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1. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಜಿ. ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ವ್ಯಾಕರಣರಿದ್ವಾನ್‌, ಶೀಮನ್ಮೆ ಪಾರಾಜರವರ 
ಸಂಸ್ಕೃತಮಹಾಪಾಠಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು. 


2. ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರ! 1]. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಕೌತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು, 


3. ಬ್ರ| ಶ್ರೀ! ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಯಗ್ವೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 


4. ಬ್ರ ಶ್ರೀ॥ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ವಿದ್ವಾನ್‌. 
ಗ 
5. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಛರು, ಮಿಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು, 
6. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ನೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, 11. &., 7. T., ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
7. ಬ್ರ| ಶ್ರೀ ೧. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, ಆರಮನೆ ಸರೆಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ, 
*8. ಬ್ರ| ಶ್ರೀ॥ ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 


Govt. Oriental Research Institute. Mysore. 
9. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ 8. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ರಿಟೈಿರ್ಸ್‌ ಪಂಡಿತರು. 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore: 
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_ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯದಾದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೬೬ನೆ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
೧೨೩ರ ವರೆಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಒಟ್ಟು ೧೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಇಂದ್ರ. 
ಮಹಾಮಹಿಮನೂ, ವಿಶ್ವಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರೇ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು. 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ತ್ವದ ವರ್ಣನೆ ಮತ್ತು ಇವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು 'ಇವುಗಳ ನಡುವೆ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ; ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯರ ಸಂವಾದವು ಒಂದು ಅಪರೂಪವಾದ ಸನ್ನಿನೇಶವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲೂ ಒಂದು 
ವೈ ಶಿಷ್ಠ ಸೈ ಸವಿದೆ. ಇವರ ಸಂವಾದವು ಕಾಮಪ್ರಧಾನವಾದ ಭಾವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಸಹ (ಸೂ. ೧೭೯) ಆ ಕಾಮವು 
ಧರ್ಮಾವಿರುದ್ಧವಾಗಿದ್ದು ಅಗಸ್ತ್ಯ-ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. 
“ಸ ತಾನಭಿಜಗಾಮಾಶು ನಿರೂಪ್ಯೈಂದ್ರೆ ೦ ಹವಿಸ್ತದಾ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳು ವಿವರಿಸಿರು 
ವಂತೆ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅಗಸ್ತ 3ನು ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ (0. 193-195). 

ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ೧೬೬ ಮತ್ತು ೧೬೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವರ್ಣನವು ಖುಸಿಯ ಕೃತಿಕೌಶಲವನ್ನೂ ಅದ್ಭುತವಾದ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. "" ಭಯಂತೇ ವಿಶ್ವಾ 
ಭುವನಾನಿ'' (೧-೧೬೬-೪); ""ನಿಶ್ಚೋ ವೋ ಅಜ ಒನ್ಫ ಯೆತೇ? (೧-೧೬೬-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಭಯಂಕರವಾದ ಸ್ವರೂ ಪವನ್ನೂ ಹ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ' ಅವರ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆನಿರ್ಭವಿಸುವ ವಿಶ್ವಸೌಂದರ್ಯದ ಸನ್ನಿ ನೇಶವೂ ಸಹ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನಿಶ್ಚೋ ವೋ ಅಜ್ಮನ್ಭಯತೇ ವನಸ್ಸತೀ ರಥೀಯಂತೀವ ಪ್ರ ಜಿಹೀತ ಓಸಧಿಃ | 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಗಮನದ ರಭಸದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಭೀತಿಯೊಂದು ಕಡೆ ಮತ್ತು ಅದೇ ಆಗಮನದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಲತೆಗಳ ಚಲನನಲನಾದಿಗಳ ಸೌಂದರ್ಯನವೊಂದು ಕಡೆ ಹೀಗೆ ಭಾವದ್ವ ಯದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಯು 
ಖಯಸಿಯ ಕಾವ್ಯಸ್ಫ ಸ್ಟ್ರಿಯ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. "ಗುಹಾ ಚೆರಂತೀ ಮನುಸೋ ನ ಯೋಷಾ 
ಸಭಾವಶೀ ನಿದಥ್ಯೇವ ಸಂ ವಾಕ್‌, "ಆ ಸ್ಥಾಪೆಯೆಂತ ಯುವತಿಂ ಯುವಾನಃ ಶುಭೇ ನಿಮಿಶ್ಲಾಂ 
ನಿವಥೇಷು ಪೆಜ್ರಾಂ'' (೧-೧೬೭-೩ ಮತ್ತು ೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ವಿದ್ಯುನ್ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಯೋಗವು ಸುಂದರಾಲಂಕೃತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತದನುರೂಪನಾದ 
ಪತಿಯೊಡತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಲಿಯುವಂತಿದೆಯೆಂಬ ವರ್ಣನವು ಖಹಿಯ ಪ ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯಾನುಭವದ ಸ್ವರೂಪ 
ಗ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸೌಂದರ್ಯತತ್ತ್ವಪ್ರ ತಿಪಾದನೆಯೊಡನೆಯೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 

ತ್ತ್ವಾನ್ರೇಷಣವೂ ಸಹ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. "ಕ್ಷ ಸ್ವಿದಸ್ಯ ರಜಸೋ ಮಹ ಸ್ಪರಂ ಕ್ಟಾ ವರಂ 
“pron ಯೆಸ್ಮಿನಾಯಯೆ” (೧-೧೬೮-೬) “ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನೀವು ಯಾವ ಲೋಕದಿಂದ ಆಗಮಿಸು 
ತ್ತೀರೋ ಆ ಲೋಕದ ಆದ್ಯಂತಗಳಾವುವು? ಯಾವ eae ಬರುತ್ತೀರೋ ಉದಕಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ಲೋಕದ 
ಆದ್ಯಂತಗಳಾವುವು?'' ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವರಹಸ್ಯಾನ್ವೇಷಣವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


1] 
ಸ್‌, 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ದೇವತಾತತ್ತ್ವ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಬಹಳ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೂ ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
"" ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ಮರುತ್ತ್ಯ್ಯಾಂಸ್ತೃತ್ರೆ ಸೋತಭವತ್‌”” (ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬); "" ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ 
ನಿಶೋ ಮರುತಃ?” (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚೆರ್ಯನನ್ನೂ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
(೧೭೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಆಗ್ರಹವು ಒಂದು ಅಪ್ರಾಕೃತಿಕವಾದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. . 
ಈ ಅಂಶದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥ: 


"ಯೇನ ಮಾನಾಸಶ್ಚಿತಯಂತ ಉಸ್ರಾ ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು ಶವಸಾ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ'' (೧-೧೭೧-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಭೂತಜಾತಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಟುಮಾಡಲು ಶಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅಂಶವು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಅಂಶಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 

“ದಿವಶ್ಲಿದ್ದಾ ದುಹಿತರಂ ಮಹಾನ್ಮಹೀಯೆಮಾನಾಂ | ಉಷಾಸಮಿಂದ್ರೆ ಸಂಪಿಣಕ್‌ |? 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೯) 


ಅಪೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸಂಸಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | ನಿ ಯತ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ನಥಪ್ಟೈಷಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೩-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಿವೋದುಹಿತೆಯಾದ ಉಪಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದುದೂ, ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಬೆದರಿ 
ಉಷಸ್ಸು ಶಕಟದಿಂದ ಇಳಿದು ಮರೆಯಾದುದೂ ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದುಸಲ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಸಷಸ್ಸು ಪತ್ಲಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
""ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಮರುಷಂ ಚೆರಂತಂ? (೧-೬-೧) ""ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನಕೇತವೇ? (೧-೬-೩) ಇತ್ಯಾದ್ಯ 
ನೇಕ ಖಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಧ್ಮಮಾದಿತ್ಯರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತ 
ನಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ""ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ? ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಪತಿಪತ್ತಿಯರ ಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಪತಿಸತ್ನಿಯರ ಸಂಬಂಧನಿರುವಾಗ ""ಉಷಾಸಮಿಂದ್ರ ಸಂಪಿಣಕ್‌ ' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಉಷಸ್ಸು ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಿರುವಾಗ ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಷಾಯೆ ಸೂರ್ಯಂ ಕವೇ ಚಿಕ್ರಮಾಶಾನೆ ಓಜಸಾ | (೧-೧೭೫-೪) ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮರ್ಥನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದೆ ಎಂಬ 


111 

ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, “ ಮುಷಾಯೆ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಂ (ಚೆಕ್ರೆಂ)'' (೪-೩೦-೪); 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕಿರತಕ್ಕ 
ಚಕ್ರಗಳೆಷ್ಟು? ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಪಹರಿಸಿದನು ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ, 
“ಇಂದ್ರ8 ಸೂರ್ಯೆಮರೋಚೆಯೆತ್‌ ” (೮-೩-೬); ""ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯಮರೋಚೆಯಃ?' (೮-೯೮-೨); 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿ ಬೆಳಗಲು ಇಂದ್ರನೇ ಕಾರಣನು ಎಂದೂ, "" ಸೂರ್ಯಂ ವಿವೇದ 
ತಮಸಿ ಸ್ಷಿಯೆಂತೆಂ? (೩-೩೯-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮಾನವರ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಮತ್ತು, ""ಸಹಿ ಜಿಷ್ಣುಃ ಪಥಿಕೃತ್ಸೂ- 
ರ್ಯಾಯು:? (೧೦-೧೧೧-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಪರಿಕಲ್ಪಿಸಿದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಇರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನು 
ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು? ಈ ಅಂಶಗಳು ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಾತ್ಮಕವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಣೆ 


«ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ ರಥಮೇಕಚಕ್ರಂ'' (೧-೧೬೪-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ರಥವು 
ಏಕಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ದೆ. ಈ ಚಕ್ರವನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು ಅಪಹರಿಸಿದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನೇ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಡೆದು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೇ ತಡೆಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಚಕ್ರಂ ಅಹರತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೇನರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, ೧-೧೭೫-೪ ; 
೪-೩೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯಂ, ಚಕ್ರಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಸಹ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಬಹುದು. ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಚಕ್ರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಅಪಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 


ರೂಪವಾಗಿ, 


“ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನ್ಯರ್ಶಸಾನನೋಷತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ವನೇವ ಸಾಸಹಿಃ ಪ್ರ ವಾವೃಧೇ”॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೨-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಪ್ರನು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಹರಡಿ, ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಂದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡಲು ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಯುಧವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ, ಚಕ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿಯೆಂದ್ದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕುತ್ಸಾದಿ ಖಯಸಿಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. "ಅಯಂ ಚಕ್ರ- 
ನಮಿಷಣತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ..... ತ್ವಚೋ ಬುದ್ಧೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ ಯೋನ್‌ೌ |? ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯಚಕ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕಮೂಲವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೂ, ಪ್ರಕಾಶದ ವಿಸ್ತೃತಿಗೂ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಂದ ಏತಶಾದ್ಯಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, 
ರೋಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ರಕಾಶವೂ, ಉದಕಪ್ರವಾಹವೂ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. 


iv 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ 3- ರೋಪಾಮುದ್ರೆಯರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ಫಿವೇಶನು ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಚ ಮವಾದ ಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಮಾನವನ ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕಗಳೆರಡರ ಧ್ಯೇಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಕಾಮವು 
ಪುರುಷನ ಸಹಜವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವುದು ಪ್ರ ಕೃತಿಗೆ ನಿರೋಧವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿ 
ಸತಾ ಆದರೆ ಆ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಧ್ಯಾತಿ ಈಸು ಸಿದ್ಧಿ ಗೆ ತಡೆಯಾಗ 
ದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಪುರುಷಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಾ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತನ್ನ ಚಮಚ Whit ಆದರ್ಶದಿಂದ 


ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಅಗಸ್ಕೃನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಪೂರ್ನೀರಹಂ 
ಶರದಃ ಶಶ್ರಮಾಣಾ'' "« ಯೇ ಜಿದ್ದಿ ಪೂರ್ವಂ ಖುತಸಾಪಃ'' ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಪಾ 
ಮುದ್ರೆಯು ತನ್ನ ಸಂಯಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕೇವಲ ಸಂಯಮವೇ ಜೀವನದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಗುರಿ 
ಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಸಂಯಮಾತ್ಮ _ಕವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿದ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ದಾಂಪತ್ಯ 
ಜೀನನದ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ತಮ್ಮ ಖತಾತ್ಮಕವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಕುಂದನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿಕೊ ಳೃಲಿಲ್ಲವೆಂ ಂದೊ, ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅಗಸ್ಕ ನೂ ಸಹ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ಸಹಜವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಬಾರದೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ತ್ತಾಳೆ. « ಧೀರಮಧೀರಾ ಧಯತಿ ಶ್ನಸಂತಂ'' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಅಗಸ್ಕ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ 
ಯರ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಡ ಧೀರನಾದುದರಿಂದ ಅಗಸ್ಸುನು ಬಹುಕಾಲ ಆತ್ಮಸಂಯ 
ಮನನ್ನಾಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿದನು. 44 ಉಭೌ ವರ್ಣಾವೃಷಿರುಗ್ರಃ 
ಪುಪೋಷ ಸತ್ಯಾ ದೇವೇಸ್ವಾಶಿಸೋ ಜಗಾಮ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಶಿಷ್ಯನು ಅಗಸ್ತ್ರನ ಮಹಾಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ನೈತಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಭಾಗ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಗಸ್ತು-ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ ಯರು ಮಾನವರಿಗೆ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯರಾದ ದಂಪತಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದಾಂಪತ್ಯ 
ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವು ಹೇಗೆ ಸಾ ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಪರಿಪಾಲನೆಯಿಂದಲೇ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿ 
ಯೊಡನೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಥ್ಯೇಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ೧-೧೭೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಆಯಾ 
ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಅವನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಘುಂಭನೆಂದರ್ಥವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಅಗಸ್ಯುನೆಂದರೆ ಕುಂಭಸ್ಥೆ ನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಣೂತ್ಮದೆ. ಕುಂಭಸ್ಥ ನ ವಾಗವುದು ಸೋಮವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗಸ ಸ್ಕೃನೆಂದರೆ ಸೋಮವೆಂದರ್ಥವೆಂಬುದಾಗಿ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಮತ. M. Bergaigne ಎಂಬ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಪಂಡಿ 
ಸ ವ್ರ ನಿಷಯನನ್ನ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


‘The hymn 179 has a mystical meaning, Agastya being identifiable 
with the celestial Soma whom Lopamudra, representing a 
fervant prayer, succeeds after long labour in drawing down from 
his secret dwelling place '' 


(La Religion Vedique. Vol. II. p. 394), 


\4 


ಎಂದರೆ ಅಗಸ್ಯನು ಕುಂಭಸ್ಸ ವಾದ ಸೋಮವೆಂದೂ, ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ ಯೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಭೌತಿಕರೂಪವೆಂದ್ಕೂ 
ಈ ಶ್ರದ್ಧಾರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೇಕೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ (ಅಗಸ್ತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ) ಸೋಮವು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂದೂ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕೇವಲ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಯಾಗುತ್ತದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ವತವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಗಂ ಸ್ತ್ಯಾಯತೀತ್ಯಗಸ್ತ್ಯಃ 1 (ವಿಂಧ್ಯ) 
ಪರ್ವತವನ್ನು ತಡೆದು ಫಿಲ್ಲಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಗಸ್ಕ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. 
ಆದರೆ ಅಗಸ್ಕೃನು ಪರ್ವತವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಕಥೆಯು ಮಹಾಭಾರತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೇ ಹೊರತು 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ನಿರ್ವಚನವಿಲ್ಲ. ಕುಂಭೋಪ್ಸವನೆಂಬ 
ವಿಷಯವು ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಸೌರಾಣಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂವ ಕುಂಭಸಂಭವನೆಂಬುವುದು ಎರಡಕ್ಕೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಮಾನ್ಯ, ಮಾಂದಾರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಿಷಯಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮಾನ್ಯವೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ. ಆಗಸ್ಕೃನ 
ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಆಧಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉಡಾಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಯತೇ | 
ಯೆದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಷಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಪಿ ಹಿ ಮೀಯತಶೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೩) 


ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವು ಅಳೆಯಲ್ಪಡುವ ಕುುಭದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮಾನ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು- 


ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾನಿಷಿತಾ ನನೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಹಿಚತುಃ ಸಮಾನಂ | 
ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯೆ ಮಧ್ಯಾತ್ತತೋ ಜಾತೆಮೃಷಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷ್ಠಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನನ್ನು ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯು ದೊರಳಕುತ್ತದೆಂದು ಅವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು 
ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಬುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ತಪೋಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಮಾನವಾತೀತವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದ 


ನೆಂಬುದು ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


೧೮೦ ರಿಂದ ,೧೮೩ ರವರೆಗೆ !ನಾಲ್ಕುಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಸಕಾರಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಅಪರೂಪವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ವರ್ಣಿತ 


V1 
ವಾಗಿನೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗಸ್ತ್ಯಮಹಾಮುನಿಯ ಮಹತ್ವವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. "" ಅಗಸ್ತೊ 4 ನರಾಂ ನೃಷು 
ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಕಾರಾಧುನೀವ ಚಿತಯತ್ಸಹಸ್ರೈಃ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರತಾದನು ಎಂದು 
ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಭಾವಗಳು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿನೆ. ಅವನ್ನು ಯಥಾಮತಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ನಾಟಿಕಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವ 
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ಶ್ರಿ 


|! ಶ್ರೀಃ ॥ 
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ಸ್ವರಸಾಮದ ನಿಚಾರ 363 
ದಸ್ಯು ಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 374 
ಕನಿ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 377 
ಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ಶುಷ್ಣಾ ಸುರನ ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ ° 380 

ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆ 385 


ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ - 390 


೧೭೬, 


೧೭೭, 


೧೭೮, 


೧೭೯, 


ಪೂರ್ನೀರಹಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಪ 


೫1 


ಮತ್ಸಿ ನೋ ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಜರ್ಷಣಿ, ಸ್ವಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಪಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂಬ ನಿಚಾರ 

ಸೂರಿ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ ಅರ್ಕ ಇತು ದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 
ನಿವಿದ್‌ ಮತ್ತು ಉಕ್ಸ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಚರ್ಷಣಿ, ಕೃಷ್ಟಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಹಾರಿಯೋಜನ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ಕಾರೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 


ಯೆದ್ದ ಸ್ಯಾ ತೇ ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಶ್ರುಸ್ಟಿ, ಆಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 
ಯೋನಿ ಶಬ್ದದ ವಿಧವಿಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ ಗೂ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಕಿಖಷಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ರತಿ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು, 


ಯತಸಾಪ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 


ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೆ ಹೇಳುವ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯ 
ಬ್ಬ ಹದ್ದೇವತಾ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯರ ವಿಷಯ. 
೫2 ಗುರು ಮತ್ತು ಗುರುಸತ್ಲಿಯರ ರಹಸ್ಯ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು 


ಕೇಳಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರ 


ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಸಷಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 


ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


397 
402 
407 
412 
416 
421 


427 
429 
436 
440 
445 


446 


448 


455 
4603 


408 
470) 
473 
474 
479 
483 


488 


492 
494 


೧೮೦ 


೧೮೧, 


೧೪೨. 


೫11 


ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿಠಿಯೋಗ 

ಖುಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ರಜಃ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಉದಾಹರಣೆ ಸಮೇತ 

ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಸ್ತರೂಪ 

ಹ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಶಯುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಧೇನುವನ್ನು 
ಹಾಲುಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅತ್ರಿ ಖಹಿಗೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ನಿಚಾರ 

ಘರ್ಮ ಮತ್ತು ಪ್ರವಗಣ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 


ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಸಮುದ್ರ 


ಮಧ್ಯೆದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದವಿಷಯ 
ಪುರಂಧಿಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥ ನಿವರಣೆ 
ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ವಿಷಯ 
ರುದ್ರ ಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪಾತ್ರನಿಚಾರ 


ಕದಡು ಪ್ರೇಷ್ಟೌ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


490 


497 
499 


503 
೨07 


೨09 
೨11 
516 


523 
೨28 
೨೨36 
೨41 
೨45 


೨51 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 553 


ವಾರುಣಾಶ್ಚ ನಿಚಾರ 
ಧಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಚಾರ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 


557 
559 


ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾರು, ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ನಿಷಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ 566 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥ ಸಂಚಾರಕ್ರಮ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಚಾರ 


ಅಭೂದಿದಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭಕ್ತೆರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಯಸಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದನಿಪ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಸಿಂಧುಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 


೨೦8 
೨73 
581 


591 


592 
೨೨8 


601 
612 


೫111 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳ ಮೂಲಕ ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಜುಸಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ತಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯು ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿಧಾತು ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ವರ್ಶಿಶಬ್ದನಿವರಣೆ 


ವೃಕಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಪುರುಮಾಳ್ವೆ, ಅತ್ರಿ, ಗೋತಮ ಎಂಬುವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ 
ವಿಚಾರ, ಪುರುಮಾಳ್ಚನ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 

ರಹುಗಣಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನ ವೃತ್ತಾಂತ 

ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಹಿತೃಯಾಣ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು 


616 
621 


624 
626 
628 
635 
638 


643 
647 
652 


KA 


ಧಿ "ಸಭ ಗಾರ ¥ ಇದಳಃ ತೆ 
ಕಳ ವಸಿ: 11 


ಇ 
+. 
ಡು ೯ 
$F Me 
ಥ್ರ 
ತೃ ತೆ 
ಟೆ 
ಗ 1. 


ಇ 


ಟ್‌ 
RE 


ಪಿರ #hcs ಪಂಜರ 


ತ 


ಆಜಿ ಹತ್‌, (ಬ 


ನಹಿ ha: Wh 


ಫಳ್‌ 


ಡ್‌ ಎಕರ ಇಡ್ಲಿ 8೪08 Pe we ಎಂ 28 . 


ತ್‌್‌ 


ದ್ವ | ಹ ee esto 4: Fo CS 


ಷ್ಠ 4 


ಆರ್‌ 


ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳೆ ವಿವರಣೆಯು. 


ಅಥ. ಸಂ. ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಆಸ. ಸೂ. ಆಸಸ್ಮಂಬಶ್‌ೌ ತಸೂತ್ರ 
ಆಸ. ಧ. ಸೂ.-ಆಸಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮ ಸೂತ್ರ 
ಆಸ. ಸ. ಸೂ--ಆಪಸ್ತಂಬ ಸರಿಭಾಷಾ ಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ ಅಥವಾ ಆ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ.--ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 
ಯ. ಸಂ. ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಐ. ಆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 
ಐ. ಉ.--ಐತರೋಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಐ. ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಛಾ. ಉ.--ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಜ್ರ. ಪೂ. ಸೂ. ಜೈಮಿನೀಯ ಸಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರ 
ತಾ. ಬ್ರಾ.ತಾಂಡೃಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೈ. ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 
ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ.--ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೈ: ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ನಿ. ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 
ಪಾ. ಸೂ ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 
ಪಾ. ಶಿ--ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 
ಫಿ. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ. ಫಿಟ್‌ ಸೂತ್ರ 
ಬ್ರ. ಸೂ-ಬ್ರಹ್ಮೆ ಸೂತ್ರ 
ಮ. ಭಾ.--ಮಹಾಭಾರತ 
ಇ 
ಮ. ಸ್ಮ್ಮೃ.--ಮನು ಸ್ಮೃತಿ 
ಮೈ. ಸಂ.--ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಮ್ಮೃ.--ಯಾಜ್ಞ್ಯವಲ್ಯ್ಯ ಸ್ಕ್ರೃತಿ 
ವಾ. ಸಂ. ನಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಪು.--ವಾಯುಪುರಾಣ 
ವಿ. ಪು.--ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ 
ವೇ. ಸೂ.--ವೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 
ಶ. ಬ್ರಾ.--ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ | 
ಸಾ. ಸಂ.--ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 
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| ಶ್ರೀಃ | 


॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 
“AP Oe— 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜಭ್ಯೋಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 


ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | ಕ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯ ಗ (ದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ--೧&4 


| ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೬೬-೧೮೩ 


ಖುಕ್ಚ್ಯಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ೧೬೬-೧೮೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ 3ನೆಂಬುವನು 
(ಮೈತ್ರಾನರುಣಿರಗಸ್ತ್ಯ್ಯೃಕ) ಯಸಿಯು. ಈ ಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲ ೧೬೫ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೩-೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು (೩ ಯಕ್ಕುಗಳು); ೧೬೬, ೧೬೭, ೧೬೮, ೧೬೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು 
(೪೪ ಖುಕ್ತುಗಳು); ೧೭೦ ರಲ್ಲಿ ೨, ೫ ಖುಕ್ತುಗಳು (೨ ಖುಕ್ತುಗಳು); ೧೭೧, ೧೭೨, ೧೭೩, ೧೭೪, ೧೭೫, 
೧೭೬, ೧೭೭, ೧೭೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು (೫೪ ಖಯಕ್ಕುಗಳು); ೧೭೯ ರಲ್ಲಿ ೩೪ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು (೨ ಯಕ್ಕುಗಳು); 


೧೮೦, ೧೮೧, ೧೮೨, ೧೮೩, ೧೮೪, ೧೮೫, ೧೮೬, ೧೮೭, ೧೮೮, ೧೮೯, ೧೯೦, ೧೯೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು 


Ne) 
2 
6} 
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ಲ 


[ ಮಂ. ಗಿ. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೬. 


೨೨೦ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಖುಹಿಯಾಗಿರುವನು. ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೩ ನೆಯ. ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಈ ಖಹಿಯು ಮಾನನೆಂದು ಎಂದರೆ ಮಾನನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲ ಟ್ಪದ್ಧಾ ದ್ದಾನೆ, ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಖುಷಿಯ 
ಹಾ 
Ww 


ಒಂದು ಸಲ ಅಗಸ್ತ್ಯೃಖುಸಿಯು ಯಜ್ಞ ಸ್ಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜು ಇಂದ್ರನ ಆ ಕೋಪವನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿದ ವಿ 
ಖು. ಸಂ ೧-೧೬೫ ; ೧-೧೭೦; ೧-೧೭೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಚಚಿ ರ್ಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದಲ್ಲಲ್ಲದೆ, 
. 
೧೦-೧೧ ; ಪಂಚವಿಂಶ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨೧-೧೪-೫ ; ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೫-೧೬ ; ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨೬-೯; 
ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಹಿಗೂ, ಇವನ ಪತ್ತಿಯಾರ 


ದ 
ೇಸಂಗವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇದೆ. ಹಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೧ ರಲ್ಲಿ 


ಸಂ. ೭-೫-೫-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೧-೧; ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ. ೨-೧-೮; *ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ. 


ಈ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ ಗೂ ಸ 
ಇವನು ಖೇಲನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಶ್ರೀಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಮುರಿದು 


ಹೋದಾಗ ಅದನ್ನು Me ಚಕ್ಲಿ ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಾರ್ಥಿಸಿರುವ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವಿದೆ. ಯ: ಸಂ. 
೫೬೩೭೧೦, ೧೩ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಅಗಸ ಸ್ಕ್ಯಖುಷಿಯು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ 
ಪುತ್ರ ನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಖಹಿಯ ಸಹೋದರನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಖುಹಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ 
ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. ೭-೫-೨೬; ೧೦-೬೦-೬; ಅಥರ್ವವೇದ ೨-೩೨-೩; ೪-೩೭-೧; 


೧೮-೩-೧೫ ; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೪-೨-೯, ಎಂಬಸ್ತ ಸ ಳಗಳ ಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ನೂರ ಅರವನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಥೆ ಚತುರ್ಥೋಂಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯಶೇ | ಆಯಾ ಶುಭೇತ್ಯಸ್ಮಿಂಸ್ರೃಯೋನಿಂಶೇಇನುವಾಕೇ 
ಪಂಚಿದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ತನ್ನಿತ್ಯೇತದ್ದಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ಕಂ:ಸೆಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ತನ್ನ್ಮಗಸ್ತೊ 56 ಮಾರುತೆಂ ಹಿ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ನಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ದಿೀಕ್ರಿತಯೋರುರ್ವಶೀಮಪ್ಪ್ಸರಸಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಾಸತೀವರೇ ಕುಂಭೇ ರೇತೋ*ಪತತ್ತತೋ5ಗಸ್ಕ್ಯವಸಿಷ್ಠಾವಜಾಯೇತಾಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತ- 
ಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ತತ ಆನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ | ಅನು. ೧೨.೧ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಿಶತ್ವಾತ್ರಂಚ- 
ದಶರ್ಚಂ | ಉಕ್ತೆಲಸ್ಸಣೇನಾಗಸ್ತೇನ ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್ತೆಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ | ಮಾರುತೆಂ ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿ 
ಸರಿಭಾಷಯೇದಮಾದಿಸೂಕ್ತ ತ್ರಯಂ ಮತ್ತು ಸಪತ | ಅಂತ್ಕೇ ದ್ವೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಬ 
ಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 


ಆತ, ಅವ... ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3 


ಫೆ 


ಅನುವಾದವು ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ (ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ) ಇಪ್ಪತ್ತ 
ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನು ವೋಚಾಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಎರಡನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ್ಸೆದು ಖಕ್ಕುಗಳಿ ಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ತನ್ನ್ಹಗಸ್ತೊ ಫೀ ಮಾರುತೆಂ 
ಹಿ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ದಿಕ್ರಿತಯೋರುರ್ವಶೀಮಪ್ಪರಸಂ ದೃಷ್ಟಾ ನಾಸಶೀವರೇ 
ಕುಂಭೇ ರೇತೋ$ಪತತ್ತತೋ$ಗಸ್ತ್ಯವಸಿಷ್ಠಾವಜಾಯೇತಾಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ತತ ಆನ್ಯಸ್ಯಾಃ 
ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ | (ಅನು. ೧೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು 
ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. . ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು. ಒಂದು ಸಲ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಊರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ರೇತ ತಸ್ಪಲನವಾಗಿ ಆ ರೇತಸ್ಸು ಸ” 
ಗ 


ದಲ್ಲಿದ್ದ ವಸತೀವರಿ ಎಂಬ ಕುಂಭದ ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು ಅದರಿಂದ ಆ ಸ್ತ ಮತ್ತು ವಸಿಷ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ 
ರಾದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಹಿಯು. ಅನುಕ್ರವ ಸುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾರುತಂ ಹಿ ಎಂದು 
ಹಿ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ನ ಕ್ರ 


ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮರುದ್ದೆ €ವತಾಕನೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಸ »ಕ್ಬುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನವು. 


ಕ್ಮ 


ಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಷನ ಎರಡು ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಉಳಿದ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈೆಂಗಿ 
ಸೂಕ್ತ--೧೬೬ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೩ | ಸೂಕ್ತ-೧೬೬ ॥ 
೨ಸಕ- ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ--೪1 ವರ್ಗ--೧, ೨, ೩॥ 
PX; 9) p) ) 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೫ ॥ 
ಪಾಡಿ ” 
| ಖಷಿಃ- ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ || 
| ದೇವತಾ-- ಮರುತಃ ॥ 


| ಭಛಂದಃ೧-೧4, ಜಗತೀ | ೧೪-೧೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ರನ್ನು ಫೋಚಾನು ರಭಸಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಪೂರ್ನಂ ನುಹಿತ್ವಂ ನೈಷಭಸ್ಯ 


| 
ಕೇತವೇ | 


SN 


ಐಧೇವ ಯಾನುನ್ನ ರುತಸ್ತುವಿಷ್ವಣೋ ಯುಧೇವ ಶಕ್ರಾಸ್ತನಿಸಾ 
ಕರ್ತನ |೧॥ 


| [ | | | 
ತತ್‌ | ನು! ವೋಚಾಮ | ರಭಸಾಯ | ಜನ್ಮನೇ | ಪೂರ್ವಂ | ಮಹಿಂತ್ತಂ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಕೇತವೇ 


| | | | 
ಐಧಾ€ಇವ | ಯಾಮನ್‌ | ಮರುತಃ! ತುವಿಂಸ್ಕೃ ನಃ | ಯುಧಾ€ಇವ | ಶಕ್ರಾಃ | ತವನಿಷಾಣಿ | 
ಕರ್ತನ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೦॥ 
ಹೇ ಮರುತಃ ವಯಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ತೆತ್ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರಕಂ ಪೂರ್ವತನಂ 
ವಾ ಮಹಿತ್ವಂ ಮಾಹಾತೆ ೬೦ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ವೋಚಾಮ | ಬ್ರೂಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಭಸಾಯ ರಾಭಸ್ಯ- 
ಯುಕ್ತಾಯ ಜನ್ಮನೇ ವೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವಾಯ | ವೇದ್ಯಾಂ ಸಂನಿಧಾನಾಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತದಪಿ 
*ಿಮರ್ಥಮಿತ್ಯ ತಆಹ!ವ  ಸಭಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಕೇತವೇಪ್ರೆ ಜ್ಞಾ ನಾಯ | ವಾಯು 


ಪ್ರೇರಣೇನ ಮೇಘಾಗಮನಂ ಪ್ರೆ ಸಿದ್ಧ 01 ಹೇ ತುವಿಷ್ಠಣೋ ತ. ರ್ರಭೂತದ್ಮನಿಯಿುಕ್ತಾ 
ಹೇ ಶಕ್ರಾಃ ಸರ್ವಮಪಿ ಕರ್ತುಂ “ಶಕ್ತಾ ಯೂಯಂ ಯಾಮುನ್ಯಾಮನಿ ಯಾಗಗಮನೇ ಪ್ರಸ್ತುತೇ 


ಸತ್ಯೈಥೇನೈಧಾನ್ಯೇಧಃಸಂಬಂಧೀನಿ ಶೇಜಾಂಸೀವ ಪ್ರಾಸ್ಯೇನ ಮಹತ್ತೇನ ತೆನಿಸಾಣಿ ಬಲಾನಿ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ಕರ್ತನ | ಕುರುತ | ತತ್ಪು,ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ಶಂ ತಃ | ಯುಧೇವ ಯುದ್ಧೆ (ನ 
ತತ್ತಮ್ಯುವ್ಪನಿನಿತ್ತೆಂ ಯಥಾ ತನಿಸಾಣಿ ಕುರುಥ ತದ್ವತ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ತುವಿಸ್ಟಣಃ--ಹೆಚ್ಚಾದ ಧ್ವನಿ ವಿಶಿಷ್ಟರೂ (ಗರ್ಜಿಸುವವರೂ) | ಶಕ್ರಾ8--ಸಮರ್ಥರೂ ಆದ | (ಹೇ) 

ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಹ ಗಮನವು (ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಲು) | ಏಧಾ 


» 


ತೆ 


ಇವ-- ಏಧಸ್ಪಂಬಂಧವಾದ ತೆ ಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೋ ಎಂಬುವ ಹಾಗೆ | ತನಿಷಾಣಿ-_- ಬಲಗಳನ್ನು (ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ್ಯೋತಕ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) | ಯುಧಾ ಇವ--ಯುದ್ಧದಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ (ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ದ್ಯೋತನ 
ಮಾಡುವಂತೆ) | ಕರ್ತನ--ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ಶತ. ಅಂತಹ (ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ) 1 ಪೂರ್ವಂ--ಪೂರಕವಾದ 
(ಪುರಾತನವಾದ) | ಮಹಿತ್ಸಂ--(ನಿಮ್ಮ) ಮಾಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು | ವೃ ಕಷಭಸ್ಯ--ಫಲವರ್ಷಕವಾದ (ಯಜ್ಞ ಸ್ಹದ) | 


ಈ 
ಕೇತವೇ (ಜ್ಞಾ ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ) ಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ | ರಭಸಾಯೆ 


ತಡನಿಲ್ಲದ | ಜನ್ಮನೇ--(ವೇದಿಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ) ಆವಿ ರ್ಭಾನಕ್ಟೋಸ್ಕರ (ಸನ್ನಿಧಾ ಇನಕ್ಟೋಸ್ಪರ) | 
ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ವೋಚಾಮು- ಹೇಳುತ್ತೇವೆ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗಟ್ಟಿಯಾ ಗಿ ಗರ್ಜಿಸುವವರ್ಕೂ ಸಮರ್ಥರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಹ ಕ್‌ 


ಪ,ಕಾಶಮಾಡುವಂತೆ, ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರುವಾಗಲೂ ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಆ ಾಸಾಡುತ್ತೀರಿ; 
ಒಡಿ ಇ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ತಡಮಾಡಜಿ ಬಂದು, ಫಲವರ್ಷಕವಾದ ಯಾಗಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 

ಹ್ಮ 


ಎಂದು, ನಿಮ್ಮ ಪುರಾತನವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We proclaim eagerly, Maruts, your ancient greatness, for (the sake 
of inducing) your prompt appearance, as the indication of (the approach of) 
the showerer (of benfits). Loud-roaring and mighty Maruts, you exert your 


vigorous energies for the advance (to the sacrifice), as if it was to battle. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವೋಚಾಮ ಪೂರ್ವಂ ಮಹಿತ್ವಂ-ಇಇಲ್ಲಿ ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಯಸಿಗಳಿಂದ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯ ಯಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಪೂರ್ವಂ--ಪೂರಕಂ 
ಪೂರ್ವತನಂ ವಾ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಥವಾ ಪುರಾತನವಾದ, ಹಿಂದಿನ, ಹಿಂದೆ ನೀವು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಜ್‌ ಹಲು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ (ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಮಹಿತ್ವಂ-- 
ಮಹಿಮೆ, ಅಥವಾ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳ್ಳು ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಹಿಂದೆ 
ಎಸಗಿದ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈಗ ವರ್ಣಿಸುವೆವು ಎಂದು 
ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ರಭಸಾಯ ಜನ್ಮನೇ--ರಾಭಸೃಯುಕ್ತಾಯ ಜನ್ಮನೇ ನೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾಯ | ಅತಿಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದ ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. ಇದರಂತೆ ರಭಸಾಯು ಎಂದರೆ 
ಶೀಘ್ರವಾದ, ಬೇಗನೆ ಎಂದೂ ಜನ್ಮನೇ ಎಂದರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಅಥವಾ ಆಗಮನ (For your immedaiate 
presence) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಬೇಗನೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭ್ಲಿ 


ನ್ಯಾಯವು Max Muller ಎಂಬಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ for the robust host ಬಹಳ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ 


A 


ಮರುತ್ಸಂಘವೆಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು Ee 
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ವೃಷಭಸ್ಯ ಕೇತವೇ--ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ: ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-ವೃ ಷಭಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ 


ಎ 8 ೪೨ ಬ 
ವರ್ಷಿತುರ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಕೇತವೇ ಪ್ರಜ್ಞಾಸನಾಯ | ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜ್ಞದ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಜ್ಞಾನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. Max Muller ತ್‌್‌ 


ಷ್ಠ 


ಇಗಿ 
for the herald of ಚ್‌ Indra ಎಂದು ಈ ys ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿರುವನು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸದ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂನಿಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ನೆರೆವೇರಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜ್ಞ ನೊದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಸ್ಕಾಯದಂತೆ ಮರುದ್ಬೆ (ವತೆಗಳ ಆಗಮನವು ವೃಷ್ಟಿ ಸೂಚಕವಾದುದ 
ಮೇಘಾಗಮನನೆಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಂದಿಗ್ರವಾಗಿಯೇ 


ಇರುವುದು. | 
ಏಥಫೇವ ಯಾನುನ್‌ ಮರುತಃ ಶುವಿಷ್ಯಣ॥--ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯು 


ತ್ರಿರುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವಂತೆ, ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವು ಬಹಳ 


ಧ್ವನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಗಾಳಿಯು ಬಹಳ ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಶಬ್ದ ಅಥವಾ 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೬. 


ಧ್ವನಿಯುಂಟಾಗುವುದು ಸಹಜನ್ರು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಅವುಗಳು ಉರಿಯುವಾಗ ಶಬ್ದವಾಗುವುದೂ 
ಸಹಜವು. ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ಲ್ಹೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವು ಧ್ವನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ತುನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉರು ನೊದಲಾರ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ತುವಿ 
ಎಂದರೆ ಬಹು ಎಂದೂ, ಸ್ವನಃ ಎಂದರೆ ಧ್ವನಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ತುನಿಸ್ವನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಶಕ್ರಾ8--ಶಕ್ತಾ8 | ಸಮರ್ಥರಾದ, ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ. 


ಯುಧೇವ ತನಿಷಾಣಿ ಕರ್ತನ--ತವಿಷಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತವಃ ಅಥವಾ ತನಿಷೀ 
(ನಿ. ೩-೯) ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಬಲ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಬಲ ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡುವುದು ಸಹಜವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬರುವಾಗಲೂ ಬಲಪ್ರದ 
ರ್ಶನದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಕಿ ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ ॥ 


ಪತ್ರಿ 

ವೋಚಾಮ--ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜಲ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ' ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಲೋಪ. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಇದು 
ಪರವಾದಾಗ ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗವು. ಗುಣ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಭಸಾಯ-.ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ ಧಾತು. ಅತ್ಯನಿಚನಿತ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯುಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜನ್ಮನೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ ಮನಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಪ. 


ಮಹಿತ್ಸಂ- -ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತತಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ವಾಂತೆಂ ಕ್ಲೀಬಂ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಪುಂಸಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ವೃಷಭಸ್ಯ-_ವೃನು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಖುಸಿವೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಟ್ರೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
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ಐಧಾ ಇವ- ಏಧಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಐಧಾನಿ. ತಸ್ಯೇದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೇಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಯಾಮನ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಆತೋ ಮನಿನ್‌-(ಸಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ರಮಾ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 

ಯುಧಾ--ಯುಧ ಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನಿಷಾಣಿ--ತವ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ತೆವೇರ್ಣಿದ್ವಾ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಷಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚುಟೂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುವುದರಿಂದ ಲೋಸ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧ್ವಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಕ್ರೈನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ 


3 


ಕರ್ತನ--ಡುಕೃಇಗ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮ್ಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಪಾದೇಶಕ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 


ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 
ಅಸ ಬರ್‌ ೬ ಓಂ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಮಧು ಬಿಭ್ರತ ಉಪ ಕ್ರೀಳಂತಿ ಕ್ರೀಳಾ ನಿದಥೇಷು 


ಫೃಷ್ಟಯಃ | 
ನಕ್ಚಂತಿ ರುದ್ರಾ ಅನಸಾ ನಮಸ್ವಿನಂ ನ ಮರ್ಧಂತಿ ಸೃತನಸೋ 
, ಹವಿಷ್ಕೃತಂ ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಿತ್ಯಂ |ನ| ಸೂನುಂ | ಮಧು | ಚಿಭ್ರತೆಃ | We | ಕ್ರೀಳಂತಿ | ಕ್ರೀಳಾಃ | ನಿಷಫೇಷು | ಫ್ರಷ್ಟಯಃ 


| | | | 
ನಕ್ಷಂತಿ | ರುದ್ರಾಃ | ಅವಸಾ | ನಮಸ್ಸಿನಂ | ನ| ಮರ್ಧಂತಿ | ಸ್ಥೂೊತವಸಃ! ಹನಿಃ5ಕೃತೆಂ | ೨ ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಮೌರಸಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪುತ್ರನಿನ ಮಧು ಮಧುರಂ ಹನಿರ್ಬಿಭ್ರತೋ 
ಧಾರಯೆಂತೋ ಮರುತೋ ನಿದಥೇಷು ಯಾಗೇಷು ಫೃಷ್ಟಯೋ ರಸ್ತಃಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ಘರ್ಷಕಾಃ ಸಂತಃ 
ಶ್ರೀಳಾಃ ಕ್ರೀಡನಶೀಲಾ ಉಪೋಪೇತ್ಯ ಕ್ರೀಳಂತಿ | ನಿಹರಂತಿ | ಕಿಂಚ ರುದ್ರಾಃ | ರುದ್ರಪುತ್ರಾ 
ಮರುತೋಂಸಿ ರುದ್ರಾ ಉಚ್ಯಂತೇ ಜನ್ಯಜನಕಯೋರಭೇದಾತ್‌ | ಮರುತಾಂ ರುದ್ರಪುತ್ರತ್ವಂ ಪುರಾಣೇಷು 
ತಪಸಾ ತುಷ್ಕೌ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರೌ ಮರುತಃ ಪುತ್ರತ್ವೇನ ಸ್ವೀಚಕ್ರತುರಿತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ನಮಸ್ಪ್ವಿನಂ 
ನಮಸ್ಕಾರೋಪಲಕ್ರಿತತ್ತೋತ್ರೋಪೇತಂ ಹನಿಷ್ಕೃತಂ ಹನಿಷಃ ಕರ್ತಾರಂ ಪ್ರದಾತಾರಂ ಯಜಮಾನ- 
ಮವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ತರ್ಸಣೇನ ವಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇನ ನಕ್ಷಂತಿ | ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ| ಕಂ ಚ ಸ್ವತೆವಸಃ 
ಸ್ಟಾಯತ್ತಬಲಾ ಮರುತೋ ಯಜಮಾನಂ ನ ಮರ್ಧಂತಿ। ನಸಂಗ್ರಾಷಪುಯಂತಿ ನ ಕ್ಲೇಶಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿತ್ಯಂ ಸೂನುಂ ನ-- ಔರಸಪುತ್ರನನ್ನು (ಧರಿಸುವಂತೆ) | ಮಧು--ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಬಿಭ್ರತಃ--ಧರಿಸಿರುವ (ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ) ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ವಿದಥೇಷು--ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಫೃಷ್ಟಯಃ--ರಾಕ್ಷ 
ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಫೆರ್ಷಿಸುವವರೂ | ಶ್ರೀಳಾ8--ಕ್ರೀಡನಶೌಲರೂ ಆಗಿ | ಉಪ--ಸಮಿಪಿಸಿ | ಕ್ರೀಳೆಂತಿ--ವಿಹರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | (*ಂಚ--ಮತ್ತು) | ರುದ್ರಾ8--ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ನಮಸ್ಸಿನಂ--ನಮಸ್ಕಾರ 
ಯುಕ್ತನೂ | ಹನಿಷ್ಟೃತಂ--ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾತೃವೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಸಾ--(ತಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯ 
ದಿಂದ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ (ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ) | ನಕ್ಷಂತಿ- 
ವ್ಯಾವಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ) | (ಮತ್ತು) ಸ್ವತವಸಃ- ಸ್ವಾ 


' ಮರುತರು | ನ ಮರ್ಧಂತಿ--(ಯಜಮಾನನನ್ನು) ಕ್ಲೇಶಪಡಿಸುವು 


ಸ್ಯ 
ಲ್ಲ, 
೯ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೧೧ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಓರಸಪುತ್ರನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿ, ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನಿಷ್ಟರಾದವರನ್ನು ಧರ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾರೆ; ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು, ನಮಸ್ಪರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, 
ಇ 


ನನನ್ನು ರಕಿಸಲು ಬರುತ್ತಾಕೆ; ಮಹಾಬಲಿಷ್ಯರಾದರೂ ಯಜಮಾನನನ್ನು 


English Translation. 


Ever accepting the sweet (libation), as (they would) a son, they sport 
playfully at sacrifices, demolishing (all intruders) : the Rudras come to the 
offerer of prayers and oblations, for his protection, and powerful as they 


are, do him no harm. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಮಧು- ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬವು ಉಪ ಸಮಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ 


ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಗನಿಗೆ (ಮಗುವಿಗೆ) ಮಧುರವಾದ ತಿಂಡಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಎಂದು 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಜ ಸಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷಾ ಿರ್ಥಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರೆಂಬ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಂಜಸವಾದ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ನರ? ತಂದೆಯಾದವನು ನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಮಗುವಿಗೆ ಆದರಾತಿಶಯದಿಂದ 
ಸಿಹಿಯಾದ ತಿಂಡಿಯತ್ತು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವಂತೆ, ಮರ ರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮನ ನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಸ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ರರೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಕ್ರೀಳಂತಿ, ಕ್ರೇಳಾ8--ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಶಬ್ದ 
ವುಂಬಾಗುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಯ ಯ್ಯುತ್ತಾ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಖುಷಿಯು 
ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವನು. ತ್ರೀಳಂತಿ, ಕ್ವಿ ಶ್ರೀಳಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವ ತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವವು. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ 


ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 
ಬು 


ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಮನರ್ವಾಣಂ ರಥೇಶಭುಂ | ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೩೭-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ, 


ಕ್ರೀಳೆಂತಸ್ವಾ ಸುಮನಸಃ ಸಸೇಮಾಭಿ ದ್ಯುಮ್ನಾ ತಸ್ಮಿನಾಂಸೋ ಜನಾನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪-೯) 


ಜ್ಯೇಷ್ಟೇಭಿರ್ಯಸ್ತೇಜಿಷ್ಮೈಃ ಕ್ರೀಳುಮದ್ಧಿರ್ವರ್ನಿಷ್ಟೇಭಿರ್ಭಾನುಭರ್ನಕ್ತತಿ ದ್ಯಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೂ, 


” 


ವೃಥಾ ಕ್ರೀಳೆಂತೆ ಇಂದವಃ ಸಧಸ್ಥಮಭ್ಯೇಕನಿತ್‌ | ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಾ ವ್ಯಕ್ಷರನ್‌ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೨೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಈ 


ನಿಷಥೇಷು- -ಯಜ್ಞೇಷು | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ವೇದಯತ್ನ್ಸು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿದಥ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ವನ ತ್ರ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಃ ವೇನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


(ನಿ. ೩-೧೯), ಮತ್ತು ವಿದಥಾನಿ ವೇದನಾನಿ | ವಿದಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾ ಫ್ಲನನೆಂದರ್ಥನೆಂಃ ಬುದನ್ನು (ನಿ ೬-೭). 
ತೋರಿಸಲು 
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ಹೋತಾ ದೇನೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯಯಾ | ವಿವಥಾನಿ ಪ್ರೆಚೋದಯನ" ॥| 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೨೭-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾದ ವಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ವಿದಥಾನಿ ವೇದಿತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅರಿಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ನದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುವು ಎಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 


ಅಮಾದೇಷಾಂ ಭಿಯಸಾ ಭೂಮಿರೇಜತಿ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಕ್ಷರತಿ ವ್ಯಥಿರ್ಯತೀ | 
ದೂರೇವೃಶೋ ಯೇ ಜಿತಯೆಂತ ಏಮಭಿರಂತರ್ಮಹೇ ನಿದಥೇ ಯೇತಿರೇ ನರಃ | 


R (ಖಯ. ಸಂ. ೫-೫೯-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿದಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ) ಸಭೆ (the great sacrificial 
೩55೮773017) ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಪುತ್ತು ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಇತರ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದರ ಮೂಲಧಾತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ. ಕೊನೆಗೆ 
Vidatha may have been the name of a sacred act, as Veda is of sacred 
knowledge. But the fact remains thatit is best translated by assembly, 


particularly an assembly for sacrificial purposes. 


(Sacred Books of the East. Vol. 32 p. 349-50) 


ಪವಿತ್ರವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬುದು ವೇದಶಬ್ದಾರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಎಂಬುದು ನಿಡಥ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಯೆಂಬುದೇ ಈ ಪದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 


Hermann Oldenberg ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Vedic Hymns ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. 
೧-೩೧-೬ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿದಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


On the derivation and meaning of ವಿದಥ Various opinions have been 
pronounced in the last years which have been collected by prof. Max Muller 


in his note on KR. V, V, 59:2 (8. B. E.Vol- 32 p. 349 sp.) without trying to 


discuss here all different theories, I proceed to state my own opinion ; 
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1 propose to derive ವಿದಥ from ವಿ-ಧಾ; The verb ವಿ, ಧಾ means ‘to 
distrbute, to arrange, to ordain ;' thus the original meaning of ವಿದಥ must 
be like the meaning of ವಿಧಾನ “distribution, disposition, ordinance; In 
V. 3-6, we read ವಿದಥೇಷು ಅಹ್ಮಾಂ; this phrase receives its explanation by 
VII. (0-11 we may call attention also to VI. 51-2 within the sphere of the 
Vedic poets ' thoughts, the most prominent example of something most 
artificially ವಿಹಿತ was the sacrifice. ಯಜ್ಞ ೩೧೮ ವಿದಥ, Sacrifice’ and 
‘ordinance’ became nearly synonymous. (II1 3-3)......... 
finally 22% seems to mean ‘the act of disposing of any business’ or the like: 
this meaning appears, 1 believe, in some passages like the well-known 
phrase, ಬೃಹೆದ್ರದೇಮ ವಿದಭೇ ಸುವೀರಾi- may we with Valiant men mightily raise 
our voice at the determining of ordinances. Thus the word ವಿದಥ and ಸಭಾ 
approach each other in the meaning; a person influential in council is 
called both ನಿದಥ್ಯ ೩nd ಸಭೇಯ” 

(Sacred Books of the East. Vol. 46. p. 27). 
ಈ ಲೇಖನದ ಮುಖ್ಯಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ, 

ನಿದಥ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ವಿಧಾ 
ಎಂದರೆ ಹೆಂಚು, ನಿಯೆಮಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಯಮಪಾಲನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ವಿದಥ 
ಮತ್ತು ವಿಧಾ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು, 

ವಯಮಗ್ಗೇ ವನುಯಾಮ ತ್ರೋತಾ ವಸೊಯವೋ ಹವಿಷಾ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | 

ವಯಂ ಸಮರ್ಯೇ ನಿವಥೇಷ್ವಹ್ನಾಂ ನಯಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಮರ್ತಾನ್‌ | 

(ಯು. ಸಂ. ೫-೩-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿವಥೇಷ್ಟಹ್ನಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ, 

ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚಂ! 

'ಅನಾಪ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ | 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿದಧು8 ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಾರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ನಿಹಿತ್ಕೆ ನಿದಥ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ, ಶಾಸ್ತ್ರನಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ನಿದಥ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸಭೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ನಿವಥ ನೆಂದರೆ ಸಭೆಯೆಂದಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾದುದು ಎಂದು 
Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Max Muller ಮತ್ತು Oldenberg ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥ 


ದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ - 


Ad 


The word ವಿದಥ contains the root ವಿದ್‌ in its ordinary sense of ‘get, 
acquire ’. Instead of this, the radical idea underlying the word was 
genernlly felt to be “come to-gether,” ‘assemble’. Again, the false start 
from the notion of ‘assemblage’ resulted in an approximation of the word 
to other words for assemblage, especially to ಸಭಾ with which ವಿದಥ was almost 
identified. We shall see that there are decided points of contact between 
the words ವಿದಥ and ಸಭಾ but the contact is that of extreme opposites in 


a way. ವಿದಥೆ 7೦1೮15 to home matters; AW generally to public matters. 


In the interpretation of a term that figures prominently in the 
mystic— hieratic sphere of the Veda it is peculiarly necessary to search for 
its uses outside of that sphere, if there be such uses. In X— 85-26, the bride 
after the wedding ceremoney proper, as the newly married couple are about 
to travel to their new home is addressed with the words ““ May Pushan 
taking thee by the hand lead thee home, may the Asvins lead thee forth on 
their car. Go to your house in order that thou mayst be mistress of 


the house '. 


Now ವಿದಥೆ here, can but have one meaning, ` household ’ or something 
very like it. It certainly cannot refer to anything in the nature of publie 
gathering similar to the ಸಭಾ. In the phrase ಬೃಹದ್ವದೇಮು ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ (R. V. 


2-1-10), the word ಸುವೀರಾಃ refers to family relations, not to public life. 


Thus far, it may not be doubted, the word appears in the language 
of ordinary life. But it is found to a very much greater extent in the 
sacredotal sphere; indeed, as all interpreters from Yaska on, have agreed, 
it often has a meaning very close to Yagna ‘Sacrifice’ itself. This is as it 
should be,in as much as the sacrifice is a private, home affair, it is very 


natural 22% the house, the premises, the establishment, should figure 
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prominently in connection with the sacrifice. ಈ ೪ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ಧ ಬ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗಹವೆಂದರ್ಥ. 
U ಲ ಬಾ 


ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


[se 


ಪೂಷಾ ಶ್ರೇತೋ ನಯತು ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ತ್ವಾ ಪ್ರವಹತಾಂ ರಥೇನ | 
ಗೃಹಾನ್‌ ಗಚ್ಛ. ಗೃಹಪತ್ನೀ ಜಟ 4[ ವಶಿನೀ ತ್ವಂ ವಿದಥಮಾ ವದಾಸಿ |! 


ಹೆ (೫೨. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೬ 


ಕೇಮದಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ಎಂಬರ್ಥ 


೦.೫ 


ಲ್ಲಿ ಪೂಷನೂ, ಅಶ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ 
ದು ತ 


ಯೇ ಸ್ತೋತ್ರಭ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಮಶ್ಚಪೇಶಸಮಗ್ನೇ ರಾತಿಮುಪಸೃಜಂತಿ ಸೂರಯಃ | 
ಅಸ್ಮಾಣ್ಜ್‌ ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಷಿ ವಸ್ಯ ಆ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುವೀರಾ8 ಎಂದರೆ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


ಗ್ಲಹವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗ್ಗೆ ಗೃಹವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

©) ಖು ೧ ಇ ದು 

ಯಾಸಾದಿಗಳು ಯಜ ಸರ್ಯಾಯಶಬವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 
— > os’ ಬು ಗಿಗಿ ಕ ಶೆ 


ಯಕ್ರಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ಗೃಹ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಸಭಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇವು 


ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ತಪ್ಪೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧೦-೮೫-೨೬ ಮತ್ತು ೨೭; ೭-೮೪-೩ ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದೂ ೧೦-೧೦೦-೬, 
ಇಲ್‌ ಎಲಿ 
Wu 


ಗಿಗಿ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞಗ್ಗಹವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 


ಶ್ರ ಗಳ ಬೌ PA ಗಡ 
೧೦-೧೦೦-೭ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಬುಕ ಅ 'ಳಲ್ಲ ಜ್ಞ ಜು ೪ 


ಸಭಾ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫೃಷ್ಟ ಸ್ಪರ ಕಮ್ಮ ಜೂ: ಘರ್ಷಕಾಃ | ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಘರ್ಷಣೆಮಾಡು 
ವವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಜಕ್ಕೆ ಅವರು ಉಂಟುಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವರು; ರಾಕಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆ 
ಇ ೮ ಕಸಾ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ ಡುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
kh 


ರುದ್ರಾ8- ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ | ಮುರುತೋತನಿ ಭನ fe ಜನ್ಯಜನಕಯೋರಭೇದಾತ್‌ | 
ರುದ್ರಾಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರಪುತ್ರರು. ತಂಜಿಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕರೆಯುವುದು 'ವಾಡಿಕೆಯಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ, 


pS) 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಯಜನಕರಿಗೆ ಭೇದವು ಎಣಿಸಲ್ಪಡದಿರುವು ತನಕ್‌? ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದೆ ೀವತೆ 


ನ್‌ 


ಗಳನ್ನು ರುದ್ರಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರು ಹೇಗಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲ 


ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೪-೬ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೬೬. 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಚಿ ಮರುತಾಂ ಪಿತ ಫತ್ವೈಮೇವಮಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೋತ$ಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯ । ತದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತೇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ಶಸಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ದೆರ್ಭಂ ಲೇಭೇ! ಇಮಂ ವೃತ್ತಾ ಂತಮವಗಚ್ಛೆ ನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರ- 
ಹಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ಶಸ್ಯಾ ಉಡರಂ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ತಂ Wi ಸಪ್ತಧಾ ಬಿ- 
ಭೇದ | ಪುನರಪ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಪ್ತಖಂಡಮಕರೋತ್‌ | ಶೇ ಸರ್ವೇ ಗರ್ಭೈಕದೇಶಾ ಯೋನೇ- 
ರ್ನಿಗತ್ಯಾರುದನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಪಾರ್ವತೀಸಪರಮೇಶ್ವರಾವಿ- 
ಮಾನ್‌ ದದೃಶುಃ । ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವೆತ್ಯೇವಮವೋಚೆತ್‌ | ಇಮೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ 
ಯೆಥಾ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯ ಂತಾಮೇವಂ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ ಚೇತ್ರೀತಿ- 
ರಸ್ತೀತಿ | ಸಚ PE ವಾಫಿಯನತೆ ಸಮಾನವಯಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾ- 
ತ್ರಾನ್ಫೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಯ್ಯೆ ಪ್ರದದೌ ತವೇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ವಿತಿ। ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು 
ಮಾರುತೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸೂಯಂತೇ | ರೌದ್ರೇಷು ಚೆ 
ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ | 


ಎಂದರೆ- ಹಿಂದೆ ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ತನ್ನ 
ಸತಿಯ ಸೇವೆಯಿಂದ ಗರ್ಭವತಿಯಾದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ;ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಮಾತೃಸೇವೆಯನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ನೆಪದಿಂದ ದಿತಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ದಿತಿಯ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಮೊದಲು ಏಳುಭಾಗವಾಗಿಯೂ, ಅನಂತರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಏಳು ಏಳು ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಎಂದ ರೆ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೀಳಿದನು. 
ಇದರಿಂದ ಆ ಗರ್ಭದ ಚೂರುಗಳು ಉದರದಿಂದ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಜಾರಿ ಭೂನಿಯೆಲಿ ಬಿದ್ದು ಅಳುತ್ಮಿರುವುದನ 
ಲೋಕಾನುಗ್ರಹೆಕ್ಟಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರರು ನೋಡಿದರು. ಆಗ ಪಾರ್ವತಿಯು ಆ 
ಮಾಂಸಖಂಡಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇವುಗಳೆಲ್ಲ (ಜೀವ) ನ 
ಹೊಂದಿ ಜೀವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡ ಕಾರಣ ಪರಮೇಶ್ವ ಶರನ ಆ ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತು 
ಮಾಂಸಖಂಡಗಳೂ, ಒಂದೇಸಮನಾದ ರೂಸ, ಅಲಂಕಾರ, ವಯಸ್ಸು ಛ Ke ಗಿ ಮಾಡಿದನು. fe; 
ಇವರು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ಮರುತ್ತ 


ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತಿತನೆಂದೂ ಆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ ರುವುದು. 


ನಿತ್ಯಂ NN 


ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ternal], 
everlasting ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ 


3 ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ one’s own ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 


ರಯಿರ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸೂರೋ ನ ಸಂದೃಗಾಯುರ್ನ ಪ್ರಾಣೋ ನಿತ್ಸೋ ನ ಸೂನುಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೬೬-೧) 


ಟಿ ಆ. ೪ ವಣ. ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 15 
ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಸಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ತತೆಂ ಪೃಥಿನೀ ನೋ ಅಭ್ಯಾತ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂನು ಶಬ್ದದೊಡನೆಯೂ, 
ಜನ್ಮೇವ ನಿತ್ಯಂ ತನಯಂ ಜುಷಸ್ವ ಸ್ತೋಮಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ತನ್ಹಾ ಸುಜಾತ | 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೧೫-೨) 
ನ್ಯಮೃ ಕ್ಷಾಮ ಯೋಷಣಾಂ ನ ಮರ್ಯೆೇ ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ತನಯಂ ದಧಾನಾಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತನಯ ಶಬ್ದದೊಡನೆಯೂ, ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೧೧ ರಲ್ಲಿ ತೋಕ ಶಬ್ದದೊಡನೆಯೂ, 
ಯ. ಸಂ. ೭-೮೮-೬ ರಲ್ಲಿ ಆಫಿಶಬ್ದದೊಡನೆಯೂ, ಖಯ. ಸಂ. ೧-೭೧-೧ ರಲ್ಲಿ ಪತಿಶಬ್ದ ದೊಡನೆಯೂ 


ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ದೇ ಆದ, ತನ್ನ ಸ್ಪಂತನಾದೆ, ೦೧೮'8 own 


ರಿ NM 


ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಹನಿಷ್ಟ ುತೆಂಹನಿಷಃ ಕರ್ತಾರಂ, ಪ್ರದಾತಾರಂ ಯಜಮಾನಂ | ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿ SE ಯೆಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ನಿತ್ಯಂ--ತ್ಯಸ್‌ ನೇರ್ದ್ರುವ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭೃತಃ- -ಡುಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 


“ 


(೭4 


ಭೃಇಯಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛ ತುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆ 


ಕ್ರೀಳಂತಿ- -ಕ್ರೀಡೃ ವಿಹಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ 


ಇ. ೀಳಾ8-- ಪೂರ್ವೋಕ್ಕವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 

ನಿದಥೇಷು--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಜಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಕಿತ್ಪಾತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ, ೧೬೬. 
1 ಸ 


ಫೃಷ್ಟಯೆಃ--ಫೃಷ ಸಂಘರ್ಷೇ. ಧಾತು. ತೃವಿಫೃಷ್ಟಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನಕ್ಸಂತಿ- -ನಕ್ಷ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಇದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ,. ಕ್ರೀಳಂತಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆಯೇ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ರುದ್ರಾ8--ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುವಿಮೋಚನೇ. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಮಸ್ವಿನಂ--ನಮಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನಮಸ್ವೀ. ಅಸ್‌ಮಾಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದ 


ಧಿ 


ರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಮರ್ಧಂತಿ--ಮ ಧು ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪತವಸಃ--ಸ್ವಂ ತವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ..ಸ್ವತವಸಃ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನಿಷ್ಕೃತಂ- ಹವಿಃ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಹೆನಿಷ್‌ಕೃತ್‌. ಡುಕ್ಕಇ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹ್ರಸ್ಹಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ 


ನವ್‌ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಸ್ಮಾ ಊಮಾಸೋ ಅಮೃತಾ ಅರಾಸತ ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷಂ ಚ ಹವಿಷಾ 
ದದಾಶುಷೇ | 
| | | | | | 
ಉಕ್ತಂತ್ಯಸ್ಮೈ ಮರುತೋ ಹಿತಾ ಇನ ಪುರೂ ರಜಾಂಸಿ ಪಯಸಾ ಮುಯೋ- 
| 
ಭುವಃ 1೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯೆಸ್ಕ ! ಊಮಾಸಃ | ಅಮೃತಾಃ | ಅರಾಸತ | ರಾಯಃ | ಸೋಷಂ | ಚ | ಹನಿಷಾ | ದದಾಶುಷೇ | 


| | | | | 
ಉಶ್ಪಂತಿ| ಅ | ಅಸ್ಮೆ ಸ್ಮೈ | ಮರುತಃ | ಹಿತಾ85ಇವ | ಪುರು | ರಜಾಂಸಿ | ಪಯಸಾ | ಮಯ ಭುಷಃ | ೩॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಹವಿಷಾ ದದಾಶುಷೇ ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಹವಿಷಾ ಪ್ರೀತಾ 
ಊಮಾಸೋ೨ವಿತಾರೋಇಮೃ ತಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ಮರುತೋ ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷಂ ಧನಸ್ಯ ಪುಸ್ಚಿಂ | 
ಚೆಶಬ್ಬಾತ್ಸೆಶ್ವಾ ದಿಪುಸ್ಟಿಂ | ಅರಾಸತ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆನ್‌ | ರಾಸತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ಹಿತಾ ಇವ ಹಿತಾಚರಣಾಃ ಸಖಾಯ ಇವ ಸಂತೋ ನಮುಯೋಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೋ 
ಮರುತೋ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ಪುರು ಪ್ರಭೂತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪಯೆಸೋದಕೇನ 
ಸಸ್ಕಾದ್ಯುತ್ಸತ್ಯರ್ಥಮುಸ್ತಂತಿ | ಸಿಂಚಂತಿ / 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹನಿಷಾ--ಸೋವ- ದಿಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ದದಾಶುಷೇ-- ಅರ್ಪಿಸುವ | ಯಸ್ಮೆ 4 ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಊಮಾಸಃ-ರಕ್ಷಕರೂ |! ಅಮ್ರುತಾ8-ಮರಣರಹಿತರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳ ಸು] ರಾಯಃ ಪೋಸಂ- 
ಧನದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಹ ime ಅರಾಸತ--ದಾನಮಾಡುತ್ತಾರೊ: | ಅಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜ 
ವ ಗೆ ಗಳಾದ 'ಮಿತ್ರರಂತೆ ಇರುವವರೂ | ಮಯೋಭುವಃ-ಸುಖದಾತೃಗಳೂ 


ತೆಷಿ 

$ 
ಆದ | ST | ರಜಾಂಸಿ- ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಪುರು ಅಭಿವೃದಿ ಹೊಂದುಹಾಗೆ | 
ಪಯಸಾ--(ಸಸ್ಯಾದ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಗೋಸ್ವರ)ಉದಕದಿಂದ | ಉಶ್ಪಂತಿ--ಚುನುಕಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೬9.) 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರಕ್ಷಕರೂ, ಅಮರರೂ ಆದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಹವಿರಾದಿದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಶ್ಚಾದಿ ಧನಾಭಿವೃ 
ಗತ್‌ 


ನಿವೃದ್ಧಿಯ ಮೂಲಕ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರವ ೈದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ ; ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಜ್‌ 


ದಿ pS ; ಮತ್ತು ಹಿತ್ಸೆಸಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಇರುವ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸುಖದಾತೃಗಳಾಗಿ, 
pe 
ಳು 


English ‘Translation. 


To him, the presenter (of offerings), the protecting and immortal 
Maruts, (gratified) by the oblation, have given abundance of riches: they, 
the bestowers of happiness, becoming, as it were, the friends (of the 


worshipper), sprinkle the regions plentifully with water. 


ಸಾ 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಮರಣಹಿತರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಧನವನ್ನೂ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತ (ವ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಯಜಮಾನರ ಹಿತವನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ, Sarena 


ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಭೂನಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆ ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
RY 
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ರಾಯಃ ಪೋಷಂ--ರಾಯಃ ಎಂದರೆ ಧನವು, ಪೋಷಂ ಎಂದರೆ ಪುಷ್ಟಿಯು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಾಧನ 
ಭೂತವಾದ ಗವಾದಿಸ ಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಹನಿಷಾ ದದಾಶುಸೇ- ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ। ಸೋಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸನ 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ. 

ಹಿತಾ ಇವ--ಹಿತಾಚರಣಾಃ ಸಖಾಯ ಇವ | ಯಾವಾಗಲೂ ಹಿತವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಮರುದ್ದೆ €ವತೆಗಳು ಯಜಮಾನನ ಹಿತವನ್ನೇ ಬಯಸುವರು. 

ಪುರು--ಪ್ರಭೂತಂ | ಉರು ತುನಿ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪುರು ಶಬ್ದವು ಪಠಿ 


ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧೩) 


ರಜಾಂಸಿ--ರಜಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ie ರಜಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೧೮), 
ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, ಉದಕನೆಂದೂ (ನಿ. ೪-೧೯) ಲೋಕನೆಂದೂ (ನಿ. ೪-೧೯) ನಾನಾರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕ 


ಗಳಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಮಯೋಜಭುವಃ--ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಯಾಜಮಾನರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಜಾ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಯೋಭುವಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು | 


| ವ್ಕಾ ರಣಪ.ಕಿ.ಯಾ ॥ 
ಸಾಫ್‌ ಸಾತ್‌ 


ಊಮಾಸಃ-- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅನಿಸಿವಿಶುಷಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾವಕಾರಗಳಿಗೆ ಇರ ಸೂ. ೬-೪-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಶಾದೇಶ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ವಿ೦ಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ 


ಆಜ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 
ಜಿ 
ಅಮೃತಾಃ--ನರ್ಗ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ನಇಕೋಜರ.-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


೨) ೧ಗಿ ಎ 


ಅರಾಸತೆ--ರಾಸ್ಕ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರುಕ್ಕೆ 
ಅತಾದೇಶ, ಲಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಚಬ್ಬ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 


We 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಾಯಃ--ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಃ 


ದದಾಶುಪಷೇ- ದಾಶ್ಮ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೈಸುಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಕ್ವಸುರಾದೇಶ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ: ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವ 


ಸರವಾದಾಗ ವಸೋ॥। ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ 


ಇ — ಇನೆ ಆ ಇ Kk) 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿ 
pe ye ಇ್‌ ಣ್ಣ ದ್‌ ಇ 
ಘಸೀನಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ 
[ಈ [ಈ] 3 
ಮೌ ಎಫ ಹ ~~ | ಇಂ ಕಾಲ್ನ ಇಗ ಗ್ಯಾಂಜ ೨ ೧ ರದ ದು 
ಉಕ್ಪಂತಿ ರ್ಥ) ಉಕ್ತ ಸಿ ೫ನೀ ನಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೀಶ, ಒಹುಲಂ 
ಹ ಅಭ ed INE A ed AAR A ರ, ಜಃ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ನ. 4 
೬0) 
ಲ ಟು ಬರುತ್ತ Ws 
೨. 
ಹಿತಾ8-- ಡುಧಾಇ”್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ದಧಾಶೇರ್ಹಃ 
ಆ ಭೂ 4 
pe, 4 Jed ರಾಕಾ ನಿ } ) ಇ. ತೆ ಆಫ ಅಂಕ ತಿಳು ಖಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧ ಇತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಕ ಡ್‌ 04 ed 
ಹಾ ಬ್ಳಿಕ, ಹ ಇ ಫಾಕ್‌ Bd ಇಲೆ ಳ್ಳ ಇಷ್ಟಹ್ಯಾ ಎ 
ಮಯೋಭುವಃ--ಮಯಃ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಹೆಸರು. ಇದು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂತರ್ಭಾನಿ 
Re ಮಿ ಸಾ ಹೌ ಫೆ ಅನೆ ಖಿ pe ಹ! 
ತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಭೂಧಾತುವಿಗೆ ರ್ತ ಬ ಸತ್ಯಯ ಕದುತ್ತರಪದ ಪ ಕ.ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ನದಿ ಸೃಥಮಾ ಒಯು 
ಹಿ ೧೨ ೬. ಲ) 9) ತಾಪ ಇ ಲ್ಪ ೪. ಜಾನ್‌ ಗ್‌ 
ಹ, pe 
ನಚನಾಂತರೂಪ ಗ 


1! ಸಂಹಿತಾಖಪಾಣೆಃ ॥ 


| 
( ಭಿರವೃತ ಪ್ರ ವ ಏವಾಸಃ ಸ್ವಯತಾಸೋ 
ಅಧ್ರಜನ್‌ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಆಯೇ! RR | ತನಿಸೀಭಿಃ | ಅವ್ಯತೆ (ಪ್ರ | ನಃ | ಏನಾಸಃ | ಸ ಸ್ಮಂಯತಾಸಃ | ಅಧ್ರ ಜನ್‌ | 


| 
20ತೇ| ನಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಹರ್ಮ್ಯಾ | ಚಿತ್ರ8| ವಃ! ಯಾಮಃ | ಪ್ರು$ಯತಾಸು! ಯಿ ನು | ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯ ಏವಾಸ ಏನಾ ಅಶ್ವನಿಶೇಸಾಸ್ತನಿಷೀಭಿ ಸ್ನ ಕೀಯ. 
ರ್ಬಲೈರ್ನ್ಯಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನಾದಿರೂಪೈ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನಾವ್ಯತೆ ಸರ್ವತ ಅವೃಣ್ಣಂತಿ ತೇವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕನೇನಾಸೋಶಶ್ವಾಃ 


ಯೆತಾಸಃ ಸ್ಮಯನೇವ ಸಾರಥಿನಾ ವಿನೈವ ಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಾಧ್ರಜನ್‌ | 


20 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೬. 


ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ 1 ನ್ಯಾಸ್ನ್ನುವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಯೊುಷ್ಮದಾಗಮನಾದ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಜಾತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಹೆರ್ಮ್ಯಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಹರ್ಮ್ಯಾಣಿ ಚ ಭಯಂತೇ। ಬಿಭ್ಯತಿ ಪತೆನಾತ್‌ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ವೋ ಯಾಮಶ್ಚಿತ್ರಶ್ಹಾ ಯನೀಯಃ | ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೀತೇಃ ಕಾರಣಮಾಹ | 
ಖುಷ್ಟಿಷು ಯುದ್ಧಸ್ಥಾಷು ಹೇತಿಷು ಪ್ರಯತಾಸು ಪ್ರಕರ್ಣೇಣೋದ್ಯತಾಸು ಸತೀಷು ! ಅಥವಾ ಭೀತ್‌ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಖುಷ್ಟಿಷು ಪ್ರಯತಾಸು ಸತೀಷು | ಉುಪ್ರೋಪಮೇಯಂ | ಆಯುಧೇಷೂದ್ಯತೇಷು 
ಯಥಾ ಜನಾ ಬಿಭ್ಯತಿ ತದ್ವದ್ಯುಷ್ಮದಾಗಮನಾದ್ವಿಭ್ಯ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ । ಯೇ ಏವಾಸಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು | 
ತವಿಷೀಭಿ8--(ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿರೂಸವಾದ) ಸ್ವಕೀಯ ಬಲಗಳಿಂದ | ರಜಾಂಸಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಆ ಅವ್ಯತ-- 
ಸರ್ವತ್ರ ಆವರಿಸುತ್ತವೆಯೋ | (ತೇ ಆ) | ವ8--ನಿಮ್ಮ (ಅಶ್ವಗಳು) | ಸ್ವಯತಾಸಃ-- ತಾವಾಗಿಯೇ (ಸಾರಥಿ 
ಯಿಲ್ಲದೇ) ರಥದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತಗಳಾಗಿ ! ಪ್ರೆ ಅಧ್ರಜನ್‌-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ | (*ಂಚ--ಮತ್ತೂ ನಿಮ್ಮ 
ಆಗಮನದಿಂದ) | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ -. ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ | (ವಿಶ್ವಾ) ಹರ್ಮ್ಯಾ--ಸಮಸ್ತ ಗೃಹಗಳೂ | 
ಖುಷ್ಟಿ ಷು--ಯುದ್ಧಸ್ಥವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಪ್ರ 
ಜಾ ಚ ಸಿತ್ತೇವೆಂದು) ಭಯಪಡುತ್ತವೆ | (ತಸ್ಮಾ ಶ್‌-_ಅದುದರಿದ್ರ) | ವಃ ನಿಮ್ಮ | 
ಯಾಮ (ಆ ಗಮನವು) ಸಂಚಾರವು | ಚಿತ್ರ8-ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದು. 


ಯೆತಾಸು--ಹೊಡೆಯುವುದ ಕ್ಟಾಗಿ ಮೇಲೆತ್ತಿದಾಗ (ಭಯ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ವತಃನಿಯುಕ್ತವಾಗುವ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮವಿಶಿಷ ಸ್ಪವಾಗಿ, 
ಶ್‌ WW 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ; ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಜನರು ॥ (ತರಾದ್ಯುವ್ಪಂತೆ, ನಿಮ್ಮ ಆ EE 


(\ ಈ 


ಪ್ರಾಸಾದಾದಿಗಳೂ, ಸಮಸ್ತ pe Bl ಬೀಳುತ್ತೇವೆಂದು ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತ 


¥ 


English Translation. 


Those, ycur coursers, which traverse the regions in their speed, 
proceed, self-guided : all worlds, all dwellings, are alarmed. for marvellous 


is your coming : (such fear as is felt) when spears are thrust forth (in battle). 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ರಜಾಂಸಿ- ರಜೋ ರಜತೇಜ್ಯ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಛತೇ | ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ । ಲೋಕಾ 


ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ | ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿ, ಉದಕ, ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿವೆ. (ನಿ. ೪-೧೯) ಇಲ್ಲಿ 
ಲೋಕಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ತವಿಷೀಭಿ8--ತನಿಷೀ ಎಂಬ ಶ 


ಬ 
ಎ 

ಣ್‌ ಇ. ಹಂಗಿನ ೧೪೭೧ 
ಕಾರರು ಈ ಶಬಕ ಸಕೀಯೈರ್ಬಲೆರ್ವಹಿ 
೮ ಬ ಹ ಟೆ 


ವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೯) ಭಾಷ್ಯ 
ಫದ 
ಲಲ ಪ್ರಣ 


ಇನಾದಿರೂಪ್ಸೆ$--ಮಳಯೆನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮ್ಮ 
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ಅ,.೨. ಅ. ೪. ವ. ೧. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 21 


ಫಿ 5 he - ಮಂ | K ಶ್ತ R A RN ಇ 


ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. Max Muller SoBತನು— you have stirred up 


ls 


the clouds with might ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಮಳೆಹುಯ್ಯುನಂತೆ 


ಆ 


ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಮಳೆ ಹುಯ ವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಬಹೆಳ ರಭಸವಾಗಿ 
ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಬಲಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅವ್ಯತ--ಲೋಕಾನ್‌ ಸರ್ವತ ಆವೃಣಂತಿ | ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುವುವು, ಆವರಿಸುವನು 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಮಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಸಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದವು ಚದುರಿಸು ((0 stir up, to 
62೭೦1೭೧) ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ವಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು 
ಚದುರಿಸುವರು, ಪ್ರೇರಿಸುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಮತ್ತೂ ಪ್ರನಯಣ--೩ ೯೦೩೮, ರ ಲ್‌ಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 


ಏವಾಸ8-- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ನೇಗಗಮನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲ ಬಹಳ ; ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳವು ಆ ಅಶ್ವಗಳಾದುದರಿಂದ ಮರದ್ದೇವತೆಗಳ 
ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮರುತ್ತಗಳ ಅಶ್ರ್ವಗಳಿಗೆ ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಚುಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳಂದು ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಬ್ದವಾಚಕಪದಗಳನ್ನೇ ಉಪ 


ಸ್ವಯತಾಸ: :- ಸ್ವಯಮೇವ ಸಾರಥಿನಾ ನಿನೈವ ಯುಕ್ತಾಃ | ಸಾರಥಿಯ ದ ತಾವೇ 
ಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ 


ಯು, ಆದರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ಆ ರೀತಿ ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆ ಅಥವಾ 
ಳಾ 


ಕುದುರೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಭಯಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಹರ್ಮ್ಯಾ--ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಜಾತಗಳೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ 


ಮನೆ ಮುಂತಾದ ಕಟ್ಟ ಡಗಳೂ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ಭಯದಿಂದ ನಡಗುವುವು. ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವ 
ಗಾಳಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಸು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೂ ಜನಗಳೂ, ಮನೆಗಳೂ ಅಲ್ಲಾಡುವುವು. ಗಾಳಿಯ ಹೊಡತ 
ದಿಂದವ ಕ್ಷಗಳು ಬುಡಸಹಿತ ಉರುಳುವುವು. ಮನೆಗಳು ಕುಸಿದು ಬೀಳುವುವು. ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಭಯೆಂತೇ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದದಿಂದ ಗಿಯಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 
ಹರ್ಮ್ಯಾ-- ಸರ್ವಾಣಿ ಹರ್ಮ್ಯಾಣಿ | ಸಮಸ್ತ ಗೃಹಗಳು ' ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 


Max Muller ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದವು ಭುವನಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಹರ್ಮ್ಯಾ 
ಪ್ರ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿವರಿ 


Ka 


ಎಂದರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವನು, ಮ 


ವಿ ಸೆ 
43 ತೆ 
ಸಿರುವನು. ಹರ್ಮ್ಯವೆಂದರೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವ ಗುಳಿ ಒಲೆ, ಗೃಹ ಎಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಭೇದಗಳನ್ನು 


1.೨ 
[ಎ 
ತ್ನ 


೨ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೬೬- 
ಸೂಚಿಸುವುದು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿತೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವನು :7ಹರ್ಮ್ಯಾ 15 used here 
as an adjective of ಭುವನಾನಿ and can only mean living in houses It does not, 
however, occur again in the same sense, though it occurs several times as 
a Substantive, meaning houses- Its original meaning 15 fire-pit, then, 
hearth, then house, a transition of meaning analogous to that of aedes. 
Most of the ancient nations begin their kitchen with a fire-pit. They dig 
೩ hole in the ground, take a piece of the animal’s raw hide, and press it 
down with their hands close to the sides of the hole, which thus becomes 
a sort of pot or basin. This they fill with water, and they make a number 
of stones red-hot in a fire clse by. The meatis put into the water, and 
the stones dropped in till the meat is boiled. Gatlin describes the process 
as awkward and tedious, and says that since the Assinaboins had learnt 
from the Mandans to make pottery, and had been supplied with vessels 
by the traders, they had entirely done away the custom excepting at 
public festivals; where they seem, like all others of the human family, to 
take pleasure in cherishing and perpetuating their ancient customs. This 
pit was called ಹರ್ಮ್ಯ 
(Tylor’s Early History of mankind. p. 262). 


ತೇ ಹರ್ಮೈೇಷ್ಠಾಃ ಶಿಶವೋ ನ ಶುಭ್ರಾ ವತ್ಸಾಸೋ ನ ಪ್ರ ಸಕ್ರೀಳಿನಃ ಸೆಯೋಧಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೧೬) 


ೇವತೆಗಳು ಸಣ್ಣ ಬಾಲಕರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಒಲೆಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದರು ಎಂದಿರು 
ಇಲ್ಲಿ ಒಲೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
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ತೇಷಾಂ ಸ ಹನ್ಮೋ ಅಸ್ತಾಣಿ ಯಥೇದಂ ಹರ್ಮ್ಯಂ ತಥಾ | 

(ಯು. ಸಂ. ೭-೫೫-೬) 


೨ ಇಲ್ಲಿ ಯ್ಯ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಈ ಗೃಹನ ನ್ನು ಮುಚ್ಚು ವಂತೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಮುಚಿ ಸೈಕೊ ಳ್ಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಲ್‌ J 
ಆಂ ಟು | 


ು 


ಆಇ. 


ಕೇತುರುಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾ ತ್ರ ತೀಚ್ಯಾಗಾದಧಿ ಥಮ್ಮೈನೀಭ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೬-೨ 


ಸ! ೦ ನೌ Te ೦ * ೨ ಫಿ pd 9 ಗಿ — 
ಎಂ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. -ಉಷಃಕಾಲದ ಬಳಕು ಮೊದಲು ಮನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಹರ್ಮ್ಯ 


ಆ.13. 158 ಇರ. 1 ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 23 
ಸ ಶೇವೃಧೋ ಜಾತ ಆ ಹರ್ಮೈೇಷು ನಾಭಿರ್ಯುವಾ ಭವತಿ ರೋಚನಸ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನಿಯು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವುದು. (ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವರು) ಎಂದು ಹರ್ಮ್ಯ್ಮ 


ಶಬ್ದವು ಮನೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವ 
ಮನ್ಯೋರಿಯಾಯ ಹರ್ಮ್ಯೇಷು ತಸ್ಥೌ ಯತಃ ಪ್ರಜಜ್ಞ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಯ ವೇದ | 


(ಯು. ಸಂ, ೧೦-೭೩-೧೦) 


ಇಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರನು) ಮನ್ಯುವಿನಿಂದ ಬಂದನು ಮತ್ತು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆಯೆಂದೇ 


ಅರ್ಥವು. 


ಕೆಲವುಕಡೆ ಹರ್ಮ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುನವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಮೇಲೆ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಯ. ಸಂ. ೭-೫೫-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮನೆ ಅಥವಾ ಕಟ್ಟ ಡ (building) ಎಂದೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸವ ತಾರಾ ಆದರೂ 
ಹಳ್ಳ ಗುಣಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಟಾಕಿ: 


ಟ್‌ 


೧ 


ಯೆದೀಂ ಸುಕ್ತತ್ರ ಪ್ರಭೃತಾ ಮದಸ್ಯ ಯುಯುತ್ಸಂತಂ ತಮಸಿ ಹರ್ಮೈೇ ಧಾಃ। 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೩೨-೫) 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ ಶುಷ್ಣಾಸುರನನ್ನು ಕಗ್ಗತ್ತ 


ನ 
ಜ್‌ 
ನ 
ಕೂಡಿರುವ ಸ ದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದೆ) ಹೆಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಯುವಂ ಕಣ್ಮೂಯ ನಾಸತ್ಯಾಪಿರಿಪ್ತಾಯ ಹರ್ಮ್ಯೇೇ | ಶಶ್ವದೂತೀರ್ದಶಸ್ಯಥಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೫-೨೩ ) 


ಎಂಬ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ (ಎಲ್ಲೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನೀವು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಅಸುರರಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಲಓ ರುವ ಕಣ್ರಖಯಸಿಗೆ ಸಹಾಯವನು 


3) 


ನೀಡಿರಿ) ಹಳ್ಳ ನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಹರ್ಮ್ಯ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಶ್ರಮಸ್ಯ ದಾಯಂವಿ ಭಜಂತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಯದಾ ಯಮೋ ಭವತಿ ಹರ್ಮೇ ಹತಃ | 
ಹ (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ (ಯಮನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ. ಕುಳಿತಿರುವಾಗ) ಮನೆ ಅಥವ ಅಥೋ 
ಲೋಕನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭; ೧-೧೧೯-೬; ೮-೭೩-೩: 
೧೦-೮೦-೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಘರ್ಮ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ 
ಯಹಿಯು ಎಸೆಯಲ್ಲ ಟ್ರರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


24 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧: ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೬೬. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿ. ಯಾ 


ತನಿಷೀಭಿ8--ತವ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತವೇರ್ಣಿದ್ವಾ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ರ ತ್ತಾದುದರಿಂದ Hage ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 


ರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅವ್ಯತ-.. ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. 
ಯಣಾದೇಶ. ಅಡಾಗಮ ಮೊದಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಏವಾಸ8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮಃ: 


ಸ್ಫಯತಾಸಃ ಸ್ತತ ಯತಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸ್ವಯತಾಸಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಧ್ರಜನ*-_ ಧೃಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಯಂತೇ--ಇಳಿಭೀ ಭಯೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ನಿಶ್ಚಾ, ಹರ್ಮ್ಯಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಚಿತ್ರಃ8__ಚಿ೪೫% ಚಯನೇ. 'ಧಾತು. ಅಮಿಚಿಮಿದಿ- (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಯತಾಸು--ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದು 


ಪರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯಾಮಃ।--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. . ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು-.(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಳಗ 


ಪ್ರಭ 


ಅತ ಆ; ೪. :ವ, ೧. | ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ೧5 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾ; | 


| 
ಅಚುಚ್ಯವುಃ ! 
| | CN | | 
ನಿಶ್ಚೋ ವೋ ಅಜ್ಮನ್ಸಯತೇ ವನಸ್ಸತೀ ರಥೀಯಂತೀನ ಪ್ರ ಜಿಹೀತ 
| 
ಓಷಧಿ: ॥೫॥ 


| ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| | | ಸ | 
ಯತ್‌! ತ್ರೇಷ೯ಇಯಾಮಾಃ। ನದಯಂತ। ಪರ್ವತಾನ್‌ | ದಿವಃ| ನಾ! ಪೃಷ್ಠಂ! ನರ್ಯಾಃ। ಅಚುಚ್ಯವುಃ। 
| | | | | 
ನಿಶ್ಚಯಃ 1 ವಃ 1 ಅಜ್ಮನ್‌ | ಭಯೆತೇ | ವನಸ್ಪತಿಃ | ರಥಿಯೆಂತೀ5ಇನ | ಪ್ರ! ಜಹೀತೇ | ಓಷಧಿಃ | ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮರುತಸ್ತೋೇಷಯಾಮಾಃ ಪ್ರದೀಪ್ತೆಗಮನಾ ಯದ್ಯದಾ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಪರ್ವವತೋ ಗಿರೇರ್ಗ- 
ಹ್ವರಾಣಿ ಪೂರಕಾನ್ಮೇಘಾನ್ಚಾ ನದಯಂತೆ ನಾದಯಂತಿ ವಾಥವಾ ದಿವೋನಿದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ 
ಪೃಷ್ಟಮುಸರಿಭಾಗಂ ನರ್ಯಾ ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಅಚುಚ್ಛವುಃ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದಾ ವೋ ಯುಷ್ಕತ್ಸಂಬಂ- 
ಧಿನ್ಯಜ್ಮನ್‌ ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ನಿಶ್ಚೋ ವನಸ್ಸತಿರ್ವನಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾ ವೃಶ್ಷಸಮೂಹೋ 
ಭಯತೇ | ಬಿಭೇತಿ | ತಥೌಷಧಿಃ ಪ್ರಿಯಂಗುವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಃ ಪ್ರ ಜಿಹೀತೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | 
ಸ್ವಸ್ಥಾನಾದಿತಸ್ತ ಶಶ್ಚಲತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥೀಯಂತೀವ | ರಥಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೀ 
ಸ್ತ್ರೀ! ರಥಾರೂಢೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀ ಸ್ತ್ರೀವ| ಸಾ ಯಥಾ ಚಲತಿ ತೆದ್ವತ್‌ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ವೇಷಯಾಮಾಃ--ಪ್ರದೀಪ್ರರಾದ ಮುರುಜ್ದೀವತೆಗಳು 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪರ್ಚತಾನ್‌.-- 
ಗಿರಿಗಹ್ವರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ನದಯಂತ..._ಧ್ವನಿನಿಶಿಷ್ಟವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ | ವಾ-- 
ಅಥವಾ | ದಿವಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಪೃಷ್ಠಂ- ಮೇಲ್ಭಾಗವನ್ನು | ನರ್ಯಾ8---ನರರ ಹಿತೇಚ್ಛುಗಳಾಗಿ | 
ಅಚುಚೈವುಃ--ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | (ತೆದಾ--ಆಗ) | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಅಜ್ಮನ್‌--ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವಿಶ್ವಃ ವನಸ್ಪತಿ. ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ಭಯತೇ--ಭಯಪಡುತ್ತವೆ | (ತಥಾ-_ ಹಾಗೆಯೆ) | ಓಷಧಿಃ- 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ | ರಥೀಯಂತೀ ಇವ. -ರಥಸ್ಥಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಓಲಾಡುವಂತೆ | ಪ್ರ ಜಿಹೀತೇ--(ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ) 


ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಧ ಭರ ಇ ಹಾ | ೨ wa ಇ ed ಹ ಡಾ - ೨ 
ವಮರುಧ್ಲೀವಿತಿಗೆಳ್ಳ ಜಮ್ಮು ವ್ರಣ ದೀಪ್ತಗಮಗಳಾದ ಆಶಗಳ 


andi ಹಿತಕರಗಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕದ ಮೇಲ್ಲಾಗವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ ; 


GL 
೭ 


ಣೂ ಟ್ಟ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ ; ಯಲ್ಲಿ 


English ‘Translation. 


When your brilliant coursers make the mountains echo; and friendly 
to man, traverse the summit of the firmament; then ೩1! the forest lords are 
alarmed at your approach, and the bushes wave to and fro, asa woman In 


a chariot. 
। ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ತ್ವೇಷಯಾಮಾಃ--ಪ್ರ ದೀಪ್ತಗಮನಾಃ | ಭಯಂಕರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವರು. ಗಾಳಿಯು ರಭಸದಿಂದ 
ಬೀಸುವಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗೂ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೂ, ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೂ ಭಯವನು pe 11 ಯವು. 
ಏಕೆಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೇಸುವ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳ ಬುಡಸಹಿ ಉರಳಿಸಲ್ಪ ಡುವವು. ಗ ಸ ಹೆಗಳೂ, ಆವುಗಳ 
ಮೇಲುಛಾವಣೆಯೂ ದೂರ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುವವು. ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸಸ್ಯಗಳೂ ಗಿಡಗಳೂ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗುವನು. 
ಈ ರೀತಿ ಬಹಳ ಅನರ್ಥವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳ ಗಮನ ನವು (ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು) 
ಬಹು ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ Wilson ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 


ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವನು. ಆರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಕಾರಣವಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೧ 


ನದಯಂತ--ನದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡು, ಧ್ವನಿಗೈಯ್ಯು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಉಪ 


ಯೋಗಿಸಿರುವ ಪರ್ವತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪರ್ವತವೆಂದರೆ ಮೇಘ (ನಿ. ೨ 
ಅಥವಾ ಬೆಟ್ಟ (ನಿ. ೧-೨೦) ; ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತವು ಮೇಘವನ 
ಘರ್ಜಿಸುವಂತೆ (ಗುಡುಗುವಂತೆ) ಮಾಡುವದು ಎಂದೂ, ಬೆಟ್ಟಿ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲು 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗಿರಿಗಹ್ವೆರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. Wilson ಪಂಡಿತ ತನು--ಮರುದ್ದೆ ೀವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಪರ್ವತಾದಿಗಳು 
ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಗ್ಟೆ ಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಆದರೆ ನದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಮೊದಲು ಕಂಪಿಸು, 
ಚಲಿಸು, ಅಲ್ಲಾಡು (0 vibrate, to ವ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದು ಕಾಲಕ್ರಮದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಈ ದ ಸ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಾದರೆ ಮರುಪ್ರೇವತೆಗಳ 
ಆಗಮನದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ, ವೃ ಕ್ಸ್ರಾ We ಭಯದಿಂದ ನಡಗುವರು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೋ ವ! ಅಜ ಸ್ಸ ಯತೇ ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದು. 


ಆತಿ. ೫ ಉವ.೧. ) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 27 
ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿದ್ಧೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ನಾನದತಿ ಸರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಪತಿಃ । ಭೂಮಿರ್ಯಾಮೇಷು 
ರೇಜತೇ || 


ನಿ ವೋ ಯಾಮಾಯ ಮಾನುಷೋ ದಧ್ರ ಉಗ್ರಾಯ ಮನ್ಯವೇ | ಜಿಹೀತ ಸರ್ವತೋ ಗಿರಿಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೭-೭ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮರುದ್ದೆ ೇೀವತೆಗಳ ಭಯಂಕರವಾದ ಆಗಮನದ ಸ್ನರೂಪವು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


೬ ೨.೨ 


ರಥೀಯಂತೀವ-- ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ; ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು, ರಥವು ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಅಳ್ಳಾಡುವಂತೆ ಅಥವಾ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುವ ಂತೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದಿಲ್ಲ. Max Muller ಪಂಡಿತನು ಈ ಕ್ರೈ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ರಥ ಅಥವಾ ರಥಚಕ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 
` ಜಿಹೀತ FT ಪ್ರಿಯಂಗುವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಪ್ರ ಜಹೀತೇ। ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಾದಿತ 
ಸ್ತತಶ್ಚಲತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವ ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದವು ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡದಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುವುದು. ಓಷಧಿ ಶಬ್ದವು ಸಣ್ಣದಾಗಿರುವ ಪ್ರಿಯಂಗು, ಪ್ರೀಹಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ, ಹೆಚ್ಚು ಎತ್ತರ 
ಅಥವಾ ದೃಢನಾಗಿ ಬೆಳೆಯದಿರುವ ಸಸಿ ಬಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ಸಸ್ಯಗಳು ಗಾಳಿಯ 
ಹೊಡತದಿಂದ ನಾನಾದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಚದುರಿಹೋಗುವಂತೆ ಕಿತ್ತು ಎಸೆಯಲ್ಪಡುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಮೇಲಿನ 
ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಿಹೀತ ಸರ್ವತೋ ಗಿರಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಚಲವಾದ 
ಸರ್ವತವೇ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನಗಳಿಂದ ಚದುರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಾಗ ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲು 


ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಹೇಗೆತಾನೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಭಸವನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತ್ಸೇಷಯಾಮಾಃ. -ತ್ರೇಷಃ ಯಾನಮುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತ್ರೇಷಯಾಮಾ:. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನದಯಂತ--ಣದ ಅವ್ಯಕ್ಷೇ ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 


ನತ್ತ, ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಟ್‌. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 


ವಚನಾಂತರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯದ್ಲೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಪರ್ವತಾನ"- ಸರ್ವ ಪೂರಣೆ'. “ಧಾತು. ಭ್ರಮೃದೃಶಿ. (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರ್ಯಾ&-_ನರೇಜ್ಯೋ ಹಿತಾಃ ನರ್ಯಾಃ 'ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ 
೧- 


ಬೋಸ: ಯತೋಂನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚುಚ್ಛವುಃ. _ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೋ 
ಕಿ ಶ್ರಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪರಸ್ಮೆ 3 ಸದಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಪರವಾದಾಗ ಶಸಿಗೆ 
3 
ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ. ಸಿಚಭ್ಯಸ್ಮ ನಿದಿಭ್ಯಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
85 ೫ 
ರುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಜುಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಚೆನಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದೆ 


ರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತವಾ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜ್ಮನ್‌--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇನಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅನ್ಯೋಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಲಾದಾವಾರ್ಧಧಾತುಕೇ ನೇಷ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಭಯತೇ ಅಭೀ ಭಯೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಹು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವನಸ್ಪತಿಃ- ಪಾರಸ್ತ ಪ್ರಭೃತೀನಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಟಾಗವು. ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು 
\ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ess ಉಭಯನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ರಥೀಯಂತೀ--ರಥಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ರಥೀಯತಿ. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಸೆ 


ಈತ್ವ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ ಬಂದಾಗ ಸ್ರ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜಿಹೀತೇ--ಓಹಾಜ” ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ ॥ 


ರ್ಯ Ve 


ಅ. ೨. ಆ. ೪, ವ, ೨. | ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 29 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಯೂಯಂ ನ ಉಗ್ರಾ ಮರುತಃ ಸುಚೇತುನಾರಿಷ್ಟಗ್ರಾಮಾಃ ಸುಮತಿಂ 
| 
ಪಿಪರ್ತನ | 


| | | | 
ಯತ್ರಾ ನೋ ದಿದ್ಭುದ್ರದತಿ ಕ್ರಿನಿರ್ದತೀ ರಿಣಾತಿ ಪಶ್ವಃ ಸುಧಿತೇವ 


| 
ಬರ್ಹಣಾ ೬ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯೂಯಂ | ನಃ | ಉಗ್ರಾಃ | ಮರುತಃ | ಸುಂಚೇತುನಾ | ಅರಿಷ್ಟಗ್ರಾ ಮಾಃ | ಸು5ಮತಿಂ | ಪಿಪರ್ತೆನ | 


| 
ಯತ್ರ | ವಃ | ದಿದ್ಯುತ್‌ | ರಜಿತಿ | $್ರನಿಃ5ಡತೀ | ರಿಣಾಶಿ | ಪಶ್ಚಃ | ಸುಬಿತಾ5ಇವ | ಬರ್ಹಣಾ ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ದೂರ್ಣಬಲಾ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನಚೇತಸಾರಿಷ್ಟಗ್ರಾ- 
ಮಾ ಅಹಿಂಸಿತಸಂಘಾಃ ಸಂಶೋ ನೋಂಸ್ಕ್ಟಾಕಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಬುದ್ದಿ ೦ ಪಿಪರ್ತನ | ಪೂರಯತ | 
ಕಸ್ಮಿನ್ಹಾಲ ಇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಯತ್ರ ಯೆಸಿ ಒನ್ವಾಲೇ ವೋ ಯುಷ್ಮ ತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಕ್ರಿವಿರ್ವತೀ ವಿಶ್ಲೇಷಣ 
ಶೀಲದಂತೀ ದಿದ್ಯುದ್ದೆ (ತೀ ರದತಿ ಲಿಖತಿ ಮೇಘಸಂಸ್ತಾ $ಯೆಂ ಪಶ್ಚಃ ಪಶೂಂಶ್ಚ ರಿಣಾತಿ ರೇಷತಿ 
ಹಿನಸ್ತಿ |! ವಾಯೌ ವಾತಿ ಸತಿ ಪಶವಃ ಶೀರ್ಯಂತ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಇಬ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 
ಸುಧಿತಾ ಸುಹಿತಾ ಸುಸ್ತು ಪ್ರೇರಿತಾ ಬರ್ಹಣಾ ಹತಿಸ್ತತ್ಸಾಧನಾ ಹೇತಿರ್ವಾ ಯಥಾ ರಿಣಾತಿ ತದ್ಮತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯತ್ರ--ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವ8--ನಿಮ್ಮದಾದ | ಕ್ರಿನಿರ್ದತೀ--ಸೀಳುವ ಸ್ವಭಾವದ ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ 
ದಿದ್ಯುತ್‌._ಆಯುಧವು (ವಿದ್ಯುತ್ತು) | ರದತಿ-ಮೇಘಮಾಲೆಯನ್ನು ಸೀಳುತ್ತದೆಯೋ | (ಮತ್ತು) | 
ಸುಧಿತಾ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಬರ್ಹಣಾ ಇವ--ಹತಿಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ | 


ಸಶ್ಚ8-- ಸಶುಗಳನ್ನೂ | ರಿಣಾಶಿ._ಹಿಂಸಿಸುತ್ತದೆಯೋ | (ತತ್ರ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಉಗ್ರಾಃ--ಉಗ್ರರಾದ 
(ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ। ಯೂಯೆಂ- ನೀವು | ಸುಚೇತುನಾ--ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಅರಿಷ್ಟಗ್ರಾಮಾಃ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಜನಸಂಘಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ | ನಃ ನಮಗೆ | ಸುಮತಿಂ--ಸದ್ದುದ್ದಿಯನ್ನು 
ನಿಸರ್ತನ. _ ಸೂರ್ಣಮಾಡಿ. 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧, ಅ. ೨೩..ಸೂ. ೧೬೬ 
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| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಈ ಹ್ಮ ಓಂ ಡಿ ವಿ ) ೨ ಹ ಬ್‌. 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇಃ ತಗಳ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧವಾದ ನಿದ್ಯುತ್ತು ವಿಕ್ಷೇಪಣ ಾಶೀಲವಾದುದು; ಆದು ಮೇಘಮಾಲ 
ಟ್ರ ಈ ೧೨ 
ಖಲಿ ಲ್ಸ ಗ ದ್‌ ದಿ ಯ್‌ pa ಮಲಿ 2 1 €5ೆ 4 ದ ಸ ಗ್ರ 7 ಭಲಾ ಗ ಇ 
ಯನ್ನೂ, ಪಶುಗಳನ್ನೂ, ಸಿರಿಯಾಗಿ ಖಸಿಯಿಲ್ಭ ಬ ಆಯ ರುಧದಂತೆ, ಬಿ ಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಉಗ್ರರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ 
ಆ ಟ್ಟ ಸ್‌ 
ಇ A ಅಳ ಹ ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ತ, ಟ್‌ ಖನನ ಇಂಥ 7 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದ್ಕಿ ಸದ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ,ವರಾಗಿ. 
೧೧ J ಟಟ ಲ್ವ 


English ‘Franslation. 
Fierce Maruts, free from malevolence in your kindly thoughts, fulfil 
towards us your good purposes; when your missile lightning rends (the 


cloud), as a well-hurled weapon wounds the deer. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥.- 
ಸುಚೇತುನಾ-ಶೋಭನಚೇತೆಸಾ |! ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ * ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ TA ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ 
ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರ ಉತ್ತಮ ೭ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಸುಚೇತುನಾ 
| 


ಸನೋ ನೇದಿಷ್ಕಂ ದದೃಶಾನ ಆ ಭರಾಗ್ನೇ ದೇನೇಭಿಕ ಸಚನಾಃ ಸುಚೇತುನಾ ಮಹೋ ರಾಯೆಃ 


ಸುಚೇತುನಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೭-೧೧) 


ಲ್ಲ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ. ನೀನೂ ದೇನತೆಗಳೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಇರುವ ಅನುಗ್ರಹ ಹೆ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ 
ಜಾಲ 


ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡು--ಎಂದು ಸುಚೇತುನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


LSU 


೧ ವಸುಮಂತಂ ಶತೆಗ್ಮಿನಂ | 


(ಹು. ಸಂ ೧-೧೫೯-೫) 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸುಚೇತುನಾ ರಯಿಂ ಧ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ ನೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನೂರುಗಟ್ಟಿಲೆ ರತ್ತ್ನಾದಿ ಧನಗಳನ್ನೂ 
ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಕ ಕೊಡಿ ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಪೂಷಾ ಅಸುರೋ ದಧಾತು ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸುಚೇತುನಾ | 


(ಖು. ಸೆಂ, ೫-೫೧-೧೧) 


ತಾ ಬಾಹವಾ ಸುಜೇತುನಾ ಪ್ರ PBR ಅರ್ಚತೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೬೪-೨) 


ಅ. ೨. ಆ. ೪; ವ. ೨. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ತ 31 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು (ಕೈಗಳನ್ನು) ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ (ನಮಗೆ) ನೀಡಿರಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಆ ರಯಿಮಾ ಸುಚೇತುನಮಾ ಸುಕ್ರತೋ ತನೂಷ್ಟಾ | ಪಾಂತಮಾ ಸುರುಸ್ಪೃಹಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೯-೬೫-೩೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತೆನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸುಚೇತುನಾ ಎಂದು ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸುಚೇತುನಂ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು 


ಸುಚೇತುನಾ--ಶೋಭನಂ ಚೇತುಃ ತೇನ. ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದಧೆಗೆ ಗುಣ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 

ಅರಿಸ್ಟಗ್ರಾಮಾಃ..ರಿಷ್ಟ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ರಿಷ್ಟಃ ಅರಿಷ್ಟ: 
ಅರಿಷ್ಟಃ ಗ್ರಾಮಃ ಯೈಸ್ತೇ ಅರಿಪ್ಪಗ್ರಾಮಾಃ, ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮತಿಂ-- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ಕೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಸರ್ತನ.--ಸೃ ಪೂರಣೇ. : ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಲಜ್ಜದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತನಬಾದೇಶ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ತ್ಯೋಕ್ಚ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯತ್ರ--ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರದತಿ--ರದ ವಿಲೇಖನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ.: ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಈೌಿಕಾತಿ--ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ: ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪ್ಯಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಚಃ--ಸಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾನಚೆನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪೂರ್ವ ' 
ಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. | 


ಸುಧಿತಾ - ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ ಸರವಾದಾಗ ಡಧಾಶೇರ್ಹಿ॥ 


ದ್ರಿ ಅಗಾ ಅರಾ” ಇಲೆ ಜತ ಶಾ ಹ ಗ ps ೦. pe 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾನ್‌. ಗೆತಿರನಂತೆರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗ w 
pe 9 ) ಕ RO) 
ಗತಿಗೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | | 
ಈಕಿ... ...... 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ 8 


| | | 
ಸ್ರ ಸ್ಥಂಭದೇಸ್ಸ್ಥಾ ಅನನಭ್ರರಾಧಸೋಲಾತೃಣಾಸೋ ನಿಧಥೇಷು 


| 
| ಸ. | | 
ಅರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಂ ಮದಿರಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ನಿದುರ್ನೀರಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾನಿ 
| 
ಸೌಂಸ್ಕಾ | ೭ 


ವ1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಪ್ರ | ಸ್ವಂಭ5ದೇಷ್ಣಾಃ | ಅನವಭ್ರ$ರಾಧಸಃ | ಅಲಾತ್ಸೈಣಾಸಃ | ನಿಡಥೇಷು | ಸು;ಸ್ತುತಾಃ | 


| | | | | | 
ಅರ್ಚಂತಿ |! ಅರ್ಕಂ। ಮದಿರಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ | ವಿದುಃ | ನೀರಸ್ಯ | ಪ್ರಥಮಾನಿ | ಪೌಂಸ್ಯಾ | ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಪ್ರ ಸ್ಮಂಭದೇಷ್ಣಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಸ್ತಂಭಿತೆದಾನಾಃ | ಅನಿರತೆದಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನನಭ್ರರಾ- 
ಧಸೋತಭ್ರಸ್ಪಹನಿರಾದಿಧನಾಃ | ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಅಲಾತೃಣಾಸಃ | ನಕಾರಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಲಕಾರಃ॥ 
ಅನಾತೃಣಾಸ ಆತರ್ದನರಹಿತಾಃ | ಅಥವಾ | ಅಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಮಾತರ್ಜನಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಅಲಮತ್ಯರ್ಥಂ ದಾತಾರಃ ಫಲಾನಾಂ | ಏವಂರೂಪಾ ಮರುತೋ ವಿದಥೇಷು ಯಾಗೇಷ್ಟರ್ಕಮರ್ಚನೀ- 
ಯಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ಪಸಖೀಭೂತಮರ್ಚಂತಿ | ಪೂಜಯಂತಿ | ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಭಾವಯಂತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ ಮದಿರಸ್ಯ ಮಾದನಸಾಧನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವಂ 
ಕಥಂ ಜಾನಂತೀತ್ಯತ ಆಹ | ತೇ ಮರುತೋ ನೀರಸ್ಯ ವಿನಿಧಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಾರಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾನಿ 
ಪ್ರತಮಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ ಹೌಂಸ್ಕಾ ಪುಂಸ್ತ್ಯಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪಾಣಿ ನಿಮಃ | ಜಾನಂತಿ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಮರುತಃ।--ಮರುಪ್ಲೇವಶೆಗಳು) | ವೀರಸ್ಯ--ವೀರನಾದ ಇಂ 
(ಮೊದಲಿನ) |! ಪೌಂಸ್ಯಾ--ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಸಾಹಸಗಳನ್ನು | ವಿದುಃ 
ದೇಷ್ಣಾ8-- ಪ್ರಕೃ ಸ್ಟಾಶ್ರಯವುಳ್ಳ (ಅವಿರತವಾದ) ದಾನವುಳ್ಳವರೂ | ಅನವಭ್ರರಾಧಸೂ- ಅಭ್ರೃಷ್ಟವಾದ 


ನ ಪ್ರಥಮಾನಿ-- ಮುಖ್ಯವಾದ 


ದಿದಾರೆ | (ಅಂತಹ) ಪ್ರ ಸ್ವಂಭ- 


ಹೆನಿರಾದಿ ಧನವಿಶಿಷ್ಟ ರೂ | ಅಲಾತ )ಿಹಾಸ8- ಹಿಂಸಾಬುದ್ದಿಯಿಲ್ಲದೆವರೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾ 


ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಫಲದಾತೃಗಳೂ | ನಿಷಥೇಷು— ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಸುಷ್ಟುತಾಃ--ಚೆನ್ನಾಗಿ 
pe (ಅಡ ಮರುದ್ದೆ €ವತೆ ತೆಗಳ ಳು) | ಮದಿರಸ್ಯ--ಮದಸಾಧನವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಸೀತೆಯೇ--ಸಾನ 


English Translation. 


Givers without stint, possessors of inexhaustible riches, devoid of 
malevolence, ever glorified at sacrifices, they worship the adorable (indra), 
for (the sake of) drinking the (Soma) wine; for they know the first manly 


exploits of the hero. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಪ್ರ ಸ್ವಂಭದೇಷ್ಣಾಃ--ಪ್ರಕರ್ನ್ಷೇಣ ಸ್ಮಂಭಿತದಾನಾಃ | ಅನಿರತದಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳು ಕೊಡುವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ದೃಢವಾದವು ಎಂದರೆ ಅಲ್ಪಕಾಲನಿದ್ದು ನಾಶವಾಗತಕ್ಕದಲ್ಲ, ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಇರತಕೃವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ--ಅಭ್ರಷ್ಟ ಹವಿರಾದಿಧನಾಃ | ರಾಧಃಶಬ್ದವು ಮಘಂ, ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ರಾಧಃ ಎಂದರೆ ಧನವೆಂದರ್ಥವು. ಅನವಭ್ರ ಎಂದರೆ 
ಭ್ರಷ್ಟವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ವ್ಯರ್ಥನಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿ (ಧನವು)ಯು ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಅವರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಟ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಧನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 
೫111 3 
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ಆಲಾತೃಣಾಸ8-- ಈ ಈ ಶಬ್ದವು 


ಗೈ 

+ 
ಜಿ 
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ಕೆ 
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4 
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CL 
ಶೆ 
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ಇ 


ಅಲಾತೃಣೋ ವಲ ಇಂದ್ರ ವ್ರಜೋ ಗೋಃ ಪುರಾ ಹಂತೋರ್ಭಯಮಾನೋ ವ್ಯಾರ | 


ಸುಗಾನ್ಸಥೋ ಅಕೃಣೋನ್ನಿರಜೇ ಗಾಃ ಪ್ರಾವನ್ವಾಣೀಃ ಪುರುಹೂಶಂ ಧಮಂತೀಃ || 


ಕ್ಟ ಸಂ. ೩-೩೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ ಿಟ್ರಿರುವುದು. ಇನೆ 
ಅನಾತೈಣಾಸ ಆಶರ್ದನರಹಿತಾಃ ಅಥವಾ ಅಲಂ 

ಅಲಮತ್ಯರ್ಥಂ ದಾತಾರಃ ಫಲಾನಾಂ! ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಲಾತೃೈಣೋ ವಲ ಇಂದ್ರ 
ವ್ರಜಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೊ ಟ್ಟಿ ರುವ ಖುಕ್ತಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಬಹೂದಕತೆಯಾಲ- 
ಮತ್ಯರ್ಥಮಾತೃ ದ್ಯ ತೇ ಹಿಂಸ್ಯತೆ ಇ ಇತ್ಯಲಾ ಇತ್ರ ೪8 ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ನಿರ್ವಚನ 


ಬಿ 
ಮಾಡುವಾಗ ಕ ಘಃ ಣೋಂ€ಲಮಾತದ i ಮೇಘ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೬-೨) ಎಂದರೆ ಮೇಘ 


೨ ಲ ಹ] ಸ ಡೂ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುವ, ಮಳೆಯನ್ನು ಹು ವಂತೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವ ಮರುತ್ತು 
1 ಉದ) ಇ ಇ ಆಲ 2 pe ಎ ನ ಇವೆ ಟ್‌ ್‌ ದ  ು ಹ ಜಟ “HX 
ಗಳಂದರ್ಥವು.. ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಟ ಅವು .ಮಳಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವವು ಎಂದು ಕೀಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
po 


ಮರುತ್ತುಗಳ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ದುವವು 
ನು 


ಜಂ ನ ಸಿಗ ಲೆ) ಸೋನೆ ನಿನ ೧% 3% ಳೆ ಇ. ನಿರ ಯು ಚ ಜ್‌; ಸುವ ಅಂದ್‌ 
ಈ ರೀತಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುವ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು; ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಉಂಸಿಸುವ ಅಥವಾ 


ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೂಡುವ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು 
ಎಳೆ ಸಲಿ ಕ 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು 
Max Muller ಸಂಡಿತನು ಈ ಶಬದ ಅರ್ಥವಿಚಾರವಾಗಿ ಕಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ.ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಓಂ _ ೪ 1 


ಖಿ a ) ಇಂ 11 1 EE, ತಾ ಲ ತ್ರ AE ಆ ತೊ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವನು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅಲಮತರ್ದನೋ ಮೇಘಃ--ಸುಲಭವಾಗಿ 
) pe 


ದ್‌ 


ನೀರನ್ನುಸುರಿಸುವ ಮೇಘವು (The cloud which opens easil 
ದ 
ಆ 


ಸಡಿಸಿರುವನು. ಅತರ್ದನ ಶ ಬ್ಬವು ತೃದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿ ನಿಸ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಇವನ ಮತವು. ಸಾಯಣರು 
ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲು, ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ತ್ರಃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುದರು. Professor Roth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ತರ್ದನ ಶಬ್ದವು 
ತೃಣ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನ ನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅತರ್ದನ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಜಟ ದರಿಂದ ಅತರ್ದನವೆಂದರೆ ಏನ ನ್ಹೂ ಕೊ ek (one who does not 
give or yield anything) ಎಂದರ್ಥವಿರಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು.. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿ ಸುವುದಾದರೆ ಇದೇ pi ಸಣ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ಉದಾರತ್ವವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? Wilson ಸಂಡಿತನು--Devoid of melevolence ಕೆಡಕನ್ನು 


5 
ಮಾಡದಿರುವದೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡಿರುವ ಭಾಷಾಂತರವೂ ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಪ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೊ ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೦ ರಲ್ಲಿ ವಲ ಎಂಬ 
ಅಸುರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥನು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ವಿವರಿಸಬೇಕಾದರೆ, ಅಲಾತೃಣವೆಂಬ 
ಶಬ ವು ಲಾತೃನ ನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ ದಿಂದ ಫ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುನುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಲಾತೃ ನ್‌ ಅಥವಾ ವಾ ಲಾತ್ರನೆಂಬ ಶಬ್ದವು 
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, ಬದಲಾಗಿ 


OG 
ರಾರ 
ಹ 


€(to bark) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


ನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಲಾತ್ರ ಎನ್ನು ವುದ 


ಳಿಗೆ ಭೇದ 


ಲ ಕಾರಗ 


ರಾ ಶಬೆ 


೧ 


ಗಳ ವಿಷ 


ವಿದಥೇಷು--ಯ 
ನನ್ನು 9-13 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 


7.) 


ಅರ್ಕಂ -- ಅರ್ಚನೀಯವಮಿಂ 


(ವ, ಮಂತ್ರ (ನಿ ೫-೪) ಎಂದೂ ನಾನಾರ್ಥ 


೯ 
pe 
we 


ಬಧವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧೧) 


ಅರ್ಕ: | ಅರ್ಕೊೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮರ್ಚತಿ | 
ಅಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚಂತಿ | 


ಅರ್ಕೆಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ! 


ಅರ್ಕೋ ವೃಸ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ಮಾ || 


(ನಿ. ೫-೪) 


ಗೊ ಅಲ್ಲು, 


ಎಂದ 


ಅರ್ಚಂತಿ 


ದೇವಂ 


¢ 


ಯದ್ದಸಾ ದೇನಂ 


ದೇವಃ ತಾವತ್ಸರ್ವ 


ಇತ್ಯು ಚ್ಯತೇ 


ಏವಾರ್ಕ 


ಉಪಯೋಗಿಸುವರೋ 


ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ! ಯದ್ಯಸ್ಮಾದನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾರ್ಚಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತಸ್ಮಾದರ್ಕ॥-- 


ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅಚಿ 


ತಾ 
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ಗಿ 


(ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆವಶ್ಯಕವಾ 


fa ಸಕ 
ಅನ್ರೃಷ್ರ 


ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, 


ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ನ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಆರ್ಕೋ ವೃಶ್ಷೋ ಭವತಿ ಯ ಏಷ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಸಂವೃತ್ತೆಃ ಹಿ ಸಂಗತೆಃ ಚಚ; 
ಕಟುಕಿಮ್ಮ್ಮಾ ಕಟುಕಭಾವೇನ ಭವತಿ- ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಹಕ್ಷನಿಶೇಷವೆಂಬ ಹೆಸರು 1 
ಅರ್ಕವೃ ಕ್ಷನೆಂದರೆ ಎಕ್ಟಡಗಿಡನೆಂದು ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಇದರ M5: RS 
ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಇದನ್ನು ಔಸಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅರ್ಕ 
ದರಿ 


ವ ೈಕ್ಷವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತು ವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂ 
ಯಕ್ಕೆನಲಿ ಅರ್ಕಶಬಕ್ಕೆ ಆರ್ಚನೀಯಂ ಎಂದರೆ ಪೂಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಗವಾ 
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ಪ್ರಥಮಾನಿ- ಸಪ್ರಥಮಾನಿಪ್ರ ತೆಮಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ! ಪ್ರಥಮನೆಂದರೆ ಮುಖ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ವರು— 
ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರತಮೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೨.೨೨) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


(೭. 


A 


ಪೌಂಸ್ಯಾ-- ಪುಂಸ್ಪ್ಯಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪಾಣಿ | ಪುರುಷರೂ ಮತ್ತು ಶೂರರೂ ಮಾಡಬಹುದಾದ 


ಕರ್ಮಗಳ್ಳು ಸರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳು ; ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ರ ವಧಾದಿರೂಸವಾದ ಸಾಹಸಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


3) 


॥| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಗೆ 
Kl — ಗಿ ಗಿ ಹಾಗೆ ೧. pe ಇ ಇ 
ಸ್ಕಂಭದೇಷ್ಣಾ8--ಸ್ವಭಿ ಗತಿಪ್ರತಿಬಂಧೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವಂಭಃ ದೇಷ್ಟಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನವಭ್ರರಾಧಸ8--ಅನವಭ್ರಂ ರಾಧಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಅಲಾತೃಣಾಸಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆತೃಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಅಲಾತೃಣಾಸಃ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಲೋಪೋ$ನಇ?8 ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನರನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ತಸ್ನಾನ್ನುಡಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಅಜಾದಿಗೆ ನುಡಾಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಣಾ 


ಕ್ರಾ 


ನಕಾರಕ್ತೆ ಲಕಾರಾದೇಶ. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ನ 
[87 


ಸುಸ್ತುತಾ8- ಸುಳ” ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
6) ™ ಲ 


೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಚಂತಿ ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸೆ )ನುದಾತ್ತೇತ್‌-- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತ 


— 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮದಿರಸ್ಯ-- ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಇಷಿ ಮದಿ ಮುದಿ...(ಉ. ಸೂ. ೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚ್‌ 
ಸತ್ತಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಟ್ರೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಫಪ 


ತ ks 


ನೀತಯೇ--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ಥಾಗಾ ಪಾಪಚೋಭಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹ 


ಡಿ ಎಂ ಇಗ ತೆ ಗಾಳ ಆ ರಾ ತೂ ದ 2. 1. EE, 
ಕೈಣ ಪ್ರತ್ಯ ಆ. ಮಾಸಾ 7-..- ( ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪- ೬೬) ಇಂ ಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿ; i ಅಲ್ರಿ ಬಾವ ಯಿಂದ 
4 ಪ ) 


ನೀರಸ್ಕ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ಟಾಯಿತೆಂಚಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜೇರ್ವ್ಯಘ--( ಪಾ: ಸೂ. ೨-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೀ ಭಾನ, ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 

ಸೌಂಸ್ಯಾ--ಪುಂಸಃ ಇಮಾನಿ. ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ. ಷ್ಯಇಗ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. | ೭! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| | | 
ಶತಭುಜಿಭಿಸ್ತಮಭಿಹ್ರುತೇರಘಾತ್ಪ್ಸೂರ್ಭೀ ರಕ್ಷತಾ ಮರುತೋ ಯ- 


| | 
ಜನಂ ಯಮುಗ್ರಾಸ್ತವಸೋ ವಿರಪ್ಕಿನಃಖ ಹಾಥನಾ ಶಂಸಾತ್ತನಯಸೃ 


ೃ1 ಪದಪಾಠಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಶತಭುಜಿಭಿಃ | ಶತಮಿತ್ಯಪರಿನಿತನಾಮ | ಅಸಂಖ್ಯಾತಭೋಗವದ್ಭಿಃ 
ಪೂರ್ಭಿಃ ಪಾಲನೈರ್ಜೆೇತನೈೈಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಗರೈರ್ವಾ ತಂ ರಕ್ಷಥ | ಸಾಲಯತ | ತಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೩. ಸೂ. ೧೬೬, 


ಲು 
೦೦ 


ಕನಮಿತ್ಯಾಹ | ಯಂ ಚೆನಿಮರಮ್ರುತೇರಧಿಳವೆಕೇಂನಾ ಟರ ಸತತ 0 12001 ಅರಕ್ಷಶ | 
ತಿಂಚೆ ಹೇ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ದೂರ್ಣಿತೇಜಸೋ ಹೇ'ತೆನಸೋ ಬಲವಂತೋ ವೇಗವಂಶೋ ನಾ ಹೇ ನಿರಪ್ಕಿನಃ! 
ಮಹನ್ನಾಮೈತತ | ಮಹಾಂತಃ | ರಪಣೀಯಾಃ ಶಬ್ಬಾ ರಪಾಃ | ಶೇ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ರಪ್ಕಿನಃ| 
ವಿವಿಧಾ ರಸ್ಕಿನೂ ಸ್ಪೋತಾರೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾ ಹೇ ತಾದೃಶಾಃ ಯೂಯಂ ಯಂಚ 
ಜನಂ ಪಾಥನ ಪಾಥ ರಕ್ಷಥ | ಕಸ್ಮಾನ್ನಿಮಿತ್ತಾದಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ತನಯಸ್ಯ | ಉಪೆಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | 
ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ಪುಸ್ಟಿಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಶಂಸಾದಭಿಶಂಸನಾತ್‌ | ಯಮೇವಂ ಕುರುಫ ತೆಂ ರಕ್ಷತೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಪಾಸಕ್ಸಯಾದ್ಯನಿಷ್ಟಪರಿಹಾರೇಣ ಪುತ್ರಾದಿಪೋಷರೂಪೇಸ್ಟಷ್ರಾಪ್ತ್ಯಾ ಚೆ ರಸ್ತತೇತೈರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಮರುತೆ8- ಎಲ್ಪೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು)! ಯೆಂ--ಯಾವ Rvs ನ್ನು! ಅಭಿಹ್ರುತೇ8-- 
ಅಭಿಭವಕಾರಣವಾದ (ಕುಟಲಸ್ವಭಾವದ) | ಅಹಘಾತ್‌-ಪಾಸದಿಂದ! ಆವತ-ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ (ಮತ್ತು) | 
ಉಗ್ರಾಃ--ಕ್ರೂರರೂ | _ ತವಸಃ--ಬಲಿಷ್ಠರೂ | ವಿರಸಪ್ಕಿನಃ--ಮಹತ್ತ ಸ (ವಿವಿಧಸ್ತೋತೃಗಳುಳ್ಳ 


ವರೂ) ಆದ | (ಹೇ ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳೇ) । ಯೆಂ ಜನಂ--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | 
ತನಯಸ್ಯ--ಪುತ್ರನ (ಪುತ್ರಾದಿಗಳ) | ಪುಸ್ಚಿಷು-.. ಪುಷ್ಟಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಶಂಸಾತ್‌ ಅಭಿಶಂಸನದಿಂದ 
ದಃ 


ಪಾಥನ-ರಕ್ರಿಸುತ್ತೀರೋ | ತೆಂ- ಆ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ಶತಭುಜಿಭಿಃ-- ಅಸಂಖ್ಯಾತಭೋಗವಿ ಶಿಷ್ಟವಾ 
ಪೂರ್ಭಿ8--ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜೇತವ್ಯವಾದ ಶತ್ರುನಗರಗಳಿಂದ | ರಕ್ಷತ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


English ‘Translation. 
Maruts, gratify, with infinite and complete enjoyments, him, whom 
you protect from degrading sin: that man whom, fierce and mighty, and 
glorified (as you are), you defend from calumny, by {providing for) the 


nourishment of his descendants. 


॥ ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಅಭಿಹ್ರುತೇಃ-- ಅಭಿಭವಕಾರಣಾತ್ತುಟಔಲಸ್ಕಭಾವಾತ್‌ | ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದುಷ್ಪಸ್ವಭಾವ 
ದಿಂದ. ಶಬ್ದವು ಹ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಹ್ರು ಧಾತುವು ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯ 


ಕಾರರು. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ne ಹ್ರುಣಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇದರ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಹ್ವರತಿ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


J ತ 
ಲ್ಕ ದ 


ಜೀ ವಿ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 709 


ಸ ನಸ್ರ್ರಾಸತೇ ದುರಿತಾದಭಿಹ್ರುತಃ ಶಂಸಾದಘಾದಭಿಹ್ರು ತಃ | 
(ಯು. ಸಂ ೧-೧೨೮-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುನ ಅಭಿಹ್ರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು- ಅಭಿಮು ಖ್ಯೇನ ಸಾಸ 8 ಬ್ರಯಮಾಣಾನ್‌ 


ಇ ಮ್‌ ರೆ ೪ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮರಿತಾತ್ಪಾಸಾತ್ರ್ರಾಸತೇ ತ್ರಾಯತೇ | ಪಾಸದಿಂದಲೂ, ಧಾಳಿಯಿಂದಲೂ, ಕೆಟ್ಟ ಭಾಷೆಯಿಂದಲೂ, 


೧ 


ಹಿಂಸೆಯಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. (He protects us from 
evil, from assault, from evil-speaking, from assault). 
ನಿಶ್ಚಾದ್ರಿರಿಕೋರುತ ವಾ ನಿನಿತ್ಸೋರಭಿಹ್ರುತಾಮಸಿ ಹಿ ದೇವ ನಿಷ್ಟಟ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೯-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಹ್ರುತಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು--ಅಭಿಹು ್ರಿತಾಮಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನ ಕುಟಿಲಂ 
ಶುರ್ವತಾಂ ದ್ವಿಷಾಂ--ವಿಷೇಷವಾಗಿ ನಮಗೆ ಬಾಧೆಂ ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು, ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಹ್ರುಧಾತುನಿನೊಡನೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಸೇರಿದ ವಿಹು ತ ಎಂಬ ಶಬವು-- 

ತೆ ತೆ ದ್‌ 


ಸಂಧಾತಾ ಸಂಧಿಂ ಮಘವಾ ಪುರೂವಸುರಿಷ್ಕರ್ತಾ ನಿಹ್ರುತಂ ಪುನಃ | 


(ಯ. ಸಂ: ೮-೧-೧೨) 


ಷ್ಟ 


ಜ್‌ 


ಮಾ ರಸೋ ಮರುತ ಆತುರಸ್ಯ ಸ ಇಷ್ಟರ್ತಾ ವಿಹ್ರುತಂ ಪುನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೦-೨೬) 


6 ಕ pS ಇ ಕ್‌ ೆ ಕ ಲ್ಯ wd Ana ಶೆ 
ಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ವಿಹ್ರುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ..(ಹಿಂದೆಯೇ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತ 


ತಾ ಹಿ ಕ್ಷತ್ರಮವಿಹ್ರುತಂ ಸಮ್ಯುಗಸುರ್ಯ ೧ ಮಾಶಾತೇ | 
(ಯು. ಸಂ. N-೬೬- ೨) 
ನಿಭ್ರಾಡ್‌ ಬೃಹತ್ತಿಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಾಯುರ್ದಧದ್ಯಜ್ಜಪತಾವನಿಹ್ರುತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಳಿನಲಿರುನ ಅನಿಹ್ಮುತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ವಿಹ್ರುತ ಶಬ್ದಕ್ಕ 


ಹ್‌ 


೧೧ 
ವಿರೋಧಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಯಾವವಿಧವಾದ ನಾಥೆಯೂ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪೂರ್ಭಿಃ--ಸಾಲನೈರ್ಜೆೇತನೈಃ ಶ 
ಗೆದ್ದು ಕೊಡನ ಶತ್ರು ನಗರಗಳಿಂದ. 
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ತವಸಃ8--ಬಲವಂತೋ ನೇಗನಂತೋ ವಾ | ಬಲವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ವಾವೇಗ ಗಮನವುಳ್ಳ. ತವಸಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಮಹತ್‌ ಬ್ರಧ್ಮಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಪಶಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩). 


ನಿರಪ್ಕಿನಃ-ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಃ | ರಪಣೀಯಾಃ ಶಬ್ದಾ ರಪಾಃ | ತೇ ಯೇಷಾಂ 


ಎಡ್‌, ತಾಗ ಲ 
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ತೇ ರಸ್ಕಿನಃ | ನಿನಿಧಾ ರಪ್ಕಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ನಿರಸ್ಕ್ರೀ ಎಂಬಶಬ್ದವು ಮಹತ್‌ ಬ್ರಧ್ದೆ 
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ರಪ್ಕಿನಃ ಎಂದೂ ಹೆ 


ದೂ 


Poe 


ಳಿಗೆ) ವರಿಗೆ ನಿರಪ್ಕಿನಃ ಎ 


ಕಾ 
ಗ 


:ರುತ್ತು 


(ನ 


ಶತೆಭುಜಿಭಿಃ--ಶತಂ ಭುಜಯಃ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಹ್ರುಶೇ8--ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ 


ಪಂಚಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖದರಿಂದ 


ಚ ಎಂ 


ಉತ್ತ. 


ಉದೋಷ್ಮ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪರ 


ದಾಗ ಹಲಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ 


ನಂ 


ುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸ್ನಿತ್ಯೆಂ 


ಸಾವೆ 
ಇತು 


ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮ 


ಧಾತು. 


ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌-- 


ಎ 
ಧ ಬರುವು 


ಇ ತನ ಗೆ. ಜ್‌ ತಿಣೆ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇ 


ಪ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂರ 


ಗುತ್ತದೆ. 


ಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾ 


ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) 


ತವಸಃ-- ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಪಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರ 


೨೨ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾ 


ಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 


ನಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಶ 


4 


ಇತಿ ವಿರನ್ಸಿನಃ: ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಃ 


ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
೧೧ 


ತಸ್ತ 
೨. 


EF ೪ 


ವುದರಿಂದ ನಿ 


pS) 
ಟು 


೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥನಾದೇಶ. ಯದ್ಯೋಗನಿ 


ತ್ರಸ್ತರ 


WO 


ು. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 


md 


೨.1೪. ೪ ವ.:೨, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4] 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಂರುತೋ ರಥೇಷು ವೋ ಮಿಥಸ್ಪ್ಸೃಧ್ಯೇನ ತವಿಷಾಣ್ಯಾಹಿತಾ | 


ಟಿ 
4 
ad 
vs, 
| 4 ೨ 
ತಿ 
(UV 
JE 


| | 
ಅಂಸೇಷ್ವಾ ವಃ ಪ್ರಸಥೇಷು ಖಾದಯೋಕ್ಲೋ ನಶ್ಚಕ್ರಾ ಸಮಯಾವಿ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಭದ್ರಾ | ಮರುತಃ | ರಥೇಷು | ವಃ | ಮಿಥಸ್ಪೃಧ್ಯಾ$ಇವ | ತವಿಷಾಣಿ | ಆ€ಹಿತಾ | 


| | | | | 
ಅಂಸೇಷು | ಆ | ವಃ | ಪ್ರಃಪಥೇಷು |! ಖಾದಯಃ | ಅಕ್ಷಃ | ವಃ | ಚಕ್ರಾ | ಸಮಯಾ |ವಿ| 
ವವೃತೇ 1೯ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ರಥೇಷು ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿರಥೇಷು ರಂಹಣಸಾಧನೇಷು ವಿಶ್ವಾನಿ ಭದ್ರಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಾನಿ ಪ್ರವ್ಯಾಣ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರದೇಯಾನಿ ಫಲಾನಿ ವಾಹಿತಾನಿ | 
ತಥಾ ವೋಂ8ಸೇಷ್ಟಾ ತದುಪಲಕ್ರಿತಭುಜೇಷ್ಟನಿ | ಆಕಾರೋ5ಪ್ಯರ್ಥೆೇ | ಮಿಥಸ್ಪೃಥ್ಯೇವ ಬಲಾಧಿಕ್ಯಾ- 
ತ್ರರಸ್ಪರಸ್ಪರ್ಧಾವಿಷಯಾಣಿ ತವಿಷಾಣಿ ಬಲಾನಿ ಇಂಸೇಷೂಕ್ತಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವಾಹಿತಾನಿ | 
ಕಿಂಚ ವಃ ಪ್ರಪಥೇಷು। ಪ್ರಗತಾಃ ಪಂಥಾನೋ ಯೇಷು ನಿಶ್ರಾಮಸ್ಥಾನೇಷು ತಾನಿ ಪ್ರಪಥಾನಿ | ತೇಷು 
ಖಾದಯಃ ಖಾದ್ಯಾನಿ ಭಸ್ಕಾಣ್ಯಾಹಿತಾನಿ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಗತಃ ಪಂಥಾ ಯೈಸ್ತೇಷು ಪಾದಾಗ್ರೇಷು- 
ಖಾದಯಃ ಸ್ಥಿರಾ ಆಭರಣವಿಶೇಷಾ ಆಹಿಶಾ8। ಕಿಂಚಾನ್ಲೋ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧೀ ರಥ್ಯೋ5ಕ್ಷ- 
ಶ್ಚಕ್ರಾ ತತ್ರೋಪನಿಬದ್ಧಾನಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಸಮಯಾ ಸಮಾಪೇ ತೇಷಾಂ ಪರಿಸರೇ ನಿ ವವೃತೇ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ವರ್ತತೇ! ನ ಕದಾಚಿದಪಿ ಚಕ್ರೇಷು ಸಂಲಗ್ಗೋ ಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ದೇವಯಜನಗಮನ- 
ಸಾಧನಾನಿ ಸಂತಿ ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛೀಘ್ರ) ಮಾಗಚ್ಛೆಧ್ವನಿತೈಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


KY 
(ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ನಃ ನಿಮ್ಮ ರಥೇಷು- ರಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾನಿ 
ಭದ್ರಾ ಸಮಸ್ತ ಭೋಗಸಾಧನ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಅಥವಾ ನಮಗೆ ದೇಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೂ | ಆ ಹಿತಾ--ಇಡ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | ಅಂಸೇಷು ಆ--ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಮಿಥಸ್ಪೃಧ್ಯಾ ಇವ--ಸರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದಲೋ 
— 
Ke) 


(ಮತ್ತು) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಪ್ರಸಥೇಷು- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ | ಖಾದಯೆಃ- ಖಾದ್ಯ: 


ಲೆ 


ಗಳು (ಇಡಲ್ಪಟ್ಟನ ನೆ) | [ಅಥವಾ ಪ್ರಪಥೇಷು-- ಪಾದಾಗ್ರಗಳಲ್ಲಿ |ಖಾದಯಃ-- ಸ್ಥಿರವಾದ ಆಭರಣ ವಿಶೇಷಗಳು 
(ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ) |] ಟಗ ಸ) | ವಃ ಅಕ್ಷಃ--ನಿಮ್ಮ (ರಥದ) ಅಚ್ಚು | ಚಕ್ರಾ--(ಅದಕ್ಕೆ ನಿಬದ್ಧ ವಾದ) 
ಚಕ್ರಗಳ | ಸಮಯಾ--ಸಮಿಸದಲ್ಲಿ! ನಿ ನಾವೃಶೇ--ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಇದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಅಥವಾ ನಮಗೆ 
ದೇಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ; ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಸಾಧನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳೂ. ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳ ಲ್ಲಿ ಧೃತವಾಗಿವೆ; 
ನಿಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಖಾದ್ಯಸದಾರ್ಥಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. (ನಿಮ್ಮ ಪಾದಾಗ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇ 
ಕಾದ ಆಭರಣವಿಶೇಷಗಳೂ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ); ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳೂ ರಥದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ; 
(ಹೀಗೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ, ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬೇಗ ಹೊರಟುಬನ್ನಿ). 


11281150 ‘Translation. 


Maruts, all good things are in your cars: on your shoulders abides 
emulous strength: at your resting-places on the road refreshments (are 


ready): the axle of your (chariot) wheels holds them firmly together. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿಶ್ಚಾನಿ ಭದ್ರಾ ಮಹತೋ ರಥೇಷು ನ ಈ ಖಕ್ತಿನ 
ದ 


ವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ, ಅವರ ಆಗಮನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ ವಾಗಿರುವು 
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ಸ ಸ ದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ. ಈ ವಸ್ತುಗಳು 
ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದವುಗ ಳು ಈ ದ್ರಮ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ದಮಾಡಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ರವೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ರಥೇಷು--ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ತರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ--ರಥೋ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸಿರ 
ತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಪ ಪರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋತಸ್ಕಿಂಸ್ತಿಷ್ಟ ತೀತಿ ವಾ ರಸಶೇರ್ನಾ ರಸತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೧೧) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ, ಗಮನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ರಿ, ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು ಎಂಬರ್ಥ 


ವುಳ್ಳ ಸ್ಟಿರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ರಥವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೋಗುತ್ತಿರು (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರು) 


> 


ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಧನು ಸ್ಪಿರವಾಗಿರುವನು. ಅಶ್ವಾದಿ 

ವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ ಶರೀರವು ಅಲುಗಾಡುವಂತೆ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ ಅಲುಗಾಡದೆ ಸಿರವಾಗಿ 
ಟು 

ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸು 


ವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ನಿಥಸ್ಪೃಧ್ಯೇವ--ಬಲಾಧಿಕ್ಯಾತ್ಸರಸ್ಪರಸ್ಪರ್ಧಾವಿಷಯಾಣಿ | ಬಲಾಧಿಕೃದಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 


ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ (ತಗಲುತ್ತಾ) ಫಘರ್ಷಣೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ (clashing against each other)” ಲೋಹಾದಿ 


ಈ. ಆಳ ವ. ಚಿ, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 43 


ಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನಾನಾವಿಧ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಇಟ್ಟಿರುವಾಗ ರಥದ ಚಲನೆ 


ಪ 
ಯಿಂದ ಆ ಆಯುಧಗಳು ಒಂದಕ್ಟೊಂದು ತಗಲುತ್ತಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತನಿಷಾಣಿ--ತವನಿಸ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೩-೧೩) ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವ 


ke 
8 

೬x 

ಶ್ರ 
ಖಗ 
a C 
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ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 


ಇ ಶೈ: — 


ಕರುವ ತವಿಷಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾನಿ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು, ಸರಾಕ್ರಮಗಳು, ಸಾಹಸಕಾರ್ಯ 


ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಾಗಲಿ, ಸಾ ಸಕಾರ್ಯಗಳಾಗಲಿ, 


ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಡುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲ ಅವು ಕಾರ್ಯಗಳ ಹೆಸರುಮಾತ್ರ ಅಥವಾ ತವಿಷಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಪೈ ಸ್ಪೆನ್ಯವೆಂದು 


ಇ [$8 


ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ (ಅದು ಎಷ್ಟೇ ದೊಡ ದಾಗಿದ್ದರೂ) ಇಡುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 


ು [ae] 


ತವಿಷಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವಾದ ಆಯುಧಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ, 


ಮಿಥಸ್ಪೃ ಧೈೇವ ತವಿಷಾಣ್ಯಾಹಿತಾ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ರಥಚಲನೆಯಿಂದ ಪರಸ್ಸ 


ಅನೇಕ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಯುಧಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪ್ರಪಥೇಷು ಖಾದಯಃ- ವಃ ಪ್ರಪಥೇಷು | ಪ್ರಗತಾಃ ಪಂಥಾನೋ ಯೇಷು ನಿಶ್ರಾಮಸ್ವಾ-- 
ನೇಷು ತಾನಿ | ಪ್ರಪಥಾನಿ | ತೇಷು ಖಾದಯಃ ಖಾದ್ಯಾನಿ ಭಶ್ರ್ಯಾಣ್ಯಾಹಿತಾನಿ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರಗತಃ ಪಂಥಾ 
ಯೈಸ್ತೇಷು ಪಾದಾಗ್ರೇಷು ಖಾದಯಃ ಸ್ಪಿರಾ ಆಭರಣನಿಶೇಷಾ ಆಹಿತಾಃ || ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಪಹಥವೆಂದರೆ, ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಾಲ ಮಾರ್ಗಗಮನ 
ದಿಂದ ಆಯಾಸವಾದಾಗ ನಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಳವು. ಇಂತಹ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿರುವ ಭಕ್ತ್ಯಾದಿ ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದು ಸಹಜವು. ಈ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಪ್ರಪಥವೆಂದರೆ ಮಾರ್ಗಗಮನಕ್ಕಾಗಿ (ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ) ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾದಗಳೆಂದ್ಕೂ 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವ ಪಾದಾಭರಣಗಳಿಗೆ ಖಾದಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


Max Muller ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಸಂಡಿತನು-ಅಂಸೇಷ್ರಾ ವಃ ಪ್ರಪಥೇಷು ಖಾದಯಃ ಎಂಬ ಎರಡು 


> 


ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ When you are on your journeys, you 
ಸ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಆಭರಣಗ 


ಳನ್ನು (ಆಯುಧಗಳನ್ನು?) ಧರಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಷಾಗಿ ಖು. ಸಂ. 


carry rings on your shoulders. (ನೀವು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ನಿಮ್ಮ 
೧-೬೪-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಷಖಾದಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಖಾದಿಶಬ್ದದ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರುವನು-- | 


In ವೃಷಖಾದಯಃ the meaning of ಖಾದಿ is by no means clear. Sayana 


evidently guesses and proposes two meanings-weapon or food. In several 


ಇದು ಗಾಗ್‌ ಧ್‌ ಇದ್ಲಿ ಇ. ಎ. 66 ಇಂಗು ; 
44 ನಾಯ ಪುಸಿ ಉಶಿ. [ ೪ pa ಭೆ ೪9 ಎಶ ಇಟಿ, ೧೬೬ 


passages where ಖಾದಿ occurs, it seems tobe an ornament rather than 
a weapon, yet if derived from khad to bite, it may originally have signified 
some kind of weapon. Roth tranlates it by ring, and itis certain that 
these khadis were to be seen not only onthe arms and shoulders, but 
likewise on the feet of the Maruts. There is a famous weapon in India® 
the ಚಕ್ರ or quoit, a ring with sharp edges (ಚಕ್ರಾಯುಧ) which 1s thrown from 
a great distance with fatal effect. Bollensen (Orient and Occident Vol. 11. 
p. 46) suggests for ವೃಷನ್‌ the meanig of hole in the ear, and then translates 
the compound as having earrings in the hole of the ear. But ವೃಷನ್‌ does not 
mean the hole in the lap of the ear, nor has ವೃಷಭ that meaning either in 
the Veda or elsewhere. Wilson gives for ವೃಷಭ, not for ವೃಷನ್‌, the meaning 
of orifice of the ear, but this is very different from the hole in the lap of 
the ear. Benfey suggests that the khadis were made of the teeth of wild 
animals and hence their name of biters. ವೃಷನ್‌ conveys the meanig of 
strong, though possibly with the implied idea of rain-producing, fertlising. 
In ವೃಷನ್‌ we have one of those words which it 15 almost impossible to 
translate accurately. It occurs over and over again in the Vedic Hymns, and 
if we once know the various ideas which it either expreesss or implies, we 
have little difficulty in understanding its import ina vague and genaral 
way, though we lookin vain for corresponding terms in any modern 
language. Inthe Veda, and in ancient languages generally, one and the 
same word 1s frequently made to do service for many. Words retain their 
general meaning, though at the same time they are evidently used with 
a definite purpose. This is not only a peculiar phase of language, but 
a peculiar phase of thought, and as to us this phase hase become strange and 
unreal, it is very difficult to transport ourselves back into it, still more to 
translate the pregnant terms of the Vedic poets into the definite languages 


which we have to use. 
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ಅಂಸೇಷ್ಟಾ ಮರುತಃ ಖಾಡಯೋ ವೋ ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಉಪಶಿಶ್ರಿಯಾಣಾಃ | 


ನಿ ನಿಮ್ಯುತೋ ನ ವೃಷ್ಟಿಭೀ ರುಚಾನಾ ಅನು ಸ್ವಧಾಮಾಯುಧೈ ರ್ಯಚ್ಛಮಾನಾಃ || 
(ಯು: ಸಂ. ೭-೫೬-೧೩) 


Ce 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಖಾದಿಯೆಂಬ ಆಯುಧನಿಶೇಷಗಳಿವೆ ಎದೆಯ ಮೇ 
[Oo] ೧) ಒಟು ಈ ೪ 
ಚಿನ್ನದ ಸರಪಣಿಗಳು ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟನೆ, ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 


ಐಷಾಮಂಸೇಷು ರಂಭಿಣೇವ ರಾರಭೇ ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿಶ್ಚ ಕೃತಿಶ್ಚ ಸಂದಧೇ! 
(ಯ. 


ಸಂ. ೧-೧೬೮-೩) 


ತ್ರೇಷಂ ಗಣಂ ತವಸಂ ಖಾದಿಹಸ್ತಂ ಧುನಿವ್ರತೆಂ ಮಾಯಿನಂ ದಾತಿನಾರಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೮-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖಾದಿಯೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ (ಕೈಯಲ್ಲಿ) ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. 
ಮರುದೇವತೆಗಳ ಆಯುಧವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 


ಅಂಸೇಷು ವಃ ಯಷ್ಟಯಃ ಪತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಕ್ಷಸ್ಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 


ಲ್‌ ೩ ಗಾ SK PR 4 ಆಕ ದ pp, ೧ 
ಎಂಬ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಖಾದಿಯಂಬ ಆಯುಧಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ 


Le Me! 


ದ 
) ಪಾದ 
ರೆಂದು ವಿವರಿಸಿ. (The khadis arc on your forefeet) ಆದರೆ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 


ಗಿ 


ಫಿ ಹೆ ಇಂ nd ಹಟ್‌ ud 
ಧರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಖಾದಿಶಬ 
“ತ 0, 87 ೧ಗಿ ಆ 


ಆಭರಣವಿಶೇಷನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು. ಖಾದಿಯ ಆಕಾರವೂ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಈಗ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಇದು ಚಕ್ರದಂತಿರುವ ಒಂದು ಆಯುಧವಿಷೇಷವೆಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದ 
ವಿಷಯ. ಇದು ಗುಂಡಾಗಿ (ವರ್ತುಲಾಕಾರವಾಗಿ) ಬಳೆಯಂತಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಧರಿಸಿರುವ ಈ ಕಾಲು ಬಳೆಗಳನ್ನೇ (ಚಕ್ರದಂತಿರುವ) ಖಾದಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟರ 
ಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಪಾದದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಭುಜ ಅಥವಾ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಾಗಲೀ ಇತರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿದ್ದರೂ . ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಧರಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳು 
ಈ ನಿಷಯನ ಸ್ರ 


ನಿಶೇಷವೂ ಖಾದಿ ಎಂಬ ಆಯುಧದ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ರವೆಂಬ ಆಯುಧ 


ಬಾಸ ಉರಧ್ನು ಖಾದಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಖಾದ್ಯಾನಿ ಭಶ್ರ್ಯಾಣಿ- ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯಗಳು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. Max Muller 
ಪಂಡಿತನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 

What however is quite certain is this, that ಖಾದಿ in the Veda never 


means food, as Sayana opt'onally interprets it. This interpretation 1s 


accepted by Wilson, who translates-at your resting places on the road 


ತ್‌ ತರ ಗ್‌ ಷ್‌ 
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refreshments (are ready). Nay, he goes on ina note to use this passage as 
a proof of the advanced civilisation of India at the time of the Vedic 
Rishis. “ The expression” he says“ is worthy of note as indicating the 
existence of accomodations for the use of travellers: the ಪ್ರಪಥ is the choltri 
(ಛತ್ರ) of the south of India, the Sarai of Mohammadans, ೩ place by the 


roadside whare the travellers may find shelter and provisions.” 


ಪ್ರಪಥಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ' ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಥೇಷು ಪಂಥಾನೋ 


en 


ನಿಶ್ರಾಮಸಾ ನೇಷು-— ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸ್ಥಾನಗಳೆಂದು ನಿಪರಿಸಿದ್ದರೂ- 


FS ವ್ಹಿ ಪ್ರ ಹ 


ಆಯುರ್ವಿಶ್ಟಾಯುಃ ಪರಿ ಪಾಸತಿ ತ್ತಾ ಪೂಷಾ ತ 


ಪ್ರಪಥೇ ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಪಾ ಪ್ರಪಥೇ ದಿನ: ಪ್ರಪಥೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೬) 
ರಿದ್ಧಿ ಪ್ರಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಸಸ್ವತ್ಯಭಿ ಯಾ ವಾಮಮೇತಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೬) 


ಷಸ ಗಲಛಗಿಗೊ ಎಳೆ ಇ ಡ್‌್‌ ೧) ಶಂ ಹೆ ಸ್‌ ಇ ದಿ ದ್‌್‌ ನ ದಗ Ed ಡ್ರಾ. ಇ ಇತ 8 ಎಲ್ಲ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖು ಶ್ಹುಗಳಲ್ಲರುವ ಪ್ರಸಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಡೆ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಮಾರ್ಗೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ನಲಿ A A as Tal dd ಹ ೨ Ba ಜಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಥೀಷು ಖಾದಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
[9] Ww 
ಗಲಿ ೨ ವ EL 2 ಮ 3 ಕ ೨ 
ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಖಾದಿಯೆಂಬ ಆಯುಧವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ 


ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಸ್ಲೋ ವಶ್ಚಕ್ರಾ ಸಮಯಾವಿ ವಾವೃತೇ--ಅಶ್ಷೋ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧೀ ರಥ್ಯೋಂ-ಶ್ಷ-- 
ಶ್ಚಕ್ರಾ ತತ್ರೋಪನಿಬದ್ಭಾನಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಸಮಯಾ ಸಮಾಪೇ ತೇಷಾಂ ಪರಿಸರೇ ಫಿ ವವೃತೇ ವಿಶೇಷೇಣ 
ವರ್ತತೇ ನ ಕದಾಚಿದನಿ ಚಕ್ರೇಷು ಸಂಲಗ್ಲೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ 


ಳು 


ರಥದ ಅಚ್ಚು ಅದರ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ದೃಢವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ ಅಚ್ಚೆ ನಿಂದ ಕಳಚಿ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು... 
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ಡಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಎಂದು 

ರುವುದು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 
[ae] 


ಮ ೯ 
RS ) pe LPR ARS ಇಲ್ಲಿ ) 
ಕುದುರಿಗಳು ರಥವನ್ನು ಎಳಯುವುದರಿಂದ ಚಕ್ರಗಳು ತಿರುಗುವುವು. ಆದರೂ ಅಚ್ಚಿನ ಸಮಾಸದ 


ಕರಣಪ,ಕಿ.ಯಾ ಗ! 
ಗೆ ಬ ದೆ 


|| ವ್ಯಾ 


ಯ. | 


A 
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ವಧಾ ತು 
ನಾತು, 
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ಸಾ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 


) 
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» ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. 


ಎಂದ 
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॥ ಪದಸಪಾಧೆಃ | 


| |, | 
ಭೂರೀಣಿ | ಭದ್ರಾ! ನರ್ಯೇಷು | ಬಾಹುಷು | ನಶ್ಷಸು | ರುಕ್ಮಾ8 | ರಭಸಾಸಃ | ಅಂಜಯಃ॥ _ 


| | 
ಅಂಸೇಷು | ಏತಾ8 | ಪನಿಷು | ಕುರಾಃ | ಅಧಿ ವಟು | ನ! ಪಶ್ಚಾನ್‌ |! ಚ | ಶ್ರಿಯಃ | 


ಧಿರೇ॥ ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ತೇ ಮರುಕೋ ನರ್ಯೇಷು ನನಸೋ ಹಶೇಷು ಜಾಹುಷು ಭುಜೇಷು ಭೂರೀಣಿ ಪ್ರಭೂತಾನಿ 
ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಾಣಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ಧಿರೇ | ದಧಿರೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ತಥಾ 
ವಸ್ತಕಸೂರಃಸ್ಥಲೇಷು ರುಕ್ಮಾಃ ಸುವರ್ಣರತ್ನಾ ದಿನಿರ್ಮಿತಾನ್ಯಾಭರಣಾನಿ ಧಾರಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಾನಿ | 
ರಭಸಾಸೋ ರಾಭಸ್ಯಯುಕ್ತಾನಿ ಕಾಂತಿಮಂತಿ ವಾತಥಾಂಜಯೋ ವ್ಯಕ್ತಾನಿ। ಅಂಸೇಷು ಭುಜಮೂಲೇ- 
ಸ್ಟೇತಾಃ ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣಾ ಮಾಲಾಃ | ಪನಿಷು ವಜ್ರಸದೃಶೇಷ್ಟಾಯುಧೇಷು ಫಶುರಾಃ ಶುರಧಾರಾಃ | 
ಅಧಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಏವಮೇಶೇ ಮರುಶಃ ಸರ್ವಾಂಗೇಷು ಶ್ರಿಯೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀರನುಕ್ರಮೇಣ 
ನಿ ಧಿರೇ। ವಿವಿಧಂ ಧಾರಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ |, ವಯೋ ನ ಪಕಶ್ಸಾನ್‌ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪೆಕ್ತಾನಿವ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ತೇ ಮರುತಃ--ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು) |. ನರ್ಯೇಷು--ನರರಿಗೆ ಹಿತವಾದ |  ಜಾಹುಷು-- 
ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ | ಭೂರೀಣಿ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ! ಭದ್ರಾ-ಣ-ಮಂಗಳಕರವಾದ (ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ದೇಯವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು) | ಢಿರೇ--ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ |. ವಕ್ಚಸ್ಸು--ಉರಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ | ರಭಸಾಸಃ8--ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
ಮತ್ತು | ಅಂಜಯಃ- ವ್ಯಕ್ತವಾದ | ರುಕ್ಮಾಃ--ಸುವರ್ಣಾದಿ (ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ) | (ಧಿರೇ-- 


ದಜ 
a ನಿ ಎಳೆ 
ರ್ಣದ ಮಾಲಗಳನೂ 


ಧರಿಸಿದಾರೆ) 1 ಅಂಸೇಷು--ಭುಜಮೂಲಗಳಲ್ಲಿ 1 ಏತಾ&--ಶುಕ್ಲ್ಸವ | ಪನಿಷು- 
ವಜ್ರ ಸದೃಶವಾದ ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸುರಾ ಹರಿತವಾದ ಅಲಗುಗಳನ್ನೂ | ಅಧಿ (ಧಿರೇ)--ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ 
(ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು) | ಶ್ರಿಯೆ8- (ನಾನಾ) ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು | ಅನು-(ಉಕ್ತ) ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ! 
ವಯಃ.-- ಪಕ್ಷಿಗಳು | ಪಶ್ಸಾನ್‌ ನ-(ವಿನಿಧವರ್ಣದ) ಪಕ್ಷಗಳನ್ನು (ಧರಿಸಿರುವಂತೆ) | ವಿ (ಧಿರೇ)--ನಿನಿಧವಾಗಿ 


0೨೧5 ಪಲ್‌ ಮಾ ೨ 8 BST, SE SST (2 

ಅನೇಕ ಶುಭದ್ರವ್ಯಗಳೂ, ಅವರ pps ನೀಲ ಥಳಥಳಿಸುವ ಮುತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ 
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ಭರಣಗಳೂ, ಅವರ ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ ಸ್ನಚ್ಛವಾದ ಮಾಲೆಗಳೂ ಮತ್ತು (ಕೆಗಳಲಿ) ಹರಿತವಾದ ಮತ್ತು ವಜಸದಶ 

ಲೃ ರರ 5 ೧ಗಿ ಇದಿ od 

pe 6ಎ ಗಿ ಗಲ ಊನ ದ್‌ ಚ ಹಥ ಫ್‌ ಸ್ಸ್‌ ಒರ ಗ Td ವಿ pee Wy 

ವಾದ ಆಯುಧಗಳೂ ಇನೆ; ಈ ರೀತಿ ಸಕ್ಸಿಗಳು ನಾನಾವರ್ಣದ ಶಕ್ಸೆಗಳನ್ನು ಹೂಂದಿರುವಂತೈೆ ಮರುದೇವತೆಗಳೂ 
೦ ಇ ` ಎ 
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English Translation. 


Maruts, in your arms, propitious to man, are many good things: on 
your breasts are golden (ornaments), brilliant and conspicuous : white 
garlands (hang) on your shoulders : sharp are (the edges of) your weapons : 


the Maruts have various decorations, as birds have (many coloured) wings. 


ಭೂರೀಣಿ ಭದ್ರಾ ನರ್ಯೇಷು ಜಾಹುಷು--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಬಲವುಳ್ಳ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ 
(ಕೈಗಳಲ್ಲಿ) ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು (ಯಜಮಾನರಿಗೆ) ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅನೇಕ ಉತ್ತಮ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಯೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತೇಷು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಜು 


ಓ 
ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಅಸೇಶಕಿಸುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 7/1೩: Muller ಪಂಡಿತನು ಇದಕ್ಕೆ 1118111) -- 
೨ 


ವಕ್ಚಸ್ಸು ಬ ರುಕ್ಮಾಃ ಸುವರ್ಣರತ್ನಾದಿನಿರ್ಮಿತಾನ್ಯಾಭರಣಾನಿ ಧಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎದೆಯ ವ ೨ ಸುವರ್ಣರತ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಹಾರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯ SEN ರುಕ್ಕಾ (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೪-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ರುಕ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಧರಿಸುವ ಸುವರ್ಣ 
ಹಾರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಷಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖು ಸಂ. ೨-೩೪-೨; 
೫-೫೫-೧; ೫-೫೭-೫ ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ (ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಚಿನ್ನದ 
ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು ಂld-breasted) ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ 
(ಆ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೯-೪) ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೮-೧) ರುಕ್ಮಂ ಹೋತ್ರೇ ಎಂದು 
ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಂಭಾ ವನೆಗಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸುನರ್ಣಾಭರಣವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಈ ಆಭ ನಿರಣವು ವರ್ತುಲಾಕಾರವಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಹಾರವೆಂದು ಹೇಳುವ ಆಭರಣದಂತೆ 
ಇರಬಹುದು. 


ರಭಸಾಸಃ- ರಾಭಸ್ಯಯುಕ್ತಾನಿ ಕಾಂತಿಮಂತಿ ವಾ | ಥಳಹಳಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ. ಈ ಶಬ್ದವು 
ರಭ್‌-ನುಗ್ಗು, ಮೇಲೆ ಬೀಳು, ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೇಗದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ರಭಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 
೩11! 4 


೨0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೬೬. 


ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಸಮಾಸೋ ರಭಿಷ್ಕಾಃ ಸ್ಪಯಾ ಮತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿಮಿಸ್ಸುಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೫೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಭಿಷ್ಕಾಃ (ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತರು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಪೃಢುಂ ತಿರಶ್ಹಾ ವಯಸಾ ಬೃಹಂತಂ ವ್ಯಚಿಷ್ಠಮನ್ನೈ ರಭಸಂ ದೃಶಾನೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೦-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ರಭಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನಿಷ್ಕಭ್ಸಂತಃ ಸೆ 


ಕಂಭನೇನಾ ಜನಿತ್ರೀ ಆಸೀನಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ರಭೆಸಂ ನಿ ಮಿನ್ಸನ್‌ | 


(ಯ ಸಂ. ೩-೩೧-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಭಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಮತ್ತು ಕೆಲವು 


ಇಂಧ 


ರವಾದ, ಭಯಂಕರವಾದ, ವೇಗವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ, ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 


ಗಗ 


ಅಧಾ ಶಯಾತ ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಲೇ5ಥೈನಂ ವೃಕಾ ರಭಸಾಸೋ ಅಮ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೧೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಭಸಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ, ಭಯಂಕರವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಕಾಃ 
(ತೋಳಗಳು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಭಸ ಶಬ್ದವು ಥಳಥಳಿಸುವ, ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಭದ್ರಾನ್‌ ಕೃಣ್ಣನ್ನಿಂದ್ರಹವಾನ್ಸ್ಸಖಿಭ್ಯ ಆ ಸೋಮೋ ವಸ್ತ್ರಾ ರಭಸಾನಿ ದತ್ತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೬-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


NY 


ಮರುಡದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಭರಣ ಮತ್ತು ಆಯುಧಗಳನ್ನು 


ಚಿತ್ರೈರಂಜಿಭಿರ್ವಪುಷೇ ವ್ಯಂಜತೇ ವಕ್ಷಃಸು ರುಕಾ ಅಧಿ ಯೇತಿರೇ ಶುಭೇ ! 

ಅಂಸೇಷ್ಟೇಷಾಂ ನಿ ಮಿಮೃಸ್ಸುರ್ಬುಸ್ವಯೆಃ ಸಾಕಂ ಜಜ್ಜಿರೇ ಸ್ವಧಯಾ ದಿವೋ ನರಃ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೬೪-೪) 

ಅಂಸೇಷು ವ ಖುಷ್ಪಯಃ ಪತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ | 


ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ಕ್ಯೋಃ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ನಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಯೀಃ | 


(ಯು ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಬಿತಾ8- ಶುಕ ವರ್ಣಾ ಮಾಲಾ! 9 ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ ಮಾಲೆಗಳು ಅಥವಾ ಹಾರಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ 


೧೧ 


ವಿವರಣೆಯು. ಏತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚಿಕ್ಸೆಗ ಳುಳ್ಳ ತಾ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ 
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೧ ಹ ಫೆ ಇ ತ 3 3 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಭುಜದ ಮೇ 


Ce 
ತ, 
0 
2° 
CL 

(ಕ್‌ 
೭೬ 
Cb 
ಟಿ 
₹1೩ 
ಬ್ಲೂ 


(ಹೊದ್ದುಕೊಂಡಿರುವರೆಂದು) ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ 
ತ ಸ್ರ ನ್ನ ಬಲಿ - ೨ ವ 
ಏಕೆಂದರೆ. ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಜಿಂಕೆಯ 
ಚರ್ಮವನ್ನು ವಸ್ತ್ರದಂತೆ (ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ) ಧರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು 


ಉಪನಯನಾನಂತರ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದರೆ ಐಣೇಯ (ಜಿಂಕೆಯ) ಚರ್ಮವನ್ನೂ 
ರ್ಮವ 


ಕತ್ರಿಯನು ರೌರವ 
ಧರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕಾಷಾಯವಸ್ತ್ರವನ್ನೂ (dark red colour 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನೂ, ವೈಶ್ಯನು ಹಾರಿದ್ರವರ್ಣದ (yellow 


೪ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಮಾಂಜಿಷ್ಟ ವರ್ಣದ (bright red colour) ವಸ್ತ್ರ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಧರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ವಸ್ತ ತೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು- 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. ವಸ್ತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ 

ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹದಮಾಡಿದ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಜಿನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ ಜಿ 

ಚರ್ಮ) ವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ಅಜಿನಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ಲೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲಡಿದ್ದರೂ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ` 
ಗಿ 


ಫಲಿ ಎದೆ ಅಳ ಇಳ ೦ ಗೋಾ \ Pe 
ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾ 


ಳ್ಳ 
(Razor) ಈ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಕ್ರೌೌರದ ಕತ್ತಿಯು ಬಹಳ ಹರಿತವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಹರಿತವಾದ 
ಆಯುಧವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ ಕ್ಷುರಾಃ ಎಂಬ ಕ್ಸೌರದ ಕತ್ತಿಯ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದು. ಖುಗ್ರೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿ ಹ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕ್ಸೌರಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ 


ಲ 
ಗಿ 
ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 


ಯದಾ ತೇ ನಾತೋ ಅನುವಾತಿ ಶೋಚಿರ್ವಪ್ತೇವ ಶ್ಮಶ್ರು ವಪಸಿ ಪ್ರ ಭೂಮ | 
(ಖು. ಸಂ" ೧೦-೧೪೨-೪) 


ಕೇಶಶ್ಮಶ್ರು ವಪತೇ ನಖಾನಿ ನಿಕೃಂತತೇ ಮೃತಾ ವಾ ಏಷಾ ತ್ವಗಮೇಧ್ಯಾ ಯತ್ಸೇಶಶ್ಮಶ್ರು 
ಮೃತಾಮೇವ ತೈಚನುನೇಧ್ಯಾಮಸಹತ್ಯ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಭೂತ್ವಾ ಮೇಧಮುಖೈತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧-೨) 


ತಾ 


kh 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಶೌ ರಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. 


ವಯೋ ನ ಪೆಕ್ತಾನ್‌ ನಿ ಅನು ಶ್ರಿಯೋ ಧಿರೇ--ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಯಃ ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನು, ಸೊಬಗನ್ನು 


(Splendour) ಎಂದರ್ಥವು. ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರುವಾಗ ತಮ್ಮ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮರುದೇವತೆಗಳು 


ಒಟ 


ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ಅವರ ಕಾಂತಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ನರ್ಯೇಷು--ನರಾಯ ಹಿತಾಃ ನರ್ಯಾಃ, ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ 


(&L 
[20 ಅ 


ಲೋಸ. ಯಶತೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರು 


ಇ 


ರುಕ್ಮಾಃ-_ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಯುಜಿ AE (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


| 


ರಭಸಾಸ&- -ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ. ಧಾತು. ಅತ್ಯಃವಿಚಮಿತ--(ಉ. ಸೂ, ೩-೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಚ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 


ದ 


ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ € ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅಂಜಯೆ8--ಅಂಜೂ ಸಗ ಣಗತಿಷು., ಖನಿಕಪ್ಯಂಜಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಏತಾ&--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಹಸಿ ಮೃಗ್ರಿಣ್ವಾ-(ಉ. ಸೂ, ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಸ ಕ ೦ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ ದಾತ್ಮ ತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪನಿಷು-- ಪೂರ್‌ ಸವನೇ. ಧಾತು. ಅಚೆ ಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಸ್ಚತರಾ8- -ಕ್ಷುರ ವಿಲೇಖನೇ. ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೆ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾನಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧಿರೇ--ಧೃ ಜ್‌ ಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನರ್ಣಲೋಪ. 


ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ನಿಕಲ್ರವಾದುದರಿಂದೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರಬರುತ್ತದೆ. Ino ll 
ISK 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ68 1 


| pd 
ಮಹಾಂತೋ ಮಹಾ ನಿಭ್ರೋ೩ನಿಭೂತಯೋ ದೂರೇದೃಶೋ ಯೇ ದಿವ್ಯಾ 


| | | | 
ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ಮಹಾಂತಃ | ಮಹ್ನಾ | ನಿಂಭ್ಭಃ | ನಿಭೂತಯಃ | ದೂರೇ $ದೃಶಃ | ಯೋ! ದಿವ್ಯಾ ಇವ | ಸ್ತೃ5ಭಿಃ | 
| | | | | | 
ಮಂದ್ರಾಃ। ಸು€ಜಿಹ್ವಾಃ | ಸ್ವರಿತಾರಃ | ಆಸ್ರಭಿಃ | ಸಂ5ಮಿಶ್ಲಾ8 | ಇಂದ್ರೇ | ಮರುತಃ | ಪರಿ5ಸ್ತುಭಃ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಯೇ ಮರುತೋ ಮಹಾಂತೋ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೋಪೇತಾಃ | ಕೇನ | ನುಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ 
ಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯೇನ | ಶಥಾ ವಿಭ್ಹೋ ವಿಭವೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ ತಥಾ ವಿಭೂತಯೋ ವಿವಿಧೈಶ್ಚರ್ಯವಂತಃ 
ದೂರೇದೃಶೋ ದೂರೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಃ | ದೂರದರ್ಶನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿವ್ಯಾಃ 
ಸ್ಪೃಭಿರಿವ। ಸ್ತೃ ಇತಿ ನಕ್ಷತ್ರನಾಮ ಯಸ್ಷಾಃ ಸ್ತೃಭಿರಿತಿ ನಕ್ಸತ್ರಾಣಾಂ | ನಿ. ೩-೨೦ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ದಿನಿ ಭವಾ ದೇವಾಃ ಸ್ತೃಭಿಃ ಸೃಪುಷ್ಪಕಭೂಶೈಸ್ತೇಜಃಪುಂಜೈರ್ನಕ್ಷತ್ರೈರ್ಯಥಾ ದೂರೇ 
ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಮಂದ್ರಾ ಮಾದನಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಶೋಭನಜಿಹ್ವಾಃ ಆಸಭಿರಾಸ್ಯೈಃ 
ಸ್ವರಿತಾರಃ ಶಬ್ದಯಿತಾರಃ | ಪ್ರಿಯವಚನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ಸುಜಿಹ್ವಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕಂಚ ಇಂದ್ರೇ 
ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ ಸಮ್ಯಗ್ಮಿಶ್ರಯಿತಾರಃ | ಇಂದ್ರಸಹಾಯಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುರಿತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ತಥಾ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ ಪರಿಸ್ತೋಭಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಕ್ಯುಕ್ತಾಃ | ಏವಂ ಮಹಾಭಾಗಾ ಯೇ 
ಮರುತಃ ಸಂತಿ ತೇಳಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯೇ ಮರುತಃ--ಯಾವ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳು | ಮಹ್ಮಾ-- ಸ್ರಭಾವಾತಿಶಯದಿಂದ | ಮಹಾಂತಃ-- 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವಿಶಿಷ್ಟರೂ | ವಿಭ್ಸ್ಯ8--ವಿಭುಗಳೂ (ವ್ಯಾಪ್ತರೂ) | ನಿಭೂತಯಃ--ವಿವಿಧೈಶ್ವರ್ಯವು ವ 


ರೂ 

(ಅವುಗಳ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) | ದಿವ್ಯಾ ಇವ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಪರಾದ ದೇವತೆಗಳು (ದೂರ 

ದಿಂದಲೇ ದೃಶ್ಯಮಾನರಾಗುವಂತೆ) | ದೂರೇದೃ ಶ8-- ದೂರದಿಂದಲೇ ಗೋಚರವಾಗುವವರೂ | ಮಂದ್ರಾಃ.. 
ರ ಯವಚನರೂ) | (ಆದುದ 


ರಿಂದಲೇ) | ಸುಜಿಹ್ವಾ$- ಒಳ್ಳೆಯ ನಾಲಿಗೆಗಳುಳ್ಳವರೂ | (ಕಿಂಚೆ..ಮತ್ತು) | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 
| 


ಈ 
ಮದಕಾರಕರೂ | ಆಸಭಿ8--ಮುಖಗಳಿಂದ | ಸ್ವರಿತಾರ8- -ಶಬ್ದಮಾಡುವವರೂ (ಪ್ರಿ 
ಸ 
( ಇಂದ್ರನೊಡನೆ) | ಸಂಮಿಶ್ಲಾ8--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರರಾಗುವವರೂ (ಇಂದ್ರಸಹಾಯಕರೂ) | (ತೆಥಾ-- ಹಾಗೆಯೆ) 
೨ ಈ 


ಪರಿಷ್ಟುಭಃ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರೂ (ಆಗಿದಾರೋ ಅವರು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗನಿಸಲಿ). 


— 
NS | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು (ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೋಪೇತರು, ವ್ಯಾಪ್ತರು, ವಿವಿಧೈಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ವರು. 
ನಕ್ಷತ್ರ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ದೂರದಿಂದಲೇ ದೃಗ್ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ, ದೂರದಿಂದಲೇ ಪರಿದೃಶ್ಯ ನ 
ಸಂತೋಷಕಾರಕರು, ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ (ಹಿತವಾದ) ಶಬ್ದಮಾಡುವವರು, ಸುಜಿಹ್ಹರು, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರು 


ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತುತರು. ಇಂಥವರು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


Maruts, mighty with mighty power, all-pervading, manifest afar ೦11, 
as the gods (are made manifest} by ‘the constellations ; exhilarating, 
soft-ton gued, speaking gently with your mouths, associated with Indra, 


glorified by praise; (come to our sacrifice). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಭೂತೆಯೆಃ- -ವಿವಿಧೈಶ್ಚರ್ಯೆವಂತಃ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ ಕ್ಟ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಶ 


ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕರ್ತೃವಾಚಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 


(ಷಣ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಸಲ್ಪ ಡುವುದು. 


ಏವಾ ಹಿ ತೇ ನಿಭೂತಯೆ ಊತಯೆ ಇಂದ್ರ ಮಾವತೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೮-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ನನ್ನಂತಹ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ಇಲಿ 
w— 


ತ್ರ ಎಂದು ನಿಶೇಷ್ಯ ಪದವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ ಗಿರ್ವಾಹೋ ನೀರ ಯಸ್ಯ ತೇ | ವಿಭೂತಿರಸ್ತು ಸೂನೃತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೦-೫) 


ಇಲ್ಲಿ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಂ ಯುಳ್ಳ ದದ್ಹಾಗಿರಲಿ-- ಎಂದು 


ಹೊ. 


ವಿಭೂತಿಶಬ್ದವು ಸೂನೃತಾ ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ` 


ಮಹಾಮನೂನಂ ತೆವಸಂ ವಿಭೂತಿಂ ಮತ್ಸರಾಸೋ ಬಹೃ ೯ಷಂತ ಪ್ರಸಾಹಂ। 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೪) 


ಇಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಮಹಾತ್ಮನ 


ಈ 


, ಪೂರ್ಣನೂ, ಬಲಯುತನೂ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೋಲ 
ದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದವು- ಎಂದು ವಿಭೂತಿಶಬನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಉಗ್ರಂ ನ ನೀರಂ ನಮಸೋಪ ಸೇದಿಮ ವಿಭೂತಿಮಕ್ಷಿತಾವಸುಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೯-೬) 
ಪ್ರ ನೀರಮುಗ್ರಂ ನಿನಿಜಿಂ ಧನಸ್ಪೃತಂ ನಿಭೂತಿಂ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ! 
(ಯ: ಸಂ. ೮-೫೦-೬) 


ಈ ಖಕ ಕು ಗಲ್ಲಿಯೂ ವಿಭೂತಿಶಃ ಬ್ವವು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, 


1 
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ss sah ಇತಿ ನಕ್ಷತ್ರನಾಮ | ಯೆಕ್ಷಾಃ ಸ್ಮೃಭಿರಿತಿ ನಕ್ತತ್ರಾಣಾಂ (ಸಿ. ೩-೨೦) ಸ್ತೃಭಿಃ 
ರ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ದೂರೇದೃ ಶೋ ಯೇ ದಿವ್ಯಾ ಇವ ಸ್ತ್ರೃಭಿಃ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಆಕಾಶದಲಿ ಮಿನುಗುವ ನಕ್ಷ; ದಂತೆ ಬಹು ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಕಾ ಣಲ್ಸಡುವವರು ; ಆಕಾಶ 


ಗಿಗಿ 


ಬ 
ಲ 
ದ್ದ 
ಲು 
(40 
ತೆ 
ಬ 
4 
ಐ 
g 
© 
J 
ಈ 
CL 
ಈ 


ದಲ್ಲಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರವು ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತರಾಗಿ ಇರುವವರು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 


ಇರುವವರು. ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಕರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಮರುಬ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು- 
ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಸಖಾ ನಿ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಭಿನಚ್ಛೆರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹ 


ಮಹ್ನಾ-- ಮಹಿಮ್ನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣ 
ಕನಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆ ತೋದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೊ ) (ಪೋನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ, ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


> 


ನಿಭೃಕ ವಿಭು ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾ ವಚನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಗುಣಾಡಿ 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. Wik ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ನರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಭೂತೆಯೆಃ- -ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದೂರೇದೈಶಃ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತು ರುಪೇ ಕ ಶತಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಿವ್ಯಾ8--ದಿನಿ ಭವಾಃ ದಿವ್ಯಾಃ. ಭನೇ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋ್ಹಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತಿದೆ. 


ಮಂದ್ರಾಃ--ಮದಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂಚಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಜಿಹ್ವಾ8--ಶೋಭನಾಃ ಜಿಹ್ಹುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸುಜಿಹಾಃ. ನರ” ಸುಭ್ಯಾಂ(ಪಾ. ಸೂ ೬.೨೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಇ ಇ ಪಿ 9 ಕ SS ಇರ ಣಾ ಇ 
ಸರಿತಾರ8- ಸ್ತ ಶಬಜೋಸತಾಸಯೋ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯ 
ತೆ ವಲ ದ ba 

ಎಸಿ | 


ಬಾ ಜ್‌ ತಾ ಆಲ ದ್‌ ಹಾ ಇಗ ಇ ೮ ಇಲಿ 7 ಅ ಲ್ಕ ಮೆ ಲ) Pa ) 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪ. ಇಡಾಗವು ವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಅದನ್ನು 
ಮು ಡಿ] 


ಸೆ 
ಣ ರಿ, ) ನ ಮ ಕ್ರ, ಇಳೆ ಕಾಳೆ ಲಿ “ATA 
ಎಮಿತ್ಮೀಕರಿನಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ್ಣ ದ್ಯಾ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತದೆ. ಬಲದನು ಬಹುವಚನಾಂತರೂ wv. 


ಬಕ್ಕೆ ಬಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೆದನೊ Be ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


್ರಿತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨ ೨-೭) ಎಂಬುದೆ 


ಮ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
| 3 ok 
ತದ್ವಃ ಸುಜಾತಾ ಮರುತೋ ಮಹಿತ್ವೈನಂ ದೀರ್ಫಂ ವೋ ದಾತ್ರಮದಿಶೇರಿನ 


ವ್ರತಂ | 


| 
ತೆತ್‌ | ವಃ। ಸುಂ ಜಾತಾಃ | ಮರುತಃ | ಮಹಿತ್ತ ನಂ! ದೀರ್ಫಂ | ವಃ | ದಾತ್ರ ೦1 ಅದಿಶೇ: $ಇವ ವ ಪ್ರತಂ। 


| | | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಚನ! ತ್ಯಜಸಾ।ನಿ। ಹ್ರುಣಾತಿ! ತತ್‌ | ಜನಾಯೆ! ಯಸ್ಮೈ! ಸುುಕೃತೇ! ಅರಾಧ್ನಂ |೧೨॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸುಜಾತಾಃ ಶೋಭನಜನನಾ ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಮಹಿತ್ಚನಂ ಮಹತ್ತ 40 
ತತ್‌ ತಾದೃಕ್‌ ಖಲು! ತದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಭ್ಯ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದಾತ್ರಂ ದಾನಂ ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿರೂಪಂ 
.  ಶಕ್ಕಾಯತಮನಿಚ್ಟಿತ್ದಂ | ಸ ಗ್ರಕೃಷ್ಟೋಸಕಾರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ದೀರ್ಫತ್ಸೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅದಿತೇ- 
ರ್ವ್ರೃತೆನಿವ | ಅದೀನಾಯಾ ದೇವಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾ ವಾ | ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ತದ್ಯಥಾ 
ದೀರ್ಫ್ಥಮತಿನಿಸ್ತೃತಂ ತದ್ವತ್‌ | ಅದಿತಿದ್ಯೌರದಿತಿರಂತರಿಶ್ಸಂ । ಯ. ೧-೮೯-೧೦ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರ- 
ವರ್ಣೂತ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೊಯೆಂ ಯೆಸ್ಕೆ ೬ ಸುಕ್ಕ ತೇ ಶೋಭನಯಾಗಾದಿಕರ್ತೇ ಯಜ. 
ಮಾನಾಯೆ ಯೆದಭಿಮತಂ ಧನಮುರಾಧ್ವಂ ತದಿಂದ ್ರೈಶ್ಲೇಂದ್ರೊ €$ಪಿ ತ್ಯಜಸಾ ತ್ಯಾಗೇನ ನವಿ ಹ್ರುಣಾತಿ | 
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ನ ನಿಚ್ಚರತಿ | ಕೌಟಿಲ್ಯಂ ನ ಕರೋತಿ | ಚನೇತ್ಯಯಂ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಸಾತದ್ವಯಸಮುದಾಯೆರೂಪೆ 
ಏಕೋ ನಿಪಾತೆಃ ತಥಾಪ್ಯವಯವವಿಭಾಗೇನ ಚಶಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ ನಶಬ್ರೋ ನಿಸೇಧೇಧಿಗಂತವ್ಯಃ || 
ಯುಷ್ಮದ್ಧನಾದಿತ್ಯಾಗಮಿಂದ್ರತ್ಯಾಗೋ$ಸಹಿ ನಾತಿಕ್ರಾಮಶೀತ್ಯರ್ಥಃ| ಯದ್ವಾ! ಯಸ್ಮೈ ತೆದ್ದನಮರಾಧ್ಯಂ 
ತನಿಂಡ್ರೋತಪಿ ನ ಕುಟಿಲಯೆತಿ | ನ ನಿಷೇಧಯತಿ *ಿಂತ್ಯನುಮನೋದಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಸುಜಾತಾಃ ಮರುತಃ-__ಶುಭಜನನರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ವ8..ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿ- 
ತ್ರೈನಂ- ಪಾಹಾತ್ಮೆಯು | ತತ್‌ ಅಂತಹುದಷ್ಟೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ದಾತ್ರಂ--ವೃಸ್ಟ್ರ್ಯಾದಿರೂಸಡದಾನವು | 
ಅದಿತೇ8--ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯ | ವ್ರತಂ ಇವ. -ಕರ್ಮದಂತೆ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ-- 
ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾದುದು (ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದುದು) | (ಕಿಂಚ. ಮತ್ತು) | ಯಸ್ಮ್ಮೈ--ಯಾವ | ಸುಕೃತೇ 
ಎ ಮಿ 


ಜನಾಯ-. ಯಾಗಾದಿ ಶುಭಕರ್ಮ ಕರ್ತ್ವವಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಅರಾಧ್ವಂ--(ಅಭಿಮತವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸ ೩ ಎ ಬ 
ನೀವು) ಕೊಡುತ್ತೀರೋ | ತತ್‌. ಆ ತ್ಯಾಗವನ ಇಂದ್ರಃ ಚೆ...ಇಂದ್ರನೂಕೂಡ | ತ್ಯಜಸಾ--(ತನ್ನ) 


ತ್ಯಾಗದಿಂದ | ನವಿ ಹ್ರುಣಾತಿ--ಕುಟಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ (ಅತಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಶೋಭನಜನನರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವೃಷ್ಟಾ ದಿರೂಸದಾನವು(ಅದಿತಿಯ) ಭೂದೇವಿಯ 
ಒ) ಬಾ 
ಕರ್ಮದಷ್ಟು ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗಾದಿ ಶುಭಕರ್ಮಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ ನೀವು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಧನಾದಿ 
೨ ತ್‌ ) 
ದಾನವು ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದು. (ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ ಅನುಮೋದಿತವಾದುದೆ) ಎಲ್ಲೆ 
ಕ್ವ 


ನು 
ಮರುದೆ ೀವಕತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯು ಇಂತಹುದು. 
English ‘Translation. 


Such, well-born Maruts, is your greatness, that your munificence is 
as long (continued) as the function of Aditi; and Indra does not exceed 
by his own liberality, (the value of) that which you have bestowed upon the 
devout man (who worships you). 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೆಂ--ವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧ ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ಶ ಗಿ 


ತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ವೃ ಣೋತೀತಿ ಸತಃ | 
ಇದಮುಪೀತರತ್‌ ವ ತನೇತಸ್ಮಾಜೀನ ನಿವೃತ್ತಿಕರ್ಮ Ee ಸತಃ | 
. ಅನ್ನಮಸಿ ನ ಶ್ರತಮುಚ್ಛತೇ ಯ ಯದಾವೃ SNS ಶರೀರಂ | 
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ಪಿ | POR ದಶೆ ಪರೆ y ಂ 
ಎಂದು ವ್ರತಶಬ ಕೃ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪುರುಷನು ಮಾಡುವ ಶುಭ ಅಥವಾ 


ಎರೆ 


C 


ಅಶುಭಕರ್ಮವು ಇವನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವೃತವೆಂದು ಹೆಸರು; ಅಥವಾ ಈ ಕವ ಫ್ರಿ 
ಶರ್ಮವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಬಹುದು ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಬೇಡದ ಅಥವಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಷಿದ್ದ ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭವ ವ್ರತನೆಂದು ಹೆಸರು; ಮತ್ತು ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ ಕೂ 


ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


Ned 
€೧ 


(೧) ವ್ರತಶಬ್ದವು ನಿವಾರಿಸು ತಡೆಗಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು- - 

ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೋ ಯಾ ಅಪಾಮಸಿ ವ್ರಶೇ ತಾನೋ ಡೇನೀಃ ಸುಹವಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೫-೪೬-೭) 

ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ವೃಜಿನ' ಎಂದರೆ ಕೆಡಕನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸಿ ಮಾಡುವ ರಕ್ಷಣೆ (protection) 


ಎಂದಭಿಪ 


(ಈ 


ಬ 
ಯವು-- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವತೆಯರೂ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವತೆಯರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟ ದಿಂದ 
ಗೆ 


ಕಣೆಯನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ರತೇ ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟ ದಿಂದ 


ತಾಸಾಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ ಕವನಯೋ ನಿವಾನಂ ಸರೇಷು ಯಾ ಗುಹೈ ಬ ೨ ವ್ರತೇಷು | 
(ಯ. ಸ ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೨) 


ಕವಿಗಳು (ನಿರ್ಯತಿಗಳು) ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. -ಇಲ್ಲಿ 
೧ 93 ವು ಟು ೧೧ 


"`ವ್ರತೇಷು ಎಂದರೆ ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಿಂದ ಗುಹ್ಯೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ದದೃಶ್ರ ಏಷಾಮವಮಾ ಸದಾಂಸಿ ಪರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರತೇಷು | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೫) 


ಅಸಿ ಯನೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನಸಿ ತ್ರಿಶೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೩) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ರತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮುಚಿ ಡಲ್ಲಟಿ ಎಂಬ ಅ ನ ಲಿಯೇ ಪ ಪ್ರಯುಕ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದು. 


ತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ನಿಷೇದವಿಧಿಯನ್ನೂ ಅಥವಾ ಇಂತಹ 
ಧರ್ಮನಿಯಮವನ್ನೂ (law or ordinance) ಸೂಚಿಸುವುದು 


(೨) Fs ರೆ ಇಂ 
೦ಬ 
ಯಚ್ಚಿ ದ್ರಿ ತೇ ನಿಶೋ ಯಥಾಪ್ರ ದೇವ ವರುಣ ವ್ರತಂ | ಮಿನೀಮಸಿ ದ್ಯನಿದ್ಯನಿ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೫-೧) 


ಠ್‌ 


ಎಲ್ಟೆ ವರುಣನ ನಾವು ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರದವರಾದ್ದರಿಂದ ಫಿನ್ನ ಯಾವ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂಫಿಸುತ್ತೀವೆಯೋ 
ನಿ 


ಅ; ೨; ಅ.೪. ವ. ೩..] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 59 


ಯ ಉ ಶ್ರಿಯಾ ದಮೇಷ್ಟಾ ದೋಷೋಷಾಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ನ ಮಾಯತೇ | 


೫ (ಯು. ಸಂ. ೨-೮-೩) 


ಯಾವ(ಅಗ್ದಿ ಯ) ನಿಯಮವು ಉಲ್ಲಂಥಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ........... ! 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ ವ್ರತಾನಿ ದೇವಾ ನ ನಿನಂತಿ ವಿಶ್ವೇ! 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೮) 


ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುವವು ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. ದೇವತೆಗಳು ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮುರಿಯುವುದಿಲ್ಲ (ಆತಿಕ್ರಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ). 
ನಿಶ್ಚಂ ಸತ್ಯಂ ಮಘವಾನಾ ಯುವೋರಿದಾಪಶ್ಚನ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಂ ನಾಂ! 
(ಯ ಸಂ. ೨-೨೪-೧೨) 
ಎಲ್ರ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮದೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವು ನೀರುಗಳೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ 


ಈ ಸವಿತೃದೇವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಉಲ್ಲಂಘಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ದ್ಭೃಶಾನಾ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೨) 


ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೨) 
ಈ ಉಪೋ ದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕಂ ಸ್ವಿನ್ನೋ ರಾಜಾ ಜಗೃಹೇ ಕದಸ್ಯಾತಿ ವ್ರತಂ ಚಕ್ಕಮಾ ಕೋನಿ ವೇದ | 


ಇ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨-೫) 
(ಈ ಅಗ್ನಿಯ) ಯಾವ ನಿಯಮವನ್ನು ನಾವು ಉಲ್ಲಂಭಸುನೆವು? 


ಅಯನೇಕ ಇತ್ಸಾ ಪುರೂರು ಚೆಸ್ಟೇ ನಿ ನಿಶ್ಚತಿಃ | ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನ್ಯನು ವಶ್ಚರಾಮಸಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೫-೧೬) 


೧ಗಿ 


ಅವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಅನುಸರಿಸುವೆವು. (ಪಾಲಿಸುವೆವು). ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 


೫-೪; ೭-೮೭-೭; ೨-೨೮-೮; ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂವ್ರ ವ್ರತಶಬ್ದನ್ನ ವು ನಿಧಿನಿಯಮಗಳೆಂಬ 


ಚ 
ಕಹ 
2 
Oo 
ತ 
೨ 
ಇ 
ಜಿ 
ಇ) 
[೨ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೨-೩೮-೩; ೨-೩೮-೬; ೮-೪೦-೮ ; ೧-೧೩೬-೫; ೩-೬೧-೧; 


-೧೩-೨ ; ೫-೬೯-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನುವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಧಿನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 


(೩) ದೇವತೆಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರುಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂಬ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ವ್ರತಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಜು ಳ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಅಥವಾ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದಂತಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು-- 


ಸಸಿ ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಹವಿಷಾ ಸಸರ್ಯಾದ್ದೇವದ್ರೀಚಾ ಮನಸಾ ಯೋ ಫೃಶೇನ | 
ವ್ರತಂ ರಸ್ತತೆಂ ಪಾತಮಂಹಸೋ ನಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತೆಂ !! 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೯೩-೮) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನೀಸೋಮರೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು (ಯಜಮಾನನು) ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಸೋಮನನ್ನೂ ಹೆನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 


ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವನೋ ಅವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಕೇಡಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ. 
ಲು 


ತೃಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಕನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪರಿ ಭೂಷಸಿ ವ್ರತಂ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) 


೨ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಮೊದಲನೆಯವನೂ, ಕವಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು 
1 ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 


ತಸ್ಯ ವ್ವ ವ್ರತಾನಿ ಭೂರಿಪೋಷಿಣೋ ವಯಮುಪ ಭೂಪೇಮ ದಮ ಆ ಆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ | 


(ಯು. ಸಂ. ೩-೩-೯) 


pS 


ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತ ಇದ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರಿಸೋಣ. ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯ. ಸಂ. ೩-೬-೫; ೮-೪೨-೧: ೬-೧೪-೩; ೧-೨೪-೧೫; 
೬-೫೪-೯; ೧೦-೩೬-೧೩ ; ೫-೧೮-೫ ; ಎಂಬ ಖಕ್ತುಗ ಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರತ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನ್ದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ನಾನಾ ನಾಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊ ಳ್ಳು ವಂತೆ ಹೇಳುವಾಗ ವ್ರತಶಃ 


ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ RY ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದೋ ಅದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ ವ್ರತಶಬದ 


ಕ್ಟ ಸ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯಾಸ ರು ಹೇಳಿರುವ 


pS ಜೀ 


ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋ €ಗವು. 
ದಾತ್ರಂ- ದಾನಂ | ದಾನವು, ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ದಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿ ದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾ ವಾದ 


ದಾತಾ, ದಾತ್ರಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವವನು, ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಅ. ೨. ಅ. ೪. ವ.೩.] ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 01 


೦೨) 


ELS SLT ಇಷ್ಟಾ ಇತ ಇತ ರ್ರ CEN 


ಅಸಿ ಭಗೋ ಅಸಿ ದಾತ್ರಸ್ಯ ದಾತಾಸಿ ಮಘಾ ಮಘವದ್ಭ್ಯ ಇಂದೋ | 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೭-೫೫) 


ಅನೇಹೋ ದಾತ್ರಮುದಿತೇರನರ್ವಂ ಹುನೇ ಸೈರ್ನದವಧಂ ನಮಸ್ವತ್‌ 


(೨೫೨. ಸಂ ೧-೧೮೫-೩) 


ಯುವಂಹಿಸೋ ರಯಿಡೌ ನೋ ರಯಾಣಾಂ ದಾತ್ರಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ಅಕವೆ,ರದಬ್ಬಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೫೪-೧೬) 


ಸುದಾಮನ್ತದೆ ಸ್ರೀಕ್ಲೊ € ಅಪ್ರಮೃುಷ್ಯಮ್ಬ ಜಿಶ್ವನೇ ದಾತ್ರಂ ದಾಶುಷೇ ದಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯ. ಸಂ.೭-೫೬-೨೧;: ಲ-೪೩-೩೩; ೧೦-೦೬೯-೪; ೮-೪೪-೧೮ ಮೊದಲಾದ 


ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ದಾತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನವು, ಕೊಡುವುದು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. X 


ಅದಿತೇರಿವ- ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫), ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೩), ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯), ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿ 


(ನಿ. ೩-೨೨) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ತರು ಪಸ ಗತ ಕು CN; ಕ ೪-೨೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರು 


ಚನ--ಚೆನೇತ್ಯಯೆಂ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಸಾತದ್ವಯಸಮುದಾಯೆರೂಪೆ ಏಕೋ ನಿಪಾತೆಃ ತೆಥಾಪ್ಯವ- 
ಯವವಿಭಾಗೇನ ಚಶಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚೆ ಯೇ ನಶಬ್ರೋ ನಿಷೇಧೇಇಧಿಗಂತವ್ಯಃ | ಚನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡು 
ನಿಪಾತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದೇ ಶಬ್ದ ತು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ ಇದರ ಅವಯವನಿಃ ಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಚ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಸಮುಚ್ಚ ,ಯಾರ್ಥವನ್ನೂ, ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ನಿಸೇಧಾ 
ರ್ಥವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ (10 ೮೪೮೧) ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಯಸ್ಮಾದೃತೇ ನ ಸಿಧ್ಯತಿ ಯಜ್ಞೋ ನಿಪಶ್ಚಿತತ್ಚ ನ|। ಸೆ ಧೀನಾಂ ಯೋಗಮಿನ್ಚತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮-೭) 


ನ ಸಂಚಭಿರ್ದಶಭಿರ್ವಷ್ಟ್ರ್ಯಾರಭಂ ನಾಸುನ್ವತಾ ಸಚಶೇ ಪುಷ್ಯತಾ ಚನ | 
(ಖು. ಸಂ ೫-೩೪-೫) 
"ನಹಿ ತೇ ಕ್ಷತ್ರಂ ನ ಸಹೋ ನ ಮನ್ಯುಂ ವಯಶ್ಚನಾಮಿಾ ಪತಯಂತ ಆಪುಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೬) 


ತೈತೀಯೆಮಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ವಯಶ್ಚನ ಪತೆಯಂತಃ ಪತಶ್ರಿಣಃ ॥ 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೫) 


02 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೬. 
ದಿವಶ್ಲಿದಸ್ಯ ವರಿಮಾ ನಿ. ಪಪ್ರಫ ಇಂದ್ರಂ ನ ಮಹ್ನಾ ಪೃಥಿನೀ ಚನ ಪ್ರತಿ 
(ಖ ಸಂ. ೧-೫೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಚನ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಸುವುದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕು 


ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ನಿಷೇಧಾರ್ಥನಿರುವುದಿಲ. 


[ae] 


ಪೂರ್ನೀಶ್ಚನ ಪ್ರಸಿತಯಸ್ತರಂತಿ ತಂ ಯೆ ಇಂದ್ರೇ ಕರ್ಮಣಾ ಭುವತ್‌ | 


(ಯು. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೩) 


ಉತ್ಸ್ಯ್ಯಂ ಚನ ಶಸ್ಕಮಾನಮಗೋರರಿರಾ ಚಿಕೇತ| ನ ಗಾಯತಶ್ರಂ ಗೀಯಮಾನಂ ॥ 


(ಯ ಸಂ. ೮.೨-೧೪) 


ಅಧಾ ಚನ ಶ್ರದ್ದಧತಿ ತ್ರಿಷೀಮತೆ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ನಿಘನಿಫ್ನುತೇ ವಧಂ | 


(ಖು. ಬ್‌ ೧-೫೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖಯ. ಸಂ. ೮-೭೮-೧೦; ೧-೧೫೨-೨; ೪-೧೮೯; ೧-೧೩೯-೨; ೫-೪೧-೧೩; 


೭-೧೮-೯; ೮೯೧-೩; ೧೦-೪೯-೫; ೬-೨೬-೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಚನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥನಿರುವುದಿಲ್ಲ- 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸುಜಾತಾ8-- ಶೋಭನಂ ಜಾತಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಜಾತಾ: ಆಮಂತಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿತ್ವನಂ--ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ಸತಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾತ್ರಂ-ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಾದಿಭ್ಯಶ್ಛ ಶ್ಚಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚನೆ-- ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಅವಯವ ಏಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಕಾರವು ಸಮುಚ್ಚ ಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಕಾರವು ನಿಸೇಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತ್ಯಜಸಾ--ತ್ಯಜ ಹಾನೌ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧೆನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 


ಬ್ರ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನೌ ೧ ©): wv ದ 4 
ಹ್ರುಣಾತಿ- ಇದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಕೌಟಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕ್ಲಾ ವಿಕರಣ 


೧ಗಿ 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತ ಪ್ರಯೋಗ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


31೨: ಅ) ಳ್ಳವ.,೩..] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 03 


ಸುಕೃತೇ- ಶೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್‌, ಕ್ವಿಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಹೃಸ ಸ್ಯ 


ಲ್‌ 
ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ, ಸ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕ್ಸತಿ 
K ನಾರ್‌ ಲ್ಪ 
ಇ X *೬ಿ [a ತ್‌ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅರಾಧ್ವಂ--ರಾ ದಾನೇ. ಅದಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


“Ad 


— 
ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬): ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ॥ ೧೨ 
ಸಯ ಲಾ... 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತದ್ವೋ ಜಾಮಿತ್ವಂ ಮರುತಃ ಸರೇ ಯುಗೇ ಪುರೂ ಯಚ್ಛಂಸಮನಮೃತಾಸ 


| 
ಆವತ | 

| 

ರೋ ದಂಸನೆರಾ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ॥ 


ರಾ 
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| ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| | 
ತತ್‌ | ವಃ । ಜಾಮಿ$ತ್ತಂ | ಮರುತಃ | ಪರೇ | ಯುಗೇ | ಪುರು | ಯತ್‌ | ಶಂಸಂ | ಅಮೃತಾಸಃ | 


ಆಪತ | 


| | | | 
ಅಯಾ | ಧಿಯಾ | ಮನವೇ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ | ಆವ್ಯ | ಸಾಕಂ | ನರಃ | ದಂಸನೈಃ | ಆ | ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ | ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಜಾಮಿತ್ವಂ ಬಂಧುತ್ತಮಸ್ಮದ್ಧಿಷಯಪ್ರೇಮಾಧಿಕ್ಯಂ ತತ್‌ ಖಲು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಯಶ್ಚರ್ಯಂತಮಿತಿ ತದುಚೈತೇ | ಪರೇ ಯುಗೇ | ಯುಗಶಬ್ದ8 ಕಾಲೋಸಲಕ್ಷಕಃ | 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಮಹತಿ ಕಾಲೇ9ತೀತೇಪಿ ವರ್ತಶ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ಕಥಮಧಿಗತಮಿತ್ಯತ ಆಹ | ಅಮೃತಾ- 
ಸೋತವಾರಣಧರ್ನೂಣೋ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೆಂಸಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಪುರು ಪ್ರಭೂತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾವತ ರಕ್ಷಥ | ತಸ್ಮಾದ್ಯುಷ್ಮತ್ವೃೃತೆಂ ಜಾಮಿತ್ವಮನಿನಾಶೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಯೂಯಮಯಾ ಧಿಯಾನಯಾನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕೆಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ 
ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯಪ್ಪೇ ವಾಸ್ಮದಾದಯೇ ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಾವ್ಯ ಕೀರ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಾ ರಕ್ಷಿತ್ವಾ ಸಾಕಂ ಸಂಭೂಯ 
ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸಂತೋ ದಂಸನೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಿತ್ಸಂಭೂತಾ ಆ ಚಿಕಿತ್ರಿಕೇ | ಸರ್ವತೋ ಜಾನೀಥ || 


04 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೬. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಅಮೃತಾಸ8-- ಅಮರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) 1 ಯೆತ್‌... ಯಾವಕಾರಣ | 
ಶಂಸಂ- ಅಸ್ಮತ್ಯ್ಯತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪುರು... ಪ್ರಭೂತವಾಗುವಂತೆ | ಆವತ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | 
(*ಂಚ--ಮತ್ತು) | ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಈ ಅಸ್ಮದನುಗ್ರಹರೂಪ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಮನನವೇ..ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃ 


ಗಳಾದ ಅಸ್ಮದಾದಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಆವ್ಯ-- ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಿ | ಸಾಕಂ--- 
(ಎಲ್ಲರೂ) ಒಟ್ಟಾಗಿ | ನರ8--(ನಮಗೆ) ನೇತೃಗಳಾಗಿ | ದೆಂಸನೈ8--(ಅಸ್ಮತ್ವೃತವಾದ) ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಆ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ--ಸರ್ವತಃ ತಿಳಿಯುವವರಾಗುತ್ತೀರೋ (ತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತೀರೋ) | (ಹೇ) ಮರುತಃ. (ಎಲೈ) 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ | ತತ್‌-_ ಅಂತಹ | ವಃ. -ನಿಮ್ಮ । ಜಾಮಿತ್ಸಂ-- ಬಾಂಧವ್ಯವು | ಪರೇ ಯುಗೇ-- 


ಬಹಳಕಾಲದವರೆಗೂ (ಇರುವಂತಹುದು). 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅಮರರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಾವಿಸುತ್ತೀರಿ ಮತ್ತು 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಿಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮಂತಹವರಿಗೆ ಕಿ 
ನಾಯಕರಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಸಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತೀರಿ; ಇಂತ ನಿಮ್ಮ ಬಾಂಧವೃವು ಚಿರಂತನ 
ವಾದುದು. 

English ‘Translation. 

Your alliance with us, Maruts, isof ೩ long duration: on which 
account, immortals, accept our ample praise; and, having accepted our 
laudation, be gratified, leaders (of sacrfice), by our holy acts, through this 


(your) favourable disposition towards mankind. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಜಾಮಿತ್ವಂ- ಜಾಮಿ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪). ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜಾನಿತ್ತೆಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಂಧತ್ವವೆಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ  ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ನ ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನ್ಯೈ | ಜಾನಿರನ್ಯೇತsಸ್ಕಾಂ ಜನಯೆಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ | ಜಮತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಲತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೩-೭) 
ಎಂದರೆ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗಿನೀ (ಸಹೋದರಿ) ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಇತರರು ಎಂದರೆ ಭರ್ತ್ನೃವು 


ಎಸ ' 


ತ್ತ 
© 
೧ 

ತ್ಮ 


ಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಸಾ 
ಎಂದರೆ-- ಈ ಸ್ಮೀಯು ತಾನು ವಿನಾಹಾನಂತರ ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಭರ್ಶ್ವನಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳಾದ 

೯ ಬ 
ಜಾಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಂಧತ್ತದೆಂದು 


ಸಾಮಾನ್ಯ ಅರ್ಥವನ 


ದನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನಾರ್ಥವಿರುವು 


ರಿಂದ ಸಹೋದರಿಗೆ 


ಹೇಳಿರುವುದು ಸಂಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
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ಯುಗೇ--ಯುಗಶಬ್ದಃ ಕಾಲೋಪಲಕ್ರಕ8! ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಮಹತಿ ಕಾಲೇ9ತೀಶೇ9ಪಿ| ಯುಗ 
ಶಬ್ದವು ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿ ಸುವುದು. ಇಲ್ಲ ಪರೇ ಯುಗೇ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಲವು ಕಳೆದರೂ ಕೂಡ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಅಲ್ಪಕಾಲಮಾತ್ರನಿರತಕ್ಟದ್ದಲ್ಲ. ಬಹಳ 


ಕಾಲದವರೆಗೂ ಇರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶಂಸಂ--ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ | ನಮ್ಮಿಂದ; ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು. ಶಂಸ್‌ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಹೇಳು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಶಂಸವೆಂದರೆ ಹೇಳುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನ 


ಸಾರವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ, ಶಾಸ (ಬೈಯ್ಯುವುದು) ವೆಂದೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ 


ಯಜಾಮ ದೇವಾನ್‌ ಯದಿ ಶಕ್ನನಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃತ್ತಿ ದೇವಾಃ! 


(ಯ: ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 
ಅವಾದಹೋ ದಿವ ಆ ದಸ್ಕುಮುಚ್ಚಾ ಪ್ರ ಸುನ್ವತೆಃ ಸ್ತುವತಃ ಶಂಸಮಾವಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೩-೭) 


ಆ ವೋ ರುವಣ್ಯುಮೌಶಿಜೋ ಹುವಧ್ಯೈ ಘೋಷೇವ ಶಂಸಮರ್ಜುನಸ್ಯ ನಂಶೇ 1 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೫) 


ಈ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಸ ಶಬ್ದ ಕೈ ದೂಷಣೆ, ಕೆಟ್ಟಿಮಾ ಎತ್ತು ಶಾಸ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಹ್‌ 


ಜಾಮಿತ್ವಂ- ಜಾಮೇಃ ಭಾವಃ ಜಾಮಿತ್ವಂ. ತೆಸ್ಯೈಭಾವಸ್ತ್ಯತೆಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಯುಗೇ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಘಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಕಾಲನಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾ 
ಉಂಛ್ಲಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಠಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರಬೇಕಾದ ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಮೃತಾಸ॥--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗವು. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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06 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ..೨೩.` ಸೂ. ೧೬೬ 
ಆವತ-- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 


3 


ವಾದುರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಯಾ -- ಅನಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ವ್ಯ ತ್ಯ ಯದಿಂದ 


ಛ 
ಧಿಯಾ. -ತ್ನತೀಯಾ .ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


| ©) ೨ 
pS 
ಉದಾತ್ನಸ್ತಿರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಂಗ 


ಆವ್ಯ-— ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಅವ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು, "ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸೇನಇ”* 
ಲ್ರ ಶ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 


ಪೂರ್ವೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭)-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೃ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನರ8--ನ್ಹ ನಯೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಜುತೋಜಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ . ಧಾತು. . ಛಂದಸಿ -ಲುಜ್‌ಲಜ€ಲಿಟ8 . ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
“ಬಿಟ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಥವ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಶ್ರತ್ಯಾಯ ಬರುತ್ತದೆ. 


` ಲಿಟಸ್ತರುಯೋ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇರೇ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂವಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮) ಎಂಬುದ 
- ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುಟಾಗಮ ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. .ಕುಹೋಶ್ಚು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


— 
ಹ 


. ಚುತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ. ಬರುತ್ತದೆ. . | ೧೩॥ 
ವ್‌ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
AM | | | | | | 
ಯೋನ ದೀರ್ಥಂ ವಂರುತಃ ಶೂಶನಾಮು ಯುಸ್ಮಾಕೇನ. ಸರೀಣಸಾ ತುರಾಸಃ | 
| | | 
ಆ ಯತ್ತತನನ್ಹೃಜನೇ ಜನಾಸ ಏಭಿರ್ಯಜ್ಞೇಭಿಸ್ತದಭೀಷ್ಟಿಮುಶ್ಯಾಂ 1 ೧೪.! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಕ ಚ | ದೀರ್ಥಂ | ಮರುತಃ | ಶೂಶವಾಮ | ಯುಷ್ಕಾ ಕೇನ | ತ |'ತುರಾಸಃ | 


| | i | i | 
ಆ! ಯತ್‌ | ತತೆನನ್‌ | ವೃಜನೇ | ಜನಾಸಃ | ಏಭಿಃ | ಯಜ್ಞ್ಹ್ಲೇಭಿಃ | 'ತತ್‌ | ಅಭಿ | ಇಷ್ಟಂ 
ಅಶ್ಯಾಂ | ೧೪ || ಹ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಹೇ ತುರಾಸೋ ನೇಗವಂತೋ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕೇನ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಾ ಯೇನ 
ಪರೀಣಸಾ | ಯದ್ಯಪ್ಯೇತದ್ಬಹುನಾಮಸು ಪಠಿತಂ ತಥಾಪಿ ಯದ್ಬಹು ತನ್ಮಹದಸಿ ಭವಶೀತ್ಯತ್ರ ಮಹ- 
ದಿತ್ಯರ್ಥೇ ಗೃಹ್ಯತೇ | ಮಹತಾ'ಯುಷ್ಕದಭಿಗಮನೇನೈಷಣೇನ ವಾ ದೀರ್ಥಮಾಯತಂ ಸತ್ರಾದಿರೂಪೆಂ 
ಕರ್ಮ ಶೂಶವಾಮ ಪ್ರವರ್ಧಯಾಮಃ | ಕಂಚ ಯದ್ಯೇನ ಚಾಭಿಗಮನೇಸೈಷಣೇನ ವಾ ಜನಾಸೋ 
ಜನಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ಆ ತತನನ್‌ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ | ಸ್ಥ ಕಸಾಮರ್ಥ್ಯೈಃ 
ಸಂಗ್ರಾ ಮಂ ಹೂತ ರ್ಥಃ। ತದಿಷ್ಟಿನೇಷಣಂ ಗಮನಮೇಭಿರ್ಯಜ್ಞೆ ೇಭಿರಿದಾನೀಂ ಕಿ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣ್ಯೆ $ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿರೂಪೈ8 ಸೂಜನೈರಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಶ್ಯಾಂ | ವ್ಯಾಸ್ಟುಯಾಂ || 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ತುರಾಸಃ--ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ | (ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲ್ಲೆ ಮರುಪ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕೇನ-- 


ಭ್ರ 


ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಯೇನ ಪರೀಣಸಾ--ಯಾನ ಮಹತ್ತ್ವವಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ (ಆಗಮನದಿಂದ) | ದೀರ್ಫ್ಥಂ-- 


ಈ 


ವಿಸ್ತೃತವಾದ (ಸತ್ರಾದಿರೂಪಕರ್ಮವನ್ನು) |! ಶೂಶವಾಮ-- ಪ್ರವೃದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ | (ಮತ್ತು) 


ಯತ್‌--ಯಾವ (ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ ಅಥವಾ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ) | ಜನಾಸಃ-- (ನಮ್ಮವರಾದ) ಜನಗಳು | 


ಈ ಛ 


ವೃಜನೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ| ಆ ತೆತೆನನ್‌ ಸರ್ವತಃ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೋ (ಜಯಶೀಲರಾಗುತ್ತಾರೋ) | ತತ್‌ 


ಅಂತಹ | ಇಷ್ಟಿಂ- ನಿಮ್ಮ (ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು) ಆಗಮನವನ್ನು | ಏಭಿಃ ಯಜ್ಞೇಭಿಃ--ಈ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಅಭಿ 


ಲಿ 
ಅಶ್ಯಾಂ-- ಅಭಿಮುಖ ವಾಗಿ ಪಡೆಯೋಣ. 


ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತ ಆಗಮನದಿಂದ ನಾವು ಆಚರಿಸು 
ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನ (ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ) 
vy ಆಗಮನವನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಾಗಗಳಿಂದ 


English ‘Translation. 


Quick-moving Maruts, we augment the long (offered ceremony) 
upon your mighty (approach), whereby men triumph in war.— May we 


obtain, py these our sacrfices, your wished-for (presence). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ದೀರ್ಫಂ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಗಳೆಂದೂ, ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲದವರೆಗೆ ಎಂದರೆ, 
ಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯೆಜ್ಞಗಳೆಂದೂ ಎರಡುವಿಧವು. ಬಾಬ್‌ ಸೋಮಯಾಗಗಳು, 
ರ ಇ 
ಪಶುಬಂಧ, ವಾಜಪೇಯ, ಅಭಿಸ್ಲವಸಷಡಹ, ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳಲ್ಲ 


ಗಿ 


(ಎಂದರೆ, ನಿಯಮಿತ ಸಂಖ್ಯೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಸತ್ರಯಾಗವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ 
ಅಥವಾ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿನ ದೀರ್ಭಕಾಲ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ' ಇಲ್ಲಿ ದೀ ದರೆ ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಸತ್ರಯಾಗವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 


"ಇಂ. 


ಹ 


ಪರೀಣಸಾ--ಈ ಶಬ್ದವು ಉರು ತುನಿ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥನು (ನಿ. ೩-೧೩). ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. -ಯದ್ಯಷಪ್ಯೇತದ್ಬ ಹುನಾಮಸು ಪಠಿತ 


— 


ತಥಾಪಿ ಯದ್ಬಹು ತನ್ಮಹದಸಿ ಭವತೀತ್ಯತ್ರ ಮಹದಿತ್ಯರ್ಥೆೇ ಗೃಹ್ಯತೇ | ಮಹತಾ ಮಾ ಲ್‌ೆ 
ನೇನೈಷಣೇನ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ- ಪರೀಣಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಹ್ರರ್ಥಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಬಹುವೆಂದರೆ, ಮಹತ್‌ ದೊಡ್ಡದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಮಹತಾ ಎಂದರೆ ಮಹತ್ರ್ವಪೂರಿತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


4, 
ತ್ಮ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶೂಶವಾಮ-ಬುಓಪ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಉತ್ತಮಪುರು 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಜ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾ 
ಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 


ಅಥವಾ ಯಜ್‌ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ.ವಿಭಾಷಾಶ್ರೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 


ದ್ವಿತ್ವ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಆಡಾಗಮ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯುಷ್ಮಾಕೇನ- ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಅಯಂ ಯುಷ್ಮಾಕಃ ಸ 
ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಕಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯುಷ್ಮಾಕಾದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ 
ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ರಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ತುರಾಸೆಃ-- ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತ್ತರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತತನನ್‌--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತತ್ಚ ಲೋಪಃ ಪ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಸೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಅದನ್ನು ಸ್ಪ ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಯಜ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ವೃಜನೇ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ಹಸ್ಕೈನೃಜಿ-(ಉ ಸೂ. 4 pe: ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ. ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 

le] 


J 4 ನ ಹ 4] ದ 
ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮ್ಯಂತರೂಪ 
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೨. 


ಜನಾಸ8-_ ಆಜ ಸೇರಸು ಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನು. 
2೫ 
ಯಜ್ಞ್ಲೇಭಿಃ-- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪ ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚನೇ ರುಲೈ €ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಷ್ಟಿಂ-ಇಸಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. 'ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಶ್ಯಾಂ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ಥಸ್‌ ಥನಿಪಾಂ-- 


WW” 
ಪಾ. ಸೂ. (೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿನಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸರಸ್ಥೆ ಬತ ಬಹುಲಂ 


ಶ್ರ ಅಲ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಸಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಬಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೪ ॥ 
ಜ್ಯೂ ರ್ಟ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಏಷ ವಃ ಸ್ತೋಮೋ ಮರುತ ಇಯಂ ಗೀ ಮಾ ೯ಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾ ಉನೃಸ ಸ್ಯ ಕಾರೋಃ। 


| | 
ಏಷಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ ತನ್ವೇ ನಯಾಂ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನೆಂ ಜೀರದಾನುಂ || ೧೫ ॥ 


ಏಷಃ | ವಃ |ಸ್ತೊ ಕ | ಮರುತಃ | ಇಯಂ 'ಗೀಃ | ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರೋ | 


ಆ |! ಇಸಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ | ತನ್ನೇ | ವಯಾಂ | ನಿವ್ಯಾಮು | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | Aid | ೧೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 
ಅಯಂ ಮಂತ್ರಸ್ಥೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯಾಂತೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಸೂಕ್ತೋಪಕ್ರಮಪ್ರಭೃತಿ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಂ" ಸ್ತುತಿಂ ಮರುದ ಸ್‌ ಸಮರ್ಪ್ಯ ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟಮಾಶಾಸ್ತೇ | ಹೇ ಮರುತಃ ಏಷ ಸ್ತೋಮ 
ಇದಾನೀಂ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥೇಯಂ ಗೀಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಗಹಿ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀದಮಿತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ || 
ಮಂದತೇರೀಯತಶೇಶ್ಚ ಮಾಂದಾರ್ಯಃ ॥| ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯತೋ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಾನನಾರ್ಹಸ್ಯ ಕಾರೋಃ | 


ಸ್ತೋತ್ಸನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿ! ಯದ್ವಾ! ಏತತ್ಪದತ್ರಯಮುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | 
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ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಸ್ತೋತುರಿಷೇಚ್ಛಯಾ ಕಾಮನಯಾ ತನ್ನೇ ಯುಷ್ಮಚ್ಛರೀರವೃದ್ಧ್ಯೈ! ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹಿ ಶರೀರಂ 
ವರ್ಧತೇ | ಆ ಯಾಸೀಷ್ಟ | ಅಭಿಗಚ್ಛತು ಸ್ತುತಿಃ! ವಯಾಂ ನ ಚೇಷಮನ್ನಂ ವೃಜನಂ ಬಲಂ 
ಜೀರದಾನುಂ ಚಿರಕಾಲಜೀವನಂ ಚೆ ನಿದ್ಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಏಷಃ&-- ಈ (ಈ ವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ) | ಸ್ತೋಮಃ- 
ಸ್ತೋತ್ರವು | ವ8-ನಿಮಗೆ (ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಲಿ) | ಇಯಂ ಗೀ8-ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು EY ನಿಮಗೋಸ್ತರ 
(ಆದುದರಿಂದ) | ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ-—(ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮಗೆ) ಹರ್ಷಜನಕನೂ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ--ನರಸಪ್ರದಾನಾದಿ 


ಆ 


ಹಾದಿ 


ಗಳಿಂದ (ನಿಮ್ಮಿಂದ) ಮಾನನೀಯನೂ ಅಥವಾ ಮೂನ್ಯನೂ (ಪೂಜ್ಯನೂ) | ಹಾರೋ ಸ್ಫು ತಿಕರ್ತೃವೂ ಆದವನ | 
ಇಷಾ--ಇಚ್ಚಯಿಂದ | ತನೆ ್ಟೇ--ಶರೀರ (ಸ್ಟೆ ಪೋಷಣೆಗೋಸ್ನರ) | ಆ ಯಾಸೀಷ್ಟ ಆಗಮಿಸಿ | ವಯಾಂ-- 


Ke] 
ನಾವೂ! ಇಷಂ-ಇಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-- ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಥಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | 
ನಿದ್ಯಾಮ-- ಸಡೆಯೋಣ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳೇ, ಈ ವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯೂ, (ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಈ ವಾಕ್ಟೂ ನಿಮಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ; ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷಜನಕನೂ, ಮಾನ್ಯನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ವವಿನ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಪೋಷಣೆಗೋಸ್ಟರ ಆಗಮಿಸಿ; (ಆಗಮಿಸಿ) ನಮಗೂ, ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 


English ‘Translation. 


This praise, Maruts, is for you: this hymn is for you; (the work) of 
a venerable author, capable of conferring delight (by his laudationi): may 
the praise reach you (for the good of your) persons, 80 that we may thence 


obtain food, strength, and long life. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯದಾದ ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗಹ 


ರೂಸವಾದ, ಅನ್ನ, ಬಲ್ಯ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು. ಜಯ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪಾ ಿರ್ಥಿಸುವನು ಈ ಖಕ್ಕು 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧-೧೬೫, ರಲ್ಲಿಯೂ ೧-೧೬೬; ೧-೧೬೭; ೧-೧೬೮; ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ € ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ, ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಪಾದೆವಾದ RT; ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ 
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ಇವು ಈ ಖುಷಿದೃಷ್ಟ ತ್ರ ವಾದ ಮುಂದಿದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಾಂದಾರ್ಯಸೃ--ಮಂದತೇರೀಯತೇಶ್ಚ ಮಾಂದಾರ್ಯಃ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವಿನ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಮಾನ್ಯಸ್ಯ--ವರಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ (ನಿಮ್ಮಿಂದ) ಮಾನನೀಯನಾದ. ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ನೀವು 


ವರಪ್ರದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು: 


ಕಾರೋಃ--ಕಾರುಶಬ್ದವು ರೇಭಃ ಜರಿತಾ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿಮೂರು ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಕಾರೋಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನ ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಕಾರೂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೌ (ಜುತ್ವಿಜೌ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 


ಹೇಳಿರುವರು. [x ಆ. ೧೨). 


ತನ್ನೆ €-ಯುಷ್ಮ ಚ್ಚ ರೀರವೃ ದೆ ಹ! ನಿಮ್ಮ (ಶರೀರಗಳ) ಅಭಿವೃ ದ್ರಿ ಗಾಗಿ; ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೊ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಅವರು ವೃದ್ಧಿ ನ ಯನ್ನ್ಸೈ ತೆ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ನವು. ಅನೇಕ ಮಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೊ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ 
ಪದಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃ ದ್ರಿ ಯನ್ನ್ಸೈದು ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, ಉದಾ 


ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾ ಅನೀವೃಧನ್‌ ತ್ಹಾಮುಕ್ಕಾ ಶತಕ್ರತೋ | ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂ ನೋ ಗಿರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫-೮) 


ಇಮಾ ಉ ತ್ತಾ ಪುರೂವಸೋ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತು ಯಾ ಮಮ! 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩-೩) 


ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ಯತೋ ಜಾಯತ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ | 
(ಯ: ಸಂ. ೩-೧೦-೬) 


ವರ್ಧಂತು ತ್ತಾ ಸುಷ್ಟುತಯೋಗಿರೋ ಮೇ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಕ ಸದಾ ನಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೯-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ ॥ 


ಕ್ರಿ 
ಮಾಂದಾರ್ಯಾಸ ್ಕಮದಿ ಸು ್ರು ತಿಮೋದಮದಸ್ತಸ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷಸು. ಧಾತು. ಈರ ಗತೌ ಪ್ರೇರಣೇ ಚ. 
ಧಾತು. ಇವುಗಳಿಂದ ಜತ್ತ ಸನಿಟಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾರೋಃ.--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರೋತೀತಿ ಕಾರುಃ ಕೈವಪಾಜಿಮಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಇಗ್ಯತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. R 

ಇಷಾ ಇಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಚ ಎಂದುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ ಂತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಹ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯಾಸೀಸ್ವ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಬ್‌ ತಿಥೋಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸುಡಾಗಮ. ಲಿಜ8 ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಬಾಗಮ. ಯಲೋಪ 


ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ನೇ-ತನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಟ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿಶೋನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಯಾಂ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚೇ ಪ್ರಥಮಯೋರಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅಮಾದೇಶ.  ಯೂಯವಯೌ ಜಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನಯಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ಯಾಮ--ನಿದ್‌ಲ್ಪ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿ ದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಥ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


& 3 


ಜೀರದಾನುಂ-ಜೀರಃ ದಾನುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜೀರದಾನುಃ ತಮ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೫ || 


ನೂರ ಅರವತ್ತಾರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ರ್ರ ಮ 


ನೂರ ಅರನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಹಸ್ರಂ ತ ಇತ್ಯೇಕಾಡಶರ್ಚಂ ತೃ ತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಆದ್ಯೈಂದ್ರೀ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಮರುದ್ದೇವತಾಕಾಃ ಪೂರ್ವತ್ರ ಹಿಶಬ್ದಾತ್‌ |! ಸಹಸ್ರನೇಕಾದಶಾದೈೈಂದ್ರೀತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೋಲೆ ೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾಡವು--ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ ಕೃತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹ ನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು- 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಮಹತಾ ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ- ಸಹೆಸ್ತ್ರ- 
ಮೇಕಾದಶಾದ್ಯೈಂದ್ರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


~ 


ಅ. ೨, ಅ, ೪, ವನ. ೪. ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ . 


ಸೂಕ್ತ--೧೬೭ 


ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--.೨೩ | ಸೂಕ್ತ. ೧೬೭ | 
ಅಷ್ಟಕ- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೪, ೫ | 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೧ ॥ 

॥ ಖಷಿಃ- ಅಗಸ್ತ್ಯ ॥ 

| ದೇವತಾ--೧, ಇಂದ್ರಃ | ೨-೧೧ ಮರುತಃ ॥ 


| ಛಂದಃ ೧-೧೨,ಜಗತೀ | ೧೪--೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಸಹಸ್ರಂ ತ ಇಂದ್ರೋತ ಯೋ ನಃ ಸಹಸ್ತ ಸ್ರಮಿಷೋ ಹರಿವೋ ಗೂರ್ತತಮಾಃ 


ಬ್ರ 
| | 
ಸಹಸ್ರಂ ರಾಯೋ ಮಾದಯಧ್ಯ್ಯ ಸಸಸ್ರಿಣ ಉಪ ನೋ ಯಂತು ವಾಜಾಃ | ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಸಹಸ್ರಂ | ತೇ! ಇಂದ್ರ |! ಊತಯಃ | ನಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಇಷಃ | ಹರಿ€ವಃ | ಗೂರ್ತೆ$ತೆಮಾಃ | 
| | | | ke 
ಸಹಸ್ರಂ! ರಾಯಃ | ಮಾದಯಥಧ್ಯೈ | ಸಹಸ್ರಿಣಃ | ಉಪ | ನಃ | ಯಂತು | ವಾಜಾಃ Il ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವೋತಯೋ ರಕ್ಷಾಪ್ರಕಾರಾಃ ಸಹಸ್ರಂ | ಅಪರಿಮಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮುಪ ಯೆಂತ್ಸಿತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಥಾ ಹೇ ಹರಿವಃ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ಶ್ಕೌ | 
ತಾಭ್ಯಾಂ ತದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ ಗೂರ್ತತಮಾ ಅತ್ಯಂತಂ ಗೂರ್ಣಾನೀಷ ಏಷಣೀಯಾ ಅನ್ನಾನಿ ಸಹಸ್ರಂ ಬಹೂನಿ 
. ತೈದೀಯಾನಿ | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಂ ರಾಯೋಪರಿಮಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ ಮಾದಯಧ್ಯಾ 
ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾದಯಿತುಂ ಯಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನ್ಯಸ್ಮಾನುಪ ಯಂತು | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ವಾಜಾ ಗಮನವಂತಶ್ಚ- 
ತುಷ್ಪಾದ್ರೂಪಾಃ ಪಶವೋತಪಿ ನೋತಸ್ಮಾನುಪ ಯಂತು | ಸಮಾಪಂ ಪ್ರಾಸ್ನ್ನವಂತು || 

ಆ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನದಾದ | .ಊತೆಯೆ॥--ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳು | 
ಸಹಸ್ರಂ--ಸಾವಿರಗಟ್ಟಿಲೆ। ನಃ ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಉಪ ಯೆಂತು--ಸಮಾಪಿಸಲಿ | (ಹೇ) ಹರಿವ8--ಹರಿ 
ನಾನಕ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೂರ್ತತಮಾ॥--(ಹೆಚ್ಚು ಬಲಕಾರವಾದ) ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | 
ಸಹಸ್ಪಂ-- ಅಪಾರವಾದ | ಇಷಃ--(ನಾನಾವಿಧವಾದ) ಅನ್ನಗಳು | (ನಃ ಉಪ ಯಂತು--ನಮ್ಮನ್ನು 
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ಸಮಾಪಿಸಲಿ) | (ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ಸಹಸ್ರಂ ರಾಯಃ--ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿ ಧನಗಳು | 
ಮಾದಯಧ್ಯೈ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲು | (ನಃ ಉಪ ಯಂತು--ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲಿ) | 


(ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ಸಹಸ್ತಿಣಿ8- ಸಾವಿರಾರು | ವಾಜಾ8--ಗಮನಶೀಲಗಳಾದ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳು | 


ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | (ಉಪ ಯೆಂತು--ಸಮಾಸಿಸಲಿ). 


-॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಾವಿರಾರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು; ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟ ನ ನಾದ ಎಲೆ, 

ಓವ ೪ 

ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಅಪರಿಮಿತವೂ ಆದ ನಾನಾವಿಧಾನ್ನಗಳು ನಮ್ಮ ಸಂತೋಷ ಕ್ಟೊೋ (ಸ್ಪರ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾದ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿ ಧನಗಳು ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರಾರು ಪಶುಗಳು, ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English ‘Translation. 


May your thousand benefits, Indra, come to us: may a thousand 
kinds of abundant food come to us, lord of horses: may ೩ thousand (sorts of) 


wealth come to exhilarate us: may thousands of horses be ours. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಹಶ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪರಿಮಿತಾಃ ಎಣಿಕೆಗೆ ಅಶಕ್ಯ 

ರಕಣಾಸೃಕಾರಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನ 
- 9, 

ರಾದ CR ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾ ಕ ಸಿದೆ. 


ಹರಿವ8- ಯಾಸ್ವರು ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ (ನಿ. ೨.೨೮) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಹರೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿ ದ್ದ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಈ ಕುದುನೆಗ ಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನಾದುದರಿಂದ ಹರಿವ ಶಬ್ದದಿ ೦ದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಗೂರ್ತತೆಮಾಃ ಇಷಃ- ಅತ್ಯಂತೆಂ ಗೂರ್ಣಾನಿ ಏಷಣೀಯಾ ಅನ್ನಾನಿ | ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಲಷ 
ಚೀಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಷಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಇಷಂ ಎಂದು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ನ | ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಹಸ್ರಂ ರಾಯಃ ಮಾದಯೆಧ್ಯೈ ಉಪಯಂತು--ಅಪರಿಮಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ 
ಅರ್ಸಾ ಮಾವಯಿತುಂ ಯಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ಅರಾ ಉಪಯಂತು | ರಾಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಾವು ಮದದಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಹರ್ಷಚಿತ್ತದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ 
ರತ್ನ ಮತ್ತು ಮುತ್ತು ಇವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಧನನೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ 


ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
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. ಸಹಸ್ರಿಣಃ ವಾಚಾ8-- ಗಮನವಂತಶ್ಚತುಷ್ಬಾದ್ರೂಪಾಃ ಪಶವಃ | ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 


ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಿನೀವತೀ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೇನ ಹವಿಷಾ, ಉದಕೇನ ವಾ ತದ್ಧತೀ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಅಥವಾ ಉದಕಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಸಿರುವುದರಿಂದ ವಾಜ ಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಾಃ ಗಮನವಂತಃ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ 
ಥ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಂಚರಣಶೀಲರಾದ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 


ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ದೊರಕಲಿ ಎಂದು 


ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ವೃರು (ನಿ. ೧೦-೮) ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇರಾಂ ದೃಣಾತಿ, 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ ಆರ್ದ್ರವಾದ ಬೀಜಗಳಿಂದ ಅಂಕುರಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನ: ಎಂದೂ, 
ಇರಾಂ--ದದಾತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಎಂದೂ, ಇರಾಂ ದಧಾತಿ ಅನ್ನನನ್ನು ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದೂ, ಇರಾಂ ದಾರಯತಿ 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೊಡುವವನು, 
ಬೀಜವು ಅಂಕುರಾದಿಗಳ ರೂಪದ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನು ಎಂದೂ, ಇಂದವೇ ದ 
— 


— — 
ಒಪ ಉನ 
ಆನಂದವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ಇಂಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅಭಿವ ದ್ದಿಗೊಳಿಸುವವ 


ನೆಂದೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಇದಂ ಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಯೆಣಃ ಆಗ್ರಯಣ ಎಂಬವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಸರ್ವ 
ಕೃವನು ಎಂದೂ, ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿತ್ಯೌಪಮನ್ಯವಃ 
ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬವರ ಶಿಷ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡುವವ 


ne) 


ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಪಂಚದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸತ 


ನೆಂದೂ, ಇಂದತೇರ್ನೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಅತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿ ಇಂರ್ದ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾನಯಿತಾ ವಾ ಆದರಯಿತಾ ಚ ಯಜ್ಜನಾಂ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನು ಅಥವಾ 


ಶತ್ರುಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ತಾನೂ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವವನು ಮತ್ತು ಯಾಗಶೀಲರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಆದರವನು ಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣ "ಕಿಯಾ! 


| ಶಕ್ರ 


Ww 
ಊತೆಯೆ8- ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಬಾತ್ತವಾದ ಕಿನ್ನಂತ 


ದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಹರಿವ8- ಹರೀ ಅಸ್ಯ ೧೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. 


ಇತಿ ಹರಿವಾನ್‌, ಮತುನ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨- 
ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಉಗಿದ ಚಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌. 


ಬ 

ಯ 
ತ್‌ 

~ 


೨ 


ಸಂಯೋಗಾಂತಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬಂದಾಗ ಮತುವಸೋ ರು ಸಂಬುದ್ದೌ (ಷಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ. 


ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೂರ್ತತಮಾಃ.- ಅತ್ಯಂತ್ಯಂ ಗೂರ್ತಾಃ ಗೂರ್ತತಮಾಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನ” (ಸಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಪಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಾದಯಧ್ಯೈ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ತುಮನ್‌ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯೈ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ರಿಣ8--ಸಹಸ್ರಮೇಷಾಮಸ್ಕಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಅತ ಇನಿತನೌ (ನಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಯಂತು ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾಜಾಃ- -ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. |೧॥ 

a ನಾಷಾಕ ಫ್ರಾ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | Al 
ಆ ನೋಂವೋಭಿರ್ಮರುತೋ ಯಾಂತ್ವಚ್ಛಾ ಜ್ಯೇಷ್ಟೇಭಿರ್ನಾ ಬೃಹದ್ದಿವೈಃ 
ಸುಮಾಯಾಃ | 


| | 
ಅಧ ಯದೇಸಾಂ ನಿಯುತಃ ಪರಮಾಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಚಿದ್ಧನಯಂತ ಪಾಠೇ ॥ ೨ ॥ 


> 


! ಪದಪಾಠಃ ಗ 


| | | | | 
ಆ | ನಃ | ಅವಃ೯ಭಿಃ8 | ಮರುತಃ | ಯಾಂತು | ಅಚ್ಛೆ | ಜ್ಯೇಷ್ಟೇಭಿಃ | ನಾ! ಬೃಹತ್‌ $ದಿವೈಃ | 
ಸುಂಮಾಯಾಃ | ಟ್ರ ದ್ನ 


| | | | 
ಅಧ | ಯತ್‌ | ಏಷಾಂ | ನsಯುತಃ | ಪರಮಾ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಧನಯಂತ | ಪಾರೇ ॥೨॥ 


ಅ ತವ...) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ತ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ತೇ ಮರುತೋ $5ವೋಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹಿತಾ ನೋ 5ಸ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ಯಾಂತು | 
ಆಗಚ್ಛೆಂತು 1 ಸುಮಾಯಾಃ । ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞಾ ಏವ ಮರುತೋ 
ಜೈೇಷ್ಮೇಭಿರ್ಬೃಹದ್ದಿವೈರ್ವಾ ಜ್ಯೇಷ್ಮೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತನೈರ್ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿಧನೈಶ್ಚ ಸಹಿತಾ ಆ ಯಾಂತು | 
ವಾಶಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಆಗಮನೇ ಕಥಮೇಷಾಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಿತಿ ಅತ ಆಹ ಅಧಾಥೈಷಾಂ 
ಮರುತಾಂ ಯದ್ಭ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಿಯುತ ಏತನ್ನಾಮಕಾಃ ಪರಮಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾ ಅಶ್ವಾಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ 
ಚಿಚ್ಛಬ್ಬೋತಪ್ಯರ್ಥೆೇ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಪಿ ಸಾರೇ ಪರಸ್ಮಿಂಸ್ತೀರೇ ಧನಯೆಂತ ಧನಧಾರಣಂ ವಹನಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ರಶಕ್ಷಣೈರ್ಧನೈಶ್ಹಾಯಾಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ ಅನಂತರ! ಯತ್‌--ಯಾನವ ಕಾರಣ! ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | ಪೆರಮಾಃ- 


ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ನಿಯುತಃ--ನಿಯುನ್ನಾಮಕ ಅಶ್ವಗಳು | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ--ಸಮುದ್ರದ | 
ಪಾಕೀ ಚಿತ್‌--ಎದುರು ದಡದಲ್ಲಿಯೂ (ಇರುವ) | ಧನಯೆಂತೆ--ಧನವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ | (ತತ್‌ 
ಆದುದರಿಂದ) | (ಶೇ) ಮರುತಃ ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಅವೋಭಿಃ--(ನಮ್ಮ ) ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ 
(ಸಹಿತರಾಗಿ) ! ನ8-- ನಮಗೆ | ಅಚ್ಛೆ--ಎದುರಾಗಿ । ಆ ಯಾಂತು ಆಗಮಿಸಲಿ। ಸುಮಾಯಾಃ. 


ಅನಿ ಇಳೆ ೨4 ಇರಿ ಏಡಿ ಹ 
ರಾದ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು | ಜೈೇಷ್ಕೇಭಿ8--ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ (ಮತ್ತು) | ಬೃಹದ್ದಿವೈಃ ವಾ. ಹೆಚ್ಚು 


ಪಶಂಸಾರ್ಹವಾದ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿ ಧನಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತರಾಗಿ (ಆ ಯೊಾಂತು--ಆಗಮಿಸಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಛೆ ಶೋಭನಜ್ಞಾ ನವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ನಿಯುನ್ನಾಮಕ ಅಶ್ವಗಳು 
ಸಮುದ್ರದ ಎದುರು ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ ; ಆದುದರಿಂದ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಸ್ತುತ್ಯವೂ 

ರ್ಯಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿ. 
English ‘Translation. 

May the Maruts come to our presence with benefactions: may they 
who are possessed of knowledge (come) with most excellent and brilliant 
(treasures), since their glorious horses, the Niyutas, gather wealth even on 
the farther shore of the sea. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಮರುತಃ ಅವೋಭಿಃ ನಃ ಆಯಾಂತು--ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹಿತಾಃ ಅರ್ಸ್ಮಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಮರುತಃ 
ಎಂಬ ಪದವು ಖುತ್ತಿಬ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಮರುತ್‌ ಎಂದು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೧೦) 
ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ. ಮರುತಃ ಮಿತರಾನಿಣೋ ವಾ, ಮಿತರೋಚಿನೋ, ವಾ ಮಹತ್‌ ದ್ರವಂತೀತಿ ನಾ ಎಂದು 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾದ ಮರುಚ್ಛಶಬ್ದವು-ಯಾಸ್ತೆರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ದೇ 
ವತೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳು ಅವರ ಬಲಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವರೆಂದ್ಳೂ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೆಂದೂ, ವೃಷ್ಟಿ 


ಳು ನಮ್ಮನ ನ್ಸು ರಕ್ಷಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳೂಡ 


ಜಗ 
ಸುಮಾಯಾಃ--ಶೋಭನಪ್ರೆಜ್ಜಾಃ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಬ ಗಾಗ ನಿ 
ಮದುದ್ದೆ ೀವತೆಗಳು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜ್ಯೇಷ್ಕೇಭಿಃ ಬೃಹದ್ದಿವೈ8 ಆ ಯಾಂತು | ಜ್ಯೇಷ್ಠೇಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ WS: ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ 


ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯಕಮೈಃ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿಧನೈಶ್ಚ ಸಹಿತಾಃ ಶ್ಲಾಳಿಸಲರ್ಹವಾದ ಮಣಿ (ರತ್ನ) 
ಮುಕ್ತಾ (ಮುತ್ತು) ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಗಳೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 


ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳು ಬರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿ 


ನಿಯುತಃ ಪರಮಾಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಪಾರೇ ಧನಯಂತಿ--ಏತನ್ನಾಮಕಾಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ್ರಾಃ 

ಅಶ್ವಾಃ ಸಮುದ ್ರಸ್ಯಾಪಿ ಪರಸ್ಮಿಂಸ್ಕೀರೆ ಧನಧಾರಣಂ ವಹನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಿಯುತ ಎಂದು 

ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಇನ್ನೊಂದು ದಡದಿಂದ ಧನವನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಮರುದ್ದೆ ೀವತೆ 

ಗಳು ಸಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಕಾರಣ ಧನ ನಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲಿ 
ee 


ಹ 
ಟು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 


ಎ ೦೨೬ Ns, 
ಉದಕಗಳಿ:ದ ತುಂಬಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಸಮುದ್ರದ ಶಬ್ದವು ವಾಚಕವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
WwW 


ಸಂದೇಹವನ್ನು ವಿಶದಗೊಳಿಸಿ ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಸಾರ್ಥಿವೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ ಎಂದು 
ಆಶಂಕಿಸಿ ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸಮುದ್ಹ್ರವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂತೇ 
ಅಸ್ಮೀ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ | ಅಲೆಗಳು ನೀರಿನ ತುಂತುರುಗಳೂ ಇದರ 
ರೂಪದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಉದಕಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದು ಬರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳು ತುಂಬಿರುವುರಿಂದ ಜಲಚರ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಉದಕಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಮುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೇ 


ಸಿದ್ದಾಂತವನು MA ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಿಷಯವು ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ 


॥ವಾ ;ಕರಣಪ್ರ ಕಿ ಕ್ರಿಯಾ | 
ಆವೋಭಿಃ--ಅವ ರಕಣೇ. ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗ ಫಾ PE ಸೆ ೧ 
ಯಾಂತು- ಯಾ ಪಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪಥನಮುವುರುಸ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿ 
ತುಕಾಗಮ. 


pe 
wd 


ತ 
ಡಾ 


ಕ್ರಿಷ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದರಿ 


ತು. 


ಸ್ಪಸ್ಯಪಿತಿ ಕೃತಿತುಕ್‌ : (ಪಾ. ಸೂ. ೬-ಎ-೭೧) ಎಂಬು 


ಮಿ 


ಓಂ 


ಪ್ರಕೃತ್ಯೆ,ಕಾಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
೬ 


ತಿಲ್ಲೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ತ. 
ರೋತಿ ತದಾಚಪ್ಪೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಛಂದಸಿ 


ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ 
ಶಾ 
ತತ, 


ಪ 


ಇ) 
ಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅ 


ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಬ್‌ ಯೋಗೇನ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 


Il ೨ | 


ಮ 


ಪಿ 


ನಿಲ 


ರಿಂದ ಜ್ಯಾದೇಶ. 
ಬಹುವಚನೇ 
ನ್ರೀಹೌ 
ನೌ 
ದಿವಿ 


ನ 
ಕ 


ಟೋ 
ಸ ಇ 


ಈ 


1. 
ರ್‌ 


ಗೆ) 
ಅದನ 


ಬ ಹದಿನ್ನೆ 8 ಬಹು 


ಅಚ್ಛೆ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದ 
ಬ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠೇಭಿ8. -ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶ: 
ಧನಯಂತ--ಧನ ಶಬ್ದದ ಮೇಃ 


ಸುಮಾಯಾ।-- 


ದಿಲ್ಲ. 
ಇ 


ಗ್‌ 


— 


ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
೨ 


: (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದ 


.-ಬರು 


ತೆ 
37 
ರ 1 | 
ಇ ಎಡ್‌ 
Bl ನ್‌ 
Ye 
Gi 
"R -—-n 
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೧ । 
ಇ Poe 
[oP 
Ec 


| 
|೩॥ 


ಕ್ಷ ಯೇಷು ಸುಧಿತಾ ಫೃತಾಚೀ ಹಿರಣ್ಯ 
ಇನಿ 


ಗುಹಾ ಚರಂತೀ .ಮನುಷೆ 


ರೆ 


ವಾರಾ 


f 
ಗವಿ 


0೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೭. 


| | | | | | 
ಮಿಮ್ಯಕ್ತ | ಯೇಷು | ಸುಂಧಿತಾ | ಫುತಾಚೀ | ಹಿರಣ್ಯ ನಿರ್ನಿಕ್‌ | ಉಪರಾ|ನ। ಯಷ್ಟಿಃ | 


| | 
| dp sin | ನ! cipal | ಸಭಾನತೀ | ವಿಷಥ ಥ್ಯಾ್‌ ೯ಇಇವ | ಸಂ |! ವಾಕ್‌ || a || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸುಧಿತಾ ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಾ ಸುಷ್ಟುಹಿತಾ ವಾ ಲೋಕೇ ಫೃತಾಚೀ ಫ್ರುತಂ ಫ್ರರಣಿಶೀಲಮುದಕ- 
ಮಂಚಂತೀ ಏರಣ್ಯನಿರ್ಣಿಗ್ಸಿತರಮಣೇಯರೂಪಾ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ಏವಂರೂಪಾ ಯೆಷ್ಟಿ- 
ರ್ನಿದ್ಯುವಾಖ್ಯಾಯುಧವಿಶೇಷೋ ವಾ ಉಪರಾನ ಮೇಘಮಾಲೇವ ಯೇಷು ಮರುತ್ಸು ಸಂ ನಿಮ್ಯುಸ್ತ 
ಮ್ಯಕ್ಷತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಸಂಗತಾಭೂತ್‌ | ಮೇಘಸಪಂಕ್ತಿನಿದ್ಯುತಾನಿಮೇ ಅಪಿ ಸಂಗತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಮೇಘಪಂಕ್ರಿರ್ನಿದ್ಯುಚ್ಚೋಭೇ ದೃಷ್ಟಾಂತೇನ ನಿಶೇಷ್ಯೇತೇ | ಗುಹಾ ನಿಗೂಢಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಅ 
ರಿಸ್ಲೇ ಚೆರಂತೀ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮನುಸೋ ನ ಯೋಷಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಪರಿವೃಢಾದೇರ್ಮಹಿಷೀ- 
ವತ್‌ | ಸಾ ಯಥಾ ಸುವೇಷಾಂತಃಪುರ ಏವ ಮಧ್ಯೇ ಚರತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಂ ಸರ್ವದೈವಮಿತಿ ನೇತ್ಯಾಹ | 
ಸಭಾವತೀ | ಸಭಾ ಜನಸಂಘ! ತದ್ವತೀ। ವರ್ಷಕಾಲ ಅನಿರ್ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 
ನಿವಥ್ಯಾ ವಾಗಿವ | ವಿದಥೋ ಯಜ್ಜ 1|। ತದರ್ಹಶೀತಿ ನಿಡಥ: ್ಯ್ಯಿ ಪ್ರೈಷಸ್ತೋತ್ರಾದಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌! 
ಸಾ ಯಥಾ ಯೆಜ್ಞಸಭಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾನಿರ್ಭವತಿ ತೆಡ್ದತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ನಿದಥ್ಯಾ ವೇದನಾರ್ಹಾ 
ನಿವಿದಮಾನಯೋರ್ವಾಕ್‌ | ಸಾ ಯಥಾ ಸಭಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸೈನಂರೂಸಾ ಯೇಷು ಮಿಮ್ಯನ್ತ ತೇ 
ಮರುತೋ ದೇವಯಜನಮಾಗಚ್ಛೆಂತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೇಷು--ಯಾನ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸುಧಿತಾ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ನಿಹಿತವೂ | ಫೃತಾಜೀ--ಉದಕನವನ್ನು 
ವರ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | pli © cil (ಸುವರ್ಣವರ್ಣದ) ರೂಪುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | 
ಖುಷಿ 8 ವಿದ್ಯುತ್ತು | ಮನುಷಃ-_(ಉತ್ತಮ) ಪುರುಷನ | ಯೋಷಾ--ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು | 
(ಗುಹಾ ಚೆರಂತೀನ-- ನಿಗೂಢಳಾಗಿ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ) | ಗುಹಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ! 
ಚರಂತೀ--ಸಂಚರಿಸುವ | ನಿದಥ್ಯಾ- ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ | ವಾಕ್‌ ಸ್ರೋತ್ರಾದಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕು 


(ಸಭಾವತೀ ಇವ ಯಜ್ಞಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ) | ವಿದಥ್ಯಾ--ಚರ್ಚೆಮಾಡುತ್ತಿರುವವರ | ವಾಕ್‌ 


ಮಾತು | (ಸಭಾವತೀ ಇವ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭನಿಸುವಂತೆ) | ಸಭಾವತೀ-- ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭನಿ 


© 
WN” 
ಘಿವ 


ಸುವುದೂ ಆದ! ಉಪರಾ ನಾ-ಮೇ ಬು (ಹೇಗೆ ಮರುದ್ದೇವತೆ ಗಳೂಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ) 
ತ 


ಹಾಗೆ | ಸಂ ಮಿಮ್ಯ ಪ್ರ ಚೆನ್ಸಾ ಗಿ ಬೆರೆತುಹೋಗಿದೆಯೋ (ಆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯೋಗಶಾಲೆಗೆ 1 ಬರಲಿ), 


ಅ. ೨..ಆ. ಇ. ವ..೪. ] ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ $1 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮ ಪುರುಷನ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ತರುವುದೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿವಾಕ್ಸು, ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಹಿರಂಗಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 


} 
ಆವಿರ್ಭವಿಸುವುದೂ ಆದ ಮೇಘಮಾಲೆಯು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡ ಶವಾಗುವಂತೆ, ಸುವರ್ಣವರ್ಣವೂ, Ny 


ತ 


ನೆ 
ಕಾರಣವೂ ಆದ ವಿದ್ಯುತ್ತೂ ಅವರೊಡನೆ ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ:ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ನಮ 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರಲಿ. 
English Translation. 
In whom the water-shedding, golden-coloured lightning, 15 fitly 
deposited like a chaplet (of clouds) moving in the firmament like the 
{splendidly-attirved) wife of a man (of rank), and distinguished in assemblies 


like a sacrificial hymn. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸುಹಿತಾ —ಸುಷ್ಟು ನಿಹಿತಾ ಸುಷ್ಮು ಹಿತಾ ಮಾ| ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ಹಾಗೆ ಇರುವುದೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 


ಆ 


ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಘೃತಾಚೀ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಯಜ್ಬಃ--ಫೃತಂ ಕ್ಷರಣಶೀಲಂ ಉದಕಂ ಅಂಚೆತಿ ಹಿತರಮಣೀಯ 
ರೂಪಾ ವನಿಮ್ಯುಡಾಖ್ಯಾಯುಧನಿಶೇಷೋ ವಾ | ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಫೈತ ಶಬ್ದವೂ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ರವರೂಪದಿಂದ ಹೆರಿಯುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ್ಕ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ವಿದ್ಯುತ್‌ (ಮಿಂಚು) ರೂಪವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಉಂಟುಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಗತಿ ವಿಶೇಷದಿಂದ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸವಾದ (ಅಶನಿ) ಆಯುಧವನ್ನು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಂಟುಮಾಡುವರು. 


ಉಪರಾ ನ ಸಂ ನಿಮ್ಯುಕ್ತ-ಮೇಘಸಪಂಕ್ತಿನಿದ್ಯುತೌ ಇಮೇ ಅಸಿ ಸಂಗತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 

ಉಪರಶಬ್ದವು--ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳು ದ್ರನಭಾನ,್ಯ ಮತ್ತು ಘನ 
ಕ 

ವಾಗುವ (ಘಟ್ಟ ಯಾಗುವ) ಸ್ವಭಾವ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿ, 
ಅದರಿಂದ ಮೇಘೆಸಂಜ್ಟಿ $ಯೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿಂಚೂ ಸಹ ಸೇರಿ ಇರುವಹಾಗೆ ತಾವು ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ, ತಮ್ಮ ಆಕಾರ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಖುಷಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ (ಅಶನಿ) ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಮೇಘಮಾಲೆಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು, ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಯುಧ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರೂಪವು ಮೇಘ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಸಹಿತವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು-.- 
೩1್ತ11 6 


82 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೭. 


ಆ ನಿಮ್ಯುನ್ಮದ್ಬಿರ್ಮರುತಃ ಸ್ಪರ್ಕೈೆ ರಥೇಭಿಯಾರ್ತ ಯುಷ್ಟಿ ಮದ್ವಿ ರಶ್ಶಪರ್ಣೈಃ | 
ಆ ವರ್ಷಿಷ್ಠಯಾ ನಇಷಾನಯೋ ನ ಸಸ್ತತಾ ಜವ. ॥ 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೮೮-೧) 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹ ರಿಸಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಥಾ 
ರೂಢರಾಗಿ ಬರುವಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಘಪಂಕ್ತಿಯು ನಿದ್ಯುತ್ತಿನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಗುಹಾ ಚರಂತೀ ಮನುಸೋ ನ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ತ ವನ್ನು ದ್ಧ ಸೃಷ್ಟಾ ಂತರೂಪದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಘದಲ್ಲಿ 
(ನಿದ್ಯುತ್‌) ಮಿಂಚು ಗೂಢವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಎಂದು ಗುಹಾಶಬ್ದ ಫೆ ರಹಸ್ಯ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಯಾಸ್ತರಿಂದ ನೇತಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ ಉಭಯಮನ್ವಧ್ಯಾಯಂ (ನಿ. ೧-೪) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ನ 


ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಲೋಕವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಶಬ್ದವಾದಾಗ ನಿಷೇಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ 


3 


ನಿಷೇಧ, ಮತ್ತು ಉಪಮಾ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆ 
ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತ-- ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುವ ಪದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹೃತ್ಸು ಪೀತಾಸೋ ಯುಧ್ಯಂತೇ ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ। ಊಧರ್ನ ನಗ್ನಾ ಜರಂತೇ! 


(ಯ ಸಂ. ೮.೨.೧೦) 


ಹಾ 
ತೆ 
u 
೪; 
| 
ಶ್‌ 
C1 ( 
ಡಿ 
0) 
1 
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ಇಲ್ಲಿ ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದವರು ಸರಸ್ಪರಸ್ಪರ್ಧೆಯುಳ್ಳ ವರಹಾ ಸ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನ ನ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಊಧರ್ನ 
ನಗ್ನ್ನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮನುಷೋ ನ ಯೋಷಾ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಪ ಪರಿವ ಢಾದೇಃ ಮಹಿಷೀವತ್‌ ವೀರನಾದವನ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮನಾದವನ ಸ್ತ್ರಿ ಯು 
ಇರುವಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಸಾ ಯಥಾ ಸುವೇಷಾ ಅಂತಃಪುರ ಏವ ಮಧ್ಯೇ ಚರತಿ ಆಭರಣಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿಯೇ ಗೂಢವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವೀರಪುರುಷನ ಸ್ತ್ರೀ (ಸಾದೃಶ್ಯ) ಹೋಲಿಕೆ 


[aa 


ಯನ್ನು ಮೇಘಸಂಕ್ತೆ, ಮತ್ತು ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಭಾವಶೀ ನಿದಥ್ಯಾ ನಾಕ್‌ ಇವ ಸಭಾ ಜನಸಂಘಃ! ತದ್ವತೀ | ವರ್ಷಾಕಾಲೇ ಆನಿರ್ಭವಂತಿ | 
ನಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ ತದರ್ಹತೀಶಿ ನಿದಥ್ಯಾ ಪ್ರೈಸಸ್ತೋತ್ರಾದಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ | ಸಾ ಯಥಾ ಯಜ್ಞ 
ಸಭಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಆವಿರ್ಭವತಿ ತದ್ಧತ್‌ | ಯದ್ವಾ ವೇದನಾರ್ಹಾ ವಿವವಮಾನಯೋರ್ವಾಕ್‌ | ಸಾ ಯಥಾ 
ಸಭಾವಶೀ ತದ್ವತ್‌ | ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನೇಘೆಮಾಲೆಯು-- ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಪ್ರೈಷ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಜನಸಮೂಹದ ಮ ುಧ್ಯೃದ ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗವಾದ ಸ್ರ್ಪೆಷ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿರೂವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳು 
೨) ಕ ™ 


ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಮತ್ತು ವೇಘಮಾಲೆಯು 


($ 


3. ಆ ೪ಉವ,ಇ೪, 3 ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 813 


ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
pS 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಡಥ್ಯಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವೇದನಾರ್ಹಾ ನಿವದಮಾನಯೋಃ ವಾಕ್‌ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ಸಿದ್ಧಾ ತಗಳ ನಿಮರ್ಶಾಪೂರ್ವ ಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶ್ಚ ಶ್ರಯಮಾಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ ವಾದವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರ ವಾಕ್ಕು 


—ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ--ಗೋಚರವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮೇಘಮಾಲೆಯು 


ವಿದ್ಯುತ್‌ ಇವುಗಳು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಭಾವತೀ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಮೇಘಪಂಕ್ರಿಗಳೊಡಕೆ 
ಸಂಚರಿಸುವವರೆಂದೂ, ಇವರು ತಮ್ಮ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದೂ 
ಸೈವಂ ರೂಪಾ ಯೇಷು ಮಿಮ್ಯಕ್ಷ ತೇ ಮರುತೋ ದೇವಯಜನಮಾಗಚ್ಛೆಂತು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ 
ವಿದಥೆ ಎಂಬ ಪದವು--ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ವಿದಥಾನಿ ವೇದನಾನಿ (ನಿ. ೬-೮) 


ಬಜ್ವಾ ನಾನಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಬೋಧಕವಾಗಿದೆ. 


ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯಯಾ | ನಿವಥಾನಿ ಪ್ರಚೋಪದರ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 


ಮಾನೋ ಮಿತ್ರೊ ವರುಣೋ ಆರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭುಕ್ಷಾ ಮರುತಃ ಪರಿ ರ್ಬ್ಯ | 
ಯದ್ದ್ಹಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಸತ್ತೇಃ ಪ್ರವಶ್ತ್ಸ್ಯಾವೋ `ನಿಡಕೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ನಿದಥ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
—— 9೬ ಮೆ ಉಕ pS) ಇನೆ ೧೦ ಎ ಎ 
ನಿದಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಸೀಯ 9-13 ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ( 


ಮಿಮ್ಯುಶ್ಚ--ಮ್ಯಕ್ಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈೈಪದಾನಾಂ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ 


೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುಧಿತಾ-- ಡುಧಾಇ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಧಿತ್ವ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. 

ಹರಣ್ಯರ್ಣಿಕ್‌-- ಹರಣ್ಯಮಿವ ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೨4 ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕೃಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೭, 


ಗುಹಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌..(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚರಂತೀ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಶಪ್‌ಶ್ಯನೋರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಧಾತುಸ್ತರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಭಾವತೀ- ಸಭಾ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಭಾವತೀ. ತದಸ್ಯೂಸ್ತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಸೆ ನತ್ತ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಮತುಪ್‌-. 


ಜೀಪ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. 


ವಿದಥ್ಯಾ ಇವ. ನಿದ ಜ್ಞಾ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಜೀತ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಕಿತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದಥಂ ಅರ್ಹತಿ ಇತಿ ವಿದಥ್ಯಾ. 


ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತಂ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. 


ks 
ಆ 


ವಾಕ್‌ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಬ್ಬಚೆಪ್ರ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಧ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. |೩| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಪರಾ ಇ ಶುಭ್ರಾ ತ್ರಾ ಅಯಾಸೋ ಯವ್ಯಾ ಸಾಧಾರಣ್ಯೆ ವ ಮರುತೋ ಮಿಮಿಕ್ಸುಃ ! 


| 
ರೋ 'ದಸಿ € ಅಸ ನುದಂತ ಘೋರಾ ಜುಷಂತ ವೃಧಂ ಸಖ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ॥ ೪ li 


A 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
| ಶುಭ್ರಾಃ | ಅಯಾಸಃ ಯವ್ಯಾ ಸಾಧಾರಣ್ಯಾತ ಕವ ವ ಸಯ | ಮಿಮಿ! 


| 
ನ। ರೋದಸೀ ಇತಿ | ನುದಂತ। ಫೋರಾಃ ಜುಷಂತೆ | ವೃಧಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | ದೇವಾಃ ॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ !! 
ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾ ಅಯಾಸೋಂಇಭಿಗಂತಾರೋ ಮರುತೋ ಯೆವ್ಯಾ ಮಿಶ್ರಣಶೀ- 


ಲಯಾ ನಿಮ್ಯತಾ ಸರಾ ಮಿಮಿಸುಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಿಂಚೆಂತ್ಯುವಕಸಂಸ್ತ್ಯ್ಯಾಯೆಂ | ಸಾಧಾರಣ್ಯೇವ | 
ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಸಾಧಾರಣ್ಯಾ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸಂಗತಾ ಯುವಾನೋ ರೇತೋ ಮುಂಚಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂ 
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ಕುರ್ವಂತೋ ಘೋರಾ ಅತಿವೃಷ್ಠಿ ಪ್ರದಾನೇನ ಭಯಂಕರಾಸ್ತೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಸ 
ನುದಂತ। ಅಸನೋದನಂ ಭೂಃ ತಿರಸ್ವಾರೆಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀವಚನೋ ರೋ- 
ದಸೀಶಬ್ಬಃ ಸರ್ವತ್ರಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಅತ್ರ ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಮಿತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಯದ್ವಾ! 
ರೋದಸಾ ಶಬ್ದೇನ ರೋದನಸ್ವಭಾವೋ ರುದ್ರ | ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ರೋದಸೀಶಿ ಕೇಚಿದಾಹುಃ | ಇಪರೇ 
ತು ಮರುತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ರೋದಸೀತಿ ನಾಮಧೇಯನಿತ್ಯಾಹುಃ |! ಅಯಮೇವ ಪಕ್ಷೋ ಯುಕ್ತ 
ಉತ್ತರತೆ ಶ್ರೈವಂ ವ್ಯ ವಹಾರಾತ್‌ | ತತ್ಪಕ್ಷೇ ರೋದಸೀ ರೋಡಸ್ಯಾಂ || ಜೀಷಂತಾತ್ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಈಕಾರೋ 
ಲುಗ್ವಾ | ಈದೂತೌ ಚ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ಪ ರ್ರಗೃಹ್ಯಸೆಂಜ್ಞಾ | ತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಧನಂ ಮುಂಚಂತಿ। 
ಕಿಂತು. ದೇವಾ ಮೋದಯಿತಾರೋ ಸುಳು ಇ? ವಾ ಮರುತಃ ಸಖ್ಯಾಯ ವೃಧಂ ವೃದ್ಧಿಂ 
ಜುಷಂತ |! ಸೇವಂತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಸಶ್ಸೇ ಸಖ್ಯಾಯ ಜಗತಾಂ ಸಖಿಭಾವಾಯ ತೆಯೋರ್ವ್ಯದ್ದಿಂ 
ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶುಭ್ರಾ8--ಶೋಭನಾಲಂಕಾರರೂ | ಅಯಾಸಃ--ಗಮನಶೀಲರೂ ಆದ | ಮರುತಃ - ಮರ.ದ್ವೇವತೆ 


ಗಳು! ಯವ್ಯಾ-_ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಳಾದ (ವಿದ್ಯುತ್ತಿನೊಡನೆ ಸಂಗತರಾಗಿ) । ಸಾಧಾರಣ್ಯಾ ಇವ. ಸಾಧಾರಣ 
ಸ್ತ್ರಿಯೊಡನೆ (ಮಿಶ್ರಿತರಾದ ಯುವಕರು ರೇತಃಸಿಂಚನಮಾಡುವಂತೆ) | - ಪರಾ ಮಿಮಿಸ್ತು8 ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಉದಕ 
ವನ್ನು ವರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಾಗ) | ಹ ರಾಗಿ) ಘೋರರಾದ ಮರುದ್ವ್ದೇವತೆಗಳು 
ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು |. ನ ಅಪ ನುದಂತ-3ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ದೇವಾಃ 


ಭಾ 
ಸಂತೋಷ (ಮದ) ಕಾರಕರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ಹತಾ ದು ಸ್ನೇಹಕ್ಟೋಸ್ಪರ | ವೃಧಂ-- 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶುಭ್ರರೂ, ಗಮನಶೀಲರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯುವಕರು ಸಾಧಾರಣ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ 
ಸಂಗತರಾಗಿ ರೇತಸ್ಸಿಂಚನಮಾಡುವಂತೆ, ತಮ್ಮ ಸಹಚಾರಿಣಿಯಾದ ಮಿದ್ಯುತ್ತಿ ನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತರಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಭಯಂಕರರಾದ ಇವರು ಅತಿವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದರಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತೊಂದರೆಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಈ ಲೋಕಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಅವುಗಳ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. 
ಕ English ‘Translation. 

The radiant, ever-moving Maruts, have mingled with (their) associate, 
(lightning), like (youths) with common women; the formidable divinities 
do not overwhelm heaven and earth (with rain), but promote their prosperity 


through (friendly) regard. 
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ಮರುತಃ ಯವ್ಯಾ ಸಾಧಾರಣ್ಯೇವ ಪರಾಮಿಮಿಶು8--ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಯಾ ವಿದ್ಯುತಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 


ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸಂಗತಾ ಯುವಾನೋ ರೇತೋ 


ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಮೇಘದೊಡನೆ ಸೇರುವ 


ಡಿ 


ಸಿಂಚಂತ್ಯುದಕಸಂಸ್ತಾ 5ಯೆಂ | ಯಡ? ಲೋಕೇ ಸಾಧಾರಣಾ 
ಮುಂಚಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ವಿದ್ಯುತ್‌ (ಮಿಂಚು) ಯಾವಾಗಲೂ ತನಗಿಂ 


ಕ 


ಹ 
ಅ 

ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ವಾಗಿಯ ಇರುವುದು. ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘದಿಂದ ವ ಪ್ರೀಯ » ಉಂಬಾಗುವುದೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ 
ಭೂವಿ 


> ಡೆ ಹ ಕ್ರ pl Py ವೆ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ವಾಯುವಿನ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ನ ವೃಷ್ಟು ್ರದಕಗಳು ಮಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಕಾವ್ಯ 
ಶೈಲಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಿದ್ಯುತ್‌ ಶಬ್ದವೂ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ಸ್ರಿ €ಯಂದೂ, ಮರುಚ ಬವ 
ಲಾ ೧೧ ತ್‌ ಖಿ ಬೆ ಅ ಗ ಕ್‌ 


ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷ ನೆಂದೂ ಇವರಿಬ ರಿಗೂ ಸಂಬಂ ಧವನ್ನು ಇ 
ಶುಭ್ರಾಃ8-ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾಃ EE ಮಂಗಳಕರವಾದ ಆಭ 
ಆಯಾಸಃ- ಅಭಿಗಂತಾರಕಃ ಸಂಚರಣಶೀಲರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅ 
ರಾದ ಯೌವ್ತ ್ರನವುಳ್ಳ ಪುರುಷರು ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಕ? ಆ 


ಹ ಕ್ಕ 


ವಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ (ಯರೊಡಗೂಡಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವರೆಂದು 


ಸ್ತ್ರ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಘೋರಾಃ ರೋದಸೀ ನ ಅಪೆನುದಂತೆ- ಅತಿವಷಿ ೈಷ್ಟ್ರಿ ಪ್ರದಾನೇನ ಭಯಂಕರಾಃ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿಮ್ಯೌ 
ಅಪ ನೋದನಂ ವರ್ಷಣರೂಸೆಂ ತಿರಸ್ವಾರಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯದ್ವಾ ರೋದಸಾ ಶಬ್ದೇನ ರೋದನ- 
ಸ್ವಭಾವೋ ರುದ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ರೋದಸೀತಿ ಕೇಚಿದಾಸುಃ | ಅಸರೇತು ಮರುತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ರೋದಸೀತಿ 
ನಾಮಧೇಯಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಆಯಮೇವಪಥ್ಷೋ ಯುಕ್ತ | ಉತ್ತರತ್ರೈವಂ ವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ | ತತ್ಪಕ್ಷೇ 
ರೋದಸೀ ರೋದಸ್ಯಾಂ | ತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಂ ಧನಂ ಮುಂಚಿಂತಿ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 


೦೨ 
ಸ 
ಯನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸುರಿಸುವಾಗ ಇತರರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುವರು ಎ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೃಹೃಮವದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌ | 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಪಾರೇ ಯತ್‌ ಸಂಗೃಭ್ಲಾ ಮಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ || 


(ಯ. ಸಂ ೩-೩೦-೫) 


ರೋದಸೀ ರೋಧಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಿವಿಧಾನಿ ಹಿ ಭೂತಾನಿ ಏತೇ ರುಂಧಃ ನಿರೋಧನಾತ್‌ 
(ಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತಡೆದು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಥಿವಿಗಳು ರೋಧಸೀ ಎಂಬ 


ಪದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. (ನಿ ೬-೧) ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಉಗ್ರವಾದ ರೂಪದಿಂದ 


ಟೆ [) 
ತಿರಸ್ಥಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಅತಿವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ವೃಷ್ಟ್ಯಭಾವರೂಪವಾದ) ಅನಾವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ 


ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ನಿಭೂತಿಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೧೧- -೫೦) 


ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ಆಟ ಲಾವ, ೪] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 87 
ಉತೆಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪತ್ನೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ ೧ ಗ್ಲಾಯ್ಯೆಶ್ವಿನೀ ರಾಟ್‌ | 
ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯ ಖುತುರ್ಜನೀನಾಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪಶ್ಚೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(ನಿ. ೧೧-೪೯) ಸಾಯಣರೂ ರೋದಸ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ರೋದನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ ರುದ್ರನು ಬೋಧ್ಯನಾಗಿ 
ರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ರುದ್ರನ ಸ್ತ್ರೀಯು ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಭಿಥಧೇಯವಾಗಿರುವಳು 


ಎಂದು ಮತಾಂತರವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತೂ -- 


೯ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತ್ರೀನಾಮಧೇಯವೆಂದೂ, ಈ ರೀತಿಯಾ 
ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ರೂ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧನಂ ಮುಂಚಂತಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ತಮ 


ತ್‌್‌ 


ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವರು-- 


ರಥಂ ನು ಮಾರುತಂ ವಯಂ ಶ್ರವಸ್ಯಮಾ ಹವಾಮಹೇ | 


ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ತಸ್ಟೌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೬-೮) 


ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ರೋದಸೀಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಉಪನಿಷ್ಟರಾದ ರಥವನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೫೦) 


ದೇವಾಃ-ಮೋದಯಿತಾರೋ ಮಾದಯಿತಾರೋ ವಾ ಮರುತಃ | ಯಾಸ್ತರು ದೇವೋ ದಾನಾ 
ದ್ವಾ ದೀಪನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೭-೧೫) ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ 
ತಾನೇನೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ದೇವಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳಿ, 
ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರಿಸಿರುವವರು ಅಥವಾ ಮದದಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿವ 


ಸಖ್ಯಾಯೆ ವೃಧಂ ಜುಷಂತ--ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವು ಇತರರಿಗೆ 
ಉಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರೆಂದು - ವರ್ಣಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರೆಂದೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನಿಗಳೂಡನೆ ಎಡಬಿಡದೆ 
ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹ 
ದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಶುಭ್ರಾ8--ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಜಿ...(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- 


ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಯಾಸಃ8--ಅಯ ಗತೌ. ಧಾತು. ಅಯಂತೇ ಇತಿ ಅಯಾಃ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತಃ (ಪಾ: ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಯವ್ಯಾ ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಚ ಇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣಿ, ಅವಾದೇಶ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸಾಧಾರಣ್ಯಾ-- ಸಾಧಾರಣೀಶಬ್ದ ಜೀಷಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತವಾಗಿದೆ. ತೃತೀಯಾದಲ್ಲಿ 
ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯೆಣೋಹಲ್‌ ಸಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಮಿಶ್ಸು8--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಮಿಮಿಕ್ಷ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ:ಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀವಾಚಕವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಷ್‌ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತನಿಸಾ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ. 
ಅಥವಾ ಲುಕ್‌. ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಡೂತೌ ಚ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ್ಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪರವಾದರೂ ಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನುದಂತ. _ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತ 


8 


ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. . ತಿಜಂತ 


ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜುಷಂತ-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೃಧಂ-ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


~ 
೨4 


ಸಖ್ಯಾಯ--ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥೪॥ 


ANT uA 


೬-7೨. ಆ ೪:ವ;:೪, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೩09 
| ಸಂಹಿತಾಖಾನಃ ॥ 
ಜೋಷದ್ಯ ದೀಮಸುರ್ಯಾ ಸಚೆಧ್ಯ , ವಿಸಿತಸ್ತು ಕಾ ರೋದಸೀ ನೃಮಣಾಃ | 


| 
ಆ ಸೂಯೆ ನ ನಿಧತೋ ರಥಂ ಗಾತ್ತ್ವೇಷಪ್ರತೀಕಾ ನಭಸೋ ನೇತ್ಯಾ | ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಜೋಷತ್‌ |! ಯತ್‌ | ಈಂ। ಅಸುರ್ಯಾ। ಸಚಧ್ಯೃ! ವಿಸಿತ್ತುಸ್ತುಕಾ |! ರೋದಸೀ | ನೃಂಮನಾಃ। 
| ie | | 
ಆ | ಸೂರ್ಯಾ$ಇವ | ವಿಧತಃ | ರಥಂ | ಗಾತ್‌ | ತ್ರೇಷಂಪ್ರತೀಕಾ! ನಭಸಃ। ನ! ಇತ್ಯಾ | ೫ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ರೋದಸೀ ಮರುತ್ಪತ್ನೀ ವಿಡ್ಯುದ್ವಾ ಏತನ್ನಾಮಿಕೇಯಮಪೀಮೇನಂ ಮರುತ್ಸಂಘಂ 
ಜೋಷತ್‌ ಸೇವತೇ || ಜುಷೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸಚದ್ರ್ಯೈ ಸಂಗಮನಾರ್ಥಂ।! ಕೀದೃಶೀ 
ಸಾ| ಅಸುರ್ಯಾ! ಅಸುರಾಃ ಶ್ಲೇಸ್ತಾರೋ ಮರುತಃ | ತೇಷಾಂ ಸ್ವಭೂತಾ ನಿಷಿತಸ್ತುಕಾ ವಿಶಿಷ್ಟಕೇಶ- 
ಸಂಘಾ ನಿಪ್ರಕೀರ್ಣಕೇಶಸಂಘಾ ವಾ ಸಂಭೋಗವಶೇನ ತಥಾ ನೃಮಣಾ ನೃಷು ನೇತ್ರ ಷು ಕು 
ಮನನವತೀ ಮನುಷೆ ಷು ವಾ ವೃಷ್ಠಿ ಪ್ರದಾನಮನೋಯುಕ್ತಾ ತ್ರೇಷಪ್ರತೀಕಾ ದೀಪ್ತೋಪಕ್ರಮಾ 
ದೀಸ್ತಾವಯವಾ | ಈದೃಶೀ ದೇವೀ ಸ ಪರಿಚರತೋ ಮರುತ್ಸಂಘಸ್ಯ ರಥಮಾ ಗಾತ್‌ ' ಆಗಚ್ಛತಿ | 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ |! ಯಾಗದೇಶಂ ಗಂತುಂ ರಥೆಮಾರುಹ್ಯ ವಾ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛತಿ | ಕೇವ | ವಿಧತಃ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಂ ತ್ರೇಷಸ್ರತೀಕಾ ಸೂರ್ಯೇವ ಸೂರ್ಯಪತ್ನೀವ | ಯದ್ವಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ 
ಶ್ರಿನೋ ರಥಮಿವ ಸಾ ಯಥಾರೋಹತಿ ತದ್ವತ್‌ 1 ಆಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಭಸ ಇತ್ಯಾ ನ | 
ಆಂತೆರಿಕ್ಷೂದಿತ್ಯ ಯೋಃ ಸಾಧಾರಣೋ$ಯಂ ನಭಃಶಬ್ದಃ ನಭ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಸಾಧಾರಣಾನಿ | ನೈ. ೧-೪ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತ ಕ್ವತ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ರಾದಿತ್ಯವಚನಃ | ತಸ್ಯ ಗತಿರಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ತಪ್ಪತ್‌ / 


| ಪ,ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


( 


ಅಸುರ್ಯಾ--(ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಚದುರಿಸುವ ಮರುತರ ಸ್ವಕೀಯಳೂ | ನಿಷಿತೆಸ್ತು ಕಾ--ಚದುರಿಸುವ 
ಕೇಶಸಂಘವುಳ್ಳವಳೂ (ಮತ್ತು) । ನೃಮಣಾಃ--ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುದ್ದೆ ೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವಳೂ ಆದ 
ರೋದಸೀ--ಮರುತ್ಬತ್ನಿಯಾದ ರೋದಸೀ ಎಂಬುವಳು (ವಿದ್ಯುತ್ತು) |. ಸಚಿಧ್ಯೈ--ಸಂಗಮನಕ್ಕೋಸ್ಟರ 


ಈಂ--ಈ ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು । ಯತ್‌ -ಯಾವಕಾರಣ | ಜೋಷತ್‌- -ಸೇವಿಸುತ್ತಾಳೋ (ಅಪೇಕ್ತಿಸು 
ತ್ತಾಳೋ) | ತತ್‌ ಆದಕಾರಣ | ತ್ರೇಷಪ್ರತೀಕಾ--ದೀಪ್ರ್ಯೋ ಪಕ್ರಮಳಾದ (ದೀಪಾ ನಾ ವಯವಳಾದ)' 


ರೋದಸಿಯು | ಸೂರ್ಯಾ ಇವ-- ಸೂರ್ಯ ಸತ್ತಿ ಯು (ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನು ಏರುವಂತೆ) ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ 


90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ. ೨೩, ಸೂ, ೧೬೭. 


ಪುತ್ರಿಯು ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನೇರುನಂತೆ | ನಭಸ8---ಸೂರ್ಯನ | ಇತ್ಯಾ ನ (ಗತಿಯು ' 
ತೀಘ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ) ತೀಘ್ರಗತಿಯಿಂದ | ವಿಧತಃ8-- ಚಲನಸ್ವಭಾವದ ಮರುತರ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | 
ಆ ಗಾತೀ್‌- -ಪ್ರಾಪ್ತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಚದುರಿಸುವ ಮರುದ್ದೆ ೇೀನತೆಗಳ ಸಹಚಾರಿಡಿಯೂ, ತೆದರಿರುವ ಕೇಶರಾಶಿಯುಳ್ಳವಳು 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಮರುತೃತ್ಲಿ ಯಾದ ರೋದಸೀ (ನಿದ್ಯುತ್ತು) ಎಂಬುವಳು ಜಿ 
ಅಪೇಕಿಸುತ್ತಾಳೆ ; ಗ ದೀಪ್ರಾವಯವಳಾದ ಇವಳು, ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿಯು 
ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನೇರುವಂತೆ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯೆಯು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನೇರುವಂತೆ, 


ಸೂರ್ಯನಷ್ಟು ತೀಘ್ರಗತಿಯಿಂದ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನೇರುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation. 


Rodasi, the associate of the scatterers (of the clouds), with dishevelled 
tresses, and mind devoted to ‘her lords, wooes them to associate (with her): 
Radiant in form, she has ascended the car of the restless (Maruts) as Surya 
(ascended the car of the Ashwins), and comes hither (with the celerity) of 
the sun. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ರೋದಸೀ ಈಂ ಜೋಷತ್‌--ಮರುತ್ಬ್ಸತ್ತೀ ನಿಮ್ಯುತ್‌ ವಾ ಏತನ್ನಾಮಿಕಾ ಇಯಮಪಿ ಏನಂ 
ಮರುತ್ಸಂಘಂ ಸೇವತೇ | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸತ್ಲಿಯು ಆಗಿರುವ (ನಿದ್ಯುತ್ಯು) ಮಿಂಚು, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯಶೈಲಿಯಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿದ್ಯುತ್ತಿಗೂ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮರುತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತವಿಧಗಳು ಇರುವುದೆಂದು (ಆವಹ, ಉದ್ವಹ್ಕ ಸಂವಹ್ಕ ಪ್ರವಹ ಪರಿವಹ ಎಂಬ ಇವೇ 


ಮೊದಲಾದ ನಾಮಧೇಯಗಳು ಸಪ್ತಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು) ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿ ದ್ದ ವಾಗಿದೆ, ಇದನ್ನು 


ಅನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ ಯಘವೆಂದು ಹೇಳಿವೆ. ಇದು ಒಂದು ಏಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಒಬ್ಬ NS 


೧ 


ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರ ಸಂಘಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಾಂತರವೂ ಇಲ್ಲಿ ಏತನ್ನಾಮಿಕಾ ಮರುತ್ಸಂಘಂ ಏನಂ ಸೇವತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತೀತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇರ್ಥೆಇಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯ 
ಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛತಿ ಜತೆ Ve i dd ಕಮಾನಿದ್ವಿತಿ- ವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಗಳು (ಅವ್ಯಯಗಳು) ವಾಕ್ಯಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಛಂದೋಬದ್ದವಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪದಪೂರಣ (ಪಾದಪೂರಣ) ರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ನಿವೃತಾಗಿದೆ. 
ಇವುಗಳು ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬುವ ನಿಪಾತಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವ ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಇಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಏನಂ ಮರುತ್ಸಂಘಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ಮ ಯ ಮಟ್ಟು ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 9} 


ಅಸುರ್ಯಾ. _ಅಸುರಾ॥ಃ ಸ್ಲೇಪ್ತಾರೋ ಮರುತಃ ತೇಷಾಂ ಸ್ವಭೂತಾ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ವೇಗಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಚಲಿಸುವವರು. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಪತ್ತಿನ ರೂಪವಾಗಿ ಇವರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸ ಗಳ ಸ ತನ್ನ ಫೇಶಗಳನು ಒಟ್ಟು ಕೂಡಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವಳು ಅಥವಾ ಪತಿಯೊಡನೆ 


ಫು 


ಈಊಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕೆದರಿದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ನೃಮಣಾಃ--ನೇತೃಷು ಮರುತ್ತು ಮನನವತೀಃ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಮನೋಯುಕ್ತಾ ವಾ 
ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸತ್ತಿ ಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಹಿತವನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವವ 
ಛಾಗಿರುವಳು. ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯ ಉದಕಗಳನ್ನು (ಸುರಿಸುವುದರಕ್ಷೆ 


4 ಎಲ ದಳ — k 
೪ ಳ್ಛವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ತ್ರೇಷಪ್ರತೀಕಾ--ದೀಪ್ರೋಪಕ್ರಮಾ, ದೀಪ್ತಾವಯವಾ | ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಾ 
ವ ಮತ್ತು 'ಕಾಂತಿಯಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯು, 
ಹತ್ತಿ ಯಾಗವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 


) 
ಸ ಹಿ ೩ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಸೆ ಬರಲು ಉತ್ಪುಕಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವನ್ನು ವಿಧತಃ ರಥಂ ಸೂರ್ಯೇವ 


ಲ 
4 ಘಾತ 4 R ಮಿ pd Nd pa pS 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಕೇಳಿದ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪಾಕ್ಯಕ್ಟ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಸ್ಯ ಇಲ್ಲೊ PR ES ಇಳ ಇಗ ದಾದ ಗಡಾ ಕಾಗೆ ಅ ೨) ವ ೨ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನು ಆರೋಹಣಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯದ್ವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಅಶ್ಕಿನೋಃ ರಥಮಿವ ಸಾ ಯಥಾ ಆರೋ 
ತ 


ಹತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಆರೋಹಣಮಾಡುವ 
ಹಾಗೆ ಎಂದು ದೃಷಾ ೨ತದ ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು 


ಲ್‌ 
ಆ ವಾಂ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾರ್ನೇವನಾತಿಷ್ಠದರ್ವತಾ ಜಯಂತೀ | 
ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನ್ವಮನ್ಯಂತ ಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮು ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಚೇಥೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೭) 


ಈ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೃತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಹ ವಾಂ ರಥಂ ಯುವತಿಸ್ತಿಷ್ಕದತ್ರ ಜುಷ್ಟೀೀ ನರಾ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೫) 
ನಭಸಃ ಇತ್ಯಾ ನ-- ಅಂತೆರಿಕ್ಷೂದಿತ್ಯಯೋಃ ಸಾಧಾರಣಃ ನಭಶ್ಶಬ್ದಃ ಅತ್ರ ಆದಿತ್ಯವಚನಃ | ತಸ್ಯ 


ಗತಿರಿನ । ಸಾ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಾ ತದ್ವತ್‌ 1 ನಭಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ನಿ& ಎಂಬವೇ ಮೊದಲಾದ ಆರು 
ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. Td ಷಟ್‌ ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸೃ ಚ 


ತ್ರ 
ಗ 
fo 
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ಈ ಆರು ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಇವರನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳೆಂದು 


\ 


ಯಾಸ್ವರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ರ ದೆ. ನಭ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಯೋತಪಿ 
ವಾ ಭನ ಏನ ಸ್ಯಾದ್ವಿ ಸರೀತೋ ನ ನ ಭಾತೀತಿ | (ನಿ. ೨.೧೫) ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಭಾಸಾಂನೇತಾ 


ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವವನು. ಇದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಭ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಭನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅಕ್ಷರದ ನ ಯೋಜನೆಯಿಂದ ನಭ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಭನಃ ಎಂಬುವ ಶಬ್ದವೂ 


ಭಃ ಎಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನ ನ ಭಾತಿ ಅಂದರೆ ಭಾತ್ಯೇವ ಯಾವಾಗಲೂ. ಪ್ರಕಾಶ ಶವುಳ್ಳವ ವನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ 


[) 


ಲತೆ 


ಎಂಬ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ನ ಭಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಶೀಘ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪತಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಶೀಘ್ರಗಮನವುಳ್ಳ 
ರಥವನ್ನು ಆರೋಹಣಮಾಡಿ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಬರುವಳು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿವೇಗವನ್ನೇ 


ಆಗಮನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಜೋಷತ್‌- _ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಇತಶ್ಚ ಸರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ 


ಗುಣ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ನರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
೧ಗಿ ೨೨ ಗು ೧೨ ದಾವ 


ಸಚಧ್ಯೈ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸುರ್ಯಾ--ಅಸುರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ. ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ಸ್ಟರಿತಂ 


ಇ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. 


ನಿಹಿತಸ್ತು ಕಾ--ವಿಸಿತಾಃ ವಿಪ್ರಕೀರ್ಣಾಃ ಸ್ತುಕಾಃ ಕೇಶಸಂಘಾಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೃಮನಾಃ-ನೃ ಷು ಮನಃ ಯಸ್ಯಾ ಸಾಃ. ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


pedo) 


ಸೂರ್ಯಾ. ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ದೇವತಾ,  ಸೂರ್ಯಾದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಚಾಜ್ವಾಚ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ವಿಧತಃ ನಿಧ ನಿಧಾನೇ. ಧಾತು. ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಷ್ಠ್ರೀ ಏಕವಚನಾ ೦ತ ರೂಪ, ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ 
ಶತೃನಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಸೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ? 


(ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ' ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಸಾಘು-- 
ಉ 


ea) 


(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 


ಇತ್ಯಾ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಏತಿ ಸ್ತುಶಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಕಸ್ಯೆ ಪಿತಿಕೃತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. 


ಬಾಪ್‌. (ಜಗ 
ATA 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 
ಪಯಂತ ಯುನತಿಂ ಯುವಾನಃ ಶುಭೇ ನಿಮಿಶ್ಸಾಂ ವಿದಥೇಷು ಪಜ್ರಾಂ | 


| | | 
ಅರ್ಕೊೋ ಯದ್ವೋ ಮರುತೋ ಹನಿಸ್ಮೂನ್ನಾಯದ್ದಾಥಂ ಸುತಸೋಮೋ 
ದುವಸ ನ್‌ ಗ 


ಆ | ಅಸ್ಥಾ ಸಯೆಂತಿ | ಯುವತಿಂ | ಯುನಾನಃ | ಶುಭೇ | ನಿಮಿಶಾ 01 ನಿಡಭೇಷು | ಪೆಜ್ರಾಂ | 


ಅರ್ಕಃ | ಯತ್‌ | ವಃ | ಮರುತೆಃ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | ಸಿಡಿ? | ಗಾಥಂ | ಸುತ್ತಸೋಮಃ | 
ಧುವಸ್ಯನ್‌ | ಹ ೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯುವಾನೋ ಮಿಶ್ರಯಂತೋ ಸನಿತ್ಯತರುಣಾ ನಾ ಮರುತೋ ಯುವನತಿಂ ಮಿಶ್ರಯಂತೀಂ 
ನಿತ್ಯತರುಣೀಂ ವಾ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸಾಂ ರೋದಸ್ಯಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಮಾಸ್ಮಾಪಯಂತ | ಆಸ್ಥಾಸಯಂತಿ | ದೇವತಾ- 
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ತ್ರೇನ ರಥೇ ಧಾರಯಂತಿ | ಕೀದೃಶೀಂ ತಾಂ | ನಿಮಿಶ್ಲಾಂ। ನಿಯಮೇನ ಮಿಶ್ರಯಂತೀಂ ಪಜ್ರಾಂ | 
ಪಜ್ರೋ ಬಲಂ | ತೆದ್ದತೀಂ। ಶುಭೇ! ಶೋಭತೇ ದೀಪ್ಯತ ಇತಿ ಶುಬುದಕಂ | ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾರ್ಥಂ 
ಶುಭೇ ರಥ ಇತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ! ಕಂ ನಿಮಿತ್ತಂ | ವಿದಥೇಷು ಯಾಗೇಷು ನಿಮಿತ್ತ್ರಭೂತೇಷು | ಕದಾ! 
ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನರ್ಕಃ॥ ಮತ್ವರ್ಥೊೋ ಲುಪ್ಯತೇ। ಅರ್ಚನಸಾಧನ- 
ಮಂತ್ರೋಷೇತಃ ಸ್ತೋತಾ ವಾ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಪ್ರದೇಯಾಜ್ಯಾದಿಹನಿರ್ಯುಕ್ತಃ8 ಸುತಸೋಮೋ 
ಹೋಮಾಯಾಭಿಷುತಸೋಮೋ$ಯಂ ಯಜಮಾನೋ ಡುವಸ್ಯನ್‌ | ಪರಿಚೆರನ್‌ ಗಾಥಂ ಗಾತೆವ್ಯಂ | 


ಡೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗಾಯೆತ್‌ ಗಾಯತಿ | ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಮರುತಃ. -ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌-- ಪ್ರದೇಯ 


ಆಜ್ಯಾದಿ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತನೂ | ಸುತಸೋಮಃ--ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮಯುಕ್ತನೂ | 
ಅರ್ಕೆ8- ಅರ್ಚನಸಾಧನಮಂತ್ರವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ದುವಸ್ಕನ್‌ 


ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ | ಗಾಥಂ--ಗಾತವ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಗಾಯೆತ್‌- ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೋ | (ತದಾ-- 


ಬ ಆ ಆ ಸ್ಯಾ ಇ ಲ್ಲಿ ಮಿ ೨ Po ತಂ ಗ್‌ 
ಆಗ) | ಯುವಾನಃ--ರಿತ್ಯತರುಣರಾದ ನೀವು | ನಿಮಿಶ್ಲಾಂ-ಇ(ನಿಮ್ಮೊಡನೆ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿತಳಾಗು 
ವವಳೂ | ಪಜ್ರಾಂ--ಬಲಿಷಳೂ | ಯುವತಿಂ—(ಮಿಶ್ರಣಸ್ತಭಾವದವಳೂ) ನಿತ್ಸತರುಣಿಯೊ ಆದ ನಿದ್ಧುದ್ಧೂಪ 

ಇಇ © Ad ೨.೨ ಬ್ರ ಸ್ಪ J 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು | ಶುಭೇ--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಮಂಗಳಕರವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ) | ನಿದಥೇಷು-—ಯಾಗಗಳ 
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ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲು (ಯಾಗಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೊರಬಾಗ) | ಆ ಅಸ್ಥಾಸಯಂತ--(ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) ಕೂಡಿಸಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧಕನು (ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವು), ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತ್ಮುತಿಗಳನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿದಾಗ, ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ನೀವು, ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿತಳಾಗತಕ್ಕವಳೂ, ಮಹಾರಭಸಯುಕ್ತಳೂ, ನಿತ್ಯತರುಣಿಯೂ ಆದ ವಿದ್ಯುದ್ರೂನ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ (ಮಳೆ 
ಗರೆಯುತ್ತಾ) ಯಾಗಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಬರುತ್ತೀರಿ. 


1112681180 Translation. 


The youthful (Maruts) have placed the young (lightning) in (their) 
brilliant (car), commingling (with them), and vigorous (in yielding rain) on 
sacrifices (being solemnized); when, Maruts, your worshipper, presenting 
oblations, pouring out the Soma juice, and offering adoration, chants the 


sacred song. 


ನಟ. ಆ ಜವ. ೫.3 ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ | 95 


| ಫಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯುವಾನಃ--ಮಿಶ್ರಯಂತೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾ ವಾ | ಯಾಸ್ವರು- 


ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥೆಂ ಪುನರ್ಯುನಾನಂ ಚರಥಾಯ ತಕ್ಷಥುಃ। 
ನಿಷ್ಕ್‌ಗ್ರ ಮೂಹಥುರದ್ಪ್ಯಸ್ಪರಿ ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ವಾಂ ಸವನೇಷು ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ || 
(ಖಯ: ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 


ಇಲ್ಲಿ ಯುವಾನಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯುವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಿಶ್ರಯತಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವನದಿಂದಲೇ ಇರುನವರೆಂದೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ರೊಡನೆ (ಸೇರುವ) ಕೂಡಿರುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಯುವತೀಂ ಆಸ್ಥಾಸಯಂತ.-ಮಿಶ್ರಯಂತೀಂ ನಿತ್ಯತರುಣೀಂ ವಾ ನಿಮ್ಯುದ್ರೂಪಾಂ ರೋಡಸ್ಯಾಂ 
ಯಂ ಆಸ್ಥಾಸಯಂತಿ ದೇವತಾಶತ್ರೇನ ರಥೇ ಧಾರಯಂತಿ | ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯೌವನದಿಂದಲೇ 
ಇರುವ ಮತ್ತು ಪುರುಷರೊಡನೆ ಸೇರುವ (ಅಭಿಲಾಸೆಯುಳ್ಳ) ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಥವಾ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಇವರು ತಮ್ಮ 


— 

೨೨ 
ತ ತಕ್‌ ಇಳೆ 4 ಅಲ ಇಬ ಆಜ * ಕಾನನ ಬ್ಲ ಖಿ ತ ಗ್ರ ಇ ಭರಿ ಎಂ ಇಳ ) pS pd ದಾರ . 
ರಥವನ್ನೂ ತಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹೆ'ಪೂಜಿಸುವನರಿಗೆ ಈ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ದೇವತಾರೂಸಳಾಗಿರುವಳೆಂಬ ಜ್ಞಾನವು 


ಶುಭೇ- ಶೋಭತೇ ದೀಪ್ಯತೇ ಇತಿ ಶುಬುದುಕಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾರ್ಥಂ ಶುಭೇ ರಥ ಇತಿ ವಾ 
ಯೋಜ್ಯಂ | ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥನಿರ್ವಚನದಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಶುಬ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಎಂದೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವೆನು ಕೊಡುವುದಕ್ತಾಗಿಯೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥ 


೬ [eo] 
ಎಲ್ಲೆ ವಹ | ಎಲೆ ಇ $ ಖಿ ಲಿ ವಸ್‌ ್‌್‌ು ಾ್‌) ಎ ಮ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ತಮ್ಮ ರಥೆನೆಂದು ಇನ್ನೂಂದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಅರ್ಕೆ8- ಅರ್ಚನಸಾಧನಮಂತ್ರೋಪೇತಃ ಸ್ತೋತಾ ನಾ! ಅರ್ಕ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಅರ್ಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮರ್ಚತಿ | 
ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆದನೇನಾರ್ಚಂತಿ 1 ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ ಅರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ | ಅರ್ಕೊೋ 
ವೃಶ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ | ಪೂಜೆಮಾಡು, ಗೌರವಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಅರ್ಚಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಅರ್ಕ ಎಂಬ ಪದವು ರಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಚತೀತ್ಯರ್ಕಃ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಕ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗುವಂತೆ ಅರ್ಚನಸಾಧನ, ಅರ್ಚನಾರ್ಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಾಗಲೂ ಅರ್ಕ ಶಬ್ದವು :ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನಿವರಿಸ್ಕಿ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಪೂಜಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದ ಕಾರಣ ದೇವನು ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೆಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಂತ್ರವು ಅರ್ಚನಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪೂಜೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅನ್ನವೂ 
ಅರ್ಕ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕಟು (ಕಹಿ) ಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರಣ ಅರ್ಕವೆಂಬ ಪದವು 
ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಬಂದಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವು ಬಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಚನಸಾಧವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನಿಗೂ ಅರ್ಕ (ವೆಂದು) ಶಬ್ದವು 


96 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೭. 


ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಒ i ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಚನೆಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಗೆ 


ತಾ 


he ಪ (ಯ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ದುವರ್ಸ್ಯ--ಪರಿಚರನ್‌ | ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂಬುವುದು ಸರಿಚರಣ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾ ಮನುಪಸ್ಪಶಾನಂ | 


ವೈವಸ್ವತೆಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಾಂ ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ದುವಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಾಧ್ದುಹಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ರಾದ್ದುಹಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 


ಪರಿಚರಸ್ವ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗಾಥಂ--ಗಾತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಗಾಥಾ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಗಾಥಂ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
dA 


ಅಸ್ಲಾಪೆಯೆಂತೆ- ಸ್ಯಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚ ಎ:ಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅರ್ತಿಪ್ರೀ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಆಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಪುಕಾಗಮ. ಭಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವತಿಂ--ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಯೂನಸ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶುಭೇ--ಶೋಭತ ಇತಿ ಶುಪ್‌. ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ 
ರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಿ8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತ 

ನಿದಥೇಷು--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಜಂತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹತ್ರ ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಅರ್ಕ ಅರ್ಜ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೃದಾಧಾರಾರ್ಜೆ--(ಉ. ಸೂ, ೩-೩೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಅದು ಉಳ್ಳದ್ದು ) ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತ್ತರ್ಥ 


ಕ 
ಷು ೨ ದ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಥವಾ ಆರ್ಶಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದ 
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ಗಾಯೆತ್‌ ಗೈ ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ನಎಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಸಿ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುತಸೋಮಃ--ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಯೇನ ಸಃ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುವಸ್ಯ ನ್‌--ದುವಸ್‌ ಎಂಬುದು ಪರಿಚರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಕಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಯಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಯಕ್‌ 
ಸ್ನರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೬ 


ರಾಡಿಯಾ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | | 
ಪ್ರ ತೆಂ ವಿವಕ್ಕಿ ನಕ್ಕ್ಯೋ ಯ ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಮಹಿಮಾ ಸತ್ಯೋ ಅಸ್ತಿ | 


| 
ಸಚಾ ಯದೀಂ ವೃಷಮಣಾ ಅಹಂಯುಃ ಸಿರಾ ೭ ಚಿಜ ನೀರ್ವಹತೇ ಸುಭಾಗಾಃ NE 


! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ | ತೆಂ! ನಿನಕ್ಕಿ! ನಕ್ಕ್ಯಃ 1 ಯಃ | ಏಷಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಮಹಿಮಾ | ಸತ್ಯಃ | ಅಸ್ತಿ | 
| | | | 
ಸಚಾ। ಯತ್‌। ಈಂ| ವೃಷ €ಮನಾಃ। ಅಹಂ$ಯಂಃ ಸಿರಾ | ಚಿತ್‌ |! ಜನೀ8। ವಹತೇ | ಸು€;ಭಾಗಾಃ॥೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


- ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಯೋ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ವಾತಿಶಯೋ ವಕ್ಕ್ಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ 
ಸತ್ಕೋತಜಾಥಧ್ಯೋತಮೋಹಘೋತಸ್ತಿ ತೆಂ ಪ್ರ ನಿವಕ್ಕಿ | ಪ್ರವಜ್ಮಿ | ವರ್ಣಯಾಮಿ | ಕಥಮೇಷಾಂ 
ಮಹಿಮಾ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೀಮೇತೇಷಾಂ'ಸಂಬಂಧಿನೀ ಕೋದಸೀ ವೃಷಾಮಣಾ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿವರ್ಷಣಮನಸ್ವಾಹಂಯುರಹಂಕಾರವತೀ | ಜಗದುಪಕಾರಕರ್ಶ್ರೀ ನ ಕೆದಾಚಿದಸ್ತಿ ತ್ಥೆ- 
ಹಂಕಾರಃ |ಸ್ಥಿರಾ | ಚಿತ್‌ | ಚಿದಿತಿ ಪ್ಲ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅತ್ಯಂತಮವಿನಶ್ಚರಾ ಈದೃಶೀ ದೇವೀ ಸುಭಾಗಾಃ 
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ಶೋಭನಭಾಗ್ಯೋಪೇತಾಃ ಜನೀರ್ಜನನಶಿಲಾಃ ಪ್ರಜಾ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ಸತ್ತೀರ್ನಾ ವಹತೇ ಧಾರಯೆತಿ! ವೃಷ್ಟೌ 
ಸತ್ಯಾಂ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನ ಉತ್ಪ್ಸದ್ಯಂತೇ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮಹಿಮಾಸ್ತಿ | ತೆಂ ಮಹಿಮಾನಂ 
ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯತ್‌“ ಯಾವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ವೃ ಟ್‌ ಮನಸು, ಳ್ಳ 


ವಳೂ | ಅಹಂಯುಃ._ಅಹಂಕಾರಯುಕ್ತಳೂ |  ಸ್ಥಿರಾ ಚಿತ್‌--ಶಾಶ್ವತಳೂ (ಆದ) | ಈಂ.- ಈ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಕೀಯಳಾದ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ನಿದ್ಯುದ್ದೆ ೇೀನತೆಯು | ಸುಭಾಗಾ8--ಮಂಗಳಕರವಾದ 


ಭಾಗ್ಯವಿತಿಷ್ಟರೂ | ಜನೀ8-ಜನನಶೀಲರೂ ಆದ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳ ನ್ನು | [ಅಥವಾ ಸುಭಾಗಾ8- ಶುಭಕರ ರವಾದಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೂ | ಜನೀ8--ಜನನಶೀಲವೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು |] ಸಚಾ ವಹತೇ.--- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೋ! 
ಏಷಾಂ--ಇಂತಹ | ಮರುತಾಂ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | ಯೆ8- ಯಾನ |! ಮಹಿಮಾ--(ಮಹತ್ವವು) 
ಮಹಿಮೆಯು | ವಕ $8 ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ | ಸತ್ತ 8 ಅಬಾಧ್ಯವೂ (ಅನೋಫಿವೂ) | 


ಅಸ್ತಿ--ಆಗಿದೆಯೋ | ತೆಂ- ಆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಪ್ರೆನಿವಕ್ಕಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತೇನೆ. 
: ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸತ್ಯವೂ, ಸ್ತುತ್ಯವೂ ಆದ ಮರುದೇವಕೆಗಳ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತೇನೆ; 
ವೃಷ್ಟಿ ಜನನಮನಸ್ವಳೂ, (ಜಗದುಪಕಾರಕಳೆಂಬ) ಅಹೆಂಕಾರಯುಕ್ತಳೂ, ಶಾಶ್ವ ಛೂ ಆದ ಮರುದೇವತೆಗಳ 


ಸ್ತ್ರೀಯಾದ ರೋದಸೀ ಎಂಬುವಳು (ವಿದ್ಯುದ್ದೇವತೆಯು) ಇವರ ಈ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ, ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಗಳೂ, 
ಜನನಶೀಲರೂ, ಆದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಮಳೆಯನ್ನು ಟು ಮಾಡಿ, ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
11181150 ‘Yranslation. 
I celebrate that greatness of the Maruts, which is true, and worthy 


of celebration, inasmuch as their highminded, haughty, and ever-enduring 


(bride), supports a flourishing progeny. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಮಹಿಮಾ ಭಂ ಎತಿಶಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ | ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಯ8-- ಅಬಾಧ್ಯಃ೩ ಅಮೋಘ 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಾಧಿಸಲಶಕ್ಯವಾಗಿಯೂ, ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆಯಾದಕಾರಣ ಈ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಈಂ ವೃಷಮಣಾಃ ಅಹಂಯುಃ ಜನೀಃ ವಹತೇ- ಏತೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ ರೋದಸೀ ವೃಷ್ಟಾ ದಿ 
ವರ್ಷಣಮನಸ್ವಾ ಅಹಂಕಾರವಶೀ ಜಗದುಪಕಾರಕರ್ತ್ರೀ ಜನನಶೀಲಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯು ತ್ರತ್ತಿ ತ್ತೀರ್ವಾ 
ಧಾರಯತಿ | ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಡೇನಿಯು (ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಸಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳದ ದೇವಿಯು) 
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ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಹಂಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸರ್ವದಾ ಸೂಜ್ಯಳಾಗಿರುತ್ತಾ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು, ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗು 
ವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುತ್ತಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೆ ೀವತೆಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯು ಈ ದೇವಿಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ಮರುದ್ದೆ "ವತೆಗಳ ಮಹಿ ಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತೇನೆಂದು 


ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸ ರಾಚಿತ್‌--ಚಿದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅತ್ಯಂತಮವಿನಶ್ಚರಾ | ಯಾಸ್ವರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು 
ಚಿದಿತ್ಯೇಸೋನೇಕಕರ್ಮಾ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ, ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆೇ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇತ್ಯ- 
ವಕುತ್ತಿ ತೇ | ಆಚಾರ್ಯಕ್ಚಿದ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ; ದಧಿಚಿತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಟಿದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ರೋದಸೀ ದೇವಿಯು ಪೂಜ್ಯಳೂ ನಾಶರಹಿತಳೂ ಆಗಿರುವವಳು ಎಂದು ಆ ದೇವಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಹಿಮಾತಿಶ ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


I ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ವಿವಕ್ಕಿ “ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. . ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಹಿಮಾ--ಮಹ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತಿ ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 


1೬ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಮನಾಃ- ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಹಂಯುಃ-_ಅಹಂ ಎಂಬುದು ಮಾಂತ ಅವ್ಯಯ, ಅಹಂಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಹಂ: ಶುಭನೋರ್ಯಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಸ್ಥಿರಾ--ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಅಜಿರ ಶಿಶಿರ (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚ್‌ 
ನ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜನೀ॥8-ಜನ್ಯಂತೇ ಆಸು ಇತಿ ಜನಯಃ, ಸ್ತ್ರಿಯಃ. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ 
“ವ ಎಳ ಫಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಹತೇ--ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದ 


ಲ 


೦ದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು 


ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಭಾಗಾ8--ಶೋಭನಃ ಭಾಗಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ. ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 


ನದವ 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಹಾಂತಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನನದ್ಯಾಚ್ಛೆಯತ ಈಮರ್ಯಮೋ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ | 


ಕಾ, 


[ | | kal 
ಉತ ಚೃವಂತೇ ಅಚ್ಛುತಾ ಧ್ರುವಾಣ ವಾನೃಧ ಈಂ ಮರುತೋ ದಾತಿವಾರಃಗ ೮ ! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೫ 
| | 
ಸಾಂತಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಅನದ್ಯಾತ್‌ | ಚೆಯಶೇ | ಈಂ | ಅಆರ್ಯೆಹೋ ಇತಿ! ಅಪ್ರ €ಶಸ್ತಾನ್‌ | 


| | | 
ಉತ! ಚ್ಯವಂತೇ | ಅಚ್ಯುತಾ । ಧ್ರುನಾಣಿ | ವವೃಧೇ | ಈಂ1 ಮರುತಃ! ವಾತಿಂವಾರಃ ಲ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಹೋರಾತ್ರ್ಯ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಾ- 
ವರ್ಯನೋ! ಅರ್ಯಮಾ ಉ ಇತಿ ನಿಸಾತಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕಮೇಶಂ ಪದಂ! ಉಶಬ್ದೋಂಂಸಿ-. 
ಶಬ್ಬಾರ್ಥೇ | ಅರ್ಯಮಾಸಿ | ಏತೇ ತ್ರಯೋ$ಪೀಮಮುಂ ಲೋಕಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾವದ್ಯಾವ್ಗರ್ಹ್ಯಾವ- 
ಯಥಾನುಷ್ಕಾನಾತ್‌ | ಜಗತ್ಪಕ್ಸೇ ವ್ಯವಹಾರಪ್ರತಿಬಂಧರೂಸಾತ್‌ ಪಾಂತಿ | ರಕ್ಷಂತಿ | ತಥೈತೇಷಾಮ- 
ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಕ್ರೀಣಾನಾಮಹಿ ಪದಾರ್ಥಾಂಶ್ಚಯತೇ | ಚಾತೆಯೆಂತಿ | ನಾಶಯಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೈತೈಃ 
ಪ್ರೇರಿತಾನ್ಯ ಚ್ಯುತಾಚ್ಯು ತಾನ್ಯಸ್ರಾನೀಣಿ ಅತ ಏವ್ಯದ್ರುವಾಣ್ಯವಿಚಲಾನಿ ಮೇಘಸ್ಟೋವಕಾನಿ ಚ್ಛವಂತೇ | 
ಚ್ಯಾವಯಂತಿ ವೈತೇ। ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ 
ವರ್ಷತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಯದ್ವಾ | ಅಚ್ಯುತಾನಿ ಧ್ರುವಾಣಿ ಧನಾನಿ ಚ್ಯವಂತೇ। ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ! 
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ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮದೀಯೆ ಈಮಯಂ ಕಾಲೋ ದಾಶಿವಾರಃ ಪ್ರದೇಯೆಜಲಃ ಖಂಡಿತಮೇಘೋ 
ವಾ ಯದಾ ವವೃಧೇ ವರ್ಧತೇ! ತದಾ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದೇನಾ ಯುಸ್ಮದನುಕೂಲವ್ಯಾಪಾರೇಣ 
ಜಗದ್ರಕ್ಷಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ದಾತಿವಾರೋ ದತ್ತವರಣೀಯಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನೋ ಯಜಮಾನೋ 
ಹೇ ಮರುತಃ ಈಮೇನಾನ್ಯುಷ್ಕಾನ್ವವೃಧೇ ವರ್ಧಯೆತಿ ಯದಾ ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | (ಯದಾ--ಯಾವಾಗ | ಈಂ ಈ ಕಾಲವು | 
ದಾತಿವಾರಃ- ಪ್ರದೇಯಜಲ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಅಥವಾ ವಾ ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಘವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ವವೃಧೇ-ವರ್ಧಿಸುತ್ತದೆಯೋ | 


[ಅಥವಾ | ದಾತಿವಾರ8-( ನಿಮಗೆ) ದತ್ತವೂ (ನಿಮ್ಮಿಂದ) ಸ) ರಣೀಯವೂ ಆದ ಹವಿರೂಪ ಧನವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನು | ಈಂ- ಈ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವವೃಧೇ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾನೋ] | (ತದಾ -ಆಗ) | ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣೌ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣರೂ | ಅರ್ಯಮೋ--ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ | ಈಂ--ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅವದ್ಯಾತ್‌... ಗರ್ಥ್ಯವಾದದ್ದೆಲ್ಲದರಿಂದಲೂ | ಪಾಂತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ! (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ-ಅಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ | ಚೆಯೆತೇ- -ನಾಠಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | 
ಅಚ್ಯುತಾ--ಮಳೆಸುರಿಸದೇ ಇರುವ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 1 ಧ್ರುವಾಣಿ - ಚಲಿಸದೇ ಇರುವ ಮೇಘಸ್ಟೊ ್ಸೀದಕಗಳನ್ನು | 
ಚ್ಯವಂತೇ--ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ | [ಅಥವಾ ಅಚ್ಛ್ಯುತಾಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಧ್ರುವಾಣಿ-- ಸ್ಪಿರವಾದ 


ಧನಗಳನ್ನು | ಚ್ಕವಂತೇ-- ವರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ]. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಐಲೆ, ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳ್ಳೇ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅ ಬ೯ನಸ್ಕಿ ನಿಮ್ಮನ 
ನಿಮ್ಮವರಾದ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 


ಮ್‌ 
ಆತ 
ವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ, ಚ್ಯುತಿಯೇ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿರವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ 


(ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಕ್ಷೀಣವಾದ ಸದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಮಳೆಸುರಿಸದೇ ಇರುವ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 


| 


ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾರೆ). 


English Translation 
Mitra, and Varuna, and Aryaman, defend (this) sacrifice from 
(all that is) reprehensible, and destroy (all that are) unworthy. They cause 
the "yet unfallen and showering (rains) to descend, when, Maruts, the 
water-yielding (season) gives increase to this (world). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಿತ್ರಾ ವರುಣ್‌ ಅರ್ಯೆಮೋ ಈಂ ಅವದ್ಯಾತ್‌ ಸಾಂತಿ- ಅಹೋರಾತ್ರ $ಭಿಮಾನಿದೇವ್‌ 
ಅರ್ಯೆಮಾಸಿ ಏತೇ ತ್ರಯಃ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಆಯಥಾನುಷ್ಠಾನಾತ್‌ ಜಗತ್ಸಶ್ಸೇ 
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NNN ES ಫಷ ರ ರಾವಾ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಹ್‌ ತ್‌ ಹ್‌ ಇರ ತಾ ವು ಬಾ ಯಾ ಹಯಾ ಬಾ ಯಾಗಿ ಯಯಾ ಮಾನಾ ಯಾರಾ 


ವ್ಯವಹಾರಪ್ರತಿಬಂಧರೂಪಾತ್‌ ರಕ್ಷಂತಿ |! ಯಾಸ್ತರು-ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಸಹೈವ ಸಂಸ್ತವಃ ಒಂದೇ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿಯು ಉಂಬಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವನೂ ಸೇರಿ ಮೂರು ಜನ ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ಲೋಕವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯನ್ಯೂನತೆಯೂ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 


ಉಂಟಾಗದಂತೆಯೂ ಪ್ರಪಂಚದ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವು ಯಾವುದೂ ಬರದಂತೆಯೂ ರಕಿಸುವರು ಎಂದು 


ಸ್‌, ೦೨% 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಹೋರಾತ್ರ ೃಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ 


ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಪ್ರಶರ್ಸ್ಸಾ ಚೆಯತೇ-- ಕ್ರೀಣಾನಪಿ ಪದಾರ್ಥಾನ್‌ ಚಾತಯಂತಿ ನಾಶಯಂತಿ | ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ನರುಣರು ಅಹೋರಾತ್ರ ಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಕಾರಣ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾಯ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ (ಬದಲಾವಣೆ) 
ರೂಪಾಂತರಾಪತ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅವುಗಳು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸೃಳಯ ಕರ್ತೃತ್ವರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ 


Ne) ೨ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. 


ಅಚ್ಯುತಾ ಧ್ರುವಾಣಿ ಚೈವಂತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಇವರೇ ಉಂಟುಮಾಡುವವರೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಚ್ಯುತಾನಿ-.- ಅಸ್ರಾನೀಣಿ ಘನಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದ್ರವರೂಪವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥಪಾಡಿ 
ಘನೀಭೂತವಾದ ಕಾರಣ ಧ್ರುವಾಣಿ ಚಲಿಸದಿರುವ ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಇವರು ಚ್ಯಾವಯೆಂತಿ ಭೂಮಿಗೆ 
ವೃಷ್ಟಿ ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ, ಯೆದ್ವಾ ಅಚ್ಯುತಾಸಿ 
ಧ್ರುವಾಣಿ ಧನಾನಿ ಚ್ಯವಂಶೇ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಧನವನ್ನು (ಭೂಮಿಗೆ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರ ಸಂಚವ್ಯವಹಾರವು ನೆರವೇರು 


ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಕರ್ತೃ್ಯವೂ ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಇರುವು 


ಇ 
"ಟಿ 
ದೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೆ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವರು. 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ "" ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವ 
ಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಚರಿಸುವ ಕಾಲವನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಈಂ ದಾತಿವಾರಃ ವವೃಧೇ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕಾಲ 
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ರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ 


( 


ನ) 
ವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುಡಾಗಿದೆ. ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕಾಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವನು 


ಸ ಇಲ್ಲಿ ಸ ವಿವರಿಸಿದೆ. ದಾತಿವಾರ 
ಸದಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತಮೇಘ8 ಪ್ರದೇಯಜಲ8 ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಘನೀಭಾವವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವ ರೀತಿ 


ಯನ್ನು ಉದಕವು. ಹೊಂದಿರುವ ಕಾಲವು ವೃದ್ಧಿಯಾದಾಗ ಎಂದೂ, ಪತ್ತವರಣೇೀಯಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನೋ 
ಯೆಜಮಾನಃ (ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಲಸಣೀಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರನೇ 
ಮೊವಲಾದ. ದೇವತೆಗಳು ನುರುಪ್ಪೇನತೆಗಳು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗನು3ೂಲರಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯಾಪಾರ 


ಗಳ ಕಾ) ಖಾ ಲ್ಪ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರವೇರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಪಾಂತಿ- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರಿಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅವದ್ಯಾತ್‌. ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ನಳ” ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅವದ್ಯಪಣ್ಯವರ್ಯಾ... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಚಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚಯತೇ.--ಚಿ೫್‌ ಚಯನೇ. ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ಧಾತುವಿಗೆ ಇಗೆತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಣಿಚ್‌ ವಿಕಲ್ಪ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ 
ಅಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

' ಅಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ -- ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಜ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. 

ತತ್ಪುಉಷೇ ತು. (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚ್ಯವಂತೇ-ಚುಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಚ್ಯುತಾ--ನ ಚ್ಯುತಾನಿ ಅಚ್ಯುತಾನಿ. ನ್‌ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ನರ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ರದೆ. ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ವವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ*. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 'ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಾತಿವಾರಃ-- ಬಹುದ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಲಗ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ? 


| | 
ನಹಿೀನು ವೋ ಮರುತೋ ಅಂತ್ಯಸ್ಮೇ ಆರಾತ್ತಾಚ್ಚಿಚ್ಛನಸೋ ಅಂತಮಾಪುಃ | 


| | 
ತೇ ಧೃಷ್ಣುನಾ ಶನಸಾ ಶೂಶುನಾಂಸೋರ್ಣೋ ನ ದ್ವೇಷೋ ಧೃಷತಾ 


| 
ಪರಿ ಷಃ |೯| 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಹಿ ನು. ವಃ! ಮರುತಃ | ಅಂಶಿ । ಅಸೆ ಮ ಇತಿ | ಆರಾತ್ತಾ ತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಶವಸಃ | ತ | ಆಸುಃ | 


| | | 
ತೇ!ಧ ಸ್ಣುನಾ | ಸ | ಪ ಲ | 8೯8 |! ನ.| ದ್ವೇಷಃ | ಧೃಷತಾ | ಪೆರಿ! ಸ್ತುಃ le I 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಮರುತಃ ವಃ ಶವಸೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಬಲಸ್ಕಾಂತಮವಸಾನಮಂತ್ಯೆಂತಿಕ 
ಆರಾತ್ತಾಚ್ಮೆದ್ದೂರಾದಪಿ | ಯದ್ವಾ | ಚಿದಿತಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಅತ್ಯಂತದೂರಾಶತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಆ ಮಧ್ಯ 
ಏಕೇತಸಿ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಂ. ನಹ್ಯಾಪುಃ | ನೈವ ಖಲು ಷ್ಟಾ ಪ್ಲುವಂತಿ | ಸಂನಿಧಾವಸಂನಿಧೌ ಚೆನ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಅಥ ಪರೋಸ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ ಪ್ತ ಬಲವತ್ತಮಾಹ | ತೇ ಖಲು ಮರುತೋ ಧೃಷ್ಟುನಾ ಸ್‌ 
ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶೂಶುವಾಂಸೋ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಅತ ಏವ ಧೃಷತಾ ಪರಾಭಿಭಾವಕೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ 
ದ್ವಿಷೋ ದ್ರೇಷ್ಟೂ ್ರನ್ಪರಿ ಷ್ಟುಃ | ಪರಿಭವಂತಿ | SR ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅರ್ಣೊೋ 
ನೋದಕಮಿವ | ಜಾ ಸ್ವನಿರೋಧಿ ರಜಆದಿಕಮಭಿಭವತಿ ತಡ್ಕತ್‌ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾ- 
ಚ್ಛವಸೋಂ$ತೆಂ ನಾಪುಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತೇ--ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಧೃಷ್ಣುನಾ--ಧರ್ಸ್ಷಕವಾದ | ಶವಸಾ--ಸ್ಪಕೀಯ ಬಲದಿಂದ | 
ಶೂಶುವಾಂಸ8--ವರ್ಧಮಾನರಾಗಿ. | ಧೃಷತಾ-(ಆದುದರಿಂಡಲೇ) ಸರಾಭಿಭಾನಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ದ್ವೇಷ ದ್ರೇಸಿಗಳನ್ನು | ಅರ್ಣಿಕ8 ನ--ಸಮೃುದ್ರೋದಕವು. ಹೇಗೆ ರಜ ಆದಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತದೆಯೋ 


ಹಾಗೆ | ಪರಿ ಷ್ಫುಃ--ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ (ನಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ) ಆದುದರಿಂದ | (ಹೇ) ಮರುತಃ. ಎಲ್ಲೆ 


ಬ 
| ಅಂತಿ- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ಮರುದ್ದೆವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಶವಸಃ_ ಬಲದ | ಅಂತಂ--ಕೊನೆಯನ್ನು 
(ಅಥವಾ) ಆರಾತ್ತಾತ್‌ ಚಿತ... ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ! ಅಸೆ Ns ನಮ್ಮ (ಮಧ್ಯಂ ದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ) | ನು--ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ 


ನಹಿ ಆಪು8--ಪ್ರಾಸ್ತರಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ನೈಜವಾದ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರವರ್ಥಮಾನರಾಗಿ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಜಸು ಸುನ 


ದ್ವೇಷಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ, ಸಮುದ್ರೋದಕವು ಧೂಳು ಮೊದಲಾದುವ ವನ್ನು ತನ್ನಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಂತೆ, ತಮ್ಮ ವಶಪ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ; ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇವರ ಬಲದ (ಹರಿಮಿತಿ ತಿಯನ್ನು) ಅಂತವನ್ನು, ಹತ್ತಿರದಿಂದಲಾಗಲೀ ದೂರದಿಂದ 


ಸಲ ಯಾರೂ. ಕಿಳಿಯಲಾರರು. 


English Translation. 
None of us, Maruts, have attained, either nearly or remotely the 
limit of your strength: those (Maruts), increasing in energy and vigour, 


overwhelm their enemies like an ocean. 
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| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಶವಸಃ ಅಂತೆಂ ಅಸ್ಮೇ ನು ನಹಿ ಆಪ್ರಃ__ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಬಲಸ್ಯ ಅವಸಾನಂ 
ಅಸ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯೇ ಏಕೋ್ಪಿ ಸ್ರಿಪ್ರಂ ನೈವ ಖಲು ಪ್ರಾಸ್ನುವಂತಿ | ಸನ್ನಿಧಾವಸನ್ನಿಧೌ ಚ ನಪ್ರಾಸ್ಪೃವಂತಿ। 
ಶವಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬಲನಾಮಗಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಬಲದ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಷೆಮಾಡಲು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವ ಖಯಸಿಗಳಾದವರ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಒಬ್ಬನಿಗೂ ನಿಮ್ಮ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ದೂರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದುದ 


ರಿಂದ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೆ ರೆಂದು ಮರುತ್ತಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


'ಅಸ್ಕೇ.ಎಂಬ ಪದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ರೂಪದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಆಯಾಯ ವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಸ್ಮೆ 
ತೇ ಬಂಧುಃ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಯಂ ನಾವು ಎಂದು ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 
ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಸ್ಮಾ--ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯಂಧಿ ಮಘವನನ್ನೃ ಜೀಷಿನ್‌. ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗೋಸ್ಟರ ಎಂದು 
ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಸ್ಮೇ ಆರಾತ್‌ ಚಿತ್‌ ದ್ವೇಷಃ ಸನುತರ್ಯಯೋತು 
ಅಸ್ಮೃತ್‌_ ನಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ 
ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ |! ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ ಎಂದು ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅಸ್ಮೇ 
ಧತ್ತೆವಸವೋ ವಸೂನಿ- ಅಸ್ಮಾಸು-ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಪಾದಿತ 


ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೬-೭) 


ಆರಾಚ್ಹಿತ್‌--ದೂರಾದಸಿ | ಯೆದ್ವಾ! ಚಿದಿತಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಅತ್ಯಂತೆದೊರಾತ್‌ ಚಿದಿತ್ಯೇಷೋ5- 
ನೇಕಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಫಿಪಾತವು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಎ 


ಶವಸಾ ಶುಶುವಾಂಸಃ -- ಇತರರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಡೇೈಷಃ ಸರಿ ಷ್ತುಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವರೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಣ॥ ನ ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. . ಯಥಾ ಉದಕಂ ರಜ ಆದಿಕಂ 
ಅಭಿಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಉದಕವು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ ರಜಸ್ಸನ್ನು (ಧೂಳನ್ನು) ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಸುವ ಹಾಗೆಯೇ ಇವರೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಇವರು ಅಪರಿಮಿತ ಬಲಶಾಲಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಹಿ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


೧೧ 


ಅಂತಿ ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದ. ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲನಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದರ ಕಕಾರ 


ು 


Ns 


ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಸಪ್ತಮಿಾ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. | 


ಆರಾತ್ಥಾತ್‌--ಆರಾತ್‌ ಎಂಬುದು ದೂರ ಮತ್ತು ಸಮಿಾಪಾರ್ಥವನ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆಪು8--ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ' ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧೃಷ್ಟುನಾ-- ಇಗೌಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಟೆ ಕ್ರೀ. ಧಾತು. ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿ ಸಿಸೇಃ ಕ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೦) 
ಲ 


") 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಮು ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶೈ 

ಶೂಶುವಾಂಸಃ--ಟು ಶಶ್ವಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊ 36 ಧಾತು. ಲಿಟಿಗೆ ಕ್ಟಸುರಾದೇಶ. ವಿಭಾಷಾ ಶ್ವೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧ ೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋ೯- (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವೇಷ ದ್ರಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜ್‌. ಪುಗಂತ 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ಲುಃ-ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗೆ 
ಜುಸಾದೇಶ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು--(ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ:ಲುಕ್‌. ಉಸ್ಕ್ಯಪದಾಂತಾತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಬಹುಲಂ. ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಉಸಸರ್ಗಾತ್‌ ಸುನೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ 1 
| | | 
ವಯಮದ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ವಯಂ ಶ್ವೋ ವೋಜಚೇಮಹಿ ಸಮರ್ಯೆ | 


| 
ನಯಂ ಪುರಾ ಮಹಿ ಚ ನೋ ಅನು ದ್ಯೂನ್ತನ್ನ ಯಭುಕ್ಸಾ ನರಾಮ: ನು 


ಸ್ಯಾತ್‌ | ೧೦ | 


! ಪದಸಾಠ। 1 


| | 
ವಯಂ | ಅದ್ಯ 1 ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾಃ ! ವಯಂ | ಶ್ವಃ 1 ವೋಚೇಮಹಿ | ಸ€ಃಮರ್ಯೆ ! 


| | 
ವಯಂ | ಪುರಾ! ಮಹಿ! ಚ | ನಃ | ಅನು | ದ್ಯೂನ್‌ | ತತ್‌ | ನಃ | ಯಭುಕ್ಷಾಃ | ನರಾಂ! 
| | 
ಅನು | ಸ್ಯಾತ್‌ | ೧೦॥ 


!1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ವಯಮದ್ಯೇತ್ಯೇತಾಂ ದಶಮಿಾಮಸ್ತಮಿತ ಆದಿತ್ಯೇ ಜಪೇತ" | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಂ | 
ವಯಮದ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಇತ್ಯಸ್ತಂ ಯಾತ್ಯಾದಿತ್ಯೇ | ಆ. ಗೃ. ೨-೬-೧೪ | ಇತಿ || 


ಅದ್ಯಾಸ್ಕಿನ್ಸಿನೇ ವಯಂ ಯಷ್ಟಾರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಭವೇವ | 
ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಿಯತಮಾ ವಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವಂ ನೋಚೇಮಹಿ। ಸ್ತೋತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ! 
ಕಿಂಚ ವಯಂ ಶ್ವಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ದಿನೇ ಇ | ಸಹ ಮರ್ಯಾ ಮರ್ತ್ಯಾ ಯತ್ಚಿಜೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ 
ಸಮರ್ಯೊೋ ಯೆಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಮೋಚೇಮಹಿ | ಕಿಂಚ 
ವಯಂ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನತೀತೇ;$ಸಿ ಕಾಲೇ ಮಹಿ ಮಹದ್ಬಲಂ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ನೋಚೇಮಹಿ | 
ತಥಾ ದ್ಯೂನ್ಸಿನಸಾನನು | ಪ್ರತಿದಿವಸಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅತೀತ ಆಗಾಮಿನಿ ಚ ದಿವಸೇ ಸರ್ವದಾ 
ವೋಚೇಮಹಿ | ತತ್ತಸ್ಮಾದೃಭಕ್ಷಾಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ ಯಭುಕ್ಷೂ ಉಕ್ಷಾ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ ನರಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೋತಸ್ಮಾನನು ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅನು 
ಭವತು | ಆನುಕೂಲಮಭಿಮತಪ್ರದೋ ವಾ ಭವತು 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಅದ್ಯ ಈ ದಿವಸ | ಇಂದ ್ರೈಸ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಗೆ | ಪ್ರೇಷ್ಟಾ$-- ಸಪ್ರಿಯತಮರಾದ ವಯಂ-- 
(ಯಪ್ಟೃಗಳಾದ)ನಾವು ||. ವೋಚೇಮಹಿ- (ಇಂ ಶ್ರ ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗೋಣ | 
[ಅಥವಾ ವಯಂ-- ನಾವು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾ8--ಪ್ರಿಯತಮರು (ಆಗೋಣ) | ಅದ್ಯ ಈ 


ದಿನಸ| ವೋಜಚೇಮಹಿ- (ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಹೊಗಳೋಣ |] ವಯೆಂ--ನಾವು ಶ್ಚ8--ನಾಳೆಯೂ | 
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ಸಮರ್ಯೇ-- ಖುತ್ತಿಗಾದಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | (ವೋಚೇಮಹಿ--ಅವನ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಗಳೋಣ) | ಮತ್ತು | ವಯಂ-- ನಾವು | ಪುರಾ--ಹಿಂದೆಯೂ | (ವೋಚೇಮಹಿ-- 


ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆವು) ದ್ಯೂನ್‌ ಅನು--(ಈಗ) ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಮಹಿ--(ಅವನ) 
ಮಹದ್ಭಲವನ್ನು | ನೂ ನಮಗೆ (ಬಲದಾಯಕವಾಗಲೆಂದು) | (ವೋಜೇಮಹಿ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ) ! ತತ... 
ಅದುದರಿಂದ | ಯಭುಶ್ಚಾ8--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು! ನರಾಂ- ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ! ನ&(ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ) 


ನಮಗೆ | ಅನು ಸ್ಯಾತ್‌ ಅನುಕೂಲನು (ಆಭಿಮತದಾಯಕನು) ಆಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ನಾವು ಅವನನ್ನು ಈ ದಿನ ಸ್ತುತಿಸೋಣ; ನಾಳೆಯೂ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ ; ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ, ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದಕ್ಕೊಸ್ವರ ಅವನನ್ನು 
ಹೊಗಳೋಣ. ಇದರಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 

English Translation. 

Let us, who are beloved of Indra, glorify him to-day; let us glorify 
him tomorrow, at the sacred rite; let us glorify him for our gret (good), in 
future days as of old, so that Ribhukshin may ever be favourable to us 


amongst men. 


ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ಮೇಲೆ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃ ಹಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೬-೧೪) 


ವಯಂ ಅದ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ8--ಯಷ್ಟಾರಃ ಅರ್ಮ್ಮಿ ದಿನೇ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಭವೇಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಈ ದಿವಸ ಯಾಗ ಮಾಡುವ ದಿನದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರೋಣ 
ಎಂದು ಆಶಿಸದೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವಸ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ. ಯದ್ವಾ ವಯಂ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವಂ 
ಸ್ತೋತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ | ಅಥವಾ ನಾವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗೋಣ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಶ್ವಕ8 ಸಮರ್ಯೇ ವೋಚೇಮಹಿ--ಪರಸ್ಮ್ಮಿ ದಿನೇ ಯಾಗಮಾಡಿದ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ ಮರ್ಯಾಃ ಮರ್ತ್ಯಾಃ ಯತ್ತಿಜಃ ಯರ್ಸ್ಮ್ಮಿ ಸ ಸಮರ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞಃ ತರ್ಸಿ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವ್ಯಾ! ಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮನುಷ್ಯ 
ರೊಡನೆ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅನಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಸಮರ್ಯ 
ಪದ ಬೋಧ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿವಾದ 
ಮಾಡುವ ಸನ್ಸಿವೇಶವಾದ ಯುದ್ಧ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ 

[ae ಲು ~~ 


ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಪುರಾ ಮಹಿ ನ8-- ಸೂರ್ವರ್ಸ್ಮಿ ಅತೀತೇ ಕಾಲೋಪಿ ಮಹದ್ಭಲಂ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಮೋಚೇಮಹಿ | 
ಯಜ್ಞದ ಪೂರ್ವದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮನ್ನು' ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುದ್ದೇವೆಯಾಗಿ, ನಃ ಖುಭುಶ್ನಾಃ ಅನು ಸ್ಯಾತ್‌ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರಾದ ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ 


ಖಭುಕ್ತಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮುಹನ್ನಾಮಗಳ ಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) pe ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು-- 


ಮಾನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಮುಭುಶ್ರೂ ಮರುತಃ ಪರಿಖರ್ಯ್ಯ! 
ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಸಸ್ಮೇಃ ಪ್ರವಶ್ಟ್ಯಾಮೋವನಿದಥೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಭುಕ್ತಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉರಾವಂತರಿಶ್ಲೇ ಕ್ರಿಯತಿ ನಿವಸತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವ 
ನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಕ್ಷಯತಿಕೈಶ ಶರ್ಯಾರ್ಥಃ ಐಶ್ರರ್ಯದಿಂದ ಖುಭೂಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ರಾಜಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ರಾಜನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಪ್ರೇಷ್ಠಾ8--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಿಯಾಃ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಿಯಸ್ಸ್ಮಿರ ಸ್ಪಿರೋರು- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈ ಕಾಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೋಚೇಮಹಿ..-ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌. ಲಿಜುಗೆ ಸೀಯುಟ್‌ ಬಂದು 
ುಣ. ಅಜ್‌ ಸರವಾದುದರಿಂದ ವಚಉಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಗು ವ 
ಉಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
— 


ಸಮರ್ಯೇ-- ಸಹ ಮರ್ಯಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌, ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮರ್ಯೇ. ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಭುಕ್ಷೂಃ- ಉರು ಅಥವಾ ಖುತು ಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಅಥವಾ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ 
ಧಾತುಥ್ಲಿಗೆ ಮೃಗಯ್ವಾದಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಖು ಭಾವವು 
ಪಾಠದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಭು ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ, ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ 
| ಪೆಫೇಸ್ತ (ಕು. ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಇ) ಲೋಪ. ಸು ಪರವಾದಾಗ ಪಥಿಮಥ್ಯೃ ಭುಕ್ಷಾಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸ್ಯಾತ್‌ ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌. ಇಕಾರಲೋಸ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣಕೆ ಲುಕ್‌. ಲಿಜಕಿಗೆ ಯಾಸುಬಾಗವಮ. ಇದು ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಇ 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ ಸು--(ಸಾ ಸೂ. ೮-೨-೬೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಹತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರಾಂ--ನ್ಹ ನಯೇ ಧಾತು. ನಿಟ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀ 
ಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 
ಇಾಇಗಾಡ ಗದಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | 
ಏಷ ವಃ ಸ್ತೋಮೋ ಮರುತ ಇಯಂ ಗೀರ್ಮಾಂದಾರ್ಯಸ , ಮಾನ್ಯಸ ಕಾರೋ | 


ನ್ವೇ € ವಯಾಂ ವಿದ್ಯಾ ಮೇಷಂ ವೃ Ls ಜೀರದಾನುಂ ॥ ೧೧೫ 


!೬ 
೩೫] 
9) 
ತ 
| ೧೬ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಏಷಃ | ವಃ | ಸೋಮಃ | ಮರುತಃ | ಇಯಂ! Aes ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರೋ | 


| 
ಆ | ಇಷಾ | ಯಾಸೀಷ್ಟ | ತನ್ನೇ | ವಯಾಂ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ! ವೃಜನಂ | ಜೀರ್ರದಾನುಂ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕುಂ | 
ಏಷ ಏತ್ಯೇಕಾದಶೀ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ || (69 ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲ್ಲೆ ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳ್ಳೇ || ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆನಂದಪಡಿಸು 
ವವನೂ | ಮಾನ್ಯ ಸ್ಕ--ಮಾನನೀಯನೂ (ಆದ) | ಕಾರೋ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ಯೃವಿನ | ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಂಃ-- 
(ಈವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ) ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ವಃ--ನಿಮಗೆ (ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಗಲಿ) | (ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ | 
ಇಯಂ ಗೀಃ__ಈ (ಸ್ತುತಿರೂಪ) ವಾಕ್ಯವೂ | (ವ8--ನಿಮಗೋಸ್ಟರ ಆಗಲಿ | [ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವವನೂ, | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ--ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯನೂ ಆದ | ಕಾರೋಃ 
ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ಯನಿನ] | ಇಷಾ-- ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ತನ್ನೇ--ಶರೀರದ ( ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ) | ಆ ಯಾಸಿಷ್ಟ 
(ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸಮಾಪಿಸಲಿ |! ವಯಂ-- ನಾವೂ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬಲನನ್ನೂ ಏ 
ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯನನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ. ನಡೆಯೋಣ. 
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॥| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ಈವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯೂ (ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವೂ 
ನಿಮಗೆ ತ ಪ್ರಿಯ ನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ; ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷಜನಕನೂ, ಮಾನ್ಯನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ನೃವಿನ 


ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಪೋಷಣೆಗೋಸ್ಟರ ಆಗಮಿಸಿ; ನಮಗೂ ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು 


ಅನುಗ್ರ ಉಿಸಿ 


English Translation. 


This praise, Maruts, 15 for you; this hymn is for you, (the work) of 
a venerable author, capable of conferring delight (by his laudations): may 
the praise reach you for (the good of your) persons, s0 that we may thence 


obtain food, strength, and long life. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ ವಃ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣ 
ಪ್ರಕಾರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯುಷ್ಮತ್‌ಪ್ರೀಣನಾಯ ಭವತು ಈಗ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳದ್ದಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ ಇರಲಿ 


ಎಂದು ಬಿವ ರಿಸಿ 


ಇಯಂ ಗೀಃ--ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಗಪಿ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಾಯ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಈ ವಚನವೂ ಕೂಡ 


ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಸಂತೋಷಕ್ಷಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಈ ಸದವನ್ನು ಕಾರೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಕಾರುಃ 
ಎಂಬ ಪದವು-ಸೊ ಪ್ರೀತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮಾಂದಾರ್ಯಪದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನು 
ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ದೇವತೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ, ಮದವನ್ನು 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನು ತನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ][ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವವನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸ್ತೋತೃನಿಶೇಷೈಃ ಮಂದಯಿತುಃ ಸ್ಮುತಿಭಿಃ ಮದಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತುರ್ವಾ ವರಪ್ರದಾನಾದಿನಾ 
ಮಾನಸೀಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಯಾಂ ತನ್ಮೇ ಇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ನಿದ್ಯಾಮ--ವಯೆಂ ಶರೀರಾಯ ತತ್ಪೋಷಾಯ 
ಅನ್ನಂ ಬಲಂ ಜಯಶೀಲದಾನಂ ಯುಷ್ಮಾಸ್ವಾಗತೇಷು ಯಜ್ಞ ನ್ಮ ಸಂಪೂರ್ತ್ಮೈಷ್ಟ್ರಾದಿದ್ವಾರಾ ಲಭೇಮಹಿ | 
ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ಯಜ್ಞ ವು ನಿರ್ವಿಘ್ಣ ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದ ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
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ಅನುಗ್ರಹೀತಳಾಗುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವಂತಾಗಲೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಇಷ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೃಜನಶಬ್ದವೂ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆಯ ಅರ್ಥ 


ದಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
೧ಗಿ ಸಾ [oe 


ಮಹಾಂ ಅಮತ್ರೋ ವೃಜನೇ ವಿರಪ್ಯ ೧ ಗ್ರಂ ಶವಃ ಸೆತೃತೇ ಧೃಷ್ಟೋೋಜಃ | 
ನಾಹ ನಿವ್ಯಾಚ ಪೃಥಿನೀ ಚನೈನಂ ಯೆಶ್ಸೋಮಾಸೋ ಹರ್ಯಶ್ಚಮಮಂದನ" ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೬-೪) 


ಇಲ್ಲಿ ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇದು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೫ ರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ನೂರ ಅರನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ !ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ಮಾರುತಂ | ಅಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟ್ರಸ್ತ್ರಿ. 
ಷ್ಟುಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ತಿಷ್ಟುಬಂತಪಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ದಶ ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ- 


ಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು. ಯೆಜ್ಞಾಯೆಚ್ಞಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು, ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ದಶ 


ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೬೮ 
ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೩ | ಸೂಕ್ತ. ೧೬೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ - ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--_೬, ೭॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೦॥ 
| ಯುಸಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ! || 
| ದೇವತಾ-- ಮರುತಃ ॥ 


| ಛಂದಃ .. ೧-೭, ಜಗತೀ | 6-೧೦, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ವಃ ಸಮನಾ ತುತುರ್ವಣಿರ್ಧಿಯಂಧಿಯಂ ವೋ ದೇವಯಾ 
ಉ ದಧಿದ್ವೇ !- 
ಆ ವೋ5ರ್ವಾಚಃ ಸುವಿತಾಯ ರೋದಸ್ಕೋರ್ಮಹೇ ವನೃತ್ಯಾಮನಸೇ 
ಸುವೃತ್ತಿಭಿಃ Ho 1 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ | ವಃ | ಸಮನಾ | ತುತುರ್ವಣಿಃ | PR | ವಃ | ದೇವ€ಯಾಃ | ಊಂ 
Et | ದಧಿಥ್ವೇ | 
ಆ | ವಃ | ಅರ್ನಾಚ। | ಸುನಿತಾಯ | ಕೋಡೆಸ್ಯೋಃ | ಮಹೇ | ವವೃತ್ಯಾಂ | pd 
ಸುವೃಕ್ತಿ5ಭ: Ilo ll 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ' 
"ಹೇ ಮರುತಃ ವಃ ಸಮನಾ ಸಮಾಕೃತಿರ್ನ್ಯೂನಾಧಿಕಾಭಾವಲಕ್ಷಣಾ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ 
ಸರ್ವೇಷ್ಟಪಿ ಯಜ್ಞೇಷು ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿಸ್ತೃರಮಾಣಾ ಸಂಭಜಮಾನಾ ಭವತಿ | ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂ- 
ರ್ಣವನಿರಿತಿ ಯಾಸ್ಪಃ | ನಿ. ೬-೧೪ | ತೆತ್ತದ್ಯಾಗಾವಸರ ಆಗತ್ಯ ಹವಿಃ ಸ್ಟೀಕೃತ್ಯ ನೈಕಲ್ಯಪರಿಹಾರೇಣ 


ಸಮಂ ಕುರುಥೇಶೃರ್ಥಃ | 8ಂ ಚೆ ವೋ ಯೂಯಂ ಧಿಯಂ ಧಿಯಂ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೃಸ್ಟಿಪ್ರದಾ- 
೫11 8 
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ನಾದಿರೂಪಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ದೇವಯಾ ಪೇನಾನ್ಭ್ರಾಪಯಿತಾರ ಏವ ಸಂತೋ ದಧಿಧ್ರೇ | ಧಾರಯಥ 
ಧಾರಯಧ್ಹೇ ವಾ! ದೇನಾರ್ಥಹನಿರಾದ್ಯುತ್ಸಾದನಾಯ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರುಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ಕುರಥ ತಸ್ಮಾದ್ವೋ ಯೆಸ್ಮಾನರ್ವಾಚೋತಸ್ಮದಭಿಮುಖಾನಾ ವವೃತ್ಯಾಂ |! ಅವರ್ತೆಯಾನಿ! 
ಕಿಮರ್ಥಂ । ರೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಹೇ ಮಹತೇ$ವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಪ್ರೀಣನಾಯೆ ವಾ| 
ತದಪಿ ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ | ಸುನಿತಾಯ ಸುಸ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಾಯ | ಕೈಃ ಸಾಧನೈಃ | ಸುವ್ಯಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾ: 
ವರ್ಜನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ) | ವಃ--ನಿಮ್ಮ! ಸಮನಾ. _(ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯೆಂಬ 
ಭಾವನೆಯಿಲ್ಲದ) ಸಮಾನವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಯಜ್ಞಾಯಚಜ್ಚಾ-- ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ | ತುತುರ್ವಣೆಃ-- 
ತ್ವರೆಯಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ |! (*ಂಚ. ಮತ್ತು) | ವ8- ನೀನು! ಧಿಯಂಧಿಯಂ--(ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ದೇವಯಾ ಉ... ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಿಸುವವರಾಗಿ | 
ದಧಿಧ್ಧೇ--ಧರಿಸುತ್ತೀರಿ (ಆಚರಿಸುತ್ತೀರಿ) | (ಆದುದರಿಂದ) ವಃ. ನಿಮ್ಮನ್ನು | ರೋದಸ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳ | ಸುವಿತಾಯ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ಮಹೇ ಅವಸೇ-- ಹೆಚ್ಚಾದ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ (ತೃಪ್ತಿ 
ಗೋಸ್ಕರ) | ಸುವೃತಕ್ತಿಭಿ8 - ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅರ್ವಾಚಃ. (ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖರನ್ನಾ ಗಿ. | 


ಆ ವವೃತ್ಯಾಂ--ತಿರುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ (ನ್ಯೂನಾಧಿಕಾಭಾವರೂಪವಾದ) ಸಮಬುದ್ದಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನೀವು (ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ) ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಹವಿರಾದಿಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಪ: 


ಗ 
ಉಪಕಾರವಾಗಲೆಂದೇ) ಆಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. ಆದುದರಿಂದ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೋಸ್ಪರ ಮತ್ತು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ 


English ‘Translation. 
Maruts, at every sacrifice your ೩1೩೮೯3೧7 13 uniform: you, verily. 
discharge your every function for the benefit of the gods: therefore, do 
I invite you to come hither, by sacred hymns, for (the sake of} your powerfub 


protection of heaven and earth, and your beneficent praise. 


ಸ ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವಃ ಸಮನಾ ಯಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ತುತುರ್ವಜೆ--ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವರು. ಸರ್ವ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದರೆ- ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞಗಳು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಯಜ ದಲಿ ಸಂಭಾವಿತವಾಗಬಹುದಾದ ನ್ಯೂನಾತಿಕೇಕ 
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ದೋಷಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ತ್ರರಾತಿಶಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಮನಾ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞನಿಷಯವಾದ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಾಭಾವರೂಪವಾದ ಸಮಾಕೃ ತಿಃ 


J 
ಸಮಾನಭಾನವು ಭನನ ನಕ ಜಸ ಎಂದು ಇಲ್ಲ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ತುರ್ವಣಿಃ ಎಂದು 


ಸತುರ್ವಣಿರ್ಮಹು ಅರೇಣು ಪೌಂಸ್ಯೇ ಗಿರೇರ್ಭ್ಯಷ್ಟಿರ್ನ ಭ್ರಾಜತೇ ತುಜಾ ಶವಃ | 
ಯೇನ ಶುಷ್ಣಂ ಮಾಯಿನಮಾಯಸೋ ಮದೇ ದುದ್ರ ಆಭೂಷು ರಾಮಯನ್ಸಿ ದಾಮನಿ || 


(ಮ. ಸಂ. ೧-೫೪-೩) 
ಉದಾಹೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತೂರ್ಣವನಿಃ (ನಿ. ೬-೧೪) ಸ್ತೋತಾರಂ ತೂರ್ಣಂ ಭಜತೇ ಸ್ತೋತೃವಾದವನ 
ಸಮಿಾಪವನ್ನು ಹೊಂದುವ ತ್ರರೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತ 

ಧಿಯಂ ಧಿಯೆಂ- ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯುಷ್ಕ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ | 


ದ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವ್ಳ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


(೬೬ a 


ಸ ದೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಆ ಕರ್ಮ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೇರ್ವಾ ಪ್ರಾಪಯಿಕಾರ ಏವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ದೇವಯಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿ ದೇವಾರ್ಥಂ ಹವಿರಾದ್ಯುತ್ಬಾ ದನಾಯ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರುಥ 


ಸವಿ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಸಸ್ಯಾದಿರೂಸದಿಂದ ಜು” ತನ್ನ ವಾಗುವುದ 
ಕ್ರಾಗಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ರೋದಸ್ಕೋಃ ಮಹೇ ಅವಸೇ ಸುನಿತಾಯ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಮಹತೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ೀಣನಾಯ ವಾ ಸುಷು ವ್ಯಾಪ್ತಾಯೆ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾ 
ರಥಿವಿಗಳ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕೂಡ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸರ್ವದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮನಾಗಿರುವ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಕೂಡ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ . ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ನಮ್ಮ ಆಭಿಮುಖ್ಯತಾಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟೃನಾದ ಜಷಿಯ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗ 
ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತವಿಷೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ I 
ಪಾರಾವತಘ್ನೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ನಿವಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 
(ಖಯ: ಸಂ. ೬-೬೧-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿಃ ಸ್ವರಸೌಷ್ಮ ವಾದಿಯುಕ್ತಾಭಿ8 ಉದಾತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ವರಗಳಿಂದಲೂ 
ಮೃದುವಾದ ಸದಗಳಿಂದಲೂ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪದಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಗಳಂಬ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ,ಕಿ,ಯಾ 1 
೪ ಗೆ ಬಂಗ 
ಹ 


ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಹಾ--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋ8ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


~~ 
[9 


ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಸಮನಾ--ಸಮ್ಯಕ್‌ ಆನಯಿತ್ರೀ ಸಮನಾ, ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ. ಧಾತು. ಪಚಾದಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅ 
ತ್ರಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೇವಯಾಃ- -ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ದೇವಾನ್‌ ಯಾಪಯಂತೀತಿ ದೇವಯಾಃ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಧಿಧ್ಯೇ-ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಬಹು ವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುವಿತಾಯ--ಸುಷ್ಟು ಇತಾಯ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಮಹೇ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥಿಯಕ್ಗೆ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವವೃತ್ಯಾಂ--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬುಷ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಅಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಕ 


ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ: ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾ ವೃತ್ತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೈಃ ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ» ॥ 


| | | 

ವವ್ರಾಸೋ ನಯೇ ಸ್ವಜಾಃ ಸ್ವತವಸ ಇಷಂ ಸ್ವರಭಿಜಾಯಂತ ಧೂತಯಃ | 
| ಹೀ | 

ಸಹಸ್ರಿಯಾಸೋ ಅಪಾಂ ನೋರ್ಮಯ ಆಸಾ ಗಾವೋ ವಂದ್ಯಾಸೋ 


ನೋಕ್ತಣಃ ॥ ೨ 
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| ಫದಖಾಠಃ ॥ 


Re | (WS | | 
ವವ್ರಾಸಃ!ನ1! ಯೇ | ಸ್ವ$ಜಾಃ | ಸ್ವಂತವಸಃ | ಇಷಂ | ಸ್ವಃ | ಅಭಿsಜಾಯೆಂತ | ಧೂತಯಃ | 


| | | | | 
ಸಹಸ್ರಿಯಾಸಃ | ಅಷಾಂ | ನ | ಊರ್ಮಯಃ | ಆಸಾ | ಗಾವಃ | ವಂದ್ಯಾಸಃ | ನ | ಉಸ್ಸಣಃ ॥೨॥/ 


। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಯೇ ಮರುತೋ ವವ್ರಾಸೋ ನ | ವವ್ರಿರಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ರೂಪವಂತ ಇವ। ಶೇ ಯಥಾ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ ತದ್ವತ್‌ 1 ಯದ್ವಾ | ಅರೂಪಾ ಅಪಿ ಸರೂಸಾ ಇವ | ಸ್ವಜಾಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಸ್ವಸ್ಮಾದ್ಧಾ ಜಾಯಮಾನಾಃ | ಅನನ್ಯಹೇತುಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಧೂತಯಃ ಕಂಪನಶೀಲಾಃ ಸಂತಿ ತ 
ಇಷಮನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಸಾಧನಂ ಸಸ್ಯಾದಿಕೆಂವಾ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಚಾಭಿಜಾಯೆಂತ | ಅಭಿಲಕ್ರ್ಯ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ | ತೇದ ೈಷ್ಟಾಂತಮುಖೇನ ಶ್ರೂಯಂತೇ | ಅಪಾಂ ನೋರ್ಮಯ ಉದಕಾನಾಮೂ- 
ರ್ಮಯ ಇವ ಸಹಸ್ರಿಯಾಸಃ ಸಹಸ್ರಸಂಮಿತಾಃ। ತಥಾ ವಂದ್ಯಾಸೋ ಬಹುಕ್ರೀರಾದಿಪ್ರದತ್ತೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಗಾವೋ ನ ಗಾವ ಇವಾಸಾ ಸಮಿಪ ಏವಕ್ಷಣೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಃ | ತಾದೃಶಾ ಮರುತಃ 


pS) 
ಪ್ರಾಮರ್ಭವಂತೀತ್ಯನ್ವಯಃ || 

ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 
ಯೇ ಯಾನ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು! ವವ್ರಾಸಃ ನ--(ರೂಪವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ) ರೂಪವಿದ್ದವರಂತೆ ಇರು 
ವನರೂ | ಸ ತಾಕಾ ನ .. | ಸೈತವಸ8--ಸಹಜನಾದ ಬಲವಿಶಿಷ್ಟೆರೂ | 
ಧೂಶತೆಯಃ--ಕಂಪನಶೀಲರೂ (ಆಗಿದ್ದಾರೋ) | ತೇ-ಅಂತಹ, | ಅಪಾಂ-- ಉದಕಗಳ | ಊರ್ಮಯಃ ನ- 

೧ »4 ಡ್‌ ಜ್ಯ 

ಅಲೆಗಳಂತೆ | ee ಂಖ್ಯಾತರೆಣ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) |! ವಂದ್ಯಾಸಃ-(ಕ್ಷೀರಾದಿಪ್ರದ 


ಗಳೆಂದು) ಸ್ತುತ್ಕ್ಯಗಳಾದ | ಗಾವಃ ನ--ಗೋವುಗಳಂತೆ | ಆಸಾ--ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು! ಉಕ್ಷಣಃ- 
ಉದಕಸೇಚಕರಾಗಿ | (ವಂದ್ಯಾಸಃ--ಸ್ತುತ್ಯರೂ) ಆದ | ತೇ--ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು] ಇಷಂ--(ನಮಗೆ 
ಪ್ರದೇಯವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸ್ವಃ. -ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ (ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಅಭಿ ಜಾಯಂತ- 
ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
" (ಅಮೂರ್ತರಾದರೂ) ಮೂರ್ತಿನಿಶಿಷ್ಟರಂತೆ ಇರುವವರೂ, ಸ್ವಯಂಜಾತರೂ ಸ್ವಭಾವತಃ ಬಲಿಷ್ಠರೂ, 
ಕಂಸನಶೀಲರೂ, ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳಂತೆ ANN ಕ್ಷೀರಾದಿ ಪ್ರದಗಳಾದ ಗೋವುಗಳಂತೆ ಉದಕಸೇಚಕ 
ರಾಗಿದ್ದು ಸ್ತುತ್ಯರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವ ತೆಗಳು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ವುದಕ್ಫೋಸ್ತರ (ಬರುತ್ತಾರೆ) ಆರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


They who are as if embodied, self-born, self-invigorated, and (ever) 
tremulous (in movement), are generated (to confer) abundant food and 
heaven: they are numerous as the undulations of the waters; they are to 


be praised when present, shedding water, like cows (yielding milk). 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಮರುತಃ ವವ್ರಾಸೋ ನ--ವವಪ್ರಿರಿತಿ ರೂಸನಾಮ ರೂಪವಂತ ಇವ ಶೇ ಯಥಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ 
ಲಸ್ಷ್ಯಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ದಾ: ಅರೂಪಾ ಅಪಿ ಸರೂಪಾ ಇವ | ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವನ್ರಿ ಶಬ್ದವು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩)ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 


ಅಯಂ ಸ ಶಿಂಕ್ರೇಯೇನಗ ಗೌರಭೀವೃತಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ಧ್ವಂಸನಾವಧಿ ಶ್ರಿತಾ | 


ಸಾ ಚಿತ್ತಿಭಿರ್ನಿ ಹಿ ಚಕಾರ ಮರ್ತ್ಯಂ ನಿದ್ಯುಪ್ಪವಂತೀ ಪ್ರತಿ ವನ್ರಿಮಾಹತ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೯) 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ವವ್ರಿಸದಕ್ಕೆ ವನ್ರಿರಿತಿ ರೂಸನಾಮ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತೆಃ ನೃಳಇ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ 
ವನ್ರಿ ಪದವು ರೂಪ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರು- ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ರೂಪವಂತರಾಗಿರುವರು, ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇವಮೇ ಸೋಮಾ 
ಅರಂಕೃತಾ8। ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದರ್ಶತ ದರ್ಶನೀಯ ವಾಯೋ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಷನುಸಾರವಾಗಿ ರೂಪವಂತ 


ಇವ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಹಾಗೆ ಎಂದೂ, ತೇ ಯಥಾ ಪೃಳ 


ಶ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ ದೇಹವುಳ್ಳವರು ಸುಂದರ 


ರಾಗಿ ಕಾಜಿಸಿಕೆಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಶರೀರಿಗಳಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ರೂಪವಂತರಾಗಿರು 
ವರು ಎಂದು ರೂಪವಂತರನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಾಯುದೇವತೆಗೆ ಆಕಾರವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಕಾರ್ಯಕರ್ತ್ಯತ್ವವು ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಶ್ರುತಿವಚನದ ಆಧಾರದಿಂದ ಅರೂಪಾ ಅಪಿ 
ಸರೂಪಾ ಇವ ರೂಪವಿಲ್ಲದವರಾದರೂ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ರೂಪವಂತರಹಾಗೆಯೇ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು 
ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸ್ವಜಾ8. ಸ್ವಯಮೇವ ಸ್ವಸ್ಮಾತ* ಜಾಯಮಾನಾಃ | ಅನನ್ಯ ಹೇತುಕಾಃ | ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು 

"ಕ್ರಿ ೪ ಬ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾಧೀನವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ್ರಣ್ಯಪಾಪರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಾನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಇನರು 


ವ ಎವ; ಈ ರಿ ಕಷ ಕಳು EE ಇ ಹತ್ತ] ) ನ ದಟ' ಇ 
ಶ್ರ ಅಜವ್ಯತ್ಯ? ಲ ಳಸುವುದಕ್ತಾಗಿಯೂ, ಪ್ರ ಸಂಚದ NVA ಆಜ ಗೆ ಯನ 
ಲ್ಯ 
ದಜ. 


ಸಡೆದಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಗುಣವಾದ ಕಾರಣಕ್ಕನುಗುಣವಾ 
ಚೆ 


ತಮ, ihe ಪ,ಪಂ 
ಖು 


ಈ 


ಗ ಇ 
ed, 
pe ಸ ) 
4) 


ಜ್ಞ ಈ. ೪. 'ವ..೬, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 119 


NN SSAA 


ಧೂತಯಃ ಇಷಂ ಸ್ವಃ ಅಭಿಜಾಯೆಂತ-- ಕಂಪನಶೀಲಾಃ ಸಂತಿ | ಅನ್ನಂ ಹರ್ನಿಕ್ಷಣಮನ್ನ- 
ಸಾಧನಂ ಸಸ್ಯಾದಿಕಂ ವಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಚ ಅಭಿಲನ್ಷ್ಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ (ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಅಲುಗಾಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಸಿನರೊಸವಾದ ಅನ್ನವೂ, ps ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ನನಾ ಉತ್ಪತಿ ತ್ರಿಯನ್ನು ವಿಮಿತ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಇವರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಎವಿ 


ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಸ್ನರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದ 


ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಇವರು ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ. ಅಪಾಂ ಊರ್ಮಯೋ ನ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ 
ಅಲೆಗಳು ಒಂದರ ಹಿಂದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಏಳುತ್ತಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಅನಂತ 


ವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಇವರು 8 ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಉಸಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಹಸ್ರಿಯಾಸಃ ವಂದ್ಯಾಸಃ ಗಾವೋ ನ--ಸಹಸ್ರಸಮ್ಮಿತಾಃ ಬಹುಸ್ಟೀರಾದಿ ಪ್ರದತ್ವೇನ ಸ್ತು ಸಿ ತ್ಯಾಃ 
ಗಾವ ಇವ | ಬಹಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಇರುವ ಎಣಿಕೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು ಬಹಳ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇತರರಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾಗಿರುವ 
ಖಿ 


ಹಾಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಕರ್ಮವು ಪರೋಪಕಾರ ಪ್ರಯೋಜಕವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತ್ಯರುಗಿ 
© 


ಆಸಾ ಉಕ್ಪಣಃ... ಸಮಾಪ ಏವ ವೃಷ್ಟು $ದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಃ | ಆಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂತಿಕ 
ವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಕವಾಗಿ ಕೊಡುವುದೂ ಉಸಮೂನೋಸಮೇಯಭಾವದಿಂದ 


ವವ್ರಾಸಃ -ವವ್ರಿಃ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ವವ್ರಾಸಃ ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋ$ಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) 
ತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂಧ ಇಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತ ರ್ಥದ ದಲ್ಲಿ ಅ ಆರ್‌ ಪ್ರ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರ 


ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಸ್ವಜಾಕ--ಸ್ತಯಮೇವ ಜಾಯಂತೇ ಇತಿ ಸ್ವಜಾಃ ಅನ್ಯೇಸ್ವಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ನಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ 


ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವತವಸಃ.ಸ್ವಂ ತವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ನೆ 
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ಅಭಿಚಾಯಂತ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ: 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ. 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ರಿಯಾಸಃ-.-ಸಹಸ್ರೇಣ ತುಲ್ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಿಯಾಸಃ. ಸಹಸ್ರೇಣ ಸಂಮಿತೌ ಘಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೪-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯಾನೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ. 
ಇಯಾದೇಶ- ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ. 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರದಿಂದ. 


ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪಾಂ-ಸಷ್ಟೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ.  ಊಡಿದಂಪದಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊರ್ಮಯುಃ--ಖ ಗತೌ. ಧಾತು. ಅರ್ತೇರೂಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಊಕಾರಾದೇಶ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ್ವಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 


ಜಸಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, 


ವಂದ್ಯಾಸ8- ನದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಯೆಹಲೋರ್ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈಡವಂದವೃ ಶಂಸದುಹಾಂಣ್ಯತೆ 


| 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಇ ಇ 
ವಾಗಿದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೨ 


ಉಕ್ಷಣಃ- _ಶ್ಚನ್ನು ಕ್ಷನ್‌ -(ಉ: ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 


ಊರ 


& ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸೋಮಾಸೋ ನ ಯೇ ಸುತಾಸ್ತೃಪ್ತಾ ಂಶಪೋ ಸೃತ್ಸು ಪೀತಾಸೋ ದುವಸೋ 


ನಾಸತೇ 
| | 
ಸಾಮಂಸೇಷು ರಂಭಿಣೇವ ರಾರಭೇ ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿಶ್ಚ ಕೃತಿಶ್ಚ ಸಂ ದಧೇ।| ೩ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸೋಮಾಸಃ| ನ | ಯೇ | ಸುತಾಃ! ತೃಪ್ತ ೯ಅಂಶವಃ। | ಹೃ ತ್‌€ಸು।| ಹೀತಾಸ: | ದುವಸಃ | ನ! ಆತೆ | 


| | 
ಆ | ಏಷಾಂ | ಅಂಸೇಷು | ರಂಭಿಣೀತsಇವ | ರರಭೇ | ಹಸ್ತೇಷು | ಖಾದಿಃ ! ಚ | ಕೃತಿಃ | ಚ! 
ಸಂ! ದಧೇ !|೩(॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯೇ ಮರುತಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಸ್ತ ಎಸ್ತಾಂಶವಸ್ತೆರ್ಪಿತಾವಯವಾಃ ಸೋಮಾಸೋ ನ ಸೋಮಾ 
ಇವ ಯಥಾ ವಲ್ಲೀರೂಪಾಃ ಸೋಮಾ Meee ಿರ್ವಮಾಸ್ಯಾಯೆನೇನ ತೃಪ್ತಾವಯವಾಃ ಸಂತಃ 
ಪಶ್ಚಾತ್ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾ ರಸಭೂತಾಃ ಸೀತಾಸಃ ಪೀತಾಃ ಸಂತೋ ಹೃತ್ಸು iad ಹೃದಯೇಷು 
ದುವಸೋ ನಾಸತೇ ಪರಿಚರಂತ ಇವಾಸತೇ ತದ್ವತ್‌ ಯೇ ಮರುತೋ ಯಜ್ಞ ಆಹೂತಾಸ್ತೃೃಪ್ತಾವ- 
ಯನಾ ಭವಂತಿ ಧ್ಯಾಯಮಾನಾಃ ಸಂಶೋ ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಷು ದುವಸೋ ನ ಪರಿಚರಂತ ಇವಾಸತೇ! 
ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಾಣಾದಿರೂಪೇಣ ಶರೀರೇ ಸ್ಥಿತಾ ದುವಸಃ ಪರಿಚರಂತ ಇವ ಗಮನಾದಿಚೇಷ್ಟಾಃ ಕುರ್ವಂತ 
ಆಸತೇ | ಏಷಾಮಂಸೇಷು ರಂಭಿಣೀವ ಯುವತಮಾಂಸಾಲಂಬಿನೀ ಯೋಸಿದಿವಾ ರಾರಭೇ | ಆರೇಭೇ | 
ಆಶ್ಲಿಸ್ಯತಿ! ಅವಲಂಬನೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಚ್ಛೆಕ್ತ್ಯಾಖ್ಯಾಯುಧವಿಶೇಷೋ ಭುಜಲಕ್ರ್ಮೀರ್ವಾ | ಕಿಂಚ 
ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿರ್ಹಸ್ತತ್ರಾಣಕಕ್ಚ ಕೃತಿಃ ಕರ್ತನೀ ಚ ಖಡ್ಗ ಲತಾಷ್ಟಿಶ್ನ ಸಂದಧೇ! ಸಂಧೀಯೆತೇ । 
ಸಮ್ಯುಗ್ಸೃೃತಾ ಭವತಿ | ಪರಸ್ಪರಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಾಶ್ಚಕಾರಾಃ | ಯೇ ಮರುತ ಉಕ್ತರೂಪಸ್ತ್ಮ 
ಆನಿರ್ಭವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಯೇ--ಯಾವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | [ತೃಪ್ತಾಂಶವಃ--ರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾವ (ತೃಪ್ರವಾದ) 
ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ) | ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮಲತೆಗಳು | ಬ ಟಟ! (ರಸರೂಪದಿಂದ) | 
ಪೀತಾಸಃ- ಪಾನಮಾಡಲ್ಪವುಗಳಾಗಿ | ಹೃತ್ಸು--(ಸಾನಮಾಡಿದವರ) ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ | ದುವಸಃ ನ- 
ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಿರುವವುಗಳಂತೆ ಸಧಾ ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ) 1 ಅಸತೇ ನ--ಇರುವ ಹಾಗೆ] (ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಹೂತರ) | ತೈಪ್ತಾಂಶವಃ--ತೃಪ್ತವಾದ (ಪೂರ್ಣವಾದ) ಅನಯವಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಹೃತ್ಸು--(ಧ್ಯಾನ 


ಮಾಡುವವರ) ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ | ಹುವಸಃ ಪ್ರುಭರಿಚರಿಸುರುವಹರಂತೆೇಯೂಸ ಆಸತೇ-- ಇರುತ್ತಾರೋ | 
ಅಥವಾ | [ತೃಸ್ತಾಂಶವಃ.. (ಸ್ರಾಣಾದಿ ರೂಪದಿಂದ ಶರೀರಸ್ಥಿತರಾಗಿ) | ದುವಸೆಃ ನ ಸರಿಚರಿಸುತ್ತಿರುವವ 
ರಂತೆ (ಗಮನಾದಿಚೇಷ್ಟಾ ಕಾರಣರಾಗಿ) | ಆಸತೇ--ಇ ರುತ್ತಾರೋ] ಅಂತಹ | ಏಷಾಂ ಈ ಮರುದ್ದೆ ೀವತೆಗಳ | 
ಅಂಸೇಷು ಆ-ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ | ರಂಭಿಣೀ ಇವ-(ಯುವಕನ ಭುಜವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ).ತರುಣಿಯಂತೆ | ರಾರಭೇ- 
(ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧವು) ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು) | ಹಸ್ತೇಷು- ಕೈಗಳಲ್ಲಿ |! ಖಾದಿಃ ಚ— 
ಗುರಾಣಿಯೂ | ಕೃತಿಃ ಚೆ.ಖಡ್ಲವೂ! ಸಂ ದಧೇ-ಧೃತವಾಗಿದೆ (ಇಂತಹ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ಆವಿರ್ಭನಿಸುತ್ತಾರಿ). 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
(ಅಭಿಮುತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ನೊದಲು) ತೃಪ್ತಾನ ಯವಗಳಾಗಿದ್ದು (ರಸವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿದ್ದು), ಅಭಿಸುತವಾದ ಮೇಲಿ 


ರಸರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಸೋಮರಸನನು' ಪಾನಮಾಡಿದವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸೋನುಲತೆ 


ಗಳಂತೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಹೂತರಾಗಿ, ಪೂರ್ಹಾವಯವರಾದ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ (ಧ್ಯಾನಮಾಡುವನರೆ) ಮನಸ್ಸಿಗೂ 


ಆಪು 


ಚ ರೆ (ಶರೀರಸ್ಥಿ ತರಾಗಿ, ಗಮನಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರಕಾರಣರಾಗಿ, ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡ 
ತ್ತಾರೆ); ಯುವಕನ ಭುಜವನ್ನು ತರುಣಿಯು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಇವರ ಭುಜವನ್ನು ಶಕ್ರ್ಯಾಯುಧವು ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ. 
ಅಂದರೆ ಇವರು ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧಧಾರಿಗಳು ಮತ್ತು ಇವರು ಖಡ್ಗ ಮತ್ತು ಗುರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದಾರೆ (ಇಂತಹ 


ಧಿ 


ಕ್ಕ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೋಸ್ತರ ಆನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ) 
| ° English Translation. 

They, who are like the Soma plants, with well-nourished branches, 
and then poured out (in libations), are imbibed: they abide, like devoted 
adherents, in the hearts {of men); upon their shoulders hangs (a lance), hke 
a youthful female, and in their hands a guard and sword are wielded. 

| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಸುತಾಃ ತೃಪ್ತಾಂಶವಃ ಸೋಮಾಸೋ ನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ, ಹೃ ತ್ಸು ಪೀತಾಸಃ ದುವಸೋ ನ ಎಂಬ 

ವಾಕ್ಯವೂ ಉಪಮಾನವಾಕ್ಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. .ಸೋಮಲತೆಗಳು ಸುತಾಃ Wy ಹಿಂಡಿರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯ 

ಲ್ಪಟ್ಟವುಗಳೂ, ತೃಪ್ತಾಂಶವಃ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದುವರಿಂದ ತರ್ಪಿತಾವಯವಾಃ ಸೋಮರಸ 
ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಆಪ್ಯಾಯನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಮೊದಲು ಸೋಮಲತೆಗಳು ಆಪ್ಯಾಯಿತಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಯಥಾ ವಲ್ಲೀರೂಸಾಃ ಸೋಮಾಃ ಅಭಿಷವಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಂ ಆಸ್ಕಾಯನೇನ ತೃಪ್ತಾವಯವಾಃ 
ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸುತಾಃ ಅಭಿಷುತಾಃ ರಸಭೂತಾಃ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದು ಅದನ್ನು ಆಪ್ಯಾಯನವಾಗಿರುವಂತೆ 
(ವಣಗದಂತೆ) ಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವರು. ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ 'ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮದಂತೆ ಸುತಾಃ ಆಹೂತಾಃ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿಯೂ, ತೈಸ್ತಾಂಶವಃ ತರ್ಪಿತಾ 
ಸಂತಃ ವಯಾವಾಃ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. ಇದರಿಂದ ಸುತಾಃ 
ತೃಪ್ತಾಂಶವಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಧರ್ಮಗಳೂ (ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಮಾನೋಸಮೇಯಗಳರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಹೃತ್ಸು ಪೀತಾಸಃ ದುವಸೋ ನ ಆಸಠೇ--ಪೀತಾಸ್ಪಂತೆಃ ಪಾತ್ಮಣಾಂ ಹೃದಯೇಷು ಪರಿಚರಂತ 
ಇವಾಸತೇ ಸೋಮರಸವು ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಪಾನಮಾಡಿದವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಹಾಗೆಯೇ ಮರುಬ್ಲೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುನಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು'ಯೆಜ್ಞೇ ಆಹೂತಾಃ ತೃಪ್ತಾವಯವಾಃ 
ಭವಂತಿ ಮರುತಃ ಆ.12. ಸಂತಃ ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಷು ಪರಿಚರಂತ ಇವಾಸಶೇ ಎಂಬ 


ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. 
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೨ 


ಯದ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾದಿರೂಪೇಣ ಶರೀರೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ಗಮನಾದಿಚೇಷ್ಟಾಃ ಕುರ್ವಂತೆ ಆಸತೇ ಎಂಬ ಎರಡ 


ನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಣವಾಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ, ಗಮನಾಗ 


ಮನರೂಸನಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರಾಗಿ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಏಷಾಮಂಸೇಷು ರಂಭಬಿಣೇವ ಆ ರಾರಭೇ--ಯುವತವಣಂಸಾಲಂಬಿನೀ ಯೋಹಿದಿವ ಆಶ್ಲಿ ಸ್ಯತಿ! 
ಅವಲಂಬನೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಶಕ್ತ್ಯಾಖ್ಯಾಯುಧನಿಶೇಷೋ ಭುಜಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವಾ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 


ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಥರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಯುವತಿಯು ಅಥವಾ ಕಾಂತಿವಿಶೇಷವು 


[7 


ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಈ ಆಯುಧಧಾರಣೆಯು ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಭುಜಗಳನ್ನು 


ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿಃ ಕೃತಿಶ್ಚ ಸಂದಧೇ--ಹಸ್ತತ್ರಾಣಕಃ ಕರ್ತನೀ ಖಡ್ಗಲತಾ ಚ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಧೃತಾ | 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಗುರಾಣಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಖಡ್ಗವನ್ನೂ ಕೂಡ ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅವರ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿ, ಈ ರೀತಿಯಾದ ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳ ಮರುತು ಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭನಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ತೃಸ್ತಾಂಶವಃ -ತೃಪ್ತಾಃ ಅಂಶವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ತೃಪ್ತಾಂಶನಃ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ 


ಹೃದಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತನಿ ಬಹುವಚನಸರನಾದಾಗ ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃದಾದೇಶ.  ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪನೀತಾಸಃ- ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಪಾ-(ಪಾ. ಸೂ. 


| ಈ 


೬ ೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ದುವಸಃ--ದುವಸ್‌ ಧಾತುವು ಪರಿಚರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ 


ತ ಇ ಫೆ cada pS 
ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್ಞ 
»4 


ಆಸತೇ--ಆಸ ಉಸನೇಶನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅತಾದೇಶ. ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 


ಧಾತುಳವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಾರಭೇ--ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌. ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಃ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ $೦ತೇ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಲೋಪಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಖಾದಿಃ- ಖಾದ್ಭೃ ಭಕ್ಷ ಕಣೇ ಧಾತು.' ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಓಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರ 


3 ಣ್‌ ಸಿ ಅಳಿ ಕ 
ಸ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದಧೇ ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ- 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 


ps 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅವ ಸ್ವಯುಕ್ತಾ ದಿನ ಆ ವೃಥಾ ಯಯುರಮರ್ತ್ಯಾಃ ಕಶಯಾ ಚಜೋದತ ತ್ಮನಾ! 
| | | 
ಅರೇಣವಸ್ಸ್ತುನಿಜಾತಾ ಅಚುಚೈವುರ್ದ್ವಳ್ಲಾನಿ ಚಿನ್ನರುತೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ॥೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


] | | | 
ಅವ! ತಃ | ದಿವಃ | el ವೃಥಾ! ಯಯುಃ ! ಅಮರ್ತ್ಯಾಃ। ಭ್‌ | ಚೋದತ | ತ್ಮನಾ। 
| 


| | 
ಅರೇಣವೇ। ತುವಿ$ ಜಾತಾಃ | ಅಚುಚ್ಯವುಃ ದ್ರ ಳ್ಲಾಸಿ | ಚಿತ್‌ | ಮರುತಃ | ಭ್ರಾಜತ್‌; ಯಷ್ಟಯಃ 1೪/ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಏತೇ ಮರುತಃ ಸ್ಪಯುಕ್ತಾಃ ಸೈೈರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಸೇನ ಧನೇನ ವಾ 
ಯುಕ್ತಾ8 ಸಂತೋ ದಿವೋ. ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ರ ಥಾನಾಯಾಸೇನಾ ವಾ ಯೆಯುಃ |! ಅವಾಜ್ಕುಖಮಾಗ- 
ಚ್ಛಂತಿ ! ಹೇ ಅಮರ್ತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಕಶಯೊಾ | ವಾಜ್ನಾಮೈ.- 
ತತ್‌ | ವಾಚಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ಚೋದತ | ಪ್ರೇರಯತೆ | ಸ್ತೋತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಶೇ ಚ ಮರುತೋ; 
ರೇಣನೋತಪಾಪಾಸ್ತುನಿಜಾತಾ ಬಹುಯಚ್ಲೇಷು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೋ ದೀಪ್ತಾ ಏವಂ- 
ಭೂತಾಃ ಸಂತೋ ದೃಲ್ಲಾನಿ ಚಿದ್ಪೃ ಢಾನ್ಯಪಿ 'ಪರ್ವತಾನ್ಯಚುಚ್ಛವು! | ಚ್ಯಾವಯಂತಿ | ಚಾಲಯಂತಿ |! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಏತೇ-- ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು) | ಸೈಯುಕ್ತಾ8-- ಪರಸ್ಪರ ಸಂಗತರಾಗಿ (ಸ್ವಕೀಯಧನವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ) | 
ದಿವ8--ದೇವಲೋಕದಿಂದ |: ವೃಥಾ--ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ | ಅವ--ಅವಾಜ್ಕುಖರಾಗಿ | ಆ ಯಯುಃ 
ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ | ಜಳಕ ಅಮತರ್ತ್ಯಾಣ- ಅಮರರಾದ ಎಫ್ಟೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ತ ನಾ ನೀವೇ | 
ಕಶಯಾ-(ಸ್ತುತಿರೂಸ) ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಚೋಡತೆ-.(ಸ್ತು ತಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು) ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | (ತೇ) ಮರುತಃ 
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ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಅರೇಣವೂ- ಪಾಪರಹಿತರೂ | ತುನಿಜಾತಾಃ (ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಾದು 
ರ್ಭವಿಸುವನರೂ | ಭ್ರಾಜದೈಷ್ಟಯಃ--ದೀಪ್ತರೂ (ಆಗಿ) | ದೃಳ್ವಾನಿ ಚಿತ್‌--ಅತಿ ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಅಚುಚ್ಯುವುಃ--ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಸ್ಪರ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಮರರಾದ ಮರುದ್ದೆ €ವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ (ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು) ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ; ಪಾಪ 
ರಹಿತರೂ, ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭನಿಸುವವರೂ, ದೀಪ್ರರೂ ಆದ ಆ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಅತಿದೃಢವಾದ 


ಸಂಗತರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಈ ಲೋಕಕ್ಸೆ ಬರುತ್ತಾರೆ ; 


ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನೂ ಜಿನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Mutually supported, they descend readily form the sky: immortal 
Maruts, animate us by your own words (to praise you): exempt from toil, 
present at many (sacrifices) brilliant-eyed, the Maruts have shaken the 


firmest mountains. 
| ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ಪಯುಕ್ತಾ8--ಮರುತ್ತುಗಳು ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್‌ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾಗಿರುವರರು. (49 ಜನರಾಗಿರುವರು.) 
ಇವರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಸ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ಕರಾಗಿರುವವಕೆಂದೂ, ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವೃಥಾ ಅವ ಆಯೆಯುಃ--ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಅನಾಯಾಸದಿಂದ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಇಳಿದು 
ಬರುವರು ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳು ಬರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ್ಮನಾ ಕಶಯಾ ಚೋದತ-- ಆತ್ಮನಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತೋತುಂ ಪೆ ಕ್ರೇರಯತ | ತ್ಮನಾ 


ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 


ತನ್ನಸು ಸ್ತುರೀಪಮದ್ಳು ತಂ ಪುರು ವಾರಂ ಪುರು ತ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಹೀನಾಯ ನಿ ಷ್ಯತು ರಾಯೇ ನಾಭಾ 79 ಅಸ್ಮಯು। [| 
1 (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೧೦) 


ಇಲ್ಲಿ ತ್ಮನಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಕಶಾ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 
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ಅರೇವಣಃ ತುನಿಜಾತಾಃ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೆ8 ಈ ಪದಗಳು ಮರುತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರುವವರು, ಬಹಳ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರ ಕಟರಾದವರು) ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದವರು, ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅವರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ನರಗ ಮತ್ತು ಇವರು ದೃಢವಾದ ಸ; ೯ತವನ್ನೂ 


ಜಿ ಲ] ಎಂದು ಇವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸ್ಪಯುಕ್ತಾ8--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವೈಃ ಯುಕ್ತಾಃ 


ಸ್ವಯುಕ್ತಾಃ. ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಯುಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚೋದತೆ- ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಷ್‌ ನಿಕರಣ., ಸುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತ್ಮನಾ--ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ 
ಪರವಾದಾಗ ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಅರೇಣವ8--ನ ವಿದ್ಯತೇ ರೇಣುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಅರೇಣವಃ ನೇಖ೫್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ 


೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೦. 


ಅಚುಚ್ಯವುತ- ಚುಜ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಮ್ಮೈಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ರಿ ಸರವಾದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಹು ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತನಿತಿಭ್ಯಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಜುಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೃಳ್ಲಾನಿ-ಪೃಹ ವೃದ್ಧ್‌ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ” ಹೋಢೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ . ಢತ್ವ ಬಂದಾಗ 
ರುಷಸ್ತಥೋ-ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕೆ ಷ 


೨ ದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಢೆತ್ತ ಬಂದಾಗ ಢೋಢೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬು 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರತ 


(ಯಸ್ನರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ತ 


ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ।._ ಭ್ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಾಸ್ಕನುದಾ 
ತ್ರೇತ್‌-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಖುಷೀ ಗತ, 
ಧಾತು. ಕಿಚ್‌ ಕ್ರೌ ಚಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ: ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಖುಸಿ, 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತತೆ. ॥ ೪ ॥ ಹ 


DE 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ! 
| | | 
ಕೋ ವೋ5ಂತರ್ಮರುತ ಯಸ್ಟಿನಿದ್ಯುತೋ ರೇಜತಿ ತ್ಮನಾ ಹನ್ವೇವ ಜಿಹ್ವಯಾ | 
| | | [| 
ಧನ್ವಚ್ಯುತ ಇಷಾಂ ನ ಯಾಮನಿ ಪುರುಸಪ್ರೈಸಾ ಅಹನ್ಯೋಷನೈತಶಃ ! ೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಕೂ|ವಃ! ಅಂಶಃ | ಮರುತಃ! ಯಷ್ಟಿsನಿದ್ಯು ತಃ | ರೇಜತಿ | ತ್ಮನಾ। ಹನ್ನಾಇವ! ಜಿಕ್ಸೆಯಾ 


| | | | | 
ಧನ್ನಇಚ್ಯುತಃ | ಇಷಾಂ | ನ। ಯಾಮನಿ | ಪುರುಃಪ್ರೈಷಾಃ | ಅಹನ್ಯಃ | ನ | ಏತಶಃ 11 ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ಹೇ ಯಸ್ಟಿನಿದ್ಯತೋ ಮೇಘ ಭೇದನಾಯುದನಿಶೇಷೇಣ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾಃ 
ಯುಷ್ಮಾಕಮಂತರ್ಯುಷ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಕಃ ಪುಮಾನ್ರೇಜತಿ | ಚಾಲಯತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | 
ತರ್ಜಿ ಕಥಂ ಚಾಲನಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ | ಚಾಲನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜಿಹ್ವಯಾ ಹನ್ನೇವ | 
ದ್ವಿವಚನಸ್ಯಾಕಾರಃ |! ಹನೂ ಇವ | ತೌ ಯಥಾ ರಸನಯಾ ಚಾಲ್ಯೇತೇ ತಪ್ಪತ್‌ । ಯದ್ಯಪ್ಯೇವಂ 
ತೆಥಾಪೀಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ತಶ್ಸಾಧನಾನಾಂ ಸಸ್ಯಾನಾಂ ಯಾಮನಿ ಪ್ರಾಸ್ಟ್‌ ಸಮೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಧನ್ವಚ್ಯುತೋ 
ನ! ಧನ್ವಖ್ಬಿಬ್ಹೋಂ$ತೆರಿಸ್ತಸ್ಯ ವಚನಃ | ತೇನ ತತ್ಸ್ಮಮುದಕಂ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ | ಉದಕಸ್ರಾನಿಣೋ ಮೇಘಾ 
ಇವ | ತೇ ಯಥಾಕಾಂಶ್ರ್ಟ್ಯಂತೇ ತಥಾ ಯುಷ್ಮಾನನ್ನಾದಿಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಪುರುಪ್ರೈಷಾ ಬಹುವಿಧಂ ಫಲ- 
ನಿಚ್ಛೆನ್‌ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಬಹುಪ್ರಕಾರಮಾಕಾರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ 
ಅಹನ್ಫೋ;ಹ್ಲಿ ಭನ ಏತಶೋ ನಾಶ್ವ ಇನ | ಸ ಯೆಥಾ ಶಿಕ್ಷಕೇಣ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ತೆದ್ವತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬುಸ್ಟಿನಿದ್ಯುತಃ-- ನೇಘಭೇದಕಾಯುಧ ವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ ಜ್ಯೋತಮಾನರಾದ | (ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲೈ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ-- ನಿಮ್ಮ | ಅಂತಃ-- ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿಂತು) | ಕೆ ಯಾವನು | ಹನ್ವಾ ಎರಡು 
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ದವಡೆಗಳು | ಜಿಹ್ಹಯಾ ಇವ ನಾಲಗೆಯಿಂದ (ಆಡಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ) | ತನಾ ನಿಮ್ಮಿಂದ ನೀವೇ | ರೇಜತಿ- 

ಚಲಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ? | (ತಥಾಪಿ-- ಹಾಗಾದರೂ) | ಇಷಾಂ--ಅನ್ನಗಳ (ಅನ್ನಸಾಧನವಾದ ಸಸ್ಯ 

ಗಳ) | ಯಾಮನಿ--ಪ್ರಾಪ್ತಿನಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಸಮೃದ್ಧಿಗೆ) | ಧನ್ವಚ್ಯುತಃ ನ--ಆಕಾಶಸ್ಟೋದಕವನ್ನು ಸ್ರನಿಸುವ 

ಮೇಘಗಳಂತೆ | (ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು) 1 ಅಹನ್ಯಃ-- ಪ್ರತಿ ದಿನಸದಲ್ಲಿಯೂ | ಏತಶಃ ನ--ಶಿಕ್ಷಕನಿಂದ ನಾನಾ 

ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಳಿಗಿಸಲ್ಕಡುವ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಪುರುಪ್ರೈಷಾ8--(ಬಹುಫಲಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು) ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ನಾನಾಪ್ರಕಾರ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಘಛೇದಕಾಯುಧ ನಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳೇ, ಎರಡು ದವಡೆಗಳನ್ನೂ ನಾಲಗೆಯು ಆಡಿಸು 
ವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಯಾವನು ತಾನೇ ಮಾಡಿಯಾನು? ಆದರೂ, 


ಈ 


ವ್ಯಾಯಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕನು ಅಶ್ವವನ್ನು ನಾನಾಪ್ರಕಾರ ತಿರುಗಿಸುವಂತೆ ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ಮೋಡಗಳು ಹೇಗೆ ಅವಶ್ಯ 


ಕಮೋ ಹಾಗೆ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವಿನ ಬಹುವಿಧ ಫಲಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಆ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವು ತನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಗಳಿಂದ ತನಗೆ ಅನುಕೂಲರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
°° Maruts, lightning-armed, who, (standing) amongst you, sets you of 
yourselves in motion, asthe jaws are (set in moticn) by the tongue: as falling 
rains (are essential) for the obtaining of food, so (those, desirous of 


sustenance), excite you in various ways, like a horse in (his) daily (training). 
॥ ಸಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಷ್ಟಿ ನಿಮ್ಯುತಃ--ಮೇಘಭೇದನಾಯುಧನಿಶೇಷೇಣ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಖಷಿ, ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಆಯುಧವಿಶೇಷ ಬೋಧಕವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಆಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಮರುದ್ರೇವಕೆಗಳು ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು 
ಕೋ ರೇಜತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಚಾಲನಕ್ರಿಯಾನುಸಸತ್ತಿ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ತ್ಮನಾ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತ್ರದಿಂದ 


ಮೇಘಭಜೇದನವು ಉಂಟಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಘಭೇದನರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗಲು ಇವರನ್ನು ವ್ರೇರಿಸುವವರು ಇತರರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಕಾರಣ ಇವರು 
ತಾವಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ ಆಯುಧದಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಛೇದಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಜಿಹ್ಹಯಾ ಹನ್ನೇವ-'ಜಿಜ್ವೆಯು (ನಾಲಗೆಯು) ದವಡೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಹಾಗೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದ, 
ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮಿಂದ ತಾವೇ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವಾಗ ಚಾಲನಕ್ರಿಯೆಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಲು 
ಪ್ರೇರಕತ್ತವು ಮರುನಿಷ್ಟ ಪಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ... ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಿಹೈಯ ಚಾಲನೆಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಹನುವಿನ 


ಚಾಲನವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತರೂಪದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ, 
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ಇಷಾಂ ಯಾಮನಿ ಧನ್ವಚ್ಯುತೋ ನ-- ಅನ್ನಾನಾಂ ತತ್ಸಾಧನಾನಾಂ ಸಸ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತ್‌ 
ಸಮೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಉದಕಸ್ರಾನಿಣೋ ಮೇಘಾ ಇವ | ಧನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೧೦) 


"ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು- ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ 


ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಃ ಪರಾವತಸ್ತಿರೋ ಧನ್ಯಾತಿ ರೋಚತೇ | ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ | 
(ಯು, ಸಂ. ೧೦-೧೮೭-೨) 


ಈ ಖುಕ್ತು ಉದಾಹೃತವಾಗಿ ಧನ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಧನ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಧನ್ಸನ್‌ ಶಬ್ದೋ ಅಂತರಿಸ್ರವಚನಃ | ತೇನ ತತ್ಸೈಮುದಕಂ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ | ಧನ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನ್ನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಉದ 

ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಮರು ವತೆಗಳ ಆಗಮನವನ್ನು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಜನರು ಆಶಿಸುವ ಹಾಗೆ 


ಅಹನ್ಯಃ ಏತಶೋ ನ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಶ್ವವು ಶಿ 


ವಿಧವಾದ ಗಮನಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವಂತೆ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳ 


ಉಪಮಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಏತಶಃ8--ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ 
ಪುರುಪ್ರೈಷಾ8--ಬಹುನಿಧಂ ಫಲಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಬಹಳ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಆಶಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಪುರುಶ್ರೈಷಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜಮಾನನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾಡ 
ಆಗಮನಗಳಿಂದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಬುಷ್ಟಿನಿಮ್ಯುತಃ-- ಯಷ್ಟ್ಯಾ್ಯ ವಿದ್ಯೋತಂತೇ ಇತಿ ಖುಸ್ಪಿನಿದ್ಯುತ:. ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇಜತಿ--ರೇಜೃ ಕಂಪನೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

' ಹನ್ಹಾ--ಹನು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿನಚನ (ಔ) ನರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಯಣಾದೇಶ. 

ಧನ್ವಚ್ಛುತಃ--ಚ್ಯುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧನ್ವಾನಂ ಜ್ಯೋತಯಂತಿ ಇತಿ ಧನ್ವ- 
ಚ್ಯುತಃ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
KUL" 
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ಇಷಾಂ--ಸಷೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಅಹನ್ಯಃ- ಅಜ್ಲಿ ಭವಃ ಅಹನ್ಯಃ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಏತಶ8--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇಣಿಸ್ಮಶನ್‌ ತಶುನಸೌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫॥ 
ಉಪ್ರ ಗ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 ' 
| | 
ಕ್ರ ಸ್ನಿದಸ್ನ ರಜಸೋ ಮಹಸ್ಕರಂ ಕಾವರಂ ಮರುತೋ ಯಸ್ಮಿನಾಯಯ ! 
ಶನ್‌ ತತ್ನಕ್ದೆ. ತ ಭಗ ನ ಬಡ ವ ನಕ yn 
| | | 
ಯಚ್ಛ್ಯಾನಯಥ ನಿಥುರೇವ ಸಂಹಿತಂ ವ್ಯದ್ರಿಣಾ ಪತಥ ತ್ರೇಷಮರ್ಣವಂ | ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಕ್ಟ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ರಜಸಃ | ಮಹಃ! ಪರಂ | ಕ್ಟ | ಅನರಂ | ಮರುಶಃ । ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ€ಯೆಯೆ। 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಚ್ಯವಯಥ | ನಿಥುರ್ರಾಇವ | ಸಂ೯ಹಿತಂ | ನಿ। ಅದ್ರಿಣಾ | ಪತಥ | ತ್ರೇಷಂ | ಅರ್ಣಿವಂ |೬॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನುದಕನಿನಿತ್ತಭೂತೇ ಸತ್ಯಾಯೆಯೆ ಆಗಚ್ಛತ ಅಸ್ಯ 
ರಜಸೋ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ವಾ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪರಂ ಪಾರಮಂತಂ ಕ್ವ ಸ್ಟಿತ್‌ | ಕುತ್ರಾ- 
ಸ್ತೀತಿ। ನಾಸ್ಕೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾವರಮವಾಜ್ಭಾಗ ಆದಿಶ್ಚ ಕ್ಹಸ್ನಿತ್‌ | ಕುತ್ರಾಸ್ತಿ | ಆದ್ಯಂತಂ ನ ಕೋಫಿ 
ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯದಾ ಯೂಯಂ ವಿಧುರೇವ ನಿಥುರಾಣಿ ಶಿಥಿಲಾನಿ ತೃಣಾನೀವ ಸಂಹಿತಮೇಶ- 
ಭೂತಮುದಕಂ ಚ್ಯಾವಯಥ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಾಚ್ಹಾಲಯಥ. ತದಾದ್ರಿಣಾ ವಜ್ರೇಣ ಶ್ವೇಷಂ ದೀಪ್ತಮರ್ಣವ. 
ಮುದೆಕವಂತಂ ಮೇಘಂ ನಿ ಪತಥ | ವಿಶೀರ್ಣಂ ಸಾತೆಯಥ ॥ 


pres ಆ ಳಾಮ ಹ, ] ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 1 


ಓಟ 


1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) । ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ಉದಕ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಆಯಯ--ಆಗಮಿಸುತ್ತೀರೋ | ಅಸ್ಯ ಆ | ಮಹಃ--ಅಪಾರವಾದ | ರಜಸಃ—ಉದಕದ (ಲೋಕದ) 
ಪರಂ--ಅಂತವು | ಕ್ವ ಸ್ಟಿತ್‌--ಎಲ್ಲಿ ಇದೆ?! (ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ) | ಅವರಂ--(ಅದರ) ಆದಿಭಾಗವು | 
ಕ್ಷೃ_-ಎಲ್ಲಿದೆ?] ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ (ನೀವು) | ಸಂಹಿತಂ--ಒಟ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಉದಕವನ್ನು | 
ನಿಥುರಾ ಇವ ಶಿಥಿಲವಾದ (ಹಗುರವಾದ) ಹುಲ್ಲನ್ನು (ಚದುರಿಸುವಂತೆ) | ಚ್ಯಾವಯೆಥ--ಚದುರಿಸುತ್ತಿರೋ | 
(ತತ್‌ ಆಗ) | ಅದ್ರಿಣಾ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ! ತ್ರೇಷಂ-ದೀಸ್ರವಾದ 1 ಅರ್ಣವಂ--ಉದಕ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ ನೇಘವನ್ನು | ವಿ ಪತಥ--(ಸೀಳಿ) ಬೀಳಿಸುತ್ತೀರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾನ ನೀರಿನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀರೋ ಅದಕ್ಕೆ ಆದಿ ಅಂತಗಳಾವುವು? 
ಏಕತ್ರ ಸಂಘಟತವಾದ ಉದಕವನ್ನೂ, ನೀವು ಜಲವಾಹಕವಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನೂ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಭೇದಿಸಿ ಕೆಳಗೆ 
ಳಿಸು 


ಬೀಳಿಸುತ್ತೀರಿ. 


English Translation: 


Where, Maruts, is the limit of the vast region (whenee you come): 
where is the beginning of that to which you proceed : when you scatter the 
dense vapour like light grass, and hurl down the brilliant rain-cloud by the 


thunderbolt. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ಯ ರಜಸಃ ಮಹಃ ಪರಂಕ್ತ ಸ್ಟಿತ್‌--ವೃಷ್ಟು ಸ ದಕಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ನಾ ಮಹತಃ ಪಾರಂ ಅಂತಂ 


ಕುತ್ರಾಸ್ತಿ | ರಜಶ್ಯಬ್ದವು ನಗಳ ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಯರು ರಜಧಾತುವಿನಿಂದ ರಂಜ 


ಇ 
ನಾರ್ಥ ಬೋಧಕವಾದ ರಜಶೃಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜೋತೀ ರಜ 
ಉಚ್ಯತೇ ನಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಿಗೆ ರಜಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದೂ, 
ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚ್ಯಂತೇ ಉದಕಗಳೂ, ಲೋಕಗಳೂ ರಜಶ್ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೪-೧೯) ವಿವರಿಸಿ ಆಯಾಯ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾದ (ಉದಾಹರಣೆಗಳ) 


ಪ್ರಯೊಸಿಗಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ಅಬ್ದಾಮುಕ್ಳೈರಹಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ಬುಧ್ದೇ ನದೀನಾಂ ರಜಸ್ಸು ಸೀದನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬ 


ಇಲ್ಲಿ ರಜಸ್ಸು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕೇಷು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತೆ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
(ಯ: ಸಂ, ೧-೯೨-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ರಜಸಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಆಗಮಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಕ 


ಗಳ ಮತ್ತು ಲೋಕಗಳ ಮಹತ್ವ ಪೂರಿತವಾದ (ಕೊನೆಯು) ಅಂತ್ಯಭಾಗವು ಎಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ 
ಅದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾರವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಹಾಗೆಯೇ ಉದಕ 


ಗಳ ಅವರಂ ಅವಾಜ್‌ ಭಾಗಃ ಆದಿಶ್ಚ ಕ್ಸ್‌ ಸ್ಟಿತ್‌ ಆದಿಯು ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಕೇಳ, ನ 


ಕೋಪಿ ಜಾನಾತಿ ಉದಕಗಳ ಆದ್ಯಂತವನ್ನೇ ಯಾವನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿಥುರೇವ ಸಂಹಿತಂ ಚ್ಯಾವಯಥ--ಶಿಥಿಲಾನಿ ತೃಣಾನೀವ ಏಕಭೂತಂ ಉದಕಂ ಸ್ವಸ್ಥಾನಾತ್‌ 
ಚಾಲಯಥ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಿಥಿಲವಾದ ತೃಣಗಳನ್ನು (ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು) ಚಲಿಸುವಂತೆ ಘನೀಭೂತವಾದ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅರ್ಣವಂ ವಿ ಪತಥೆ ಉದಕವಂತಂ ಮೇಘಂ 
ನಿಶೀರ್ಣಿಂ ಪಾತೆಯಥ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೀಳಿ 
ವೃಷ್ಟು ತ್ರಿದಕವು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತ 


ವಾಗಿದೆ. 
ಅದ್ರಿಣಾ-_ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ವಜ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿದೆ. 


ವ 
ತ್ಮ 
ತ್ರೇಷಂ--ದೀಪ್ತಂ ಈ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 
ತ್ರೇಷಮಿತ್ಸಾ ಸಮರಣಂ ಶಿಮಾವತೋರಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಸುತಸಾ ನಾಮುರುಷ್ಯತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ರೇಷಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
AA 


ಆಯಯ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅ ಆದೇಶ. ದ್ವಿತ್ವ. ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ ಕತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ 
ಇಟಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಿಚೋದಾತ್ರವತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜಾಗೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚ್ಯಾವಯಥ--ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. 
ಅಚೋಇಳಗ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆವಾದೇಶ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ನಿಧುರಾ ಇವ-- ವ್ಯಥ ಭಯಸಂಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯಥೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಪತಥ-- ಸತ್‌ಲೃ ಗತ್ಲೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೇಷಂ--ತ್ವಿಷ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ... ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಘೂಪಧಗುಣಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರ್ಥ ಈ ಇಲ್ಲಿ 


ಅರ್ಣವಂ-ಅರ್ಣಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅರ್ಣವಃ. ಅರ್ಣಿಸೋ ಲೋಪಶ್ಚ (ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ ಪ್ರತ್ಯುಯ, ಸ 


ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಹಾಸ ಕಃ ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಾತಿರ್ನ ವೋ5ಮನತೀ ಸ್ವರ್ವತೀ ತ್ರೇಷಾ ನಿಪಾಕಾ ಮರುತಃ ಸಿಪಿಷ್ಠ ತೀ | 


| | 
ಭದ್ರಾ ವೋ ರಾತಿಃ ಪೃಣತೋ ನ ದಕ್ರಿಣಾ ಸೃಥುಜ್ಞ ಜ್ರಯಾ ಅಸುರ್ಯೇವ 


ಜಂಜತೀ 1 ೭॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸಾತಿಃ | ನ ವಃ | ಭು | ಸೃ5ವತೀ | ತ್ರೇಷಾ | ೫6 | ಮರುತಃ | ನಿಖಿಷ್ಟತೀ | 
ಭದ್ರಾ | ವಃ | ರಾತಿಃ | ಸೃಣತಃ |ನ| ದಕ್ಷಿಣಾ | ಸಸ | ಅಸುರ್ಯಾನಇವ | ಎಂಟ | ೬ I 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸಾತಿರನ್ನ ಸಂಭಕ್ತಿ ರಿನ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಭಜನಂ ಯಥಾ 
ಪ್ರಶಸ್ತಗುಣಂ ತೆದ್ದದ್ದ್ವೋ ರಾತ್ರಿವ ರ್ರ ಪ್ಛ್ಯಾ ಧಿನಿಷಯಾಮವತ್ಯ ಮಾತ ೈವತೀಂದ್ರಾ ಶಿಸಹಾಯವತೀ | 
ಯಥಾ ರಾಜೇವಾಮವಾನ್‌ | ಯ. ೪-೪-೧1 ಇತ್ಯತ್ರಾಮಶಬ್ಯೊ ava. ವಚನಃ ತದ್ಧತ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
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ವಃ ಸಾತಿಃ ಸಂವಿಭಕ್ತಿರ್ನಾಮವತೀ 1 ರೋಗವತೀ ನ ಭವತಿ! ಕಿಂತು ಸ್ಪರ್ವತೀ ಸುಖನತೀ ತ್ವೇಷಾ 
ದೀಪ್ತಾ ನಿಪಾಕಾ ಸರಿಸೆಕ್ಟಫಲಾ ಪಿಪಿಷ್ಟತೀ ಸ್ರೇಷಣನತೀ ಕೃಷೀವಲೈಃ ಕರ್ಷಣವತೀ | ವೃಷ 
ಸತ್ಯಾಂ ಕರ್ಷಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಸ್ವನಿರೋಧಿಪೇಷಣವಶೀ ವಾ | ಭದ್ರಾ ಭಂದನೀಯಾ ಸ್ಕುತಾ ಕ್ರ! Fe 
ಸೃಣತೋ ಧಾತುರ್ಧನಿಕಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾನ ದಕ್ಷಿಣೇವ ತದ್ದತ್ಸಮೃದೃಕರೀ ಸೃಥುಜ್ರಯಾ ಸಡಾ 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿನೀ *ಿಂಚಾಸುರ್ಯೇವಾಸುರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ ಜಂಜತೀ ಸರ್ವಾನಭಿಭವಂತೀ ಶಕ್ತಿರಿವ | ಸಾ 
ಯಥಾನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಪಹೃತ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ದಾತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ತದ್ವದಿಯಮಪಿ ಮೇಘಸ್ಮಮುದಕಮಪಹೃತ್ಯ 
ಜಗತೋ ದಾತುಂ ಶಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶೀ ರಾತಿರಸ್ಯಭ್ಯಮಸ್ತಿತಿ ಭಾವಃ || 


ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇ 


(ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ವ8-- ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸಾತಿಃ ನ- ಆಗಮನವು 


(ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ) | ರಾತಿ8--(ನಿಮ್ಮ) ನೃಷ್ಟಾ ತ್ರದ ದಾನವೂ |. ಅಮವತೀ-- ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಹೆಚರಿತ 
ನಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದು |! ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಸಾತಿ8- ಆಗಮನವು! ನ ಅಮವತೀ..-ರೋಗವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದಲ್ಲ 
(ಅನಿಷ್ಟ ವಾದುದಲ್ಲ) | (ಕಿಂತು ಆದರೆ) | ಸ್ವರ್ವತೀ- ಸುಖ (ಸ್ವರ್ಗ) ವಿಶಿಷ್ಟವೂ | ತಣ > 
ವಾದುದೂ | ವಿಸಾಕಾ--ಸಕ್ವಫಲೋಪೇತವೂ | ಪಿಪಿಷ್ಟತೀ--ಕೃಷೀನಲರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದುದೂ | ಭದ್ರಾ-- 
ಶುಭಕರವ | ಪೃಣತಃ-- (ದಾತೃವಿನ) ಧನಿಕನ | ದಕ್ಷಿಣಾ ನ-- ದಕ್ಷಿಗೆಯಂತೆ (ಸಮೃದ್ಧಿಕರವೂ) | 
ಪೃಥುಜ್ರಯೀ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ (ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲ ಕೊಡುವುದೂ) | (ಮತ್ತು) ಅಸುರ್ಯಾ.. ಅಸುರಸಂಬಂಧ 
ವಾದ |. ಜಂಜತೀ-- ಸರ್ವಾಭಿಭಾವಕಶಕ್ಕಿಯಂತೆ ಇರತಕ್ಕುದೂ (ಆಗಿದೆ) |. ರಾತಿ8--(ಇಂತಹ) ದಾನನು 
(ನಮಗೆ ದೊರಕಲಿ) | 

! ಭಾವಾರ್ಥ "| 


ವು ಸುರಿಸುವ ವೃಷ್ಟಿ ಸಿಯು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಂತೆ 


ಫಲಭೂತವೂ, ಕೃಷೀವಲರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವೂ, ಶುಭಕರವೂ, ಧನಿಕರ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳೇ, ಇಂ 


74 
24 
68 
© 
ತ 
೨ 
೨ 
ತ್ತಿ 

ಹ 

ತ್ರೆ 


ಸ್ವರ್ಗಸುಖಸಾ ಸಾಧನವೂ, ಉಜ್ಜಲವೂ, ಪರಿಪಕ್ನ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯಂತೆ ಸಮೃದ್ಧಿಕರವೂ, ಅತ್ಯಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫಲಾವಹವೂ, ಮತ್ತು ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯಂತೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ಪರಾಭವಗೊಳಿಸತಕ್ಕದೂ |(ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಕಸಿದು ದಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ) ಆಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮ ದಾನವು ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Like your possession of treasure, Maruts, is your liberality : minist- 
eral (of Indra’s bounty), heaven-bestowing, brilliant, fruitful, favowable to 
the husbandman. propitions: : itis like the donation of a wealthy (donor), 


prompt (of distribution), and like the all-subduing force of the Asuras. 
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ANSARI ಬಾಯಿ ಅಂ ಜಾ ENS 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಃ ಸಾತಿರ್ನ ವಃ ರಾತಿ; ಅಮವತೀ--ಯುಷ್ಕಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸಂಭಕ್ತಿರಿವ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂ- 
ಭಜನಂ ಯಥಾ ಪ್ರಶಸ್ತಗುಣಂ ತದ್ವತ್‌ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿವಿಷಯಾ ಅಮಾತ್ಯವಶೀ ಇಂದ್ರಾದಿಸಹಾಯವತೀ | 
ಯದ್ವಾ ವಃ ಸಾತಿಃ ಸಂವಿಭಕ್ತಿಃ ನ ಅಮವತೀ ರೋಗವತೀ ನ ಭವತಿ | ಸಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇವೆಯೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ರಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಮವತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಮಾತ್ಯವಚ 


ನವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೃಣುಷ್ಟಸಪಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಪೃಥ್ವೀಂ ಯಾಹಿ ರಾಜೇವಾಮನಾ ಇಭೇನ । 
ತೃಷ್ಟೀಮನು ಪ್ರಸಿತಿಂ ದ್ರೂಣಾನೋತಸ್ತಾಸಿ ನಿಧ್ಯ ರಸ್ತಸಸ್ತಪಿಷ್ಮೈಃ! 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೪-೧) 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಮವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ |, ರಾಜೇವ) ಅಮಾತ್ಯ ನಾನ್‌ ಅಭ್ಯಮನರ್ನಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ರಾಜನು ನೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ನೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಮಂತ್ರಿಯೊಡನೆ 
ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಮನವಾನ್‌-ರೋಗಭೂತೆಃ 
ಪರೇಭ್ಯೋ ಭಯದಾತಾ ರೋಗವು ಇತರರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟು 
ಅ 
೨ 


ಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
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ರಾಜನು ಬ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಹಾಗೆ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ವ್ಲಸಿ ಯನ್ನು 


೬ ರೆ ೪ ಟೆ 
ಅಮಾತ್ಯನನ್ನಾಗಿ (ಸಹಾಯಕನನ್ನಾಗಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು ಎಂದು ಒಂದು 


© 


ಒಪ 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸುವ ವೃ ಸ್ರು 3ದಕದಾನವು ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ರೋಗ 
ದಂತೆ ಭಯಜನಕನಾಗಿರುವನು ಇತರರಿಗೆ ಭಯಜನಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಮವತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರ್ಥವು ರಾಜನ ಉಪನನಾನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವು 
ಅನನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ-- ಇದರಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಷಯಕ 
ವಾದ ವ್ಯತಿರೇಕವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ರಾಜನ ಆಗಮನವು ಭಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದಲ್ಲಿ 
ರೋಗಭಯವು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಂಟಾಗಲು ಅನಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವ್ಯತಿಕೇಕವು ಸೂಚಿತವಾದರೂ ಇತರ 


© 


ವಿಶೇಸಣಗಳಿಂದ ರಾಜಾಗಮನಕ್ಕಿಂತ ಆಧಿಕ್ಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಗಮನವು- ಸ್ಪರ್ವತೀ-- ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, ಶ್ರೇಷಾ- 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು, ನಿಷಾಕಾ_ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, ಪಿಪಿಷ್ಠೃತೀ- ವ್ಯವಸಾಯ” 
ಗಾರರಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೀಳುವುದು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು, ಭದ ದ್ರಾ- 


ಸು ಸತ್ಯ್ಯರ್ಹವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನಾದಿದ 


ಪೃ ಇತಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ನ--ದಾತುರ್ಧನಿಕಸ್ಯ ದಸ್ತನೇವ ಸಮೃದ್ಧಿಕರೀ! ಸೃಣತಃ ಎಂಬ ಪದವು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರಿಂದ-ತೆಮೂರ್ದರಂ ನ ಪೃಣತಾ ಯವೇನ (ಖು ಸಂ. ೨-೧೪-೧೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯವೇನ ಪೂರ 


ಎಂದು ಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧನದಿಂದ ಪೂರಿತನಾದ ಧನವಂತನೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 1 ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಿಂದ ಆ ಧೆ ನವು ಸಮೃದ್ಧಿಯು (ಅ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು) « ಆಗುವಂತೆ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಉಂಬಾಗುವುದೆಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯತಿ 


ಅಸುರ್ಯೇವ ಜಂಜತೀ--ಅಸುರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ ಸರ್ವಾನಭಿಭವಂತಶೀ ಶಕ್ತಿರಿವ | ಅಸುರ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಸುರಸೆಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂದು ಹ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತ ತೆದಸುರಾಣಾಮಸುರತ್ವಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾ ಯತೆ 


ಈ 


ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ಇಲ್ಲದವರು ಅಸುರರು ಅಥವಾ ಅಸ್ತಾ ಸ್ತಾನೇಭ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳ ye ಅವರು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(ನಿ. ೩.೮) ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಸುರಾ8 ಅಸುರತಾಃ ಸಾ ಫೇಷು--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 


ಈ ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿಯು (ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು) ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತಿರಸ್ಪರಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ 
ಅಸಹೃತ್ಯ ಅನ್ಯಸ್ಮೈ ದಾತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಒಬ್ಬರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ, ಸ್ವತ್ತನ್ನಾಗಲಿ ಅವರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ, 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಿರಿ ರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅಸುರಶಕ್ತಿಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಮೇಘಸ್ಥಮುದಕಂ ಅಪಹೃತ್ಯ ಜಗತಃ ದಾತುಂ ಸಮ್ಣ್ತಾರ್ಯ 


ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆವ್ಳ ಷ್ರ್ರರೂ ನದಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ;ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸಾತಿಃ ಯಥಾ ಪ್ರಶಸ್ತಗುಣಂ ತದ್ವತ್‌ ವಃ ರಾತಿಃ ಎಂದು 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಗಮನವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವಂತೆ ನೀವು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕರೂಪವಾ ವಾದ ದಾನವೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಉನ ಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾತಿಯ 
ಷಯಕವಾದ ಇತರ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ರಾತಿಗೂ ಸಂಬಂಧ ಪಟ್ಟಿ ವುಗಳಾಗಿರು ತ್ತವೆ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಈದೃಶೀ ರಾಶಿಃ ಅಸ ಒಭ್ಯಂ ೦ ಅಸ್ತು ಇತಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ನಿಮ್ಮ ದಾನವು ಯ ಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ 


ರಾದ ನಮಗಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸಾತಿ$- ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ 
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Ave ಅಸ್ತಿ. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮ್ರಾಜ್ಣುನಫಾಯಫಾರ್ಟ್ಯಯವಂಬುದರಿಂದ 


ಸ್ಫರ್ವತೀ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಮತುಪ್‌, ವತ್ವ. ಜೀಪ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 
ನ್ಯಜ್‌ಸ್ಟರೌ ಸ್ವರಿಕೌ (ಫಿ, ಸೂ. ೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬುದು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಾತಿ8_-ರಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸಚ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾ ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪೃಣತಃ-- ನೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು, ಲಟಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಷಷ್ರೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸುರ್ಯಾ--ಅಸುರಸ್ಯ ಇಯಂ, ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. ॥ ೭॥ 

MIN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| | | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಟೋಭಂತಿ ಸಿಂಧವಃ ಪವಿಭ್ಯೋ ಯದಭ್ರಿಯಾಂ ವಾಚನಮುದೀರಯಂತಿ | 


| | 
: ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯದೀ ಘೃತಂ ಮರುತಃ ಪ್ರ್ರುಷ್ಣು- 
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| 

34 

(> 

ಣೆ 


!' ತಸದಪಾಠಥಃ 1 
| | | | | | 
ಪ್ರತಿ | ಸ್ತೋಭಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ | ಪನಿ5ಭ್ಯಃ 1 ಯತ್‌ | ಅಭಿ ಯಾಂ! ನಾಚಂ। ಉತ್‌€ಈರಯಂತಿ | 


| | | | 
ಅವ | ಸ್ಮಯಂತ | ನಿಳದ್ಯುತಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಯದಿ! ಘೃತಂ | ಮರುತಃ! ಪ್ರುಷ್ಣು ವಂತಿ॥| ಲೆ ॥ 


ತ 


~ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 
ಪನಿಭ್ಯೋ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿವಜ್ರೇಭ್ಯಃ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಯಂಡೆನಶೀಲಾ ಅಪಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಟೋಭಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಚಲಂತಿ |! ಕದಾ | ಯೆದ್ಯ ದಾಭ್ರಿ ಯಾಮಭ್ರಭವನಾಂ ನಾಚಂ ಶಬ್ದಂ ಸ್ತನಿತಲಕ್ಷಣಮುದೀರಯೆಂತಿ 
ಉಚ್ಚಾರಯಂತಿ ವಜ್ರಾಣಿ | ಕಿಂ ಚ ವಿದ್ಯುತೋ ವಿದ್ಯೋತಮಾನಾಸ್ತಡಿತಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಸ್ಷೇ | 
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ಪೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಪೃಥಿನೀ ಭೂರಿತಿ ತನ್ನಾ ಮಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ತತ್ರಾವ ಸ್ಮಯಂತ। ಸ್ಮಯೆಂತೇ | 
ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಪ್ರಕಾಶಂತೇ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಿತ್ಯೇತದುತ್ತರತ್ರ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯದಿ ಯದಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭೂಮ್ಯಾಂ ಘೃತಂ ಪ್ರರಮುದಕಂ ಮರುತಃ ಪ್ರುಷ್ಣುವಂತಿ ಪ್ರುಷ್ಣಂತಿ ಸಿಂಚಂತಿ! ಪ್ರುಷೇಃ ಕ್ರೈಯಾದಿಕಸ್ಯ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನುಃ ॥ ಯದೈವಂ ತದೇತ್ಯರ್ಧಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | (ವಜ್ರಾಣಿ- ನಜ್ರಾಯುಧಗಳು) । ಅಭ್ರಿಯಾಂ-- ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ವಾಚಿಂ--(ಗುಡುಗಿನ ರೂಪವಾದ) ಶಬ್ದವನ್ನು | ಉತ್‌ ಈರಯೆಂತಿ--ಹೊರಡಿಸುತ್ತವೆಯೋ | ಜ 


ಆಗ) | ಸಿಂಧವಃ- ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು | ಹವಿಭ್ಯಃ-- ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ) ವಜ್ರಾ 
ಯುಧಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಭಂತಿ-- 'ಹೊರಡುತ್ತನೆ | (ಕಿಂಚ-- ನುತ್ತೂ) | ಯದಿ-- ಯಾವಾಗ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ-- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಫಘೃತಂ--ಉದಕವನ್ನು ಮರುತಃ. ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳು | ಪುುಷ್ಣುವಂತಿ- 
ಚುಮುಕಿಸತ್ತಾರೋ | (ತೆದಾ--ಆವಾಗ) | ನಿದ್ಯುತೆ8- ಹೊಳೆಯುವ ಮಿಂಚುಗಳು | (ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ಅವ ಸ್ಮಯಂತೆ- ಅವಾಜ್ಕುಖವಾಗಿ ನಗುತ್ತವೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮೇಘ ಗರ್ಜನೆಯಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಉದಕಗಳು (ಮರುತ್ಸಂಬಂಧವಾದ) ವಜ್ರಾಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊರಡಿಸ 
ಲ್ರಡುತ್ತವೆ; ಹೀಗೆ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನೀರು ಚುಮುಕಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು 
ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The rivers are arrested by the thunderbolts when they utter the voice 
of the clouds; but the lightnings smile in the firmament when the Maruts 


sprinkle water on the earth. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಬ್ರಿಯಾಂ ವಾಚಂ ಉದೀರಯಂತಿ -- ಅಭ್ರಭವಾಂ ಸ್ತನಿತಲಸ್ಷಣಾಂ ವಾಚೆಂ ಶಬ್ದಂ 
ಉಚ್ಚಾ ರಯಂತಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಗುಡುಗಿನ ಧ ಶನಿಯು ಉತ್ಸ ನ್ನ ವಾಗಿ, ಮಿಂಚುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಅನಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸಿದಾಗ್ರ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವರು. 
ಆಗ MER ಸ್‌ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾಃ ಅಪಃ ಪ್ರತಿಚಲಂತಿ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ 


ನಿವರಿಧೇ " ಎತದರೆ ವೃಃ ಷಿ 


| 


BR ಡೆ px ೪ ಮೌ ೦ ಮಿ 5 ) 
ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ 
7 


—! ಎ ಅಘ ಯೂ ಬೆ್ರ್‌ ನ AN ಆಲಿ ೨ KR ನೆ ಎ 
ರೂಪದಿಂದ ಬಿದ್ದ ಮಳಯ ನೀರು ಭೂಮಿಯನೇಲ ಬಿದ್ದು ಹರಿ ಯುತ್ತದೆ. 
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ಪನಿಭ್ಯಃ--ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ವಜ್ರೇಭ್ಯಃ | ಪನಿ ಶಬ್ದವು ನಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ವಜ್ರನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಪೆನಿಃ ರಥನೇನಿರ್ಭವತಿ ಯದ್ವಿಪುನಾತಿ ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಸೀಳುವ ರಥದ ಚಕ್ರದ ಅಲಗಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಗುರುತು ಪವಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿ, 


ಉತ ಸ್ಮಶೇ ಪರುಷ್ಣ್ಯಾಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯವಃ | 
ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪವಿಃ ರಥನೇನಿರ್ಭವತಿ ರಥಚಕ್ರದ ಪಟ್ಟಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಲ್ಲಿ 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ದೇವಾವೈ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಮ ನಾವಿದನ" ತಂ ಮರುತಃ ಕ್ಷುರಪನಿನಾ ವ್ಯಯು.- ದೇವತೆ 


ತಿಳಿಯದಿರುವಾಗ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಕ್ಷುರಧಾರಾಕೃತಿಯಾಗಿರುವ ಹರಿತವಾದ 


a ಎನ್ನೆ ಮಾನ ಇಲ್ಲೆ 
ಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮರ್ಮವನ ನು 


ಶಿ 
ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತಿರುವ ಚಕ್ರದ ಪಟ್ಟಿಗಳಿಂದ ಸೀಳಿದರು ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘವನ್ನು 
ತಮ್ಮ ರಥದ ತೀಕ್ಷ್ಣ :ರೆಗಳಿಂದ 

ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಪನಿಭ್ಯಃ ಸಿಂಧವಃ ಪ್ರತಿ ಪ್ಟೋಭಂತಿ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ವಜ್ರೇಭ್ಯಃ ಮರುದ್ರ್ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ರಥಚಕ್ರದ ಪಟ್ಟಿಗಳೆಂಬ (ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಗಳೆಂಬ) 


ಪವಿಗಳಿರಿದ) ಸೀಳಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 


Po 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. K 

ಸಿಂಧವಃ-- ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾಃ ಆಪಃ ಸಿಂಧವಃ ಎಂದು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು... 

ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 

ಅನುಕ್ಷರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯ್ಯಂ ಸುಹಿರಾಮಿವ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೯-೧೨) 


ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರವಣಾತ್‌ ಸ್ರವಿಸುವುದರಿಂದ (ಹರಿಯುವುದರಿಂದ) ಉದಕಕ್ಕೆ ಸಿಂಧು ಎಂದು ಹೆಸರು 
೯ವ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ... ಅಂತರಿಕ್ಲೇ, ಭೂಮ್ಯಾಂ | ಸೃಧಿನೀ ಎಂಬ ಸದವು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) 
ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿ) ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಇ ಫ್ರುತಂ--ಕ್ಷರದುದಕಂ | ಫೃತಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨.೨೪) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ, ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಪೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ಬತಂತಿ | 
ತ ಅವವೃತ್ರನ್ತೃ ದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್ರ ತೇನ ಸೃಥಿನೀ ವ್ರ್ಯ್ಯುದ್ಯತೇ | 
(ಯ ಸಂ.೧-೧೬೪-೪೭) 
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~ K - SSNS NN 


17 SIN (ನ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕೇನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಫೃ ತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ 
ಜಿಘಫರ್ತೇಃ ಸಿಂಚತಿಕರ್ಮಣಃ ಸೇಚನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಫ್ರಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನ 


ವಾದ ಫೈತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಎ 


ಚ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಹ್‌ ಟಬ್‌ 


ಸೊ ನೀಭಂತಿ- _ಷ್ಟುಃ ಭು ಸ್ಮಂಭೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 


Dd ಕ 


ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ ಸುನೋತಿ--- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪವಿಭ್ಯಃ-.- —ಪೂಳ್‌ ಸವನೇ. ಧಾತು. ಅಚೆ ಇ8 (ಉ. ಸೂ. ೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಭ 


ಅಭ್ರಿಯಾಂ--ಅಭ್ರೇ ಭವಾ. ಅಭ್ರಿಯಾ. ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾದ್ಧೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಾ(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಬಾತ್‌ ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ದಕ 


ಉದೀರಯಂತಿ-ಈರ ಗತೌ ಪ್ರೇರಣೇ ಚ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉತ್‌) ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಮಯಂತ--ಸ್ಮಿರ್‌ ಈಸದ್ಧಸನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯದಿ. -ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನ್ನು ಸ ಸ್ಪೇಹನಸೇವನಪೂರಣೇಷು. ಧಾತು. Ld ಅಟ್‌ ಫ SN 


ಗಳಿಗೆ ಜೌತಾ ed ಗುಣ ಜಾ ಜು! ಇಷ್ಟ್‌ ನಿಪಾ- 
ತೈರ್ಯದ್ಯದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಿ ಸುಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕ್ರ 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೮ | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಸೂತ ಪೃಶ್ಟಿರ್ಮಹತೇ ರಣಾಯ ಶ್ರೇ ಷಮುಯಾಸಾಂ ಮರುತಾಮನೀಕಂ | 
| | | | 
ತೇ ಸಪ್ಪರಾಸೊಆಜನಯಂತಾಭ್ಯ ಮನಾದಿತ್ಸಧಾನಿಸಿರಾಂ ಪರ್ಯಸಶ್ಯನ್‌ ॥ ೯ ॥ 
| ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 
| | Wi | | | 
ಅಸೂತ | ಪೃಶ್ನಿಃ | ಮಹತೇ | ರಣಾಯ | ತ್ವೇಷಂ | ಅಯಾಸಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಅನೀಕಂ | 


| | | 
ತೇ | ಸಪ್ಸರಾಸಃ | ಅಜನಯಂತ | ಅಭ್ಯಂ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸ್ವಧಾಂ | ಇಹಿರಾಂ | ಪರಿ | ಅಪಶ್ಯನ್‌ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪೃಶ್ನ್ಚಿರ್ಮರುನ್ಮಾತಾ ನಾನಾವರ್ಣಾ | ಪೃಶ್ನಿಯೈ ವೈ ಪಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | ತೈ. ಸಂ. 
೨-೨-೧೧-೪ | ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಪಮಾಸಃ | ಯ. ೫-೫೮-೫ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ತಾಮೇವಾಂತರಿಕ್ಷ- 
ದೇವತಾಂ ಕೇಚಿದಾಹುಃ | ಸಾ ದೇವೀ ತ್ರೇಷಂ ದೀಪ್ತಮಯಾಸಾಂ ಗಂತ್ರ್ಮಣಾಂ ಮರುತಾಮನೀಕಂ 
ಸಮೂಹಮೇಕೋನಪಂಚಾಶತ್ಸಖ್ಯಾಕಮಸೂತ | ಉತ್ಪಾದಿತವತೀ | *ಿಮರ್ಥಂ | ಮಹಶೇ ರಣಾಯ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ | ಮೇಘಜಯಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ತೇ ಚ ಮರುತಃ ಸಪ್ಸರಾಸಃ ಸಮಾನರೂಪಾ ಹಿಂಸಕಾ" 
ವಾ ಮೇಘಾನಾಮಭ್ಚಂ ಮೇಘಂ ಜನಯಂತಿ | ಉತ್ಪಾದಿತವಂತಃ | ಆದಿದನಂತರಮೇವೇಷಿರಾಂ 
ಸರ್ವೈರೇಷ್ಟವ್ಯಾಂ ಸ್ವಧಾಮನ್ನಂ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಿ ಲಕ್ಷಣಂ ಪರ್ಯಪಶ್ಯನ್‌ | ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ 
ಜನಾಃ ॥| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪೃಶ್ನಿ8-- ನಾನಾವರ್ಣವಾದ ಆಕಾಶವು (ಪೃಶ್ನಿನಾಮಕ ದೇವತೆಯು) | ತ್ರೇಷಂ--ಉಜ್ಜ್ವ ಲವಾದ | 
ಅಯಾಸಾಂ--ಗಮನಶೀಲರಾದ | ಮರುತಾಂ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | ಅನೀಕಂ. ಸಮೂಹವನ್ನು | ಮಹತೇ 
ರಣಾಯ--( ಮೇಘಜಯರೂಪವಾದ) ದೊಡ್ಡಯುದ್ಧಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಅಸೂತ. ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿತು | ಸಪ್ಸರಾಸಃ- 
ಸಮಾನರೂಪರಾದ ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳ ಹಿಂಸಕರಾದ | ತೇ--ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಅಭ್ಸೈಂ--ಮೇಘವನ್ನು | 
ಅಜನಯೆಂತೆ- ಸ ಜಿಸಿದರು] ಅತ್‌ ಇತ್‌--ಅನಂತರವೇ | ಇಹಿರಾಂ-- ಸರ್ವರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯನಾದೆ | 
ಸ್ವಧಾಂ--(ಸಸ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು | ಪರಿ ಅಪಶ್ಯನ್‌ (ಜನರು) ನೋಡಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕಾ 


ನಾನಾನರ್ಣವಾದ ಆಕಾಶವು (ಅಥವಾ ಸೃಶ್ಚಿ ನಾಮಕದೇವತೆಯು) ಉಜ್ಜಲವಾದ ಮರುದ್ದ ಣವನ್ನು 
ಮೇಘಜಯರೂಪವಾದ ಮಹಾರಣಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಸೃಜಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮೇಘವು ಸೃಷ್ಟ ನಾಯಿತು. 
ನ 


ಅನಂತರವೇ (ಜನರು) ಸಸ್ಯಾದಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯ 
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English Translation. 


Prishni bore the brilliant troop of the quick-moving Maruts for the 
great combat (with the clouds), whercupon (mankind) immediately beheld 


the desiderated food. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೃಶಿ8--ಮರುನ್ಮಾತಾ ನಾನಾವರ್ಣಾ | ತಾಮೇವಾಂತರಿಕ್ಸದೇವತಾಂ ಕೇಚಿದಾಹುಃ | ಪೃಶ್ಚಿ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವು ಸ್ವಃ ನಾಕ8 ಎಂಬ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ಲ ಇದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 (ನಿ. ೨.೧೪). ಪ್ರಭೂತವಾದ ವರ್ಣವು 
ಇವನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಕಾರಣ ಆದಿತ್ಯನು ಪೃಶ್ಲಿ ಎನಿಸುವನು ಎಂದು ಯಾಸ್ತ್ರರಿಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸೃಶ್ಚಿ'ಎಂಬ ದೇನಿಯು"ಮರುತ್ತುಗಳ ಜನನಿಯು ಎಂದೂ, ಇವಳು ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿರುವ 
ಳೆಂದೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಲಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಇವಳೇ ಇರುವಳೆಂದು 
ಹೇಳುವ. ಕೆಲವರ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಪೃಶ್ಲಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೃವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
$6 ೫ 
ಪೃಶ್ಲಿಯೈೆ ವೈ ಪಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ” ( 
ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ, ಪೈಶ್ಲೇ ಪುತ್ರಾಃ ಉಪಮಾಸಃ (ಖು. 


ಈ 


ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೪) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ 


ey 
CW 
ಲ 
ತ್‌ 
ಸಂ. 


೫-೫೮-೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನೂ 


ಸಾ ದೇವೀ ಶ್ರೇಷಂ ಅಯಾಸಾಂ ಮರುತಾಮನೀಕಂ ಅಸೂತ- -ಪೃಶ್ಚಿದೇನಿಯು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ದಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಣ ಶೀಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವ : ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್‌ ಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವ- (೪೯ ಜನರುಳ್ಳ) 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿರುವಳು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಮಹತೇ ರಣಾಯ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಮೇಘ ಜಯಾಯು-- ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘಗಳೊಡಸನೆ ಯುದ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿ ಜಯಶೀಲ 


ರಾಗಲು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ಸರಾಸಃ ಅಭ್ವಂ- ಸಮಾನರೂಸಪಾ ಹಿಂಸಕಾ ವಾ ಮೇಘಾನಾಂ! ಮೇಘಂ ಜನಯಂತಿ 
ಉತ್ಪಾದಿತವಂತಃ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇಸಮನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರುವರು ಮತ್ತು ಇವರು 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆ ಪಡಿಸುವರು ಎಂದು ಸಪ್ಸರಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. : ಅಭ್ಚಶಬ್ದವು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಸದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದಿತ್‌ ಇಷಿರಾಂ ಸ್ವಧಾಂ ಪರ್ಯಪಶ್ಯನ್‌- ಅನಂತರಮೇವ ಸರ್ವೈರೇಷ್ಟವ್ಯಾಂ ಅನ್ನಂ ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಸಮೃದ್ಧಿ ಲಕ್ಷಣಂ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ | ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳು ಮೇಘವನ 
ಪ್ರಪಂಚದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ತಮಗೆ ಅಭಿಲಷಿತವಾದ ಅನ್ನವು ಸಸ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳ 
ದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


' ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನಂತರವೇ 
ಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಉಂಬಾಗುವು 


(ು 


೩ 
ಗು 
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ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ವಥೆ ಎಂದು ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩ ೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಾದಿ (ರೂಪ) ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಸೂತ--_ ಸೂರ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಯಾಸಾಂ--ಅಯ ಗತೌ. ಧಾತು. ಅಯಂತೇ ಇತಿ ಅಯಾಃ ತೇಷಾಂ ಅಯಾಸಾಂ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹ ಪಚಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹು 


ಅನೀಕಂ--ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಅನಿಹೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ, ೪೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ಸರಾಸಃ--ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ. ಪ್ಲಾತಿ ಭ ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಆಕಾರ) ಲೋಪ. ಸಮಾನಃ ಪೃರಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸಪ್ಸರಾಸಃ 
ಛಂದಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಸಮಾನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.೭-೧- 


೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅಜನಯಂತ--ಜಫೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪--೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಹೇತುಮತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಮಿತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷಿರಾಂ- ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇಹಿಮದಿಮುದಿ (ಉ. ಸೂ. ೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 


ಪಶ್ಯನ್‌ --ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . | ೯॥ 


144 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ, ೧೬೮. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಏಷ ನಃ ಸ್ತೋಮೋ ಮರುತ ಇಯಂ ಗೀರ್ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ 


ಕಾರೋಃ | 
| 
ಏಷಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ ತನ್ನೇ ನಯಾಂ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರ- 


| 
ದಾನುಂ | ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಏಷಃ | ವಃ | ಸೊ ಶಮಃ | ಮರುತಃ | ಇಯಂ | Aes | ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರೋಃ 


ಆ | ಇಷಾ! ಯಾಸೀಷ್ಟ | ತನ್ನೇ | ವಯಾಂ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ ಬವನ | ೧೦ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಥ ಪಂಚೆದೆಶ್ಯಾಂ ಸೂಕ್ತೋಪಕ್ರಮಮಾರಭ್ಯ ಕೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ ನಿನೇದ್ಯಾಭಿ- 
ಮತಮಾಶಾಸ್ತೇ || 


ಹೇ ಮರುತಃ ಏಷ ಸ್ತೋಮ ಇದಾನೀಂಕ್ರಿಯಮಾಣಪ್ರಕಾರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ! 
ಯುಷ್ಮತ್ರ್ರೀಣನಾಯ ಭವತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತಥೇಯಂ ಗೀ: ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗಪಿ ವೋ ಯುಷ್ಮಡರ್ಥಾಯ | 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿವಿಶೇಷೈರ್ಮಂದಯಿತುಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮದಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿ- 
ತುರ್ವಾ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ವರಪ್ರೆದಾನಾದಿನಾ ಮಾನನೀಯಸ್ಯ ಕಾರೋಃ ಸ್ತೋತುರಿಷೇಚ್ಛಯಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ ! 
ಆಗಚ್ಛೆತ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ತ್ವನೇ ಶರೀರಾಯ | ತತ್ಪೋಷಾಯೇತ್ಯರ್ಥ8| ವಯಾಂ ವಯಮಸಪೀಷಮನ್ನಂ 
ವೃಜನಂ ಬಲಂ ಜೀರದಾನುಂ ಜಯಶೀಲದಾನಮೇತತ್ಸರ್ವಂ ನಿದ್ಯಾಮ | ಯುಷ್ಮಾಸ್ಟಾಗತೇಷು ಯಜ್ಞ.- 
ಸಂಪೂರ್ತ್ಶೇಷ್ಟ್ರಾದಿದ್ಹಾರಾ ಲಭೇಮಹಿ || 


I ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ.। ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆನಂದವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವನೂ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ- -ಮಾನನೀಯನೂ ಆದ | ಕಾರೋಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃನಿನ | ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ-- 
ಈವರೆಗೆ ಮಾಡಿದಸ್ತುತಿಯು | . ವ8--ನಿಮಗೋಸ್ಟರ (ಆಗಲಿ) | (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) ". ಇಯಂ ಗೀ 
ಈ (ಸ್ತುತಿರೂಪ) ವಾಕ್ಟೂ (ವ8- ನಿಮಗೋಸ್ತರ ಆಗಲಿ) | BR ಸಂ ನಿಮ್ಮ ನ್ನ 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವನನೂ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ--ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ | ಕಾರೋ ಈ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತೃವಿನ] | 
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ಇಸಾ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ | ತನೆ ಶೇ (ನಿಮ್ಮ) ಶರೀರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಗೋಸ್ಟರ ಆ ಯಾಸೀಷ್ಟ (ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ) 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಗಮಿಸಲಿ | ರ ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ- 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ | ದ್ಯಾಮ ಮ-- ಸಡೆಯೋಣ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್‌ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ್ಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವವರೂ, ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತ್ರಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗೆ (ಆನಂದದಾಯಕ) ವಾಗಲಿ; ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ, ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮ 
ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿಕಾರಕವಾಗಲಿ; ನಮಗೂ (ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಆಹಾರ, ಬಲ್ಲ ದೀರ್ಥಾಯುಸ್ಸುಗಳೂ ಅನುಗೃಹೀ 
ತವಾಗಲಿ. 


English ‘Translation. 


This praise, Maruts, is for you: this hymn is for you, (the work) of 
a venerable author, capable of conferring delight (by his laudations) : may 
the praise reach you for (the good of your) persons, so that we may thence 
obtain food, strength, and long life. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ-- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಆ ಸದಗಳಿಗೆ ಹ ಭಲ ಇಲ 
ಹೇಳುವಾಗ ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆರಡೂ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು, ಇವೆರಡೂ TE ಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ 
ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವನ 
ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಯ್ಛತೇ | 
ಯೆದ್ವಾ ಕುಂಭಾವೃಷಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಸಿ ಹಿ ಮಾಯತೇ | 


(ಬೃ, ದೇ. ೫-೧೫೩) 
ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ, ಮಾನ (ಅಳತೆ)ದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದು 
ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕುಂಭರೂಪವಾದ ಮಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂಬ ' ಹೆಸರು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
[6] 


ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಾರೋ ಎಂಬ ಪದಗಳು ೧೬೫, ೧೬೬ ೧೬೭ 
ನೇ ಸೂಪ್ತ ಗಳ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಸ್ತೋಮಕ, ಗೀ8 ಎಂದು ಸ್ತುತಿಪರ್ಯಾಯವಾದ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ: ಇವು ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಕಾರಾಂತ 
ರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ತೋಮದ ಮಹತ್ವದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದ 50-52ನೇ 
ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
1111 10 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಇಷಾ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾಸೀಷ್ಟ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ.  ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಬಾಗಮ ಸುಟ್‌ತಿಥೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಟಾಗಮ ಯಲೋಪ.- ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಏಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ವಿದ್ಯಾಮ--ವನಿದ್‌ಲ್ಪ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವೃಜನಂ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಸ್ಣವ್ಯಜಿ--(ಉ ಸೂ ೨-೩೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀರದಾನುಂಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ 


೧೧ NN 


ನೂರ ಅರೆವತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಶಶ್ಚಿತ್ತ್ವಮಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಚಿತುಷ್ಪದಾ ನಿರಾಟ್‌ ಅಥ Cee SENT ವಿರಾಜೋ ದಿಶಃ | ಪಿಂ. ೩-೫। 
ಇತಿ ಪಿಂಗಲನಾಗೇನ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾಚ್ಚ! ಮಹೋತಸ್ಟೌ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿರಾಡಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಸಮೂಳ್ವೇ 
ದಶರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ತೃತೀಯ ಇದಂ ವಿಶ್ವಜಿತೋಂಗ್ನಿಂ ನರ ಇತಿ ಖಂಡೇ 


ಸೂತ್ರಿತಂ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಮಹಶ್ಚಿತ್ತ್ತನಮಿಂದ್ರ | ಆ. ೮-೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು -- ಮಹಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ವಿರಾಟ್‌ ದೆಶಕ್ಕೆ8-- ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದರೆ ಆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಿರಾಟ 
ಛಂ ಸ್ಪೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಪಿಂಗಲನಾಗರಿಂದ ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಬ. ೩-೫) 


ನೆಯ ಖುಕ್ತು ವಿರಾಟ್‌ ಭಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಹೋತಸಷ್ಯ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿರಾಟ್‌ 
ಣ್‌ ದ್‌ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹತ್ತುದಿನ ಪರ್ಯಂತರ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸೆಮೂಳ್ಳನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ ಛಂದೋಮಾ 
ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


© 
 ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ವಜಿತೋಇಗ್ನಿಂ ನರ ಎಂಬ ಸಳ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಮಹಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಮಿಂದ್ರ 


ಷ್‌ ಣು ೫ ಬ್‌. 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ : ವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೭) 
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SNL NRL SNL LR SNS 


ಸೂಕ್ತ--೧೬೯ 


ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ--.೨೩ | ಸೂಕ್ತ. ೧೬೯ | 
ಅಷ್ಟಕ-- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ | ವರ್ಗ--೮, ೯॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮1 

॥ ಖಹಿಃ-- ಅಗಸ್ತ್ಯ 

| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 

| ಛಂದ॥- ೧, ೩-೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨. ಚತುಸ್ಪದಾ ನಿರಾಟ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| | | 
ಮಹತ್ಪಿತ್ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಯತ ಏತಾನ್ಮಹತ್ತಿದಸಿ ತೃಜಸೋ ವರೂತಾ | 


| | | | 
ಸನೋ ವೇಧೋ ಮರುತಾಂಚಿಕಿತ್ವಾನ್ಹ್ಸುಮ್ಸಾ ವನುಷ್ವ ತನ ಹಿಪ್ರೇಸ್ಮಾ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ |! 


| 
ಮಹಃ | ಚಿತ್‌! ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಯತಃ | ಏತಾನ್‌ | ಮಹ |ಚಿತ್‌ | ಅಸಿ | ತ್ಯಜಸಃ | ವರೂತಾ | 


| 
ಸಃ | ನಃ | ವೇಧಃ | ಮರುತಾಂ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಸುಮ್ನಾ | ವನುಷ್ವ | ತವ! ಹಿ।ಪೆ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯತಃ ಕಾರಣಾದೇತಾನ್ಮರುತೋ ಮಹಶ್ಚಿನ್ಮಹತೋ$ಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯ- 
ವತ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ತೈಂ ನಿರಪೇಶ್ಲೇಣಾಸಿ ಸ್ನೇಹಾನ್ನ ತ್ಯಜಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾನ್ಮಹಶ್ಚಿದಸಿ | ಚಿದಿತಿ 
ಪಾದಪೂರಣ: | ಮಹತೋತಸಪಿ ತ್ಯಜಸಸ್ತ್ಯ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಏತತ್ತೊ ೀಧನಾಮ | ಕ್ರೋಧಾದ್ವಾ | 
ವರೂತಾ ವರಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ಯದ್ವಾ! ಮುರುತೋತಪಿ ತ್ಯಾಗಾದ್ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿನಿಷಯಾದ್ವಾರಯಿ- 
ತಾಸಿ |! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಮರುತಾಂ ಕಾ] ನಿಧಾತಃ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ರ್ಯಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಿಂಶ್ಲೇತೆ- 
ನಾವಾನಸ್ಮದನುಗ್ರಹನಿಷಯಜ್ಞ್ಞಾನೋಸೇತಃ ಸನ್ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಮ್ನಾ ಸುಖಾನಿ ಮರುದಾಯೆತ್ತಾನಿ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿರೂಪಾಣಿ ವನುಷ್ಟ | ದೇಹಿ | ತಾನಿ Myer ಕ ತನ ಹಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ! ತವ ಖಲು ಸ್ರಿಯತಮಾನಿ | 


ಹಿಶಬ್ದಃ ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಸಖಾ |ಯು. ೮.೩೬-೨ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ ಸ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।| | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಫ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | . ಯತಃ. ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | 


| ತೈಂ- ನೀನು! ಮಹಃ 
ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟರಾದಾಗ್ಯೂ | ಏತಾನ್‌. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ತೈಜಸಃ- ಕ್ರೋಧ 


148 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ನು ೧೬. ೨೩. ಸೂ. ೧೬೯. 


ದಿಂದ (ನೃಷ್ಟಾಾದಿ ನಿಷಯಕ ತ್ಯಾಗದಿಂದ) | ವರೂತಾ (ಅಸಿ)--ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | (ಅತೆ 


ಆಕಾರಣದಿಂದ) ! ಮಹಃ ಚಿತ್‌ ಅಸಿ- ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮಹಾತ್ಮನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ |! ಹೇ: ಮರುತಾಂ 
ನೇಧ8--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ನಿಧಾತೃವಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌-- ಅಸ್ಮದ 


ನುಗ್ರಹ ರೂಪಜ್ಞಾನನುಳ್ಳವನಾಗಿ | ನ8--ನಮಗೆ | ಸುಮ್ಮಾ--(ಮರುತ್ಛ್ರಾಪ್ಯವಾದ)ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿ ರೂಪಸುಖಗಳನ್ನು! 
ವನುಷ್ಟ--ಕೊಡುವವನಾಗು | (ತಾನಿ ಆ ಸುಖಗಳು) | ತವ-- ನಿನಗೆ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಹಿ--ಪ್ರಿಯತಮವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಷ್ಟೇ. 


re ಕೆ ಭಾವಾಢಕ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿದೊಡ್ಡವರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕ್ಸ ಬಿಡದೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ, ನೀನು ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಮಹಾತ್ಮನೇ ಅಹುದು; ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ನಿನಗೆ ಅತಿಪ್ರಿಯವಾದ, ನೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ರೂಪ ಸುಖಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


You, Indra, are mighty from the might of those of whom you are 
the protector against abandonment: therefore, creator of the. Maruts, 
favourably-minded towards us, grant us those blessings which are most dear 
to you 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಖುಗಳು !! 

ಮರುತಃ ಮಶಶ್ಚಿತ್‌; ತ್ಯಜಸಃ ವರೂತಾ; ಮಹತೋ್ವಪಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯವತ್ತ್ವ್ವಾತ್‌ ತ್ವಂ 
ನಿರಸೇಸ್ಟೇಣಾನಿ ಸ್ನೇಹಾತ್‌ ನ ತ್ಯಜಸಿ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಮಹ ಶ್ಚಿದಸಿ | ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳ': ಉತ್ಪತ್ತಿಯ. ನಿಷಯನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ದಿತಿದೇವಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 'ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆಯಿಂದ -ಕಶ್ಯಪ ಯಸಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಪಡೆದು ನಿಯಮದಿಂದ ಇರುವಾಗ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಅವಳ ಉದರವನ್ನು” ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ತನ್ನ 
ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಏಳು ಭಾಗವಾಗಿ ಸೀಳಿದಕಾರಣ ಆ ಶಿಶುವು ರೋದಿಸಿದಾಗ (ಮಾರುವ -ಅಳಬೇಡ) ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್‌ ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ದಿತಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸಂಗಡ ಈ ಗರ್ಭಶಕಲಗಳು ಜೀವಂತವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾನಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಬ್ಬರೂ ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಇರುವವರು ಇವರು ಇಬ್ಬರೂ ಕಾರ್ಯಾ 
ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರಪೇಕ್ಷರಾಗಿರುತ್ತಾ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಲ್ಲ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಇರುವುದರಿಂದೆ 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ತ್ಯಜಸ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
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ASL ORNS AAS ASA ಬಗ್ಗಾ 


ತ್ಯಾಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಬಹಳ ಶೂರರಾದವರು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಂತರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಾಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರದೆ ನಿರಪೇಕ್ಷನಾಗಿ ಮೊದಲು ಅವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರನ ನ್ನು (ಮರುತ್ತುಗಳ)ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಇರುವುದು 
: ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹತ್ತ್ವ Mk Sha ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕ್ರೋಧ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ತೈಜಸ್‌ ಎಂಬ 


ಪದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಮುಂದೆ ತನ್ನ 


ನಿಗ್ರಹವನ್ನಾಚರಿಸುವವನೆಂದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಂ ರುಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿದು ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧದಿಂದ 


ಇದ್ದರೂ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ವರೂತಾ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತ್ಯವೆಂದು 


ಷ್ಟ್ರಾಡಿ ನಿಷಯಾತ್‌ ವಾರಯಿತಾಸಿ 


ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರುತೋಃಸಸಿ ತ್ಯಾಗಾತ್‌ ವೃಷ್ಠಾ 
ನಿರತರ ರನ್ನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತಾಂ ವೇಧಃ ವಿಧಾತಃ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


©, 


ಲ 


[ee 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರ ನ 


ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ನ ಸುಮ್ನಾ ವನುಷ್ವ- ಚಿಕಿರ್ತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಚೇತನಾವಾನ್‌ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 
ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಇರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮದನುಗ್ರಹ ನಿಷಯಜ್ಞಾನೋಸಪೇತಃ ಯಾಜ್ಞೆ ಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಜ್ಞಾ ಸ ನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸುಮ್ನ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ ಸುಖವು ಮರುದಾಯ 


ಅಧ 


ಆಗಿರುವುದು) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಳೆ: ಸ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ 


ತಾ ನಿವೃಸ್ಟಿರೂಸಾಣಚಿ ಮ ರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾರ್ಯಾಧೀನವಾದ ವೃ ಸ್ಟಿರೂಪವಾದುದು (ಸುಖವು 


ತವ ಹಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಸುಖವು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನ।ಪ್ರೀತಿಗೆ ವಿಷಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಯಮಿಂದ್ರೋ 
ಮರುತ್ಸಖಾ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೬-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು. 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಇ ಮಹಃ--ಮಹತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಅಸಿ- ಅಸ ಭುವಿ: ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, : ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತ್ಯಜಸ8--ತ್ಯಜ ಹಾನೌ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
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ವರೂತಾ8--ವೃರ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಗ್ರಸಿತೆಸ್ವಭಿತ-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಎಕ 


9 


ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರೇಷ್ಠಾ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಿಯತಮಾನಿ. ಪ್ರಿಯಶಬ್ದಕ್ಕ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಬಿಷ ನೌ (ಪಾ.ಸ 


© 


ೂ, ೫-೩-೫೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಿಯೆಸ್ಸಿರ-(ಸಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) 


u © 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 5 ಸೃತಿಭಾನ. ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


( 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ 


ವೇಧ8-- ಡುಧಾಲಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವಿಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಧಾಇಿಕೋ 
ವೇಧಚ (ಉ. ಸೂ. ೬೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಪಸರ್ಗವಿಶಿಷ್ಟಕ್ಕೆ ವೇಧಾದೇಶ. ಸೆಂಬುದ್ದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ರಾದಿ. ವಸುವಿನ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುಮ್ನಾ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ವನುಷ್ಠ--ವನು ದಾನೇ (ಅನೇಕಾರ್ಥಕ ಧಾತು) ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಅಯುಜ ಪ್ರಂತ ಇಂದ್ರ 


K 
ಮರುತಾಂ ಪೃತ್ತು ತಿರ್ಹಾ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಅಯುಬ್ರನ್‌ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ವ$ಕೃ ಸ | ನಿದಾನಾಸಃ | ನಿಃ5ಸಿಧಃ | ಮರ್ತೈತತ್ರಾ | 


ಆ 


| | 
ಮರುತಾಂ |ಪ್ರ ಪೃತ್ಸುತಿಃ | ಬಾನದ; | ಸ ಸ್ಪ ಮಾಲಿ | ಪ್ತ ಪ್ರ5ಧನಸ್ಯ |ಸಾತೌ ೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ ! 


ಸೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಮರುತಾಮಿಂದ್ರಸಾಹಾಯ್ಯಮುಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮರುತ್ಸಾಹಾಯ್ಯಮು- 
ಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ಮರುತೋಇ5ಯುಜ್ರನ್‌ | ಯುಜ್ಯಂಶೇ | ತ್ವಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ| ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟೀರ್ನಿಶ್ಚಕೃಷ್ಟಯೋ ರಾಜ್ಯತ್ವೇನ ಸರ್ವಜನವಂತಃ | ಕಂಚ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ 
ಮರ್ತ್ಶೇಷು ಮರ್ತ್ಯಾರ್ಥಂ 'ನಿಷ್ಸಿಧೋ ನಿಃಶೇಷೇಣೋದಕಸ್ಯ ಸೇತ್ತನ್ಮೇಘಾನ್ವಿದಾನಾಸೋ 
ಜಾನಾನಾಃ | ₹೦ಚ ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಪೃ ತ್ಸು ತಿಃ ಸೇನಾ ಸೃರ್ಮಾಳೆ ಸ್ಯ ಪ್ರಧನಸ್ಯ ಸುಖಸೇಶ್ತುಃ 

ಪ್ಟಧನವತೋ ವೃ ತ್ರಾದಿಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಸಾತೌ ಲಾಭೇ ಜಯೋ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಸೇನಾ ಹಾಸ- 
irks ಹಾಸಂ i Ses ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ | ಸುಖೇನ ಮಿಹ್ಯತೇ ಜಲಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ತಾದೃಶಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋದಕಾಖ್ಯಧನಸಾಧನಸ್ಯ ಸೆಂಗ್ಲಾ ್ರಿಮಸ್ಯ ಸಾತೌ | ಮೇಘ ಭೇದನಾಯೇತಿ 
ಯಾವತ್‌ | ಯೇಷಾ ಟ್‌ ಶೀ ಸೇನಾಸ್ತಿ ತೇ ಮರುತೋ ಯುಜ್ರನ್ನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ |! (ಯೇಷಾಂ) ಮರುತಾಂ ಯಾವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ | 

ಪೃತ್ತು ತಿ ಸೆ ನೆಯು ಸ್ಟ ರ್ಮಿೀಳ್ವೆ ಸ್ಕ--ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧಕ ಆ ಅಧಿ ವಾದ (ಸುಖಸಾಧಕವಾದ) | ಪ್ರಧನಸ್ಯ-- ಪ್ರಕೃಷ್ಣ 
ನ ನಿಶಿಷ್ಟರಾ ದ (ವೃತ್ರಾದಿ ದಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ) | ಸಾತೌ--(ನಿನ್ಸಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ) ಲಾಭ (ಜಯ) ವಿಷ 


ಲ್ಲಿ 
4 


ಯದಲ್ಲಿ PEM ಸ್ಪರ್ಮಾಳ್ಲೆ ಸೈ ಸುಖವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ ಜಲವು 
ಬಳೆ 
೨2 


ಧನವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಮೇಘದ | ಸಾತೌ--(ನೀನು ಗಳಿಸುವ) ಜಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಹಾಸಮಾನಾ-- ನಗುತ್ತಿರುತ್ತ 


ದೆಯೋ) | ತೇ ಅಂತಹ | ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟ್ರೀ8--ಸರ್ವಜನವಿಶಿಷ್ಟರೂ । ಮರ್ತ್ಯೃತ್ರಾ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೋಸ್ಟ ರ | 
ನಿಷ್ಟಿಧಃ-- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಜಾನ ಜಹಿ ಹಪ ಆದ ಮರುದ್ದೇ 


ಕೆಗಳ 


ವಶೆಗಳು | ಅಯುಜ್ರ ನ್‌ Fk ನ್ನೊಡನೆ) ಸೇರು ಸೆ, 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವಜನವಿಶಿಷ್ಟರೂ (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯರೂ) ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು 


ಮನುಷ್ಯರಿಗೋಸ್ಟರ ಪ್ರೇರಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ; ನೀನು ಸಾಧಿಸುವ 


k English Translation. 


Rulers over all men, and impelling towards man the water-shedding 
clouds, they are united, Indra, (with you) : the host of Maruts 15 delighted 


by (your) acquisition of heaven-bestowing wealth. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಸಹಾಯವು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಸಹಾಯವು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಕೃಷ್ಟ್ರೀ8--ಸಾಯಣರು ಈ ಸದವನ್ನು ನಿಶ್ಚಕೃಷ್ಣಯಃ ಎಂದು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ 


ಸದವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ರಾಜ್ಯತ್ತೇನ ಸರ್ವಜನವಂತಃ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಾಜ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು 


ಎಲ್ಲವೂ ರಕ್ಷಣಾವಿಷಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಕರೂಪವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 


ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ 


ಮರ್ಶ್ಯತ್ರಾ ನಿಷ್ಟಿಧಃ ವಿದಾನಾಸ?--ಮರ್ತ್ಯಾರ್ಥಂ ನಿಶ್ರೇಷೇಣ ಉದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ರ್ವನ್‌ 
ಮೇಘಾನ್‌ ನಿದಾನಾಸಃ ಜಾನಾನಾಃ- ಮೇಘಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಸುರಿಸುವುವು 
ಎಂದು ತಿಳಿದು ಇರುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮರುತಾಂ ಪೃತ್ಸುತಿಃ ಪ್ರಧನಸ್ಯ ಸಾತೌ ಹಾಸಮಾನಾ-- ಪೃತ್ಸುತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಪ್ರಧನಶಬ್ದವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ನ್ಯಕ್ರಂದಯನ್ನುಸಯಂತ ಏನಮಮೇಹಯನ್ವ್ಚೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ ಆಜೇಃ | 
ತೇನ ಸೂಭರ್ವಂ ಶತವತ್ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ದಲಃ ಪ್ರಧನೇ ಜಗಾಯ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೫) 


ಪ್ರಧನ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮ ಪ್ರಕಿ ೇರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಮಿ. ೯ ಧನಾನಿ ಭವಂತಿ ಧನವೂ ಇಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ವ್ಯಯಮಾಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ (ಯುದ್ಧವು) ಸಂಗ್ರಾಮವು ಪ್ರಧನಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಸಂಗ್ರಾಮ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇದು ಸುಖವನ್ನು `ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಸುಖಸೇಕ್ತುಃ ಪ್ರಕೃ ಸ್ಟಧನವತೋ ವೃ ತ್ರಾದಿಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಲಾಭೇ ಜಯೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ 
ಸತಿ ಸೇನಾ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಾ ಭವತಿ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಸುರರ ಸಂಗಡ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ ಸೇನೆಯು ಹರ್ಷದಿಂದ 


ಇರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ನೀಳ್ಳಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ಆ ಎಂಬ ಹ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದ 
1 ಸಾತೌ pha ಉದಕವು ದೊರೆಯುವ ಸನ್ಲಿನೇಶವಾದ್ರ ಎಂದರೆ 


ಉದಕವೆಂಬ ಧನವು ದೊರಕುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾರಣವಾದ ಮೇಘಭೇದನರೂಪವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಷಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 


ಗ್ರಿನುಕ್ಕಾ 
ಡೆ. 


ಸೇನೆಯು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿ 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಯುಜ್ರನ್‌--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋಸ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುಬಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


[ae 


ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟೀ8- ನಿಶ್ರೇ-ಸರ್ವೇ ಕೃಷ್ಣಯಃ-ಜನಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧೩೯) 
ಎಂಬುದೆರ್ಲಿಂದೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಿದಾನಾಸೂ- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಬಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಜೌತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಸುಕಾಗವು. 


0೦೨ 


ನಿಷ್ಸ್ರಿಧಃ--ಹಿಧ ಗತ್ಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಹಳ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂ 


೨೨ ತ್‌ 


ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ--ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶೈೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹಾಸಮಾನಾ --ಹಸೇ ಹಸನೇ. ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. 


ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪರ್ಮಿಳ್ವೆಸ್ಯ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, _ ಹೋಢಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುಷಸ್ಮಭೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರುತ್ವ"ಬಂದಾಗ ಢೋಢೇ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಢ್ರಲೋಪೇ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ--(ಸಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ನ್ಯಜ್‌ಸ್ವರೌ ಸ್ವರಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬುದು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ 


ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


*ಸಾತೌ--ಸಣು ದಾನೇ. ಊತಿಯೂತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತಮಿಾತಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 1 ೨॥ 


ಇರು ೯-- 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಸ 
ಅಮ್ಯುಕ್‌ | ಸಾ| ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಯಷ್ಟಿಃ | ಅಸೆ KN ಮ | ಲು | ಅಭ್ಚಂ | ಮರುತಃ | ಜುನಂತಿ | 


| | 
ಅಗ್ನಿ | ಚಿತ್‌ | ಹ | ಸ್ಮ | ಅತೆಸೇ | ಶುಶುಕ್ಹಾನ್‌ | ಅಪೂ!ನ | ದ್ವೀಸಂ | ಡದತಿ | ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರಶೇ ತನಸಾಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾ ಯಷ್ಟಿರ್ವಜ್ಞಾ ್ರಿಖ್ಯಾಯುಧನಿಶೇಷೋತಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮದ್ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥ- 
ಮಮ್ಯಕ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ SE | pln ಚೆ ಸತಿ ಮರುಶೋತಪಿ ಸನೇಮಿ | ಅಹ್ನಾಯೇತಿ 
ಸಬ್‌ ಪುರಾಣನಾಮಾನೀತ್ಯುಕ್ತ ತ್ವಾತ್ಸನೇಮಾತಿ ಪುರಾಣನಾಮ | ಪುರಾಣಂ ಚಿರಕಾಲಂ ಸಂಗೃಹೀತೆಮ- 
ಭ್ಯಮುದಕೆಂ ಜುನಂತಿ | ಕ್ರಿಪಂತಿ | ವರ್ಷಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ। ವೃಷ್ಟಾ ಷ್ಯಾ್ಯ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃ ದ್ವೌ ಸತ್ಯಾಮಗ್ಗಿಶ್ಲಿ ಶಿ ದ್ಧಿ 
ಷ್ಮ। ಹಿ ಸ್ಮೇತಿ ಪ ಅಗ್ನಿರಪ ಢತೆಸೇ ಸಂತತೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿನಿತ್ತಭೂತೇ ಜೆ ಶುಶುಕ್ವಾನ್ತೀಪ್ಯ- 
ಮಾನೋ ವರ್ತತೇ | ಪೆಶಾಪ್ರಯಾಂಸಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನೀಂಷಿ ದಧತಿ | ಧಾರಯಂತಿ ದದತಿ ವಾ 
ಯಜಮಾನಾಃ | ಹ ಆಪೋನ ದ್ವೀಪಂ। ದ್ವಿಷಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೋದಕವಾನ್ಪರ್ವತಾದಿರ್ದ್ವೀಪಃ | ತೆಂ 
ಯೆಥಾಪೋ ಧಾರಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌! ಯದ್ವಾ! ಆಯುಧಮೇವೋಚ್ಯತೇ। ವಜ್ರಾಖ್ಯಾಯುಧನಿಶೇಷೋತಸೇ 
ಕಾಷ್ಮಸಮೂಹೇ ಶುಶುಕ್ವಾನ್ಲೀಪೆಯನ್ನಗ್ಲಿಶ್ಲಿತ್‌ | ಚಿಚ್ಛಬ್ಬ ಉಪಮಾರ್ಥೆ ದಧಿ ಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆೇ | 
ನಿ. ೧-೪1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಸೆಮಾರ್ಥಸ್ಯೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಕಾಷ್ಟೇ ಜ್ವಲನ್ನಗ್ನಿರಿನ | ತಡ್ವದಿ ಪ್ರೋ 
ವರ್ತತೇ | ಏತದೇವ ದೀಪ್ತತ್ವಮಪೇಶ್ವ್ಯ ಸೇತ್ಯುಕ್ತಂ| ಏವಂ ಚ ಸತ್ಯಾಪೋ ದ್ವೀಪಮಿವ ವೃಷ್ಟ್ಯುದ- 
ಕಾನಿ ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ ಸಸ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾನಿ ದಧತಿ। ಧಾರಯಂತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಮಹ :ನುಭಾವಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಟೆ! ೯8 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಿತೀಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೆ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ-ಇನಿನ್ನ | ಸಾ ಆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ | ಯುಷ್ಚಿಃ- -ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವು | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೋಸ್ಕರ (ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು) | ಅಮ್ಯಕ್‌-(ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಸಮಿಾಪಿ 


ಸುತ್ತದೆ ಮರುತಃ ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳು | ಸನೇಮಿ--ಚಿರಕಾಲದಿಂದಲೂ (ಸಂಗೃಹೀತವಾದ) | ಅಭ್ಚಂ-- 


ಉದಕವನ್ನು | ಜುನಂತಿ ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ (ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಅಗ್ನಿಃ ಚಿತ್‌ ಹಿ ಸ್ಮ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ | 
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ಅತಸೇ--ಸಂತತವಾದ (ಯಾಗರೂಸಕರ್ಮಕ್ಟೋಸ್ಕರ) | ಶುಶುಕ್ಟಾನ್‌ -ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿ (ಇರುತ್ತಾನೆ) | 
ಅಪೆ8--ಉದಕಗಳು! ದ್ವೀಪಂ ನ--ದ್ವೀಸವನ್ನು(ಧರಿಸಿರುವಂತೆ;ಎಂದರೆ ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿರುವಂತೆ) | ಪ್ರಯಾಂಸಿ- 
(ಚರುಪುರೋಡಶಾದಿ)ಹನಿಸ್ಪಗಳನ್ನು | ದಧತಿ- ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ) | [ಅಥವಾ | (ಯಷ್ಟಿ8-ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವು) |ಅತಸೇ--ಕಾಸ್ಠಸಮೂಹದಲ್ಲಿ | ಶುಶುಕ್ಟಾನ್‌--ದೀಪ್ತನಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ | ಅಗ್ನಿ ಚಿತ್‌ ಆಗ್ನಿ 
ಯಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತದೆ) | ಆಪ. -ಉದಕಗಳು | ದೀಪಂ ನ--ದ್ರೀಸವನ್ನು (ಆವರಿಸುವಂತೆ) | ಪ್ರಯಾಂಸಿ-- 


ಸಸ್ಯಾದಿರೂಪಾನ್ನ ವನ್ನು | ದಧತಿ--ಧರಿಸುತ್ತವೆ (ಆವರಿಸುತ್ತವೆ). 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ವಜ್ರವೆಂಬ ಆಯುಧವು ನಮಗಾಗಿ (ಮಳೆಗರೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಮೇಘಗಳನ್ನು) 


ತ್‌ 


ಸಮಿಪಿಸುತ್ತದೆ; ಯಾಗಕರ್ಮಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದೆ; (ಯಜಮಾನರೂ) ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ, ಉದಕಗಳು ದ್ವೀಸವನ್ನು ಆವರಿಸುವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ನಿಲುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Your weapon, Indra, isat hand for our (good); the Maruts send 
down the long-accumulated rain; Agniis blazing for the ceremony ; the 


oblations encompass him as the waters (surround) an island. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಷ್ಟಿಃ ಅಸ್ಮೇ ಅಮ್ಯಕ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಜುಸ್ಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಖ್ಯಾಯುಧ 
ವಿಶೇಷಃ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಆ ಆಯುಧವು 
ಅಸ್ಮದ್ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಮೇಘಸಮಿಾಪೇ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಮೇಘಗಳ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- 
ಅಮ್ಯಕ್‌ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಅಮ್ಯಕ್‌ ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ ಖುಷ್ಟಿರಸ್ಮೇ ಸನೇಮ್ಯಭ್ಚಂ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಅಮಾಕ್ತೇತಿ 
ವಾಅಭ್ಯುಕ್ತೇತಿ ವಾ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಯಸ್ಟಿರಭಿಧೇಯಾ ಮಾಂ ಏಷಾ 
ಪ್ರತ್ಯಂಚಿ ತಾಮಾಮೇಸಷಾಪ್ರತ್ಯಂಚಿತೇತಿ ಸ್ರಿಸ್ತೇತಿ ಶತ್ರವಃ ಮನ್ಯಂತೇ ಶತ್ರುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಖುಸ್ಟಿ ಎಂಬ 
ಆಯುಧವು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರಾದುದರಿಂದಲೂ, ನಿತ್ಯ ಕಾಲಂ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಪ್ರತಿ ಅಬ್ಬಿಗತೈವ.ಭವತೀತಿ ಅಮ್ಯಗಿತ್ಯುಚ್ಯೆತೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ 


ಕಾರಣದಿಂದಲೂಅಮ್ಯಕ್‌, ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮರುತಃ ಸನೇಮಿ ಅಭ್ಯಂ ಜುನಂತಿ--ಚಿರಕಾಲಂ ಸಂಗೃಹೀತಂ ಉದಕಂ ವರ್ಷಂತಿ | ಇಂದ್ರನ 


ಖಯಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಆಯುಧವು ಮೇಘಸಮಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದಾಗ ಮೇಘಗಳು ಬಹಳಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ 


150 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೬೯. 


ಎರಿ 


ಉದಕಗಳು ಹೊರಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಭ್ಜೈ 
ಎಂಬ ಸದನವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ 


ಸನೇಮಿ--ಎಂಬ ಪದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹವೇಷು ದೇವತಾತಾ ಮಿತದ್ರವಃ ಸ್ಪರ್ಕಾಃ | 
ಜಂಭಯಂತೋ೯-ಹಿಂ ವೃಕಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮದ್ಯುಯುವನ್ನನಿಾವಾಃ [| 


(ಖು. ಸಂ ೭-೩೮-೭) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸನೇಮಿ ಪದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ರಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸನೇಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರಾಣ ಅಥವಾ ಬಹಳ,ಹಿಂದಿನಕಾಲದ್ದು, ಕ್ರಿಪ್ರೆ (ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿರುವುದು) 
ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳ ಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಪುರಾಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಇದನ್ನೇ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸನೇಮಿ ಅಹ್ನಾಯ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಪುರಾಣನಾಮಾನಿ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಸನೇಮಿ 
ಇತಿ ಪುರಾಣನಾಮ ಪುರಾಣಂ ಚಿರಕಾಲಂ ಸಂಗೃಹೀತಂ--ಆರು ಪುರಾಣನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸನೇಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರಾಣ (ಹಳೆಯದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ ಬಹಳ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಉದಕಗಳು ಸಂಚಿತವಾದವುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರ ಖುಕ್ತಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ. ಅರ್ಥವನ ಣಿ 
ಅರ್ಥವೂ ಅಗ್ನಿಶ್ಚಿದ್ದಿಷ್ಮ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದದ ಪೂರಣಾರ್ಥ ಉಸಮಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಉಂಬಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಪದವು ನಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅತಸೇ ಸಂತೆತೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತ 
ಭೂಶೇ ಸತಿ ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌-ವ್ಸ ಸ್ಟ್ರಾ ೃದಿಗಳಿಂದ ಸಸ್ಯಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದನಂತರ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ:ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸ ಎಂದೂ ಹೀಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಸ. ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಯಾಂಸಿ ದಧತಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನೀಂಹಿ ಧಾರಯಂತಿ ದದತಿ ವಾ ಯೆಜಮಾನಾ8-ಯಜ್ಞ ಮಾಡು 
ವವರು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಯಜಮಾನರು ಧರಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಪೋ ನ ದ್ವೀಪಂ ಉದಕಗಳು ದ್ವೀಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಎಂದು 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. ದ್ವೀಪ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ದ್ವಿಷಾಶ್ಚ ೯ಸ್ಸೊ ೀದಕವಾನ್‌ ಪರ್ವತಾದಿಃ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಟು 


ಉದಕಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಲ ಲ್ಪ ಭೂಭಾಗವು ದ್ವಿ ಹಸು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ, ತೆಂ ಯಥಾ ಆಪೋ ಧಾರಯಂತಿ 
ಉದಕಗಳು ದ್ವೀಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು 


ಉಸಮಾನ ಪ್ರಕಾರವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧೃತವಾ ಾಗಿರುವುದೆಂದು 


ರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಚಿದಿತ್ಯೇಷೋ ಅನೇಕೆಕರ್ಮಾ | 
ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತನು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳ(4 ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಅವುಗಳನ್ನು 


ವಿವರಿಸುವಾಗ ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಚಿತ್‌ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಚಿಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಉಪಮಾರ್ಥೆೇ ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆೇ (ನಿ. ೧-೪) 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ಪ್ವಾತ್‌ ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿ, ಯದ್ವಾ ಆಯುಧಮೇವೋಚ್ಯತೇ | ವಜ್ರಾಖ್ಯಾಯುಧ. 
ನಿಶೇಷೋ ಅತಸೇ ಕಾಷ್ಠಸಮೂಹೇ ಶುಶುಕ್ಟಾನ್‌ ದೀಪಯನ್ನಗ್ಗ್ನಿಶ್ಚಿ ತ್‌ | ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಆಯುಧವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಟ್ಟಗೆಗಳ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಹಾಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕಾಷ್ಠೇ ಜ್ವಲನ್ನಗ್ನಿರಿವ ತದ್ಪದ್ದೀಪ್ತೋ ವರ್ತತೇ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ದೀಪ್ತತ್ವವನ್ನು ಸಾ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಪೋ 
ನ ದ್ವೀಪೆಂ ಎಂಬ ಉಪಮಾನವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಪಃ ದ್ವೀಪಮಿವ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ಸಸ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾನಿ ಧಾರಯಂತಿ 
ಉದಕಗಳು ದ್ವೀಪವನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು ಸಸ್ಯಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ 


ಧರಿಸಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬಅರ್ಥ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ 
36 
೧೬ 
C 
೭4 
ತ್ತಿ 


ಅತಸೇ--ಸಂತತೇ ಕರ್ಮಣಿ. ನಿರಂತರವಾಗಿ (ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ) ಆಚರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಅತಸ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಸ್ತೃಪಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಧುನಿಶ್ಶಿಮಾವಾಇಗೈರುಮಾ ಬುಜೀೇಷೀ | 
ಸೋಮೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಯತೆಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭುಃ || 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೮೯-೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಅತಸಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅನುಪಕ್ರೀಣಾನಿ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಸಂತತೇ ಎಂದು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಮ್ಯ ಕ್‌ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮೇ--ಸುಸಾಂ ಸುಲಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 

ಜುನಂತಿ--ಜು ಎಂಬುದು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರಿಗೆ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ತಿಜಂತ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಸೇ--ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ. ಧಾತು. ಅತ್ಯನಿಚನಿತಮಿ--(ಉ. ಸೂ, ೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ . ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತ 
ಮ್ಯಂತರೂಪ. 


ಶಶುಕ್ಟಾನ್‌- ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೃಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
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ಕ್ರಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕುತ್ತ ಬರು 


ದ್ವೀಪಂ--ದ್ವಿರ್ಗತಾ ಆಪೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ದ್ರೀಸಂ. ದ್ವ್ಯಂತರುಪಸರ್ಗೇಭ್ಯೋ$ಪೆ ಈತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಪ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 


ದಧತಿ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ: ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. |೩| 


ಅರಸ ಯ ಇಟ ಓಂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಔ 


| | 
ತ್ವಂತೂ ನ ಇಂದ್ರ ತಂರಯಿಂ ದಾ ಓಜಿಷ್ಠಯಾ ದಕ್ಷಿಣಯೇವ ರಾತಿಂ | 


| | 
ಸ್ತುತಶ್ಚ ಯಾಸ್ತೇ ಚಕನಂತ ವಾಯೋಃ ಸ್ತನಂ ನ ಮಧ್ವಃ ಪೀಪಯಂತ 


J 
ವಾಜ್ಯಃ H ೪॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ತೃಂ1ತು!ನಃ! ಇಂದ್ರ! ತಂ! ರಯಿಂ! ದಾ8 | ಓಜಿಷ್ಠಯಾ | ದಕ್ಷಿಣಯಾ5ಇವ | ರಾತಿಂ! 


| | | 
ಸ್ತುತಃ | ಚೆ। ಯಾಃ । ತೇ। ಚಕನಂತ | ವಾಯೋಃ | ಸ್ತನಂ | ನ | ಮಧ್ಯ್ವಃ | ಪೀಪಯಂತ | ವಾಜೈಃ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತು !ತುರನಧಾರಣೇ | ತ್ವಮೇನ ತೆಂ ರಯಿಂ ತದಾ  ನೆಯೋಗ್ಯಂ ಗವಾದಿಧನಂ 
ದಾಃ! ದೇಹಿ! 1 ತರೇಭ್ಯೋತಪಿ ತ್ವಮೇವ ಬಹುಷ್ರದಃ ಅತೋ 5ತಿಮಹದ್ಭನಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ವಯಂ ತ್ರೋಜಿಷ್ಠಯಾಜಸ್ಟಿತಮಯಾ ಪರಿಕ್ರಮಣಾರ್ಹಯಾ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮೃದ್ಧಿಸಾಧನಯಾ 
ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಯರ್ಶಿಜಮಿ ವ ರಾತಿಂ ದಾತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೀಣಯಾಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ! ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಶಬ್ದೋ ದೇಯದ್ರವ್ಯಸಾಮಾನ್ಯವಚನಃ ರಾತಿಶಬ್ದೋ ಬಂದಧದುವಚನಃ। ಹಿರಣ್ಯಾದಿಸಾರವದ್ದ ವ್ಯೃಪ್ರ- 
ದಾನೇನ ಬಂಧುಂ ಯಥಾ ವಶೀಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ಧತ್ತ್ಯಾಂ ವಶೀಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಧ81 ಕಿಂಚ ವಾಯೋ- 
ರ್ಧೌತಯುವಕ್ಷೇಪಿಷ ಸ್ಯ ಶೀಘ್ರವರಪ್ರದಸ್ಯ ತೇ!! ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ!! ವಾಯುಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತೋ 
ಯೇ ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತ GY Wiss ತ ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಯಾಃ ಸ್ತುತಯೆಸ್ತ್ಯಾಾಮೇನಾ- 


ಪ್ರಗತಿ, ೪ ವ೮..] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 159 
ಕಾಮಯಂತೇತಿ ವಾ ಯೋಜನಾ! ಕನತೇರ್ಜ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜ' ಚಜ* ರೂಪಂ | ಚಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾನಮಿತಿ ಚಜಃ 
ಪೂರ್ವಮಕ್ಷರಮುದಾತ್ತಂ | ತ್ವಾಂ ಹೋಕ್ರಾದಯೋ ವಾಜೈರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ್ಕೆರನ್ನೈ8 ಪೀಸಯಂತ | 
ಆಸ್ಕಾಯಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಧ್ದೋ ಮಧುರಸ್ಯ ಸ್ಮನ್ಯಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ವಾಜೈಃ ಸಾರವದ್ಳಿ. 
ರನ್ನನಿಶೇಷೈಃ ಸ್ತನಂ ನ! ತಂ ಯಥಾಪ್ಯಾಯಯಂತಿ ತದ್ವದಯಂ ತ್ವಾಂ ಬಹುಕ ಗ ತಪ್ರದಾನಾಯ ಸ್ಕುತ್ಯಾ 
ಹನಿಷಾಷ್ಯಾಯಯಾಮಃ | ತ್ವಂ ತು ದಾತವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಧನಂ ಸರ್ವದಾ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಇವ. ಸಮೃದ್ಧಿ ಸಾಧಕ ಆದ (ಗವಾದಿಗಳಿಂದ ಬುತ್ತಿ ಜನನ್ನು ಉಸ್‌ ಸ್ಟ್‌ 


ತ್ತ 


ದಾತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ)! [ ಅಥವಾ ಓಜಿಷ್ಠಯಾ... ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ದಕ್ಷ್ಮಿಣಯಾ--ದಕ್ಷಿಣೆ- 
ಶಿವ 


ಬ್ರಿ 3 ದ 

ಯಿಂದ ರಾತಿಂ ಇವ ಬಂಧುಗಳನ್ನು (ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಶಿ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ) ] | ಇವತು | ವಾಯೋಃ--ಶೀಘ್ರ ವರಪ್ರದನಾದ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತುತಃ 
i ನಮ್ಮವರಾದ) ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಚಕನಂತ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೋ (ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೋ) | ಯಾಃ 
ಸ್ತುತಃ ಚಿ..ಯಾವ (ನಮ್ಮ ) ಸ್ಮುತಿಗಳೂ ಚೆಕನಂತ- ಅಸೆ ಪೇಕ್ರಸಿ ದವೋ | ಮಧ ಮಧುರವಾದ 
(ಸ್ತನ್ಯದ ಲಾಭಕ್ಕೊಸ್ಪರ) | ವಾಜೈಃ- (ಸಾರವತ್ತಾದ) ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ | ಸ್ತನಂ ನ-(ಸ್ತ್ರೀಯ)ಸ್ತನವನ 


T 
ಪೋಷಿಸುವಂತೆ (ನಿನ್ನನ್ನು) |. (ವಾಜೈಃ--ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ) | ಹೀಪೆಯಂತ-ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ತ್ವಂ ತು--ನೀನೂ | ತಂ--ಆ (ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾ ದ) | ರಯಿಂ- (ಗವಾದಿರೂಪ) ಧನವನ್ನು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ' 
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English Translation 
Indra, quickly grant,us that wealth (which you possess, for we gratify) 
the donor with a most worthy present : we, your praisers; offer to you, the 
ready-giver of boons, the laudations that would propitiate you; (and the 
priests) nourish you with sacrificial food, as they cherish the bosom (of a 


female for the sake of replenishing it) with sweet (milk). 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ತಂರಯಿಂ ದಾ8- ತೈದ್ಧಾನಯೋಗ್ಯಂ ಗವಾದಿಧನಂ ದೇಹಿ | ರಯಿ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂೊ 
(ನಿ. ೨.೨೪) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. -೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾಶೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ 
(ನಿ. ೪-೧೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕೊಡುವವನೆಂದೂ ಯೆಸ್ಮಾದಿತರೇಭ್ಯೋಸಿ ತ್ವಮೇವ ಬಹುಪ್ರದಃ ಅತೋ ಅತಿ ಮಹದ್ಭನಂದೇಹಿ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಓಜಿಷ್ಠಯಾ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಇವ ರಾತಿಂ--ಈನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಓಜಿಷ್ಟಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ದಕ್ಷಿಣಾ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶ 
ಕ್ರಿಯಾನ್ವಿತವಾದ) ಜಂಗಮರೂಪವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನವಾದುದೂ ಆಗಿರುವ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವೆಂದು ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಉತ es ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಂತೋಷ ಪಡಿಸುವಹಾಗೆ 
ದ್ರಮ್ಯದಾತೃವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ರುಕ್ತಕಾರರು-ದಕ್ಷಿಣಾ ದಸ್ತತೇಃ ಸಮರ್ಪ್ಯಯತಿ ಕರ್ಮಣಃ ವೃದ್ಧಂ ಸಮರ್ಧ- 
ಯತೀತಿ ಸಮೃದ್ಧಿ pe ಉಂಟುಮಾಡುವ ದಾನಸಾಧನವು ದಕ್ಷಿಣೆಯ, ಅಥವಾ ಎ ಹಳ್ಳ ಜೀ ದಸ್ಟತೇ- 
ಬಾರ್ಜ್‌ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಬಲಗಡೆಯ ಹಸ್ತವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ರಾತಿ ಎಂಬ ಸದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ವಿಷಸುರೂಸೇ ಅಹನೀ ದ್ಯೌರಿವಾಸಿ | 

ನಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಷನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು || 
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(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ರಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ- 
ಸಾಯಣರು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ದಸ್ಷಿಣಾಶಬ್ದೋ ದೇಯದ್ರವ್ಯಸಾಮಾನ್ಯ- 
ವಚನಃ | ರಾತಿಶಬ್ದೋ ಬಂಧುವಚನಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಪದವು ದಾನಮಾಡುವ ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ರಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಧು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಹಿರಣ್ಯಾದಿಸಾರವದ್ಹ್ರವ್ಯ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಬಂಧುಂ ಯಥಾ ವಶೀಕುರ್ವಂತಿ--ಸುವರ್ಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಬಂಧುಗಳ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತೆದ್ಧಶತ್‌ ತ್ವಾಂ ವಶೀಕುರ್ಮಃ 
ಅದರಂತೆ ಸಾರವಾದ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಮತವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಚತು ತಯ ನಎವಸ್ಲೇಸಿಷ್ಠ ಸ್ಕ ಶೀಘ್ರವರಪ್ರೆ ದಸ್ಯ | ಶತ್ರುವಾದ ಯೌವನವಯಸ 


ಗೃತೆಯಾಗಿ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ, ವಾಯುವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಾಯು 
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ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ತರು ವಾಯುರ್ವಾತೇಃ ಷೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಲತಿಕರ್ಮಣಃ, ಏತೇರಿತಿ ಸ್ಕೌಲಾ 
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ನರ್ಥಕೋ ವಕಾರಃ (ನಿ. ೧೦-೩) ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ವಾ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲೀ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ 
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ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ವಾಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಟೌ ಲಾಷ್ಟ್ರೀವಿ ಎಂಬುವರು ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ವಾಯು ಎಂಬ:ಪದವು ಸಿಧವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಸ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಾಯುಶಬ ದ 
(8) U ದ್‌ ಬು 


ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾ ಕೆ. 


ಸಾಯಣರು ವಾಯೋಃ ತೇ ಸ್ತುತೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೇ ಎಂಬ ಸದವು ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ ವಾಯುಂ ತಾ 
ಸ್ತುತಃ ಯೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ವಾಯುವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡುವ ಖುಪ್ತಿಜರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ತ್ವಾಮೇವ ಅಕಾಮಯನ್ತ, ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳು 


ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಿಷಯಾಕರಿಸಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವಾಜೈಃ ನೀಪಯಂತ ಮಧ್ವಃ ಸ್ತನಂ ನ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಾಂ ಹೋತ್ರಾದಯಃ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈೆರನ್ನೈಃ 
ಆಸ್ಯಾಯಯಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮಧುರಸ್ಯ ಸ್ತನ್ಯಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ಸಾರವದ್ಧಿರನ್ನನಿಶೇಷೈಃ ಇವ 
ಆಪ್ಯಾಯಯಂತಿ ಎಂದು ಉಸಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದವರು ಬಹಳವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲ್ಲೂ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಪಡಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಧುರವಾದ ಸ್ತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾರವತ್ತಾದ ಅನ್ನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವಂತೆ 


ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ 


ದಾ8--ಡುದಾಇರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ"ಲಿಟಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾ-(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 
ಮಾಜ್‌-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಓಜಿಷ್ಠಯಾಃ- ಓಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿನ್‌ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಪ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಾತಿಂ--ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷ- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೩೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತುತಃ ಸ್ಟ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಏಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಪ್ರಥಮಾ 


ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ, 
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ಚೆಕನಂತೆ- ಕನ ದೀಪ್ರಿಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ್‌. ಚೆಜ್‌ ( 
ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚಕಾರದೇಶ. 
ಣೇರನಿಟ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ ್ಯೈತ್ತ್ರಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಜ್ಜ ಸನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜೀನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ವಾಯೋಃ--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ಕೃವಾಪಾ- (ಉ ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 

ಮಧ್ಯ8-- ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚೆನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಷ್ಟ್ರೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 

ಪೀಪೆಯಂತ. ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ಹಾ- (ಸಾ. 
ಸೂ. ೭-೩-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ. ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದಿಗಳು 


ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ 


ತ್ರ | 
ತ್ವೇ ರಾಯ ಇಂದ್ರ ತೋಶತಮಾಃ ಪ್ರಣೇತಾರಃ ಕಸ್ಯ ಚಿದೃತಾಯೋಃ 
| | | 
ತೇಷು ಣೋ ಮರುತೋ ಮೃಳಯಂತು ಯೇ ಸ್ಮಾ ಪುರಾ ಗಾತೂಯಂತೀವ 
ದೇವಾಃ ॥ ೫ 


" ತದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಶ್ರೇ ಇತಿ! ರಾಯಃ | ಇಂದ್ರ | ತೊಟ್ಟನ್ನ ತವಾ! | ಪ್ರ$ನೇತಾರಕ! ಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಯತಯೋಃ | 


ಶೇ|।ಸು। ನಃ ಮರುತಃ: | ಮೃಳೆಯೆಂತು! ಯೇ! ಸ್ಮ |ಪ್ಪ ಪುರಾ | ಗಾತುಯೆಂತಿ5ಇನ | ದೇವಾಃ 1 ೫ | 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರೆ € ತವ ರಾಯೋ ಧನನಿಕೇಷಾಸ್ಲೋಶತಮಾಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಪಿ ್ರೀೀಣಿಯಿತಾರಃ | 
ತುಷ್ಕತೇಸ್ತೋಷಃ | ಛಾಂದಸಂ ಶತ್ನಂ!! ಯದ್ಪಾ! ತೇ ರಾಯೋ ರಾತಯೋ ಬಂಧವೋ ಬಂಧುಭೂತಾಃ 
ಸಖಿಭೂತಾ ಮರುತೆಸ್ತೋಶತೆಮಾಃ | ತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ನಿತೋಶಯೆತಿ ನಿಬರ್ಹಯೆಶೀತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ತೋಶತೆಮಾ ಹಿಂಸಿತ್ರತಮಾ ಅವರ್ಷಕಾಣಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ | ಕಸ್ಯ ಚಿದೃ ತಾ- 
ಯೋಃ | ಯತಮಿತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮು | ಕಸ್ಯಾಪಿ ಯಜ್ಞ್ಜೇಚ್ಛೋರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಃ ಪ ಕರ್ಷೇಣ 
ನಿರ್ವೋಢಾರಃ | ಶೇ ಮರುತೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸುಷ್ಮು ಮೃಳೆಯೆಂತು | ಕೇ ತೇ | ಯೇ ಸ್ಮ ಯೇ ಖಲು 
ದೇವಾ ದ್ಯೋತನಶೀಲಾ ಮರುತಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಗಾತುಯಂತೀವ | ಯಜ್ಞಗಮನಮಿಚ್ಛಂತೀವ। ತ 
ಆಗತ್ಯ ಮೃಳಯಂತು || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ 1 ರಾಯಃ--ಧನವಿಶೇಷಗಳು ! ತೋಶತಮಾಃ-- 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ | [ಅಭವಾ ತ್ಹೇ--ನಿನ್ನ| ಜೀ ಟ್‌? ಭೂತ2ಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆ 


೦೨ 
ಗಳು ತೋಶತಮಾಃ- (ಮಳೆ ಸುರಿಸದೇ ಇರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು) 


ವೆ ಸಿ) ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವರು (ಮತ್ತು) 1] 
ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ಯತಾಯೋಃ- ಯಾವನಾದರೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವವನಿ ಪ್ರಣೇತಾರಃ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ವಾಹ ಮಾಡುವವರು | ಯೇ--ಯಾವ | ದೇವಾಃ ಸ್ಮ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಪುರಾ--ಮೊದಲು | 
ಗಾತೂಯಂತಿ MRS ಹೋಗಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಂತೆ ಇದ್ದರೋ | ತೇಆ | ಮರುತಃ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು |ನ8-- ನಮಗೆ | ಸು ಮೃಳೆಯಂತು- ಹೆಚ್ಚು ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗ ದ ಕ ಸಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ (ಅನುಕೂಲರಾಗಿ) 
ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಅವರು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರು; ಇಂತಹ 


[4 


ಮರುದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲ್ಲಿ. 


English Translation 
Your riches, Indra, are most delighting; the exciters of any one 
desirous to sacrifice : may those Maruts be propitious to us: the divine 


beings avho were anxious to go first to the ceremony. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ಸೇ ರಾಯಃ ತೋಶತಮಾಃ--ತವ ಧನನಿಶೇಷಾಃ ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರಃ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಧನವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು 


104 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೬೯. 
ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೋಶತಿರ್ವಧ ಕರ್ಮಾ ನಿತೋಶತೇ ನಿಬರ್ಹಯತಿ 
ಇತಿ (ನಿ. ೭-೧೦) ವಧಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ವಧ ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ತೋಶತೇ ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತೋಶತಮಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಿತ್ರ ತಮಾಃ ಅವರ್ಷಕಾಣಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ (ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯ 
ದಿರುವ) ವೃಷ್ಟ 3ದಕಗಳನ್ನು ESE ನೇಘಗಳನ್ನು ಒಂಸೆಮಾಡುವವರು -ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, 
ತೇ ರಾಯೋ ರಾತಯೋ ಬಂಧವೋ ಬಂಧುಭೂತಾಃ ಸಖಿಭೂತಾಃ ಮರುತಃ ತೋಶತಮಾಃ-- ಇಂದ್ರನ 
ಬಂಧುಗಳಾಗಿಯೂ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿಯೂ, ದಾನಶೀಲರಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರದವಾಗದೆ 


ಇರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುವವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ; 


ಕಸ್ಯ ಚಿದೃತಾಯೋಃ ಪ್ರ ಣೇತಾರಃ__ ಯತಮಿತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ | ಕಸ್ಯಾಪಿ ಯಜ್ಞೆ ಜೊ ಖ್ಛೂರ್ಯ 
ಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಿರ್ವೋಢಾರಃ ಉದಕ, ಕಾಲನಿಶೇಷ, ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ೪ ಪಾರ್ಥ ಜೋಧಕವಾದ 
ಖತಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖುತಾಯು ಎಂಬ ಸದನವು 


ಮಾ ನೋ €ಹಿರ್ಬುಧ್ನೊ 5 ರಿಸೇ ಧಾನ್ಮಾ ಯಜ್ಞೋ ಅಸ್ಯ ಸ್ರಿಧದೃತಾಯೋಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಜ ನ್ನ ಕಾಮಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ ನವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.ಮರುದ್ದೇ 
ವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನು a: ಆದರೂ ಅವನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆ ವೇರಿಸುವರು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹ 
ಯೇ ದೇವಾಃ ಪುರಾ ಗಾತುಯಂತೀವ ತೇ ನಃ ಮೃಳಯಂತು-- ದ್ಯೋತನಶೀಲಾಃ ಯಜ್ಞ.- 
ಗಮನಮಿಚ್ಛೆಂತೀವ ಮರುತಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಮೃಳಯಂತು |' ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು, 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವವರ ಹಾಗೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞಶೀಲ 


ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹಳ ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ತೋಶತಮಾಃ -ತುಷ ಸ್ರೀತೌ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಷಕಾರ ಕ್ರೈ 
ಶಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಶಯೇನ ತೋಶಾಃ ತೋಶತಮಾಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಶ ಧಾತುವು. ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹಿಂದಿನಂತೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಣೇತಾರ8--ಣೀಇ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು: ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆ ಈ ಲೀಪ..೪...] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 105 


ಬುತಾಯೋಃ-- ಖತಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಖುತಾಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ 


ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


d 


ಮೃಳಯೆಂತು--ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚ 


ನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗಾತುಯೆಂತಿ--ಗಾತುಂ ಗಮನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. 


ON 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ. ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತ 


RA 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಚ್‌ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1೫ 


4 ತ್‌ 


7 ಚ ತಗೆ ಧೀ ಎಳ್ಳ, ಇಾಲ್ಫ ಜಾಲೆ — ಳ 
ರೂಪ, ಯಚ್ಚೆ ಬ್ಬಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಬ ಟೆ 
8 


ಕಾರಾ ಕರಯರು 6 ಪ್ಯಾಸಾ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ। ॥ 


| | | | 
ಪ್ರತಿ।ಪ್ರ | ಯಾಹಿ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಳ್ವುಷಃ | ನ್ನನ್‌ | ಮಹಃ | ಪಾರ್ಥಿವೇ | ಸದನೇ | ಯತಸ್ವ | 


| | | 
ಅಧ | ಯೆತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಪೃಥು 5ಬುಧ್ನಾ ಸಃ | ಏತಾಃ । ತೀರ್ಥೇ |ನ | ಅರ್ಯಃ | ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ | 


ತಸು 8 | ೬ || 
ಮತಷ್ಟು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಾಳ್ಸುಷ ಉದಕಸೇಕ್ಷ್ಯನ್ನ್ಯಣ್ದುಗನ್ನೇತ್ಸನ್ನರಾಕಾರಾನ್ಸಾ ಮಹೋ ಮಹತೋ 
ಮೇಷಾತ್ಭ್ರತಿ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | ಅಭಿಗೆಚ್ಛೆ | ಮೇಘಾನಾಂ ವೃತ್ರರೂಸೇಣ ನರಾಕಾರತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ | ಗತಾ 
ಚ ಪಾರ್ಥಿವೇ ಸದನೇ | ಪೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಶ್ಸನಾಮ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸ್ಥಾನೇ ಯತಸ್ಸ | ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕುರು! 
ತೈಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾತ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕಾನ್ಮಹತೋ ಯಜಮ್ಮಾ 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೬೯. 


ನಾನ್ರ್ರತಿ ಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚ ಪಾರ್ಥಿವೇ ಸದನೇ ದೇವಯಜನೇ ಯತಶಸ್ಪ | ಯತ್ನಂ ಕುರು ಹನಿರ್ಭೋಜ- 
ನಾಯ | ಅಧಾಪಿ ಯದ್ಯದೈಷಾಂ ತೃತ್ಸಾಹಾಯ್ಯಕಾರಿಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬ೦ಧಿನಃ ಪೃಥುಬುಧ್ಧಾಸೋ 
ನಿಸ್ಕೀರ್ಣಿಮೂಲಾ ಏತಾ& ಪೈಷದ್ವರ್ಣಾ ಗಂತಾರೋ ವಾಶ್ಚಾ ಅರ್ಯೊೋರೇಃ ಶತ್ರೋಃ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ 
ತೀರ್ಥೇ ನ ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗ ಇವ ತಸ್ತುಃ ತಿಷ್ಕ೦ತಿ ಮೇಘಾನಾಕ್ರ ಮಂತೇ | Kaka ; ಯೇಷಾಂ 
ಮರುತಾಂ ಪೃಥುಬುಧ್ಧಾಸೋ ಬೃಹನ್ಮೂಲಾ ಏತಾಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ಮೇಘಾಸ್ತಿಷ್ಕಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾ ೦ತಃ॥ 
ಅರ್ಯೋತರಣೀಯಸ್ಯ ಸ್ನಾಮಿನಃ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ತೀರ್ಥೇ ನ ರಾಜನೀಥ್ಯಾಂ id: ತಿಷ್ಕಂಶಿ 
ತದ್ಧತ್‌ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ ಯತ್‌-- ಯಾವಾಗ! ಏಷಾಂ (ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ) ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ (ಸಂಬಂಧವಾದ)! 
ಪೃಥುಬುಧ್ಧಾಸ8--ನಿಸ್ತೀರ್ಣ ಮೂಲಗಳಾದ ಮತ್ತು | ಏತಾ8--ನಾನಾನರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳು | ಅರ್ಯೆಃ-ಶತ್ತು 
ವಿನ | ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ--ಸೈನ್ಯಗಳು | ತೀರ್ಥೇ ನ. ಯುದ್ಧ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ನಿಂತಿಶುಪಂತೆ)! [ಅಥವಾ ಪೈಥುಬುಧ್ನಾ- 
ಬೃಹನ್ಮೂಲಗಳಾದ | ಏತಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಮೇಘಗಳು |  ಅರ್ಯೆ8- ಯಜಮಾನನ | ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ-- 
ಸೈನ್ಯಗಳು | ತೀರ್ಥೇ ನ ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವಂತೆ |] ತೆಸ್ಸು 8--ನಿಂತಿರುತ್ತವೆಯೋ | (ತೆದಾ-- 
ಆವಾಗ) | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ! (ನೀನು) ಮಾಳ್ಡು ಷಃ--ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸದೇ ಇರತ 
ಕೃವೂ | ನ್ಹನ್‌--ಜಗನ್ನೇತೃಗಳೂ (ನರಾಕಾರಗಳೂ) ಆದ | ಮಹಃ ಪ್ರತಿ--ದೊಡ್ಡ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | 
ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಹೋಗು | (ಅನಂತರ) ಪಾರ್ಥಿವೇ ಮ | ಯಶಸ್ಸ... ಪ್ರಯತ್ನಿಸು 
(ಯುದ್ಧ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡು) | [ಅಥವಾ ಮಾಳು ನಿಷ ಹೆನಿಃಸ್ರಡಾತೃಗಳೂ | ಸ್ಟನ್‌ ಕರ್ಮನಿರ್ವುಹಕರೂ 
ಮಹಃ ಮಾನ್ಯರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರನ್ನು! ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯಾಹಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಗಮಿಸು | (ಅನಂತರ) ಪಾರ್ಥಿವೇ 
ಸದನೇ-- ಸ್ಪಥಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ಯತಸ್ಸ--(ಹವಿರ್ಫೊೋಜನಕ್ಕೆ) ಯತ್ನಿಸು.] 


ಖಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವರ್ಷಿಸದೇ ಇರುವ ಮತ್ತು (ವೃತ್ರಾದಿರೂಪದಿಂದ) ನರಾಕಾರಗಳಾಗಿರುವ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡು (ಅಥವಾ ಹವಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆ ಮಾಡುವ ಮಾನ್ಯ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೊರಟು ಅವರ ಯಾಗಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭೋಜನ ಮಾಡು); ಅದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರು 
ತ್ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಬೃಹನ್ಮೂಲಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು, ಶತ್ರುವಿನ ಸ್ಪೆನ್ಯಗಳು ಯುದ್ಧ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿರು 


ಮಂತೆ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತವೆ. 


Englhsh ‘Translation. 


Go, Indra, to the mighty rain-shedding leaders (of the clouds), and 
exert yourself in (your) aerial dwelling ; for their broad-footed steeds stand 


(firm). like the manly energies of an enemy in the field of battle. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥' 
ಮಾಳ ಷಃ--ಉದಕಸೇಕ್ಷ್ಯ.ನ್‌ ಮಾಳ್ಪು ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನನ್‌ ಜಗನ್ನೇತ್ಸನ್‌ ನರಾಕಾರಾನ್‌ ವಾ | ನರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೭) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಜಗತ್ತ ನ್ನು) ಪ್ರಪಂಚ ವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಅಥವಾ ವ.ನುಷ್ಯರ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಇರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಮಹಃ ಮಹತಃ ಮಹತ್ವಪೂರಿತವಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಎದುರಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಆಶಿಸಿದೆ.  ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃತ್ತ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ಯವಹಸಿರುವ ಕಾರಣ ಮೇಘಾನಾಂ ವೃತ್ರರೂಪೇಣ 
ನರಾಕಾರತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ 


ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವೃತ್ರ್ಯಶ 
ವೃತ್ರರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಮೇಘಗಳ ಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವುದು ಉಚಿತ 


ಪಾರ್ಥಿವೇ ಸದನೇ ಯತಸ್ವ--ಪ ಥಿನೀ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರೀದ ಪೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಶ್ಸನಾಮ ನನ ಸ್ಥಾನೇ ಯತ್ನಂ ಕುರು ತೈಸ್ಸಹ ಚ್ಟ! ಪೃಥಿವೀ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ ಸಾಯಣರು ಯದ್ವಾ 
ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾತ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕಾನ್‌ ಮಹತೋ ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರ ತಿಗಚ್ಛೆ ಗತ್ವಾ ಚ ಪಾರ್ಥಿವೇ 
ಸದನೇ ದೇವಯಜನೇ ಯತಸ್ವ | ಹನಿರ್ಭೋಜನಾಯ ಯತ್ನ ೦ ಕುರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಪೂರ್ಣರಾದವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಮಾನಿಸಿ, 
ಪೀವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗಮಾಡುವ ಸೃಥ್ವೀರ ರೂಸವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಇಂದ್ರನು ಯತ್ಠಿಸಲಿ: ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವೇ ಸದನೇ 


Cl ೩ 
ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವಯಜ ನಪ್ರದೇಶ 
Sk, ಥ್ವೀರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೃಥಿವಿಯು ಯಜ್ಞವೆ ವೇದಿಯಾಗಿರುವ ವಿಷ 

ಹವು ತೆತ್ತ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಏಷಾಂ ಪೃಥಂಬುದ್ಧಾಸಃ ಏತಾಃ8 ಅರ್ಯಃ ಪಾಂಸ್ಯಾನಿ ತೀರ್ಥೇ ನ ತಸ್ತುಃ ಮರುತಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನಃ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮೂಲಾಃ ಪೃಷದ್ವರ್ಣಾ ಗಂತಾರೋ ವಾ ಅಶ್ವಾಃ ಅರೇಶೃತ್ರೋಃ ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗ 
ಇವ ಮೇಘಾನಾಕ್ರಮಂತೇ।! ಏತಶಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೃಷತ್ಯೋ 
ಮರುತಾಂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಪೃಷತ್ಯಃ (ಬೊಟ್ಟುಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳು) ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೫೮) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ಸೃಷದ್ವರ್ಣಾಃ ಎಂದೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮೂಲ( ಪೃಷ್ಠ 
ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳ ವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಕಾರಿಗಳಾದ ಮರುದ್ಧ ಸೀವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ಶತ್ರುವಿನ ಯುದ್ಧ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸೇನೆಗಳು ತಡೆಯುವಂತೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ -- ಅರ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಪಾಠಮಾಡಿರು. 
ಪುದರಿಂದ ಅರಣೀಯಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಃ (ಯುದ್ದೋದ್ಯಮದಿಂದ) ಗಮನಶೀಲನಾದ ಪ್ರಭುವಿನ (ಬಲವು) ಸೇನೆಯು 
ರಾಜವೀಥ್ಯಾಂ ಯಥಾ ತಿಷ್ಮಂತಿ ರಾಜಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ. ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಪೃಥು 
ಬುಧ್ದಾಸೋ ಬೃಹನ್ಮೂಲಾಃ ಏತಾಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಃ ಮೇಘಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಆಚರಿ 
ಸುವ ಮರುತ್ತಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದವೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮೂಲಪ ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳವುಗಳೂ ಕೃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದುವು 


ಗಳೂ ಆದ ಮೇಘಗಳು ಒಬ್ಬಾ ಗಿ ಇರುತ್ತನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೌಂಸ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪೌಂಸ್ಯೇ ಎಂದು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಾಢುಷಃ.ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ಟಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರ ಪಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾರ್ಥಿವೇ--ಸ ೈಥಿವ್ಯಾಃ ಇದಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ. ತಸ್ಮಿನ್‌. ಪೆ )ಧಿವ್ಯಾ ಬ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ HERE ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಈಕಾರಲೋಪ. 


ಸಗರ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು ನೀಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್ಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಥಾಸಃ ಸೇ (ಪಾ . ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರ 
ಪೃಥುಬುಧ್ಧಾಸ8--ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸ. ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ' 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವು. 


ತೀರ್ಥೇ--ತ್ವೃ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪಾತ್ವತುದಿ- (ಉ. ಸೂ. ೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೂತ ಇದ್ದಾ ಶೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ರಪರವಾಗಿ 


ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮ್ಯಂತರೂಪ. 


ಅರ್ಯಃ-ಅರಿ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಟೀ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಯಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತಸ್ಥು8--ಷ್ಠಾ ಗತಿ ನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ೬ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರತಿ ಘೋರಾಣಾಮೇತಾನಾಮಯಾಸಾಂ ಮರುತಾಂ ಶೃಣ್ವ ಆಯತಾ- 


| 

ಮುಪಬ್ಜಿಃ | 

| | ; | 
ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಂ ಪೃತನಾಯಂತಮೂಮೈರ್ಜ್ಯಣಾವಾನಂ ನ ಪತಯಂತ 


ಸಭ 
ಸರ್ಗೈಃ 1 ೭ || 


| | | 
ಪ್ರತಿ! ಘೋರಾಣಾಂ | ಏತಾನಾಂ | ಅಯಾಸಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಶೃಣ್ಣೇ! ಆ5ಯೆತಾಂ | ಉಪಬ್ಬಿಃ | 


| 
ಯೋ | ಮರ್ತ್ಯಂ | ಪೃ ತನಾ ನಾ; ಬಿ | ಊಮೈಃ | ಯಣವಾನಂ |ನ! ಪತೆಯಂತೆ! ಸೈ ೯8 lle || 


(| ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಘೋರಾಣಾಂ ಭಯಾನಕಾನಾಂ ಶಬ್ದಾಭಿಮಾನಾನಾಂ ವೈತಾನಾ- 
ಮೇತವರ್ಣಾನಾಮಯಾಸಾಮಯಮಾನಾನಾಂ ಗಮನಶೀಲಾನಾಂ ಮರುತಾಮಾಯತಾಮಾಗಂತ್ಯಣಾಂ 
ಮರುತಾಮುಪಬ್ಬಿಃ । ಉಪ ಗುರ್ವಾದಿಸಮಾಪೇ ಗಮ್ಯತೇ ಜ್ಞಾಯತ ಉಪಪದ್ಯತ ಇತಿ ವೋಪಬ್ಬಿ- 
ರ್ವಾಕ್‌ | ಶೃಣ್ಣೇ। ಶ್ರೂಯತೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ |! ತ ಏವ ನಿಶಿಷ್ಯಂತೇ | ಯೇ ಮರುತೋ 
ಮರ್ತ್ಕಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಮೂಮೈಃ ತಥ ನ ಪೃತನಾಯೆಂತಂ ಪೃತನಾ- 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತಂ ವೈರಿಣಂ ಮೇಘಂವಾ ಸರ್ಗಃ ಸೃಷ್ಟೈಃ ಸ್ವಕೀಯಪ್ರಹಾರನಿಶೇಷೈಃ ಜ್‌ | 
ಪಾತಯ್ಗೆಂತಿ | ತೇಷಾಮೇವ ಧ್ವನಿಃ ಶ್ರೂಯತ ಢಗ | ಸ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸರ್ಗೈರ್ಬ್ಯುಣವಾನಂ 
ನ! ಛಂದಸೀವನಿಪಾನಿತಿ ವನಿಪ್‌ ॥ ಬುಣವಂಶಮಧಮವೈರಿಣಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಪೀಡಯಿತ್ತ್ವಾ 
ತದೀಯಂ ಧನಮಸಹರಂತಿ ತದ್ವತ್‌ । ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಮರುತಸ್ತವಾನುಗಾ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ತುತಿಃ | 


ಈ. ೧೬4೯. 


2. 


ದ್ರಿ 


lo 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ಯೇ--ಯಾವ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು | _ ಊಮೈಶ--ರಕ್ಷಣಾ 


೧೧ 


ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ] ಪೆ ಆ ಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಮತ್ಯ ೯ಂ೦--ಮರಣಸ್ವಭಾವದ ವೈರಿ 


ಯನ್ನು | [ಅಥವಾ ಸ ಉದಕ ನಿಗಮಸಾಧನಗಳಿಂದ । ಫತನಾಯೆಂತಂ- ಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಾಪೇಕ್ಷಿ 
ಯಾದ (ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸ ಸಲಿಚ್ಛಿಸದೇ ಇರುವ) | ಮತೆ dk ಮೇಘವನು 3 ಸರ್ಗೈ8-- 
(ಆತ್ಮರಕ್ಷಕಗಳಾದ) ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ |. ಮುಣವಾನಂ ನ ಅಧಮನಾದ ವೈರಿಯನ್ನು (ಪೀಡಿಸುವಂತೆ) 


ಪತಯಂತ--ಕೆಳಗೆ (ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿ) ಬೀಳಿಸುತ್ತಾರೋ | (ತೇಷಾಂ--ಅಂತಹ) | ತೇ-ಇನಿನ್ನವರೂ | 
ಘೋರಾಣಾಂ--ಭಯಾವಹರೂ (ಶಬ್ದಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ) | ಏತಾನಾಂ--ನಾನಾವರ್ಣರೂ | ಅಯಾಸಾಂ-- 
ಗಮನಶೀಲರೂ | ಆಯೆತಾಂ--ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ | ಮರುತಾಂ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | ಉಪಬ್ಬಿಃ- 
ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದವು | ಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತವಾಗಿ | ಶೃಣ್ಣೇ--ಕೇಳಿಸು ತ್ತಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭಯಾನಕರೂ, ನಾನಾವರ್ಣದವರೂ, ಗಮನಶೀಲರೂ, ಮೇಲೇರಿ ಬರುತ್ತಿರುವವರೂ 
ಆದ ನಿನ್ನವರಾದ ಮರುದ್ಹ್ದೇವತೆಗಳ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತವಾಗಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿವೆ; ಇವಕು (ಮೇಘ ಜೇದನರೂಪ) 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅನಿತ್ಯವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಬಡಿದು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation. 


The noise of the formidable, dark-coloured, swift-moving, and 
advancing Maruts, is everywhere echoed; (the noise) of them who strike 
down their mortal (foes) gathering in a host against them, by their self- 


defending blows, as (they strike down):a contemptible enemy. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಘೋರಾಣಾಂ-- ಭಯಾನಕಾನಾಂ ಶಬ್ದಾಭಿಮಾನಾನಾಂ ವಾ | ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರೂ, 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆಗಿರುವ ಎಂದು ಮರುತಾಂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮರುದ್ವ್ದೇವತೆಗಳು ಚಿತ್ರವಾದವರ್ಣವುಳ್ಳ ನರೆಂದೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 


ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೆಂದ್ಕ, ಇವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಆಯೆತಾಂ ಉಪಬ್ಬಿ ಃ ಆಗಂತ್ಯೆಣಾಂ, ವಾಕ್‌ 


ಐ 


ಶೃಣ್ಣೇ ಶ್ರೂಯತೇ ಇವರು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಉಪಬ್ಬಿ8-- ಈ ಪದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಉಪ ಗುರ್ವಾದಿಸಮಾಪೇ 
ಗಮ್ಯುತೇ ಜ್ಞಾ ಯತೇ ಉಪಪದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ--ಗುರುವೇ ಮೊದಲಾದವರ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಡುವುದು 
ಅಥವಾ ಉಸಪನ್ನ ವಾಗುವುದೂ, ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಟಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೨.5೪ರ ವ,೯,.] ಯಗ್ಮೇದಸಂಹಿತಾ [|] 
ಮರ್ತ್ಯಂ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಾಂ 
ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಧರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪೃತನಾಯಂತಂ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಊಮೈಃ ಪೃತನಾಯಂತಂ-- ಪೃತನಾ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಮೇಘವು (ಉದಕರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲು 


ಸಾಧನವಾದ ಕ್ರಮಗಳಿಂದ) ಉದಕ ಸಂಚರಣರೂಪವಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ತಾನೇ ಯುದ ವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಶುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಶತ್ರು ವಾದನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯ ಸಾಧನ 
ಗಳಿಂದ ಯುದ್ದವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು ಬಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮರುದ್ದೆ ಷೆ ಶತ್ರುವಿನಹಾಗೆ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಇರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸರ್ಗೈೆ8--ತಾ ಇವು ಸ ಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ 
(ಏಟುಗಳಿಂದ) ಪಾತಯಂತಿ--ಬೀಳುಸುತ್ತಾರೆಂದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ Kus ಧ್ವನಿಃ ಶ್ರೂಯತೇ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಸರ್ಗೈೆಃ ಯಣವಾನಂ ನ--ಯಣವಂತಂ ಅಧಮವೈರಿಣಮಿವ ಜುಣವಸ್ನು (ಸಾಲವನ್ನು) ತೀರಿಸದೆ 


ಇರುವ ನೀಚರಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ( ಪತನಮಾಡುವಂತೆ) RE ಚಟ್ಟು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ 


ತಮ್ಮ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಬೀಳಿಸುವರುಎಂದು ಮರುತ್ಚೃ ಮೇಘೆಪಾತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉ 
ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಮರುತಸ್ತೃದನುಗಾ ಜೂ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ ಹೀಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ವ ಸಾ 
ಕೂಡಿರುವ ಮರುತ್‌ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವರೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಅತಿಶಯ 


¢ 


ವಾದುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಘೋರಾಣಾಂ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಹಂತೇರಚ್‌ ಘುರ್‌ಚ (ಉ. ಸೂ. ೭೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಘುರ್‌ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಕ್ಯಂತರೂಪ. 

ಏತಾನಾಂ--ಇಣ್‌ ಗತೌ, ಧಾತು. ಹಸಿಮೃಗ್ರಿಣ್ವಾ-(ಉ. ಸೂ. ೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ “yy ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಯಸಾಂ - ಅಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ್ತಾದುವರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸುಟಾಗಮ. 


ಸ ಶೃಣ್ಟೇ--_ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಶೃ ಆದೇಶ. ಶ್ನು ವಿಕರಣ. ಲೋಸಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ 


ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋಸ. ಯಣಾದೇಶ, ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


bx 


ಆಯತಾಂ--ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಶತ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 


ws 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಷ್ಟ್ರೀ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ: 
ಶತುರನುಮೋ.--(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೃತನಾಯೆಂತಂ-- ಸೃತನಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆ ತಿ ಸೃತನಾಯತಿ ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 


ಲ 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಊನೈಃ- ಅನ ರಕ್ಷಣಾದೌ. ಧಾತು. ಅನಿಸಿನಿಸಿ.(ಉ. ಸೂ. ೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್ವರತ್ವರಸ್ತಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಠ್‌. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖುಣಾವಾನಾಂ-- ಖಯಣಮಸ್ಯೆ ಅಸ್ಲಿ ಇತಿ ಖಣಾವಾನ್‌. ಛಂದಸೀವನಿಷೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ ಶರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾ ಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತಯಂತ-- ಸತಲ್ಪ ಗತೌ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 


ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ವೃ ತ್ತಾನ್ನಿ ತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಕಾರ್ಯ ಅನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ವೃದ್ಧಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. 


ಸರ್ಯೈಃ- ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚೆಜೋಃಕುಘಿಣ್ಯತೋಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨), ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತ i 


ಕರು 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್ಜ ತ! 
ತ್ವಂ ಮಾನೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾ ರದಾ ಮರುದ್ವಿಃ ಶುರುಧೋ ಗೋಅಗ್ರಾಃ | 


| 
ಸ್ತವಾನೇಭಿಃ ಸ್ತವಸೇ ದೇನ ದೇವೈರ್ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ lg I 


ಅ. ೨. ಅ. ೪. ವ, ೯. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 173 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ತ್ವಂ | ಮಾನೇಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಃ | ನಿಶ್ಚಳಜನ್ಯಾ | ರದ | ಮರುತ್‌ 58 | ಶುರುಧ: |[ಗೋ9€ಅಗ್ರಾಃ 


| | | | 
ಸ್ತವಾನೇಭಿಃ | ಸ್ತವಸೇ | ದೇವ | ದೇವೈಃ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೇರ€ದಾನುಂ | ೮ || 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಾನೇಭ್ಯೋ ಮಾನಾರ್ಥಂ | ಚಿತ್ತೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದರ್ಥ್ಯೈೇ ಚತುರ್ಥೀ 
ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಾ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಃ ॥ ಸೋರಾಕಾರಃ || ವಿಶ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನ ಉತ್ಪಾದನೀಯಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ 
ಸರ್ವಜನಹಿತಶಕ್ತ್ಯಾ ವಾ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಶುರಧಃ ಶೋಕಸ್ಯ ರೋಧಯಿಶ್ರೀಃ ಶೋಷಿಕಾ ಗೋಳಗ್ರಾ 
ಗರ್ಜಿತಮುದಕಂ ವಾಗ್ರೇ ಪುರುತೋ ಯಾಸಾಂ ತಾ ಮೇಘಪಂಕ್ತೀ ರದ | ವಿಲಿಖ | ವಿದಾರಯ | 
ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ತ್ವಂ ಸ್ಮವಾನೇಭಿಃ ಸ್ಪೂಯಮಾನೈರ್ದೆೇವೈರನ್ಯೈರ್ಮರುದಾದಿಭಿರ್ಯ.- 
ಶಿಗಿರ್ನಾ ಸ್ತವಸೇ! ಸ್ತೂಯಸೇ | ಉಭಯತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವಿದ್ಯಾಮೇತ್ಯಯಂ 


ಬ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ || 


| ತ್ರ ತಿಪದಾರ್ಹ ೬ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ- ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಹಿತನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು | 
ಮರುದ್ಳಿ8--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾಗಿ) 1 ಶುರುಧ8--ಶೋಕವನ್ನು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುವ (ವೃಷ್ಟಾ 38 
ಗಳಿಂದ ಶೋಕಪರಿಹಾರಮಾಡುವ) | ಗೋಅಗ್ರಾ॥ಃ-- ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಮಾನೇಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಗೌರವಕ್ಟೋಸ್ಪರ (ಮತ್ತು) | (ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ ಸಮಸ್ತರ ಹಿತಕ್ಕೋಸ್ಟರ) | ರಡ 
ಸೀಳು |. (ಹೇ) ದೇವ. _ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸ್ತವಾನೇಭಿ8--ಸ್ತೂಯ 
ಮಾನರಾದ | ದೇವೈ8--ಮರುದಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ | [ಅಥವಾ - ಸ್ತವಾನೇಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ. | 
ದೇವೈ8--ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ] | ಸ್ತವಸೇ--ಸ್ತುತನಾಗುತ್ತೀಯೆ | (ವಯಂ--ನಾವು) | ಇಷಂ-ಇಅನ್ನವನ್ನೂ | 


ವೃಜನಂ-- ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ- ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ. (ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳಿಂದ' ಸಹಚರಿತನಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಗೌರವ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ 
ಸ್ರಸಂಚ್ದದ ಹಿತ ಇವೆರಡಕ್ಕೋಸ್ಟರ, (ಉದಕದಿಂದ) ಶೋಕಸರಿಹಾರಮಾಡುವ ಮತ್ತು ನೀರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಗಳಾದ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ (ಮಳೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು) ; ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಸ್ವತಃ) ಸ್ತುತೃರಾದ ಮರುದಾದಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು (ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜರು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ; ನಾವೂ ನಿನ್ನನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. | 


174 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ ೧, ಆ. ೨೩ ಸೂ. ೧೬೯. 


English Translaton 


Associated with the Maruts, Indra, for your own honour and the 
good of all, pierce the exhilarating receptacles of the waters, for you, 
Indra, are glorified by the lauded divinities : may we obtain for you food, 
strength, and long life. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಂಯಗಳು ॥ 


ಮಾನೇಭ್ಯ8--ಮಾನಾರ್ಥಂ | ಚಿಕ್ತೇನ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಠನ್‌ ಕೃ ೦ಂತತ್ರಾದೇಷಾಮುಪರಾ ಉದಾಯನ್‌ | 


ತ್ರಯಸ್ತಪಂತಿ ಪೃಥಿನೀಮನೂಪಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ | 
(ಯ. ಸೆಂ ೧೦-೨೭-೨೩) 


ಬ್ರಕ್ಸೆ ನಿರ್ಮಾಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಎಂದು ಮಾನ ಶಬಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಮಾನಾರ್ಥಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ಮದಿ 


ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಾ--ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಃ | ಯಾಸರು ಉದಹರಿಸಿರುವ ಉದುಜ್ಯೋತಿರಮೃತಂ ವನಿಶ್ವಜನ್ಯಂ 


ತಾ 


y 


ನಿಶ್ಚಾನರಃ ಸನಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿಶ್ಚಜನ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಲೋಕಹಿತಂ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಉತ್ಪಾದನೀಯಾ ಯಸ್ಯ ಸರ್ವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯು ವಿಶ್ವಜನೀಯವಾದುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಸಿ ಅಥವಾ ಸರ್ವಜನ ಹಿತೆಶಕಾ ತ್ಯ ಎಲ್ಲಾ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಗೋ ಅಗ್ರಾಃ ಗರ್ಜಿತಮುದಕಂ 


ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ನಿಶ್ಚಜನ್ಯನೆನಿಸಿರುವನು ಎಂದೂ, ಈ ವಿಶ ಗ್ರ ಜನ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ 


> 


ವಾ ಅಗ್ರೇ ಯಾಸಾಂ ತಾ ಮೇಘಪಂಕ್ತೀ8 ಗರ್ಜಿತವನ್ನಾಗಲಿ. ಉದಕವನ್ನಾ ಗಲಿ ಮುಂದಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಮೇಘಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ, ರಡ-ನಿದಾರಯ ಸೀಳಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಶುರುಧಃ--ಶೋಕಸ್ಯ ರೋಧಯಿತ್ರೀಃ ಶೋಷಿಕಾಃ ಯಾಸ್ತರು - ಖುತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ 
ಪೂರ್ವಿೀಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೨೩-೮) ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ, ಶುರುಧ ಆಸೋ ಭವಂತಿ ಶುಚಂ ಸಂರುಂ 
ಧಂತಿ ಉದಕಗಳು ದುಃಖಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶುರಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ದುಃಖಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವವು ಅಥವಾ ನಾಶಪಡಿಸುವವು ಎಂದು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ 
ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ದೇನಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ದೇವೈಃ ಅನ್ಯಃ 
ಮರುದಾದಿಭಿಃ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರ್ವಾ ಸ್ತೂ ತ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ್ಪಡುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. , 
ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನ 


CE 


ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಅನ್ನವ ವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ, ಜಯವನ್ನೂ, ಸಂಪಾದಿಸುವ ದಾನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ 
ದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದರಿಂದ ಹೊಂದೋಣ ಎಂದು ಆಅತಿಸಿದೆ. ವೃಜನ ಶಬ 


(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಾನೇಭ್ಯಃ--ತಾದರ್ಥ್ಯೈ ಚತುರ್ಥೀ ವಾಚ್ಯಾ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತಾದರ್ಥ್ಯದ 


© 


ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಾ-- ನಿಸ್ವೇ ಜನ್ಯಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಹುನ್ರೀಹೆ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿಭಕ್ತಿ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಶುರುಧಃ--ರುಧಿರ್‌ ಆವಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶುಚಃ ರೋಧಯಿತ್ರ್ಯಃ 


ತ್ರ 


ಎಂದು ಅರ್ಥ ಪೂರ್ವನದದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಪ್ಪಾ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ek (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಗೋ ಅಗ್ರಾ$--ಸರ್ವತ್ರ ನಿಭಾಷಾ ಗೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಬರುತ್ತದೆ 
ಬಂದಿದೆ. ಬಹುಲಂ aly. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 1 ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೈೆ€3*. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವು 


ದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯ €ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ತ, 


ಸ್ಪವಸೇ-- ಹಿಂದಿನಂತೇ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
fd ಲ ಅ" 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


ನ ನೂನಮಸ್ತೀತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಮೈಂದ್ರಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ನ ನೂನಂ ಪಂಚಾಗಸ್ತ್ಯೇನೈಂದ್ರೇ ಹನಿಷಿ ಮರುತಾಮುದ್ಯ ತ ಇಂದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯಯೋಃ ಸಂವಾದ ಐಂದ್ರಸ್ತ- 
ತ್ರಾದ್ಯಾ ತೃತೀಯಾ ಚೇಂದ್ರವಾಕ್ಯಂ ಚತುರ್ಥೀ ಚಾದೌ ಬೃಹತೀ ಷ್ಟ ್ರೀ5ನುಸ್ಟುಭ ಇತಿ! ಸೂಕ್ತಸ್ಯೇಂ- 
ದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯಸಂವಾದರೂಪತ್ವಾದಾದ್ಯಾ ತೃತೀಯಾ ಸ ಚೇಂದ್ರವಾಕ್ಯಂ | pi ಯೆಸ್ಯ- 
ವಾಕ್ಯನ್ಯಾಯೇನ ಸ ಯಸಿಃ | ಶಿಷ್ಟೇ ಅಗಸ್ತ್ಯವಾಕ್ಕೇ। ಅತಸ್ತಯೋಕಃ ಸ ಏವರ್ಷಿಃ । ಆದ್ಯಾ ಚ 
ಬೃ ಹತೀ ತತಸ್ತಿಸೊ ್ರೀ5ನುಷ್ಟು ಭಃ | ಅಂತ್ಯಾನಿಶೇಷಾತ್ತಿ) ಷ್ಟುಪ್‌ | ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 
4a ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹನಿರ್ನಿರುಪ್ಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂ ಚಕಾರ ಸ ಇಂದ್ರ ಏಿಕ್ಯ 


SR ಚಕ್ರೇ/ನಿ.೧.೫.1 ಇತಿ! 


— 
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ಬ ಫಾ ಷ್ಟಿ ಬ ಧೌ eR 
J ನೂನಮಸ್ತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸ: ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖ »ಕ್ಟುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಖುಷಿಗಳು ಅನುಕ್ರಮ 


ಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನ ನೂನಂ ಪಂಚಾಗಸ್ಕ್ಯೇನೈಂದ್ರೇ ಹನಿಷಿ ಮರುತಾಮುದ್ಯತ ಇಂದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯಬಯೋಃ ಸಂವಾದ 
ದ್ಯಾ ತೃತೀಯಾ ಚೇಂದ್ರವಾಕ್ಯಂ ಚಿತುರ್ಥೀ ಚಾದ್‌ ಬೃಹತೀ ತಿಸ್ಪೊ ಶೀ€ನುಷ್ಟುಭಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯರಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂವಾದರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ. 
ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಆದುದರಿಂದ ಆ ಯ Re ಇಂದ್ರನು ಖುಷಿಯು. 
ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ಎರಡು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅಗಸ್ತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ 


7 ಫಲ 


ಅಗಸ್ತ್ಯೃನೇ ಖಯಷಿಯು: ಮೊದಲನೆಯ ಹುಕ್ಸು ಬೃಹೆತೀಭಂದಸ್ವವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು; ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಟವ್ರು. ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕ ಕವು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ್ಕುತಮ್ಮ ಜಾ ಐ? ಇಂದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ನಿರುಪ್ಯಸ್ಯ ಮರುದ್ಭ 8 ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂ 
ಚಕಾರ ಸ ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ ಪರಿದೇವಯಾಂ ಚಕ್ರೇ (ನಿ. ೧-೫) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು- RE. ಅಗಸ್ತ್ಯಖಷಿಯು 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಕೋಪದಿಂದ 
ಅಗಸ್ತ ಖುಷಿಯ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ರಹಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಂದಿಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 


ಅಂವ 
ಸೂಕ್ತ -- ೧೭೦ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೩ 1 ಸೂಕ್ತ- ೧೭೦ | 


ಅಷ್ಟಕ - ೨ ೨ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ನವರ್ಗ-೧೦॥॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೫ ॥ 
| ಯಸಿ8-_೧, ಷಿ. ೪. ಇಂದ್ರಃ 1 ೨, ೫. ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ | 
॥ ಡೇವತಾ--ಇಂದ್ರ el 


ಸ ಛಂದಃ ೧. ಬೃಹತೀ | ೨.೪. ಅನುಷ್ಟ ಪ್‌ | ೫, ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಸಕ್ಸ ಯದದ್ಭುತಂ! 
| | | | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚರೇಣ ಕ್ಯಮುತಾಧೀತಂ ವಿ ನಶ್ಯತಿ 1 ೧॥ 
॥ ಪದಪಾ5। 1 
ನ | ನೂನಂ | ಅಸ್ತಿ LAR ಕ ಕ್ವಃ 1 ಕ81 ತತ್‌ | ನೇಡ | ಯತ್‌ | ಅದ್ಭುತಂ | 


| | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ | ಚಿತ್ತ o | ಅಭಿ | ಸಂ5ಚರೇಣ್ಯಂ | ಉತ | ಆರದ |ನಿ! ನಶ್ಯತಿ ॥ಂ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸರಿದೇವನಪ್ರ ಕಾರಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ! ಇಂದ್ರ ಆಹ 1|ಅದ್ಯತನಂ ಯದಸ್ಮಿ ತನ್ನೂನಮದ್ಯ ನಾಸ್ತಿ | 
ನೂನಮತ್ರ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೇ | ಅತ್ರಾದ್ಯೇತಿ ಯದ್ಯಪಿ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪ್ರ್ಯುತ್ತರವಾಕ್ಯೇ ಶ್ವ ಇತಿ ದರ್ಶನಾದ- 
ತ್ರಾದ್ಯೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ತಥಾ ಶ್ರೋ$ಹಿ ನೂನಂ ನೋ | ಉಶಬ್ದೋಳ9ವಧಾರಣೇ | ಶ್ರಸ್ತನಮಹಸಿ ನೈವ 
ನಾಸ್ತಿ | ಅದ್ಯ ಯಥಾಸ್ಮದರ್ಥನಿರುಪ್ತಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿ ಕಿಲ ಶ್ವ8 ಕಥಂ ಲಸ್ಸ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ | 
ಯದದ್ಭುತಮನ್ಯಸ್ಮೈ ನಿರುಪ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ದತ್ತಮಿತಿ ಯದಸ್ಮಿ ವೈಸರೀತ್ಯಂ ತತ್ತೋ ನೇದ | ಯದ್ವಾ! 
ಯದದ್ಭುತಂ ಭಾನಿ ಕಾರ್ಯಂ ಯದಸ್ತಿ ತತ್ಕೋ ನೇಡ | ಅದ್ಯಶಶ್ಪೋ ವಾ ಲಭ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾಶಾನ ಕಾರ್ಯೇ- 
ತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ತದೇವಾಹ | ಅಭಿ ಸಂಚರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ವತಃ ಸಂಚಾರ್ಯನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಂ ಮಾನಸಂ ಜಾನಾ 
ತೀತಿ ಶೇಷಃ । ಉತಾಪಿ ಚಾಧೀತಮಾಧ್ಯಾತಂಚಿಂತಿತಮಹಿನ ದೃಶ್ಯಂ ಮು ಸಕೃತ್ಸ್ಮೃತಂವಿ ನಶ್ಯ ಶೀತಿ ॥! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅದ್ಯ-- ಈಗ ಏನು ಸಂಭವಿಸಬಹುದೆಂಬುವುದು) | ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ | ನಾಸ್ತಿ- -ಗೊತ್ತಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ | ಶ್ವ8--ನಾಳೆಯ ದಿವಸ (ಏನು ಸಂಭವಿಸಬಹುದೆಂಬುವುದೂ ಸಹ) | ನೊ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಹೀಗಿರು 
ನಾಗ) | ಯತ್‌ ಅದ್ಭುತಂ--ಯಾವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಇಂತಹ ವಿಷಯಪುಂಟೋ | ತೆತ್‌- ಅದನ್ನು | 
ಕ8-.ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ! ಮೇದ-ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? | ಅಭಿ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಎಲ್ಲ ವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, | ಸೆಂಚರೇಣ್ಯಂ- ಸ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ 1 ಅನ್ಯಸ್ಯ--ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ | ಚಿತ್ತಂ--ಮನ 
ಸ್ಸನ್ನು | (ಜಾನಾತಿ--ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದೇ ?) ಉತ ಇದಲ್ಲದೆ! ಆಧೀತಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ 
ರುವ ವಿಷಯವೂ ಸಹ (ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ) | ವಿ ನಶ್ಯತಿ--ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ (ಮರೆತುಹೋಗುತ್ತದೆ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
(ಇಂದ್ರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವನು--ಎಲೈ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ) ಈ ದಿವಸ ಅಥವಾ ನಾಳೆ ಏನು ನಡೆಯುವುದೆಂಬುದು 
ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯುಪಂತಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ (ಎಂದರೆ ಮುಂದೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು, 
ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಾನಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ ಪರಪುರು 
ಸನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾದೀತೇ ? ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಎಷ್ಟೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ 
ಸಹ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮರೆತುಹೋಗುವುದು. 


English Translation. 


(Indra Speaks),-- It is not certain what to-day or what tomorrow 
will yield to us : who comprehends this mystery ? Verily, the mind of any 
other (being) is of an unsteady (nature), and even that which has been pro- 
foundly studied, is (in time) forgotten, 
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|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನ ನೂನಂ-- ಅದ್ಯತೆನಂ ಯದಸ್ತಿ ತತ್‌ ಅದ್ಯ ನಾಸಿ | ನೂನಮತ್ರ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೇ |! ಭೂತ 
ವರ್ತಮಾನ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕಾಲಕೃತಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಯತನ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬ 
ವರ್ತಮಾನಕಾಲಕೃತವಾದ ಭೇದವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದಾಗ್ಯೂ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕ್ಯಾಲಬೋಧಕವಾದ ಶ್ವಃ (ನಾಳೆ) ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅದ್ಯ ಇತಿ ಯದ್ಯಪಿ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯೇ ಶ್ವಃ ಇತಿ ವರ್ಶನಾತ್‌ ಅದ್ಯೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ ಎಂದು 

್ಯ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು--- 

ನೂನಮಿತಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಮುಭಯಮನ್ವಧ್ಯಾಯಂ ವಿಚಿಕಿಶ್ಸಾರ್ಥೀಯತ್ಚ 

ಪದಸೂರಣತಶ್ನ | (ನಿ. ೧-೫) 
ನೂನಂ ಎಂಬ ಪದವು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ನಾಮ ವಿಮೇಕಪೂರ್ವಕೋ ಅವಧಾರಣಾಭಿಪ್ರಾಯಃ-ಸಂಶಯವು ಉಂಟಾಗಿರುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾಪದಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ನೂನಂ ಎಂಬ ಸದವು ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ವಃ ನೂನಂ ನ--ತಫಾ ಶ್ಚಸ್ತನಮಸಿ ನೈವ ನಾಸ್ತಿ -ವರ್ತಮಾನಕಾಲಕೃತವಾದ ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ 
ಶ್ವಃ ನಾಳೆ ಎಂಬ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲ ನಿರ್ದೇಶವೂ ಕೂಡ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 

ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ--ಅಗಸ್ತ್ಯಇಂದ್ರಾಯ ಹವಿರ್ನಿರುಪ್ಯ ಮರುದೈ್ಯ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂಚೆಕಾರ ಸ 

ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ ಪರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ (ನಿ. ೧-೫) 

ಯಾಸ್ವರು ಅಗಸ ಸ್ಮ್ಯೃಖುಷAಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹೆನಿಸ ಸನ್ನು ಸಿದ್ದಪ ಪಡಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಮರುದ್ದೆ ೇೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಜೆ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಬೇರೆಯವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಕಾರಣ ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಖೇದನನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ವಚನವನ್ನೂ ಉದಾ 
ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅದ್ಯ ಯಥಾ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ನಿರುಪ್ತಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿಕಿಲ ಶ್ವಃ ಕಥಂ ಲಪ್ಪ್ಯತೇ | ಈಗ ನನಗಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸು ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವಾಗ ನಾಳೆಯಾದರೂ ನಾನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಹೇಗೇ? ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಖೇದಪ್ರಕಾರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯದಷ್ಟು ತಂ ತತ್‌ ಕೋ ಮೇದ-ಅನ್ಯಸ್ಮೈ ನಿರುಪ್ಯ ಅನ್ಯಸ್ಮೈ ದತ್ತಮಿತಿ ಯವಸ್ತಿ ವೈಪರೀತ್ಯಂ 
ತತ್‌ ಕೋ ನೇದ | ಒಬ್ಬರ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿರುವ ಬದ 
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SESS ಇರ್‌ ರ ರ್‌, 


ಲಾವಣೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಯೆದ್ಧಾ ಯದದ್ಭುತೆಂ ಭಾವಿ ಕಾರ್ಯಂ ಯದಸ್ಮಿ ತತ್ಕೋ ನೇದ ಅದ್ಯ ಶ್ಹೋವಾ ಲಭ್ಯತೇ ಇತ್ಯಾಶಾ ನ 
ಕಾರ್ಯಾ | ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ ಸಂಭವಿಸುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಿಳಿಯದಿರುವ ಕಾರಣ ಈಗಲಾದರೂ ಅಥವಾ ನಾಳೆಯಾದರೂ ನನಗೆ ಸಿದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ದೊರಕುವ ವಿಷಯದ 
ಆಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಖೇದಸೂಚಕವಾದ ವಚನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು, ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಭಿ ಸಂಚರೇಣ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ಸರ್ವತಃ ಸಂಚಾರಿ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಮಾನಸಂ-- ಇತರರ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ವಾಗಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉತ ಅಪಿಚ 
ಆಧೀತಂ ನಿನಶ್ಯತಿ- ಆದಾಗ್ಯೂ ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ನನಗೋಸ್ಫರವಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸು ನನಗೆ ದೊರಕು 
ವುದು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಅದು (ನಾಶವಾಗುವುಡೆಂದು) ನನಗೆ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಮುಂದೆ 
ಸಂಭಾವಿತವಾಗುವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ತಿಳಿದಿರುವರು ಎಂದೂ 


ಇಂದ್ರನ ಪರಿತಾಪಸೂಚಕವಾದ ವಚನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಟ ರ ಈಖ ಕ್ಫನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನೂನಂ ಎಂಬ ಹದವು 
ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
8 [ed & \ ಣಾ ಟೆ fd | ಚ್ಮ ೧) ಎಂ ಎ 


ನ ನೂನಮಸ್ಕ್ತ )ದ್ಯತನಂ ನೋ ಏವ ಶೃಸ್ತನಂ। ಅದ್ಯ ಅರ್ಮ್ಮಿ ದ್ಯನಿದ್ಯು ರಿತ್ಯ ಹ್ನೋ ನಾಮ- 
ಧೇಯಂ ದ್ಯೋತತ ಇತಿ ಸತಃ | ಶ್ವ ಉಪಾಶಂಸನೀಯಃ ಕಾಲಃ | ಹ್ಯೋ ಹೀನಃ ಕಾಲಃ! 
ಕಸ್ತಜ್ಛೀಡಯದಡ್ಸುತೆಂ ಕಸ್ತದ್ಯೇದ ಯದಭೂತ್‌ | ಇದಮಫೀತೆರದದ್ದುತೆಮಭೂತಮಿವ | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿಸಂಚರೇಣ್ಯಂ ಅಭಿಸಂಚಾರಿ | ಅನ್ಯೋ ನಾನೇಯಃ | ಚಿತ್ತಂ ಜೇತತೇಃ। 
ಉತಾಧೀತೆಂ ನಿನಶ್ಯ ತೀತಿ! ಅಸ್ಯಾಧ್ಯಾತಂ ನಿನಶ್ಯತೀತಿ। ಆಧ್ಯಾತಂ ಅಭಿಪ್ರೇತಂ (ನಿ. ೧-೭) 


ನೂನಂ ಎಂಬ ಸದವು ನಿವೇಕಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಪ್ರಕಾಶ ಅಥವಾ 
ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ದ್ಯುತ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದ ದ್ಯನಿ ಶಬ್ದವು 
ಅಹಸ್ಸಿನ (ಹಗಲಿನ) ವಾಚಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ಯತನಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ದೊರಕುವುದೆಂಬು 
ದಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯ ನಿಷಯನಾದುದು ದೊರಕದೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ (ಮುಂದೆ) ಮುಂದೆ ಆಶಂಸೆಯು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಂಭಾವನಾ ವಿಷಯವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸು ನನಗೆ ದೊರಕುವುದೆ:ಬ ನಿಶ್ಚಯವೂ 
'ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಶ್ವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಆಶಂಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಬಹುದಾದ ಆಶಂಸನೀಯ 
ಕಾಲನಾಹಕನೆಂದೂ, ಹ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು. ಕಳೆದುಹೋದ ಕಾಲವಾಚಕವೆಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅದ್ಭುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಭೂತ್‌ (ಆಯಿತು) ಎಂದು ಭೂತಕಾಲದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ನನಗೋಸ್ಕರ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದು ನನಗೇ ಇಲ್ಲ 
ದಿರುವಾಗ್ಕ ಮುಂದೆಯಾದರೂ ನನಗೆ ಆಗಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗಾಗಲಿ ದೊರಕುವುದೆಂಬ ನಿಶ್ಚಯವು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಂ ಇತರರ ನುನಸ್ಸು ಅಭಿಸಂಚರೇಣ್ಯಂ-- 
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ರ್ಸ್‌ 
ಬಹ ಹ (ಎಸಿ ಹಿ ಬ ಹಿ ಹಬ ಹಿ ಬ ಹಿ ಣಿ ಹಿ ಹಿ ಹಚ ಜಾ ಬ ಬಂ ಒಂ ಭ್ಜ ಸ ಮ ಸಂಸಯ ಇಂ ಷಯ ಎಂ ರಾ NAA SAAS 


ಸಂಚಾರಶೀಲವಾಗಿ, ಚಂಚಲವಾದ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಈಗ ಸಿದ್ದವಾದುದು ನನಗೆ ದೊರಕುವು 
ದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು ಉತ, ಅಪಿ, ಅಥ ಎಂಬ ಪದಗಳು ನೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯ ಸದಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದ್ಯ, ಶ್ವ ಹೈ ಅದ್ಭುತಂ, ಅನ್ಯಃ, 
ಚಿತ್ತಂ, ಆಧೀತಂ, ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ದ್ಯೋತತ ಇತಿ ಸತಃ, ಶ್ವಃ ಉಪಾಶಂಸನೀಯಃ ಕಾಲಃ, ಹ್ಯಃ ಹೀನಃ 
ಕಾಲಃ, ಅದ್ಭುತಂ ಅಭೂತ್‌, ಅನ್ಯಃ ನಾನೇಯಃ, ಚಿತ್ತಂ ಚೇತತೇಃ, ಆಧ್ಯಾತಂ ಅಭಿಪ್ರೇತಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಸ್ತಿ--ನಿಸಾತೈರ್ಯ್ಯದ್ಯದಿ-- (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೇದ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ವಿದೋ ಲಟೋ ನಾ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನ 


ತಿಫ್ಸಿಗೆ ಣಲಾದೇಶ, ಧಾತುನಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಭುತಂ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಅದ್‌ ಎಂಬುದು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಅದಿ 
ಭುವೋ ಡುತಚ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೬೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡುತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬಗೆ (ಊ) ಲೋಪ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಚರೇಣ್ಯಂ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕ 
ನಣ್ಯಪ್ರತ್ಯಯ.  ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿ ಶಿಸ್ತ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಧೀತಂ- ಇಜ್‌ ಅಧ್ಯಯನೇ. ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಶ್ಯತಿ ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ ' 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ | 


~ಎ್ದಿಘಘಿನ್ಟತ .... 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಧಃ ॥ 


~~ 


; | 
ಕಂ ನ ಇಂದ್ರ ಜಿಘಾಂಸಸಿ ಭ್ರಾತರೋ ಮರುತಸ್ತನ | 


| | 
ತೇಭಿಃ ಕಲ್ಪಸ್ವ ಸಾಧುಯಾ ಮಾ ನಃ ಸಮರಣೇ ನಧೀಃ ॥ ೨ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


$೦1 ನಃ ಇಂದ್ರ | ಜಿಘಾಂಸಸಿ! ಭ್ರಾತೆರಃ | ಮರುತೆಃ | ತವ | 


| | 
ತೇಭಿಃ | ಫೆಲ್ಪಸ್ವ | ಸಾಧುಂಯಾ | ಮಾ| ನಃ | ಸಂತsಅರಣೇ! ವಧೀಃ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇದಮಗಸ್ತ್ಯನಾಕ್ಯಂ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾನನಪೆರಾಧಿನಃ ಕಿಂ ಜಿಘಾಂಸಸಿ | ಹಂತುಮಿಚ್ಛಸಿ। 
ಕಥಮವಧ್ಯತೃಮಿತಿ ಅತ ಆಹ। ಮರುತಸ್ತವ ಭ್ರಾತರಃ! ತ್ವಯಾ ಭೋಗಪ್ರದಾನೇನ ಭರಣೀಯಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋ ವಯೆಮನಧ್ಯಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಮರುತಾಮಿಂದ್ರಭ್ರಾತೃತ್ವಮೇಕಸ್ಮಿನ್ನೇವಾದಿತಿ- 
ಗರ್ಭ ಉತ್ಪನ್ನತ್ಪಾತ* | ಸಾ ಚೋತ್ಪತ್ತಿಃ ಪುರಾಣೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಸಂತು ಭ್ರಾತರಸ್ತೃತತ್ವ ಕಿಮಿತಿ ಅತ 
"ಆಹ | ತೇಭಿಸ್ತೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಸಾಧುಯಾ ಸಾಧು ತ್ವಂ ಕೆಲ್ಪಸ್ವ | ಕಲ್ಪಯ ಹವಿರ್ಭಾಗಂ ತೈಃ ಸಹ 
ಯುದ್ಧಂ ವಾ! ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸಮರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾ ವಧೀಃ। ಮಾ ಹಿಂಸೀ8 | ಯದ್ವಾ! 
'ಉಪ್ರೋ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಥಾ ನಿರೋಧಿನಂ ಹಂಸಿ ನ ತಥಾಸ್ಮಾನಿತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತೆಃ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ತವ ಭ್ರಾತೆರಃ- ನಿನ್ನ 
ಭ್ರಾತೃಗಳು (ನಿನ್ನಿಂದ ಪೋಷಣೀಯರು) | ನಃ (ಅನಸರಾಧಿಗಳಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು ಕಿಂ— ಯಾತಕ್ಟೋಸ್ಕರ | 
ಜಿಘಾಂಸಸಿ- ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತೀಯೇ? | ತೇಭಿ8--ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಾಧುಯಾ ಶಾಂತ 
ರೀತಿಯಿಂದ | ಕೆಲ್ಪಯೆ(ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು) ಕಲ್ಪಿಸಿಕೋ (ಹಂಚಿಕೋ) | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಂ ಅರಣೇ-- 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ (ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ)! ಮಾ ವಧೀಃ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ (ವಧಿಸಬೇಡ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗಸ್ತ್ಯರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಪೋಷಣೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ 
ವರು (ನಿನ್ನ ಭ್ರಾಶೃಗಳು); ಅನಪರಾಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಏಕೆ ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೇ? ಶಾಂತರೀತಿಯಿಂದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರೊಡನೆ ಹಂಚಿಕೋ; ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ (ದ್ವೇಷದಿಂದ) ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. 


English Translation. 


(Agastya),— Why, Indra, do you purpose to slay us: the Maruts 
are your brethren : share with them (the offering) in peace ; destroy us not 


in enmity. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಗಸ್ತ್ಯಖಷಿಗೂ ನಡೆದಿರುವ ಸಂವಾದರೂಪವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಗಸ್ತ್ಯೃಖುಷಿಯು ತನಗಾಗಿ ಸಿದ್ದಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯಖುAಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೆ ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದಮಗಸ್ತ 
ವಾಕ್ಯಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಃ ಕಂ ಜಿಘಾಂಸಸಿ-- ಅರ್ಸ್ಮಾ ಅನಪರಾಧಿನಃ ಹಂತುಮಿಚ್ಛೆಸಿ ಕ೦-ತಪ್ಪು 
ಮಾಡದೆ ಇರುವಕಾರಣ ತಥ್ಪಿತಸ್ಥರಲ್ಲದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಉತ್ತರ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಿ, ಖಯಸಿಗಳಾದ ನಾವು ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಅರ್ಹರಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಮರುತಃ ತವ ಭ್ರಾತರಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ತ್ವಯಾ ಭೋಗಪ್ರದಾನೇನ ಭರಣೀಯಾಃ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು, ನೀನು ಭೋಗ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನಿಂದ ಪೋಷ್ಯರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ನಿನ್ನ ಪೋಸ್ಯವರ್ಗದರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾವು (ಅವಧ್ಯ ರಾಗಿ) ವಧೆಗೆ ಅನರ್ಹರಾಗಿರುವೆವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಯಾಸ್ವರು ಭ್ರಾತಾ ಭರತೇರ್ಹರತಿಕರ್ಮಣೋಹರತೇಭಾಗಂ ಭರ್ತನ್ಯೋ ಭವಶೀತಿ ವಾ(ನಿ.೪-೨೬) ಭೃ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಭ್ರಾತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನು ಅಥವಾ ಪೋಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಭ್ರಾತೃಗಳಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಏಿಕಸ್ಮಿನ್ನೇವಾದಿ- 
ತೇರ್ಗರ್ಭ ಉತ್ಸನ್ನತ್ಪಾತ್‌ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಕಾರಣ 
ಇಂದ್ರನ ಭ್ರಾತೃಗಳು ಎಂದೂ, ಸಾ ಚ ಉತ್ಪತ್ತಿಃ ಪುರಾಣಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದಕ್ರಮವು 
ಪುರಾಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತೇಭಿಃ ಸಾಧುಯಾ ಕೆಲ್ಪಸ್ವ-- ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಸ್ಸಹ ಸಾಧುತ್ವಂ ಕಲ್ಪಯ ಹನಿರ್ಭಾಗಂ ಶೈಸ್ಸಹ 
ಯುದ್ಧಂ ವಾ- ಅಗಸ್ಮ್ಯ್ಯಖಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಸಾಧುಭಾವವನ್ನು ವಹಿಸಿ, 
ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನಾದರೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಅಥವಾ ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ದವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ನಃ ಸಮರಣೇ ಮಾ ನಧೀ8- ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಥಾ ನಿರೋಧಿನಂ ಹಂಸಿ, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ, ಹಿಂಸೆಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾವಾಚಕವು 
ಲುಪ್ತವಾಗಿರುರುವುದೆಂದೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನೂ ಉಪಮಾನಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ ಎಂದು ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸಮರಣಿಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಸಹ ಮರಣಂ ಯಸ್ಸ್ಮಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮರಣವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ಯುದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಜಿಘಾಂಸಸಿ-..ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾ-(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಅಜ್ಪನಗಮಾಂ ಸನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಸಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಸನ್ಯತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭ್ರಾತರಃ--ಭ್ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ನಪ್ತೃನೇಷ್ಬ್ರೃ--(ಉ.ಸೂ. ೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್ನಂತನಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ತೇಭಿಃ॥--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ಭಾನ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 

ಕಲ್ಪಸ್ಪ--ಕೃಪೂ ಸಾಮರ್ಥೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಥಾಸಃ ಸೇ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸನಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಟಗೆ ವತ್ತ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರನಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಕೈಪೋ ರೋಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲತ್ರ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧುಯಾ-- ಸಾಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಎಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: 


ತ್ರ 
ಇ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಚಾದೇಶ. ಚಿತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಧೀಃ-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಮಾಜ"ಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಾಜ್‌" ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ. ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರ ಲೋಪ. 
ಹನೋವಧಲಿಜ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವಾಗ ಲುಜ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ವಧಾದೇಶ. ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಇಟ ಈಟಿ (ಪಾಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸ.'ನ ಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇ (ಪಾ: ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


ES) Ce 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | 
೬೦ ನೋ ಭ್ರಾತರಗಸ್ತ್ಯ ಸಖಾ ಸನ್ನತಿ ಮನ್ಯಸೇ | 


| 
ವಿದಾ ಹಿ ತೇ ಯಥಾ ಮನೋಸಸ್ಮಭೃಮಿನ್ನ ದಿತ್ಸಸಿ ॥ ೩ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
8೦1 ನಃ! ಭ್ರಾತೇ! ಅಗಸ್ತ್ಯ | ಸಖಾ! ಸನ್‌ | ಅತಿ | ಮನ್ಯಸೇ | 


| | | 
ನಿಷ್ಠ 1 ಹಿ! ತೇ! ಯಥಾ! ಮನಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ನ! ದಿತ್ಸಸಿ ॥೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇದಮಿಂದ್ರವಾಕೈಂ | ಹೇ ಭ್ರಾತಃ ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ | ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನವರಪ್ರದಾನಾಭ್ಯಾಂ 
ಸರಸ್ಸೆರೋಪಕಾರತ್ವಾದ್ಭಾ,ಶೃತ್ವಂ | ತಾದೈಶಸ್ತ್ಯೈಂ ಸಖಾ ಸೆನ್ನಸ್ಮದ್ಧಿತಕಾರ್ಯಪಿ ಸನ್ನೋತಸ್ಕಾಸ್ವಿಮತಿ 
ಮನ್ಯಸೇ | ಕಸ್ಮಾದಸರಾಧಾದಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಮನುಷೇ | ಅಪಲಪಸಿ | ನಾಯಮಪಲಾಪಃ ಕಿಂತು ತಥ್ಯ- 
ಮೇವೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಗಂತವ್ಯಂ ತೇ ತವ ಮನೋ ಮಾನಸಂ ಯಥಾ ಯೆಥಾವಸ್ತು ನಿದ್ಮ | 
ಜಾನೀಮಃ | ಕಥಂ ಜಾನೀಥೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿನ್ನ ಡಿತ್ಸಸಿ। ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ನಿರುಪ್ತಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದಾತುಂ ನೇಚ್ಛಸ್ಕೇವ | ಇದೇನಾರ್ಥೆೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಭ್ರಾತಃ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯ--ಎಲ್ಫೆ ಭ್ರಾತೃವಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ | ಸಖಾ ಸನ್‌ ನನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ 
(ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ) | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಕಂ ಅತಿ ಮನ್ಯಸೇ--(ಏಕೆ) ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುತ್ತೀ? | ತೇ 
ನಿನ್ನ |  ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಯಥಾ--ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಿದ್ಮ ಹಿ- ತಿಳಿದಿದ್ದೇವಷ್ಟೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- 


ನಮಗೆ ಇನ ದಿತ್ಸಸಿ ಇತ್‌. (ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋದರನೇ (ಅಗಸ್ತ ನೆಲ): ನೀನು ನನಗೆ ಸಖನಾದರೂ (ಉಪಕಾರಿಯಾದರೂ) ನನ್ನನ್ನು ಏಕೆ 
ಅನಾದರ ಮಾಡುತ್ತೀ ? ನಮಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಯಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ' 
ತಿಳಿದಿದೆ. 
English ‘Translation. 


(Indra),— Wherefore, brother Agastya, do you, who are my friend, 
treat me with disregard? Verily, we know what is in your mind: youdo 
not intend to give us anything. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಈ ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅಗಸ್ತ $ಯಷಿಯೆನ್ನು 
ಹೇ ಭ್ರಾತಃ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಇಂದ್ರಭ್ರಾತೃತ್ವವು ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಗೆ ಹನಿಷ್ಟ ದಾನವರಪ್ರೆದಾ- 
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ನಾಭ್ಯಾಂ ಪರಸ್ಪರೋಸಕಾರಕತ್ವಾತ್‌--ಇಂದ್ರನು ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದು ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಉಸಕಾರಕನಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಖಾರ್ಸ ನಃ 80 ಅತಿಮನ್ಯಸೆ--ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು:ಹೇಳುವ ಆಕ್ಷೇಸವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಪರಸ ಸೃರೋಪಕಾರಕ ಭಾವವು ಇರುವಾಗ, ಅಸ್ಮ ದಿ ತಕಾರ್ಯ್ಯಸಿ ರ್ಸ ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ನೀನು (ಅಗಸ್ತ್ಯನು) ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿ 
ಕಸ್ಮಾದಸರಾಧಮತಿಕ ಕ್ರೈಮ್ಯ ಮನುಷೇ--ಅಸರಾಧವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವೆನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ನಿನ್ನ ವಚನದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಇರಿಸಿದರೆ ನಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅ ಭನ ವನ್ನು ಆಚ 
ನನಗೆ ಆರೋಪಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿಲ್ಲ 
ಅಪಲಪಸಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಗಮ್ಯವಾಗಿದೆ: 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಂದ್ರನ ತಪ್ಪನ್ನು (ಹೊರಗೆಡವಿ) ಪ್ರಕಾಶಮಾಡಿ 


ಅಗಸ್ತ ಿಕೃತವಾದ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಅಪರಾಧವೆಂದು ನಾಯಂ ಅಪಲಾಪ। ಕಿಂತು ತಥ್ಯಮೇವ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಗನ್ತ ವ್ಯ ©, ತೇ ಮನಃ ಯಥಾ ನಿದ್ಮ-- ಸತ ಇಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರ ನು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖಯಹಿಯ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಕ ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸಮ್ಮತಿಸಿದ, ಅಥವಾ ಸ ಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ ಭಾವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೆ a ರ್ತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಸ್ಮಭ್ಯನಿನ್ನ ದಿತ್ಸಸಿ ನಮಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು 


ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ನಿರುಪ್ತಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ವಾಚಃ ನೇಚ್ಛ ಸೈ €ವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ನ ಮಗೆಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಯಿಲ್ಲ 
ದಿರುವುದು ನಿನ್ನ ಅಸರಾಧ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಮನ್ಯಸೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

a ನಿದ್ಮ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚೆನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ನಿಜೋ ಲಟೋ ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ರೈಚೋತಸ್ತಿ೫ಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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2 ಥೀ RN EEE EEE EEE Sede 
NNN 


ದಿತ್ಸಸಿ ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. | ಕರ್ಮಣಃ ಹಃ ಸೂ. ೩೨೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಸೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನಿಮಾಮಾಘುರಭ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೫೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಸಾದೇಶ. ತ ತಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಃ ಸ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 


ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩ | 
No 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅರಂ ಕೃಣ್ವಂತು ನೇದಿಂ ಸಮಗ್ರಿಮಿಂಧತಾಂ ಪುರಃ 


| | | 
ತತ್ರಾಮೃತಸ್ಯ ಚೇತನಂ ಯಜ್ಞಂ ತೇ ತನವಾನಹೈ ll 9 || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅರಂ। ಕ ಸ್ಟ ಂತು | ನೇದಿಂ। ಸಂ! ಅಗ್ನಿಂ | ಇಂಧತಾಂ! ಪುರಃ | 


| | 
ತತ್ರ । ಅಮೃತಸ್ಯ | ಚೇತನಂ | ಯಜ್ಞಂ |ತೇ | ತನವಾವಹೈ | ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಇದಮಿಂದ್ರವಾಕ್ಯಂ। ಅಪರೇ$ಗಸ್ತ $ನಾಕೃಮಾಹುಃ | ಹೇ ಯತ್ತಿ ಜೋ ಯೂಯಂ ಅಗಸೊ ಸ್ಯ 
ಜ್ಲೀಕೃತೆವಾನ್‌ ತಸ್ಮಾದ್ವೇದಿಮರಂಕೃಣ್ವಿಂತು | ಸಂಮಾರ್ಜನಸರ್ಯುಕ್ಷಣಾದಿನಾ ಪರಿಚರಂತು | ತಥಾ 
ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದಗ್ನಿಮಾಹವನೀಯಾದಿಕಂ ಸಂಮಿಂಧತಾಂ | ಇಧ್ಮಪ್ರಸ್ಲೇಪೇಣ ಪ್ರಜ್ವಾಲಯೆಂತು | 
ತತ್ರಾಗ್ನಾವಮೃತಸ್ಯಾಮರಣಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ವೇದತ್ವಸ್ಯ ಚೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ ತೇ 
ತ್ವದೀಯಂ ತ್ವಂ ಚಾಹಂ ಚೆ ತನವಾವಹೈ || ಅಗಸ್ತ್ಯವಾಕ್ಯಪಕ್ಷೇ ಶಿಷ್ಟಮವಶಿಷ್ಟಂ | ತತ್ರ ಸು 
ಮೃತಸ್ಯ ತತ್ಸಾಧನಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ವಾ ಚೇತನಂ ಸ ಇ ಡಡ ಕುರುತ | ಆವಾಂ 
ಸತ್ತೀಯಜಮಾನೌ ಅಧ್ಬರ್ಯುಯಜಮಾನಾ ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೈದರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಂ ತನವಾವಹೈ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ ಯತ್ತಿ ಜ8--ಎಲೈ ಖತ್ತಿಜರೇ ನೀವು) | ವೇದಿಂ--ವೇದಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅರಂ ಕೃಣ್ವಿಂತು— 
ಸಂಮಾರ್ಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ । ಪುರಃ ಮುಂಡೆ | ಅಗ್ಲಿಂ-ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸೆಂ 


ಇಂಧಂತು--ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ; (ಎಲೈ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ) 1 ತೆತ್ರೆ--ಆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ] ಅಮೃತಸ್ಯ--ಅಮರವಾದ (ಜ್ಞಾನದ) | ಚೇತನಂ--ಜ್ಞಾಸಕವಾದ (ಮತ್ತು) |! ಶೇ-ಇನಿನ್ನ 
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ಸಂಬಂಧವಾದ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನವಾವಹೈ- ಆಚರಿಸೋಣ. [ತತ್ರ-- ನೇದಿಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | 
ಅಮೃತಸ್ಯ ಅಮರತ್ವಸಾಧಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ | ಚೇತೆನಂ--ಆ ಆಸ್ವಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಗೊಳಿಸಿ) (ಆವಾಂ-- ಯಜಮಾನನಾದ;ನಾನು ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯೂ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದ ನಾನಿ 
ಬ್ಬರೂ) | ತೇ--ನಿನಗೋಸ್ವರ। ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನವಾವಹೈ-- ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ.] 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ವೇದಿಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಸಮಧಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ; ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಮರತ್ವಜ್ಞಾಸ ಪಕವಾದ ಯಜ ನವನ್ನು, ಎಲ್ಛೆ ಅಗಸ ಸ್ತ್ಯನೇ, ನಾನೂ (ಇಂದ್ರನೂ) 
ನೀನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಆಚರಿಸೋಣ [ಅಥವಾ ಆ ವೇದಿಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಮರತ್ವ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಿದ್ದಗೊಳಿಸಿ. ಅನಂತರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನೂ-ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನೂ ಅಥವಾ ನಾನೂ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯೂ, ಅಥವಾ ನಾನೂ 


ಯತ್ತಿಜರೂ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿನ್ನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ.) 


English Translation: 


(Agastya),— Let the priests decorate the altar ; let them kindle the 
fire to the east ; and then let us both consummate the sacrifice, the inspirer 
of immortal (wisdom). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅರಂ ಕೃಣ್ವಂತು ನೇದಿಂ, ಸಮಗ್ನಿಮಿಂಧತಾಂ ಪುರ ಯಜ್ಞಂ ಶೇ ತನವಾವಹೈ | ಎಂಬ ಈ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ರ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖುಷಿಗೆ ಹೇಳಿದವುಗಳೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಖುಷಿಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನೆಂದು ಎರಡನೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಅಂಗೀಕೃ ತರ್ವಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ವೇದಿಂ ಅರಂ ಕ್ಸೃ- 
ಣ್ಳ ಂತು-ಅಗಸ್ತ 3ಯುಷಿಯು ನಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲು ಒಪ್ಪಿರುತ್ತಾನೆಯಾದ 
ಕಾರಣ ನೀವು ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಸಮ್ಮಾರ್ಜನ ಸರ್ಯುಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ (ಸಮ್ಮಾರ್ಜನ-ಗುಡಿಸುವುದ್ಕು, ಪರ್ಯು- 
ಕ್ಷಣನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆಯುವುದು) ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿರಿ, ಮತ್ತು ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಂ ಇಧ್ಮಪ್ರಕ್ಷೇಪೇಣ 
ಪ್ರಜ್ಛಾಲಯಂತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಸ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಮೃತಸ್ಯ-- ಅಮರಣಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ದೇವತ್ವಸ್ಯ--ಅಮೃತ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨--೧೪) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ರೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 
ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚರತ ಆಮಿನಾನೇ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧--೧೧೩--೨) 
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ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಮರಣಿಧರ್ಮಾಣೌ ಯಾವಾಗಲೂ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದೆದೇ ಇರುವವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯ ಪಿಷ್ಟತಮಯಾ ವಯುನಾನಿ ವಿರ್ದ್ವಾ | 

ವಹಾ ದೇವತ್ರಾ ದಿಧಿಸೋ ಹನೀಂಹಿ ಪ್ರ ಚೆ ದಾತಾರಮಮೃತೇಷು ವೋಚಿಃ || 

(ನಿ. ೮-೨೦) 

ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತೇಷು ದೇವೇಷು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ, ದೇವಸ್ತರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದು. ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಮೃತಸ್ಯ ಚೇತನಂ ಯಜ್ಞಂ. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞದ 
ಮಹಿಮೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ತೇ ಎಂಬ ಪದವು ಸರ್ವನಾಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ' ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನೂ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಯೂ ಕೂಡ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಗಸ್ತ್ಯಖಷಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯವಾಗಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತ್ರದರ್ಥಂ- ಇಂದ್ರ 


ಪು 
ನಿಗಾಗಿ ಎಂದು. ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ವೇದ್ಯಾಮಮೃತಸ್ಯ ತತ್ಸಾಧನಸ್ಯ ಹವಿಷೋ ವಾ ಜೀತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸನಂ 
ಆಸಾದನಂ ಕುರುತ--ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಮರಣತ್ರಸಂಪಾದಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, 
ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳನ್ನೂ -ಸಿದ್ದಮಾಡಿರಿ ಎಂದೂ, ಆವಾಂ ಪತ್ಲೀ ಯಜಮಾನ್‌ ಅಧ್ವರ್ಯಯಜಮಾನ್‌ ವಾ 
ಯಜ್ಞಂ ತನವಾವಹೈ ಸತ್ತಿಯೂ ಯಜಮಾನನೂ, ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯು ಯಜಮಾನರೂ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ನೆರವೇರಿಸುಸರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಕೃಣ್ಣಂತು--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, 
ಉತ್ತ. ಧಿಸ್ತಿಕೃಣ್ಟೋೋರಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ ಉ ವಿಕರಣ. ಇದಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ತಿಜಂತ ನಿಫೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇದಿಂ-ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಹೈಪಿಷಿರುಹಿವೃತಿ- (ಉ. ಸೂ. ೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ.. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಇಂಧತಾಂ- ಅ್‌ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೇತನಂ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಖನೋರನಾಕೌ (ಪಾ.ಸೂ 


೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ.. ಧಾತು ಲಘೂಪಥೈಗೆ ಗುಣ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬ:ದರಿಂದ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತನವಾವಹೈ-- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ವಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಬಗೆ ಏತ್ವ ಬಂದಾಗ ಏತೆಐ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾದೇಶ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯ ನಿಚ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟಾಗಮ. ರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣ. ಪಿಶ್‌ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ॥ ೪॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಮಾತಿಸೇ ನಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಮಿತ್ರಪತೇ ಧೇಷ್ಮಃ | 


| | | 
ದ್ರ ತ್ವಂ ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಂ ವದಸ್ವಾಧ ಪ್ರಾಶಾನ ಯತುಥಾ ಹನೀಂಸಿ ॥ ೫॥ 


|| ಪದಪಾಠ॥ಃ॥ ॥ 


| | | 
ತೃಂ। ಈಶಿಸೇ | ವಸು;ಪತೇ | ವಸೂನಾಂ | ತ್ವಂ | ಮಿತ್ರಾಣಾಂ | ಮಿತ್ರ$5ಪತೇ | ಧೇಷ್ಮಃ। 


| | 
ಇಂದ್ರ | ತ್ವಂ! ಮರುತ್‌ 9ಭಿ1 | ಸಂ! ವದಸ್ವ | ಸ | ಪ್ರ | ಅಶಾನ | ಯತುುಥಾ | ಹನೀಂಷಿ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 


ಇದಮಗಸ್ತ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ವಸೂನಾಂ ವಸುಪತೇತತಿಪ್ರಭೂತಾನಾಂ ಪುರೋಡಾಶಾಜ್ಯಾದಿ- 
ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಮಾಶಿಸೇ! ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ! ಸರ್ವಸ್ಯವೃತ್ತ್ಯ್ಯವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಬಹುತ್ವಂ 
ನಿತ್ಯಂ ಸಂಬಂಧಶ್ಚ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ । ಯದ್ವಾ| ಹೇ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಮಿಾಶಿಷ ಇತಿ ಯೋಜನಾ | 
ದ್ವಿತೀಯೋ ee KR ವಾ! ತಥಾಹೇ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಮಿತ್ರಪತೇ$ಸ್ಮದಾದಿಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ನಿತ್ಯಂ ಪಾಲಕೇಂದ್ರ]ತ್ವಂ ಧೇಸ್ಮಃ | ಸರ್ವಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಧಾರಕೋ ಇಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮುಕ್ತಮಹಿ- 
ಮಸ್ಸ್ಪಂ ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಂ ವದಸ್ವ | ತೈಃ ಸಾಕಂ ಸಮ್ಯಕ್ಕೃತಮಿತಿ ವದಸ್ವ | ಅಧಾಪಿ ಚ ತ್ವಮೃತುಥಾ 
ಯತಾವೃತ್‌ | eed ಲಸ್ಯ | ತತ್ತೆನಾಗಳಾಲೇ ಹನೀಂಷ್ಯಾಜ್ಯಚೆರ್ವಾದೀನಿ ಪ್ರಾಶಾನ 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಭುಂಸ್ಸ್ವ! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಹೇ) ವಸೂನಾಂ ವಸುಪತೇ-- ಪುರೋಡಾಶಾಜ್ಯಾದಿಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿನತಿಯಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ತೈಂ- ನೀನು | ಈಶಿಸೇ--ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀ |! (ಹೇ) ವಸುಪತೇ--ಧನಾಧಿಸನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಚಂ--- 
ನೀನು | ವಸೂನಾಂ--ಪುರೋಡಾಶಾಜ್ಯಾದಿರೂಪಧನಗಳಿಗೆ | ಈಶಿಷೇ- -ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀ | (ತಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಿತ್ರಪತೇ--ಮಿತ್ರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಿತ್ರಾಣಾಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ 


190 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೭೦: 


AN NNN NNN NNSA 


ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ | ಧೇಷ್ಮ--ಪ್ರಬಲನಾದ ಆಧಾರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುದ್ಭಿ-- 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ತ್ವಂ--ನೀನು :ಜುಸಂ ವದಸ್ಮ--(ಕರ್ಮವು ಚ ಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿತೆಂದು) 
ಹೇಳು | ಅಧ--ಮತ್ತು | ಜುತುಥಾ--ಖುತುವನ್ನನುಸರಿಸಿ (ಆಯಾ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಹವೀಂಹಿ--- 


ಆಜ್ಯಚರ್ವಾದಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಅಶಾನ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭುಂಜಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ಸಮಸ್ತ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪಧನಕ್ಕೂ ಸ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಮತ್ತ, ನಮ್ಮಂಥಾ ಮಿತ್ರ 
ರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಬಲಾಶ್ರಯನು ; ಇಂತಹ ನೀನು ಮರುತ್ಸಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧುಕೃತವೆ ದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, 
(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


(Agastya),— You, Vasupati, are the lord of riches ; you, Mitrapati, 
are the firm stay (of us), your friends : Declare, Indra, along with the 
Maruts, (your approval of our acts), and partake of the oblation offered in 
due season. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ವಚನಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದೆ. 

ವಸೂನಾಂ ವಸುಪತೇ -- ತ್ವ ೦ ಈಶಿಹೇ__ ಅತಿಪ್ರಭೂತಾನಾಂ ಪುರೋಡಾಶಾಜ್ಯಾದಿಧನಾನಾಂ 
ಸ್ವಾರ್ಮಿ ತ್ವಂ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ಸರ್ವಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ ವಸೂನಾಂ ಈಶಿಷೇ! ದ್ವಿತೀಯ ವಸುಶಬ್ಬೋ ಅನು 
ವಾದೋ ವಾ-_ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅಥ ರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. “ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನು ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಇರುವ ಪುರೋಡಾಶ, ಆಜ್ಯ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಸರ್ವ ಕ್ಕೂ 
SIRS ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ' ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವಸು ಶಬ್ಧ ವು ಅ ತಿಶಯವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದುುಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಸುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... ಎರಡನೆಯ ವಸು ಶಬ್ದವು ಅನುವಾದವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯಾಸ್ಕರು...-ವಸುಶಬ್ದವು ಅನುವಾದವಾಗಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು. ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಶ್ಮಿನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಸವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸುಗಾ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಪಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯ ಆಜಗ್ಮುಃ ಸವನಮಿದಂ ಜುಷಾಣಃ | 

ಜಕ್ಸಿವಾಂಸೆಃ ಪಪಿನಾಂಸಶ್ನ ನಿಶ್ಚೇಸ್ಮೇ ಧತ್ತೆ ವಸವೋ ವಸೂನಿ ! 

(ನಿ. ೧೨-೪೨) | 
ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಸವಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ' ಎರಡನೆಯ ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. 
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ಹ ಯ ಬಂಟ TRIS ಸಸ ಎಂಡ. NR ಗಾ ತ್‌ಬಪ್‌ಫ್ರಾಲಿ 


ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತ ದೇವಾ ಉರಾನಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯಂತ ಶುಭ್ರಾಃ। 
ಅರ್ವಾಕ್ಬಥ ಉರುಜ್ರಯೆಃ ಕೃಣುಧೃಂ ಶ್ರೋತಾ ದೂತಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಸೋ ನೋ ಅಸ್ಕ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೩) 

ಇಲ್ಲಿ ವಸವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವಸವ ಅದಿತ್ಯರಕ್ಕಯಃ ನಿವಸನಾತ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾಃ (ನಿ. ೧೨-೪೨) ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವಸು 
ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ವಶ್ನೋ ಬೃಹದಸ್ಮೈ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ | 

ಯೆಸ್ತ್ಯಾಯೆಂತೆಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾಶರಿತ್ಹೋ ಮುಕ್ಷೀಜಯೇವ ಸದಿಮುತ್ತಿನಾತಿ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವೃತ್ತ್ಯ್ಯವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಬಹುತ್ವಂ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧಶ್ಚ 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಧನಗಳ ಬಹುತ್ವವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಧನಗಳಿಗೂ ನಿತ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮಿತ್ರಪತೇ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮದಾದಿಮಿತ್ರಸ್ಯ ನಿತ್ಯಂ ಪಾಲಕನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಇರುವ 
ಮಿತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ತ್ವಂ ಧೇಷ್ಮಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ತಿಯೇನ ಧಾರಕೋತಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇತರರು ಧರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಧರಿಸಿರು 
ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ವಿಃ ಸಂವದಸ್ವ--ಶೈಃ ಸಾಕಂ ಸಮ್ಯ ಕ್‌ ಕೃತಮಿತಿ ವದಸ್ವ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞವು (ಸಾಧುವಾಗಿ) ಸಮೀಚೀನವಾಗಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಹೇಳಲಿ 
ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 

ಯತುಥಾ ಹವೀಂಹಿ ಪ್ರಾಶಾನ--ಯತಾವೃತೌ ತತ್ತದ್ಯಾಗಕಾಲೇ ಆಜ್ಯಚರ್ವಾದೀನಿ ಪ್ರಕರ್ಣ್ಷೇಣ 
ಭುಂಕ್ಸ್ಯ |! ಆಯಾಯ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಆಯಾಯ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಹನಿರಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಈಶಿಸೇ-- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೆೇ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಈಶಃ ಸೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧೇಷ್ಮಃ--ಧಾತೃ ಎಂಬ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯಃ ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ 
ಲೋಪ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಓ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯ 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವದಸ್ವ--ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ವ್ಯಕ್ಷೆನಾಚಾಂ ಸಮುಚ್ಚಾರಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೪೮) | 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶಾನ-- ಅಶ ಭೋಜನೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಎಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಹಲಃಶ್ಚಃ ಶಾನಜ್ಞ್ಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ-ಹಿ ಗಿ 
ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯತುಥಾ--ಕಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತಿ ತೋರುವಾಗ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ॥ ಜ| 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರವಎಸ್ಪತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪ್ರತಿ ನ ಇತಿ ಷಡೃಚಿಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾರುತೆಂ | ಆದ್ಯೇ ದ್ವೇ 
ಕೇವಲಮಾರುತೇ | ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತೆಸ್ರೋ ಮರುತ್ವದಿಂದ್ರದೇವತಾಕಾಃ | ಪ್ರತಿ ವಃ ಷಣ್ಮಾರುತಂ ತು 
ಚೆತಸ್ರೋತನ್ರ್ಯ ಮರುತ್ವತೀಯಾ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುವಾದವು ಸ್ರ ತಿ ವ ಏನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪುತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಕೇವಲ ಮರುದ್ದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಮರುತ್ತು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ವಃ ಷಣ್ಮಾರುತಂ ತು ಚತಸ್ರೋತನ್ತ್ಯಾ 
ಮರುತ್ತತೀಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಲೈೆಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೧ 


ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--.೨೩ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೭೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-- ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ-_೧೧॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ--೬ ॥ 

॥ ಯಸಿೀ ಅಗಸ್ತ್ಯ 

| ದೇವತಾ-೧-೨ ಮರುತಃ | 4-೬. ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರಃ | 


ಇನೂ ಸಾಲ್‌ 
| ಭಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ೨೭ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. 


೧೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೧೭೦ರ ವರೆಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇವರ 


ನಡುವೆ ಅಗಸ್ತ್ಯಖಹಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ೧೭೧ ರಿಂದ ೧೯೧ರ ವರೆಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೂ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಕ್ತ ಗಳಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸ್ವರ ರೂಸವನ್ನೂ ಅದು ಬೃ ಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ ೧೨, ಪುಟ 679). 
ಸ ತಾನಭಿಜಗಾಮಾಶು ನಿರೂಪೈೈಂದ್ರಂ ಹನಿಸ್ತದಾ | 
ಮರುಶಶ್ಚಾಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತೈಸ್ಮನ್ನಿತಿ ಚ ತ್ರಿಭಿಃ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೪೮). 
ಸ್ತ್ರ ರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ತಾನೂ ಅವರಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನು ವೋಚಾಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೂರು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು (೧-೧೬೬ ರಿಂದ ೧೬೮) ರಚಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ, ಮತ್ತು 
ಮಹಸಶ್ಚಿದಿತಿ ಚೈನೇಂದ್ರಂ ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ಜೈ ತಯಾ | 
ನಿರುಪ್ತಂ ತದ ಸಹಿತ್ಸೈಂದ್ರಂ ಮರುದ್ಗೊ ಜೆ ದಾತುಮಿಚ್ಛೆ ತಿ॥ 
(ಬೃ. ಸ ೪-೪೯). 
“ ಮಹಶ್ಚಿತ್‌? (೧-೧೬೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, “ ಸಹಸ್ರಂ” (೧-೧೬೭-೧) ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿರುಪ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾದನು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
“ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹವಿರ್ನಿರುಪ್ಯ ಮರುದೈ್ಯಃ ಸಂಪ್ರ ದ್ಸಿತಾಂಚಕಾರ | ಸ ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ 
ಪರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ > (ನಿ. ೧-೫). 


ಇದರಿಂದ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಪ್ರ ಸ್ರತಿಭಟಸಿದನು. 


ನಿಜ್ಜಾಯಾನೇಶ್ರ್ಯ ತದ್ಭಾವಂ ಇಂದ್ರೋ ನೇತಿ ತಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ನಶ್ಹೋ ನಾದ್ಯತನಂ ಹ್ಯಸ್ತಿ ನೇದ ಕೆಸ್ತದ್ಯದದ್ಭುತಂ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೦). 


ಸ್ರ ಭಾನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು “ ನ ನೂನಮಸ್ಕಿ? (೧-೧೭೦) ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸದೆ"  ನಿಷೇಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಕಸ್ಕಚಿತ್ತ್ವರ್ಥಸಂಚಾರೇ ಚಿತ್ತಮೇವ ವಿನಶ್ಯತಿ 


*ಂನ ಇತ್ಯಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಂ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಭ್ರಾತೆರಸ್ತವ || 
XIII 13 y 
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ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಂಪ್ರಕಲ್ಪಸ್ಟ ವಧೀರ್ಮಾ ನಃ ಶತಕ್ರತೋ | 

8೦ ನೋ ಭ್ರಾತರಿತಿ ತ್ಸಸ್ಯಾಂ ಇಂದ್ರೋ ಮಾನ್ಯಮುಸಾಲಭತ್‌ | 

ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸ್ಪೃರಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸ್ಷುಬ್ಬನಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಶಾಮಯತ್‌ | 

ಪ್ರಾದಾತ್ಸೆಂವನನಂ ಕೃತ್ವಾ ತೇಭ್ಯ ಏವಚ ತದ್ಭನಿಃ || 

(ಬೃ. 'ದೇ. ೪-೫೧ ರಿಂದ ೫೩). 

ಈ ನಿಸೇಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸದೇ ಇರುವುದು ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ 8೦ ನಃ 
(೧-೧೭೦-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ 
ಸಿಂ ನೋ ಭ್ರಾತಃ >> ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಕೊಂಚ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ 
ಆಕ್ಷೇನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ಸಹ "" ಅರಂ'' (೧-೧೭೦-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. 

ಸುತೇ ಚಕಾರ ಸೋಮೇತ$ಥ ತಾನಿಂದ್ರ8 ಸೋಮಸೀಥಿನಃ | 

ತಸ್ಮಾದ್ವಿದ್ಯಾನ್ನಿಸಾತೇನ ಐಂದ್ರೇಷು ಮರುತಃ ಸ್ತುತಾನ್‌ || 

(ಬೃ ದೇ. ೪-೫೪) 

ಸೋಮವು ಜಸತ ಾಜೊಡನಯೇ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಅವರಿಗೂ ಪಾನಮಾಡಿಸಿ 
ದನು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾದರೂ ಸಹ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆಂದರಿಯಬೇಕು. 

ಪ್ರೀತಾತ್ಮಾ ಪುನರೇವರ್ಷಿಸ್ತಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ | 

ಮರುತಃ ಪ್ರತಿ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಇಂದ್ರಂ ಷಡ್ಳಿಃ ಪರೈಸ್ತು ಸಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೫). 

ಇದರಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತುಪ್ಪನಾಗಿ (೧-೧೭೧ ಮತ್ತು ೧-೧೭೨) ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪೃಥಕ್ತಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ೧೭೩ ರಿಂದ ೧೭೮ ರ ವರೆಗೆ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

ಸ್ತುತಶ್ಚತಸೃಭಿಶ್ಚೇಂದ್ರ ಸ್ತುತಾಸ ಇತಿ ತೈಃ ಸಹ | 

ಮರುದ್ವಿಃ ಸಹ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋತಭವತ್‌ ॥| 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬). 

(೧೭೩-೩ ರಿಂದ ೬) ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳಿರ 
ಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಮುಂದೆ ಅಗಸ್ತ ಕಿನಿಗೂ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೂ ನಡೆದ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ರಹ ಬ 


ಅ..೨, ಅ. ೪೫. ವ. ೧೧. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 195 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 4 | || | 
ಪ್ರತಿ ನ ಏನಾ ನಮಸಾಹಮೇಮಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಭಿಕ್ತೇ ಸುಮತಿಂ ತುರಾಣಾಂ | 


| | 
ರರಾಣತಾ ಮರುತೋ ವೇದ್ಯಾ ಭಿರ್ನಿ ಹೇಳೋ ಧತ್ತ ವ ಮುಚಧ್ವಮಶ್ವಾನ್‌ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರತಿ | ವಃ | ಏನಾ | ಆ | ಅಹಂ | ಏಮಿ | ಸು5ಉಕ್ತೀನ | ಭಿಕ್ಷೇ! ಸು€ಮತಿಂ | ಹ | 


ರರಾಣತಾ | ಮರುತಃ! ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | ನಿ! ಹೇಳ | ಧತ್ತ | ಮುಚಧ್ವಂ | ಅಶ್ಟಾನ್‌ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನಹಂ ಪ ಸ್ರತ್ಕೇನಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛಾ ಧಿ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ನಮಸಾ 
ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹವಿಷಾ ವಾ| ನಮ ಇತ )ನ್ನನಾಮ | ತಥಾ ಸೂಕ್ತೇನ ಶೋಭನವಚೆನೇನ ಸ್ತುತಿ- 
ರೂಪೇಣ | ತುರಾಣಾಂ ತ್ವರಮಾಣಾನಾಂ ಶತ್ತಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ವಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಮತಿಂ 
ಶೋಭನಮತಿಮನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಂ ಭಿಕ್ಷೇ 1 ಯಾಚೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಕೈವ ಪುನರ್ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿದಂ 
ಯಾಚ್ಯತೇ | ಕಂಚ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ನೇದ್ಯಾಭಿರ್ವೇದಿತವ್ಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭೀ ರರಾಣತಾ 
ರಮಮಾಣೇನ ಮನಸೇತ್ಸಂಭೂತಾಃ ಸಂತೋ ಹೇಳಃ | ಕ್ರೋಧನಾಮೈತ3 | ಕ್ರೋಧಂ 

ಮುಷ್ಮದಭಿಕ್ರಮಜನಿತಂ ನಿ ಧತ್ತ | ನಿಕೃಷ್ಟಂ ಧಾರಯತ | ತ್ಯಜತೇತ್ಯರ್ಥಃ। ತಥಾಶ್ವಾನ್ಸಿ'ಮುಚಧ್ಯಂ | 
ರಥೇಭ್ಯೋ ನಿಯೋಜಯತ | ಕ್ರೋಧಾತ್ಪುನರ್ಗಮನಂ ಮಾ ಕುರಶೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಸೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಹಂ- ನಾನು | ಏನಾ ನಮಸಾ-ಈ ನಮಸ್ಕಾರ 
ದಿಂದ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ (ಸಹಿತ ತನಾಗಿ) | ವಃ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಪ್ರತಿ ಏಮಿ- ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರುತ್ತೇನೆ | (ತಥಾ 
ಹಾಗೆಯೇ) | ಸೂಕ್ತೇನ- ಶುಭವಾದ (ಸ್ತುತಿರೂಪ) ಮಾತಿನಿಂದ | ತುರಾಣಾಂ--ಆತುರರಾಗಿರುವ ಶತ್ರುಗಳ 
(ನಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕರಾದ ನಿಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ--(ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಭಿಕ್ಷೇ- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು) | (ಹೇ ಮರುತಃ--ಎ ky. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ) | ಮೇದ್ಯಾಭಿಃ- 

ಸ್ಪ ದ | ರರಾಣತಾ-- ರಮಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ) | ಹೇಳ8-- ನಿಮ್ಮ ಕ್ರೋಧವನ್ನು | 
ನಿ ಧತ್ತ--ನಿಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಧರಿಸಿ (ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಡಿ) | (ಹಾಗೆಯೇ) ಅಶ್ವಾನ್‌-(ರಥದ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ವಿ ಮುಚೆ 
ಧ್ವಂ--(ಕ್ರೋಧಾವಿಪ್ಟರಾದ ನೀವು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ರಥದಿಂದ) ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ. 

ರೊ | ಭಾವಾರ್ಥ ಮ 

ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮಸ್ಕ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ; ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ, ಎಲ್ಲೆ ಮರುತರೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಯಿಂದ ಹರ್ಷಚಿತ್ತ 
ರಾಗಿ, ಕೋಸನನ್ನು ಬಿಡಿ; ಕೋಪಿಸಿಗೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇರುವಂತೆ, ನಿಮ್ಮ ರಥಾಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ, 
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I approach you, Maruts, with this reverential homage, and witha 
hymn implore your favour against eager (foes) : with minds pacified by our 
praises, suppress your anger, and let loose your horses, 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ನಮಸಾ--ನಮಸ್ವಾರೇಣ ಹನಿಷಾ ಮಾ--ನಮಃ ಎಂದು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯಯಸಿಯು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಸೆಂತೋಷಪಡಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತೇನ ತುರಾಣಾಂ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷೇ-ಶೋಭನವಚೆನೇನ ಸ್ತುತಿರೂಪೇಣ ತೈರಮಾಣಾನಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ವಾ! ತುರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ತರಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾದ 

ಪ್ರಾತರ್ಜಿತೆಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುನೇಮ ವಯಂ ಪುತ್ರಮದಿತೇರ್ಯೋ ವಿಧರ್ತಾ | 

ಆಧ್ರಶ್ಸಿದ್ಯಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ತುರಶ್ಚಿ ದ್ರಾಜಾ ಚಿದ್ಯೆಂ ಭಗಂ ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾಹ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೧-೨). 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತುರ ಇತಿ ಯೆಮನಾಮ ತರತೇರ್ನಾ ತ್ವರತೇರ್ನಾ- ತ್ವಥಧಾತು, ಅಥವಾ ತ್ವರಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ತುರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉಪಸಂಹಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರಗತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಯಮನನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಶತ್ರು 
ಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ದಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಅರ್ನಿತಮಾಡಲು ಉದ್ದೇಶ ಮಾಡಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಕಾರಣ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ (ಎಂದರೆ ಕೋಪಮಾಡದೆ) ಇರಲಿ ಎಂದು 
ತ್ವರಾಯುಕ್ತರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಿ, ಅವರ ಶೋಭನಮತಿಂ- ಅನುಗ್ರಹಮಬುದ್ಧಿಂ ಸಂತೋಷಸೂಚಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಬುದ್ಧಿಯು ತನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತುರ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಶಕ್ತಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೊ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. 

ಸದಿದ್ಧಿ ತೇ ತುನಿಜಾತಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಸಹಃ ಸಹಿಷ್ಠ ತುರತಸ್ತುರಸ್ಯ । 

ಉಗ್ರಮುಗ್ರಸ್ಯ ತನಸಸ್ತನೀಯೋತರಥಧ್ರಸ್ಯ ರಧ್ರತುರೋ ಬಭೂವ || 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೮-೪). 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ತುರತಃ ತುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದ 
ಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಹಿಂಸತಃ; ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತುಃ ಬಲವಶೋ ವಾ ಎಂದು ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳ ದಮನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲೂ; ಮತ್ತು 
ರಧ್ರತುರಃ--ವಶೀಕರಣೀಯಾನಾಂ ಸಸತ್ನಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ತವ ಬಲಂ | ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ನಿನ್ನ 


ಬಲವು ಎಂದು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು, 
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ಆ ಇಗ ಇ ಹ್‌... 


ಯಂ ವರ್ಧಯೆಂತೀದ್ದಿರಃ ಪತಿಂ ತುರಸ್ಯ ರಾಧಸಃ | 
ತನಿನ್ನ ಸ್ಯ ರೋದಸೀ ದೇನೀ ಶುಷ್ಮಂ ಸಪರ್ಯೆತಃ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೪-೫). 


MMT RS LS (ನ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಲವತಃ ಶತ್ರೋಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 

ತಾ ವಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹವಾಮಹೇ | 

ಪತೀ ತುರಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ನಿದ್ವಾಂಸಾ ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೬-೪), 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತುರಸ್ಯ ರಾಧಸಃ | ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಜಂಗಮರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ | ಚಲಿಸತಕ್ಕ; ಅಸ್ಥಿರವಾದ 
ಧನದ ಎಂದು ಚರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (೧-೬೧-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಪರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ತ್ರರಿಂದ.... 
ಧಿತಾ ದದಾತು ದಾಶುಷೇ ಪ್ರಾಚೀಂ ಜೀವಾತುಮಕ್ರಿತಾಂ | 
ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ। ॥ 


(ಅಥ. ಸಂ. ೭-೧೭-೨). 


ುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಮತಿ8 ಎಂಬ ಅರ್ಥ 


ಕೃತಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಅಥವಾ ಮಾನವನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ತುಭ್ಯಂ ಭರಂತಿ ಕತೆಯೋ ಯೆನಿಷ್ಠ ಬಲಿಮಗ್ನೇ ಅಂತಿತ ಓತ ದೂರಾತ್‌ | 
ಆ ಭಂದಿಷ್ಮಸ್ಯ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಬೃಹತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಭದ್ರಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧-೧೦). 
ಪ್ರೆವೋಮಹೇ ಮಹಿವೃಧೇ ಭರಧ್ವಂ ಪ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರ ಸುಮತಿಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ | 


ನಿಶಃ ಪೂರ್ನೀಃ ಪ್ರ ಚರಾ ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೧-೧೦). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತುತಿಂ ಆ ಜಾನೀಹಿ | ಸ್ತೋತೃವಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸು 
ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಪ್ರ ಕುರುತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು | 

ಯೂಯಂ ನ ಉಗ್ರಾ ಮರುತಃ ಸುಚೇತುನಾರಿಷ್ಟಗ್ರಾಮಾಃ ಸುಮತಿಂ ಪಿಸರ್ತನ! 


ಯತ್ರಾ ವೋ ನಿದ್ಯುದ್ರದತಿ ಕ್ರಿನಿರ್ದತೀ ರಿಣಾತಿ ಸೆಶ್ಚಃ ಸುಧಿತೇವ ಬರ್ಹಣಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೬). 
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ಎಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಮತಿಂ ನಿಪರ್ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶೋಭನಬುದ್ಧಿಂ ಪೂರ 
ಯೆತ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶೋಭನಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೆಂದಾಗ 
ಲಾರದು. ಪಿಹೆರ್ತನ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹಜ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ೧-೧೬೬-೬ನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

In our passage the Verb ವಿಸರ್ತನ, fill or fulfil, indicates in what sense 
ಸುಮತಿ ought to be taken. ಸುಮತಿಂ ಪಿಪರ್ತೆನ 15 10 more than ಕಾಮಂ ಪಿಪರ್ತೆನ. 

[S. B. E. XXXII. P. 221]. 

ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸವಲು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ' 

ಹೇ ಮರುತಃ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವರು, ವೇದ್ಯಾಭಿಃ ರರಾಜತಾ, ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಜುಹಿಯು ಪಠಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖುಸಿಯ ಅಭಿಮತವನ್ನು ತಿಳಿದು ರಮಮಾಣೇನ ಮನಸಾ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 

ರರಾಣಿತಾ--ರಣ ಶಬ್ಬೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ, 

ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯೂವನ್ಸಷಾಕಸೇರ್ಯತೇ | 

ಯಸ್ಯೇದಮಸ್ಯಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬ ೧೨) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸುತ್ತಾ ರಾರಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮೇ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಬ್ದವೆಂಬರ್ಥವನ್ನೆೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 

ಯಃ ಸೋಮ ಸಖ್ಯೇ ತವ ರಾರಣದ್ದೇವ ಮರ್ತ್ಯಃ | 

ತೆಂ ದಕ್ಷಃ ಸಚೆತೇ ಕವಿಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರಣತಿ ಏತತ್ಸೂಕ್ತೆರೂಸೇಣಿ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೌತಿ । ಈ ಸೂಕ್ತರೂನದ (ಶಬ್ದ) ದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಯಃ ಹರ್ಷಾರ್ಥದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 

ಹೇಳಃ ನಿಧತ್ತ ಅಶ್ಶ್ಟಾ ನಿ ಮುಚಧ್ಯಂ-— ಹೇಳಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಯುಷ್ಮದತಿಕ್ರಮಜನಿತೆಂ ಕ್ರೋಧಂ ನಿಕೃಷ್ಟಂ ಧಾರಯತ ತ್ಯಜತ | 
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NST TS RRL SN 


ತಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದಕಾರಣ ತಮಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಕ್ರೋಧಾತ್‌ ಪುನರ್ಗಮನಂ ಮಾ ಕುರುತ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಮಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ರಥಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಲಿ ಎಂದೂ, ಕೋಪದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರದಿರಲಿ ಎಂದೂ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
| 1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ನಮಸಾ--ಣಮು ಸಪ್ರಹ್ವತ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏನಿ--ಇನ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೂಕ್ರೇನ--ವಚ ಸರಿಭಾಫನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಿಸ್ಟಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭಿಶ್ಲೇ--ಭಿಕ್ಷ ಯಾಚ್ಲ್ವಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮತಿಮ್‌-- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಮಂತ್ರೇ ವೃಷಸೇಷಪಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತುರಾಣಾಂ--ತುರ ತ್ವರಣೇ. ಧಾತು,. ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ 58 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುಧಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. 
ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಕೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ರರಾಣತಾ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಫಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ. ತೃತೀಯಾ ಟಾ 
ಪರವಾದಾಗ ತಕಾರ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಥತ್ತ--ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮುಚಧ್ವಂ--ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ನ ಓಗೆ ಏತ್ವ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. 
ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


po 
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CNS NS 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಷ ವಃ ಸ್ಫೋಮೋ ಮರುತೋ ನಮಸ್ವಾನ್ಹೃದಾ ತಷ್ಟೂೋ ಮನಸಾ ಧಾಯಿ 


ದೇವಾಃ | 


| | 
ಉಸಪೇಮಾ ಯಾತ ಮನಸಾ ಜುಷಾಣಾ 'ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಕಾ ನಮಸ 


| 
ಇದ್ವೃಧಾಸಃ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಏಷಃ | ವಃ | ಸ್ತೋಮಃ | ಮರುತಃ | ನಮುಸ್ವಾನ್‌ | ಹೃದಾ | ತಷ್ಟ$! ಮನಸಾ! ಧಾಯಿ.| ದೇವಾಃ | 


| | | | 
ಉಪ |! ಈಂ| ಆ | ಯಾತ। ಮನಸಾ! ಜುಷಾಣಾಃ। ಯೂಯಂ! ಹಿ ಸ್ಮ | ನಮಸಃ! ಇತ್‌! ವೃಧಾಸಃ | 
ಇ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಏಷ ವಃ ಸ್ತೋಮ ಇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಪ್ರಕಾರೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ | 
ಯುಸ್ಮದರ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕೀದೃಶೋ$€ಯಂ | ನಮಸ್ವಾನ್‌ | ನಮ ಇತೈನ್ನನಾಮ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ- 
ವಾನ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರಂ ಭಸ್ತಣಾಯೆ ಹನಿರನಿ ಯುಷ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ| ಕಿಂಚ ಹೃದಾ ತಪ್ಪೋ 
ಯುಷ್ಮನ್ನಿನೇದನಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಂಪಾದಿತಃ | ತಾದೃಶಃ ಸ್ತೋಮೋ ಹೇ ದೇವಾ ದೇವನಶೀಲಾಃ 
ಮನಸಾಸ್ಮದನುಗ್ರಹವತಾ ಚಿತ್ತೇನ ಧಾಯಿ | ಧಾರ್ಯತಾಂ | ತದರ್ಥಂ ಮನಸಾದರಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ಜುಷಾಣಾ ಈಮೇನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ತದ್ಭವಿಶ್ಚ ಸೇವಮಾನಾ ಉಪಾ ಯಾತ! ಉಪಾಗಚ್ಛತೈವ | ಮಾ 
ನಿಲಂಬಂ ಕುರುತೆ! ಯೂಯಂ ನಮಸೋಂನ್ನಸ್ಯ ಹನೀರೂಪಸ್ಯ ವೃಧಾಸಃ ಸ್ಥ ಹ | ವರ್ಧಯಿತಾರೋ 
ಭವಥ ಖಲು | ಅತೋ ಗಂತವ್ಯಮೇವ | ಇತ್ಸೂರಣಃ || 


l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಮರುತೆ8 ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ನಮರ್ಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರ (ಹವಿಸ್ಸು) ಯುಕ್ತವಾದ | 
ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ-- ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ವ8--ನಿಮಗೋಸ್ವರವಾಗಿ | ಹೃದಾ-- ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ತಪ್ಪ. 
ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ (ಅಂತಹಸ್ತುತಿಯು) | (ಹೇ) ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದ್ಯೋತನಶೀಲರಾದ ಮರುತರೇ | ಮನಸಾ. 
ಆದರಪೂರ್ವಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | ಧಾಯಿ-- ಧರಿಸಲ್ಪಡಲಿ (ಸ್ತೀಕರಿಸಲ್ಪಡಲಿ) | ಯೂಯಂ- ನೀವು | 
ನಮಸಃ--ಹನೀರೂಪಾನ್ನದ | ವೃಧಾಸಃ। ಸ್ಥೆ ಹ ಇತ್‌---ವರ್ಧಕರಷ್ಟೇ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮನಸಾ--ಆದರ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ |, ಈಂ-. (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) ಇದನ್ನು (ನಮಸ್ಕಾರ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿ) ! ಜುಷಾಣಾಃ..- 


ಸೇವಿಸುವನರಾಗಿ | ಉಪ ಆಯೊತೆ. ಆಗಮಿಸಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ನಮಸ್ಕಾರ (ಹವಿಸ್ಸು) ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರಪೂರ್ರಕವಾಗಿ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನೀವು ಹನಿವರ್ಧಕರಾದುದರಿಂದ, 
ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಪ್ರಸನ್ನಹೃದಯರಾಗಿ, ಆಗಮಿಸಿ 


English Translation. 


This praise, accompanied by oflerings, Maruts, ir for you, offered 
from the heart : accept it, divinities, with favour, and come with willing 
minds (to receive) these (laudations), for you are the augmenters of 
sacrificial food. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ವಃ ಸ್ತೋಮಃ ನಮರ್ಸ್ಟಾ ಹೃದಾ ತೆಷ್ಟ$--ಇದಾನೀಂ ಸ್ರಿಯಾಮಾಣಪ್ರಕಾರಃ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ- 
ರ್ವಾ ಯುಷ್ಮನ್ನಿನೇದನಬುದ್ಭ್ಯ್ಯಾ ಸಂಪಾದಿಶಃ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅನರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಅವರ ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿಯೇ ಇರುವ ಕಾರಣ ಮನಸಾ ಧಾಯಿ ಅಸ್ಮದನುಗ್ರಹವತಾ ಚಿತ್ತೇನ 
ಧಾರ್ಯತಾಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗೃ್ರ ಹವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಹೃದಾ ತಷ್ಟಃ ಮನಸಾ ಧಾಯಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಕೃತಿಯ ಆಶಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇವು 
ಕೃತಿಯ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಆಹ್ಲಾದಕತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 

ತಪ್ಟಃ-- ತಕ್ಷತಿಃ ಕರೋಶಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೪-೧೯) ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ 
ಪದವನ್ನು ಸ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಆ ತೇ ಅಗ್ಗ ಯುಚಾ ಹನಿರ್ಣ್ಹೃ್ಯದಾ ತಷ್ಟಂ ಭರಾಮಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೭) 


ಹೃದಿಸ್ಪೃ)ಕೋ ಮನಸಾ ವಚ್ಯಮಾನಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಿಂ ರಯಿಂ ದಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ: ೧೦-೪೭-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಗುಣವೂ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಕೌಶಲವೂ ಸೇರಿರುವುಜಿಂದರ್ಥ. 
ಮನಸಾ'ಜುಷಾಣಾಃ ಈಂ ಉಪಾ ಯಾತ--ಆಡರಯೊಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಏನಾಂಸ್ತುತಿಂ ತದ್ಭನಿಶ್ಚಸೇವ- 
ಮಾನಾಃ ಮಾ ನಿಲಂಬಂ ಕುರುತ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತ್ವರೆಯಿಂದ 
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ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಅಥ ಯೋ ಪ್ರವೃತ್ತೇsರ್ಥೇತನಿತಾ- 
ಕ್ಲರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ ಸಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛ ತಿ ಪೆದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಸ್ತರೇಷ್ಟನರ್ಥ ಕಾಃ ಕಮೀಮಿ- 
ದ್ವಿತಿ | (ನಿ. ೧೯೯) ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾ ಪಾತಗಳು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಏವಮುಚ್ಚಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಸತಂತಿ ತ ಉಪೇಕ್ಷಿತವ್ಯಾಃ ಬಹುಪ್ರಕಾರೇಷು ಸಮಾಹೃತಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ- 
ಸ್ಕೇವಂ ಬಹುಪ್ರಕಾರಾ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಅರ್ಥನಿರ್ವಚನಶಾಸ್ತ್ರಮುಪಗಮ್ಯ ಈಕ್ರಿತವ್ಯಾಃ ಆಯಾಯ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಅರ್ಥಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಆಯಾಯ ಶಾಸ್ತ್ರಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಏನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು;ಹೇಳಿದೆ. ಇತ್‌ಎಂಬ ಪದವು ಪದಪೂರರ್ಣಾಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯೂಯಂ 
ನಮಸಃ ವೃಧಾಸಃ ಸ್ಥ ಹಿ  ಹನೀರೂಸೆಸ್ಯ ಅನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ಭನಥ ಖಲು | ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವವರೆಂದುಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಹ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ರೋದಸೀ ಹಿ ಮರುತತ್ಚಕ್ರಿರೇ ವೃಧೇ ಮದಂತಿ ನೀರಾ ವಿದಥೇಷು ಫೃಷ್ಟಯಃ | 


(ಯ. ಸಂ ೧-೮೫-೧) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ವೃ ದ್ಧಿ ಗೆ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಕಾರಣರಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನಾ ಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಹೇತುವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇವರ ಅನುಗ್ರ ಸ ಯಜ್ಞ ಕತ ರ್ತರು ಯಜ್ಪಾ ತತಾ ಸಸ ನ್ದ ನುಭವಿಸುವುದರಲ್ಲೂ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಸ್ತ್ರೀಯ ಸಟ್ಟಾ? ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶ 
ವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮರುತ್ತುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿರುವವರೇ ವಿನಹ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ತಾವೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಉಸಚೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವು ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ಅಹುತಾದೌ ನಾ ದೇವಾನಾಂ ಮರುತಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೫-೨-೧೬) 

ಮರುತ್ತುಗಳು ಹುತಾನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ರಿಷ ಸ್ಫೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯಾದರೂ ಆ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಹುತವಾದೆ ಅನ್ನ ವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಃ ಸ್ತೋಮಃ ನಮಸ್ವಾನ್‌ ಹೃದಾ ತೆಷ್ಟಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹನಿರನ್ನದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋಮನು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 

ಸೀದತಾ ಬರ್ಹರುರು ವಃ ಸದಸ್ಥೃತಂ ಮಾದಯೆಧ್ವಂ ಮರುತೋ ಮಧ್ವೋ ಅಂಧಸಃ | 

(ಯ ಸಂ. ೧-೮೫-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ “ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಿರಿ'' ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಮಸ್ಕಾನ್‌ ನಮಃ ಅನ್ನಂ ಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಕಿ ಇತಿ ನಮಸ್ತಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಡುಪಧಾ- 
ಯಾಶ್ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೃದಾ- ಹೈದಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪದ್ದ ನೊ ಮಾಸ್‌. (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃದಾದೇಶ. -ಊಡಿದಂಪದಾದಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಷ್ಟಃ-ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಸ್ಟೋ8 ಸಂಯೋಗಾ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧಾಯಿ-ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಚಿಗೆ 
ಚಿಣ್‌. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ 
ಕೈತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಃಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತ-_ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಷಾಣಾಃ--ಜುಹೀಪ್ರೀತಿ ಸೇ ಡು ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅಬ್‌ ಕುಪಾ ಸಿಜಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅದರ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ. ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವೃಧಾಸ8--ವೃಧು ವೃದ್ಧ ಧಾತು, ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭.೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವು, ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 
>) oe 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸ್ತುತಾಸೋ ನ್ನೋ ಮರುತೋ ಮೃಳಯಂತೂತ ಸ್ತುತೋ ಮಘವಾ ಶಂಭವಿಷ್ಯಃ। 


| | | 
ಊರ್ಧ್ವಾ ನಃ ಸಂತು ಕೋಮ್ಯಾ ನನಾನ್ಯಹಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಮರುತೋ ಜಿಗೀಸಾ!೩ ॥ 


2% 


೩ ಸೂ. ೧೭೧ 


lo 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ತುತಾಸಃ | ನಃ | ಮರುತಃ | ಮೃಳಯಂತು | ಉತ | ಸ್ತುತಃ। ಮಘ$ವಾ | ಶಂ€ಭನಿಷ್ಯಃ | 


| | | 
ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ | ನಃ । ಸಂತು | ಕೋಮ್ಯಾ | ವನಾನಿ | ಅಹಾನಿ | ನಿಶ್ವಾ | ಮರುತಃ | ಜಿಗೀಷಾ 1 ೩ ॥ 


! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ತೇ ಮರುತಃ ಸ್ತುತಾಸಃ ಸ್ತುತಾಃ ಸಂತೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆಯೆಂತು ಸುಖಯೆಂತು | 
ಉತಾಸನಿ ಚ ಮಫಘವಾ |! ಮಘವಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಅಸ್ಮದ್ಟಾತವ್ಯಬಹುಧನೇನ ತದ್ವಾನಿಂದ್ರ& ಸ್ತುತಃ 
ಶಂಭನಿಷ್ಯಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಿಯಿಶೃತಮಃ ಸನ್ನಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆಯತು | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮರುತಃ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಜಿಗೀಷಾ | ಜಿಗಾತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ಜಿಗೀಷಾ | ಜಿಗೀಸಿತೆವ್ಯಾನಿ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾನ್ಯುತ್ತರತ್ರಾನುಭೂಯೆ- 
ಮಾನಾಸನಿ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ ದಿವಸಾನ್ಯೂರ್ಧ್ಥ್ಕೋನ್ನತಾನ್ಯುಪರ್ಯುಪರಿ ಶ್ರಿಯಾ ಯಶಸಾ 
ವೋತ್ಸಷ್ಟಾನಿ ಕೋಮ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನಿ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾನಿ ವನಾನಿ ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಸಂತು | 
ಜಿಗೀಷಾ ಜೇತುಮಿಷ್ಟಾನಿ ಜೇತನ್ಯಾನಿ ಚೆ ಸಂತ್ರಿತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಮರುತೆ ಇಂದ್ರಶ್ನ 
ಸುಖಯೆಂತ್ಸಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | 


ರ್ಥ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ತೇ) ಮರುತ -ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಾಸ8- (ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ಮುತರಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮೃಳಯಂತು--ಸುಖಪಡಿಸಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಸ್ತುತಃ--ಸ್ತುತನಾದ | ಮಘವಾ--(ನಮಗೆ ದಾತ 
ವ್ಯವಾದ) ಧನನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶಂಭವಿಷ್ಟಃ_ ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರನಾಗಿ | (ಮೃಳಯತು--ನಮಗೆ 
ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ)! (ಕಂಚೆ-ಮತ್ತು) | (ಹೇ) ಮರುತಃ. -ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ನು. 
ನಮಗೆ | ಜಿಗೀಷಾ--ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ಅಹಾನಿ. ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳೂ! ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ--ಉತ್ಕೃಷ್ಠ 
ಗಳೂ | ಕೋಮ್ಯಾ---ಕಾಮ್ಯ (ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ.)ಗಳೂ | ವನಾನಿ. (ಸರ್ವರಿಗೂ) ಸುಖಹೇತುಗಳೂ ಮತ್ತು | 
(ಜಿಗೀಷಾ--ಜಯಾರ್ಹಗಳೂ) | ಸಂತು-(ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಆಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಮರುತರೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿ, ನೀವು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ; ಧನಾಧಿಪತಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನೂ, ಸ್ತುತನಾಗಿ ಸುಖಾವಹನಾಗಲಿ; ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಇದೇ ರೀತಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಸಮೃ 
ಸ್ಮರೂ ಇಚ್ಛಿಸುವಂತೆ, ನಾವು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ (ನಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಸುಖವಾಗಿ, ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜೀನಿಸೋಣ. 


English ‘Translation. 


May the Maruts, now hymned, bestow happiness upon us: may 


Maghavan, now glorified, be propitious to us: Maruts, may all the 
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ensuing days that may be expected by us prove gratifying, and full of 
enjoyment. 


ಗ! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ- ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವರು ಯಾಗ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಸ್ತುತಾಸಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಮೃಳೆಯೆಂತು--ಸುಖನುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಯಾಸ್ವರು 

ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುಮಂತೆಮೂರ್ನಿಂ ಧೇನುರಿವ ಪಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧುಶ್ಶೃ! 

ಮಧುಶ್ಶ್ಚುತಂ ಘೃತಮಿವ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಪತಯೋ ಮೃಳಯಂತು | 


(ಯು. ಸಂ. ೪-೫೭-೨) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮೃಳಯೆಂತು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮೃಳೆಯೆತಿರುಪೆದಯಾಕರ್ಮ ವಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಮೃಳಯಂತು ನಿತ್ಯಮರ್ಸ್ಮಾ ರಕ್ಷಂತು ಸೂಜಯಂತು ವಾ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಅಥವಾ 


ನಮಗೆ (ಪೂಜೆಯು) ಮನ್ನಣೆಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಘವಾ ಸ್ತುತಃ ಶಂಭನಿಷ್ಯ8--ಮಘ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಮಘನಿತಿ ಧನನಾಮಧೇಯಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧-೭) ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಮಂಹಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಮಘಪದವು ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರಿಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮ ಅಸ್ಮದ್ದಾತವ್ಯಬಹುಧನೇನ ತದ್ವಾನಿಂದ್ರಃ 
ಮಘನವೆಂದರೆ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಮಘವಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಫಘವನತ3% ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಘವಾ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಅಸುರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಉ ಏನ ಮಖಃ ಸ ನಿಷ್ಣುಃ। ತತ ಇಂದ್ರೋ ಮಖನಾನಭನನ್ಮಖನಾನ್ನ ವೈ ತಂ ಮಘ. 
ವಾನಿತ್ಯಾ ಚೆಕ್ತತೇ ಪರೋಸಕ್ತಂ ಪರೋಸ್ಟಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೩). 
ಮಖವೇ (ಯಜ್ಞ ವೇ) ನಿಷ್ಣು ವಾದುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಮಖವಂತನಾದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನೇ ಮಫಘ- 
ವಂತನೆಂದು ಸರೋಕ್ಷಕಳೆಮಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಇವರುಗಳೆಲ್ಲರ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಏತಾ ಅಗ್ಗ ಆಶುಷಾಣಾಸ ಇಷ್ಟೀರ್ಯುವೋಃ ಸಚಾಭ್ಯಶ್ಯಾಮ ನಾಚಾನ್‌ | 
ಮೇಂದ್ರೋ ನೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಟಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೭. ೯೩. ೮.) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿಷ್ಣುನಿನೊಡನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಾರುತನೆಂಬ ಸದ 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರ ವರುಣ ವಿಂತ್ರ ದೇವಾಃ ಶರ್ಥಃ ಪ್ರೆ ಯಂತ ಮಾರುತೋತ ವಿಷ್ಣೋ! 
ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗ್ನಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 
ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾ ಕ್ರತುಂ ಸಚೆಂತೆ ಮಾರುತೆಸ್ಯ ನೇಥಸಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೫೬-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರುತೆ ಮಾರುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ, ಇದನ್ನೇ 


ನಿವರಿಸುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Vishnu, whose character in the hymns of the Veda 1s very different 
from that assumed by him in later periods of Hindu religion, must be 
taken here as the friend and companion of Indra. 1.116 Maruts, he assisted 
Indra in his battle against Vritra and the conquest of the clouds. When 
Indra was forsaken by all the Gods, Vishnu came to his help. 


In VII. 68. 8. Indra, Vishnu and Maruts are called upon to-gether 
Nay, ಮಾರುತ, belonging to the Maruts becoms actually an epithet of Vishnu. 
(V. 46. 2.) and in 1 156. 4, ಮಾರುತಸ್ಯ has been pointed out by Roth as an 


appellation of Vishnu. 
(5. 08. E Vol. XXXII.P. 134) 


ಆದರೆ ಕೆಲವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಸದಗಳು ನಿಷ್ಣುನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹಘಫವಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ನಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ಈ ಇಂದ್ರನು (ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ) ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳ್ಳಿ ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತಮಃ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಬಹಳವಾಗಿ 


ಹರಸುತ್ತಾ ಅರ್ಸ್ಮಾ ಮೃಳಯತು-ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಜಿಗೀಷಾ--ಜಿಗೀಹಿತವ್ಯಾನಿಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾನಿ ಉತ್ತರತ್ರಾನುಭೂಯಮಾನಾನಿ--ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಹೊಂಡಲ್ಪಡುವುವುಗಳೂ, ಅನುಭವಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾದಪುಗಳೂ, ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಕಳೆಯುವುವುಗಳೂ ಆಗಿರುವ ನಿಶ್ಚಾ 
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ಅಹಾನಿ ದಿನಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಊರ್ಧ್ವಾ ಸಂತು ಯೆಶಸಾ ಶ್ರೀಯಾ ವಾ ಉನ್ನತಾನಿ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಾನಿ-- ಯಶಸ್ಸಿ 
ನಿಂದಲೂ, ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದಲೂ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ಕ್ಕೋಮ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಮ್ಯಾನಿ, ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾನಿ— ಮುಂದೆ ಅನುಭವಿಸುವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ನೆರವೇರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಘೈಗಳಾಗಿಯೂ, ವನಾನಿ. _.ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಹೊಂದತಕೃವುಗಳಾಗಿಯೂ 
ಇರಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 

ವನ ಶಬ್ದವನ್ನು ರಶ್ಮಿ (ಕಿರಣ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೧೫) ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) 
ಪಠಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ವನ ಸಂಭಕ್ತೌ | ಅತ್ಯುತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ, ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯೆಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ವನು ಯಾಚನೇ ಯಾಚಿಸು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ 
ವನಾನಿ, ವನಾಮಹೇ, ವನತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳೂ, ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳೂ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ನಾಮಪದಗಳ ಅಥವಾ 
ನಿಶೇಷಣ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ, 

ಘೃಷುಂ ಪಾವಕಂ ವನಿನಂ ನಿಚರ್ಷಣಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಹವಸಾ ಗೃಣೀಮಸಿ | 


(ಯ. ಸಂ, ೧-೬೪-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನವಂತಂ, ಉದಕವಂತಂ ಎಂದು ವನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ, 
ವನಾನಿ ವಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಮಿನಂತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೮-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳೆಂದೂ, 


ಪಾರಾವತಸ್ಯ ರಾತಿಷು ದ್ರವಚ್ಚಕ್ರೇಷ್ಟಾಶುಷು! 
ತಿಷ್ಕಂ ವನಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಆ 
(ಯ. ಸಂ, ೮-೩೪-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಥದ ಒಂದು ಭಾಗನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಕ್ರಿಯಾಪದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದಕೆ, 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ (ನಿ. ೫-೨) 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ಸೂರ್ನ್ಯೇ ಧನ ಇಂದ್ರತ್ತೋತಾಃ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತೋ ವನು- 
ಯಾವ ವನುಷ್ಯತಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೨-೧) 


ಮತು 


ಇರಿ) 


ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿನ್ಸ£ಭಿರ್ವಯಂ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಸೃತನ್ಯತೋ ವನುಯಾಮ ವನುಷ್ಕತೋ ನಭಂತಾ- 


ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೪೦-೭) 
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ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವೂ, 
ಕುನಿದ್ದೇವಸ್ಯ ಸಹಸಾ ಚಕಾನಃ ಸುಮ್ಸಮುಗ್ನಿರ್ವನಶೇ ವಾವೃಧಾನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕ್ರೆಯಚ್ಛ ತಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 
ವನೇಮ ಪೂರ್ವೀರರ್ಯೋ ಮನೀಷಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಶೋಕೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಶ್ಯಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವನೇಮ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸೇವಿಸೋಣ ಎಂತಲ್ಕೂ 


ಪ್ರಿಯಾ ಅಸಿಧೀರ್ವನಿಸೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರ ಆ ವನಷೀಸ್ಟ್ರ ಮೇಧಿರಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಹಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದಿನಸಾನಿ ಜಿಗೀಷಾ ಸಂತು--ಜೇತುಮಿಷ್ಟಾನಿ 
ಜೇತವ್ಯಾನಿ ಚೆ ಸಂತು. .ಯಜಮಾನರು ಅನುಭನಿಸಬೇಕಾದ ದಿವಸಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅವರಿಗೆ ಜಯಪ್ರದವಾಗಿರಲಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಮರುದ್ದೆವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಇರುವ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸ್ತುತಾಸಃ--ಸ್ಟುಇ ಸ್ತುತೌ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಮೃಳಯೆಂತು.-ಮೃಡ ಸುಖನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಂಭನಿಷ್ಠ8--ಶಂ ಭಾವಯಿತಾ. ಶಂಭವಿತೃ ಎಂಬ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಶ್ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯಃಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ, 
ಓರ್ಗುಣ॥ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

? ವ ಇದಿ 

ಊರ್ಧ್ವಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ರೋಪ. ಕೋಮ್ಯಾ, ವಿಶ್ವಾ, ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಕೋಮ್ಯಾ- -ಕಮು ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಬಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಓತ್ತ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜಿಗೀಸಾ--ಗಾ ಸ್ತುತೌ, ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗಶ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ। 
ಕರ್ಮಣ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಈತ್ರ. ಅಥವಾ ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು 
ಸನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜನಗಮಾಂ ಸನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ 
ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ॥೩(॥ 
wh 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ee | | | 
ಅಸ್ಮಾದಹಂ ತವನಿಷಾದೀಷಮಾಣ ಇಂದ್ರಾದ್ಧಿಯಾ ಮರುತೋ ರೇಜಮಾನಃ | 


| | | 
ಯುಷ್ಕಭ್ಯಂ ಹವ್ಯಾ ನಿತಿತಾನ್ಯಾಸನ್ತಾನ್ಯಾರೇ ಚಕ್ಕಮಾ ಮೃಳತಾ ನಃ॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಹಂ | ತನಿಷಾತ್‌ | ಈಷಮಾಣಃ | ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಭಿಯಾ | ಮರುತಃ | ರೇಜಮಾನಃ | 


| | | | 

ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ | ಹವ್ಯಾ | ನಿ$ಶಿತಾನಿ | ಆಸನ್‌ | ತಾನಿ | ಆರೇ | ಚಕ್ಕಮ | ಮೃಳತ | ನಃ ಳಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಮರುತಃ ಶೃಣುತ | ಅಹಮಸ್ಮಾತ್ರ್ರಸಿದ್ಧಾತ್ತವಿಷಾದ್ಬಲವತ ಇಂದ್ರಾತ್ತತ್ಸಕಾಶಾದ್ಧಿಯಾ 
ಭೀತ್ಯೇಷಮಾಣಃ ಪಲಾಯಮಾನಃ। ಪುರತಃ ಸ್ಥಾಶುಮಶಕ್ತಃ ತಥಾ ಕೇಜಮಾನೋ ನೇಪಮಾನಶ್ಚಾ- 
ಭವಂ | ತತತ್ಚ *ಮಾಯಾತಮಿತಿ ಅತ ಆಹ। ಯಾನಿ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಸಿ ನಿಶಿತಾನಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತಾನ್ಯಾಸನ್‌ ತಾನಿ ತಾನ್ಯೇನಾರೇ ಚೆಕ್ಕಮ | ದೂರೇ ಕೃತನಂತೋ ವಯಮಿಂದ್ರಭಯಾತ್‌। 
ಅತೋ ನೋ 5ಸ್ಮಾನನಪರಾಧಿನೋ ಮೃಳತ | ಮೃಳಯತ | ಸುಖಯತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಹೆಂ--ನಾನು | ಅಸ್ಮಾತ್‌... ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
(ಮತ್ತು) | ತನಿಷಾತ್‌-- ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರಾತ್‌-- ಇಂದ್ರನಿಂದ (ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಪದಿಂದ) | ಭಿಯಾ-- 


ಭಯದಿಂದ |. ಈಷಮಾಣಃ॥--(ಅವನೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿ) ಓಡುತ್ತಾ | ರೇಜಮಾನಃ. 
ನಡುಗುತ್ತಾ (ಇದ್ದೇನೆ); | (ಯಾನಿ ಯಾವ) |! ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳು । ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ--ನಿಮಗೋಸ್ಕರ | 
ನಿಶಿತಾನಿ-- ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿ | ಆಸನ್‌- ಇದ್ದುವೋ, | ಶಾನಿ. ಅವುಗಳನ್ನು | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | 


ಚಕ್ಕಮ--(ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದ) ಇಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ; | (ಆದುದರಿಂದ) | ನಃ (ಅಪರಾಧಿಗಳಲ್ಲದ) ನಮ್ಮನ್ನು | 


ಮೃಳತ- ಸುಖಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ. 
ROL 


ಖೂ. ಗಿಪಿಗಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಬೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದ (ಅವನೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ) ನಡುಗುತ್ತಾ, 
ಓಡುತ್ತಿದ್ದೆ ದ್ದ (ನ; ಅನನ ಭಯದಿಂದಲೇ, ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟ ದ್ದ ಹನಿಸ್ಪ ನ್ನು ದೂರ ತೆಗೆದಿಟ್ಟ ದೆ ಸೇನೆ, 


ಆದುದರಿಂದ, ಅಪರಾಧಿಯಲ್ಲದ ನನ್ನ ನ್ನು ಸುಖಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ. 
English Translation 


Maruts, through fear of that violent Indra, 1 fly, trembling, (from 
his presence) : the oblations that had been prepared for you have been put 
away : nevertheless, have patience with us. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ; ಹುಷಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಭೀತನಾದುದೂ ತನ್ನ ಭಯದ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಸೌಹಾರ್ದವೂ ಶ್ರುತಿಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ತನ್ನ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರ ಸ.ಕಟಸಿ ಅವರಿಂದ ತನಗೇನೂ Sestak ಆಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವರಿಂದ ತಾನು ಉಪ ಪಕೃತ 
ನಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಸಹ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವನು ಕ್ರುದ್ಧನಾದುದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಗಸ್ಮ್ಯಖಷಿಯು ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಭೀತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಮೈತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಸವೇನು? ಆದರೂ ಸಹ ಈ ವೈಷಮ್ಯಕ್ಕೆ, 
ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ, ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ ರಾಜ ಪ್ರಜಾ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾ ಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕಥಕ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದೂ ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾ ಹ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಆತಿಥ್ಯೇನ ವೈ ದೇನಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾನ್ಪ್ಪಮದನಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ ತಿಷ್ಠಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಕೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುಡ್ಬಿರ್ಬ್ಶೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ಟೇದೇನೈಃ | 
; (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧) 
ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಬಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೋಬಲಿಷ್ಟ ಸಡದೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದರು . ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೋಮನು 


ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು 


ಅ.೨. ಅ ೪,-ನ. ೧೧. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 211 


ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ- 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅದೇ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ವಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬) 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು. ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಿತೆಂದೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಸನೋ ಮರುದ್ಧಿರ್ವೃಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಮನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫) 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖಯಕ್ತುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈರೀತಿಯಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 
ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಟಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋತಭವತ್‌ | 
(ಬೃ ದೇ. ೪-೫೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. . ಆದಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ರಾದದ ಫಲವಾಗಿ ಅವರವರ ವೈಷಮ್ಯವೂ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಅವರವರ ವಾಗ್ರಾದವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಕ್ವಣಸ್ಕ್ಯಾವೋ ಮರುತಃ ಸ್ವಧಾಸೀದ್ಯನ್ಮಾಮೇಕಂ ಸಮಧತ್ತಾಹಿಹತ್ಯೇ | 
ಅಹಂ ಹ್ಯುಂಗ್ರಸ್ತನಿಷಸ್ತುನಿಷ್ಮಾನ್ತಿಶ್ವಸ್ಯ ಶತ್ರೋರನಮಂ ವಧಸ್ಮೈಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೬) 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅಹಿಹನನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಳ್ಳು. 
ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೇ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ವೃತ್ತ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಭಯಂಕರನೂ, 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ, ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕೃತವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕಂಡು ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಓಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರೋಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಡೆದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಆ ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ಞಾಪಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮಗೂ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ನಿರುಸ್ಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂಚಕಾರ | ಸ ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ 
ಪರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ। (ನಿ. ೧-೫) 


ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ಸ್ನರ್ಪಿಸಲು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇನಿಸಿದನು ಎಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ವೇದ ಯದದ್ದುತಂ | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚರೇಜ್ಯಮುತಾಧೀತಂ ವಿನಶ್ಯತಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೦-೧) 

ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕ್ರೋಧದ ವೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಅದರಿಂದ ಬಾಧಕವಾಗದಿರಲೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಂತ್ರನಚನವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಎಂಟನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯಃ। | 
ಮರುದ್ಭಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ಪೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೬.೭) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತು ಗಳೂಡರಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಅವರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಈಷಮಾಣಃ--ಈಷ ಧಾತುವನ್ನು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಅದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 

ಸಮ್ಯಕ್ಸ ನಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ಧೇನಾ ಅಂತರ್ಹ್ಯದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ | 

ಏತೇ ಅರ್ಷನ್ತೂ $ಿರ್ನುಯೋ ಫೃತಸ್ಯ ಮೃಗಾ ಇವ ಕ್ರಿಸಣೋರೀಷಮಾಣಾಃ || 

(ಯ. ಸಂ.೪-೫೮-೬) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದದೆ ಅರ್ಥವು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಧನಿಂದ ಬೆದರಿ ಮೃಗಗಳು ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿ 
ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಎಂಬ ಉಪಮಾನದಿಂದ ಗತ್ಯರ್ಥವೂ ಅದರ್ಶನಾರ್ಥವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ಹಾ ಶ್ಚಸಥಾದೀಸಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಅಜಹುರ್ಕೇ ಸಖಾಯಃ | 
(ಯ. ಸ. ೮-೯೬-೭) 
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ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಬೆದರಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಹೋಗುವ 
ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ES ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ 


ಸಲಾಯನ ಮಾಡಿದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಯಷಿಯು ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ುತ್ತಾನೆ. 


ಮಿ 


ನಿಶಿತಾನಿ. ನಿಶಿತ ಶಬ್ದವು ಹರಿತ, ತೀಕ್ಷ್ಮ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಕಠೋಸ 
ನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 
ಕ್ಷುರಸ್ಯ ಧಾರಾ ನಿಶಿತಾ ದುರತ್ಯಯಾ ದುರ್ಗಂಪಥಸ್ತತ್ವವಯೋ ವದಂತಿ । 
(ಕಠ. ಉ. ೧-೩-೧೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಲ್ಲಿ ಕ್ಷುರದ (ಕ್ಷೌರಮಾಡುವ ಕತ್ತಿಯ) ತೈಕ್ಷ ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಯಕ್ಸ ಂಹಿತೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯ $ ಈ ಪದವು ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳು ಎಂದು ಹವ್ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಅಹಂ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ತೆನಿಷಾತ್‌ ಇಂದ್ರಾತ್‌ ಭಿಯಾ ಈಷಮಾಣಃ ರೇಜಮಾನಃ- ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾ ತಿ 
ಬಲವತಃ ಇಂದ್ರಾತ್‌ ಭೀತ್ಯಾ ಪಲಾಯಮಾನಃ ಪುರತಃ ಸ್ಥಾತುಮಶಕ್ತಃ ನೇಪೆಮಾನಶ್ಚಾಭವಂ 
ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೆದರಿ, ಅವನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ನಡುಗು 
ತ್ತಿದ್ದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮಂತ್ರದ್ರಪ್ಟೃವಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯಖಷಿಯು ತಾನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನಡೆದಿರುವುದೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ ಪಶ್ಚಾ ತ್ತಾಪವೂ, ೧-೧೭೧-೧ನನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಅಗಸ್ತ ಸ್ಮೃಖಷ೩ಿಯ ಸಂಗಡ ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಕ್ಷ ಕ್ರಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿ ಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗಸ ಸ್ಯ 
ಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ನಡೆಸಿದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ೧-೧೭೧-೨ ನೆಯ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪುನಃ ಅಗಸ ಸ್ಮ್ಯ 
ಖಯಷಿಯ (ವಾಕ್ಯವನ್ನು) ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಇಂದ್ರನು ಖತ್ವಿಜರೊಡನೆಯೂ ಅಗಸ್ತ್ಯಖಸಿಯೊಡನೆಯೂ ತನ್ನ 
ಹವಿರ್ಭಾಗನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡಿರುವುದು ೧-೧೭೧-೩ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ತನಗಾಗಿರುವ ಪರಾಭವವನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖುಹಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ಕಥಾ ಸಂಧರ್ಭವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಹವ್ಯಾ ನಿಶಿತಾನಿ ತಾನಿ ಆರೆ ಚಕ್ಕಮ | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಿಮಗಾಗಿ 
ಯುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಂಸ್ಕೃತಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ದೂಕಿ ಕೃತವಂತೋ ವಯಂ ಇಂದ್ರಭಯಾತ್‌ | ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದ ನಾವು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದೆವು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಪರಾಧವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿ, ನಃ ಮೃಳತ ಅತಃ ಅಪರಾಧಿನಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಖಯತ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಪರಾಧಿಗಳಾದ ( ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ ತಪ್ಪನ್ನು ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮ ತಿರಸ್ಕಾರ ರೂಪವಾದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ) 
ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಶುದ್ದೆ Sid ಮನ್ನಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟೃ ವಾದ 
ಅಗಸ್ತ್ಯಖಸಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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ತನೇರ್ಣದ್ರಾ (ಉ. ಸೂ. ೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಚ 


ಟ್ರ 


ತನಿಷಾತ್‌--ತವ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಬನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಷಮಾಣಃ8-- ಈಷ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು. ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಳ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಭಿಯಾ--೫ೌ*ಭೀ ಭಯೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಶಕಾ 
ಚಿಸ್ತೃತೀ ಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇಜಮಾನಃ.--ರೇಜೃ ಕಂಸನೇ, ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮುಕಾಗಮ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶಿತಾನಿ__ಶೋ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಾಚ್ಛೋರನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಕಾರಾಂತಾದೇಶ, ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚತ್ರಮ-ಡುಕ್ಕ ಇ” ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೃಳತ--ನೃಡ ಸುಖನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 


ವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಿಕರಣಸ್ತರದಿಂದ ಮದ್ವ್ಯ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. || ೪॥ 
AA Bt 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
p YN | bela" ಕ್ಲ | 
ಯೇನ ಮಾನಾಸತ್ಪಿ ತಯಂತ ಉಸ್ರಾ ವ್ರ್ಯಸ್ಸಿಷು ಶವಸಾ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ | 
| | | | 
ಸನೋಮುರುದ್ಧಿರ್ವಷಭಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಮವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೇನ | ಮಾನಾಸಃ | ಚಿತೆಯಂತೇ | ಉಸ್ರಾಃ | ನಿ೪ಉಷ್ಟಿ ಸು | ಶವಸಾ | ಶಶ್ಚತೀನಾಂ | 


| | | 
ಸಃ । ನಃ | ಮರುತ್‌ $ಭಿಃ | ವೃಷಭ | ಶ್ರವಃ | ಧಾ8 | ಉಗ್ರ | ಉಗ್ರೇಬಿಃ | ಸ ನಿರಃ | ಸಹಃ€ದಾಃ॥| 
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i ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥| 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯೇನೆ ಶವಸಾ ಬಲಭೂತೇನ ತ್ರೈಯಾನುಗೃಹೀತಾ ಮಾನಾಸೋ ಮಾನ್ಯಾಸ್ತ್ಯಯಾ- 
ಭಿಮಾನಿತಾ ವೋಸ್ಟಾ ರಶ್ಮಯಃ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ನಿತ್ಯಾನಾಂ ಬಹ್ಬೀನಾಮುಷಸಾಂ ವೃಷ್ಟಿಷು ಸತೀಷು 
ಪ್ರಕಾಶೇಷು ಸತ್ಸು ಚಿತೆಯೆಂತೇ ಚೇತಯಂತೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಸ್ಟ್ವವ್ಯವಹಾರಾಯ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಸಯಂತಿ | 
ಐಂದ್ರ್ಯ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ತೇನೈವಾನುಗೃಹೀತಾ ಉಷಸೋ ರಶ್ಮಯ ಉದ್ದಚ್ಛಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಹೇ ವೃಷಭ 
ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಿತಃ ಶ್ರವೋ ಧಾಃ! ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯಮಾಣಮನ್ನಂ 
ಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಪಯ | ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಕೀದೃ ಶಸ್ತ್ರಂ | ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಬಲಃ ಸಹೋದಾಃ | ಪರಾಭಿ 
ಭವಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಬಲಂ ಸಹಃ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ ಸ್ಮನಿರಃ ಪುರಾತನಃ | ಕೀದೃಶೈರ್ಮುರುದ್ದಿಃ | ಉಗ್ರೇಭಿಃ 


ಕ್ರೊರಬಲೈಃ | ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾವೋತನ್ನಂ ದೇಹಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | 'ಮಾನಾಸಃ--ಮಾನ್ಯಗಳಾದ (ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಪಾತ್ರವಾದ) | 
ಉಸ್ರಾಃ--ರಶ್ಮಿಗಳು , ಶಶೃತೀನಾಂ--ನಿತ್ಯವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ | ವ್ಯುಷ್ಟಿ ಸು-- ಪ್ರಕಾಶವುಂಟಾಗಲು | 
ಶವಸಾ ಬಲಸ್ವರೂಪನಾದ | ಯೇನ--ಯಾವ ನಿನ್ನಿಂದ (ಅನುಗೃಹೀತಗಳಾಗಿ) | ಚಿತಯಂತೇ--ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು (ಸ್ವಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ) ಆಸಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ | (ಹೇ) ವೃಷಭ--ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಸಕ ಅಂತಹ | ಉಗ್ರ8-- ಕ್ರೂರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಹೋದಾ8-- ಬಲದಾಯಕನೂ | 
ಸ್ಥನಿರಃ-- ಪ್ರರಾತನನೂ (ಆದ ನೀನು) | ಉಗ್ರೇಭಿಃ-- ಉಗ್ರಸ್ತಭಾವದನರಾದ | ಮರುದ್ವಿಃ- ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | : ನ8..ನಮಗೋಸ್ಟರ | ಶ್ರವಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ8- ಸ್ಥಾಪಿಸು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಪಾತ್ರವಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಕಿರಣಗಳು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಸ್ವವ್ಯಾಪಾರರತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ರೂರಸ್ಪಭಾವದವನೂ, ಬಲದಾಯಕನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಆದ ನೀನು ಕ್ರೂರರಾದ ಮರುದೇವತೆಗಳಿಂದ 


ಸಹಿತನಾಗಿ. ನಮಗೋಸ್ತರ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. 


English ‘Translation: 

The rays of the ever-recurring mornings. favoured, Indra, by your 
vigour, confer consciousness as they shine: showerer of benefits, ancient 
(of days), bestower of strength, herce, (and attended) by the fierce Maruts, 
grant us (abundant) food. 

೫ 1 ನಿರೀಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಉಸ್ರಾಃ ಶವಸೌ ಮಾನಾಸಃ--ರಕ್ಮಯಃ॥ ಬಲಭೂತೇನ ತ್ವಯಾ ಅನುಗೃಹೀತಾಃ ಮಾನ್ಯಾಃ 

ತ್ವಯಾ ಅಭಿಮಾನಿತಾ ವಾ। ಶವಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
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ಎ 


(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಬಲವೇ ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳವನೇ ಆಗಿರುವ 


ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉಸ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರಶ್ಮಿಗಳು ಬಲರೂನಿ 
ಯಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತಗಳಾಗಿ ಸತ್ಪಾರಾರ್ಹವಾಗಿನೆ ಎಂದೂ; ಅಥವಾ ಬಲರೂಫಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಉಸ್ರಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿ] ಇಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೧೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ” 

ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಮಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಸದನವು ಉಸ್ರಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, 
Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಪರಿವರ್ತನೆಯು ಈ 
ರೀತಿಯಿದೆ. 


‘Thou, through whom the Manas see the Mornings, whenever the 
eternal dawns flash forth with power, ಲಿ Indra, O Strong hero, grant thou 
glory to us with the Maruts, terrible with the terrible ones, strong and a 
giver of victory. 

LS. Bey ಅ ಆ.61 E 2209). 

ಈ ಪರಿವರ್ತನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾನ್ಯ ಸಂತತಿಯ ಖುಸಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಾಯಣರೂ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪರಿವರ್ತನವು ತಪ್ಪೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 

ತದ್ವಾಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾವನು ಷ್ಯಾದ್ಯದ್ವಾಂ ಮಾನಾಸ ಉಚೆಥಮನೋಚೆನ್‌ | 

ಅಸ್ಮಾದದ್ಯ ಸದಸಃ ಸೋಮ್ಯಾದಾ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೨-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸೂಜಾವಂಶೋ$ಸ್ಮದೀಯಾ ಹೋತ್ರಾದಯಃ ಎಂದು 


ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಖುಕ್ಸಿಗೆ-- 


ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನಸ್ಕ, ಮಾನ್ಯಸ್ಯ, ಮಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಆಂಗ್ಲ 
ಸಂಡಿತರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಏಷ ವಃ ಸ್ತೋನೋ ಮರುತ ಇಯಂ ಗೀರ್ಮಾನ್ಹಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಾರೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೧೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೂ ಸಾಯಣರು ವರಪ್ರೆದಾನಾದಿನಾ 
ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
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“JI translate ಮಾನ್ಯ, the son of ಮಾನ, because, the poet so called jin 
I. 189-8 is in all probability, the same as our ಮಾಂದಾರ್ಯ ಮಾನ್ಯ. But it may also 


be Manya the descendant of ಮಾಂದಾರಿ. 
[S. B. E. XXXII, 2, 2001, 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವಾಗ, 
The ಮಾನಾಸ8 are the people of ಮಾನ್ಯ and there 15 no necessity for 


taking ಮಾನ with Grassmann ೩5 a general name for poet. 


[S. B. E. XXXII. P. 291]. 


ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡುವಂತೆ ಮಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಸ್ರಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧವೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನೇ ಪೂ ಇರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ 
ಯೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 

ಭಗಶ್ಚೈ ವಾರ್ಯಮಾಂಶಶ್ಚ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಏವ ಚ | 

ಧಾತಾ ಚೈವ ವಿಧಾತಾ ಚ ವಿವಸ್ವಾಂಶ್ಚ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ ॥ 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೂಷಾ ತಥೈನೆಂದ್ರೋ ದ್ವಾದಶೋ ನಿಷ್ಣುಉಚ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೬-೧೪೭) 


ಇಂದ್ರನು ದ್ವಾದಶಾ ದಿತ್ಯ ರಲ್ಲೊ ಬೃನಾಗಿ ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೬-೪-೧೮) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ, 

ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಮರುಷಂ ಚೆರಂತಂ ಪೆರಿ ತಸ್ಸುಷಃ | ರೋಚಂತೇ ರೋಚನಾ ದಿನಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧- ೬-೧). 

ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲೂ ತಾನೇ 
ಇದ್ದು ಎಲ್ಲರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಪಸ್ಸಿನ- ಆನಿರ್ಭಾವವೂ, ಅನಂತರ 
ಆದಿತ್ಯಕಿರಣಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ವ್ರುಷ್ಟಿಷು ಚೇತಯಂತೇ--ನಿತ್ಯಾನಾಂ ಬಹ್ಟೀನಾಮುಷಸಾಂ ಪ್ರಕಾಶೇಷು ಸತ್ಸು 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಸ್ಟವ್ಯವಹಾರಾಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯಂತಿ! ಆಯಾಯ (ಅಹಸ್ಸುಗಳ) ದಿನಗಳ ಭೇದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆಯಾಯ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು 
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ಉಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಅವರವರ ವ್ಯವಹಾರ 
ಕೃನುಗುಣವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಐಂದ್ರ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ತೇನೈ ವಾನುಗೃ ಹೀತಾಃ ಉಷಸೋ ರಶ್ಮಯಃ ಉದ್ದಚ್ಛೈಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ 6 ಅನುಗೃ ಹೀತವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ನ ಕಿರಣಗಳು ಉದಯಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, 
ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದ ಕೂಡಲೆ ಪಾ ್ರ್ರಾಣಿಗಳು ಅವರವರ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕನುಗುಣವಾ ದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅನಾದಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಲೋಕವನ್ನೆ ಬ್ರಿಸುತ್ತಾಳ. 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. } 
ಪುರಾಣೀ ದೇನಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ಚರಸಿ ವಿಶ್ವವಾರೇ | 
; (ಖು. ಸಂ. ೩-೬೧-೧). 
ಈ ಯುಷೀಣಾಮುಪಮಾ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ವಿಭಾತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮೋಷಾ ವ್ಯಶ್ಚೈತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೫). 
ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೂ, ಶಾಶ್ವತಗಳಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸು ಕಾಂತಿಯುತಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನಳಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ರಾಯ ಈಶೇ ವಸೂನಾಂ | 


(ಯು. ಸಂ. ೭-೭೫-೫). 


d 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾ ತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸತಿಸತ್ತಿಯರ ಸಂಬಂಧವೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಉಪಸ್ಸಿನ Re ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಮೃತಪ್ಪಾ ಯರಾಗಿ ಮಲಗಿರತಕ್ಕ 


ಗತ್‌) 
ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆಯೆಂದು ತಾತ್ಸರ ರ್ಯ. 
ವ್ಯುಂಸಾ ಆವಃ ಸೆಥ್ಯಾ೩ಿಜನಾನಾಂ ಪಂಚ ಕ್ಷಿತೀರ್ಮಾನುಷೀರ್ಬೋಧಯಂತೀ! 


(ಯ. ಸ ಸಂ. ೭-೭೯-೧). 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಉಪಕಾರದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಪ್ರಯೋಜನ 
ವೆಲ್ಲವೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಪ್ರ ನ್ರಕೃತವಾದ 1 ಆಶಯವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶವಸಾ ಯೇನ ಚಿತಯೆಂತೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವೃಷಭ--ವರ್ಷಿತಃ--ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೃಷಭ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು, ಉಗ್ರ8-- ಉದ್ದೂರ್ಣಬಲಃ। ಬಲದಿಂದ ತುಂಬಿ ಇರುವನೆಂದೂ, ಸಹೋದಾಃ-- ಪರಾಭಿಭವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಬಲಂಸಃ ತಸ್ಯ ದಾತಾ--ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಸಾಮಥ್ನ ಸಕ್ಕು ಸಹಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆ ವಿಧವಾದ ಪರಾಭಿಭವ ಬಲವನ್ನು (ಇನ್ನೊಬ ನ ರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) ಇಂದ್ರನು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನನು ಎಂದೂ, ಸನಿರಃ-- ಪುರಾತನಃ ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದ ಇರುವವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಛಿ 
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ಸೂ ತಾದ್ಭ ಶ8 ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಕ್ರೂ ರಬಲೈ ಮರುದ್ವಿ 
ಕ್ರೂರವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ, ಶ್ರವೋ ಧಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯಮಾಣಂ ಅನ್ನ ೦ 
ದೇಹಿ ಎಲ್ಲಾ cs ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಹೋದಾಃ-- ಪರಾಭಿಭವಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಸಹಃ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ | ಸಹಃ ಎಂಬ ಪದವು 
ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇತರರನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಗೆ ಸಹಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವೃಷಭ--ವರ್ಷಿತಃ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ei ea ವರ್ಷತೀತಿ ವಾ ಅತಿಬೃಹತಿರೇತ ಇತಿ ವಾ, ತತ್‌ ವೃಷಕರ್ಮಾ, ವರ್ಷಣಾತ್‌ ವೃಷಭಃ, 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರೆಜೋತ್ಪತ್ತಿಕಾರಣಂ ಕೇತಸ್ಸಿ ೦ಚತಿ, ಪ್ರಜೆಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಲು 
KN ಸೇಚನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ರೇತಸ್ಸೇಕ್ತುಮತಿಶಯೇನಾತ್ಮಾನಮಸಾವುದ್ಯ ಚ್ಛತಿ... 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನ ನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ತ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ವೃಷಭ 
ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮ ಮನುಷ್ವಥಧಂ ಮದಾಯ | 
ಆ ಸಿಣ್ಣುಸ್ವ ಜಠರೇ ಮಧ್ವ ಊರ್ಮಿಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೭-೧). 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಭಃ ವರ್ಷಿತುರಪಾಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ಚಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚೆಂತೇ | 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ದೆಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ಸಾ ಅಧೂನೋತ್ಥಾಷ್ಠ್ಕಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬), 
ವ್ರ ಬುಕ್ಕಿನ ನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವೃ ಷಭಸ 
ಥಿ | ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಮಾನಾಸಃ- ಮನ ಜ್ಞಾ ನೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತ 
ಉಪಧಾಯಾಃ। (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨- ಹು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಇಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವು. 


ಚಿತಯಂತೇ-ಚಿತೀಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ 
ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ, ಯೆಕ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ವ್ಯುಷ್ಠಿಷು--ವಶ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಟ--- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ತಾದೌಚ 
ನಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು 
ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ॥-. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಭ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಯಷಿವೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ" (ಉ. ಸೂ. ೪೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವ ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ನಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಃ-ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಸಿಪ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಗ್ರೇಭಿಃ--ಉಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರ-_(ಉ. ಸೂ. ೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಗಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಭಿಸಿಸರವಾದಾಗ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಸಿತನಾದುದರಿಂದ ಎತ್ತ. 


ಸ್ನೆನಿರಃ- ಸಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಅಜಿರಶಿಶಿರ-.(ಉ. ಸೂ. ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಹೋದಾಃ- - ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಸಹಃ ಬಲಂ ದದಾತೀತಿ ಸಹೋದಾಃ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


Ze 
ಜ್‌ ಪ್ರಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಂ ಸಾಹೀಂದ್ರ ಸಹೀಯಸೋ ನ್ಯೂನ್ಸವಾ ಮರುದ್ಧಿರವಯಾತಹೇಳಾಃ | 


| | | 
ಸುಪ್ರ ಕೇತೇಭಿಃ ಸಾಸಹಿರ್ದಧಾನೋ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ | | | | 
೦ | ಪಾಹಿ | ಇಂದ್ರ | ಸಹೀಯಸಃ | ನನ್‌ | ಭವ | ಮರುತ್‌ ಭಃ | ಅವಯಾತ€ಹೇಳಾ॥ಃ | 


| ಸೆ | | | 
ಸು€ಪ್ರಕೇತೇಭಿಃ | ಸಸಹಿಃ | ದಧಾನಃ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರ್ತದಾನುಂ | ೬ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ! ಕಾನ್‌ | ಸಹೀಯೆಸೋ ನನ್‌ ಸಹಸ್ವಿತಮಾಂಸ್ಕ್ಪದನುಗ್ರಹೇ- 
ಣಾತಿಸ್ರವೃದ್ಧ ಬಲಾನ್ಸೇಶ್ವನ್ಮನುಷ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಮರುತೋ ವಾ! ಕಿಂಚ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಾಕಮಸ್ಮಾಸ್ವೆ- 
ವಯಾತಹೇಳಾ ಭವ | ಅಸಗತಮನ್ಯುರ್ಭವ | ಮರುತ್ಸು ವಾ ತಥಾ ಭವ | ಕಿಂಚ ಸುಪ್ರಕೇತೇಭಿಃ 
ಶೋಭನಸಪ್ರಜ್ಞಾನೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಸಾಸಹಿಃ ಶತ್ಥಣಾಮಭಿಭವಿತಾ ಸಂದಧಾನೋ 5 ಸ್ಮದಭಿಮತಸ್ಯ 


೪ 
ಧಾರಯಿತಾ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ! ಶಿಷ್ಟೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಸ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ |! ತ್ವಂ-- ನೀನು | ಸೆಹೀಯೆಸೆ8--(ನಿನ್ನನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಅತಿ 
ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ನ್ನನ್‌ -ಮನುಸ್ಯರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಥವಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತರನ್ನು | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು; | 
(ಕಂಚ ಮತ್ತು) | ಮರುದ್ಭಿ8--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ || ಅವಯಾತಹೇಳಾಃ- (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) 
ಕ್ರೋಧವಿಲ್ಲದವನು | ಮರುದ್ಳಿ8--ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಯಾತಹೇಳಾಃ--ಕ್ರೋಧವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ | ಭವ 
ಆಗು; | (ಮತ್ತೂ) | ಸುಪ್ರಕೇತೇಭಿ8--ಶುಭವಾದ ಜ್ಞಾ ನವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಾಸಓ॥.- 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿ | ದಧಾನಃ (ಭವ) (ನಮಗೆ ಅಭಿಮತವಾದುದನ್ನು) ಧರಿಸು 
ವವನಾಗು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು); | (ನಾವೂ ನಿನ್ನನುಗ್ರದಿಂದ) | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-- ಬಲವನ್ನೂ | 
ಜೀರದಾನುಂ- ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ-ಸಡೆಯೋಣ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು; ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಸಹಚರಿತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಡು; ಒಳ್ಳೆ ಯಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾದ ಮರುತರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿ, ನಮಗೆ, ಆಹಾರ, ಬಲ, ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


Do you, Indra, cherish the vigorous leaders (of the rains), be free 
from displeasure against the. Maruts: overcoming (our) enemies along with 
the intelligent {Muruts), support us (s0 that) we may obtain food, strength, 
and long life, 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 
ಸಹೀಯಸೋ ನ್ನ್ನ೯--ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ಸಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಹಸ್ವಿತರ್ಮಾ ತ್ವದನುಗ್ರಹೇಣ ಅತಿಪ್ರವೃದ್ಧ ಬರ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಓಹಳವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂದುಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ನ್ಯೈನ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನೇತ್ಳನ್‌ ಮನುಷ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಮರುಶೋ ವಾ--ನೇತೃಗಳಾದ 
ರಿ, ಸಹೀಯಸಃ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಖುಷಿಯು ತನ್ನನ್ನೂ ತನ್ನ 
ವಂಶದವರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಮಗೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಬಲವು ಲಭಿಸಿತೆಂದರ್ಥ. 
ಅಥವಾ ಮರುತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಸಹಜವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೂ, ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಆ ಶಕ್ತಿಯಿ-ದ ನೆರವೇರಿಸಿದ ವೀರ್ಯ 
ಕರ್ಮಗಳೂ ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸಪ್ತ ಸಸ್ತ ಹಿ ಮರುತೋ ಗಣಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಪ್ತಕಪಾಲಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨೫-೧-೧೩): 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣ॥ ಸರ್ವಮೇನೈತೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 


ನಮ್ಮನ್ನು ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ 


ದ 
ಲ 
ಎ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೇ ಇರುವರೆಂದೂ, ಆ ವಿಧವಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಹೀಯಸಃ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನ್ವನ್‌ ಎಂದರೆ ನೇತೃಗಳೂ, ಪ್ರಜಾರೂಪಿಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ ಏತಾಮೈಂದ್ರೀಂ ಮರುತ್ವತೀಮಜ್ಞಪತ್‌ | ಸ್ಹತ್ರೆಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶೋ ಮರುತಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ವೈ ನಿಶೋ ನಿಷೇದ್ಧಾ || (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೨-೨೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನ್ನನ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನೂ 
ಹೇಳುವ ಬಿಚಿತ್ಯವಿದೆ. ನರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕಕಡೆ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಚಿತ್ರೈರಂಜಿಭಿರ್ವಪುಷೇ ವ್ಯಂಜತೇ ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಕಾ ಅಧಿ ಯೇತಿರೇ ಶುಭೇ | 
ಅಂಸೇಷ್ಟೇಷಾಂ ನಿ ಮಿಮೃಕ್ಷುರ್ಜುಷ್ಟಯಃ ಸಾಕಂ ಜಜ್ಜಿರೇ ಸ್ವಧಯಾ ದಿವೋ ನರಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೪). ' 


ನಿಶ್ಚವೇದಸೋ ರಯಿಭಿಃ ಸಮೋಕಸಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಸಸ್ತನಿಷೀಭಿರ್ನಿರಪ್ಯಿನಃ | 
ಅಸ್ತಾರ ಇಷುಂ ದಧಿರೇ ಗಭಸ್ತ್ಯೋ್ಯರನಂತಶುಷ್ಠ್ಮಾ ವೃಷಖಾದಯೋ ನರಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರಃ ಎಂಬ ಸದವು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತ 


ವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನ್ನನ್‌ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
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ಮರುದ್ಳಿಃ ಅವಯಾತಹೇಳಾಃ ಭವ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೋಸನಿಲ್ಲ 
ದವನಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಮರುತ್ತು ವಾ ಅಪಗತಮನ್ಯುರ್ಭವ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಸಮಾಧಾನವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಹೇಳಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) 
ಉಕ್ತೆ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೋಪವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ಸುಪ್ರಕೇತೇಭಿಃ ಸಾಸಹಿ8- ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅಸ್ಮದಭಿಮತಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾ ಭವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೇತ ಎಂಬ ಪದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ನಿಭ್ದಾ | 
ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಸವಾಯ ಏವಾ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈ ಕ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೩-೧) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೇತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತಮಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಜ್ಞಾತತಮಃ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿದ್ಯಾಮೇಷುಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದೋಣ ವೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಅಗಸ್ತ ಸ್ರಿಯಹಿಯು 
ತಾನು ಪಠಿಸಿರುಪ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಷು ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ವೃಜನ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ಟೃರಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆದರೆ ಕೇವಲ ಬಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವೃಜನ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ 
ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವಂತೆ ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಹಿಂಸೆ ಯುದ್ಧ. ಬಲಯುತನಾದ 
ಶತ್ರು, ಬಲಯುತನಾದ ದೇನತೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳು ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅಷಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಪ್ರಿಂ ಸ್ಕರ್ಷಾಮಪ್ಸಾಂ ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೨೧). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಜ್ಯತೇ$ನೇನೇಶಿ ವೃಜನಂ ಬಲಂ ಆವರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯಾದುದ 
ರಿಂದ ಬಲವೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ.) ಮತ್ತು, 
ಮರುತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ವಯೆನಿಂದ್ರೇಣ ಸನುಯಾಮ ವಾಜಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧೧). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶ್ಲೇಪ್ಪು8 ಇಂದ್ರಸ್ಯ, ಶತ್ರುನಿರಸನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ 
ಇಂದ್ರನ ಬಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಆವರಣನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ, ಸತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನುಮುಚ್ಚ 
ತಕ್ಕ ನಂಚನೆಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಯದ್ವಾ ಮರುತ್ವಃ ಪರಮೇ ಸದಸ್ಥೇ ಯದ್ದಾನವಮೇ ವೃಜನೇ ಮಾಡಯಾಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೮). 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಹುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಗೃಹವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ಜಿತೇ ದೋಷೈಃ ದೋಷ 
ವರ್ಜಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದಶಸ್ಯಾ ನಃ ಪುರ್ವಣೀಕ ಹೋತರ್ದಿವೇಭಿರಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿ ಭಿರಿಧಾನಃ | 
ರಾಯಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ವಾವಸಾನಾ ಅತಿ ಸ್ರಸೇಮ ವೃಜನಂ ನಾಂಹಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೬-೧೧-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕವಾದ ಶತ್ರುವೆಂದೂ, 
ಮಾನೋ ಅಜ್ಞಾತಾ ವೃಜನಾ ದುರಾಭಧ್ಯೂೋಷಿಮಾಶಿನಾಸೋ ಅವ ಕ್ರಮುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨ ೨೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯೆಂದೂ, 


ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟೇನಂ ವೃಜನೇಷು ಸಾಮಿ ಯೋ ಮೇ ಕುಶ್ತೀ ಸುತಸೋಮಃ ಪೃಣಾತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೮-೨) 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾಯುತವಾದ ಅಥವಾ ಬಲಯುತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ವೃಜ್ಯತೇ$ನೇನ ಎಂದಿರುವಾಗ, 

ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀದ್ಭುರಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅತಿಷ್ಠದ್ದರ್ಭೋ ವೃಜನೀಷ್ಟಂತಃ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕವತ್ಸು, ಮೇಘಪಂಕ್ಕಿಷು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಮರೆಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘ 
ಪಂಕ್ತಿಗಳೆಂರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಂಚನೆ, ವಕ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶತ್ರುಪರವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇದರ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸೈ ನಲ್ಲಿ 
ಬಲನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಬಲಯುತವಾದ ರಕ್ತಣೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಾದಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದದ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸ ಆಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
೧-೧೬೫-೧೧ ನೇ ಯಕ್ಸಿಗೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ' 

ವೃಜನ means an enclosure, whether it be derived from ವೃಜ್‌ 0 ward 
off or from ವೃಜ್‌ in the sense of clearing as in ನೈSuw&r8, In either case 
the meaning remains much the same, namely, afield cleared for pasture or 
agriculture. In this sense, ವೃಜನ is neuter while as a masculine it means 
powerful, invigorating. [S, BEE, XXKXILP. 208] 
ಎಂದರೆ ವೃಜನಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಈತನ ಮತ, 
ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ವರ್ಧಕ, ವರ್ಗಃ, ವೃಜನಂ ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಪದವನ್ನು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) 


ಜೀರದಾನುಂ-- ಈ ಸದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ೧-೧೭೩-೧೩ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
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A 


ನಿದ್ಯಾಮೇಸೆಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ--ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಅಗಸ್ತ್ಯಕೃತವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಈ ಖಹಿಯ ಕೃತಿವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಇಂತಹ ಪುನಃಪಠಿತವಾದ 
ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಉದರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಕೃತಿವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಕುತ್ಸ್ಯ, ವಸಿಷ್ಠ, ಗೃತ್ಸಮದ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಖುಸಿಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಭರದ್ರಾಜ 
ಗೃತ್ಸಮದ, ವಸಿಷ್ಟ, ನೋಧಾಃ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ನಿಮದ, ನಭಾಕ, ಕುತ್ತ ಈ ಎಂಟು ಖುಸಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಉದರ್ಕಗಳಿಗೆ ಅಭ್ಯಾಸವೆಂದೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಅಭ್ಯಾಸವೆಂದರೆ ಉಕ್ತಾರ್ಥವನ್ನೆೇ ಪುನಃ ಪಠನೆಮಾಡುವುದೆಂದರ್ಥ. 
ಉಕ್ತಾರ್ಥಮಹಿ ವಾಕ್ಯಂ ಆದರಾತಿಶಯದ್ಯೋತನಾಯ ಪುನಃ ಸಠ್ಯತೇ | ಈ ವಿಧವಾದ ಪುನರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವದ ತೀವ್ರತೆಯು ಕಾಣುತ್ತದೆ ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೋತಿ | 
(ನಿ. ೧೦-೪೨). 


ಪುನರಿಕ್ಕಯಿಂದ ಭಾವದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಶೋರುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಸುಂದರ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎನ್ನುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಅನೇಕ ಇನೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸರುಚ್ಛೇಪ ಖಹಿಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧೧೯೭. ಅಥವಾ, ಉದರ್ಕವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ 


ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾ ಗೋಮತೀರುಷಸಃ ಸರ್ವವೀರಾ ವ್ರ್ಯುಚ್ಛೆಂತಿ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ! 
ವಾಯೋರಿವ ಸೂನೃತಾನಾಮುದರ್ಕೇ ತಾ ಅಶ್ವದಾ ಅಶ್ನವತ್ಫೋಮಸುತ್ತಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೮). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉದರ್ಕವೆಂದರೆ ಸಮಾಪ್ತಿ ಪಠನವೆಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಹ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಪ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಸಹೀಯಸಃ- ಸಹಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ವೀ. ಅಸ್‌ಮಾಯಾ... ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿನ್‌ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ, ನಿನಿಗೆ ಲೋಪ. ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ 
ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪೌ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 


ವಚನಾಂತರೂಪ 
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ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವ $ಚೋತೆಸ್ತಿ ಜಃ 


(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಯಾತಹೇಳಾ8--ಅವಯಾಶಃ ಹೇಳಃ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರಕೇತೇಭಿಃ- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೋಭನಃ ಪ್ರಕೇತಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೈಃ 
ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ಗೆ 


ಐಸ್‌ಭಾವ ನಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ತ. 


ಸಾಸಹಿಃ-ಸಹ ಅಭಿಭವೇ. ಉತ್ಸರ್ಗಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆದೃಗಮಹನ- (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಧಾನಃ- -ಡುಧಾ೪ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೬॥ 


ನೂರೆ ಎಪ್ಪತ್ತೆರೆಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಚೆತ್ರೋ ವ ಇತಿ ತೃಚಾತ್ಮಕಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ಮಾರುತೆಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ 1 
ಜೆತೆಸ್ನ ಚಿಂ ಗಾಯತ್ರಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಲೈಂಗಿಕೋ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


J 


ಅನುನಾದವುಚಿತ್ರೋ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; 


ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಚಿತ್ರಸ್ತೃಚೆಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಿರುವುದು. ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೭೨ 
ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--..೨೩ |! ಸೂಕ್ತ ೧೭೨ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-- ೨ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೨॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-- ೩ | 
॥ ಯಸಿೀ- ಅಗಸ್ತ್ಯ! ॥ 


| ದೇವತಾ-- ಮರು ತಃ ॥ 
\ ಛಂದಃ... ಗಾಯತ್ರೀ \ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಣಃ ॥ 
| | 
ಚಿತ್ರೋ ವೋಸ್ತು ಯಾನುತ್ಚಿತ್ರ ಊತೀ ಸುದಾನವಃ ! 


| | 
ಮರುತೋ ಅಹಿಭಾನವಃ ೧ ॥ 


| ಪದಪಾಣಃ 1 


| 
ಚಿತ್ರ8| ವಃ! ಅಸ್ತು | ಯಾವುಃ | ಚಿತ್ರಃ | ಊತೀ | ಸು;ದಾನವಃ | 


| 
ಮರುತಃ! rE Il oil 
! ಸಾಯಣಭಾಷೆ್ಕಂ ' 

ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾನೊತಸ್ಮದ್ಯ ಜ್ಞಾ ಗೆಮಶ್ಚಿ ತ್ರಶ್ಹಾಯನೀಯಃ ಸೂಜ್ಯ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತೋ ವಾಸ್ತು | ಭವತು | ನೆ ಕೇವಲಮಾಗಮನಮೇವ ಚಿತ್ರಂ ಕಿಂತು ಹೇ ಸುದಾನವಃ 
ಶೋಭನದಾನಾ ಹೇ ಅಹಿಭಾನವೋ$ಹೀಯಮಾನಪ್ರಕಾಶಾಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀ ಚಿತ್ರಃ ಸಆಗಮ 
ಊತ್ಯೂತ್ಕೈ ರಶ್ಷಣಾಯೇಷ್ಟತರ್ನ್ಪಣಾಯ ವಾ ಯುಕ್ತಶ್ಚ ಭವತು | ತದಾಗಮನಂ ಶೀಘ್ರಮಸ್ತು 
ಅಭಿಮತಪ್ರದಂ ಚಾಸ್ತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ!! | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಹೇ) ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಯಾಮಃ-(ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಶೆಗೆ) 
ಆಗಮನವು | ಚಿತ್ರ8- - ಪೂಜ್ಯವು ಅಥವಾ ಮಹದಾಶ್ಚರ್ಯಕರವು। ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ; (ಮತ್ತೂ) । ಸುದಾನವಃ 
ಶುಭದಾನಪ್ರದರೂ | ಅಹಿಭಾನವಃ।-- ಕುಂದದೇ ಇರುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | 
ಚಿತ್ರ8- ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ (ನಿಮ್ಮ ಆ ಆಗಮನವು) | ಊತಿೀ--(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಟರ ಅಥವಾ (ನಮ್ಮ) 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪೂರ್ತಿಗೋಸ್ಟರ | (ಭವತು ಆಗಲಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶುಭವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ ಕುಂದದೇ ಇರುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳೇ, (ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ) ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವೇ ಮಹಾದಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತವಾದುದು ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ 
ಆಗಮನದಿಂದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಥವಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪೂರ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 


Maruts, of inseparable splendour, may your coming be marvellous, 


liberal benefactors, for our protection. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಃ ಯಾಮಃ ಚಿತ್ರಃ ಅಸ್ತು-- Wh ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾಗಮಃ ಚಾಯನೀಯಃ ಪೂಜ್ಯಃ 
ಆಶ್ಚ ರ್ಯೆಭೂತೋ ವಾ ಭವತು--ಮರುಜ್ಹಿ (ವತೆಗಳ  ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ... ' 


ಅವರು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವುದು, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹವನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಹರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿರುವುದು ಕಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹನವೂ, ಅನರ ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವೂ ಅತ್ಯಾಕರ್ಷವಾಗಿವೆಯೆಂಬುದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಏನೈ&, ಏನಾಸ, ಏವಯಾಮರುತ್‌ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಯಾವು ಚಿತ್ರಂ ಅಸ್ತು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವು ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಚಿತ್ರ ಶಬ್ದವು ಸೌಂದರ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿವೆ. 


ಈ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


ತ್ವಷೀಮಂತೋ ಅಧ್ವರಸ್ಕೇವ ದಿದ್ಯುತ್ತೃಷುಚ್ಕವಸೋ ಜುಹ್ಟೋಂ5ನಾಗ್ನೇಃ | 
ವಿ 
ಅರ್ಚತ್ರಯೋ ಧುನಯೋ ನ ನೀರಾ ಭ್ರಾಜಜ್ಹ್ಜನ್ಮಾನೋ ಮರುತೋ ಅಧೃಷ್ಟಾಃ॥| 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೬೬-೧೦) 
ವೃಧಂತಂ ಮಾರುತಂ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಹವಸಾ ನಿವಾಸೇ | 
ದಿವಃ ಶರ್ಧಾಯ ಶುಚೆಯೋ ಮನೀಷಾ ಗಿರಯೋ ನಾಪ ಉಗ್ರಾ ಅಸ್ಪೃಧ್ರನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೬-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಶುದ್ಧವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ 


ಸುದಾನವಃ ಅಹಿಭಾನವಃ- ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ ಪದಗಳಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ಶೋಜಭನದಾನಾಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೆಂದೂ, ಅಹೀಯಮಾನಪ್ರಕಾಶಾಃ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಕಾಂತಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವೃ ದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಿರುವುದೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಪದಗಳಿಂದಲೇ ಅವರನ್ನು 
ಸಂಬೋದಧಿಸಿದೆ. 


ಸಾಸವಃಕೋಧನೆರಾನಾ | ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೆಂದರ್ಥ. 
ಸುದಾನನಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ರಸಭರಿತರು ಅಥವಾ ರಸದಾತರು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
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ವವರು ಎಂದಾಗಬಹುದು 
ನಿನ್ನಂತ್ಯಪೋ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಪಯೋ ಫೃತವದ್ವಿದಥೇಷ್ಟಾಭುವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೬) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ. ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ - ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಅವರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಜೀರದಾನು ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಉಂಟು, ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ 
ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸುದಾನವಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಔದಾರ್ಯವು ಮರುದಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಗುಣವೂ ಆಗಬಹುದು. 
ಇಷಂ ಪೃಂಚಂತಾ ಸುಕೃತೇ ಸುದಾನವ ಆ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತಂ ನರಾ! 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೪೭-೮) 
ಸೇಡೆಗ್ನೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಸುದಾನುರ್ಯಿಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ನಿತ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ ಯ ಉಕ್ಕೈಃ 1 
(ಯ. ಸಂ, ೪-೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕ್ರೀಸ್ಕವಾದ ದಾನಿಗಳೆಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ೧೦-೪೩-೭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಉತ್ತರಾ ಸೂರಧರಃ ಪುತ್ರ ಆಸೀದ್ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹವತಶ್ಸಾ ನ ಥೇನುಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೩೨-೯) 
ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಸ್ರಿಯೆಂತೆಮಹಸ್ತನಿಂದ್ರ ಸಂ ಪಿಣಕ್ಕುಣಾರುಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೩೦-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ವೆಂದರೆ ವೃತ್ರಮಾತ್ರೆ ಯಾದ: ಅಸುರಸ್ತ್ರೀಯೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಸುದಾನವಃ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವರ ಔದಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದರ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ೧೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನು ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. - 


| ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀ ಚಿತ್ರಃ ಸ ಆಗಮಃ ಊತೀ ರಕ್ಷಣಾಯ ಇಷ್ಟತರ್ಪಣಾಯ ವಾ ಭವತು- 
ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಆಗಮನವು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ತ್ವದಾಗಮನಂ ಶೀಘ್ರಮಸ್ತು ಅಭಿಮತಪ್ರದಂ ಚಾಸ್ತು--. 
ವರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಬೇಗ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಇಸ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಗಮ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಊತೀ--ಊತೈೈ ರಶ್ಷಣಾಯ ಇಷ್ಟತೆರ್ಸಣಾಯ ಮಾ! ಊತಿಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಊತಿರವನಾತ್‌ 
ಶಕ್ಷಣೆಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥನೆನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಊತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 
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ಅತ್ಚಾರಥಂ ಯಥೋತಯೇ ಸುಮ್ಮಾಯ ವರ್ತಯಾಮಸಿ | 
ತುನಿಕೂರ್ಮಿಮೃತೀಷಹಮಿಂದ್ರ ಶನಿಷ್ಯ ಸತ್ರಥೇ 
(ಖು. ಸಂ ೮-೬೮-೧) 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಊತಯೇ ಅವನಾಯ ರಕ್ಷಣಾಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟತರ್ಪಣಾಯ ವಾ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು) ರಕ್ಷಣಾಪ್ರಕಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅಹಿಭಾನವಃ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಹೀಯಮಾನಪ್ರಕಾಶಾಃ ಕೊಂಚವೂ ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು 
ಕಾಂತಿಗುಂದದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆಂಗ್ಲ ಸರಿವರ್ತನಕಾರರು ಅಹಿ ಯೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸರ್ಪ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಸರ್ಪದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಪರಿವರ್ತನವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


(೨ Maruts, you bounteous givers, shining like snakes. 
[S.+B: BaX RNA Re 2931 


ಅಥವಾ ಅಹಿ ಯೆಂದರೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅಹಿಭಾನವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೇಘದ ಅಥವಾ ಮೇಘಾಂತ 
ರ್ವರ್ತಿಯಾದ ವದ್ಯುತ್ತಿ ನ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬ ಟಕೆ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ಅಹಿಗೋಷಾ ಅತಿಷ್ಮನ್‌ | ಅಹಿನಾ ಗುಪ್ತಾ8 | ಅಹಿರಯನಾದೇತ್ಯಂತರಿಶ್ಲೇ | 

(ನಿ. ೨-೧೭). 

ಅಹಿಯೆಂದರೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಹ ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಹಿ ಯೆಂದರೆ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 
ಆಗಲೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 

ತೇ ಶೋಣೀಭಿರರುಣೇಭಿರ್ನಾಂಜಿಭೀ ರುದ್ರಾ ಬುತಸ್ಯ ಸದನೇಷು ವಾವೃಧುಃ | 

ನಿಮೇಘಮಾನಾ ಅತ್ಯೇನ ಸಾಜಸಾ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ ವರ್ಣಂ ದಧಿರೇ ಸುಪೇಶಸಂ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೧೩). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮೇಘಾಶ್ರಯವೂ, ಮೇಘಾಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದು ಸುವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅವರು. 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಹಿಭಾನವಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ 
ವರ್ಣನೆಯು ಉದಾಹೃ ತವಾದ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರ ರುತ್ತದೆ ಸ 
) ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಯಾವು -ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊಶೀ--ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ ಧಾತುವಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಕ್ರಿನ್ನಿ 
ವಿಂದ ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸಂಲೃತಿಕ್‌ ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಾ. 4. ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸುದಾನವ॥-.. ಕೋಭನಃ ದಾನುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಂಬೋಧನಾದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮರುತಃ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಅಹಿಭಾನವ।--ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪದವಿದ್ದರೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರದೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 
NN 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1 
| | | 
ಆರೇ ಸಾ ವಃ ಸುದಾನವೋ ಮರುತ ಯಂಜತೀ ಶರುಃ | 
| 
ಆರೇ ಅಶ್ಮಾ ಯಮಸ್ಯಥ ॥ ೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ! 
| 
ಆರೇ | ಸಾ! ವಃ | ಸು€ದಾನವಃ |! ಮರುತಃ | ಯಂಜತೀ | ಶಯ | 


| | 
ಆರೇ । ಅಶಾ! ಯಂ! ಅಸ್ಯಥ || ೨ | 


1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಶೃಂಜತೀ 

ಪ್ರಸಾಧಯಂತೀ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮಲಂಕುರ್ವತೀ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಸ್ಮ್ನವಾನಾ ವಾ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ 

ಶರುರ್ಶಿಂಸಕಾ ಯಷ್ಟಿರಾರೇ ದೂರೇ ಭವತು |! ತಥಾ ಯಮಸ್ಯಥ ಸ್ರಸಥ ಸೋತಶ್ಮಾ ವ್ಯಾಪಕ 

ಆಯುಧನಿಶೇಷ ಆರೇ | ದೂರನಾಮೈತತ್‌ । ದೂರೇ ಭವತು! ಮಾಂನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ಯದ್ವಾ! 

ಆರೇಶಬ್ದ ಆರಾಚ್ಛಬ್ಬಸರ್ಯಾಯಃ | ಸ ಚ ದೂರೇ ಸಮಿಪೇ ಚೆ ವರ್ತತೇ! ಅತ್ರ ಸಮಾಪವಚನಃ | 

ಯಮಸ್ಮತ್ತೋತನ್ಯಮಸ್ಯಥ ತಂ ನೈರಿಣನುಸ್ಮಾಕಮುಪಲೋಪಮಃ ಕಠಿನ ಆಯುಧನಿಶೇಷ ಆರೇ 

ಸಮಾಸಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು |! 

( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಸುದಾನವಃ- ಶೋಭನದಾನರಾದ | (ಹೇ) ಮರುತಃ... ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೆ: | ವ8-- ನಿಮ್ಮ 

ದಾದ | ಖುಂಜರೀ--ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ | ಸಾ ಶರುಃ-ಆ (ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ) ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧವು | 

ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ (ಇರಲಿ) |. ಯಂ-ಯಾವ ಆಯುಧನನ್ನು | ಅಸೈಥ--(ದೂರ) ವಿಸೆಯುತ್ತೀರೋ | (ಸಃ) 


ಫೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೭೨. 
ಅಶ್ಮಾ--(ಆ) ವ್ಯಾಸಕವಾದ ಆಯುಧವು (ಶಿಲೆಯಂತೆ ಕಠಿಣವಾದ ಆಯುಧವು) | ಆರೇ--(ನಮಗೆ ಬಹಳ) 
ದೂರದಲ್ಲಿ (ಇರಲಿ) | [ಅಥವಾ ಯೆಂ--ಯಾವ ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಸ್ಕ್ಯಥ--(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ನೆಡೆಗೆ) ಎಸೆಯುತ್ತೀರೋ | (ಸಕ) ಅಶ್ಮಾ--ಆ ತಿರೆಯಂತೆ ಕಠಿಣವಾದ ಆಯುಧವು | ಆರೇ (ಆ ಶತ್ರುನಿನ) 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ (ಇರಲಿ)]. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಶೋಭನದಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ತೇಜಃಪುಂಜವೂ, ಹಿಂಸಕವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧವು 
(ನಮಗೆ) ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಇರಲಿ; ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕ್ರಿಸ್ತವಾದ ಆ ಶಿಲಾಪ್ರಾಯವಾದ ಆಯುಧವು ಬಹಳ ದೂರ ಇರಲಿ 
(ಆದರೆ ನೀವು ಎಸೆಯುವ ಆ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಮಾನಿಸಲಿ). 


` English Translation. 


Maruts, liberal benefactors, may your bright destructive (shaft) be 


far from us : may the stone which you hurl be far from us. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಂಜತೀ--ಪ್ರಸಾಧಯಂತೀ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮಲಂಕುರ್ವತೀ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಾನಾ 
ವಾ| ಈ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಖಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶರು8 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬-೨೧) 
ಖಯಂಜತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅಲಂಕಾರಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 


ದೂತಂ ವೋ ವಿಶ್ವವೇದಸಂ ಹವ್ಯವಾಹಮಮರ್ತ್ಯಂ | 
ಯಜಿಷ್ಕಮೃಂಜಸೇ ಗಿರಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೮-೫) 

ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಸುದಾನವಃ ಮರುತಃ ಮರುದ್ದೇವಿತೆಗಳು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅವರ ಖುಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಆಯುಧವು ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳ ನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಆ ಆಯುಧವು ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಶರು8 ಆರೇ ದೂರದಲ್ಲಿರಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 

ಆರೇ ಅಶ್ಮಾ ಯಮಸ್ಯಥ--ವ್ಯಾಪಕಃ ಅಯುಧನಿಶೇಷಃ ದೂರೇ ಭವತು ಮಾಂನಸಾ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು 
ನಿಗ್ರಹಕ್ಕಾ ಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವರ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮಿಂದ (ಅವರಿಗೆ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲದಕಾರಣ) ದೊರದಲ್ಲಿರಲ್ಲಿ, 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು (ಆರೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೂರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ) ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆರೇ 
ಶಬ್ದಃ ಆರಾಚ್ಛೆ ಬ್ಬಸರ್ಯಾಯೆಃ ಸಚ ದೂರೇ ಸಮಿಪೇ ಚ ವರ್ತತಶೇ। ಆರೆ ಎಂಬ ಪದನ್ರ ಆರಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವಕಾರಣ ದೂರ ಅಥವಾ ಸಮಾಪ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸನಾಪ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತಡೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ ಸ ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಸ್ಮತ್ತೋ ಅನ್ಯಂ ಯಂ ನೆ ವೈರಿಣಂ 
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ಅಸ್ಯಥ ಅಸ್ಮಾಕಮುಸಲೋಪಮಃ ಕರಿನಃ ಆಯುಧನಿಶೇಷಃ ತಂ ವೈರಿಣಂ ಸಮಾಸಂ ಪಾ ಸೋಡ! 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ; ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ 
ಆಯುಧವು ನಮಗೆ ಕಲ್ಲಿನಹಾಗೆ ಕಠಿಣವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಆ ಶತ್ರುಗಳ ಸಮಿಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಆರೇ ಎಂಬ ಪದವು ದೂರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦): ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 
ಆರಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದೂರ ಅಥವಾ ಸಮಾಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗ 
ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯಣ್‌ ತಯ್‌ ಧಾತು ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. Wk ಶತಾದೇಶ. 


ನಿವಕ್ತಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ ಜೀ ತ್‌ ನುಮಾ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿ ವಿನ ತೆ 
ರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾ pnb 


ಶರು8- ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶೃಣಾತಿ ಇತಿ ಶರುಃ | ಶ್ವ ಸೈ ಸ್ನಿಹಿ--(ಉ.ಸೂ, ೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಶ್ಮಾ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌, ಧಾತು. ಅಶಿಶಕಿಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೫೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ ದೆ. 


ಅಸ್ಯಥ-- ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೧೮೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೨॥ 
o> oe 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ತೃಣಸ್ಪಂದಸ್ಯ ನು ನಿಶಃ ಪರಿ ವೃಂಕ್ತ ಸುದಾನವಃ | 
3.418] | 
ಊರ್ಧ್ವಾನ್ಮಃ ಕರ್ತ ಜೀವಸೇ ನ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತಣ 


ಬಜಿ 


ರಾ ಅಟ್‌ 


5ಸ್ಕಂ altered abisoy | ಸು5ದಾನವಃ | 


ಊರ್ಧ್ವಾನ್‌ | ನಃ | ಕರ್ತ | ಜೀವಸೇ Il a || 
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: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! | 

ಹೇ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾಃ ಯೂಯಂತತೃಣಸ್ಕಂದಸ್ಯ ತೃಣವಚ್ಚಲನಸ್ಸಭಾವಸ್ಯ 

ಶುಷ್ಕಮಾಣಸ್ಯ ವಾ ಮಮ ನಿಶಃ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪರಿ ವೃಂಕ್ತ | ಪರಿವರ್ಜ- 

ಯತ | ಜಾಧಾಪರಿಹಾರೇಣ ರಸ್ಷತ! ಯದ್ವಾ| ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಕಾಲಸ್ಯಾಸುರನಿಶೇಷಸ್ಯ ನಾ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸರಿವರ್ಜಯತ | ಕಿಂಚ ನೋಂಸ್ಕಾನೂರ್ಧ್ವಾನ್‌ ಕರ್ತ | ಕುರುತ | ಜೀವಸೇ ಜಿರಜೀವನಾಯ | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಸುದಾನವಃ- -ಉದಾರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ತ್ರ ಐಸ್ಕಂದಸ್ಯ-- ತೃಣದಂತೆ| 
ಚಂಚಲ ಸ್ಪಭಾವದವನಾದ ಅಥವಾ ಶುಷ್ಪನಾಗುತ್ತಿರುವ (ನನ್ನ) | ನಿಶಃ- ಪುತ್ರ ಭತ್ವಾನಿಗ್ಗಳನ್ನೆ | ನು. 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪೆರಿ ವೃಂಕ್ತ-ಬಾಧಾಸರಿಹಾರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿ | [ಅಥವಾ ತೈಣಸ್ವಂದಸ್ಯ -ತೃಣಸ್ಪುಂದನೆಂಬ ಅಸುರನ | 
ವಿಶೂ ಪುತ್ರಭ ೈತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ಲೋಕಗಳನ್ನು) | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | 2 ವ ಶಂಕ್ರ ನಾಶಮಾಡಿ] | (ಕಿಂಚ... 
ಮತ್ತು) ನ&- ನಮ್ಮನ್ನು | ಜೀವಸೇ-- (ಚಿರಕಾಲ) ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ 1 ಊರ್ಧಾನ್‌ ಉತ್ಕೃಪ್ಟರ 


ನ್ನಾಗಿ । ಕರ್ತ--ಮಾಡಿ. 


| ॥ pe | 
ಎಲ್ಪೆ ಉ ಉದಾರಿಗಳಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ತೃಣಪ್ರಾಯವಾದ (ತೃಣದಂತೆ ಚಂಚಲನಾದ) ನನ್ನ ಪುತ್ರ 
ಭೃತ್ಯಾದಿ ಪ್ರ ಪೃಜೆಗ ಳನ್ನೂ ಬಾಧಾಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿ, ಚಿರಕಾಲಜೀನಿಸುವಂತೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಜೀವಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Maruts; liberal benefactors, protect my people, (although I be) as 

insignificant as grass : lift us up, that we may live 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ತೃೈಣಸ್ವಂದಸ್ಯ-ತೈಣವತ್‌ ಚಲನಸ್ವಭಾವಸ್ಯ ಶುಷ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ವಾ ಈ ಪದವು ಯಜಮಾನ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯಹಾಗೆ ಚಲಿಸುವ ಸ ಸಭಾವದವನೂ, ವಣಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಥವಾ ಇದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಕಾಲಸ್ಯ ಅಸುರ 
ನಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ತೃಣಸ್ಥಂದನೆಂಬ ಅಸುರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ಆಗ ತೃಣಸ್ಪಂದನೆಂದರೆ 
ಮೇಘಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದು ಅವನ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ತೃಣ ಶಬ್ದಕೆ 
ವೃಷ್ಟಿ ಪತನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತ್ರ ದ್ಯ ತೇಳಸಾನಿತಿ ತೃಣ॥ ಸಿ ೇಳು ಎಂದರ್ಥಕೊಡುವ ತೃದ್‌ sls ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಘರ್ಷಿತವಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪ 
ಡುವುದರಿಂದ ಮೇ (ಘಕ್ಟೆ ತೃಣವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ತೃಂದ್ಯಾತ್‌ ತೃಣಂ ಎಂದು 


ಮೇಘೆವೆಂದರ್ಥ. ಫೆನೀಭೂತನಾದ ಮೇಘವು ಫರ್ಷಿತವಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪ ಟ್ಟು ಅನಂತರ 


\ 
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ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೨೨) ಸ್ಪಂದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ತೃಣಸ್ಥಂದವೆಂದರೆ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ ಹಾರುವ ಮಿಡತೆ ಹ ಳುನೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಇದೇ 
ರೀತಿ ಆ ಅಸುರನ ಸಂಚಾರಕ್ರಮನಿದ್ದಿರಬಹುದು ಈ ಪದವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೊಂದೇ ಕಡೆ ಪ್ರಯೋಗಿ 


ಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 

ನಿಶಃ ನು ಪರಿವ ಜ್ಯ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪುತ್ರರೂ, ದಾಸರೂ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ವಿಶಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಜಾಧಾಪರಿಹಾರೇಣ ರಕ್ಷತ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ತೊಂದರೆಗೂ ಸಿಲುಕದಂತೆ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯದ್ವಾ ಉಕ್ತ- 
ಲಸ್ರಣಿಕಾಲಸ್ಯ ಅಸುರನಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಿವರ್ಜಯೆತ |! ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಒದಗದಂತೆಯೂ, ಅಥವಾ ತೃಣಸ್ಟ್ರಂದನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನ ಪ್ರ ಜೆಯು ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಶಿಸಿದೆ. ವಿಶಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಜರಾಬೋಧ ತದ್ವಿನಿಡ್ಮಿ ನಿಶೇ ವಿಶೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಯ | 
ಸ್ಲೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೦) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇ ವಿಶೇ ಎಂಬ ಸದವು ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕ್‌ 
ನಃ ಊಧಾರ್ಸ್‌ ಕರ್ತ ಜೀವಸೇ--ಅರ್ಸ್ಮಾ ಚಿರಜೀವನಾಯ ಕುರುತ | ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮರುದ್ದೆ ೇೀವತೆಗಳು ಬಹಳಕಾಲ ಬದುಕುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾ ಿರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಊರ್ಧ್ವ ಉಚ್ಛಿ ತೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೭-೧೫) ಉನ್ನತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಭೌತಿಕವಾದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಈ್ಮಸದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯೆಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ತೈಣಿಸ್ವಂದಸ್ಯೆ--ತೃಣನತ್‌ ಸ್ವಂದಃ ಪರಿಚಲನಂ ಯಸ್ಯ,  ಸಮಾಸಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಜ್ಛ_4-ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ 


ನಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ಥೆ-ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ, ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ: 
ತ್‌ 
ಫೆ 


೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ. ತಿಜಂತ ನಿಫೇತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕರ್ತೆ-_ಡುಕೃರ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ತಪ್ತ ನಪ್ತನಥ 

ನಾಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಬಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಟಾ 

ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ 


ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಫೈನ್ಮೇ ಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. |೩| 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಫ್ಸತ್ತೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


lo 


ನೊರ ಎಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಗಾಯತ್ಸಾಮೇತಿಃ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ । 
ಗಾಯೆತ್ಸಸ್ತೋನೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಸಮೂಳ್ದೇ ದಶರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ವತೀಯೆ' 
ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ನಿಶ್ಚಜಿತೋಂಗ್ನಿಂ ನರ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತೃತೀಯಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ 
ಗಾಯತ್ಪಾಮ | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಗಾಯತ್ಸಾಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು -- ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಖಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ಸಪ್ಪೋನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೆಮೂಳ್ಳವೆಂಬ ಹತ್ತು 
ದಿವಸಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ವಜಿತೋಂಗ್ನಿಂ ನರಃ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 


ತೃತೀಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರ& ಸ್ವಾಹಾ ಗಾಯೆತ್ಸಾಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, (ಆ. ಆ-ಖ) 
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RNS NN SESS SSN 


ಸೂಕ್ತ ೧೭೩4 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--..೨೩ || ಸೂಕ್ತ ೧೭೩ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ 1 ನರ್ಗ೧೩, ೧೪, ೧೫ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ._ ೧೩ ॥ 
॥ ಯಷಿಃ. ಅಗಸ್ತ್ಯ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ! | 
| ಛಂದಃ - ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಗಾಯತಾ ನಭನ್ಯ ೦೧ ಯಥಾ ನೇರರ್ಚಾಮ ತದಾ ್ರಿವೃಧಾನಂ ಸ್ವ ರ್ವತ್‌ | 


| | 
ಗಾವೋ xe ಬರ್ಹಿಷ್ಯ ದಬ್ದಾ ಆ ಯತ್ಸದಾ ನೆಂ ದಿವ್ಯಂ ವಿವಾಸಾನ್‌ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಗಾಯತ್‌ | ಸಾಮ | ನಭನ್ಯಂ | ಯಥಾ | ಮೇಃ81 ಅರ್ಚಾಮ | ತತ್‌ | ವವೃಧಾನಂ | ಸ್ವಃ5ವತ್‌ | 


| | | | | | 
ಗಾನ8 | ಧೇನವಃ |! ಬರ್ಹಿಷಿ | ಅದಬ್ಬಾಃ | ಆ| ಯತ್‌ | ಸದ್ಮಾನಂ। ದಿವ್ಯಂ | ನಿವಾಸಾನ್‌ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಭನ್ಯಂ ನಭಸ್ಯಂ ನಭಸಿ ಭವಂ ನಭೋನ್ಯಾಸಿನಂ ಹಿಂಸಕಂ ವಾ ರಾಶ್ರಸಾದಿಕಸ್ಯ | 
ನಭತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ನಭತ್ಯರ್ದತೀತಿ ವಧಕರ್ಮಸು ಗಣನಾತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಸಾಮ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಥಾ 
ನೇಃ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನೇತ್ಸಿ ತಥಾ ಗಾಯತ್‌ | ಗಾಯುತ್ಯುದ್ಧಾತಾ | ತತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯತೆಃ ಸ್ತೌತಿ ತತಃ 
ಕಾರಣಾದ್ವವೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಫಲಭೂತೇನ ಸ್ಕರ್ಗೇಣ ತದ್ದಚ್ಛಸ್ತ್ರಂ ಯಥಾ ಮೇಃ 
ತಥಾರ್ಚಾಮ |! ಪೂಜಯಾಮ | ಶಂಸಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ [ಸ್ತುಶಮನುಶಂಸಶೀತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | 
ತದುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಸಾಮ ವವೃಧಾನಂ ಸರ್ವತ್ರ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾರ್ಚಾಮ ! ಕಿಂಚ ಧೇನವೋ ದೋ- 
ಗ್ಭ್ಫ|ೋಆಡಬ್ಭಾ ಅಹಿಂಸಿತಾ ಗಾವೋ ಯದ್ಭರ್ಹಿಷಿ ಸದ್ಮಾನಂ ಸೀದಂತಂ ದಿವ್ಯಂ ದಿನಿ ಭವಮಿಂದ್ರೆಂ 
ತ್ಯಾಮಾ ವಿವಾಸಾನ್‌ | ನಿವಾಸತಿಃ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | ಆಗತ್ಯ ಪರಿಚರಂತಿ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹಂತಿ 
ತಥಾರ್ಚಾಮ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಗ 
(ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಚಚ ನಭೋವ್ಯಾಪಿಯಾದ Pe ಹಿಂಸಕವಾದ) | 
ಸಾಮ-- ಸಾಮನನ್ನು | ಯುಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ | ಮೇಃ- ನೀನು ತಿಳಿದಿದಿ ಯೋ | (ತಥೂ- ಅದೇಪ್ರಕಾರ)! 
ಗಾಯೆತ್‌-(ಉದ್ದಾತೃವು) ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತೆತ್‌-ಆದಕಾರಣ | ವವೃಧಾನಂ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರು 


238 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೭೩ 
ವುದೂ | ಸ್ಪರ್ವತ್‌- _ಫಲಭೂತಸ್ವರ್ಗಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು | ಅರ್ಚಾಮ--(ನಿನಗೆ ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಹ 
ವಾಗುವಂತೆ) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ (ಶಂಸನಮಾಡುತ್ತೇವೆ)| [ಅಥವಾ' ಸರ್ವ36-- ಫಲಭೂತಸ್ಪರ್ಗಯುಕ್ತವಾದ [ತತ 
ಆ ಸಾಮಮನ್ನು | ವವೃಧಾನಂ-- ಸರ್ವತ್ರ (ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ) ಅಭಿವೃದ್ಧವಾಗುವಂತೆ | ಅರ್ಚಾಮ--ಶಂಸನಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ 1] (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) ಧೇನವಃ-- ಹಾಲುಕರೆಯುವವೂ। ಅದಬ್ಬಾ8... ಅಹಿಂಸಿತಗಳೂ (ಆದ)| ಗಾವಃ 
ಗೋವುಗಳು | ಬರ್ಹಿಹಿ--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಸದ್ಮಾನಂ--ಆಸೀನನೂ | ದಿವ್ಯಂ--ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಯೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು] ಯತ್‌--ಹೇಗೆ | ಆ ನಿವಾಸಾನ್‌-- ಬಂದು ಸರಿಚಂಸುತ್ತನೆಯೋ | (ತಥಾ ಅರ್ಚಾಮ- 


ಹಾಗೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದ್ಧಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವ ಸಾಮವು ನಿನ್ನ ಅಂಗೀಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
. ನಭೋಲೋಕನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಾಮವನ್ನೇ ಸಮೃದ್ಧಿ ಸಾಧಕವೆಂದೂ ನಾವು ಶಂಸಿಸುತ್ಮೇವೆ ಮತ್ತು 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವಾಸಿಯೂ, (ಈಗ) ನನ್ಮು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು; ಹಾಲು ಕರೆ 
ಯುವ ಮತ್ತು ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಉಸಚರಿಸುನಂತೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English ‘Translation. 


The priests chant the heaven-ascending Sama, as you know (1!) 
for such (praise) do we venerate as the cause of increase and conferrer of 
heaven, whence the eows, unimpeded, do honour to the divine (Indra), 
who is seated on the sacred grass. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ೧-೧೭೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮರುತ್ವ 
ತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಸೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ " ಸಮೂಳ್ತೇ ದಶರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ 
ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ರ್ರೇ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ'' ಎುದಿದ್ದಾಕೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸ್ಥಾನ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಮರುತ ಶೈ ತೀಯ ಶಸ್ತ್ರ ದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಮ್ತ ಶಸ್ತ್ರ ದ ಸ್ನ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದು ಐತರೇಯ ಬಾ ೨ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸ ಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. ಮರುತ್ವ ತೀಯ 
ಸಗ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ತನಗೆ ತೋರಿಸಿದ ನಿಶ್ವಾಸದ ಗುರುತಾಗಿ ತನಗೆ ಅರ್ಪಿತ 

ಹನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಭಾಗವು ದೊರೆಯಬೇಕೆಂದಪೇಶ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಇಂದ್ರೋವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ತ್ಸ ರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದನು ಮೋಸಪತಿಷ್ಠಧೃಮುಪ ಮಾ 
ಹ್ವಯಧ್ವನಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರವನ್ನ್ಸೋ$ವೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರವಂತಿ 
ಹಂತೇಮಾನ್‌ ಭೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಸ್ರಾಶ್ವಸೀತ್ತಸ್ಯ ಶ್ಚಸಥಾ ದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅದ್ರವನ್ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ಟೇಶ್ಯೇವೈನಮೇತಾಂ 


ನಾಚಂ ವದಂತೆ ಉಸಾತಿಷ್ಕಂತ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦). 
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ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೆನನ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ “ ನೀವು ನನಗೆ ಈ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ “ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒ 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡಿಬಂದರು. ಆಗ ವೃತ್ರಾಸುರನು “ ಇವರು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರನ್ನು ಭ 

ಗೊಳಿಪುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಬಿರುಸಾದ ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ನು. ಕೂಡಲೇ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಭಯಪಟ್ಟು ಓಡಿಬಿಟ್ಟರ ೨. 
ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಿಲ್ಲ. “ ಈತನನ್ನು ಹೊಡಿ. ಇವನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಪೂರ್ಣ 


ವಾದ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು" ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಎಂಬ ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ಚಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಕೇ ಸಖಾಯಃ। | 
ಮರುದ್ಬಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ಪೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾಸಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮. ೯೬. ೭). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳು ತನಗೆ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರ 


ಸೋತನೇದಿಮೇ ನೈ ಕಿಲ ಮೇ ಸಚಿನಾ ಇಮೇ ಮಾಕಾಮಯಂತ ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುಕ 
ಅಭಜಾ ಇತಿ ತಾನೇತಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಕ ಆಭಜದಥ ಹೈತೇ ತರ್ಹ್ಯಭೇ ಏವ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯೇ ಉಕ್ಕೇ 
ಆಸತುಃ | ಮರುತ್ತತೀಯಂ ಗ ಗ್ರಹಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಮರುಶ್ಚತೀಯಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಶಂಸತಿ ಮರು- 
ತ್ವತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಾಂ ನಿವಿದಂ ದಧಾತಿ ಮರುತಾಂ ಸಾ ಭಕ್ತಿಃ 


(ಐ. ಬ್ರಾ, ೩-೨೦). 


"« ಈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ಸಖರು, ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹವನ್ನು (ಪಾನಪಾತ್ರೆ) ಹಿಡಿದನು. ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು. ಹೀಗೆಯೇ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ಸಚರಿಸಿದನು ಎಂದು ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಇಂದ್ರಂ ವೈ ವೃತ್ತಂ ಜಫ್ಮ್ನಿವಾಂಸಂ ನಾಸ್ಕೃತೇತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಜಹುಸ್ತಂ 

ಮರುತ ಏವ ಸ್ವಾಪೆಯೋ . ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಸ್ಥಾಸಯಃ ಪ್ರಾಣಾ 

ಹೈನೈನಂ ಶಂ ನಾಜಹುಸ್ತಸ್ಮಾದೇಸೋಇಚ್ಯುತಃ ಸ್ಥಾಪಿಮಾನ್ರಗಾಥಃ ಶಸ್ಯತ ಆಸ್ಚಾಪೇ 
ಸ್ಮಾಹಿಭರಿತಿ || 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೬). 

ತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ ಸಿ ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅವನನ್ನು 

ಬಡದಿದ್ದುದರಿಂದ Hes ಅವನ ಪ್ರಾಣರೂಸರಾದ ಸಖರಾದರು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಜಿಸಲಿಲ್ಲ 

ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಗಾ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ 

ಮರುತ್ತತೀಯಗ್ರಹದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
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ಇರತಕ್ಕ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಪೈತವಾಗಿರುವ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಮರುತ್ತತೀಯಗ್ರಹೆ, ಪ್ರಗಾಥ, ನಿನಿದ್‌ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

“ ಶ್ರೃತೀಯೇ ಭಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ರ್ರೇ ಏತಿತ್ಸೂಕ್ತಂ?” ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ತದ 
ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದ್ವಾದಶಾಹದ ಎಳು, ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಛಂದೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಚತುರ್ವಿಂಶ, ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಚತ್ವಾರಿಂಶ ಎಂದು 
ಮೂರು ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಛಂದೋಮದ ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವು 
ಮೂರನೆಯ ಛಂದೋಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. ಇದು ಮರುತ್ತತೀಯ ಶಸ್ತ್ರದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. 
ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಭನ್ಯಂ--ನಭಸಿ ಭವಂ ನಭನ್ಯಂ ನಭೋಮ್ಯಾಪಿನಂ | ಹಿಂಸಕಂ ವಾ ರಾಶ್ಷಸಾದಿಕಸ್ಯ | ನಭತೇ 
ಅರ್ದಯತಿ ಎಂಬ ಈ ಸದವನ್ನು ವಧಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೦) ಯಾಸ್ವರು ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಸಾಯಣರು ನಭನ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಭಸ್ಯಂ ಎಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಸಾಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ 'ಹೇಳಿ, ಈ ಸಾಮವು (ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೆಂದೂ, ಕೆಡಕನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುವುದೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ; 

ನಭನ್ಯಂ ಸಾಮ ಯಥಾ ವೇಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹದು. ಇದೇ 
ವಾಕ್ಯವು . ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಸರಿವರ್ತಿಸುವಾಗ ಕೇತ (Keith) ಎಂಬ 
ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ಥ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨೦). 

“Let him say the Saman, springing forth as of a bird.” 

[Harward Oriental Series Vol, 25 p. 245. 

ಇಲ್ಲಿ ವೇ ಯಥಾ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ನಭನ್ಯಂ ಎಂದರೇ ಸ್ವತಃ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುವ ' 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಅನುಚಿತವೆನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು. ಹೇಳಲು ಆಧಾರವೂ ಇದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಭಕ್ತನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವಾಗ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ 
ವೇಗವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾನಿಸುವನು ಎಂದು ಪಕ್ಷಿಸಾಮ್ಯವು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 

ವಯೆಃ ಸುಸರ್ಣಾ ಉಪ ಸೇದುರಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಯಸಯೋ ನಾಧಮಾನಾಃ | 

ಅಸ ಧ್ವಾಂತಮೂರ್ಣಹಿ ಪೂರ್ಧಿ ಚಶ್ರುರ್ಮುಮುಗ್ಟ೩ಸ್ಮಾನ್ಸಿಧಯೇವ ಬದ್ಭಾನ್‌ |! 

(ಖು. ಸೇ. ೧೦-೭೩-೧೧). 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕು ಸಹ ಮರುತ್ತ ತೀಯೆನಿವಿನ್ನಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿರುತ್ತೆ, ಇಲ್ಲಿ ವಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ 


ಕಾರರು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 
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| ನೋ ನೇರ್ಬಹುವಚಿನಂ | ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾಃ” 
(ನಿ. ೪-೩). 
ವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನವು ವಯಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಗರಿಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಿಬರುವಂತೆ ಖುಸಿಗಳು 
ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, -ಮತ್ತು 


"" ಗಂತ್ರತ್ವಾತ್‌, ಪಕ್ತಿಸಾದೃಶ್ಯಾದ್ವಾ ಮರುತೋ ತ್ರ ವಯ ಉಚ್ಯಂತೇ'' 


ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಕ್ಸಿಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೇ 
ವಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೫) 
ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೇಃ ಯಥಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ನಭನ್ಯಂ ಎಂಬುದರ 
ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಭನ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನಭಸಿ ಆಕಾಶೇ ಭವೋ ನಭಸ್ವಾನ್‌ ವಾಯುರಿವ | 
(ಯ. ಸಂ. ಭ:ಷ್ಯ. ೧-೧೪೯-೩). 


ಆಕಾಶಸ್ತ ನಾದ ವಾಯುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ನಭತಿ, ಅರ್ದತಿ 
(ನಿ. Ne. ಎಂದು ವಧಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಭತಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಇದರ 
` ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನಭೋವ್ಯಾಪಿನಂ ಹಿಂಸಕಂ ವಾ 
ರಾಶ್ಷಸಾದಿಕಸ್ಯ ; ಹಿಂಸಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನ ಎಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 


ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ತ್ಷಂತ ಪ್ರ ಕ್ರಂದನುರ್ನಭನ್ಯಸ್ಯ ನೇತು | 
ನ ತೇಳತ ಉಡಪು)ತೋ ನವಂತ ಯುಜ್ಯಾತಾಮದ್ರೀ ಆಧ್ವರಸ್ಯ ಪೇಶಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೨-೧). 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಭನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
Springing forth ಎಂದು Keith ಹೇಳುನಂತೆ, ಅಂತಃಸ್ಥ ವಾದ ಭಾವವು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾಸಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪಕ್ಸಿಸಾದೃಶ್ಯವು ಉಚಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. Monier-willams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ಸಹ ತನ್ನ Sanskrit-English Dictionary 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ Springing forth (as a hymn, horse €tc) ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಭನ್ಯಂ ಸಾಮ ಯಥಾ ವೇಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ್ಯ ಮೇ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿ ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಠೀ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾದುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಾಮಸ್ತುತಿಯು ಹೃದಯದಿಂದ 
, ಉದ್ಭವಿಸಿ ಬಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾಸಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡುವುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಮ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಇದನ್ನೇ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಸಾಮ--ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
"" ಸಾಮ ಸಮ್ಮಿತಮೃ ಚಾಸ್ಯತೇರ್ವರ್ಚಾ ಸಮಂಮೇನ ಇತಿ ನೈದಾನಾಃ | ೨ 
(ನಿ. ೭-೧೨). 


ಜುಕ್ಕಿನ ಸರಿಮಿತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಎಸೆ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಅಸ್‌ (ಕ್ಷೇಪಣೆ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸಾಮ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಖುಕ್ತಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಮ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ನಿದಾನ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಖಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಐತರೇಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಕ್ಕೆ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಾಮ ಚಾಸ್ತಾಂ ಸೈವ ನಾಮು ಯೆಗಾಸೀದನೋ ನಾಮ ಸಾಮ ಸಾವಾ 
ಖುಕ್ಸಾನೋಪಾವದನ್ಮಿಥುನಂ ಸಂಭವಾವ ಪ್ರಜಾತ್ಯಾ ಇತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸಾಮ ಜ್ಯಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋ ಮಮ ಮಹಿಮೇತಿ ತೇ ದ್ವೇ ಭೂತ್ತೋಪಾವದತಾಂ ತೇನ ಪ್ರತಿಚನ ಸಮವದತ 
ತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂತ್ಬೋಪಾವದಂಸ್ತತ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಿಸೃಭಿಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸೃಭಿರುದ್ಧಾ- 


ಯೆಂತಿ ತಿಸೃಭಿರ್ಜಿ ಸಾಮ ಸಂಮಿತಂ ತಸ್ಮಾದೇಕಸ್ಯ ಬಹ ಜಾಯಾ ಭವಂತಿ ನೈಕಸ್ಯೈ 
ಬಹವಃ ಸಹ ಸತಯೋ ಯದ್ವೈ ತತ್ಸಾ ಚಾಮಶ್ಚ ಸಮಭವತಾಂ ತತಶ್ಸಾಮಾಭವತ್ತತ್ಸಾಮ್ಮ॥ 


ಸಾಮತ್ತಂ || (ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೨೩). 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಟೂ ಸಾಮವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು. ಖುಕ್ತು ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮವು ಪುಂರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 


ಇದ್ದವು. ಆಗ ಬುಕ್ಕು ಸಾಮವನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ದಾಂಸತ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ಪಡೆಯೋಣ ಎಂದಾಗ ಸಾಮವು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ; ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ನಿನ್ನದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದುದು ಎಂದುತ್ತರ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. ಆಗ ಖಯಕ್ಕು ಮೊದಲಿಗಿಂತ ಎರಡರಷ್ಟು ಬೆಳೆದು (ಎರಡು ರೂಪವಾಗಿ) ಪುನಃ ಕೇಳಿತು. ಆಗಲೂ 
ಸಾಮವು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಮೂರಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಸಾಮವನ್ನು ಕೇಳಲಾಗಿ ಸಾಮವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿತು. ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗ 
ಳೊಂದಿಗೆ ಸಾಮವು ಬೆರೆತದ್ದರಿಂದ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ (ತೃಚ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಗಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷರಿಗೆ ಬಹುಪತ್ನಿ ಯರಿರುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಬಹುಪತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಖಕ್ಕೂ ಸಾಮವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರಿಂದಲೇ (ಸಾ* ಅಮ) 
ಸಾಮ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ಅರ್ಕರೂಪವಾದ ಯಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ದಾಂಪತ್ಯ ಸಂಬಂಧವೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸತ್ತಿಯೆಂದೂ, 
ಸಾಮವನ್ನು ಪತಿಯೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ತದ್ಯಥಾ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರಮೇವಂ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾದೃಕ್ಸಾಮಯೋಃ ಸಂಕ್ರಾಮತೀತಿ 
ಸಾಮ ವಾ ಯಚಃ ಪತಿಸ್ತದ್ಯತ್ತತ್ರಾನಿ ಯಥಾ. ಪಿತುಃ ಪುತ್ರಮೇವಂ ಬ್ರೂಯಾದ್ಯಥಾ 


ಅ. ೨, ಅ. ೪. ಪ. ೧೩. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 243, 


SSNS SSL SNS RTS ತಗ ರಾ 


ಪತಿಗ್‌೦ಸಂತೆಂ ಪುತ್ರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್ತಾದೃಕ್ತತ್ತಸ್ಮಾದೃಕ್ಸಾಮಯೋಃ ಸಂಕ್ರಾಮತಿ ತಸ್ಮಾದು 


ತ್ರಿಕ ಸಂತನೋತೀತಿ ಪಿತರಂ ಪುತ್ರಂ ಪೌತ್ರಂ ತಾಂಸ್ತತ್ಸಂತನೋತಿ ತಸ್ಮಾದು ಶೇಭ್ಯ ಏಕ ಏವ 
ದಧಾತಿ || (ಶ. ಬ್ರಾ ೮-೧-೩-೫). 


ಬ 


ನಿಗೂ ಪುತ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೋಲಿಸು 
ರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ, ಸಾಮವು ಯಕ್ಕಿಗೆ ಪತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪತಿಯ 
ಸ್ಯಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಓತ್ಛ, ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರ ಎಂಬ ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯನಿದೆ ಎಂದು ಸಾಮಕ್ಕೂ ತ್ರಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಖುಶ್ಕೆಗೂ ಇರುವ ಸತಿಸತ್ಲಿಯರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತೃ 
ದ 


\ 


4 


೫ 


ಇದರಂತೆಯೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 
ಅಧಿದ್ಧವತಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಧಿದೈವತ 
ಪಕ್ತದಲ್ಲಿರುವಂತೆ, (ಛಾ. ಉ. ೧-೬-೧.೮) 
ಇಯಮೇವರ್ಗಗ್ನಿಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದ್ಯಚ್ಯಧ್ಯೂಢಂ 
ಸಾಮ ಗೀಯತ ಇಯಮೇವ ಸಾಗ್ನಿರಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ॥೧॥ 
| ಅಂತರಿಶ್ಷಮೇವರ್ಗಾಯುಃ ಸಾಮ ತದೇಶದೇತಸ್ಕ್ಯಾಮೃಚ್ಛಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃಚ್ಯ- 
'ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯೆತೇತಂತರಿಕ್ಷಮೇವ ಸಾವಾಯುರಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ॥೨॥ 
ದ್ಯೌರೇವರ್ಗಾದಿತ್ಯಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಯಾಮೃಚೃಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದ್ಯಚ್ಛಧ್ಯೂಢಂ 
ಸಾಮ ಗೀಯತೇ ದ್ಯೌರೇವ ಸಾದಿತ್ಯೋತಮಸ್ತತ್ಸಾಮ |೩/ 
ನಕ್ಷತ್ರುಣ್ಮೇವಾರ್ಕ್ಟಂದ್ರಮಾಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಕಾಮೃಚ್ಛಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃಚ ಡೆ 
ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ ನಕ್ಷತ್ರಾಣ್ಯೇವ ಸಾ ಚಂದ್ರಮೂ ಅಮಸ್ತತ್ಸಾಮ |೪॥ 


ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ದ್ಯುಲೋಕ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಇವುಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ, 
ಚಂದ್ರಮಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಲ್ಲದೇ 
ಪೃಥ್ವ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಖಕ್ಕಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಾ ದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಸಹ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ, 
ಸಾಮಕ್ಕೆ ಖಕ್ಳು ಯಾನ ರೀತಿ ಅಧಿಷ್ಠಾನವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳು ಅಗ್ಭ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳೇ ಖುಕ್ಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇವೇ ಸಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳೇ ಅಮವೆಂದೂ, ಎರಡೂ 
ಸೇರಿ ಸಾಮನೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
(ಛಾ, ಉ. ೧-೭-೧ ರಿಂದ ೯), 
ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ವಾಗೇವರ್ಕ್ಟಾಣಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇಶಸ್ಯಾಮೃಚೈಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃ ಚೈ- 
ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ | ನಾಗೇವ ಸಾ ಪ್ರಾಣೋತಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ೧ ॥ 
ಚಕ್ರುರೇವರ್ಗಾತ್ಮ್ಮಾ ಸಾಮ............... ಚಕ್ರುರೇವ ಸಾತ್ಮಾಮಸ್ತತ್ಸಾಮ || ೨ 


ಶ್ರೋತ್ರಮೇವರ್ಜ್ಮನಃ ಸಾಮ... ಶ್ರೋತ್ರಮೇವ ಸಾ ಮನೋಇಮಸ್ತತ್ಸಾಮ /|&॥ 
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3) 
೫ 
ಇ) 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್‌, ಚಕ್ಷುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಣ, ಆತ್ಮ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅ 

ಗಳಾಗಿ ಖುಕ್ಸಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಲೂ ಇರವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ವಾಗಾದಿಗಳೇ ಖಕ್ತುಗಳು (ಸಾ) ಪ್ರಾಣಾದಿ 
ದ ™ Ko] 

ಗಳೇ ಅನುವು ; ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ ಸಾಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದ ವಿವರಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ಸೃಢಿ 
ಗಳೂ, ಈ ಲೋಕದ ಅಧಿಸತಿಗಳಾದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಖುಕ್ಸಾಮಗಳೇ 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕ 


ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದೂ ಅಧಿದೈವತರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಖಕ್ಸಾಮಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪ್ಮಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
ಸಏಷಯೇ ಚೈತಸ್ಮಾದವಾಂಚೋ ಲೊಕಾಸ್ಕೇಷಾಂ ಚೇಷ್ಟೇ ಮನುಷ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ಚೇತಿ ತದ್ಯ 
ಇನೇ ವೀಣಾಯಾಂ ಗಾಯಂತ್ಯೇತೆಂ ತೇ ಗಾಯಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಧನಸನಯಃ | 


(ಛಾಂ. ಉ. ೧-೭-೬) 


ಅವನು ಇದರಡಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಚಕ್ಷಸ್ಸಿನೊಳಗಿರುವ) ಆತ್ಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಕಾಮ 
ಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಸಾ ನನನ್ನು ನೀಣಾಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವವರಿಗೆ ಸಮಸ್ತವಿಧವಾದ ಧನ 
ಸತ್ತೂ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ 
ಅಥ ಯ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ಠಾನ್ರಾಮ ಗಾಯೆತ್ಯುಭೌ ಸ ಗಾಯತಿ ಸೋತಮುನೈವ ಸ ಏಷ 
ಯೇ ಚಾಮುಷ್ಕಾತ್ರರಾಂಚೋ ಲೋಕಾಸ್ತಾಂಶ್ಚಾಸ್ಟೋತಿ ದೇವಕಾಮಾಂತ್ಚ || 


2 


ಕಂ ತೇ ಕಾಮಮಾಗಾಯಾನೀತ್ಯೇಷ ಹ್ಯೇವ ಕಾಮಾಗಾನಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್ರ್ಸಾಮ 
ಗಾಯತಿ ಸಾಮ ಗಾಯತಿ | 
(ಛಾ. ಉ ೧-೭-೭ರಿಂದ ೯) 
ಈ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಮಸ್ತಕಾಮಗಳೂ ಲಭಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಉದ್ಗಾತೃವಾದವನು "ಈ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಸಿದ್ದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ “ 
ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಈ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೇ ಸಕಲವಿಧವಾದುದೂ 


ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಅವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಸಯ ಏತದೇವಂ ನಿದ್ಠಾನ್ರ್ಸಾಧು ಸಾಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೇ ಅಭ್ಯಾಶೋ ಹ ಯದೇವಂ ಸಾಧವೋ 
ಧರ್ಮಾ ಆ ಚೆ ಗಚ್ಛೇಯುರುಪ ಚ ನಮೇಯುಃ | 
(ಛಾಂ. ಉ. ೨-೧-೪) 


ಮು ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಹಾತ್ಮನು ಸಾಮವನ್ನೇ ಸಾಧುವೆಂದು ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸಾಧುಧರ್ಮಗಳೇ ರಕ್ಷಕವಾಗಿ ಬರುವುವು... ಮತ್ತು ಅವನ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸು 


KA 
p<) 


ತು 


ತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಾಮದ ಸ ಭಾವವನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ "ಸಂಚವಿಧಂ ಸಾಮೋಪಾ 
ವರ್ಣನೆಯೂ, ಇದರ ಮಹತ್ತ್ವದ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ನಾ ಾವಿಧವಾಗಿದ್ದು 


ಸೀತ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಾಮದ ವಿಭಾಗಗಳ 
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ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಾಧನವೆಂದೂ ಅನೇಕರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರ ವಿವರಣೆಯು ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಲಾಗಲಾರದು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ನಭನ್ಯಂ ಸಾಮ ಯಥಾ ವೇ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ, ಹೈದಯದಿಂದ 
ಉದ್ಭಪೆಸಿ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ವವೃಧಾನಂ ಸ್ವರ್ವತಿ* ಅರ್ಚಾಮ-ವರ್ಧಮಾನಂ ಫಲಭೂಶೇನ ಸೃರ್ಗೇಣ ತದ್ವತ್‌ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯಥಾ 
ವೆ ತಥಾ ಸಜ ಶಂಸಾಮ | ಸ್ಮುತಮನು ಶಂಸತೀತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಉದ್ಗಾತೃನೆಂಬ ಸ್‌ 
ಸಾಮವೇದದಿಂದ ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವನು, ಸಾಮಗಾನವು ನಭೋವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿಯೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸು 
ವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಗಾನಮಾಡುವಕಾರಣ ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಫಲದಾತೃವಾದ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡುನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶಂಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಅಥವಾ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುವುದೂ ಇರುತ್ತದೆ 
ಯಾಗಿ ನಾವು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆದುಕ್ತಲಕ್ರಣಂ ಸಾಮ ವವೃಧಾನಂ ಸರ್ವತ್ರ ಯಥಾ ಭವತಿ ತ ಅರ್ಚಾಮ 


. ಉದ್ದಾ ತೃ ವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಸಾಮವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 


0 


ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದ: ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಗಾಗಿ 


A 


ಧೇನವಃ ಗಾವಃ ಅದಬ್ಬಾ8--ದೋಗ್ಭ್ಯ)8 ಗಾವಃ ಅಹಿಂಸಿತಾಃ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧೇನುಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ಹಿಂಸಿಸು, ನಾಶಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದು, ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಅದಬ್ಬಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅದಚ್ಬೇಭಿಃ ಪಾಯುಭಿಃ; ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ ಗೋಪಾಭಿಃ ಎಂಬ: ವಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯಗಳು ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 

. ಅಡಬ್ರೇಭಿಸ್ತವ ಗೋಪಾಭಿರಿಷೆ ಕ್ರೀ€ಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಹಿ ಶಿ ಶ್ರಿಷಧಸ್ಮ ಸೂರೀನ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಧೇನವಃ--ಧೇನುರ್ಧಯತೇರ್ನಾ, ಧಿನೋಶತೇರ್ವಾ | ಟ್‌ ವತ್ಸೇನೇತಿ; ತರ್ಸಯ 
ತೈಸೌ ಪಯಸಾ (ನಿ. ೧ಗೆ- ೪೨) ಕರುವಿನಿಂದ ಹಾಲು ಹೀರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಧೇನುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 
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ಉಪ ಹೃಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತ ದೋಹದೇನಾಂ।| 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವಂ ಸವಿತಾ ಸಾನಿಷನ್ನೋ$ಭೀದ್ದೋ ಘರ್ಮಸ್ತದು ಸುಪ್ರ ವೋಚಂ!॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೬) 


pe 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿ, ಸುದುಘಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಥೇನುಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖುಸೈೈನಲ್ಲಿ ಧೇನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇದ್ಲಿ 


ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಕರೆಯತಕೃದ್ದೂ. ಶ್ರೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ ಆದ ಹಸುವೆಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆ 


ಯದಾಗಿ, ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಮೇಘಲಕ್ಷಣಾಂ ಧೇನುಂ | ಲೌಕಿಕವಾದ ಧೇನುವು ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಯಜ 


ಇಟ 


ಎಲ್ಲಿ 9. ಗೆಣಲಿಸು್‌ Ve 9 ನಿಂಜಾ ಪು 9 ಬಾನ್‌ ಅವ್‌ ) 
ಮಾನನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಲೋಕವನು ತೃವ್ವಿ ೂಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೂ ಧೇನು 


ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಮೇಘನೂಪವಾದ ಈ ಧೇನುವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವನು ಆದಿತ್ಯನು. ಮತ್ತು, 


ಧೇನುಂ ಚ ಪೃಶ್ಚಿಂ ವೃಷಭಂ ಸುರೇತಸಂ ನಿಶ್ಚಾಹಾ ಶುಕ್ರಂ ಪಯೋ ಅಸ್ಯ ದುಶ್ರತ | 


(ಖು. ಸಂ ೧-೧೬೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಧೇನು ಶಬ್ದವು ಸೃಥ್ವೀನರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಸೃಥ್ವಿಯು ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವನ್ನು ಗಾವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 


ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ (ಹಸುಗಳು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೌಃ ಎಂಬ ಪದವು ವಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವಾಜ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಗೌರಿತಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಮಥೇಯಂ, ಎಂದು ಪೃಥಿನೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗೋಭಿಸ್ಸನ್ನದ್ಟೋ ಆಸಿ 
ನೀಳೆಯೆಸ್ವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚರ್ಮ ಚೆ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಚ ಗೋಶಬ್ಬೇನೋಚೃ್ಛತೆ ಚರ್ಮ ಮತ್ತು ಶ್ಲೇಷ್ಮಗಳು ಗೋಶಬ್ಬ 
ದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿನೆ. ಜ್ಯಾಪಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ ಆದಿತ್ಯೋತಸಿ ಗೌರುಚ್ಛತೇ, ಸುಷುಮ್ಣೋ ರಶ್ಮಿರೇಕ ಏವ 
ಗೌರಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ, ಸರ್ವೇ5ಹಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಛಂತೇ, (ನಿ. ೨೮) ಎಂದು ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚರ್ಮ, 
ಶ್ಲೇಷ್ಮ್ರಾ, ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಹಗ್ಗ. ಆದಿತ್ಯ, ಸುಷುನ್ಲೂನಾಡಿ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಸಾಯಣರು ಧೇನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವುಗಳ್ಳು(ಹಸುಗಳು)ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹಾಲನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಹಸುಗಳು ಬರ್ಜಿಷಿ ಸದ್ಮಾನಂ ದಿವ್ಯಂ ಆನಿವಾರ್ಸಾ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸೀದಂತಂ ದಿನಿಭವಂ ಇಂದ್ರಂ ತ್ವಾಂ 
ಆಗತ್ಯ ಪೆರಿಚರಂತಿ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹಂತಿ ತಥಾ ಅರ್ಚಾಮ--ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕ್ಷೀರಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಪೂಜಿಸುವೆವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಪರ್ವತ್‌-_ ಫಲಭೂತೇನ ಸ್ವರ್ಗೇಣ ತದ್ದಚ್ಛಸ್ತ್ರಂ-- ಸ್ವರ್ಗಫಲಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರ್ಥ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರ್‌ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಕಡೆಗಳ ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೇವಲ ಸ್ವರ್‌ 


ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ 
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ಒಂದೊಂದರ್ಥ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೂಲ 
ೂಪದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಂತತ ಸ್ಫರ್ವತ್‌ ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವರ್ದೃಶಃ, 
ಸ್ಪರ್ನಿದ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಸ್ವಃ, ಪೃಶ್ಚಿ, ನಾಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯು- 
ತ್ತರಾಣಿ ಸಡ್‌'ದಿನಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಚಿ ಕಃ ೨-೧೩), ಸ್ವಃ, ಸೃಶ್ಲಿಃ, ನಾಕಟ, ಗೌಃ, ನಿಷ್ಟ್ರಸಂ, ನಭಃ ಎಂಬ ಆರು 
ಪದಗಳೂ ಸಹ Wncsedcsn ರೂ! ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಚಕಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ಅದಿತ್ಯ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಸ್ಟರ್‌ ಎಂಬುದರ ಮೂಲ 
` ಧಾತುವೇನು ಮತ್ತು ಈ ಸದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣ, ಸು ಈರಣಃ, ಸ್ಕೃತೋ ರಸಾನ್‌, ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ! (ನಿ. ೨-೧೪) 
ಬಹಳ ದೂರವರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, (ತಮಸ್ಸನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ರಸದೊಳಗೆ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುನುದರಿಂದಾಗಲಿ, ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಐಕ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪ್ರಭೆಯ ಹ ಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗುವುದರಿ:ದಾಗಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಏತೇನ ದ್ಯಾರ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ | (ನಿ. ೫-೪) 
ಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ, 4 
ಪ್ರತ್ಯೈಜ್‌ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ನುದೇಷಿ ಮಾನುಷಾನ" | ಪ್ರತ್ಯಜಸ್ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಲೊಕವೆಂದೂ, 
| ತ್ಮನಾ ವಹಂತೋ ದಮುರೋ ವ್ಯೃಣ್ವನ್ನ ವಂತ ನಿಶ್ರೇಸ್ತ ೧ ನಿರ್ದಶೀಕೇ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೯-೧೦) 
“ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ-- ನಭಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ಮತ್ತು 
ದಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತೋ ದಾಃ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ದುರೋ ನ ವಾಜಂ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅಪಾ ವೃಧಿ | 
ಪ್ರಾಚೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೃಧಿ ಸ್ವಂರ್ಣ ಶುಕ್ರ ಮುಷಸೋ ಧಿ ನಿದ್ಯುತುಃ || 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೨-೭). 
ಇತ್ಯಾದಿ -ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ವತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದ ಸ್ಪರ್ವತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
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ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ ಸ್ಫರ್ಮಾ ಅಸುರೇಭ್ಯಃ | 
ಸ್ತೋತಾಂಮಿನ್ಮಘವನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಯ ಯೇ ಚೆತ್ಚೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೭-೧). 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಮ್ವಾನ್‌ --ಸುಖವಾನ್‌, ಸ್ವರ್ಗವಾನ್‌ ವಾ! ಅಥವಾ ಸ್ವಃ ಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಪರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ವಂ 
ಭೂತೆಜಾತಂ ಆತ್ಮನ ಏನೋತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್ತ್ಮದ್ವಾನ್‌ | ಸ್ವಃ-ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಖ, ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಎಂಬರ್ಥ 
ಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ವಾನ” ಎಂದರೆ ಸುಖವಂತ, ಸ್ವರ್ಗವಂತ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವವನು ಎಂದಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದಾಗ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 

ತಂ ಶಿಶೀತಾ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಪಾನಮೃತ್ಹಿಯಂ | 

ಉತೋನು ಚಿದ್ಯ ಓಹತಿ ಆಂಡಾ ಶುಷ್ಮಸ್ಕ ಭೇದತ್ಯಜೈಃ ಸ್ವರ್ವತೀರಪೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 


ಸಮೇ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೪೦-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ವತೀ8 ಅಪಃ ಎಂದು "ಉದಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಾಗ ದಿವ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ದಿವೃಲೋಕ 
(ಸ್ತರ್ಗಲೋಕ) ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ಸವಾದ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ದಾ ದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಮದಿತಿಂ ಧಾರಯತ್‌ ಕ್ರಿತಿಂ ಸ್ಪರ್ವತೀಮಾ ಸಜೇತೇ ದಿವೇದಿನೇ ಜಾಗೃವಾಂಸಾ 
ದಿನೇದಿನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೩). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ವಶೀ ಎಂಬುದು ಅದಿತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇ ಯಜ್ಞನಿಷ್ಪತ್ತಿದ್ವಾರಾ ಸ್ವರ್ಗವತೀಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಆ ತೇ ಶುಷ್ಮೋ ವೃಷಭ ಏತು ಸಶ್ಚಾದೋತ್ತರಾದಧರಾದಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಆ ವಿಶ್ವತೋ ಅಭಿ ಸಮೇತ್ನರ್ವಾಜಂಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಸ್ಪರ್ವದ್ಭೇಹ್ಯಸ್ಮೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೯೯). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಯುಕ್ತಂ ಧನಂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವಾದುದೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಸುಖಸಾಧನವಾದುದೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಗಾಯೆತ್‌ ಗೈ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಭನ್ಯಮ್‌. -ನಭಸಿ ಭವಃ ನಭನ್ಯಃ. ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರಕ್ಷೆ ನಕಾರಾ 
ದೇಶ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವೇ॥--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಇಕಾರ ಲೋಪ, ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ದಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ವಿಸರ್ಗ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಚಾಮ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನ.ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ವಾವೃಧಾನಮ್‌ ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಲಟಓಗೆ ಶಾನೆಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ರಾದಿ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 


ud) 


ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅದಬ್ಬಾ$ ನಳ” ತತ್ಪರುಷ ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಜ" ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ದಿವೃಮ್‌ದಿನಿ ಭವಮ್‌ ದಿವ್ಯಮ್‌, ದಂಡಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿನಾಸಾನ್‌-ವಿವಾಸ ಎಂಬುದು ಪರಿಚರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚಲೋಸೆಕ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪). ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ.  ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


MAF) 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅರ್ಚದ್ವೃಸಾ ನೃಷಭಿಃ ಸ್ಟೇದುಹವ್ಯೈರ್ನುಗೋ ನಾಶ್ಚೋ ಅತಿ ಯಜ್ಞು- 
ಗುರ್ಯಾತ್‌ | 


| | | ಚು 
ಪ್ರ ಮಂದಯುರ್ಮನಾಂ ಗೂರ್ತ ಹೋತಾ ಭರತೇ ಮರ್ಯೊೋ ಮಿಥುನಾ 


ಜೆ 


ಯಜತ್ರಃ ॥1೨॥ 


[ ಮಂ.೧.ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೭೩ 


[೨ 
Nn 
ವಿ 
ಶ್ರ 
ತ 
ಸ 
ಅ 
8° 
5 


| | | | | | 
ಅರ್ಚೆತ್‌ | ವೃಷಾ | ವೃಷ$ಭಿಃ | ಸ್ವಳ೪ಇದುಹವ್ಯೈ | ಮೃಗಃ | ನ|। ಅಶ್ಚಃ| ಅತಿ | ಯತ್‌" | ಜುಗು- 
ರ್ಯಾತ್‌ | 


| | | | 
ಪ್ರ | ಮಂದಡಯುಃ | ಮನಾಂ! ಗೂರ್ತ | ಹೋತಾ | ಭರತೇ | ಮರ್ಯಃ | ಮಿಥುನಾ | ಯಜತ್ರಃ [|೨| 


'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವೃಷಾ ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಿತಾಯಂ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ವೇದುಹವ್ಯೈಃ ಸ್ವಾಯತ್ತೇದ್ದ ಹನಿಷ್ಟೈಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಯಂಪ್ರಾಸ್ಕೇಂಧಕಂ ಹವ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶೈಃ | ವೃಷಭಿರ್ವರ್ಷಕೈರ್ಹವಿಷ್ಟ್ಟ್ಪದಾಶೃ- 
ಭಿರಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿಭಿರ್ನಿಶಿಷ್ಟಃ ಸನ್ನರ್ಚತ್‌ | ಅರ್ಚೆಯತಶೀಂದ್ರಂ | ಯದ್ವಾ! ವೃಷಾ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾಯ- 
ನಿಂದ್ರ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೈರಯಾರ್ಥ್ಪ್ವದಿಭಿರರ್ಚ್ಯತೇ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಶ್ನೋ ವ್ಯಾಪಕಃ ಪಾನಾದ್ಯರ್ಥಂ ಧಾವ- 
ನ್ಮೃಗೋ ನ ಹರಿಣಾದಿರಿನಾಯಮಿಂದ್ರೋ5ಕ್ಕೋ5ಶನಶೀಲಃ ಸನ್ನತಿ ಜುಗುರ್ಯಾತ್‌ | ಆತ್ಯರ್ಥಮು- 
ದ್ಯುಂಕ್ಷೇ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯೆ | ಯಥಾ ಮೃಗಃ ಕುತ್ರಿಸಾಸಾರ್ಡಿತೆಃ ಶೀಘ್ರಮುದ್ಯುಂಕ್ತೇ ತೆಥಾಯ- 
ನಿಂದ್ರೋ$ಸಿ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದರ್ಚತಿ | ಯದ್ವಾ! ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಯದ್ಯಥಾಶ್ಸೋ ಮೃಗ 
ಇವಾತಿ ಜುಗುರ್ಯಾತ್‌ ಭಕ್ಷಯೇ3" ತಥಾರ್ಚತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಹೇ ಗೂರ್ತೊೋದ್ಧೂರ್ಣೇಂದ್ರ 
ಮನಾಂ ಮನನಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಂಡಯಖುಃ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತೋ ಮರ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ಮಾನುಷ ಏತನ್ನಾಮಕ ಯತ್ತಿಗೃಜತ್ರೋ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಸನ್ಮಿಥುನಾ ಮಿಥುನಾನಿ ಯುಗ್ಮರೂಪಾಣಿ 
ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾದೀನಿ ಮಿಥುನ್‌ ವಾ ಜಾಯಾಪತಿರೂಪ: ಸನ್‌ ಪ್ರ ಭರತೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸಂಸಾದಯತಿ | ತೆಸ್ಮಾದರ್ಚತೀತ್ಯರ್ಥ: !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌ಯಾನಕಾರಣದಿಂದ | (ಇಂದ್ರ॥--ಇಂದ್ರನು) | ಅಶ್ಚ--ವ್ಯಾಪಕವಾದ (ಪಾನಾದಿಗಳಿ 
ಗೋಸ್ಟರ ಧಾವಿಸುವ) | ಮೃಗಃ ನ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ | (ಅಶ್ನಃ - ಅಶನಶೀಲನಾಗಿ) | ಅತಿ ಜುಗುರ್ಯಾತ್‌ 
(ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ತರ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೋ | ತತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ | [ಅಥವಾ ಅಶ್ಚಃ- -ಪಾನಾದಿಗಳಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಧಾವಿಸುವ | ಮೃಗಃ ನ. ಮೃಗದಂತೆ | ಯತ್‌.._ಹೇಗೆ। ಅತಿ ಜುಗುರ್ಯಾಕ್‌ (ಇಂದ್ರನು) 


ಬಿ [) 


ಶೀಘ್ರಪ್ರಯತ್ನಮಾಡುವನೋ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆ)] ವೃಷಾ--ಹನಿರ್ವರ್ಷಕನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಸ್ಟೇಡು 
ಹನ್ಯೈ8--ಸ್ವಾಯತ್ತ ಹನಿರ್ನಿಶಿಷ್ಟರಾದ | ವೃಷಭಿಃ-- ಹವಿಪ್ಟ್ರದಾತೃಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಅರ್ಚತ್‌--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | 


ಸ್ಟೇದುಹವ್ಯೈಃ- -ಸ್ವಾಯತ್ತ ಹನಿರ್ವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ | ವೃಷಭಿಃ-- ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾತೃಗಳಾದ ಅಧ್ವೆರ್ಯ ಮೊದಲಾದವ 
ರಿಂದ | ಅರ್ಚಿತ್‌ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ |] (*ಂಚ--ಮತ್ತು) | (ಹೇ) ಗೂರ್ತ--ಎಲ್ಫೆ ಪರಾಕ್ರಮಿ 


ಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನಾಂ. _ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳ | ಮಂದೆಯುಃ.--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದ | ಮರ್ಯಃ 
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ಹೋತಾ--ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಹೋತೃವು | ಯಜತ್ರಃ--ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿ | ಮಿಿಥುನಾ-- ಯುಗ್ಮರೂಸವಾದ 
ಯಾಜ್ಯಾಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ಜಾಯಾಪತಿರೂಪನಾಗಿ) | ಪ್ರೆ ಭರತೇ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಹಿ 
ಶಿಷ್ಟನಾಗಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ; ಆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ನೀನೂ, ಕುತ್ತಿ ಪಾಸಾರ್ದಿತವಾದೆ 
ಹರಿಣವು ಪಾನಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಓಡಿಬರುವಂತೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ. ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಹೋತೃವು, ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


The showerer (of the oblation, the offerer of the sacrifice, assisted) 
by (the priests), presenting the oblations which have been provided by 
himself, adores (Indra), in order that he may hasten (to the rite), asa 
(thirsty) deer to the water. The mortal invoker (of the gods), O mighty 
Indra, whilst glorifying them who are desirous of praise, presents a twofold 
oflering (to you). 


! ನಿಕೇಷವಿಷಯಗೆಳು | 


ವೃಷಾ ಸೇದುಹವ್ಯೈಃ ವೃಷಭಿರರ್ಚತ್‌.. ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಅಯಂ ಯಜಮಾನಃ | 
ಸ್ವಾಯೆತ್ತೇದ್ವಹನಿಷ್ಟೈಃ ಯದ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೇಂಧಕಂ ಹವ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶೈಃ ಹನಿಷ್ಟ್ರ ದಾತೃಭಿ- 
ರಧ್ವರ್ಯಾದಿಭಿಃ ನಿಶಿಷ್ಟರ್ಸ್ಸ ಅರ್ಚಯತಶೀಂದ್ರಂ। ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸ್ವೇದುಹವ್ಯೈಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವವನಾಗಿ ಇಂಧನಗಳಿಂದಲೂ (ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ) ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಉದ್ದೀಪ್ತ 
ನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೊಡಗೂಡಿದ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಹಳವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ. ಯದ್ವಾ ವೃಷಾ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾ ಇಂದ್ರ8 ಉಕ್ತ ಲಸ್ತಣೈರಧ್ದ್ವರ್ಯಾದಿಭಿ 
ರರ್ಚ್ಯತೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದ ಸ್ರಭೂತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಾ, ವೃಷಭಿಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿವೆ. 
ವೃಷು-ಸೇಚನೇ; ವೃಷ-ಶಕ್ತಿಬಂಧನೇ; ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು, ಚಿಮುಕಿಸು, ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸದವೂ; ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಭಿಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪದವೂ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ನಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದರೆ ವೃಷನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, ಈ ಮೂಲದಿಂದ 
ವ್ಯುತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಇತರ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪದೇ ಪದೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದ 
ಗಳಿಗೆ ನಿಯತವಾದ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ಯಾನ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗಾಗಲಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಾಗ ಅದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 


ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 
ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯನವುಳ್ಳ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ 
ಪುಮಾನ್‌ ಎಂದು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಪುರುಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಾದಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಯೇ ತ ಇಂದ್ರ ದದುಹೋ ನರ್ಧಯೆಂತಿ ಮಹಿ ಶ್ಲತ್ರಂ ಸ್ಥನಿರಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಚೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೮). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣ $೦ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಷತ್ತಂ-ಪುಂಸ್ಕೈಂ ಎಂದೂ, 
ಸ್ತುತಃ ಶ್ರವಸ್ಯನ್ನವಸೋಪ ಮದ್ರಿಗ್ಯುಕ್ತಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ" | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೭-೧). 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಣಾ ಎಂದರೆ ಯುವಾಸಾ ಎಂದೂ 
ಭೂಷನ್ನ ಯೋಧಿ ಬಭ್ರೂಸು ನಮೃತೇ ವೃಷೇವ ಪತ್ನೀರಭ್ಯೇತಿ ರೋರುವತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೬). 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಇವ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷಭ ಇವ ಸೇಚನೆ ಮಾಡುವ ವೃಷಭ (ಎತ್ತು) ದಂತೆ ಎಂದೂ, 
ಮಿನಾತಿ ಶ್ರಿಯಂ ಜರಿಮಾ ತನೂನಾಮಪ್ಯೂ ನು ಪತ್ಲೀರ್ನ್ವಷಣೋ ಜಗಮ್ಯುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೧). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷಣಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುರುಷಾಃ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆಯೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗಸೂಚಕವಾದುದೂ, ಪುರುಷಪ್ರಾಣಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಟದ್ದೂ ಆದ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು 
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ನೃಷಾ ನಾಂ ನೇಘೋ ವೃಷಣಾ ಸೀಪಾಯ ಗೋರ್ನ ಸೇಕೇ ಮನುಷೋ ದಶಸ್ಯನ್‌ 
| (ಯ: ಸಂ. ೧-೧೮೧-೮). 
ದಸ್ಮೋ ಹಿ ಷ್ಮಾ ವೃಷಣಂ ಪಿನೈಸಿ ತ್ವಚಂ ಕಂ ಚಿದ್ಯಾನೀರರರುಂ ಶೂರ ಮರ್ತ್ಯಂ ಸರಿವೃಣಕ್ಷಿ 
ಮರ್ತ್ಯಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೩). 
ತಾತೂತೇ ಸತ್ಯಾ ತುನಿನೃಮ್ಗ ನಿಶ್ವಾ ಪ್ರ ಧೇನವಃ ಸಿಸ್ರತೇ ವೃಷ್ಟ ಊಧ್ನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೨-೬). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷಕ;, ವರ್ಷಣಪರಮನಸ್ಮಃ | ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು 
ಎಂದು ಸೇಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನೂ--ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ತೋರಿದರೂ ಸಹ ವೃಷ್ಣ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ, ವೀರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಣ್ಯ್ಯಂ। 
(ಯ. ಸಂ. ೧. ೯೧. ೧೬) 
ಬಿ 
ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಪೃದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 
ಶ (ಖ. ಸಂ ೩. ೪೬. ೨) 
ನಿ ಚರ್ಮಣೀವ ಧಿಷಣೇ ಅವರ್ತಯದ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಿಶ್ವಮಧತ್ತ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬. ೮. ೩,) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂಬರ್ಥವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಪೋಷಾ ಆನಸಃ ಸರತ್ಸಂಸಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | ನಿ ಯೆತ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ನಥದ್ದೈಷಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಅದರೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ, ಈ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಾಡುವಾಗ ಅವರ ವಿನರಣೆಯು ಅಷ್ಟು 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾನಗಿಲ್ಲ. 
ನೃಷಾ ಛಂದುರ೯ವತಿ ಹರ್ಯತೋ ವೃಷಾ ಕ್ಷೇಮೇಣ ಧೇನಾಂ ಮಘವಾ ಯದಿನ್ಮತಿ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೫-೪) 


954 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೭೩. 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ, ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವೃಷಾ- 
ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ: ಯಜಮಾನಃ ಎಂದೂ ಅನಂತರ ಯದ್ವಾ ವೃಷಾ -ಇಂದ್ರ8 ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವಾಗ 
ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು 
ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲೂ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ಈ ಪದದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ Max Muller ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾಂನು ಈ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಭಾವಗಳ 
ಗಭೀರತೆಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


In ವೈಷನ್‌ we have one of those words which it is almost impossible 
to transalate accurately. It oceurs over and over again in the 
Vedic hymns and if we once know the various ideas which 1t 
either expesses or implies we have little difficulty in understanding 
its import in a vague and general way though we look in vain for 
corresponding terms in any modern language and weshall see how 
difficult it would be to translate such terms without losing either 
the key-note that was still sounding, or the harmonies which were 
set vibrating by itin the minds of the poets and their listeners 
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ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಪ್ರದರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ನಃ ಮೃಗೋ ನ ಅತಿಜುಗುರ್ಯಾತ್‌- ವ್ಯಾಪಕಃ ಸಾನಾದ್ಯರ್ಥಂ ಧಾವನ್‌ ಹರಿಣಾದಿರಿವ 
ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಅಶನಶೀಲಸ್ಸ ೯ ಅತ ಭಬರ್ಥಮುದ್ಯುಜ್ಳೂ € ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯ | ಅಶ್ಚಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಘ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕಃ ಎಂದು ಮೃಗಪರವಾಗಿಯೂ, ಅಶನಶೀಲಃ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಬೋಧಕನೆಂದು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೃ ಗ ಇವ ಇಂದ್ರ8 ಪಾನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ (ನೀರು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 
ಓಡುತ್ತಿರುವ ಮೃಗದ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಶೀಘ ಫ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಹವಿಸು, ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿರು 
ವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಗೆ ಜಿಂಕೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಮೃಗದ ಹೋಲಿಕೆಯಿಂಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮೃಗಃ-- ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಷೋರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧-೨೦) ಗತ್ಯರ್ಥ ಕವಾದ ಮೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿ ನಿತ್ಯಂ ಹ್ಯಸೌ ಗಚ್ಛತಿ ಇವನು ನಿತ್ಯಸಂಚಾರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅನ್ನೇಷಣಶೀಲೋ ವಾ 
ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕುವವನು ಎಂದೂ ತಾತ ತೃ ರ್ಯ. 

ಯಥಾ ಸ್ಷುತ್ತಿಸಾಸಾರ್ದಿತಃ ಮೃಗಃ ಶೀಘ ಘಫ್ರುಮುದ್ಯುಜಕ್ತಿ ೯ ತಧಾಯಮಿಂದ್ರೋಃಪಿ- ಹಸಿವು 
ಮತ್ತು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವ ಮೃಗವು ತನ್ನ ಆಕ ಾತತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡಿ 
ಬರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುವನೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
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ಯದ್ವಾ ಆಯಮಿಂದ್ರ8 ಅಶ್ನೋ ಮೃಗ ಇವ ಅತಿಜುಗುರ್ಯಾತ್‌ ಭಕ್ಷಯೇತ್‌ ತಥಾ ಅರ್ಚತಿ। 
ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿರುವ ಮೃಗವು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಿ ತನ್ನ ಹೆಶಿವೆಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ಹಶಿನೆಯು ಅಡಗಿ ಅವನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಹಾಗೆ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಜುಗುರ್ಯಾತ್‌-ಜುಗುರ್ಯಾತ್‌, ಜುಗುರ್ಯು8 ಜುಗುರ್ವಣಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳಿಲ್ಲವೂ ಜ್ಞ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನನಾಗಿನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜರತೇ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಅರ್ಚತಿ ಜಗ 6 
ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿ. ಅತಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಸರ್ಗಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಭೀ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಕ್ಕ ನಿಜ್ಜುಗುರ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾ ಮಾ ಸಿಂಧವಶ್ಚಸ್ಥ _ಗೂರ್ತಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧೩). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತು ಹಿ ಎಂದರೆ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಗೀಕಾರವಚನವನ್ನು ಹೇಳು 
ಎಂದರ್ಥ. 
ಪ್ರ ಸ್ಕೋಷದುಪ ಗಾಸಿಷಚ್ಛ )ವತ್ಸಾಮ ಗೀಯಮಾನಂ | ಅಭಿ ರಾಧಸಾ ಜುಗುರತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೮೧-೫). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಗೃಣಾತು--ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಅರ್ಚನಾಕರ್ಮದಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಸ್ವೀಕಾರ್ಯಕಾರ್ಯದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಒಂದು ವಿಥವಾದ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆದರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮನಾಂ ಮಂದಯುಃ ಮರ್ಯಃ ಹೋತಾ ಯಜತ್ರಃ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ರವಣ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನಾದ ಹೋತೃ ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಹೋತ್ತ ವು, ಯಾಜ್ಯಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿಸುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಹೋತೃ ವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನೂ ದಂಪತಿ ರೂಪದಿಂದ (ಪತಿಪತ್ಚೀ(ರೂಪದಿಂದ) ಇರುವವನಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು 
ಎಡಬಿಡದೆ ಆಚರಿಸುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಗೂರ್ತ--ಗೂರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲನಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಂ ವಃ ಸಖಾಯೋ ಮದಾಯ ಪುನಾನಮಭಿ ಗಾಯತ | 
ಶಿಶುಂನ ಯಜ್ಞಃ ಸ್ವದಯಂತ ಗೂರ್ತಿಭಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೫-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೂರ್ಶಿಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಭಿಃ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದೂ, 
ತಂ ಗೂರ್ತಯೋ ನೇಮನ್ನಿ ಷಃ ಪರೀಣಸಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಂಚರಣೇ ಸನಿಷ್ಯವಃ | 
ಪತಿಂ ದಶ್ಷಸ್ಯಳುದಥಸ್ಯ ನೂ ಸಹೋ ಗಿರಿಂ ನ ನೇನಾ ಅಧಿ ರೋಹ ತೇಜಸಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೬-೨). 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಕೋತಾರ8 ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೃರ್ಹವಾದ ಇಂದ್ರನ 
ಸರಾಕ್ರಮವೆಂದರ್ಥ. 

ಮರ್ಯ8_ -ಮರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ | ಮರಣಧರ್ಮನಿರುವುದರಿಂದ (ಸಾವಿಗೀಡಾಗು 
ವುದರಿಂದ) ಮಾನನನಿಗೆ ಮರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೩-೧೫). 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅರ್ಚೆತ್‌_-ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. 
ಸ್ಟೇದು ಹನ್ಯೈ8--ಸ್ತಯಂ ಇತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಹವ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸ್ವೇ ದುಹವ್ಯಾಃ-ತೈಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 


ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಗುರ್ಯಾತ್‌--ಗೃ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಲಿಜನಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವೆಂದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂದಯು॥--ಮಂದಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯಚ್‌, ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪ! (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮನಾಮ್‌.- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ,ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಭರತೇ- ಭೃ” ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಶಪ್‌, ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಯಃ--ಮೃರ್ಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ಧಾತು ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಇದು 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮಿಥುನಾ--ಮಿಥ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು, ಕ್ಲುಧಿಪಿಶಿ(ಉ. ಸೂ ೩೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 


po) 


ನಿಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ, 


ಯೆಜತ್ರ8--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಅಮಿನಕ್ರಿ ಯೆಜಿವಧಿ-- 
(ಉ. ಸೂ. ೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


lo 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ | 
eel | 
ನಕ್ಷದ್ದೋತಾ ಸರಿ ಸದ್ಮ ಮಿತಾ ಯನ್ಸರದ್ದರ್ಭಮಾ ಶರದಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ' 
| | 
ಕ್ರಂದದಶೋ ನಯಮಾನೋ ರುನದ್ಗೌರಂತರ್ದೂತೋ ನ ರೋದಸೀ 
ಚರದ್ವಾಕ್‌ 1೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠೆ॥ 1 
| | | | | | | 
ನಕ್ಷತ್‌ | ಹೋತಾ | ಪರಿ | ಸದ್ಮ | ನಿತಾ! ಯನ' | ಭರತ್‌ | ಗರ್ಭಂ | ಆ | ಶರದಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| | | | 
ಕ್ರಂದತ್‌ | ಅಶ್ವಃ | ನಯಮಾನಃ | ರುವತ್‌। ಗೌಃ | ಅಂತಃ | ದೂತಃ | ನ | ರೋದಸೀ ೫! | ಚರತ್‌। 
ವಾಕ್‌ ೩ by ಪ VEN 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋಳಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ಮಿತಾ ಪರಿಮಿತಾ ಸದ್ಮ ಸದನಾನಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪರಿ ಯನ್‌ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛೆನ್ನಕ್ಷತ್‌! ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ| ವ್ಯಾಪ್ಯ ಚ ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರಸಂಬಂಧಿನಂ 
ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಭೂವ್ಯಾಶ್ಚ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಮನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಾ ಭರತ್‌ | ಆಹರತಿ। 
ಸ್ತೀಕರೋತಿ | ಸಂಭರತಿ ವಾ! ಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯಂತಂ:ವರ್ಧಿತಂ ಭೂಮ್ಯಾಮುತ್ಪನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಸಂವತ್ಸರಸಂಬಂಧಿನಂ ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷು ದೀಯಮಾನಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಹನಿರ್ಭ- 
ರತ್‌ | ವಸಂತೇ ವಸಂತೇ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯಜೇತೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಕ್ರಂದದಶ್ವಃ | ಲುಪ್ತೋ- 
ಪಮಮೇತತ* | ಅಶ್ವ ಇವ ಕ್ರಂದತಿ ಹರ್ಷಾತಿಶಯಾತ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ”। ನಯಮಾನೋ ನಯದಿಂ- 
ದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ಭಾರಂ | ಕಿಂಚ ಗೌರ್ಗಂತೋದ್ವೃತ್ತೋ ವೃಷ ಇವ ರುವತ್‌ | ರೌಶಿ | ಶಬ್ದಾಯತೇ | 
ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ದೂತೋ ನ ವಾರ್ತ್ತಾಹರೋ ದೂತ ಇವ ರೋದಸೀ ರೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ- 
ರಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ರೋದಸ್ಯೋರಂತರಾ-ವಾಕ" ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ವಾ ದೇವಾಂಶ್ಚರತ್‌ | ಚರತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ | ಹನಿಃಸ್ಟೀಕಾರಾಯ ಸೃಥಿನೀಂ ತತ್ರಾಪಣಾಯ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಚ ಪರಿಭ್ರಮತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ವಕ್ಷೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮಣಿ ನಾ ಕ್ವಿಬ್ಬಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈಬ್ಬೀರ್ಥ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಭಾವಶ್ಚ ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾಥಃ | 

ಹೋತಾ--ಹೋಮರಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಿತತಾ---ಸರಿಮಿತವಾದ | ಸದ್ಮ--ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಇಸತಹ ತ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ | ನಕ್ಸ್ಚತ್‌-- ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ) | 
ಶರದ8- - ಸಂವತ್ಸರ ಸಂಬಂಧಿಯೂ (ಸಂವತ್ಸರ ಪರ್ಯಂತ) ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಸೃಧಿನೀಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ 


(ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅದರ) | ಗರ್ಭಂ--(ಭೂಮಿಯ) ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸ್ನನ್ನು! ಆ ಭರತ್‌... 
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ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ) |! [ಅಥವಾ ಶರದಃ--ಸಂನತ್ಸರಸಂಬಂಧವಾದ ವಸಂತಾದಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಚರಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೀಯಮಾನವಾದ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ಗರ್ಭಂ ಸೃಧಿನೀ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಭರತ್‌ - ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ] (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) |. ನಯಮಾನಃ.--(ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) 
ವಹಿಸುತ್ತಾ | ಅಶ್ವಃ ಕ್ರಂದತ್‌--(ಸಂತೋಷದಿಂದ) ಅಶ್ವದಂತೆ ಕೆನೆಯುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ದೂತಃ ನ 
ವಾರ್ತೆಗಳನ್ನು ತರುವ ದೂತನಂತೆ! ರೋದಸೀ ಅಂತಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ವಾಕ್‌--ಸ್ತೂಯ 
ಮಾನನಾಗಿ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ) |. ಚೆರತ್‌.-ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ | ಗೌ8--ವೃಷಭದಂತೆ 
ರುವತ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರಿಮಿತವಾದ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ಸ್ಟಾನಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಜ್ಯೋತಿ 
ಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ, ಭೂಗರ್ಭಸ್ಥಾ ನೀಯವಾದ ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ; 
ಅನಂತರ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಅದನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ಹರ್ಷದಿಂದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಕೆನೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ದೂತನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಗುಟುರು 


ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The invoker (of the gods, Agni), pervades the measured stations 
(of the altars), and accepts that (oblation), which 1s the germ of the year 
and of the earth ; asa horse neighs when bringing (the offering to Indra), 
as a bull bellows like a messenger proclaiming (his message) between and 


earth. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಅಯಮಗ್ಗಿ 8 1 ಹೋತೃಶಬ್ದವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಯತ್ತಿ ಜನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಅಲ್ಲದ, ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ! ಹವಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗಳಿಂದ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನು 
ಅಥವಾ” ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಹೋತೃವಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳುಂಟಿಂದು 
ಹೋತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಚರ್ಚಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃನಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


6 


ಅ. ೨. ಅ. ೪, ವ. ೧೩. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 259 
ಯಜ್ಞೋ ನೈ ದೇನೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತಮಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಸ್ರೈಷಮೈಚ್ಛನ್ಯದಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರೈಸನೈೈಚ್ಛೆಂ- 
ಸ್ತದಿಸ್ಟ್ರೀನಾಮಿಷ್ಟಿತ್ವಂ ತಮನ್ವನಿಂದನ್‌ | ಅನುನಿತ್ತಯಜ್ಜೋ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ 
ವೇದ | ಆಹೂತಯೋ ವೈ ನಾಮೈತಾ ಯದಾಹುತಯ ಏತಾಭಿರ್ನೈೆ ದೇವಾನ್ಯಜಮಾನೋ 
ಹ್ಹಯತಿ ತದಾಹುಶೀನಾಮಾಹೂಶಿತ್ಚಂ | ಊತಯೆಃ ಖಲು ವೈ ತಾ ನಾಮ ಯಾಭಿರ್ದೇನಾ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹವಮಾಯಂತಿ ಯೇ ವೈ ಪಂಥಾನೋ ಯಾಃ ಸ್ರುತಯಸ್ತಾ ವಾ ಊತಯಸ್ತ 

ಉ ಏನೈತತ್ಸ್ವರ್ಗಯಾಣಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಭವಂತಿ || 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೨). 


ಒಂದು ಸಲ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಪುನಃ ಪಡೆದರು. ಆಹುತಿಯೆಂದರೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಅರ್ಪಣೆ. ಇಂತಹ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ ಹೋತೃವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಇನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಏಳುತ್ತದೆ. 
ತದಾಹುರ್ಯದನ್ಯೋ ಜುಹೋತ್ಯಥ ಯೋತನು ಚಾಹ ಯಜತಿ ಚ ಕಸ್ಕಾತ್ತಂ ಹೋತೇತ್ಯಾ- 
ಚಶ್ರತ ಇತಿ! ಯದ್ವಾನ ಸ ತತ್ರ ಯಥಾಭಾಜನಂ ದೇವತಾ ಅಮುಮಾವಹಾಮುಮಾವಹೇತ್ಯಾ- 
ವಾಹಯತಿ ತದೇವ ಹೋತುರ್ಹೋತೃತ್ವಂ ಹೋತಾ ಭವತಿ | ಹೋತೇಶೈೇನಮಾಚಶ್ಪತೇ 
ಯ ಏವಂ ವೇದ /| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨), 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವವನೇ ಬೇರೆ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸವವನೇ ಬೇಕೆ 
ಯಾದರೂ ಸಹ ಅರ್ಪಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವವಥಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೋತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು ಉಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು ಆಯಾ ಅರ್ಪಣಾಪರಿಮಾಣಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಹೋತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸರಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 
ಮನೋವೈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಾಗ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತಾ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೫). 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಹೋತೃನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಸೀದ ಹೋತಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ವಾನಿತ್ಯಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಯೈಷ ಸ್ಕೋ 
ಲೋಕೋ ಯೆದುತ್ತರನೇದೀನಾಭಿಃ...................ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸಷದನೇ ನಿದಾನ 

ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಕೈತದ್ಭೋತೃಷದನಂ ಯದುತ್ತರನೇದೀನಾಭಿಃ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨). 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಕೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವಹೋತೃವೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ, ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಕ್ರಂದದಶ್ಚಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಹೋತೃತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ನಕ್ಷತ್‌“ನ್ಯಾಸ್ಲೋತಿ | ಇನ್ನತ್ತಿ, ನಕ್ಷತಿ, ಆಶ್ಸಾಣಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦ವ್ಕಾ ಸಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೦) ಅಭಿನಕ್ಷತಿಯೆಂಬ ಪದಕ ಕ್ರ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾನಿಸು, Boge ಎಂದರ್ಥ 
ಸರ್ವತಾ ಅನವಂತ ಪ್ರ ಗಾವಃ ಪ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಭಿನಕ್ಷಂತ ಇಂದ್ರಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೮-೯೬-೫). 


ಸರಸ್ವತೀಂ ಯಾಂ ಪಿತರೋ ಹವಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಞಮಭಿನಕ್ಷಮಾಣಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೯). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನಕ್ಷ್ಸಂತಃ, ಅಭಿನಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಎಂದರೆ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತುಕೊಂಡರು ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞಸದನನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರ ಪ 


ನಮಿತಾ ಸದ್ಮ ಸರಿರ್ಯ ನಕ್ಸತ್‌--ಸದ್ಮ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಸಂಗ್ರಾಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸದ್ಮನೀ ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿನೀನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೃಹೆವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ರ ಆಹವನೀಯ ಗಾ ರ್ಹಪತ್ಯ ಎಂಬ ತನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ 
ಅನುರೂಪವಾದ ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಶರದಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಗರ್ಭೆಮಾಭರತ್‌--ಸಂವತ್ಸರಸಂಬಂಧಿನಂ ಭೂಮ್ಯಾ ಶ್ಚ ಸಂಬಂಧಿನಂ 
ಹನವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ನೀಯಮನ್ನಂ ಸ್ವೀಕರೋತಿ ಸಂಭರತಿ ವಾ! ಶರಚ್ಛಬ್ಬವು ಎಂದರೆ ಶರತ್ವಾಲವು 
ಶರಚ್ಛೆ ತೌ ಅಸ್ಯಾನೋಷಧಯೋ ಭವಂತಿ ಓಷಧಿಗಳು (ವೃಕ್ಷಮೂಲಿಕಾದಿಗಳು) ಒಣಗತಕ್ಕ ಕಾಲವೆಂದ್ಕೂ 
ಕಾ ಸ ಆಸ ಇತಿ ವಾ(ನಿ. ೪:೨೬) ಉದಕಗಳು ಶೋಷಿತವಾಗುನ ಕಾಲವೆಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಷದ ಕೊನೆಯವರಿಗೂ, ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಮತ್ತು ಶರ ಪ್ರಲದಲ್ಲಿ ಶೆ KR SE ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪ 
ದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಅಥವಾ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "“ ವಸಂತೇ ವಸಂತೇ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯಜೇತ? ಇತಿ ಶು ೨್ರಿತೇಃ | ಪಸೆಂತಾದಿಕಾಲೇ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ೀಮಾದಿಷು ಸಂವತ್ಸ ರಸಂಬಂಧಿನಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಹವಿಃ ಭರತ್‌ ವಸಂತಖುತುವಿ 
ನಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ಓಕಮಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸ ಸತಕೃದ್ದು ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರ ರುವುದರಿ:ದ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಯೋತಿ 
ಸ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯಾಯ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಸಂತ 
ಖತುವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಆಯಾಯ) ಸಂವತ್ಸರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವವರಿಗೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ, ಅಗ್ನಿ, 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತದ್ಯದೇತೇಂತ್ರೋಪದಧಾತಿ। ಸಂವತ್ಸರ ಏಷೋಂಗ್ನಿರಿಮ€ಉ ಲೋಕಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ತಸ್ಯಾಯ-. 
ಮೇವ ಲೋಕಃ ಪ್ರಥಮಾ ಚಿತಿರಯೆಮಸ್ಯ ಲೋಕೋ ವಸಂತ ಬುತುಸ್ತದ್ಯದೇತೇ5ತ್ರೋಪ- 
ದಧಾತಿ ಯದೇನಾಸ್ಕೈತೇ ಆತ್ಮನಸ್ತಡಸ್ಮಿನ್ನೇತತ್ರತಿಡಧಾತಿ ತಸ್ಮಾದೇತೇತ್ರೋಪ- 
ದಧಾತಿ ॥ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ ೭-೪-೨-೩೦). 


ವಸಂತ್ಯ ಹೆನಿಸ್ಪು ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ-ಅನಂತರ ಪ್ರಥಮಚಿತಿಗೂ ವಸಂಶಕ್ತೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಶಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಯದ್ವೇನೈತೇ*ತ್ರೋಪಸದಧಾತಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸಂವತ್ಸರ ಉ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಸ್ಕೈವ ಪ್ರಥಮಾ ಚಿತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕೋ€$ಸ್ಯ ವಸಂತ ಯತುಸ್ತದ್ಯದೇತೇತsತ್ರೋಪದಧಾತಿ 
ದ ತೇ೯ನಂತರ್ಹತೇ ನಿಶ್ವ ಜ್ಯೋತಿಷ ಉಪದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿಃ........ 
ಯತುಭಿರ್ಹ್ಯೇವ ಗರ್ಭೇ ಸಂತಂ ಸಂಪಶ್ಯನ್ಯೃತುಭಿರ್ಜಾತಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೨-೩೧). 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪೃಥಿನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಂವತ್ಪರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹನಿರಾದ್ಯನ್ನನವು ಪೃಥಿವೀಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಂತೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕ್ರಂದದಶ್ಚ8--ಅಶ್ವ ಇವ ಕ್ರಂದತಿ ಹರ್ಷಾತಿಶಯಾತ್‌ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಸಮಾವಾಚಕವಾದ ಇವ 
ಎಂಬ ಸದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಸಂಶೋಷದಿಂದ ಇರುವ ಅಶ್ವವು ಧ್ವನಿ 
ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ, ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಯಮಾನಃ ಗೌಃ ಉವತ್‌--ನಯನ್ನಿಂದ್ರಾಯ ಹವಿರ್ಭಾರಂ | ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು 
ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಒಯ್ಯುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಗೌಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ಎತ್ತು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊರುವ ಮದಿಸಿದ ಎತ್ತಿನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವನು 
ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ದೂತೋ ನ ರೋದಸೀ ಅಂತಃ ವಾಕ್‌ ಚರನ್‌--ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ತಲಪಿ 
ಸುವ ದೂತನ ಹಾಗೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ, ಅಥವಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ತುತಿಸುವವನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಹವಿಸ್ಸ್ಟೀಕಾರಾಯ ಪೃಥಿವೀಂ ತತ್ಪ್ರಾಸ 
ಣಾಯೆ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಚ ಸರಿಭ್ರಮತಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬರುವನು 
ಮತ್ತು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ತಲಪಿಸಲು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕ್ರಮದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಹೀಗೆ ಸಂಚರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಾಹಾರಿಯಾದ 
ದೂತನ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ. | 

! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ನಕ್ಷತ್‌.-- ನಕ್ಷ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತ ನಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ಸದ್ಮ--ಸದ್‌ಲ್ಲೆ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಯೆನ್‌- -ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರತ್‌ಹೈ ಇ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಕ್ರಂದತ್‌--ಕ್ರದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಯಮಾನಃ--ಣೀಇ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಅಯಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ತ್ವೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ರುವತ್‌ ರು ಶಬ್ಬೇ, ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರು ವಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾ 
ದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚೆರಕ್‌.-ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಕ್‌- ವಚ ಸರಿಭಾನಣೇ. ಧಾತು ಕ್ಹಿಬ್ಬಚಿಪ್ರಚ್ಛೆ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೀರ್ಥ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಭಾವ. ಸದಾಂತದಲ್ಲಿ ಕುತ್ತ. ॥೩॥ 
ರರೂ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 


ಗತೆ, ಶಿ 


| | 
ತಾ ಕರ್ಮಾಷತರಾಸ್ಕೈ ಪ್ರ ಚ್ಛೌತ್ಪಾನಿ ದೇವಯಂತೋ ಭರಂತೇ 


© 


| | | | | 
ಜುಜೋಷದಿಂದ್ರೋ ದಸ್ಮನರ್ಚಾ ನಾಸತ್ಯೇವ ಸುಗ್ಕ್ಯೋ ರಥೇಷ್ಮಾಃ ॥1೪॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಾ ಕರ್ಮ | ಅಸಷ್ತತೆರಾ। ಅಸ್ಕೈ | ಪ್ರ | ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ। ದೇವಯಂತಃ | ಭೆರಂತೇ | 


| | | | | 
ಜುಜೋಸಷತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ದಸ್ಮಳವರ್ಚಾಃ | ನಾಸತ್ಯಾ€ಇವ | ಸುಗ್ಮ್ಯಃ | ರಥೇತಸ್ಥಾಃ ll ೪ 
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RSS ASE eS SSS SRLS 2 2 «ಮಮ ಯ ಯ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ತಾ ತಾನ್ಯಸತೆರಾರ್ಷತೆರಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ತತರಾಣಿ ನಾ ಹನೀಂಷ್ಯಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ತದರ್ಥಂ ಕರ್ಮ! 
ಕುರ್ಮಃ | ಸಂಪಾದಯಾಮಃ! ಕೃ ಇಶ್ಸಾಂದಸೇ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥೇ ಲುಜ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲು- 
ಕ! ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನ ಜೌತ್ತ್ಪಾಭಾವಾದ್ಗುಣ॥ 1 ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ಚ್ಯಾವಯಿತ್ರೀಣಿ 
ದೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಸಾಮರ್ಕ್ಯ್ಯಾೂನಿ ನಾ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಾನಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛಂತೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರ ಭರಂತೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯಂತಿ | ತದ್ವದ್ವಯಮಹಿ ಸಂಪಾದ 
ಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಸ್ಮವರ್ಚಾ ದರ್ಶನೀಯತಶೇಜಾಃ ಶತ್ತಪಸ್ತಯಣಬಲೋ ವಾ ನಾಸತ್ಯೇವ 
 ನಾಸತ್ಯಾನಿವಾಶ್ವಿನಾನಿನ | ತೌ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾತ್ಮಾನೌ | ತಾವಿವ ಸುಗ್ಮ್ಯಃ ಸುಗಮ್ಯಃ ಸುಖೇನ 
ಗಂತುಂ ಶಕ್ಕೋ ರಥೇಷ್ಠಾ ರಥೇ ವರ್ತಮಾನ ಏವಂಭೂತಃ ಸಇುನ್ಹ ಜೋಷತ* | ಅಸ್ಮತ್ತೃತಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮ ಸೇವತಾಂ॥ 


ಗ್ಗ ೯ 
ಪ್ರತಿಪದಾಥ | 


ಅಷತರಾ-- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ (ವ್ಯಾಪಿಸುವ) | ತಾ--ಆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು! ಅಸ್ಕ್ರೈ- ಈ ಇಂದ್ರನಿ 
ಗೋಸ್ಟರ | ಕರ್ಮ- ಮಾಡೋಣ (ಸಂಪಾದಿಸೋಣ) | ದೇವಯಂತಃ--ದೇನತೆಗಳನ್ನು (ಅವರ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರು | ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ-_-ದೃಢವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಸ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಭರಂತೇ--' 
(ಯಜಮಾನರು) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ |! ದಸ್ಮವರ್ಚಾ8--ದರ್ಶನೀಯನಾದ ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಅಥವಾ 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲನಿಶಿಪ್ಟನೂ । ನಾಸತ್ಯಾ ಇವ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಂತೆ | ಸುಗ್ಮ್ಯ8 ಇಂದ್ರ&--ಸುಖಗ 
ಮನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! ರಥೇಷ್ಮಾಃ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ ! ಜುಜೋಷತ್‌--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಾಕಾಂಕ್ರಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ನಾವೂ ಅದರಂತೆ ಪ್ರವಹಣಶೀಲವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ; ದರ್ಶನೀಯನೂ, ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆ 


ಎಂ 


ಗಳಂತೆ ಸುಖಗಮನನೂ, ರಥೆಸ್ಟನೊ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 
& ಆತು 
English ‘Translation. 


We offer to him (Indra), the most pious (oblations) : the worship- 
pers of the gods present to him substantial (adorations): may he, uf conspi- 
cuous lustre, standing in his car, and light-moving like the Ashwins, be 
gratified (by our worship). 


18 ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಷತೆರಾ ಅಸ್ಮೆಗ್ಗಿ ಕರ್ಮ--ಅರ್ಹತರಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ತತರಾಣಿ ವಾ ಹನೀಂಷಿ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಯಾಮಃ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ತೃ 


ಥ್‌ 
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ಗಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ : ಅಥವಾ ಬಹಳಕಾಲದವರಿಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡುವರೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ದೇವಯಂತಃ ಪ್ರಭರಂತೇ--ದೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ವಾ 
ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಮ್ಪಾದಯಂತಿ | ಚ್ಯೌತ್ಸ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿಸುವ (ಓಡಿಸುವ) 
ಕರ್ಮಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜಮಾನರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರದು ತರುವ ಕಾರಣ ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದು 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ದೇವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಶ್ಯಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಹಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಚ್ಯೌತ್ಸೆ ನದವನ್ನು ಓಜ ಪಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) 

ತವ ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ವಜ್ರಹಸ್ತ ತಾನಿ ನವ ಯತ್ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚ ಸದ್ಯಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೫). 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಈ ಸದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ತಮಿಚ್ಚ್ವ್ಯಾತ್ಸೈರಾರ್ಯಂತಿ ತಂ ಕೃತೇಭಿಶ್ಚರ್ಷಣೇಯಃ | ಏಷ ಇಂದ್ರೋ ವರಿನಸ್ಕೃ ತ | 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೬-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ, 

ಸ ಯೋನಮುಹೇನಮಿಥೂ ಜನೋ ಭೂತ್ಸುಮಂತು ನಾಮಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ 

ವೃಣಕ್ಸಿಪ್ತುಂ ಶಂಬರಂ ಶುಷ್ಲಮಿಂದ್ರಃ ಪುರಾಂ ಚ್ಯೌತ್ನಾಯ ಶಯಥಾಯ ನೂ ಚಿತ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೮-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಯುತವಾದ ನಾಶಸಾಧನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಾಡಿಸುುಅಥವಾ ಕಂಪನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಚ್ಯು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಇಳಿ. 


ದಸ್ಮವರ್ಚಾ8-- ದರ್ಶನೀಯತೇಜಾಃ, ಶತ್ರೂಪಕ್ಷಯೆಣಬಲೋ ವಾ! ವರ್ಚಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. : ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ದರ್ಶನಮಾಡಲರ್ಹವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೆಂದೂ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ಸುಂದರರೂಪ 
ವುಳ್ಳವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ದೆಸಿ ದರ್ಶನದಂಶನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ, 
ದರ್ಶನೀಯಃ, ರಮ್ಯನಾದ ಎಂದೂ, ದಸು-ಉಪೆಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಟನ್ನವಾದರೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ 
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ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ 
ಎರಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. Pe 
ತ್ವಂ ಭಗೋನ ಆ ಹಿ ರತ್ನಮಿಷೇ ಪರಿಜ್ಮೇವ ಕ್ಷಯಸಿ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ। 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೩-೨) 
ಪೂಷಾ ಸುಬಂಧುರ್ದಿವ ಆಪ ಸೃಢಿವ್ಯಾ ಇಳಸ್ಪಶಿರ್ಮಘವಾ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೮-೪). 
' ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಶತ್ರೂ ಪಕ್ಷಯಣಬಲಃ-- ಶತು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವರ್ಚ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ವರ್ಚಃ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ 
ಮನೋಹರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ 
ಎಂಬ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವನ ಶತ್ರುನಾಶಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅವನ ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಸವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸುಗ್ಮ್ಯ8- ಸುಖವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡತಕ್ಕನನಾಗಿಯೂ, ರಥೇಷ್ಮ8 ರಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಾಸತೈೇವ--ನಾಸತ್ಯಾನಿವ ಅಶ್ವಿನಾನಿವ ತೌ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾತ್ಮಾನೌ--ಧಿರುಕ್ತಕಾರರು-- / 

ತೇ ಹಿ ಯೆಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಮಂ ನಿಶ್ಚೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 

ತ ಅಧ್ಯರ ಉಶತೋ ಯಸ್ರ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ |! 

hy ಸಂ. ೭-೩೯-೪) 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ನಾಸತ್ಯೌ ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸತ್ಯಾವಿತ ಸ್ಯಾರ್ಣನಾಭ; ಸ ತ್ಯ ಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾನಿತ್ಯಾ 
ಗ್ರಾಯೆಣಃ, ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವೌ ಬಭೂವತುರಿತಿ ವಾ ಎಂದು ನಾಸತ್ಯ ಶಬ್ಬಾರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ನಾಸತ್ಯೌ 

ಅಶ್ವಿನ್‌ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು- -ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ 
ನುಡಿಯುವ ಕಾರಣ ನಾಸತ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರೆಂಬ ಔರ್ಣವಾಭಕೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆಗ್ರಾ ಯಣರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ನಾಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೆೇ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಸತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞನನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ೮8806, ಬ್ಬ ಹದ್ದೆ ೇವತೆಯಲ್ಲಿ .ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಅಶ್ಚರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ ಸಂಜಾ ಸ್ಹ ದೇವಿಯನ್ನು ಗುರ್ತುಹಚು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಾಕಿ ಅಶ್ವ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸಂಜ್ಞಾ ಸ್ಹದೇವಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದಾಗ ಅವಳ ನಾಸಿಕಾಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಅಶ್ವಿ ನೀಧೀತತೆಗಳೂದು ಇನ್ನೊಂದು: ವಿಧವಾದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಾಯಣರು- ಇಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾವೇವ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಾಸತ್ಯಾನಿವ ಅಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳಹಾಗೆ, ಎಂದು ಉಪ 
ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತೌ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯಾ ತ್ಕ್ಮಾನ”, ದ್ಯಾವಾ ಭೂಮಿಗಳ ರೂಪ 


206 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | (ಮಂ. ೧. ಅ ೨೩. ಸೂ. ೧೭೩ 
ದಿಂದ ಇರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಇವರು. ಸುಖವಾಗಿ ಹೊಂದಲರ್ಹರೆಂದೂ, ರಥದಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವರೆಂದೂ, 
ಇಂದ್ರನೂ ಇವರಹಾಗೆ ಸುಗಮ್ಯನೂ ರಥದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಇವನು, ಅಸ್ಮ 
ತ್ರೃತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮ ಸೇವತಾಂ ಯಜಮಾನರಾದ. ನಾವುಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಸ್ರೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರಲಿ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ತಾ-- ತಾನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 

ಕೆರ್ಮ--ಡುಕ್ಕಇ” ಕರಣೇ. ಧಾತು, ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಬಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯೆಂ ಜತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಲೋಸ. ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹರ- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರೀದ ಜೀತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚ್ಕೌತ್ನಾನಿ-ಚ್ಯುಬ್‌ ಚ್ಯುತೌ ಧಾತು. ಜನಿದಾಚ್ಯು-(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ಸಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಳಇ್ಲಿ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ.” ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದೇವಯಂತಃ--ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಭರಂತೇ. -ಭೃರ್ಗ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಸೋಸತ್‌--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ . 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಥವಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಆಮೇಲೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿಪಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಗುಣ ನಿಷೇಧವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ--ದಸ್ಮ ವರ್ಚಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಗ್ಮ್ಯಃ--ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಃ ಸುಗ್ಮ್ಯ್ಯಃ ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. [ಫೇಖ೫್‌ ರ್ಥೇ ಕ ವಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದುರಿಂದ ಗಮಹನಜನ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
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ಲೋಪ. ಸುಗ್ಮೇ ಭವಂ ಸುಗ್ಮ್ಯಮ್‌. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ರಥೇಸ್ಥಾಃ. ರ ರಥೇ ತಿಷ್ಠ ತೀತಿ ರಥೇಸಾ ಃ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಪ ರುಷೇ ಕ 


ನೌ 
ಥಿ 


SM 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ (ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ), ೪ 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಃ 1 


| 
ತಮು ಷ್ಟು ಹೀಂದ್ರ ೦ಯೋ ಹ ಸತ್ವಾ ಯಃ ಶೂರೋ ಮಘವಾ ಯೋ ರಥೇಷ್ಮಾಃ। 


ಪ್ರತೀ ತೀಚತ್ತಿ ದೊ ಫಧೀಯಾನ್ಯ ಸ ಸಣ್ಣಾನ್ನ ಶೈವವು ವಿಷ ಪಿತ್ತ ಮಸೋ ವಿಹಂತಾ ॥ ೫ 


ಕಾರಾ ಷ್ಠ 
ಸಿ 
po 


| | | | | 
ತಂ। ಊಂ ಇತಿ ಸ್ತುಹಿ! ಇಂದ್ರಂ! ಯೆಃ! ಹ!ಸತ್ತಾ! ಯಃ | ಶೂರಃ! ಮಘ$ವಾ!| ಯಃ | 


ರಥೇಸ್ಥಾಃ | 


| | | | 
ಪ್ರತೀಚಃ | ಚಿತ್‌ |! ಯೋಧೀಯಾನ | ವೃಷಣ್‌;ವಾನ್‌ | ವವವ್ರುಷಃ! ಚಿತ್‌ | ತಮಸಃ | ವಿ;ಹಂತಾ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 


ತಮು ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ! ಹೇ ಹೋತೆಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರು | ಕಿಮಸ್ಯಾಧಿಕ್ಯಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಯೋ ಹ ಯಃ ಖಲು ಸತ್ವಾತಿಪ್ರಭೂತಬಲಃ | ಸಾಕ | ಸತ್ತಾ ಸಾದಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಯಶ್ಚ ಶೂರಃ 
ಶೌರ್ಯೋಸೇತೋ ಮಘವಾ ಬಲವಾನನ್ನವಾನ್ವಾ | ಯಶ್ಚ ರಥೇಷ್ಠಾ ರಥೇ ವರ್ತಮಾನಃ | ಕಿಂಚ 
ಪ್ರತೀಚಶ್ಚಿತ ಪ್ರ ತೃಭಿಮುಖಂ ಯೋದ್ಧ್ಭುರಪಿ ಯೋಧೀಯಾನ್‌ ಯೋದ್ಧ್ಭ ಎತಮಃ || ಪ್ರತಿಪೂರ್ವಾದಂ- 
ಚತೇಃ ಕ್ವಿನಂತಾಲ್ಲುಪ್ತನಕಾರಾಚ್ಛೆಸಿ ಅಚ ಇತೆ  ಕಾರಲೋಸೇ ಚಾನಿತಿ ಶೀರಾ | ಅಂಚೇಕೃಂದಸ್ಯ- 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ !! ವೃಷಣ್ವಾನ್‌ | ವೃಷಾಣೋ ವರ್ಷಿತಾರೋ ವಚ್ರಾದಯಃ | 
ತದ್ದಾನ್‌ | ವೃಷಾ ಶೇ ವಜ್ರ ಉತ ತೇ ವೃಷಾ ರಥಃ । ಯ. ೨-೧೬-೬| ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ | ತಥಾ 
ವವವ್ರುಷಶ್ಚಿತ್ತಮಸ ಆನರಕಸ್ಯಾಪಿ ತಮಸೋ ಮೇಘಾದೇರ್ನಿಹಂತಾ ನಿಶೇಷೇಣ ಘಾತಕಃ | ಯಸ್ಮಾ- 
ದೇವಂ ಮಹಾನುಭಾವಃ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸು ಹಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯ ಹ--ಯೌವ ಇಂದ್ರನೇ | ಸತ್ವಾ- ಅತಿ ಪ್ರಭೂತ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೋ ಅಥವಾ ಶತ್ರುನಾಶಕನೋ | 
ಯಃ ಯಾವನು | Cee ಮತ್ತು | | ಮಘವಾ-- ಬಲ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟನೋ |: ಯಃ 
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ಯಾವನು | ರಥೇಷಾ 8--ರಥದಲ್ಲಿರುವವನೋ | ಪ್ರತೀಚಃ ಚಿತ್‌- ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿಯೂ | 
ಯೋಧಿಯಾನ್‌.- ಉತ್ತಮ ಯೋದ್ಭ್ಧೃವೋ | ನೃಷಣ್ವಾನ್‌- ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಧಾರಿಯೋ, (ಮತ್ತು) | 
(ಯಃ--ಯಾವನು | ವವವ್ರುಷಃ ಚಿತ್‌ ತಮಸಃ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು | ವಿಹಂತಾ-- 
ವಧಿಸುವವನೋ (ಭೇದಿಸುವವನೋ) | ತೆಂ ಉ--ಅದೇ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ತುತಿಸು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃವೇ,) ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಶೂರನೂ, ಧನವಿಶಿಷ್ಟನೂ, ರಥಸ್ಥನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ತಮೋರೂಪವಾದ ಮೇಘಾದಿನಾಶಕನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


‘English Translation: 


Glorify that Indra who 15 mighty, whois a hero, possessing abund- 
ant wealth, standing in his car, a valiant combatant against adversaries, 


the wielder of the thunderbolt, the disperser of all-enveloping gloom. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ತಮು ಷ್ರುಹಿ--ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ ಆದೇಶವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯೋ ಹ ಸತ್ವಾ--ಅತಿಪ್ರಭೂತಬಲಃ, ಯದ್ವಾ ಸಾದಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಶತೃಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಮಫಘವಾ-- ಬಲವಾನನ್ನರ್ವಾ ವಾ! ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಘ ಶಬ್ದವನ್ನು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
ಪಾಠಮಾಡಿ, ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮಧೇಯಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು . 
ಬೋಧಿಸುವ ಮಂಹಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಮಘ ಶಬ್ದವು ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಬಲ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ವೆಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಘ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೇತಿಚೆಶ್ಲಿತ್‌ ಯೋಧೀರ್ಯಾ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶೂರರುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವನು ಎಂದೂ, ವೃಷರ್ಣ್ವಾ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾ 
ಯಕವಾದ ವಜ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವನೂ ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ವೃಷ 
ರ್ಣ್ಟಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವರ್ಷಿತಾರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸ್ಕಿ ವೃಷ್ಟು ತಿತ್ಸಾದಕವಾದ ವಜ್ರಾದಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳ್ತಿ: ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ-- 
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ಇ ತೇ ವಜ್ರ ಉತ ತೇ ವೃಷಾ ರಥೋ ವೃಷಣಾ ಹರೀ ವೃಷಭಾಣ್ಯಾಯುಧಾ | 
ಪ ಮದಸ್ಯ ವೃಷಭ pil Ak ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ತೃಪ್ಲುಹಿ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೬-೬) 
ಇಂದ್ರನು ವವವ್ರುಷಶ್ಚಿತ್ತಮಸಃ ನಿಹಂತಾ ಆವರಕವಾಗಿರುವ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವನನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿನೆ ಮೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


54 
ವಸೂ 


ಎಂಬ ಖುಕ ನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


| ವಾ ಕರಣಪ, ಕ, ಯಾ! 
t ie ಯಲ್‌ 


ಸ್ತುಹಿ-ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ಪ್ವಾ--ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಪ್ರಈರ ಸದ್ಯೋಸ್ತುಟ್‌ಚ (ಉ. ಸೂ: 
೪-೫೨೬) "ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕ್ವನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಕೇವಲವಾದ ಈ ಧಾತುನಿಗೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯ.ತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತೀಚೆ8- ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಉಸಸರ್ಗ ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು ಯತ್ತಿಕ್‌ ದಧ್ಭೃಕ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪ....(ಪಾ.. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾಶಲೋಸ. ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಸ. ಲುಪ್ತವಾದ ನಕಾರಾಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತು ಪರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಜರ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಷ್ಕೇ 
ಮೇಯಃ ಸು (ಪಾ ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈ ಕಾಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವ ಬಸುವುದರಿಂದ ಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನವ್ರುಷಃ--ವೃರ್‌ ಅನರಣೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಲಿಓಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಕಾರ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ, ಕಸು ಪ್ರತ್ವಯಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಿಹೆಂತಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾ ಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ ॥ 
eS 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| ಕ ತ ಸಿ 
ಪ್ರ ಯದಿತ್ಥಾ ಮಹಿನಾ ನೃಭ್ಯೋ ಅಸ್ತ್ಯರಂ ರೋದಸೀ ಕಶ್ರ್ಯೇಷನಾಸ್ಮ | 


| | I | 
ಸಂ ವಿವ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃಜನಂ ನ ಭೂಮಾ ಭರ್ತಿ ಸ್ವಧಾವಾ ಓಪಶಮಿವ ದ್ಯಾಂ/| 


| ಪದಸಖಾಠಃ ॥ 


| | | | | lg. | 
ಪ್ರ 1 ಯೆತ್‌ | ಇತ್ಲಾ | ಮಹಿನಾ | ನೃ$ಭ್ಯಃ | ಅಸ್ತಿ | ಅರಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಕಶ್ಸ್ಯೇ& ಇತಿ! ನ | 


ಹ 
ಅಸ್ಕ್ರೈ | 
| | | | | | 
ಸಂ | ನಿವ್ಯೇ! ಇಂದ್ರ81| ವೃಜನಂ| ನ| ಭೂಮ | ಭರ್ತಿ! ಸ್ವಧಾ€ವಾನ್‌ | ಓಪಶಂ೯ಃಇವ | ದ್ಯಾಂ ||೬|| 


॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಯದ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಸ್ಟೈಶ್ಚರ್ಯೇಣ ನೃಭ್ಯೋ ನೇತ ಭ್ಯಕ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹ- 
ಕೇಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಸ್ತಿ ಪ್ರಭವತಿ ಈಷ್ಟೇ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಪ್ರದಾನೇ ರಕ್ಷಿತುಂ ಅಸೆ ಸ ರಕ್ಷ ಕಾಯೇಂ- 
ದ್ರಾಯ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಕತ್ಸ್ಯೇ be ಸತೀ ಸಂಚಾರಾಯ ಸ ನಾಲಂ | ನ 
ಪರ್ಯಾಷ್ಟೇ | ಜಗತೋ$ಧೀಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಚಾರಾಯಾಲ್ಬತ್ವಾದ್ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯ್‌ಾ ನ ಸರ್ಯಾಪ್ತೇ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೃಷ್ಟಾದಪಿ ಸ್ರಷ್ಟುರ್ಮಹಿಮ್ಮೋಂ9ಧಿಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ। ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ವೃಜನಂ ನ ಭೂಮ 
ಭೂಮಿಂ ಭೂತಾನಿ ವಾ ವೃಜನಂ ನ ವೃಜನಮಿವ | ವೃಜೇಃ ಕರ್ತನಾರ್ಥಸ್ಯೇದಂ ರೂಪಂ || ತದಿವ 
ತದ್ಯಥಾವೃಣೋತಿ ತಥಾಯಮಸಿ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಂ ನಿನ್ಕೇ | ಸಮೃಗಾವೃಣೋತಿ ಲೋಕತ್ರಯಂ | 
ಕೆಂಚಾಯಂ ಸ್ವಧಾನಾನನ್ನವಾನ'" ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೋದಕವಾನ್ಹಾ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಭರ್ತಿ | ಭಿಭರ್ತಿ। ಧಾರಣೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಹಓಸಶನಿವ! ಈಷಡುಪಶೇತ ಇತ್ಯೋಸೆಕಂ ಶೃಂಗಂ! ತದ್ವೈಷಭ ಇವ! ಯದ್ವಾ | 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಾಸೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕಿತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷಾಖ್ಯಂ ಲೋಕೆದ್ದೆಯೆನೋಪಶಂ। ತದಿವ ದ್ಯಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಲೋಕತ್ರಯಮಸಪಿ ಬಿಭರ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ8! ಭೃಇಳೋ ಲಟಿ ಛಾಂಡಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 


ಗ್‌ 


ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಇತಾ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಮಹಿನಾ--ತನ್ನಮಹಿವೆಯಿಂದ (ಐಶ್ವರ್ಯ 
ದಿಂದ) | ನ ನೃಭ್ಯಃ8--ನೇತೃ ಗಳಾದ (ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರಾದ) ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಪೆ ಕ್ರ ಅಸ್ತಿ-- ಸ್ಪರ್ಗಾದಿ ಫಲಪ್ರದಾನ 
ಮಾಡಲು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೋ, | we 6 ಈ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಕಕ್ಸ್ಯೇ-- 
ಕಕ್ಸ್ಯಾಪ್ರಾಯವಾದ | ರೋದಸೀ-- ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳು | ನ ಅರಂ--(ಅವನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ) ತಕ್ಕಸ ನ 
ವಾಗಿಲ್ಲ । ಇಂದ್ರಃ ಈ ಇಂದ್ರನು | ಭೂಮ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ವೃಜನಂ ನ- ಆಕಾಶವು ಆವರಿಸಿರುನಂತೆ | 


ಸಂ ನಿವ್ಯೇ- (ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನೂ CY ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಕಂಚ ಅಯಂ--ಮುತ 


(ಐ 


ಅ. ೨ಅ.೪ ವ, ೧೪.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 271 


ಕೊಂಬನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರ ಸಮಿಾಸವರ್ತಿಗಳಾದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಂತೆ | ಭರ್ತಿ-- 
ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಯಜಮಾನರ ರಕ್ಷಕನೂ, ಮಹಾಮಹಿಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ಮಾರಿದಾನೆ ; ಆಕಾಶವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಇವನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದಾನೆ ; ಅನ್ನ (ವೃಷ್ಟಿರೂಪೋದಕ) ನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇವನು ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಟೂ ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ. 


English Translation 


Heaven and earth are insufficient for the girth of that Indra, who, 
with his greatness, rules over the leaders (of sacrifice) : as the atmosphere 
encompasses the earth, 50 he encompasses (the three worlds), and, being 
the master of the rain, he upholds the sky as well as the firmament and 


the earth. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಮಹಿನಾನೃಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಅಸ್ತಿ. -ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಸೈಶ್ವರ್ಯೇಣ ನೇತೃಭ್ಯಃ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕೇಭ್ಯಃ | 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಭವತಿ | ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ವ ಪೂರಿತವಾದ ತನ್ನ (ಐಶ್ವರ್ಯ) ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಜ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇತ್ಮಾ--ಬರ್ಟ, ಶ್ರತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು 
ಇತ್ಸಾ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಇತ್ಸಾ ಅಮುಥೇತ್ಕೇತೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ (ನಿ. ೫-೫) ಅಮುಥಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಂತೆಯೇ ಇದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅಮುಥಾ ಯಥಾಸಾವಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ 
(೩-೧೬) ಅಮುಥಾ ಎಂಬುದು ಸತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಔಸಮ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಇತ್ಲಾ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇದೆಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, | 


ತ್ಯಂ ಚಿದಿತ್ಕಾ”ಕತ್ಸಯೆಂ ಶಯಾನಮಸೂರ್ಯೇ ತಮಸಿ ವಾವೃಧಾನಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೨-೬) 


212 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೭೩. 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಇತ್ಸಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೩) ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಅಮುನಾ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಅಮುಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಕಶ್ಸ್ಯೇಕಶ್ರ್ಯಾ ರಜ್ಜುರಶ್ವಸ್ಯ --ಕ್ರೈಕ್ಚಂ ಸೇವತೇ; ಕೋ ಗಾಹತೇಃ ಕೈ ಇತಿ ನಾಮಕರಣ?! 
ಖ್ಯಾತೇರ್ವಾನರ್ಥಕೋಳಭ್ಯಾಸಃ | ಕಿಮಸ್ಮಿನ” ಖ್ಯಾನಮಿತಿ | EE | ತತ್ಸಾಮಾನ್ಯಾ- 
ನ್ಮನುಷ್ಯಕನ್ಸೋ ಬಾಹುಮೂಲಸಾಮಾನ್ಯಾದಶ್ಚಸ್ಯ | (ನಿ. ೨-೨) 


ಅಶ್ವದ ಕತ್ತಿ ನ ಸುತ್ತಲೂ ಕಟು ವುದರಿಂದ « ಅದರ ಕತ್ತಿನ ಸುತ್ತು ಪಟ್ಟಿ ಗೆ ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಅಂತಃ ಪ್ರ ವೇಶಾರ್ಥಕ 

ಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಗಾಹ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಕ್ಷ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿ ಕಶ್ಪ್ಯಾ ಎಂಬ ಸಿಷ್ಟ್ಪತ್ತಿಯಾಗಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಉಜ್ಜು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕಷಾ ಧಾತುವೇ 
ಇದರ ಮೂಲವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷನ ಕಶ್ರಕ್ಕೂ (armpit) ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಈ ಕಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಅಂತರವುಳ್ಳ ದ್ಯಾನಾಸ್ಯ ಥಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಇದಲ್ಲದೇ, ಕಶ್ಪ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು “ಅಂಗುಳಿ” ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೮) 
ಮತ್ತು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ, 
ದಶಾವನಿಭ್ಯೋ ದಶಕಸ್ತ್ಸ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಶಯೋಕ್ರೀಭ್ಯೋ ದಶಯೋಜನೇಭ್ಯಃ | 
ದಶಾಭೀಶುಭ್ಯೋ ಅರ್ಚತಾಜರೇಭ್ಯೋ ದಶ ಧುರೋ ದಶ ಯುಕ್ತಾ ವಹದ್ಭ್ಯಃ || 
(ಯ. ಸ:. ೧೦-೯೪-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಶ್ಚ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂಗುಲಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳ ಅಂತರವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೈ ರೋದಸೀ ಕತ್ಸ್ಯೇ ನಾಲಂ-- ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ದಾ ವಾಪೃ ಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ee ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೂ, ಜಗತೋಂಧೀಶಸ್ಯ: 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಚಾರಾಯ ಅಲ್ಪತ್ವಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ನ ಪರ್ಯಾಪ್ತೇ | ಸೃಷ್ಟಾದಪಿ ಸ್ರಷ್ಟುರ್ಮ- 
ಜಮ್ಮೋ ಅಧಿಕತ್ವಾತ್‌ | ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನ ಮಹಿಮೆಯು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ವಸ್ತುವಿನ ಮಹಿಮೆಗಿಂತ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚರಿಸಲು ತಕ್ಕ ಸನ್ನಿವೇಶವು ದ್ಯಾವಾ 
ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಸಾಕಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಇದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವ್ವವು 


ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವ್ವಕ್ಕಿಂತ ಅಲ್ಪ್ಬವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಆರಂ--ಅಲಂ | ಪರ್ಯಾಸ್ತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥ. ಸಾತ: ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ಈ ಪದವು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡು, ಆತಿ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
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ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ga ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೨-೧) 
ಅರಂ ಕೃಣ್ವಿಂತು ನೇದಿಂ ಸಮಗ್ಗಿನಿಂಧತಾಂ ಪುರಃ | 
(ಖು. ಸ. ೧-೧೭೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರಂಕೃತ್ಯ ಅರಂಕೃಣ್ಚಂತು ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ, 
ತ್ರಮಗ್ಗೇ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಅರಂಕೃತೇ ತ್ವಂ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ರತ್ನಧಾ ಅಸಿ | 
(ಯ, ಸಂ. ೨-೧.೭) 
` ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಮಾಡು, ಸೇನಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಕೆಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರತಕ್ಕ, 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಧಾರಯೇಥಾಮಸುರ್ಯಂಂ ಪ್ರೆ ವಾಮಿಷ್ಟಯೋ5ರಮಕ್ನುವಂತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೪-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನಂ ನ ಭೂಮ ಸಂನಿವ್ಯೇ--ಭೂಮಿಂ ಭೂತಾನಿ ವಾ ವೃಜನಮಿವ | ತದಿವ ತದ್ಯಥಾ 
 ಆವೃಣೋತಿ ತಥಾ ಅಯಮಸಿ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಮ್ಯಗಾವೃಣೋತಿ ಲೋಕತ್ರಯಂ | ವೃಜನಶಬ್ದವು ಬಲ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಬಲವು ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಆ ಬಲವು ಆವರಿಸಿರುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಆವರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಧಾವಾನ್‌-- ಅನ್ನವಾನ”, ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೋದಕವಾನ್‌ವಾ | ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳ 

ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ನಾಮವು ಇನ್ನೂ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥ 

ಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವ 
ನಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು TR 


ಸ್ವಧಾವಾನ್‌-- ಅನ್ನವಾನ್‌, ವೃಷ್ಟಿಲಶ್ಷಣೋದಕವಾನ್‌ ವಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೇ ಸ್ಪಧಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ; ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ 
ಅನೇನ ವಾ | ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಪ್ರಭಾವವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಹಿಮೆಗಿಂತ ಮಾರಿದುದು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ತೇಜೋವಾನ್‌ 
ಎಂಬರ್ಥವೇ ಉಚಿತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನ ನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೇಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಮಹಿಮೆ, 
ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ಟಾಶ್ರಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... | 
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ಶಶ್ವತ್ಪುರೋಷಾ ವ್ಯುವಾಸ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇದಂ ವ್ಯಾವೋ ಮಘೋನೀ | 
ಅಥೋ ವ್ಯುಚ್ಛಾಡುತ್ತರಾ ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ | ತನ್ನ 
ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ. 
ಯದೆಂತರಿಕ್ಷೇ ಪತಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯೆದ್ವೇಮೇ ರೋದಸೀ ಅನು | 
ಯದ್ವಾ ಸೃಧಾಭಿರಧಿತಿಷ್ಠಥೋ ರಥಮತ ಅ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ವಾ ಸಾರ್ಧಂ | ನಿಮ್ಮ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತೆಂ ನ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಾ ಅಹ್ಮ ಆಸಿತ್ಛ್ರಕೇತಃ | 
ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತೆದೇಕೆಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ದಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕ೦ ಚನಾಸ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಧಿ)ಯೆತೇ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ | ಸ್ವಾಶ್ರಯಾ 
ವಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಈಶ್ವರನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯೆಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದೂ, ಲೋಕರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು, ಮಹಿಮೆ, ಶಕ್ತಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೇ, 

ಸ್ವಧಾಮನು ಶ್ರಿಯಂ ನರೋ ಮಹಿ ಶ್ವೇಷಾ ಅಮವಂತೋ ವೃಷಸ್ಸನಃ | ವಹಂತೇ 


ಅಹ್ರ್ರುತಪ್ಸವಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೮-೨೦-೭) 


ನಿ ವಿದ್ಯುತೋ ನ ವೃಷ್ಟಿಭೀ ರುಚಾನಾ ಅನು ಸ್ವಧಾ ಮಾಯುಭೈರ್ಯ ಚ್ಛಮಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೧೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾಂ ಅನು, ಅನು ಸ್ವಧಾಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾವತಃ, 
ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಎಂಬರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಚಕ್ರೆಯಾ ಯೆತ್ಸೈಧಯಾ ಸುಸರ್ಣೋ ಹವ್ಯಂ ಭರನ್ಮನನೇ ದೇವಜುಪ್ಟಂ। 


(ಯು. ಸಂ. ೪-೨೬-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಥೇನ ಎಂದ್ಕೂ 


ಅಪಶ್ಯಂ ಗ್ರುಮಂ ವಹಮಾನಮಾರಾದಚೆಕ್ರೆಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ | 


( ಯು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೧೯) 
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ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೇನಯಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಎಂದು ವಸ್ತುವಿನ 


ಓಪಶವಿವ. . ಈಷದುಪಶೇತೇ ಇತ್ಯೋಪಶಂ ಶೃಂಗೆಂ ತದ್ದೈಸಭ ಇವ | ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಕಾರಣ ಶೃಂಗವನ್ನು ಓಸಶಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ರೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶೃಂಗವನ್ನು ಅನಾಯಾಸದಿಂದ ಧರಿಸಿರುವ ವೃಷಭವನ್ನೂ (ಗೂಳಿ 
ಯನ್ನೂ) ಹೋಲಿಸಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಿಾಪೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಕಿಕ್ಕಂತರಿಶ್ಷಾಖ್ಯಂ ಲೋಕದ್ವಯೆಂ ತದಿವ ದ್ಯಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ! ಲೋಕತ್ರಯಮಸಿ 
ಬಿಭರ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕೋದಸೀ--ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ಕೋದಸೀ ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವೂ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ (ರುದ್ರಪತ್ನಿಯ) ಹೆಸರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದವು 
' ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ದ್ರಿವಚನ ಈ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ;ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೈಳ್ತೆಮವದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌ | 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಪಾರೇ ಯತ್ಸಂಗೃಭ್ಞಾ ಮಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೦-೫). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನಿರೋಧನಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೬-೧). 
ಒಂದು ಪರಿಮಿತವಾದ ಎಲ್ಲೆ (ಸೀಮಾ) ಯಿಂದ ಬಂಧಿತವೂ ನಿಯಮಿತವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ರೋದಸೀ 
ಎಂಬ ಪದದ ನಿರ್ವಚೆನವಾಗಿದೆ. ಪುನಃ ವಿಕನಚನಾಂತವಾದ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ 
(ನಿ. ೧೧-೪೯) 
ಕೋದಸಿಯು ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಯು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ರಥಂ ನು ಮಾರುತಂ ವಯಂ ಶ್ರವಸ್ಯಮಾ ಹುವಾಮಹೇ | 
ಆ ಯಸ್ಮಿಕ್ತಸ್ಸಾ' ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೬-೮). 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ರೋದಸಿಯೆಂದರೆ ರುದ್ರ ಪತ್ನಿ ಯೆಂಬ ಅಂಕೆತನಾಮದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು 
ರೆ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯೇಳುತ್ತದೆ ರುದ್ರಸತ್ನಿ ಯೆಂದರೆ, ರುದ್ರಜೀವತೆಯ ಪತ್ನಿಯೇ 


ತಿಳಿಸಿದಾ ್ಸ 
ಎ 
ಅಥವಾ ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ತಿ ಯೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಾಗುವಂತೆ 


ಸಾಯಣರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ .ಪಶ್ಚೀ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ! ಯದ್ವಾ ರುದ್ರೋ ವಾಯುಃ | ತತ್ಪತ್ಲೀ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇನೀ ॥ 
(ಸಾ. ಭಾ.) 
ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರಸತ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಾಯುವೆಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ರೋದಸಿಯೆಂದರೆ ವಾಯುಪತ್ನಿ ಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಪರಾ ಶುಭ್ರಾ ಅಯಾಸೋ ಯೆವ್ಯಾ ಸಾಧಾರಣ್ಯೇವ ಮರುತೋ ಮಿಮಿಕ್ತುಃ | 
ನ ರೋದಸೀ ಅಸ ನುದಂತ ಘೋರಾ ಜುಷಂತ ವೃಧಂ ಸಖ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೭-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, | 
ರೋದಸಾ ಶಬ್ದೇನ ರೋದನಸ್ತಭಾವೋ ರುದ್ರಃ ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ರೋದಸೀತಿ ಕೇಚಿದಾಹುಃ | 
ಪರೇ ತು ಮರುತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ರೋದಸೀತಿ I ಹುಃ8। ಅಯಮೇವ 
ಪಕ್ಷೋ ಯುಕ್ತ ee ವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ | 
ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರಸತ್ಲಿಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಮತ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಪತ್ತಿ ಯೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯದೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಜೋಷದ್ಯದೀಮಸುರ್ಯಾ ಸಚಧ್ಯೈ ವಿಷಿತಸ್ತು ಕಾ ರೋದಸೀ ನೃಮಣಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೭-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರೋದಸೀ ಮರುತ್ತತಿ ತ್ರೀ ನಿದ್ಯು ದ್ವಾ | ರೋದಸಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಪತ್ತಿಯು 
ಅಥವಾ ನಿದುತ್ತೇ ಈ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನ್ವೇಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ರೋದಸಿಯು ಇರುವುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನುತ್ತು ರೋದಸೀ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿ ನೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 
ತ ಇದುಗ್ರಾ8 ಶವಸಾ ಧೃಷ್ಣುಸೇಣಾ ಉಭೇ ಯುಜಂತೆ ರೋದಸೀ ಸುಮೇಕೇ! 
ಅಧ ಸ್ಮೈಷು ರೋದಸೀ ಸ್ವಶೋಚಿರಾಮವತ್ತು ತಸ್ಸೌ ನಕೋಕಃಗ 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೬೬-೬) 
ಎಂಬ ಒಂದೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಶಬ್ದವು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬ್ರದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೌ ಎಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ರುದ್ರ ಸ್ಯ ಫತಿ NX ಮಾಧ್ಯಮಿಕೀ ಮಾಕಃ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
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ಮಿಮ್ಯ್ಮ ಕ್ಷ ಯೇಷು ರೋದಸೀ ನು ದೇನೀ ಸಿಸಕ್ತಿ ಪೂಷಾ ಅಭ್ಯರ್ಧಯೆಜ್ಞಾ | 

ಶ್ರುತ್ವಾ ಹವಂ ಮರುತೋ ಯದ್ಭ ಯಾಥ ಭೂಮಾ ರೇಜಂತೇ ಅಧ್ವನಿ ಪ್ರವಿಕ್ತೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೦-೫). 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದೇನೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೭-೩ ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ವಿದ್ಯುತ್‌, ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಟು ಮತ್ತು 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 'ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. 

In our verse, we take ವಾಕ6 in the sense of thunder, but as a 
feminine, of the lightning and thunder as the two companions of 
the Maruts, represents the first, ರೋದಸೀ or lightning, as the 
recognised wife, hiding herself in the house, while the other, the 
loud thunder, is represented as a more public companion of 
the Maurts. This contrast, if it is really what the poet intended, 
throws a curious light on the social character of the Vedic times, 
as it presupposes two classes of wives, not necessarily simultanious, 
however—. a house wife, who stays at home and is not much seen, 
and a wife who appears in public and takes part in the society........ 
‘|The loud voice of the thuuder as well as the usual hiding of the 
lightning might well suggest this comparison. 

[5. B. E. XXXII FP. 276] 
ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವಿಕನಚನೆದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ದ್ರಿವಚನದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದ್ದೇವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 

ರೋದಸೀ ದೇವಪಶ್ನೀನಾಂ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸೇ ಯಥಾ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೪೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸದ (ಅಥರ್ವವೇದ) ಮತದಂತೆ ರೋದಸಿಯು ದೇವಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಎಂದು ಏಕವಚನದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಪದೇ ಸಂಸ್ತುತೇ ರೋದಸೀ ಚೆ ದೇವಾಶ್ಚಾರ್ಧರ್ಜೆೇನ ನಿಭಕ್ತಮನ್ಯತ್‌ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಮಹಿನೌ-ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬ ಗಿ ಹಿ ಗಿ ಬಾ ಬ ಉಡಿ ಬಟು ಬಿ ಜಂ ಯ ಜಾ ಛಂ ಜಂ ಬಯ AN ~~ 


ಅಸ್ಮಿ ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 


ಅಧಿ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅರಮ್‌- -ವಾಲಮೂಲಲಫು---(ಪಾ. ಮ. ೮-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ ಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ. 
ನಿವ್ಯೇ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ"ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾ ಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನಮ್‌-ವೃ ಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ತನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಕ್ರ ಪ್ತ ವೃಜಿ 
ಮಂದಿ-.-(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರ್ತಿ-ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶನಿಗೆ ಫು ಸಾವರ ಘಮು4888 ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಧಾನಾನ್‌-ಮಾಧುಪೆಧಾಯಾಶ್ಥ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ದೀರ್ಫಾದಟಿ 
ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಪಶಮ್‌-- ಶೀರ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು. ಆಜ್‌, ಉಪ್ಕ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಲೋಪ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ | 


ಯಾಹೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಮತ್ಸು ತ್ವಾ ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಣಂ ಪ್ರಪಥಿಂತಮಂ ಪರಿತಂಸಯಧ್ಯೈ | 


al! | | | | 
ಸಜೋಷಸ ಇಂದ್ರಂ ಮದೇ ಸೋಣೀಃ ಸೂರಿಂ ಚಿದ್ಯೇ ಅನುಮದಂತಿ ವಾಚ್ಯಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಮತ್‌$ಸು | ತ್ದಾ | ಶೂರ | ಸತಾಂ | ಉರಾಣಿಂ |ಪ್ರ ಪ್ರಪಥಿನ್‌;ತಮಂ | ಪರಿಂತಂಸಯನ್ಟೈ 


| | | 
ಸ€ಃಜೋಷಸಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಮದೇ !ಶ್ಲೋಣೀ8 | ಸೊರಿಂ। ಚಿತ್‌ | ಯೇ! ಅನು;ಮನಂತಿ। Ny || 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯೋಪೇಶೇಂದ್ರ ಸಮುತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸತಾಂ ತ್ವಾಮೇವಾಶ್ರಿತ್ಯ 
ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಮುರಾಣಮುರೂಣ್ಯತಿಪ್ರಭೂತಾನಿ ಬಲಾದೀನಿ ಕುರ್ವಾಣಂ ಪ್ರಪಥಿಂತಮಂ 
ಪ್ರಕೃಸ್ಟಮಾರ್ಗತೆಮಂ ಸುಕೃತಿನಾಮುತ್ತಮಮಾರ್ಗಭೂತಮಿಂದ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಕೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಪರಿತಂಸಯಧ್ಯಾ ಅವತಂಸೀಕರ್ತುಂ ಭೂಷಣೀಕರ್ತುಂ | ಭೂಷಯಿತುಂ ವಾ ನಿಮಿತ್ತೇಂರ್ಥೇ | 
ಮದೇ ತವ ಮದಾರ್ಥಂ ಚ ಸಜೋಸಸಃ ಸಹ ಸೇವಮಾನಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಯೋ ವಾ ಕ್ಷೋಣೇಃ 
ಸ್ಸೋಣ್ಯೋ ವಿಶಃ ಪರಿಜನಾ ಮರುತಃ ಪ್ರಯತೆಂತೇ | ಕೇದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ! ಯೇ ವಾಜೈರ್ಬಲೈರನುಮದಂತಿ 
ಅನುಕೂಲಂ ಮಾದಯಂತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮರುತಸ್ತಮೇವ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಾದಯಂತಿ | 
ಹರ್ಷಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ 1 ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ವಾಜೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಮಾದಯಂತಿ ಶೇ 
ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾಸ್ತವ ಮನುಷ್ಯಭೂತಾ ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಮತ್ಸು 
ಸಹಮಾದನಸ್ಥಾನೇಷು ಯಾಗೇಷೂಕ್ತಲಕ್ಷಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ತ್ವಾಮೇವ ಪೂಜಯಿತುಂ ತವ ಮಾದಾಯ ಚ 
ಪ್ರಯೆತಂತೇ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಹೇ) ಶೂರ--ಎಲ್ಫೈ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು | ವಾಜೈಃ-- 
ಸ್ವಕೀಯ ಬಲದಿಂದ | ಸೂರಿಂ ಚಿತ್‌ ಪ್ರಾ ನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ । ಅನು ಮದಂತಿ- ಅನುಸರಿಸಿ (ನಿನಗೆ ಅನು 
ಕೂಲವಾಗುವಂತೆ) ಸಂತೋಷವುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೋ | (ತೇ ಆ) | ಶ್ಲೋಣೇ॥--ಪರಿಜನರಾದ (ಮರುದ್ವೇವತೆ 
ಗಳು) | ಸಜೋಷಸಃ--ಒಟ್ಟ್ಬಾಗಿಯೇ ಸೇವಿಸುವವರಾಗಿ | ಸಮತ್ಪು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸತಾಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ! ಉರಾಣಂ--ಅತಿ ಪ್ರಭೂತ ಬಲಕಾರಿಯೂ | ಪ್ರಪೆಥಿಂತಮಂ-- 
(ಸತ್ಕರ್ಮಿಗಳಿಗೆ) ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗಭೂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿತಂಸ 
ಯಧ್ಯ್ಯೈ--ಅಲಂಕರಿಸಲು (ಮತ್ತು) | ಮದೇ--ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಟರ (ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ) | [ಅಥವಾ 
ಹೇ ಶೂರ--ಎಲೈೈ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು |! ವಾಜೈಃ--ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | 


ದ 
ಸೂರಿಂ, ಚಿತ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಅನು ಮದಂತಿ--ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾರೋ | (ತಶೇ--ಆ) | 
ನೋಣಿ ಸರಿಜನಭೂತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಸಜೋಷಸಃ--ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಸತಾಂ 


ಉರಾಣಂ-(ನಿನ್ನನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಬಲಕಾರಕನೂ | ಪ್ರಪಥಿಂತಮಂ-- ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗಭೂತನೂ | 
ಇಂದ್ರಂ-ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ತ್ರಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿತಂಸಯಧ್ಯ್ಯೈ-- ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಮತ್ತು 
ಮದೇ.-- ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಕ್ಕೋಸ್ಪರ | ಸಮತ್ಪು--ಸಂತೋಷಸ್ಥಾನಗಳಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ) ]. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲೈ ಶೊರವೂದ ಇಂದ್ರನೇ, ತನ್ನನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಬಲಕಾರಿಯೂ, ಸತ್ಕರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ಮಾರ್ಗಭೂತನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು (ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು) ಸ್ವಕೀಯ 


ಬಲದಿಂದ, ಪೂಜಿಸಲೂ, ಸಂತೋಷಸಡಿಸಲೂ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


Those people, who, jointly worshipping Indra, diligently endeavour» 
O hero, to propitiate you, the invigorator in combats, the guide in the 
rightway : provide, for his gratfication, with sacrificial viands. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಆಚರಿಸಿ ಮತ್ತು ಆಚರಿಸುವವರಾದ 


ಮರುತ್ತು (ಮರುದ್ದೇವತೆ) ಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಹಕಾರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಸಡುವುದರ ನಿಷಯವು ಸಹ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಸಮತ್ಸು ಸತಾಂ ಉರಾಣಂ--ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶೂರ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯುದ್ಧಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉರೂಣಿ ಅತಿಪ್ರಭೂತಾನಿ ಬಲಾದೀನಿ ಕುರ್ವಾಣಂ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗೃಹಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 

ಸಮದಃ ಸಮದೋ ವಾತ್ತೇಃ; ಸಂಮದೋ ವಾ ಮದತೇಃ! 

(ನಿ. ೯-೧೭) 

ಎಂಬ ವಿಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಅದ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸಮದ್‌ 
ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ, ಉದ್ರೇಕದಿಂದ ಕೆರಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ಸಮದ್‌ ಆಗಬಹುದು ಎಂಬ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿರುವ, 

ಆ ಜಂಘಂತಿ ಸಾನ್ಮೇಷಾಂ ಜಘನ ಉಪ ಜಿಫ್ನುತೇ। 

ಅಶ್ವಾಜನಿ ಪ್ರಚೇತಸೋತಶ್ವಾನ್ಸ ಮತ್ತು ಚೋದಯ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೧೩). 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರಪೆಂಥಿತಮಂ- -ಸುಕೃತಿನಾಮುತ್ತಮಮಾರ್ಗಭೂತಂ ಇಂದ್ರನು ಪುಣ್ಯವಂತರಾದವರಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗಿರುವನಾದಕಾರಣ ಕಾರಣಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಭೇದವ್ಯಪದೇಶದಿಂದ ಉತ್ತಮ 
ಮಾರ್ಗವೇ ಆಗಿರುವನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. 

ಇಂದ್ರಂ-. ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಕಂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ವಚನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅದರಲ್ಲಿ ಇಂರ್ದ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ (ನಿ. ೧೦-೮) ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ೇಸಿಳುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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NS I 


ಸಜೋಷಸಃ ಕ್ಷೋಣೀ8--ಸಹ ಸೇವಮಾನಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಯೋ ವಾ ಕ್ಷೋಣ್ಯೋ ನಿಶಃ 

ಪರಿಜನಾಃ | ಈ ಎನಡು ಸದಗಳನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕರಾಗಿರುವವರಾದರೂ (ಏಕೋನ ಪಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ-- ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು 
ಜನರು) ಅವರಲ್ಲಿ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವರು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಎಲ್ಲರೂ ಸೇವಿಸುವವರು ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಇರುನನರಾದರೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಾಗೆ ಇರುವರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿನರಿಸಿದೆ. ಸ 

ಯೇ ವಾಜೈಃ ಅನು ಮದಂತಿ-ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನರ 
ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಮರುತೆಸ್ತಮೇವ ಸ್ವಾಮಿನಂ 
ಕೃತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಬಲೈಃ ಹರ್ಷಯಂತಿ.| ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಯುದ್ಧ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜ 
ಶಬ್ದವು ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ.೩-೯) 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರೆಂದೂ (ನಿ. ೧೧-೧೭) ವರ್ಣಿಸಿ, 

ಸಾವಕಾ ನಃ ಸ್ವರಸ್ಪತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦). 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹನಿಷೋದಕೇನ ವಾ ಹವಿಸ್ಸು ಅಥವಾ ಉದಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ವಾಜೈ ಃ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಮಾದ- 
ಯಂತಿ ತೇ ಸಮಾನಸ್ರಿತಿಯುಕ್ತಾ8 ತವ ಮನುಷ್ಯಭೂತಾ ಯತಶ್ಚಿಜಃ ಯಜಮಾನಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸಮತ್ಸು ಸಹಮಾದನಸ್ಥಾನೇಷು ಯಾಗೇಷು ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ತ್ವಾಮೇವ ಸೂಜಯಿತುಂ ತವ 
ಮಾದಾಯ ಚ ಪ್ರಯೆತಂತೇ | ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಮನುಷ್ಯರ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಖುತ್ತಿಜರಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನ 
ರಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಮಗ್ಳೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾದ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 
ಈ ಸದವನ್ನು ಸಹೆಮಾಡನಸ್ಸಾ ನೇಷು ಯಾಗೇಷು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಸನ್ನಿನೇಶವಾದ 
ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 

ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರಿಂಚಿ8 ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 


ಸೂರಯಃ--ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದಾರ್ನೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸೂರಿ ಯೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ, 
ವಿವೇಕಿ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ, ವಿಶ್ವದ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ 
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ಗ್ರಹಿಸುವುದೂ ಅಲೌಕಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಮತ್ತು ಚಾಕ್ಷುಷವೂ, ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯದ್ದು ಪಡೆದಿರುವ 
ಯಸಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ಪ ಕೈ ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. 
ತದ್ದಿಸ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೨೦). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಮಾತ್ರವಾಗದೇ, ಖುಹಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖುಷಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಮಂಹಿಷ್ಕಮಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಧ್ಯ್ಯೈ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೩). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪಶ್ಚಿತನಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸೂರಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, 
ಜನೋ ಯಃ ಪಜ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವಾನಶ್ಚಾವತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೮). 
ಅಸದ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦). 
ಮುಹ್ಯಂತ್ಸೈನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬). 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅವರ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದಶ್ರಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ತ್ರೇಷಥಾದೀಷತೇ ವಯಃ। | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೮). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ಪಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗ ವೆಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಭುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಸಜೋಷಸಃ ಪ್ರೋ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರು ಮತ್ತು ಪರಿಜನರೂಪರು ಎಂದು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಶಾಶ್ಚತವಾದುದೂ ನಿಕಟಿವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಈ ಸಂಬಂಧದ 
ನಿಸಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೭೧-೪ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆಯೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ 
ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ; 
ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಯೆತ್ರೇಂಜ್ರೋ ಮರುತ್ಟಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋಭವತ್‌ | (ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬). 
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ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸಜೋಷತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕ್ರೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ನಿಶಃ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂಬ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶತಪಥಾಡಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹಂದೆ ೧-೧೭೧-೪ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


t ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಸತಾಮ್‌--ಷಸ್ಕ್ರೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಸಥಿನ್ತಮಮ್‌- ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪರಿತಂಸಯಧ್ಯೈ-ಸರಿ ಉಪಸರ್ಗೇ. ತಸಿ ಅಲಂಕಾರೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮನರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧೆ, RRS ಪ ರ್ರತ್ಯಯ. ಪ ನ್ರತ್ಛಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. . ಏಜಂತ ಕೃ ದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಜೋಷಸಃ--ಸಮಾನಂ ಜೋಷಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯೆ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಭಾವ. 


ಅನುಮದಂತಿ-_-ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯದ್ಬೈೃತ್ತಾನ್ನಿ ತ್ಯ ಮ್‌ ಹ ಸೊ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತೆರ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತ ಡೆ. `ತಿಜ- 
ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ . ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅನು) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 

ಮಾ ಕ್ಟ 

4 ಸಂಹಿತಾಪಾ3$॥ ! 


| | 
ಏವಾ ಹಿ ತೇ ಶಂ ಸವನಾ ಸಮುದ್ರ ಆಪೋ ಯತ್ತ ಆಸು ಮದಂತಿ ದೇನೀಃ | 


| 
ನಿಶ್ವಾ ತೇ ಅನು ಜೋಷಾ ್ಯ ಭೂದ್ಲ್‌ಃ ಸೂರೀಂತ್ರಿ ದೃದಿ ದಿ ಧಿಷಾ ವೇಸಿ ಜನಾನ" ॥ 


| ಪದಪಾಧಃ | 


ಗ ] | | 
ಏನ|ಹಿ1 ತೇ ಶಂ| ಸವನಾ | ಸಮುದ್ರೇ। ಅಪಃ! ಯತ್‌ | ತೇ। ಆಸು | ಮದಂತಿ | ದೇನೀಃ | 
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| | 
ನಿಶ್ಚಾ | ತೇ ve ಜೋಷ್ಯಾ | ಭೂತ್‌ | ಗೌಃ! ಸೂರೀನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಯದಿ | ಧಿಷಾ | ವೇಷಿ | 


ಜನಾನ್‌ ॥ ೮ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏನಾ ಹ್ಯೇವಂ ಹಿ ಸತಿ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸವನಾನಿ |! ಸೂಯೆತೇ 
ಸೋಮೋಂತ್ರೇತಿ ಸವನಾನಿ ಸೋಮಯಾಗಾಃ | ತೇ ಶಂ ಸುಖಕರಾ ಭವಂತಿ |! ಕಥಂ ಸತಿ ಯದ್ಯದಿ 
ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಆಸ ಸಮುದ್ರ ಉದಕಸಮುದ್ಧ್ರನಣಾಸಾದಾನಭೂತೇ;$ಂತರಿಸ್ತ 
ಆಸು ಪ್ರಜಾಸು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಸು ತೇ ತ್ವಾಂ ವದಂತಿ ಮಾದಯಂತಿ॥ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥೋತ ಯಂ || 
ಯದಾ ಪ್ರಾಣ್ಯುಪಕಾರಾರ್ಥಂ ವರ್ಷಣಾಯೆ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ತದಾ ಖಲು ತವ 
ಸೋಮಯಾಗಾಃ ಸುಖಕರಾ ಭವಂತಿ ಯಜ್ಞಸಾಧನವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ಯಾಗಾನ್ನಿರ್ವರ್ತಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾ ಗೌಃ ಸರ್ವಾಸಿ ಸ್ತೊತ್ರಶಸ್ತ್ರರೂಸಾ ವಾಕ್ತೇ ತ್ವಾಮನುಕ್ರಮೇಣ ಜೋಷ್ಯಾ 
ಜೋಷಣಾರ್ಹಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ಕದಾ | ಯದಿ ಸೂರೀಂಶ್ಚಿತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ- 
ಪ್ರೇರಯಿತ್ವನ್‌ ಸ್ತೋತೃಜನಾನಸಹಿ ಧಿಷಾ ಧಿಷಣಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನರೂಷೇಣ ಕರ್ಮಣಾ 
ವಾ ವೇಷಿ ಕಾಮಯಸೇ ತದಾ ಸರ್ವಾಪಿ ಸ್ತುತಿಸ್ತ್ಯದರ್ಥಾ ಭವತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ದೇವೀಃ--ದ್ಯೋತಮಾನವಾದ (ದಿವ್ಯವಾದ) |  ಆಪ8--ಉದಕ 
ಗಳು |. ಸಮುದ್ರೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ! ಆಸು-- ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಶೇ--ನಥಿನಗೆ! ಯತ್‌ ಮದಂತಿ-- 
ಸಂತೋಷವುಂಟೆಮಾಡಿದರೆ |! ಏನಾ ಹಿ--ಹೀಗಾದರೆ | ತೇ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ |. ಸವನಾ-.-ಸೋಮ 
ಯಾಗಗಳು | ಶಂ--(ನಿನಗೆ) ಸುಖಕರವಾಗುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ಯದಿ ಯಾವಾಗ! ಸೂರೀನ್‌ ಜಿತ್‌-- 
ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿ ಪ್ರೇರಕರಾದವರನ್ನು | ಧಿಷಾ-- ಜ್ಞಾನದಿಂದ (ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನರೂಪಕರ್ಮದಿಂದ) ! ವೇಷಿ--ಅಪೇ 
ಕಿಸುತ್ತೀಯೋ | (ತದಾ--ಆಗ) ! ವಿಶ್ವಾ ಗೌಃ--ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಾಕ್ಟೂ | ಅನು 


[3 
ಕ್ರಮವಾಗಿ | ತೇ--ನಿನಗೇ | ಜೋಷ್ಯಾ--ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ | ಭೂತ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ದಾಗ ಸೋಮಯಾಗಗಳು ನಿನಗೆ ಸುಖಕರವಾಗುತ್ತವೆ; ಮತ್ತು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದಮೇ 
ಲೆಯೇ. ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ರ್ರರೂಸಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುವುದು. 


English ‘Translation. 


The libations (offered) to you are, verily, the cause of happiness, 
since the divine waters {effused) in the firmament for the benefit of mankind 


ಮು 
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afford you satisfaction. All praise, 10012೩, 15 acceptable to you, and you 
reward with understanding those who praise you. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸವನಾ-- ಸೂಯೆಶೇ ಸೋಮಃ ಅತ್ರೇತಿ ಸವನಾನಿ ಸೋಮಯಾಗಾಃ | ಸವನ ಎಂಬ ಪದವ್ರ 
ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ | 
ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬). 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವನಾ ಎಂಬ ಪದಕೆ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಾದ ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಸವನ ಶಬ್ದಾರ್ಥವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸವನಪದದಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಣಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಮು 
ಖ್ಯವೂ, ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದನನೂ ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವವನೂ ಅದರಿಂದ 
ಲೋಕಾನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧೆವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸವನವು ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡರ ಸುಖಶಾಂತಿಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವೆಂಬಂಶವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸವನ ಸದದ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ಗೂಢವಾದುದು. ಇದು ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಸವನತ್ರಯನೆಂಬ ವಿಭಾಗವಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲೂ ಈ ವಿಭಾಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವುದೆಂದೂ 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೈಯಕ್ತಿಕ-ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸವನತ್ರಯಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಅವಸ್ಥಾತ್ರಯವುಂಟಿಂದೂ, 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿವರ್ಣಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಈ ವಿಭಾಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. : ಅಲ್ಲದೇ, ಸವನತ್ರಯಕ್ಕೆ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ವಿಶ್ವತತ್ವದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ 
ನಿಯಮಿಸಿ ಅವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾರೆಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಸಕಲವಾದ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. . ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಸವನವೂ ಸಹೆ ಆದರ ಅಧಿದೇವತೆಯನ್ನೂ, ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನದ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿ ಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಸವನದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


% ಹೆ 

ಪ್ರಜಾಪಶಿರ್ನಾವ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ಸ ಹ್ಯೇತೇ ನಾಗ್ರೇಂಯಜತ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಯೇ- 
ಯೇತಿ ಸ ಮುಖತಸ್ತ್ರಿವೃತಂ ನಿರಮಿನೀತ ತಮಗ್ಗ್ನಿರ್ದೇವತಾನ್ಪಸೃಜ್ಯತ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದೋ ರಥಂತರಗ್‌ಂಸಾಮ ಬ್ರಾಕ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ 
ಮುಖ್ಯಾ ಮುಖತೋ ಹೈಸೃಜ್ಯಂಶೋರಸೋ ಬಾಹುಬ್ಯಾಂ ಪಂಚದಶಂ ನಿರಮಿಮೀತ 
ತನಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನ್ವಸೈಜ್ಯೃತ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರಾಜನ್ಕೋ ಮನು- 
ಷ್ಯಾಣಾಮನಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ನೀರ್ಯಾವಂತೋ ನೀರ್ಯಾಪ್ಟ್ಯಸೈಜ್ಯಂತ ಮಧ್ಯ ತೆಸ್ಪ- 
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ದೆಶಂ ನಿರಮಿಮಾತೆ ತೆಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸೃಜ್ಯಂತೆ ಜಗತೀಛಂದೋ 


ಯಬ 

ನೈರೂಪೆಗ್‌ಂ ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಪೆಶೂನಾಂ ಶಸ್ಮಾತ್ತ ಆದ್ಯಾ 
ಅನ್ನಧಾನಾದ್ಧ ್ಯಸೃೈಜ್ಯಂತ ತಸ್ಮಾದ್ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸೋನ್ಕೇಭ್ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಹಿ ದೇವತಾ 
ಅನ್ವಸೃಜ್ಯಂತ ಪತ್ತ ಏಕವಿಗ್‌ಂಶಂ ನಿರಮಿಮೀತ | 


(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪, ೫). 

ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡ 
ೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿ ಮುಖದಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್ರೋೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು, ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಥಂತರವೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಜವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುವು. 
ಬಾಹುವಿನಿಂದ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೂ, 
ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ರಾಜನ್ಯನೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಷವೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದುವು. ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೂ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯೂ 
ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವೂ ಹುಟ್ಟಿದವು. 

ಪ್ರ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಆಹುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದ ಆಹುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ತೃ ತೀಯಸವನದ ಆಹುತಿಯು ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳಿಗೂ, 
ತೃತೀಯಸವನವು ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ. ೯-೧-೨) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ತೃತೀಯಸವನವು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಭವ ಪವಮಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದರೆ ಖುುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೇನು ಅರ್ಹತೆ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಐತಿಹ್ಯವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಬುಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯಜಯೆಂಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ವಾಜಿ 


ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಗ್ಗಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದನುದತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬). 
ಖಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಅವರನ್ನೂ ತಮ್ಮೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು. 


ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸ- 
ವನಾದನುದತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬). 
ಅನಂತರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. 


ಅ. ೨. ಅ. ೪. ವ. ೧೪. ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 287 


ಸಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇಶಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾರಂ ತವ ವಾ ಇಮೇ $9ಶೇವಾಸಾಸ್ತಮೇ- 
ವೈಭಿಃ ಸಂಸಿಬಸ್ಟೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸವಿತಾ ತಾನ್ಪೈ ತ್ವಮುಭಯತಃ ಪರಿನಿಜೀತಿ 
ತಾನ್ಸ ಜಾಪತಿರುಭಯತಃ ಪರ್ಯಪಿಬತ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೩). 


ತೃತೀಯ ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೇರಿಸದಿರಲು ಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು 
4 ಇವರು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು ; ಇವರೊಡನೆ ನೀನು ಪಾನಮಾಡು ” ಎಂದಾಗ ವಿತೃವೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಖಭುಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದರು ಎಂದು ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಖಭುಗಳಿಗಿರುವ ಸ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 


ತೆ 
ಅ 
ಸ 


ನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೇೆ ಯಜ್ಞಂ ಛಂದಾಂಸಿ ದೇವೋಭ್ಯೋ ಭಾಗಥಧೇಯಾನಿ ವ್ಯಭಜತ್ಸ ಗಾಯಶ್ರೀ- 
ಮೇವಾಗ್ನಯೇ ವಸುಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇ*ಭಜತ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭನಿಂದ್ರಾಯ ರುದ್ರೇಭ್ಯೋ 
ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಜಗತೀಂ ವಿಶ್ಲೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨). 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಸುವಿಗೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ರುದ್ರರಿಗೂ, 


(ಮರುತ್ತುಗಳು?) ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಹಂಚಿದನು. ' 


ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಸಹ ಈ ಸವನದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿವೆಯೆಂದು 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ 


ವಿಭಾಗವನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಯೆದ್ವಸೂನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನ- 
ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಚ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಚೆ ದೇವಾನಾಂ ತೃತೀಯಸವನಂ | 
(ಛಾ. ಉ, ೨-೨೪-೧). 
ವಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆದಿತ್ಯುರಿಗೂ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃತೀಯ 
ಸವನವೂ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಸವನಗಳ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳು ಈ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಆಹುತಿಯಿಂದ 
ಲಭಿಸುವುವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಲೋಕದ್ವಾರಮಹಪಾವಾರ್ಣಾ ಪಶ್ಶೇಮ ತ್ವಾ ವಯೆಂ............ ಅಥ ಜುಹೋತಿ ನನೋ$ಗ್ನಯೇ 
ಸೃಥಾಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಸ್ತಿತೇ ಲೋಕಂ ಮೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಿಂದೈಷ ವೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಲೋಕ ಏತಾಸ್ಮಿ/| (ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪). 
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NNR NNN SSS SAAS AA 
NNN NNN PNR 


ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ವಸುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ ನಿಮ್ಮ ಲೋಕದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ದ್ರಾರವನ್ನು ತೆಗೆಯಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನವನ್ನು ನಾವೂ ಪಡೆಯೋಣ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಎಂದು ಅಗ್ದಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ 
ಸೃಥ್ವೀಲೋಕದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ರುದ್ರರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲೂ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಸವನತ್ರಯದ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನೂ ತತ್ಸೇವನೆಯ ಫಲವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ--ಮಾನವನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಚೇತನವೇ ಸೋಮಯಾಗದ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬನೆಂದೂ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪುರುಷೋ ವಾವ ಯಜ್ಞ ಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿವರ್ಷಾಣಿ ತತ್ಭ್ರಾತಃಸವನಂ ಚಿತುರ್ವಿಂಶ- 
ತೃಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯತ್ರಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ತದಸ್ಯ ವಸವೋ$ನ್ಹಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ 
ವಾವ ವಸವ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸಯಂತಿ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩.೧೬-೧). 
ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞವು. ಇಸ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸೇ ಪ್ರಾತಃಸೆವನದ ಛಂದಸ್ಸಾಡುದ 
ರಿಂದ ಮಾನವನ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳೇ ಪ್ರಾತಃಸವನವು.- ವಸುಗಳು ಈ ಆಹುತಿಯ ಅಧಿ 
ಖೆ 


ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾಣವೇ ವಸುಗಳು. ಆ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಪೃಥ್ವೀವಾಸಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳು. 


ತೆಂ ಚೇಡೇತೆಸ್ಮಿನ್ವಯೆಸಿ ಕಿಂಚಿಮುಪತಪೇತ್ಸ ಬ್ರೂುಯಾತ್ರ್ರಾಣಾ ವಸವ ಇದಂ ಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮನುಸಂತನುತೇತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯೆಜ್ಞೋ ನಿಲೋಪ್ಸೀಯೇತ್ಯುದ್ಬೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹ ಭವತಿ| 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೨). 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೆ ಆಲಸ್ಯವುಂಟಾದರೆ ಆಗ “ ವಾಸಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ 
ಎಲ್ಪೆ ಪ್ರಾಣ (ವಸು) ಗಳ ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲೇ ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗದೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕ್ಕೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯಲ್ಲಿ, ನನ್ನ ಪ್ತ; ಜೀವಯಜ್ಞವು ನಿಚ್ಛೆನ್ನವಾಗದಿರಲಿ? ಎಂದು ವಸುಗಳನ 
ಪುರುಷನು ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾ 


2 
ಇ 
2 
28 
Cb 
G 
pw 


೨ 
ಈ 


ಅಥ ಯಾನಿ ಚತುರ್ನಿಂಶದ್ವರ್ಸಾಣಿ ತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಚೆತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶದೆಕ್ಟರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ತದಸ್ಯ ರುದ್ರಾ ಅನ್ವಾಯೆತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ನಾವ ರುದ್ರಾ 
ಏತೇ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ರೋದೆಯಂತಿ | 
(ಛಾ. ೩-೧೬-೩) 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದುದು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಛಂದಸ್ಸು, ಆದು 
ದರಿಂದ ಮಾನವನ ಎರಡನೆಯ ಅವಸ್ಸೆಯಾದ ಮುಂದಿನ ನಲವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ಜೀವಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ರುದ್ರರು ಅನ್ವಾಯತ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗವಾದರೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ರೋದಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ರುದ್ರರು. 
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SRN SSN NN NNN ESS SS SN ಅ SIRS SSR AAA ್‌ಕು ಗ 
Ks ೯ SRS SN ಗ. 


ತಂ ಚೇಹೇತೆಸ್ಮಿನ್ನಯೆಸಿ ಕಿಂಚಿಡದುಪತಸೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಣಾ ರುದ್ರಾ ಇದಂ ಮೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ತೃ ತೀಯೆಸನೆನಮನುಸಂತನುತೇತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞೋ ನಿಲೋಪ್ಸೀಯೇತ್ಯುದ್ಧೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹ ಭವತಿ | 
(ಛಾ. ೩-೧೬-೪) 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ನಲವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲೇನಾದರೂ ದೇಹಾಲಸ್ಯವಾದರೆ ಆಗ 
ರುದ್ರರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ “ಎಲೆ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ರುದ್ರರೇ, ನನ್ನ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಸವನವು ತೃತೀಯ ಸವನದವರೆಗೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ. ನನ್ನ ಜೀವಯ್ಞ ವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾಗದಿರಲ್ಲಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಪುರುಷನು 
ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅಥ ಯಾನ್ಯಷ್ಟಾಚತ್ಪಾರಿಂಶದ್ವರ್ಷಾಣಿ ತತ್ತೃತೀಯ ಸವನಮಷ್ಟಾಚೆತ್ವಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ಜಗತೀ 
ಚಾಗತೆಂ ತೃತೀಯೆಸವನಂ ತದಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ಅನ್ವಾಯಶ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾವಾದಿತ್ಯಾ ಏತೇ 


ಹೀಡೆಂ ಸರ್ವಮಾದದತೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೫) 


ನಲವತ್ತೆಂಟು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತಿಯೇ ತೃತೀಯೆಸವನದ ಛಂದಸ್ಸು ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನ ಕೊನೆಯ 
ನಲವತ್ತೆಂಟು ವರ್ಷಗಳೂ ಸಾಯಂಸವನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಪ್ರಾಣವಿಸರ್ಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಮ್ಮೊಡ 
ನೆಯೇ ಹೀರಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪವು. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಗಳು ಈ ತೃತೀಯ 
ಸವನದ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು. 
ತಂ ಚೇದೇತಸ್ಮಿನ್ನಯೆಸಿ ಕಿಂಚಿಮುಪತಪೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್ಸಾ ) ಣಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇದಂ ಮೇ 
ತೃತೀಯಸವನಮಾಯುರನು ಸಂತನೋತೀತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಜ್ಞೋ ನಿಲೋಸ್ಸೀಯೇತ್ಯುದ್ಧೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹೈವ ಭವತಿ. 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೬) 
 ಫ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲಸ್ಯವುಂಟಾದರೆ ಆಗ ಆದಿತ್ಯರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ A ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗದಿರಲಿ. ನನ್ನ 
ಆಯುಪ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬದುಕಲಿ '' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಆಗ ಜೀವಯಜ್ಞನು ವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗದೇ ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವುದು. 
ಏತೆದಸ್ಮೆ ವೈ ತದ್ವಿದ್ವಾನಾಹ ಮಹಿದಾಸ ಏತೆರೇಯೆಃ ಸ 90 ಮ ಏತದುಪತಪಸಿ ಯೋ$ಹ- 
ಮನೇನ ನ ಪ್ರೇಷ್ಯಾಮೀತಿ ಸ ಹೆ ಸೋಡಶಂ ವರ್ಷಶತೆಮಜೀವತ ಹ ಸೋಡಶಂ ವರ್ಷ- 


ಶತಂ ಜೀವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೭) 


ಮಹಿದಾಸ ಐತರೇಯನಿಗೆ ಈ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನವಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಒದಗಿದ ದೇಹಾಲಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೆದರದೆ ತನ್ನ 
ಜೀವಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಒಂದುನೂರು ಹದಿನಾರು ವರ್ಷಗಳು ಬದುಕಿದನು ಎಂದು 
ಮಾನವಜೀವಾತ್ಮಕವಾದ ಸವನತ್ರಯದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ 
ಸಾಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸವನಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
48 ಟಿ 
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SENN ಟ್ಸ್ಪಲ ಯ್ಯಾ 


ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸಮಸ್ತವಾಕ್ಕೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೋಮ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳಾವುವೆಂದರೆ ಅದರ ಕ್ರಮವು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ 
ಶಿ ಬಹಿಪ್ಪವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರ ಹೋತೃವಿನ ಆಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ. 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ೪ ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳು, ಕ ಹೋತೃನಿನ ಪ್ರಉಗ ಶಸ್ತ್ರ. 
ಈ ಹೋತ್ಸಕವಾದ oN ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳು. 
(ಮೈತ್ರಾವರುಣ ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಚ್ಛೆಂಸಿನ್‌. ಅಚ್ಛಾವಾಕ) 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೆ 
ಇ 
( ಮಾಧ್ಯಂದಿನಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ. ಹೋತೃವಿನ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರ. 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು Se ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಹೋತೃವಿನ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ. 
ಯ ಯ ಹೋತ್ಸಕವಾದ oR ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ಯ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಆರ್ಭವಸವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ. a | ಹೋತೃವಿನ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ. 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ ಸಾಮ. ಅ ಹೋತೃವಿನಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 


ಹೀಗೆ ಗೌಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಾಕ್ಕು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಸೋ$ಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೋ ವಾಚೆಮಭಿದಧ್ಯೌ | ಮಿಥುನ್ಯೇನಯಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಸಂಬಭೂವ || 
ಇಂದ್ರೋಹೆವಾ ಈಕ್ಷಾಂ ಚೆಕ್ರೇ। ಮಹದ್ದಾಇತೋಇಭ್ಚಂ ಜನಿಷ್ಯತೇ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಚ 
ನಿಥುನಾದ್ವಾಚತ್ಚ ಯನ್ಮಾ ತನ್ನಾಭಿಭನೇದಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಏವ ಗರ್ಭೂೋ ಭೂತ್ತೈತನ್ಮಿಥುನಂ 
ಪ್ರನಿನೇಶ |! ಸ ಹ ಸಂವತ್ಸರೇ ಜಾಯಮಾನ ಈಸ್ಷಾಂಚೆಕ್ರೇ! ಮುಹಾನೀರ್ಯಾ ವಾ ಇಯಂ 
ಯೋನಿರ್ಯಾ ಮಾಮದೀಧರತ ಯದ್ವೈ ಮೈತೋ ಮಹದೇವಾಭ್ಯಂ ನಾನುಪ್ರಜಾಯೇತ 


ಯೆನ್ಮಾ ತನ್ನಾಭಿಭವೇದಿತಿ |... ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿರಸೀತೀಂದ್ರಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷಾ ' 
ಯೋನಿರತೋ ವಾ ಹ್ಯೇನಾಂ ಪ್ರನಿಶನ್ಸ ನಿಶತೈತೋ ನಾ ಜಾಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ 
ತಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿರಸೀತಿ || (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೫ ರಿಂದ ೨೯) 


ವಾಕ್ಟಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳಸಬೇಕೆಂದು ಯಜ್ಞವು ಇಚ್ಛೆ ಸಿತು: ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ಇವೆರಡರ 
ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಒಂದು ಮಹಾಶಕ್ತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದು ಖಂಡಿತವೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಿಂತ 
ಎಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗುವುದೋ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ತಾನೇ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಒಂದು ವರ್ಷ 
ವಾದನಂತರ ಅವನು ಒಂದು ಮಹಾಶಕ್ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ತಾನೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಯಜ್ಞವೂ ವಾಕ್ಟೂ ಸಂತೋಷಜನಕಗಳು ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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NTN ಅಪಾ ಅ ಜಾ ಜು ಹಾಚಾ ಖಚಾಚಜಾ ಜಾ ಹಜಜ ಇಓ ರ ರ ಯ ್ಥ್ಪ್ಯ 


ದೇನೀಃ ಆಪಃ ಸಮುದ್ರೇ ತೇ ಮದೆಂತಿ ಆಸು--ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಆಪಃ ಉದಕಸಮುದ್ರವ- 


ಹಾಸಾದಾನಭೂಶೇ ಅಂತರಿಕ್ಸೇ ಪ್ರಜಾಸು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಸು ತ್ವಾಂ ಮಾದಯೆಂತಿ | ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋ 


ಧಿಸಿ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಉದಕಗಳು ದ್ರನರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿ 


ಹ ಬ 


ಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ 
ಯದಾ ಪ್ರಾಣ್ಯುಪಕಾರಾರ್ಥಂ ನರ್ಷಣಾಯೆ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾನಿ ಶದಾ ಖಲು ತವ 
ಸೋಮಯಾಗಾಃ ಸುಖಕರಾ ಭವಂತಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟು ದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಾಗ ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸುಖಜನಕಗಳಾಗುತ್ತವೆಯಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನ 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನೇನ ಯಾಗಾನ್ಸಿರ್ವರ್ತಯ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರಲು ಕಾರಣವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ, | 

ಸಮುಡ್ರೇ- ಸಮುದ್ರ ಎಂಬ ಪದವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿಜಿ, ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಕರು ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತೆತ್‌ ಸಾರ್ಥಿವೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಜಲರಾಶಿ ಬೋಧಕವೆಂದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವಕಾರಣ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿರ್ವಚನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಮಾಡಿ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಮುದ್ರವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸಃ, ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಸಪಃ, ಸಮ್ಮೋದಂತೇ ಅರ್ಮ್ಮಿ ಭೂತಾನಿ 
ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ| ಅಲೆಗಳು, ತೆರೆಗಳು, ಹನಿಗಳು ಇವುಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಉದಕಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವುವು, ಅಥವಾ ಉದಕಗಳು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿರುವ ಇಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬಂದು 
ಸೇರುವುವು, ಅಥವಾ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವುವು, ಜಲವು ಉದಕಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಜಲರಾಶಿಯು ಸಮುದಕ ಶಬ್ದಬೋಧ್ಯವಾಗಿ ಇರುವುದು, ಸರ್ವವನ್ನೂ ಶೋಯಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಮುದ್ರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದೇವಾಪಿಶ್ಚಾರ್ಸ್ಟ್ರಿಷೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವ್ಯೌ ಭ್ರಾತರೌ ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾ- 
ನಭಿಷೇಚೆಯಾಂ ಚಕ್ರೆ! ದೇವಾಪಿಸ್ತಪಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇ ತತಶೃಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ- 
ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ || (ನಿ. ೨-೧೧) 
ದೇವಾಫಿ ಶಂತನು ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಕುರುವಂಶದ ರಾಜಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯವನಾದ ಶಂತನುನು ಸಬ್ಬಾ ಭಿಹಿ 
ಕ್ರ್ವನಾದನು. ಹಿರಿಯವನಾದ ದೇವಾಪಿಯು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲುಸಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ವರ್ಷ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ತಮೂಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತಯಾ ಚೆರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ ಭ್ರಾತೆರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಷೇ- 
ಚಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀಶಿ! ಸ ಶಂತನುರ್ದೆೇವಾಪಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | 
ತಮುವಾಚ ದೇವಾಪಿಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತೇ ಅಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚೆ ಶ್ಚೇತಿ | (ನಿ. ೨-೧೧) 
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ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಂತನು ರಾಜನೊಡನೆ “ ನೀನು ನಿನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಭ್ರಾತೃವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸಟ್ಟಾ ಭಿಷಿಕ್ತ 
ನಾದಕಾರಣ ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ : ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗಲಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದರು. ಇದನ್ನು ಕೆಳಿ ಶಂತನುರಾಜನು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ರಾಜನಾಗಲು ನಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸಿದಾಗ 
ರಾಜನಾಗಿರಲು ಒಪ್ಪದಿರುವ ದೇವಾಪಿಯು. *' ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವಂತೆ ನಿನಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ವರ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತದಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ವರ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಷಿರ್ನಿಷೀರ್ದ ದೇವಾಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿರ್ತ್ಯಾ | 
ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಜದ್ವರ್ಷ್ಯಾ ಅಭಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫). 
ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು--ಸ ಉತ್ತೆರಸ್ಮಾತ್‌ ಅಧರಂ ಅಪೋ ದಿವ್ಯಾಃ ಅಸೃಜತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೈ--ದೇವಾಪಿಃ 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾಖ್ಯಾತ್‌ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಅಧರಂ ಸಮುದ್ರಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಶಸ್ತಾಃ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ವರೀಃ 
ಆಪಃ ಅಸೃಜತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ರವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ದೇವಾಪಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರಗಳ ಭೇದವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀಮರಮ್ಲಾ ದಸ್ವಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌ | 
ಅಶ್ಚನಿವಾಧುಕ್ಷದ್ಭುನಿಮಂತರಿಶ್ಸಮತೂರ್ತೇ ಬದ್ಧಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೧). 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಂ ಉದಕಬಂಧಿತಾರಂ ಮೇಘಂ ಉದಕವನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ಮೇಘವು--ಎಂದು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪವಿತ್ರವಂತಃ ಪರಿ ವಾಚಮಾಸತೇ ಪಿತೈಷಾಂ ಪ್ರತ್ನೋ ಅಭಿ ರಕ್ಷತಿ ವ್ರತಂ | 
ಮಹಸ್ಸಮುದ್ರಂ ವರುಣಸ್ತಿರೋ ದಧೇ ಧೀರಾ ಇಚ್ಛೇಕುರ್ಧರುಣೇಷ್ಟಾರಭಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೩-೩). 


ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಂ ಆದಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ಗೌಃ ಜೋಷ್ಯಾ-- ಸರ್ವಾಪಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರರೂಸಾ ವಾಕ್‌ ಜೋಷಣಾರ್ಹಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗೌರಿತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಮಥೇಯಂ (ನಿ. ೨-೫) ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸ್ಕಿ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವೀ 
ಶ್ಲೇಷ್ಮ, ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ: ಹಗ್ಗ, ಆದಿತ್ಯ, ರತ್ಮಿಗಳು ಸುಷುಮ್ನಾ ನಾಡಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ವಾಕ್ಕೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವವುಗಳಾಗಿವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಗೌಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನೀ, ಪಶು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹಿಂಹಿತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾಹುತಿ ಅಥವಾ: ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಸಂದರ್ಭಕೆ 
ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಹುತಿಯೆಂದರ್ಥವಾದರೆ ಆಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಹೆನಿರಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳು 


ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಾಗುತ್ತನೆ. 


ಗಾ ದಾಸ್ಯತಿ ಗೋದಾ ಗಾ ಮೇ ದೇಹಿತೈವಂ ಯೆಂ ಕಾಮಂ ಕಾಮಯತಶೇ ಸೋಂಸ್ಕೈ 
ಕಾಮಃ ಸಮೃಧ್ಯತೇ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೩ ೧೬) 


ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮುಂದೆಯೂ ವಿವರಿಸ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಗೋ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಟೃಸ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 


"ತಿ 
ಲಾಗುವುದು. 
ಸೂರೀಂಶ್ಲಿತ್‌ ಧಿಷಾ ವೇಷಿ-ಸೂರಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು--ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸ್ತೋತೃ ಜನರಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಅಥವಾ ವೃಸ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಇವರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಏವಾ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸವನಾ-ಸುಲ್‌ ಅಭಿಷವೇ, ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬:೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮದಂತಿ ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿ 
ತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಶದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ದೇವೀಃ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜೋಷ್ಯಾ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತೆ 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ, ಯೆತಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತರಿಘಾತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವೇಷಹಿ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು, ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 


ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನಿಷಾಶೈರ್ಯೆದ್ಯದಿ..(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಸಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸಾಮ ಯಥಾ ಸುಷಖಾಯ ಏನ ಸ ಸ್ರಷ್ಟಾ ನರೂಂ ನ ಶಂಸ್ಕೃಃ | 


| 
ಅಸದ್ಯಥಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ನಂದನೇಸ್ಮಾಸ್ತುರೋ ನ ಕರ್ಮ ನಯಮಾನ ಉಕ್ಕಾ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಸಾಮ | ಯಥಾ | ಸು;ಸಖಾಯೆಃ | ಏನ | ಸು€ ಅಭಿಷ್ಟಯಃ | ನರಾಂ | ನ।ಶಂಸೈಃ। 


| | | | | 
ಅಸತ್‌ | ಯಥಾ | ನಃ । ಇಂದ್ರಃ | ವಂದನೇ 5ಸ್ಲಾಃ | ತುರಃ | ನ! ಕರ್ಮ | ನಯಮಾನಃ | ಉಕ್ಸಾ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಏನೇನೇಶ್ವರೇಂದ್ರ ಯೆಥಾ ಸುಸಖಾಯಃ ಶೋಭನತ್ವೆದ್ರೂಪಸಹಾಯೆನಂತೋತಸಾಮ 
ಭೂಯಾಸ್ಮ ಕಿಂಚ ಸ ಭಿಷ್ಟ ಯಃ ಶೋಭನಾಭ್ಯೇಷಣಾಃ ಶೋಭನಾಭೀಷ್ಟಾ ಶ್ಲಾ ಸಾಮ | *ಮಿವ | ನರಾಂ 
ನ ಶಂಸೈ8 | ನರಾಣಾಂ ರಾಜಾದೀನಾಂ ಶಂಸೈ8 ಶಂಸನೈರಿವ | ಸ್ತು ಜ್‌ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಶೋಭನಾ- 
ಭೀಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪರೋಕ್ಷೇಣಾಹ | ನೋಳಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರೋ ವಂದನೇಷ್ಠಾ 
ಅಸ್ಮತ್ಸು,ತೌ ವರ್ತಮಾನಃ ಸಂಸ್ತುರೋ ನ ತ್ವರಮಾಣ ಇವ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಮೋಕ್ಕೋಸ್ಸೈಃ 
ಶಸ್ತ್ರೈರ್ನಯಮಾನಃ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪಯನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತುಷ್ಟಃ ಸನ್ನಸ್ಮದೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಫಲಸ್ರಾಪಯಿತಾ 
ಯಥಾಸತ್‌ ಭವೇತ್‌ | ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ತಥಾ ಕುರುಶೇತಿ ಶೇಷಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಏನ--ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಥಾ--ಹೇಗೆ | ಸುಸಖಾಯೆ8--ಶುಭಕರನಾದ ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯವುಳ್ಳವರೂ | ಸಾ ಇದಿಗಳ | ಶಂಸ 8 ನ--ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಹೇಗೆ ಇಷ್ಟಾ ್ಬರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಸಡೆಯುತ್ತೇವೋ 
ಹಾಗೆ | ಸು ಅಭಿಷ್ಟಯಃ-_ಮಂಗಳಕರವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | .ಅಸಾಮ- ಆಗುತ್ತೇವೋ (ಹಾಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | (ಕಂಚ ಹೇ ಖಯುತ್ತಿಜ8-- ಮತ್ತು ಎಲ್ಛೆ ಯತಿ {io ಮ ನಮಗೋಸ್ತ ರ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ವಂದನೇಷ್ಮಾ8- (ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದವನಾಗಿ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಸ್ತನಾ ಟಕ | ತುರಃ ನ. - 
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ತ್ವರಿಮಾಡುತ್ತಿರುವನೋ ಎಂಬುವ ಹಾಗೆ | (ನಃ ನಮ್ಮ)! ಕರ್ಮ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ) ಉಕಾ -- 

4 ಉ 
ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ (ತೃಪ್ತನಾಗಿ) | ನಯೆಮಾನಃ-- ಫಲವನ್ನು ದೊರಕಿಸುವನನು | ಯಥಾ-- ಹೇಗೆ! ಅಸತ್‌. 
ಆಗುತ್ತಾನೋ | (ತಥಾ ಕುರುತ. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಶಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಾಜಾದಿಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾಥ 


ಟಿ 4 
ಪಡೆಯುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನೂ, (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಅಭೀಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇಚಿಸುತ್ತೇವೆ; 
ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಜರ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಷ್ಪನಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾ ತೆ 


ಮಾಡಿ. 


ಹ 
“ 

C 

(೭೬ 

ಬಗ 
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English Translation. 

May we be, as it were, your valued friends, ಐ Lord, and obtain our 
desires, like those (who gain their objects) by the praise of princes. May 
Indra, propitiated by our eulogiums, be brought to the sacrifice by our 
hymns. | | ; 

' | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ಖುಷಿಯು ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಆದೇಶವನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


೪ 


ಹೇ ಏನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಭುವೇ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ನರಾಂ ನ ಶಂಸೈ8 ರಾಜಾದೀನಾಂ ಶಂಸೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಯಥಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಶೋಭನಾಭೀಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ ಶೋಭನತ್ವದ್ರೂಸ ಸಖಾಯನಂತೆಃ ಶೋಭನಾಭೀಷ್ಟಾಶ್ಚ ಅಸಾಮ | ರಾಜನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಇಸ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿಯೂ ಆಗೋಣ 
ವೆಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತುರೋ ನ ಉಕ್ಕಾ ನಯೆಮಾನಃ ಕರ್ಮ ಯಥಾ ಅಸತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ನಿಷಯನಾಗಿ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳು ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಅಸ್ಮದೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಫಲಸಪ್ರಾಸಯಿತಾ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳ ಫಲವನ್ನು ತಾನಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡುವವನಾಗುವ ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿರಿ ನಿಂದು 
ಯುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಯಜಮಾನರು ಹೇಳಿರುವ ಆದೇಶವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನರಾಂ ನ, ತುರೋ ನ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಮಾನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ರಾಜನ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಹೋಲಿಕೆ 
ಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ತುರೋ ನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳವನು ತಾನು ಆಚರಿಸುವ ತನ್ನ ಅವಶ್ಯ 
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ಕರ್ತವ್ಯಾಚರಣೆಯನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳ ಪೂರ್ಣವಾದ ಫಲಪ್ರದಾತೃವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಆಗುವಂತೆ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾವಧಾನತೆಯನ್ನೂ 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಆಸಾಮ- ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುನಚನಾಂತರೊಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರ 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುಸಖಾಯೆಃ8--ಶೋಭನಃ ಸಖಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಸದಾಂಡೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪಭಿಷ್ಟಯಃ--ಶೋಭನಾಃ ಅಭಿಷ್ಟಯಃ ಯೇಷಾಂತೇ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಉತ್ತರಸದೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನರಾಮ್‌- -ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಕೀ ಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಂಸೈ8--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಫಳ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಸತ್‌ ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಂದನೇಷ್ಠಾ8--ವಂದನೇ ತಿಸ್ಪತೀತಿ ವಂದನೇಷ್ಛಾಃ, ಸ್ಯಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಉಕ್ಕಾ- ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಪಾತ್ಮೈೆತುದಿವಚಿ- (ಉ. ಸೂ: ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ 


(೭೬ 


ತಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, 


ಪೂರ್ವರೂಪ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌.- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 
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ಚರಗ ಬಂ ಚು ಖೊ ಗಚ್‌ ಅಜ ಸನ ಸಂ ಹಾಸ ಜಥ ಅಂ ೧ ಭಜ ಥು ಜಂ ಖಾ ಹಾ SN ಷ್ಟ 
ಹಾಟ ಗಾಡಿ ಯಡಿ ಗು ನಯೀ NN 


SSNS NS SN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಿಷ್ಟರ್ಧಸೋ ನರಾಂ ನ ಶೆಂಸ್ಕೆರಸ್ಮಾಕಾಸದಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರಹೆಸ್ತಃ | 


ಮಿತ್ರಾಯುವೋ ನ ಪೂರ್ಪತಿಂ ಸುತಿಸೌ ಮಧ್ಯಾಯುವ ಉಪ ತಿಶ್ಸಂತಿ ಯಜ್ಞ್ಹೈಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | | | 
ವಿsಸ್ಪರ್ಧಸಃ | ನರಾಂ| ನ! ಶಂಸ್ಕೃಃ1 ನ! ಅಸ್ಮಾಕ। ಅಸತ್‌ | ಇಂದ್ರ8 | ವಜ್ರ€ಹಸ್ತಃ | 


| | | | | 
ಮಿತ್ರ;ಯುವಃ | ನ! ಪೂ85ಪತಿಂ | ಸು€ಶಿಷ್ಟೌ್‌| ಮ ುಧ್ಯ$ಯುವಃ | ಉಪ | ಶಿಪ್ರಂತಿ! ಯಜ್ಞೆ ಸ 8 lool 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನರಾಂ ನೇತೃಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಸ್ಪರ್ಧಾನ್ನರಾನ್ಯಥಾ ವಿಸ್ಪರ್ಧಸಃ ಕುರ್ವಂತಿ ಸೆಖಿಭೂತಾಃ 
ತದ್ದದ್ವಯಮಪೀಂದ್ರಂ ಶಂಸೈಃ | ಸ್ತುತಿಭಿ8 ಸಖಾಯೋ ವಯಂ ತಂ ತಥಾ ಕುರ್ಮಃ | ಸಚೆ ವಜ್ರ- 
ಹಸ್ತೋ ವಿರೋಧಿಶಿಕ್ಷಣಾಯ ; ಸರ್ವದಾ ವಬ್ರಧಾರೀಂದ್ರೋತಸ್ಮಾಕಮಸತ್‌ | ವಿಸ್ಪರ್ಧಮನು- 
ಕೊಲೋ ಭವತು | ಕಿಂಚ ಮಿಶ್ರಾಯುವೋ ನ ಮಿತ್ರೇಚ್ಛೆವೋ ಹಿತೈಸಿಣ ಇವ ಸುಶಿಷ್ಟ್‌ ಸುಶಾಸನೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಪೂರ್ಪತಿಂ ಪುರಃ ಸ್ವಾನಿನಂ ಯಥಾಭಿಮತದಾನೇನ ಪೂಜಯಂತಿ ತಥಾ ಮ 
ವೋತಸ್ಮಾಕೆಂಶ್ರಿಯಾಂ ಯಶಸಾಂ ಚ ಮಧ್ಯೇತವಸ್ಥಿ ತಿಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಅಧ್ಯರ್ಯ್ಯಾದಯೋ ಯೆಚ್ಚೈ 
ರ್ಯೆಜ್ಞಸಾಧನೈರ್ಹನಿಃಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭಿರುಪೆ ಶಿಸ್ಷಂತಿ! ಉಪೇತ್ಯ ಯಜಂತೇ | ತಿರಾ 0: | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನರಾಂ--ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಸ್ಪರ್ಧಾಯುಕ್ತರಾದನರನ್ನು) | ವಿಸ್ಪರ್ಧಸಃ ನ- (ಮಿತ್ರರು ಹೇಗೆ) 
ಸ್ಪರ್ಧಾರಹಿತರನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ) | ಶಂಸೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ (ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ) | 
ವಜ್ರಹಸ ಸ್ಪ (ನಿರೋಧಿಶಿಕ್ಷೆಗೋಸ್ತ ರ) ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಾಕ ಅಸತ್‌. 
ನನುಗೆ (ಅನುಕೂಲನು) ಆಗಲಿ | ನಿತ್ರಾಯುವಃ&--ಶಿತೈಸಿಗಳು ಸುಶಿಸ್ಟೌ-- ( ಇಜ್ಯವನ್ನು ) ಒಳ್ಳೆ ಯ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಶಾಸನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ (ರತನಾದ) | 'ಪೂರ್ಪತಿಂ ನ. ಸಟ್ಟ ಣದ ಯಜಮಾನನ್ನು ( ಅಭಿಮತಾದಿ ದಾನ 
ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ) | ಮಧ್ಯಾಯುವಃ- (ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸಿನ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಲ್ಕ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರು | ಯಜ್ಞೈ8-- ಯ ಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | ಉಪೆ 
ಶಿಶ್ಲಂತಿ--ಸಮಿನಾಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈರ್ಷ್ಯ್ಯಾದಿನಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಶಂಸನಾದಿಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ಸರಿಸಡಿಸುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ 

ನಾವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅನುಕೂಲನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ, ಒಳ್ಳೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
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ಹೋ ವ ಯ ಯ ಬ ಹಿ ಬ NS ಬೆಂಡಿ ಬಿ ಯ ಬ ಯಂ ಬ ಚಛಾ ಮಾಯಯಾ ಹಾಡ್‌ 
NN 


NE NNN NN 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಹಿತೈಷಿಗಳು ಅಭಿಮತದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವಂತೆ, ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ನಮ್ಮ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Emulous in commendation, like (those contending for the favour) 
of men, may Indra, the wielder of the thunderbolt, be equally (a friend) 
to us : like those who, desirous of his friendship. (conciliate) the lord of a 
city (ruling) with good government, 50 do our intermediate (representat1- 
ves) propitiate (Indra) with sacrifices. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು | 


ನರಾಂ ವಿಸ್ಪರ್ಧಾಸಃ ಶಂಸೈಃ--ನೇತ್ರೃಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಸ್ಪರ್ಧಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ಯಥಾ ಸಖಿಭೂತಾಃ 
ಕುರ್ವಂತಿ ತೆಡೃದ್ದೆಯೆಮಪಿ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಖಾಯೋ ವಯಂ ತಿಂ ತಥಾ ಕುರ್ಮಃ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತರು 
ಅವರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಪೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಇರುವ ಯಜ 
ಮಾನರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುನ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರಲೆಂದು ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ 
ಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ಅತಿಶಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣನೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ವಜ್ರಹಸ್ತಃ--ನಿರೋಧಿಶಿಕ್ಷಣಾಯ ಸರ್ವದಾ ವಜ್ರಧಾರೀ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅನುಕೂಲೋ ಭವತು 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವವನಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಮಿತ್ರಾಯುವೋ ನ ಸಾಯಣರು ಮಿತ್ರ ಶಃ ೦ಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಿತ್ರ 


ಎ 
ನಾದವನು ಹಿತವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಅಪೇಕಿಸುವಂತೆ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಹಿತ್ಗೆಸಿ 
ಒಯು! ಪಿ ಭು | 


` 
ಯಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಪೂರ್ಸ್ಪತಿಂ ಮಧ್ಯಾಯುವಃ ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ ಉಪಶಿಕ್ಷಂತಿ- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶ್ರಿಯಾಂ ಯಶಸಾಂ ಚ ಮಧ್ಯೇ 
ಅವಸ್ಥಿ ತಿಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಅಧ್ಲರ್ಯಾದಯಃ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನೈಃ ಹವಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಉಪೇತ್ಯ 
ಯಜಂತಿ | ಶಿಕ್ಷ ಧಾತುವು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರಿಂದ ದಾತಿ, ದಾಶತಿ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತುದಾನಕರ್ಮವಾಚಕಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭುವಾದವನ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಭುವಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದವುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಐಶ್ವರ್ಯದ ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆನಾಡುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹನಿಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುನರಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 


HR: 9 ಣ್‌ ೧೨ 3 ಇ ಗ ೧3 ೦೨7: 4 ಇಳೆ ೧0% 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಭುವನ್ನು ಅಭಿಮತ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
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NNR SNS ಇಂಟ! NNN AS 


ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುವ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂಜಿಸುವರೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ನಿಸ್ತರ್ಧಸಃ--ನಿಗತಂ ಸ್ಪರ್ಧಃ ಯೇಷಾಂತೇ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರ ್ರಫೈ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮಾಕೆ-- ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸತ. ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ಫಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಜ್ರಹಸ್ತ8. -ವಜ್ರಃ ಹಸ್ತೇ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ವ್ಯಧಿಕರಣ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿತ್ರಾಯುವಃ-- ಮಿತ್ರಾಣಿ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 

 ಪೂರ್ಸತಿಕ- ಪುರಃ ಪತಿಃ ಪೂರ್ಪತಿಃ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಶಿಷ್ಟೌ--ಶಾಸು ಅನುಕಿಷ್ಟೌ. ಧಾತು. ಸಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿ ನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಾಸ ಇದಜಬ್‌ಹೆಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೩೪) ಬ್ರಾನಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಇತ್ತ. ಶಾಸಿವಸಿಫ- 
ಸೀನಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸ್ಟುತ್ವ. ತಾದೌಚನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಧ್ಯಾಯುವಃ- ಕ್ಯಾಚ್ಛೆ ೦ದಸಿ(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ಯಜಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಿಕ್ಷಂತಿ- ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಸಾದಾನೇ, ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


AM By 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಜ್ಞೋ ದಿ ಸ್ಮೇಂದ್ರ ೦ ಕತ್ತಿ ದೃಂಧಣಣ್ಣುಹುರಾಣತ್ತಿ ನ್ನ ನಸಾ ಪರಿಯನ್‌ | 


| | | 
ತೀರ್ಥೇ ನಾಚ್ಛಾ ತಾತೃಸಾಣಮೋಕೋ ದೀರ್ಥೊೋ ನ ಸಿಧ್ರಮಾ ಕೃಣೋತೃಧ್ವಾ! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೆಜ್ಜಃ!ಹಿ|ಸ್ಮ|ಇಂದ್ರಂ! ಕ8| ಚಿತ | ಯಂಧನ್‌ | ಜುಹುರಾಣಃ। ಚಿತ | ಮನಸಾ! ಪರಿ5ಯೆನ್‌! 


| 
ತೀರ್ಥೇ 1ನ! ಅಚ್ಛೆ | ತಶ್ಸೈಷಾಣಂ | ಓಕ | ದೀರ್ಥಃ | ನ | ಸಿಧ್ರ ಂ|ಆ16 ಕೃಣೋತಿ | ಅಧ್ವಾ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಕಶ್ಚಿದ್ಯಜ್ಜೋ ಯೆಜ್ಞವಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾಯ್ಯೈಧನ್‌ ವರ್ಧಯೆನ್ಸವತಿ' ಇಂದ್ರಂ ಯಜ್ಞೇನ 
ವರ್ಧಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಜುಹುರಾಣಶ್ಚಿತ' ಕುಟಲಗತಿಸ್ತು ಕಶ್ಚಿ ನ್ಮನಸಾ ಕೇವಲೇನ ಸರಿಯೆನ್‌ ಪರಿತೋ 
ಗಚ್ಛ ಲೌಕಿಕವಿಷಯಾದಿಕಂ ಧ್ಯಾಯೆನ್ವರ್ತೆತೇ | ಯದ್ವಾ | ಪರಿ ನರ್ಜನಾರ್ಥಃ | ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ 
ಗಚ್ಚೆ ನ್ನೇದಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ತಃ | ತೀರ್ಥೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ಸ ಮಾರ್ಗೇಇ೯ಚಾ ಶಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಸಸಿ ವರ್ತಮಾನನೋಕಃ ಪಾನೀಯಾದಿಕಂ ಸದನಂ ತತೃಷ ಷಾಣಂ ಬ ಟ್‌ ೦ ಯಥಾವಿಲಂ- 
ಜೀನ ಪ್ರೀಣಾತಿ! ಸ ಯಥಾ ತಶತ್ಸದನಮಾಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದ್ದದೈ ಜ್ಞೇನ ಕಶ್ಚಿ ತ್ಪುಮಾನಿಂದ್ರಮಭಿ- 
ಗಚ್ಛೆ ತೀತಿ | ಕುಟಲಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ದೀರ್ಫೋ ನ OP ೫೫2 ಮಾರ್ಗ ಇವ |ಸ 
ಯಥಾ ಸಿಧ್ರಂ ಫಲಂ ಯು ಎಂ) ಫಲಾರ್ಥಿನಂ ವಾ ಪುರುಷವೂ ಕೃಣೋತಿ ಅರ್ನಾಕ್ಕರೋತಿ 
ನೀಚೈ8 ಕರೋತಿ 1 ವರ್ಜಯಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಯೈ ಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಮಜಾನಾನೋ ನಕ್ರೋ ದೂರೇ 
ಪರಿಭ್ರಮತಿ ನೇಂದ್ರಂ ತರ್ಪಯತಿ | ತದ್ವಿಲಕ್ಷಣಸ್ತು ವರ್ಜಯತಶೈೇವ | 


| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಷ್ಠಾತೃವಾದ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು| ತೀರ್ಥೇ--(ಯಾವುದಾದ 
ರೊಂದು) ತೀರ್ಥದ | ಅಚ್ಛ--ಸನಿಸಾಸದಲ್ಲಿ ಸುವ | ಓಕಃ-- ಪಾನೀಯಾದಿಸದನವು | ತತೃಷಾಣಂ ನ್ವ 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದನೀಡಿತನಾದವನನ್ನು ;(ತ್ಸ ಪ್ಲಿಪಡಿಸುವಂತೆ)! ಯೆಂಧನ್‌ ಸ್ಮ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ 
ಇರುತ್ತಾನೆ (ಆದರೆ) | ಜುಹುರಾಣಃ ಚಿ... ಕುಟಿಲನಾದ ಪುರುಷನು | -ದೀರ್ಥಃ8--ದೂರವಾದ | ಅಧಾ 


ಘಃ ಚಿತ್‌ ಯಜ್ಞ 8. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ 


A ಶತ್ಚ್ಯಾದ್‌ 
ರು! ಸಿಧ್ರಂ- ಅಭೀ ಪಿತ ಫಲವನ್ನು | ಆ ಕ್ಸ ಣೋತಿ ನ--ಕುತ್ಸಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | ಸಿಧ್ರಂ-. 
ಫಲಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ಆ ಕೃಣೋತಿ SE ಫಲದಿಂದ) ದೂರಮಾಡುವಂತೆ | ಮನಸಾ-- 


ಮನ Kee ಯೇ | ಪೆರಿ ಯೆನ್‌. (ಲೌಕಿಕ ವಿಷಯಾದಿಗಳ ನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ) ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ (ಎಂದರೆ 
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! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಪನಿತ್ರಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಾ ಪಸ್ವ ನಾದ ಪುರುಷನ ಪಿಪಾನೆಯನು ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಥ ಉದಕವು 
ಪರಿಹರಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾತೃವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ; ದೂರವಾದ ಮಾರ್ಗವು 
ಫಲಾಸೇಕ್ಷಿಯನ್ನು ಫಲದಿಂದ ದೂರಮಾಡುವಂತೆ, ಕುಟಲಪುರುಷನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸದೇ ಸರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Oue man propitiates Indra, augmenting (his vigour) by sacrifice; 
another, who is insincere, worships (him), with mind averted, (to worldly 
thoughts): (10 the first he is) like a lake to a thirsty (pilgrim) near a sacred 
spot: (to the other) like along road, which retards the end (of the journey), 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಯಜ್ಞಃ ಬುಂರ್ಧ--ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸದವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯೆಜಮಾನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞರ್ನಾ ಯೆಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾಯಾ ಇಂದ್ರಂ ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ಧಯತಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಜುಹುರಾಣಶ್ಚಿತ ಮನಸಾ ಪರಿ ರ್ಯ (ದಾರಿತಪ್ಪಿ ನಡೆಯುವವನು) ವಕ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವವನು ಪರಿತೋ ಗರ್ಚ ಲೌಕಿಕ ನಿಷಯಾದಿಕಂ ಧ್ಯಾರ್ಯ ವರ್ತತೇ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವನು. ಅಥವಾ ಯದ್ವಾ ವರ್ಜಿಯಿತ್ತಾ ಗಚ್ಛನ್ನೇದಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇರುವನು ಎಂದು ಪೆರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಜನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತೀರ್ಥೇ ಅಚ್ಛೆ ಕಃ ತತೈಷಾ೫90--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಓಕಸ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥೆ 
ವನ್ನು (ನಿ. ೩-೩) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಾನವನಿಗೆ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನವಿರುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ನಹಿ ಗ್ರೈಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇವೋತ ನ್ಯೋದರ್ಕೋ ಮನಸಾ ಮಂತೆವಾಉ | 
ಅಧಾ ಜಿದೋಕಃ ಪುನರಿತ್ಸ ಏತ್ಯಾ ನೋ ವಾಜ್ಯೇಭೀಷಾಳೇತು ನವ್ಯಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪-೮). 
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ಗ ತ ಕತ ನನ ಜಂ ನ 6ಜಿ ಬಡು ಟಾಡಾ ಸಾಗ NNN ಯೀ ಬ ಯಂ ಸಜ ಮಾನ 


ಸ್ವೀಕೃತಪುತ್ರನಿಗೆ ಎಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ವಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನವಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಗೇ ವಾಪಸ್ಸು ಹೋಗುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ 
ಸ್ವಗ್ಧ ಗೃಹವು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವು ಎಂಬಂಶವು ಓಕ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ನೇಲಿನ 
ಯಿ] ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ (ಅರವಟ್ಟಿಗೆ) ಪಾನೀಯವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಮನೆಯು ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ, ಹಾಗೆ ಶು ತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಒಬ್ಬನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ದೀರ್ಫೋ ನ ಅಧ್ವಾ ಸಿಧ್ರಂ ಆಕೃಣೋತಿ--ವಕ್ರತ್ತೇನ ಅತಿದೂರಃ ಮಾರ್ಗ ಇವ | ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಸಿಧ್ರ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೯-೩೯) ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಫಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿ,,  ಪಾನೀಯಾದಿರೂಪೆಂ ಫಲಾರ್ಥಿನಂ ವಾ ಪುರುಷಂ (ಪಿಪಾಸಿತನಾದವನು) ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನು ವಕ್ರವಾದ ಅಥವಾ ಅತಿದೂರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ತನಗೆ ಹಿತಜನಕವಾಗಿರುವ: 
ಸಾನೀಯರೂಪವಾದ ಫಲವು ದೊರೆಯುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವನು ಎಂದು ವಕ್ರಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾದ 
ಕುಟಲನ ಗತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತೆ. 

ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಮಜಾನಾನೋ ವಕ್ರೋ ದೂರೇ ಪೆರಿಭ್ರಮತಿ ನೇಂದ್ರಂ ತರ್ಪಯತಿ 
ತದ್ದಿಲಕ್ಷಣಸ್ತು ವರ್ಜಯತೈೇವ | ಕುಟಿಲನಾದವನು ಯಜ ನವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಾರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವನು. : ಇಂದ್ರನ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡದಿರುವನು. ಯಜ ಸ್ಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು ಶು ುತ್ಯುಕ್ತ ವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು -ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಾಚರಣರೂಪವಾದ ವಕ್ರಮಾರ್ಗವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವನು 
ಎಂದು ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡಿ, ಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಕುಟಲನಿಗ್ಕೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ವೈದಿಕನಿಗೂ ಇರುವ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಎ 

| ವ್ಮಾಕರಣಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಯೆಜ್ಞ8- ಯಜ್ಞಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞಃ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತ ರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಖು. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಖುಂಧನ್‌. -ಬುಧು ವೃದ್ಧ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕಂಣ, 
ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಹುರಾಣಃ--ಹುರ್ಭಾ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಹುರ್ಧೇ8ಸನೋ ಲುಕ್‌ ಛಲೋಪತಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೨೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ .ಮೇಲೆ ಆನಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರಿಗೆ ಲೋಪ. ಧಾತು ಛರಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಪ್ರತ್ಯಯ (ಸನ್‌) ಲೋಪವಾದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ರೇಫ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪೆರಿಯೆನ್‌“ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು, ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 


ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತೀರ್ಥೇ-- ತ್ಕ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪಾತ್ವೆತುದಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ: ಜೂತೆ ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಬಂದಾಗ ಹಲಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಛೆ -ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾತೈಷಾಣಮ್‌. ಆಅ ತೃಷಾ ಪಿಪಾಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಞಾ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಟಾಜ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತಜೆ. ಜಿತಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಧ್ರಮ್‌--ಹಿಧ ಗತ್ಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿ ವಂಚಿ-_(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃಣೋತಿ--ಕೃನಿ, ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧॥ 


ದ್‌ ಕಶಿಲಾಒ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ತ್ರ ಪ್ರುತ್ಸು ದೇವೈರಸ್ತಿ ಹಿ ಸ್ಮಾ ತೇ ಶುಷ್ಮಿನ್ನವಯಾಃ | 
| 
ಮಾಳ್ಪುಷೋ ಯವ್ಯಾ ಹನಿಷ್ಟತೋ ಮರುತೋ ನಂದತೇ ಗೀಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ನೋ ಇತಿ | ಸು ನಃ1 ಇಂದ್ರ! ಅತ್ರ | ಪೈತ್‌$ಸು | ದೇನೈ8 1 ಅಸ್ತಿ! ಹಿ! ಸ್ಮ! ತೇ! ಶುಸ್ಮಿನ್‌ | 
ಅವಲಯಾಃ 1 a. ಸ 


| ( | | 
ಮಹಃ | ಚಿತ್‌ | ಯಸ್ಯ! ಬಾಳ್ವು ಸ | ಯೆವ್ಯಾ | ಹನಿಷ್ಮತಃ | ಮರುತಃ | ವಂದಶೇ |! ಗೀ8 1! ೧೨1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅತ್ರ ಸೃತ್ಸೇಸಷೂಪೆಸ್ನಿತೇಷು ಸಂಗ್ರಾ ಮೇಷು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಮೇಘಜಯೇಷು 
ದೇನೈರ್ಮರುದಾದಿಭಿಃ ಸಹ ನೋ ಸ್ಮಾನ್‌ ಮೋಷುಮೈವ ತಾರ ಶೇಷಃ | ಮರುತ್ತ ಹಿತೋ 
ಯುಧ್ಯಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಶುಷ್ಮಿನ್‌ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ತಿ ಓ ಸ್ಮ ತೇ| ಅಸ್ತಿ ಹಿ ಸ್ಮ ತನ ಖಲು | ತವ 
ಕಿಮಸ್ತೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ಅವಯಾ ಅವಯಜನಂ ಅವಯುಜ್ಯ ಪೃಥಕ್ಕ ತ್ಯೆ ಯಜನಂ ಹವಿರ್ಭಾಗೋಂಸ್ತಿ! 
ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಪೈ ಥಗಪ್ಯಸ್ತಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಃ | ಕೇವಲಂ ಮರುದೈ ಫಿ ಕ ನಕು ನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಅತಃ ಕಥಂ 
ಯೋತ್ಸ್ಯಾಮಾತಿ ನ ಮಂತವ್ಯನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅವಯಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವರ್ಜನಾಯ ಗಂತಾ 
ವಜ್ರೋಂಸ್ತಿ ಶೇ | ಕಿಂಚ ಹನಿಷ್ಮತಃ ಪ್ರವೇಯಹವಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಮಾಳ್ಡುಷೋ ಹನಿಷ್ಟ್ರ ದಾತುಃ | 
ಯೆದ್ವಾ| ಏತತ್ರದದ್ವಯಂ ಮರುತಾಂ ನಿಶೇಷಣಂ | ಯಸ್ಯ ಮಮ ಯವ್ಯಾ ಫಲೇನೇಂದ್ರೇಣ ವಾ 
ಸಹ ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿಶಸ್ರ್ರಾದಿರೂಪಾ ವಾಜ್ಮಹಶ್ಲಿನ್ಮಹತೋತಸಿ ಮಾಳ್ಕುಷಃ ಸೇಕ್ಯನ್‌ 
ಹನಿಷ್ಮತೊಕಿ ದತ್ತಹವಿಷಾ ತದ್ದತೋ ಮರುತೋ ವಂದತೇ ಸ್ತೌತಿ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹವಿಷ್ಮತಃ--(ನಿನಗೆ ಪ್ರದೇಯವಾದ) ಹವಿರ್ವಿಶಿಷ್ಟ ನೂ | ಫೀಳು ಷೂ (ನಿನಗೆ) ಹವಿಸ್ಟ್ರದಾತೃವೂ 
ಆದ | ಯಸ್ಯ--.ಯಾವ ನನ್ನ (ನಮ್ಮ) | NE ats | ಗಾ8--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು | 
ಮಹಃ ಚಿತ್‌ ಅತಿದೊಡ್ಡವರಾದರೂ | [ಅಥವಾ ಹವಿಷ್ಮತೆ8- (ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಹನಿರ್ಯುಕ್ತರೂ | 
ನೀಳ್ವುಷಃ--ಸೇಕ್ಟೃ ಗಳೂ (ಮಳೆ ಸುರಿಸುವವರೂ) ಆದ |] ಮರುತೆಃ- -ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ವಂದತೇ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆಯೋ | ನಃ (ಅಂತಹೆ) ನಮ್ಮನ್ನು | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತ್ರ ಪೃತ್ಸು--ಈಗ 
ಉಪಸ್ಥಿತವಾದ (ಮೇಘಜಯಸಾಧನವಾದ) ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ದೇವೈ8- ಮರುತರಿಂದ (ಸಹಚರಿತನಾದ ನೀನು) 
ಮೋ ಷು ಬಿಡಲೇಬೇಡ | (ಹೇ) ಶುಷ್ಮಿ ೯--ಎಲ್ಫೆ ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅವಯಾಃ 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗವುಅಥವಾ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಅಸ್ತಿ ಹಿ ಸ್ಮ--ಇದ್ದೇ ಇದೆಯಷ್ಟೆ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆವಿಪ್ಪ್ರದಾತೃವೂ, ಈಗ ಯಾದ ಹನಿರ್ನಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ಅತಿ ದೊಡ್ಡವರಾದ 
ತ 


ಮರುಜೆ ವತೆಗಳನ್ನು ಷ್ಟಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಪ ಭಾಗವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದೇ ಇದೆ. (ಆದುದರಿಂದ) 
ಬಲಿನ್ಕ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೆ ಸದು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ಸಹಚರಿತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ 


ಕ್ಸ ಬಿಡಲೇ ಬೇಡ. 
English Translation. 
Indra, associated with the Maruts in battles (with the clouds), 
abandon us not; for ೩ share of tLe offering is set apart, mighty one, tor 


you, for whom, the shedder of rain and accepter of oblations, the worship 
is offered with oblations, whilst the hymn glorifies the Maruts. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೃತ್ಸು ದೇವೈಃ ನಃ ಮೋ ಷು--ಪೃತ್ಸು ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಉಪಸ್ಥಿತೇಷು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳು ಒದಗಿದಾಗ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಮೇಘಜಯೇಷು ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯದಕಗಳನ್ನು ಸುರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮರುದಾದಿಭಿಸ್ಪಹ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವವನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿ 


ಎಂದು ಆಶಂಖಸಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೇ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹನಿರ್ಭಾಗವು ಇರುವುದೆಂದು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅವಯಾಃ-- ಅವಯಜನಂ ಅವಕೃತ ಪೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ಯಜನಂ | ಹೇ ಶುಷ್ಮಿನ್‌ ಬಲನವನ್‌ 
ಬಲವುಳ್ಳವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಗಪ್ಯಸ್ತಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಃ 
ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಇರುತ್ತದೆಯಾದಕಾರಣ ಕೇವಲಂ ಮರುಡ್ಸ್ಯ ಏವ ದೀಯತೆ 
ನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಅತಃ ಕಥಂನ ಯೋತ್ಸ್ಯಾನಾತಿ ನ ಮಂತವ್ಯಂ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಇರಣ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಇಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡದೇ ಇರುವನೆಂದು ಆಶಂಕಾಸರವಾದ 
ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅಸ್ತಿ ಹಿ ಸ್ಮ ತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಸ್ತಿ ಹಿ ಸ್ಮ ತವ ಖಲು 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವು ಇರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ-ಯೆದ್ವಾ ಅವಯಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವರ್ಜನಾಯೆ ಗಂತಾ ವಜ್ರೋಸ್ತಿ | 
ಅನಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿ ಹೋಗುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ, ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಬಲವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಯವ್ಯಾ ಗೀ: ಮಹಶ್ಲಿತ್‌ ಮರುತಃ ವಂದಶೇ--ಯವ್ಯಾ ಎಂಬ ಸದವು ಫಲೇನೇಂದ್ರೇಣ ವಾ 
ವಿಶ್ರಯಂತೀ ಫಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದೂ ಆಗಿರುವ ವಾಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗೀ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಾದಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಅಥವಾ ಅವರ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹನಿಷ್ಮತಃ ಮಾಳ್ದುಷಃ 
ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ 
ಸರವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೆಂದೂ, ಲೋಕಗಳಿಗೆ 


ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 


C 


ಸುರಿಸುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೆಂದೂ, ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಮೂಲಕ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜಮಾನರೂ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಗಳೂ ಸಹ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯು ಹವನಿಷ್ಮಂತರಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರ 
ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳ (ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿ) ವಂದನೆಯಲ್ಲಿ ನಿನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಆಶಿಸಿದೆ. 
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306 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ; ೨೩ ಸೂ. ೧೭೩. 
ಮಾಳ್ಡುಷ8 ಎಂಬ ಪದವು ಸೇಚನಾರ್ಥಕವಾದ ಮಿಹ್‌ ಧಾ ವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಯನ್ಮೇಹತಿ 
ತದ್ಭರ್ಷತಿ (ಬೃ. ಉ. ೧-೧-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದರ ಮೂಲರೂಪದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ವಾಜಯನ್ನಿವ ನೂ ರಥಾನ್ಯೋಗಾ ಅಗ್ನೇರುಪ ಸ್ತುಹಿ। ಯೆಶಸ್ಮಮಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೮-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತು8 ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮೂಲಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾದ 
ಮಾಳ್ಗುಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ: ೩-೯) ಮಾಳ್ಟೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ 
ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 


ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 
ಸೂ ಸುಣಳಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ. ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪೃತ್ಸು-- ಸೃತನಾ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಮಾಂಸಪೈತನಾಸಾನೂನಾಂ ಮಾಂಸ್‌ 
ಪೃತ್‌ಸ್ನವಃ ಶಸಾದೌ ವಾ ವಾಚ್ಯಾ8 ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪೃತಾದೇಶ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಮ--ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಸ್ಮಿನ್‌- _ಶುಷ್ಮ ಬಲಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ. ಶುಸ್ಮೀ. ಇತನಿಠನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಯಾಃ- ಅವ ಪೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ಯಾತಿ ಇತಿ ಅನಯಾಃ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಳ್ದು 8. ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಢ್ಟಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಶಸ್‌ ಅಥವಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರ- 


ಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಂದತೇ--ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗನು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಯುದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನ್ರ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨॥ 


ಹು le 


ಅ). 8. ಊವ೧೫ ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 307 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಚ್‌ | | | | 
ಏಷ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಸ್ಮೇ ಏತೇನ ಗಾತುಂ ಹರಿವೋ ನಿಡೋ ನಃ! 
| | | | 
ಆ ನೋ ವವೃತ್ಯಾಃ ಸುನಿತಾಯ ದೇವ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ॥ 
!'ಪದಪಾಠಃ.॥ 


| | | 
ಏಸಃ । ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಏತೇನ | ಗಾತುಂ | ಹರಿ€ವ | ವಿದ ನಃ! 


| | | | 
ಆ!ನಃ। ವವೃತ್ಯಾಃ | ಸುದಿಶಾಯ | ದೇವ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ। ವೃಜನಂ | ಜೀರ€ದಾನುಂ || ೧೩ ॥| 


f ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಥ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾ ಸೊಕ್ತಾದಿಮಾರಭ್ಯ ಕೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಿಗಮಯ್ಯ ಫಲಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಷ ಸ್ತೋಮ ಇದಾನೀಂಕಾರಿತಪ್ರಕಾರಃ ಸ್ತೋತ್ರನಿಶೇಷಸ್ತುಭ್ಯಂ ತೈದರ್ಥಂ | 
ಹೇ ಹರಿನೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ಏತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗಮನೇನ ವಾ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗಾತುಂ 
ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗಂ ವಿದಃ | ವಿದಸ್ತ | ನಿದಿಶ್ವಾ ಚೆ ಹೇ ದೇವ ಸುನಿತಾಯೆ ಸುಹಿತಾಯೆ 
ಶೋಭನಗಮನಾಯ ವಾ ನೋಂಸ್ಮಾನಾ ವವೃತ್ಯಾಃ | ಆವರ್ತಸ್ಟ | ಅಸ್ಮದ್ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ! 
ನಿದ್ಯಾಮೇತ್ಯಾದಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ--(ಈ ವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ) 
ಈ ಸ್ತುತಿಯು। ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ | (ಹೇ) ಹರಿವಃ8-- ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಏತೇನ-- ಈ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಗಾತುಂ--ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ವಿದಃ- ತಿಳಿದುಕೋ 
(ಅನಂತರ) | (ಹೇ) ದೇವ--ಎಲ್ಬೆ ದೇವನೇ | ಸುನಿತಾಯೆ--ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಟೋಸ್ಪರ (ಸುಖಾಗಮನಕ್ಕೋಸ್ಟರ) 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ವವೃತ್ಯಾಃ--ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಗಮಿಸು | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬಲವನ್ನೂ | 
ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಶ್ಯವನ್ನು | ನಿದ್ಯಾಮ- (ನಿನ್ನನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಈ ವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ. ನಮ್ಮ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದು ನಮ್ಮ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ, ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸು ; 
ಆಗತನಾದ ನಿನ್ನನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಾವು ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation. 
This hymn, Indra, is addressed to you. Lord of steeds, learn by 
it the way to our sacrifice, and come hither for our good, that we may 


thence obtain food, strength, and long life. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹರಿವ8--ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ! ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹರಿವಃ ಎಂಬ ಪದಕೆ ಕ್ಸ ತದ್ವನ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಪದದಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ಏಷ ಸ್ತೋಮಃ-- ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಇದಾನೀಂಕಾರಿತಪ್ರಕಾರಃ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ನಿಶೇಷಃ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾದ ಸ್ತೊ ಸಾಂತಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರುವುದಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಏತೇನ ನಃ ಗಾತುಂ ವಿಡಃ[ ಏತೇನ ಎಂಬ ಪದವು ಸರ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬುದ್ಧಿಸ್ಥ 
ಪರಾಮರ್ಶಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, PF PU 
ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಗಮನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವನು ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸಿಜೆ ಚತತ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗಮನೇನ ವಾ 
ನಿದಸ್ತ ನಾವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಾಗಲಿ 
ತನ್ನ ಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ." 


ಗಾತುಂ--ಈ ರೀತಿ ಗಮನನೆಂಬರ್ಥಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅನುಷಾ ಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗ ಅಥವಾ ದೇವ 
ಲೋಕಗಮನಮಾರ್ಗ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸುಗಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಟಿರುನಂತೆಯೇ 
ಈ ಸದಕ್ಕೂ ಭೌತಿಕವಾದ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ 


ಊರ್ಧ್ಪೋ ವಾಂ ಗಾತುರಧ್ವರೇ ಅಕಾರ್ಯೂರ್ಧ್ವಾ ಶೋಚೇಂಹಿ ಪೈ ಸ್ತಿ ತಾ ರಜಾಂಸಿ | 
ದಿನೋ ವಾ ನಾಭಾ ನ್ಯಸಾದಿ ಹೋತಾ ಸ್ತೃಣೀಮಹಿ ಎನೆ. ನಿ ಬರ್ಹಿಃ | : 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, 


ಅರ್ಯಮಾಣೋ ಅದಿತಿರ್ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸೋ9ದಜ್ಭಾ ನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ | 
ಕ್‌ ನೋ ಅನಸತ್ಯಾಸಿ ಗಂತೋಃ, ಪ್ರಜಾವಾನ್ನಃ ಪಶುಮಾಶಿ ಅಸ್ತು ಗಾತುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೮) 


ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುವಂತೀಂದ್ರಾದೀನತ್ರೇತಿ ಗಾತುರ್ಗ್ಗಹಂ | ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಗೃಹವೆಂದೂ, 
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ನ್ಯಸ್ಮೈ ದೇನೀ ಸ್ಪಧಿತಿರ್ಜಿಹೀತ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾತುರುಶತೀವ ಯೇಮೇ | 
ಸಂ ಯದೋಜೋ ಯುವತೇ ವಿಶ್ವಮಾಭಿರನು ಸ್ವಧಾನ್ನೇ ಕಿತಿಯೋ ನಮಂತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೨-೧೦). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ (ಗಾತು ಶಬ್ದವು ಪೈಥೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ). 
(ನಿ. ೨-೫) 
ಸತೇ ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯನಿಷ್ಠ ಯ ಈನತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೈರತ್‌ | 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಥೈ ಸುದಿನಾನಿ ರಾಯೋ ದ್ಯುಮ್ನಾನ್ಯರ್ಯೋ ನಿ ದುರೋ ಅಭಿ ದ್ಯೌತ್‌ | 
(ಖ ಸಂ. ೪-೪-೬). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ ಗೀಯತೇ ಉಚ್ಛಾ ) ರ್ಯತೇ ಇತಿ ಗಾತುಃ ಸೊ ಪತ್ರ ೦ ಎಂದು ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ 


ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಮನಂ ದೇವಯಜನದೇಶಂ ವಾ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ. 


ಜೀರದಾನುಂ--೧-೧೬೫-೧೫ ರಲ್ಲು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜಯೆಶೀಲದಾನಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಯಶೀಲಂ ದಾನಂ ಜೀವನಂ ವಾ ಎಂಬುದೂ ಪಾಠಾಂತರವುಂಟು. ಇಲ್ಲಿ ಜೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಜಯ ಅಥವಾ ಜಯೆಕಾರಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥನು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ. ಜೀರ ಮತ್ತು 
ದಾನು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸೇರಿ ಜೀರದಾನುವಾಗಿದೆ.. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ, ಅಲ್ಲದೇ, ಜೀರ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಅಶ್ಚ ಅಧ್ವರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೂ ಸೇರಿ ಜೀರಾಶ್ಚ, ಜೀರಾಧ್ವರ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ. 

ಮನುಷ್ಟದ್ದೇನ ಧೀಮಹಿ ಪ್ಪ ರ್ರ ಚೇತೆಸಂ ಜೀರಂ ದೂತಮಮತ್ಯ ೯೦ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೪-೧೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಜೀರ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವುನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಜೋರೀ ಚ. ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಮತ್ತು (ಶತ್ರೂಣಾಂ) ವಯೋಹಾನಿಕರಂ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜೀರಂ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಜ್ಯ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿಠಿಂದಲೂ ಈ ನಿಸ್ನತ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ಈ ಅರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜೀರ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಕ್ರಿಪ್ರೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯). 


ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮಾಕಮಶ್ಚಿನಾ ಜೀರಾಧ್ವರಂ ಕೈಣುತಂ ಸುಮ್ನ ಮಿಷ್ಟ ಯೋ | 


ಪ್ರಾಚೀನರಕ್ಮಿಮಾಹುತಂ ಘೃಶೇನ ತದ್ದೆ ಗಯ ನಮಿ ಅದ್ಯಾ ವೃ ಜೀನಿ || 
“(ಯ ಸಂ. ೧೦-೩೬-೬). 


“ಎ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಜೀರಾಧ್ವರೆವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಜೀರಾಧ್ವರವೆಂದರೆ ನಿಫ್ಲೆಗಳಿಂದ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆಯೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದೂ 
ಆದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸ್‌ ಜರಿಯ ಸಾಸ್‌ 


ಪೃ ಸ್ನೇ ತಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವವಸ್ತೀರೇ ಮಿತ್ರಾ ಯೆ ನಾ ಸದಮಾ ಜೀರದಾನವಃ | 
ಪೃಷದಶ್ಪ್ವಾಸೋ ಅನವಭ್ರರಾಧಸ ಯಜಿಷ್ಯಾಸೋ ನ ವಯುನೇಷು ಧೂರ್ಷದಃ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೪). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನವಃ ಎಂಬುದು ಮರುತ್ತುಗಳಿ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶೀಘೈ ವಾಗಿ ಯಜಮಾನನ 
ಇಷಾ ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೆಂದರ್ಥ ಇದರಂತೆಯೇ ಜೀರಾಶ್ವಃ, ಜೀರಾಶ್ಚಂ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತಸದಗಳೂ 
ಸಹ ಅಗ ಸಪ ದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ಶೇಸಣವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು. 
ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯಂ ಮನೋಜುವಂ ಜೀರಾಶ್ವಂ ಯಜ್ಞ್ಜಿ ಯಂ ಜೀವಸೇ ಹುವೇ!। 
ಸಹಸ್ರಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶತದ್ವಸುಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಂ ವರಿವೋಧಾಮಭಿ ಪ್ರ ಯಃ ॥| 
eh ಸಂ. ೧-೧೧೯-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳವರೆಂದು ಅಶ್ಚಿನಿದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ದಾನು ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸುದಾನವಃ, ಜೀರದಾನವಃ ಎಂದು ಸಮಸ್ತಪದ 
ವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ದಾನು ಶಬ್ದವು ದಾತೃ ವೆಂದಾಗಲೀ 
ಅಥವಾ ಅಸುಶನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಸಸ ವೇಶದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಮುಷೇಯ್ಯಂ ಪುರುವರ್ಪಸಮೃಭ್ಚಮಿನತಮಪಾಸ್ತ್ಯ್ಯಮಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾನಾಂ | 
ಆ ದರ್ಷಶೇ ಶವಸಾ ಸಪ್ತ ದಾನೂನ್‌ ಪ್ರ ಸಾಶ್ಲತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೨೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕೈಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಪ್ತ ದಾನೂನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ ದಾತ್ಮನ್‌ ಇತಿ 
ವಾ ಸಪ್ತ ದಾನವಾನ್‌ ಇತಿ ವಾಸಪ್ತದಾತೃಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಪ್ತದಾನವರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುರನೆಂಬರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ತನ್ನ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ Max Muller ಸಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
It must be confessed that even the meaning of Danu 18 07 no means 
quite clear. Itis clear enough where it means Demon, 11. 11, 18; 
11. 1211; 1V.30.7; X. 120.6; The seven Demons. In 1329 HE 
30.8 Dar Demon is applied to the mother «f Vritra, the dark 
cloud; From this Danu we have the derivative Danava, meaning 
again Demon, why the demons conquered by Indra, were called 
Danu, is not clear, unless they were conceived originally as dark 
clouds, like Danu, the mother of Indra. Danu might mean wise 


or even powerful, for this meaning also is ascribed to Danu by the 
author of Unadi Sutras. [S.B.E. XXXII. ಐ. 114-115] 


ಆ. ೨. ಅ ೪ ವ. ೧೫ ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 311 


ಇಳು 


ದಾನು ಎಂಬುದು ಅಸುರಸ್ತ್ರ್ರೀಯ ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು... ಅವಳ ಪುತ್ರರು ದಾನವ ಎಂದಾಗಬೇಕೇ 
ಹೊರತು ಡಾನು ಎಂದು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ, 
ಪ್ರಜ್ಞ ಎಂಬರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ದಾತೃ ವೆಂಬರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು 


| 


೧ 
ಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಆ 


(೭೬ 


ಹೀಗೆ ಜೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರ ನೆಂದೂ ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ ದಾನವೆಂದರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಜಯಶೀಲವಾದ ದಾನವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಜೀರಶಬ್ದವು ಪ್ರೇರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಯ 
ಪ್ರೇರಕವಾದ ದಾನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೀರದಾನವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಸೃಸ್ಲೇ ತಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವವತ್ತಿರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ನಾ ಸದಮಾ ಜೀರದಾನವ। || 
(ಖು. ಸೇ. ೨-೩೪-೪). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನವಃ ಮರುತಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ವೃಷಾ ನ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪತೆಯೆದ್ರಜಃಸ್ವೂ ಯೋ ಅರ್ಯಪತ್ಚೀರಕೃಣೋದಿಮಾ ಅಪಃ | 


ಸ ಸುನ್ನತೇ ಮಘವಾ ಜೀರದಾನನೇತನಿಂಡಜ್ಞೋೋತಿರ್ಮನನೇ ಹನಿಷ್ಮತೇ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೮), 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಸುವಿತಾಯೆ-ಸುಹಿತಾಯೆ ಶೋಭನಗಮನಾಯ ವಾ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು 
ನಮ್ಮ ಹಿತವನ್ನು ಉಟುಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿಯೂ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು-.- 
ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯ ಗಂತನ | 


ಇಯಂ ವೋ ಅಸ್ಮತ್ರತಿ ಹರ್ಯೆತೇ ಮತಿಸ್ಕೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿವ ಉತ್ಸಾ ಉದನ್ಯವೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೭-೧). 


>, ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುವಿತಾಯೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಗುಣಾಯ ಕರ್ಮಣೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ಸುವಿತಾ ಕೆಲ್ಪಯಾವಹ್ಯೆ । 


ಯ ಏಷ ಸೃಪಸ್ನನಂಶನೋತಸ್ತಮೇಷಿ ಪಥಾ ಪುನರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೧). 


ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸುನಿತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರೆಸೊತಾನಿ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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A 3 K ಘ್‌ ರ ರಕ ರು ರಗ ಸಗ ತಗ ತಡಾ ತ್‌ ಇ ರ ಇ ರ ಇು ರ್ಸಇ ರಾ 
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ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವೃಜನಂ ಬಲನನ್ನೂ,ಇಷಂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಜೀರದಾನುಂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನ 
ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ನಿದ್ಯಾಮು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಹೊಂದೋಣವೆಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ ॥ 
೪ ಸ್‌ 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಷಾಂ ಸುಲು56- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಷಷ್ಠೀ ಬಹು 
ವಚನ) ಶೇ ಆದೇಶ. 


ಗಾತುಮ್‌ ಗೈ ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು. ಕನಿಮನಿಜನಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹರಿವ8-- ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಮತೋರುಃ॥ಃ 
ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ರುತ್ವ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದಃ-“ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚಲೋಪೆ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪ ೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವವೃತ್ಯಾ8--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
' ದ್ರಿತ್ಯಾದಿ. ಸಿವಿಗೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಜೌತ್ತ್ರ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವಿತಾಯ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ... ತನ್ಹಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪ 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಗತಿರನೆಂತೆರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸೊಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೩॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಸ್ಪೃತ್ತಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


FEY oe 
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ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇದು 


ಹ ೋ ೋ ೊೋ ೊಿ್ಳು ವ ಇಇ ಒಣ ಇಇ ಜ೬ಇ 


ತ್ವಂ ರಾಜೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ಕ್ಯಮೈಂದ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ತ್ವಂ ರಾಜಾ 
ದಶೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪೃಷ್ಠೇ ಷಳೆಹೇ ಸ್ತೋಮನುನೃದ್ಲೌ ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥಂ ಹೋತ್ರೆಕೈರೇತ- 


ಚ್ಛಸ್ತವ್ಯಂ | ಐಂದ್ರಾಣಿ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾನ್ಯಮರುಚ್ಛಬ್ಬಾನ್ಯಾವಸೇರನ್‌ | ಆ. ೭.೧೨. | ಇತಿ ಸೂತ್ರಂ | 


ಅನುವಾದವು--ತ್ವಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ರಾಜಾ ದಶ. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆರುದಿನ ಪರ್ಯಂತರ 
ಮಾಡುವ ಸೃಷ್ಟ್ಯವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಐಂದ್ರಾಣಿ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಾನ್ಯಮರುಚ್ಛೆಬ್ಬಾನ್ಯಾವಪೇರನ್‌ ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. (ಆ. ಶ್ರೌ. ೭-೧೨). 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೪ 


ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ--೨೩ 1 ಸೂಕ್ತ ೧೭೪ || 
ಅಷ್ಟ ಕ-- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೧೬, ೧೭1 
'॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦॥ 
| ಯಷಿಃ-- ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ll 


[Wen ತ್ತ 
| ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ [| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ತ್ವಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ರಕ್ಷಾ ನ್ಯನ್ಸಾಹ್ಯಸುರ ತ್ವಮಸ್ಮಾನ್‌ | 


| | | 
ರ್ಮಘವಾ ನಸ್ತರುತ್ರಸ್ತ್ವಂ ಸತ್ಯೋ ವಸವಾನಃ ಸಹೋದಾಃ ॥ ೧॥ 


೭೬ 
(©) 
2೬ 
QoL ) 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ಸಂ! ರಾಜಾ! ಇಂದ್ರ! ಯೇ | ಚ! ದೇವಾಃ! ರಸ್ತ! ನ್ವನ್‌ | ಸಾಹಿ | ಅಸುರ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | 


| 
ತ್ತಂ। ಸತ್‌ €ಸತಿಃ | ಮಘವಾ | ನಃ | ತೆರುತ್ರಃ | ತ್ವಂ | ಸತ್ಯಃ | ವಸನಾನಃ | ಸಹಃದಾಃ |೧| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ರಾಜಾಧಿಪೆತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ | ಕಿಂಚ ಯೇ ದೇವಾ ಮರುದಾದಯೆಃ ಸಂತಿ 
ತೇಷಾಮಸಿ ನಿಶೇಷೇಣ | ಅತೋ ಹೇ ಅಸುರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಃ ತ್ವಂ ನ್ಯನಸ್ಮಾನ್‌ ಕರ್ಮನೇತ್ಮನ್ಯ 
ಜಮಾನಾನ್ರಕ್ಷ | ಪಾಲಯ | ವಿಶೇಷತೋತಸ್ಮಾನಪಿ ರಕ್ಷ | ತ್ವಂ ಚ ಸತ್ರತಿಃ ಸತಾಂ ಸತಃ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ 


ವಾ ಪಾತಾ ಮಫುವಾ ಧನವಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂತರುತ್ರಸ್ತಾರಯಿತಾ ಪಾಪಾತ್‌ ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಸತ್ಯೋ ಬಾಧ್ಯಃ 
ಸತ್ಯಫಲೋ ವಾ ವಸವಾನಃ ಸೃತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಛಾದಯನ್‌ ವಸೂನಿ ವಾ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ 


ಸಹೋದಾಃ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು । ರಾಜಾ--(ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ) ಅಧಿಪತಿಯು | 
ಯೇ ದೇವಾ8-(ಮರುದಾದಿ) ದೇವತೆಗಳು ಯಾರಿದ್ದಾರೋ (ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಈಶ್ವರನು) | (ಆದುದರಿಂದ) 
(ಹೇ) ಅಸುರ--_ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ-ನೀನು | ನೈನ್‌ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನ 
ರನ್ನು! ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು | (ಮತ್ತು) ಅಸ್ಮಾನ್‌ನಮ್ಮನ್ನೂ | ರಕ್ಷ-- ಕಾಪಾಡು | ತ್ವಂ ನೀನು | 
ಸತ್ಪತಿ8--ಸತ್ಸುರುಷರಿಗೆ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಫಲಕ್ಕೆ ಅಧಿನತಿಯು | ಮಘವಾ-- ಧನವಿಶಿಸ್ಟನು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ತರುತ್ರ8--(ಪಾನಗಳಿಂದ) ಪಾರುಮಾಡುವವನು | (ಮತ್ತು) ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸತ್ಯ8__ಬಾಧಾರಹಿತನು ಅಥವಾ 
ಸತ್ಯಫಲವುಳ್ಳವನೂ | ವಸವಾನಃ--ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ಧನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಸಹೋದಾ8-- ಬಲದಾಯಕನೂ | (ಭವ ಆಗು). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನೀನೇ ಅಧಿಪತಿಯು; 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳನ್ನೂ, ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು; ಕರ್ಮಫಲಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಧನವಿತಿ 
ಪ್ಟನೂ, ಪಾಪಪರಿಹಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲ, ಧನ ಮತ್ತು ಬಲಗಳನ್ನು (ನಮಗೆ) ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation: 


You, Indra, are King: they who are gods (are subject) to you 
therefore, scatterer (of foes), do yau protect and cherish us men: you are 
the protector of the good, the possessor of wealth, the extricator of us (from 
sin): you are true, the invester (of all with your lustre), the giver of strength. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಅವನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ರ್‌) 


ತ್ವಂ ರಾಜಾ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಅಧಿಪತಿಃ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಪಂಚಕ್ಕೂ 
ರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯೇ ದೇವಾಃ ಮರುದಾದಯೆಸ್ಸ್ಪಂತಿ ಶೇಷಾಮಪಿ 
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ಅಸುರ ನ್ನನ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷ ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨- -೨೨) ಉಕ್ಷವಾಗಿ, 
ಅಸುರಾ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಪಾ ನೇಷ್ಮಸ್ತಾಃ ಸ್ಥಾ ನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ ಅಪಿ ನಾ ಅಸುರಿತಿ ಪ ಪ್ರಾಭಿನಾಮ ಅಸ್ತಃ ಶರೀರೇ 
ಭವತಿ ತೇನ ತದ್ವಂತಃ ಎಂದು (NA pe ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು, ಇಂದ್ರನು ಶತು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವವನಾದುದರಿಂದ ಅಸುರನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, es ಆಚರಿಸುನ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ ರೆ, 


ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಅಸು ವೆಂದರೆ ಪಾ ತ್ರಾಣ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಸೆಯುವುದು ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಸುರ ಶಬ ನೂ ಈ ಅರ್ಥಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರೈ ದೆ. ಇವನ್ನು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನ್ವಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಬೃಹಚ್ಛೆ ) ನಾ ಅಸುರೋ ಬರ್ಹಣಾ ಕೃತಃ ಪುರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ವೃಷಭೋ ರಥೋ ಹಿ ಷಃ! 
(ಖು.ಸಂ. ೧-೫೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುತ್ಸಿನಲ್ಲೀಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯದ್ವಾ 
ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ ತೆದ್ಧಾನ್‌ (ರೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ । ಅಥವಾ ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ತೇನ ಚೆ 
ಆಸೋ ಲಕ್ರ್ಯಂತೇ | ತಾನ್‌ ರಾತಿ ದೆದಾತೀತಿ ಅಸುರಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಡುವವನು ಎಂದಾಗಬಹುದು ; 
ಅಥವಾ ಅಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಪ್ರಾಣ, ಬಲ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ನನು ಅಥವಾ 
ಅಸವಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ 
ನಾನಾಶಕ್ತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. ಇದ 
ರಂತೆಯೇ, 


ಸಯನ್ನ ಸ್ನೆಭ ನ್ಯ ಮಸುರ ಪ್ರಚೇತಾ ರಾಜನ್ನೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥಃ ಕ ತಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೪) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನ ನಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟಕ್ಷೇಪ ಪಣಶೀಲಃ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಅಸುರನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ತ್ವಮುಗ್ಗೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿವಸಂ ಶರ್ಧೊೋ ಮಾರುತೆಂ ಪೃಸ್ತ ಈಶಿಸೇ। 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
ನಿ ಸುಸರ್ಣೋ ಅಂತರಿಶ್ಸಾಣ್ಯಖ್ಯದ್ಧಭೀರವೇಷಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣದಾತನಾದ ಸೂರ್ಯ. 
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AR AEN 


ANA A 


' ಪೈಷದ್ಯೋನಿಃ ಸಂಚಹೋತಾ ಶೃಣೋತ್ವೆ NEED ಅಸುಕರೋ ಮಯೋಜಭುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧). 


ಪಾಣದಾತನಾದ ವಾಯೆನೆಂದೂ, 


ತಪ್ರೆಸತ್ತೋ ಅಸುರಃ ಸುಶೇವೋ ರಾಯೋ ಧರ್ತಾ ಧರುಣೋ ವಸ್ತ್ರೋ ಆಗ್ನಿಃ। 
(ಹು. ಸಂ. ೫-೧೫-೧). 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ್ರ್ರಾ 


ಫೃತ 


ನೃಗ್ನಿಃ ಸೀದದಸುರೋ ನ ಹೋತಾ ಹುನಾನೋ ಅತ್ರ ಸುಭಗಾಯ ದೇವಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವಾನ್‌ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 


ಅಸ್ಮೇ ನೀರೋ ಮರುತಃ ಶುಸ್ಮ್ಯಸ್ತೃ ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುರೋ ನಿಧರ್ತಾ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೨೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನ್‌ ಎಂದ್ಕೂ 
ಶತಂ ಕಶ್ರೀವಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿನಿ ಶ್ರವೋ$ಜರಮಾ ಶೆತಾನ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧- ೧೬ -೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಾನಶೀಲನೆಂದೂ, 


ಶ್ರಿರುತ್ತಮಾ ದೂಣಶಾ ರೋಚೆನಾನಿ ತ್ರಯೋ ರಾಜಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ನೀರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೬-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯತಿ ಕ್ರಿಸೆತಿ ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸುರಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತಶ್ಸರಃ ಎಂದು ಕಾಲಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, 
ಯೆಥಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ದಿವೋ ವಶಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೇಧಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೦-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 


.-ಅನಾಯಧಾಸೋ ಅಸುರಾ ಅದೇವಾಶ್ನಕ್ರೇಣ ತಾ ಅಸೆ ವಪ ಯು ಜೀಷಿನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೯೬-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರೆಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೈತ್ಯರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿರಸನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರ ನೆಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. 


ಸತ್ಪತಿ8-- ಸತಾಂ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ವಾ ಪಾತಾ ಸಾಯಣರು ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಪುರುಷರನ್ನು ಅಥವಾ 
ಅವರವರು ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳ ಫ ಫಲವನ್ನು ರಕ್ಷಿ ಸುವವನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ೯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸತಾಂ ಎಂದರೆ ಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಎಂದಾಗಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಸಕಲ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಈ ಸದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, Max Muller 
ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 
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NESS NN ಭಾಜ್ಯ ದ 


ಸತ್ರತಿ, Lord of men means Lord of real men, of heroes, and should 
not be translated as good lord (ಸತ್‌) sat by itself is frequently used in the 


sense of heroes, of men, physically rather than morally good. 
| [S. 0. E. XXXII] 


ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನು ಎಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಧಾಗಳಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರುವವರಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉದಾಹರ 
ಣೆಗಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಎರಡು ಯುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 

ತ್ವಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಯಃ | 

ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿವಿದ್ದ )ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ವಿಧರ್ತಃ ಸಚಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ ! 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸತಾಂ ವೃಷಭಃ ಅಸಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನೀರರಲ್ಲಿ ವೀರನು ಎಂದರ್ಥವೆಂದೂ, ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ್ಕ | 
ಸಮತ್ಸು ತ್ವಾ ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಣಂ ಸ್ರಸಧಿಂತಮಂ ಪರಿತಂಸಯೆಥ್ಯೈ ! 

ಸಜೋಷಸ ಇಂದ್ರಂ ಮದೇ ಶಕೋಣೀಃ ಸೂರಿಂ ಚಿದ್ಯೇ ಅನುಮದಂತಿ ವಾಜ್ಯೈಃ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೩-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮತ್ಸು ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಣಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೀರರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮಧವಾ ತೆರುತ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು ಧನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ತಾರಯಿತಾ ಪಾಪಾತ್‌ ಪಾತಕ 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸತ್ಯಃ ವಸವಾನಃ ಸಹೋದಾಃ- ಅಬಾಧ್ಯಃ ಸತ್ಯಫಲೋ ವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ತೊಂದರೆಗೆ 
ಸಿಲುಕದವನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಫಲವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವವನೆಂದೂ ಸತ್ಯ ಸದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಇದೇ ಸತ್ಯ ಪದವು ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅಜಾಧ್ಯಃ ಸತ್ಸು 
ಭವೋ ವಾ ಬಾಧಾತೀತನೂ ಅಥವಾ ಸತ್ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕವನೂ ಎಂದೂ ಈ ಪದದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬಾಧಾತೀತನಾಗಬೇಕಾದರೂ ಸಹ ಅವನು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿರದೆ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವ 
ಲಂಬಿಯೂ ಆಗಿರಬೇಕು. 


ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ ನೈತಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಹಕೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆ 
ಯುಳ್ಳವರು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸತ್ಯರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತ 


ಕಾರರೂ ಸಹ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
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ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಸು ತಾಯತೇ ಸತ್ರ ಭವಂ ಭವತೀತಿ” ವಾ | 
(ನಿ. ೩-೧೩) 
ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಸಜ್ಜನರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
ಯೆಂಬ ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೂ ಸಹಸ ಸಜ್ಜನರಿಗೇ ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸದ್ಗುಣಿಗಳ 


ಸತ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಫಲದಾತನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ನರ ವಾಗಿಯೂ ಘನ ಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿ 


ಗೊ ಸಹ ಈ ಭಾವವು ಯಾವ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ತೇ ದೇವಾ ಉತ್ಸೃಜ್ಯಾನೃತಂ | ಸತ್ಯಮನ್ವಾಲೇಭಿರೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯.೫-೧-೧೩-) 


ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಂ | ಶ್ರಯಾ ಸಾ ನಿದ್ಯಾ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಯೆಜ್ಞಂ ಕೃಶ್ತೇದಂ ಸತ್ಯಂ 
ತನವಾಮಹಾ ಇತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೧೮) 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದ್ದೆ ೈಢೆವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದರು. ತ್ರಯಾ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವೇದ 
ಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಗಳಾಗಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ AR ವಾದ ಕರ್ಮ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹರಡೋಣ ಎಂದು 
ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೇ ಇಂತಹ ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ, ಸಕಲ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದದ್ದೂ 
ಆದ ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಆತಶಿಸಿದೆ. 
ನಾಭಿರ್ಯತಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ । ಸತ್ಯಂ ವಾ ಖುತಂ ವಾ ಖುತಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಪ್ರಥಾ 
ಇತ್ಯೇವೈತೆದಾಹ ಸ ನೋ ನಿಶ್ವಾಯುಃ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ ಸ ನಃ ಸನ ಇಶ್ಯೇನೈತವಾಹ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ವಿಶ ನಿಯಮಕ್ಕೂ ಸ ಸತ ಕ್ಟೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ ಕಫವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂತಹ ಸತ್ಯವನ್ನು 


ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯಸ್ಸು 


ಸ್ಬು ಫಲರೂಪವಾಗಿ ದೊರಕು 


ವುದರಿಂದಲೂ ಸತ ಶ್ರಲಕ್ಟೂ ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಸಹ ವಿಶ ನಿಯಮವನ್ನೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ ವಶೃಕವಾದುದರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹಸ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ 
ಅನೇಕ ಸನ್ಫಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಭಿರ್ನವಗ್ಗೆ ೈರಭಿಜ್ಞಾ ಸತ್ವಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 
ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರೋ ದಶಭಿರ್ದಶಗ್ಗೆ ಕ ಸೂರ್ಯಂ ನಿವೇದ ತಮಸಿ ಕ್ಷಿಯಂತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೯-೫) 
ತ ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾದ ಆಸನ ಸಿ ತಾವಾನಃ ಕವಯಃ ಪೂವಮಾಣ್ಯಸಃ | 
ಗೂಳ್ಡಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತರೋ ಅನ್ವನಿಂದಸ್ತ್ರೃತೈಮಂತ್ರಾ ಅಜನಯೆನ್ನು ಸಾಸಂ!! 
(ಯ: ಸಂ. ೭-೭೬-೪) 


ಅಕಾಲ ಅವ. ೧೬೯) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 310 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖಯಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುದದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ 


ಮತ್ತು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೆ. 


ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಔಿತೆರಃ ಪರಾಸಃ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಖುತಮಾಶುಷಾಣಾಃ | 
ಶುಚೀದಯೆಸ್ಸೀಧಿತಿಮುಕ್ಸಶಾಸೆಃ ಶ್ಲಾಮಾ ಭಿಂದಂತೋ ಅರುಣೀರಪ ವ್ರನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨-೧೬) 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಈಗಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ತತ್ಸತ್ಯಮಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮರಾದ ಅಗ್ಟ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಜೋ ನ ಸ್ಲಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ತಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯೈಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೬೭-೫) 


ಕನಿಮಗ್ಗಿಮುಸ ಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಮಧ್ಪರೇ | ದೇವಮಮಿಾವಚಾತನಂ | | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨-೭೬) 
ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸನಿತಾ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಸಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ | 
ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತ್ಕೋ ಅಮತಿರ್ನ ಸತ್ಯ ಆತ್ಮೇವ ಶೇವೋ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಡ್ಯಾಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದು 
ದನ್ನೂ, ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುದುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಮಾನವರೂ ಸಹ ಅದೇ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಸತ್ಯದೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಛಾದಯನ್‌ ವಸೂನಿ ವಾ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿರುವನು. ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು 
ಎಂದೂ ವಸವಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸಹೋದಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಲವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೂ, 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷ ನಾಲನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಡ್ಛೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ.. ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವ ಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪಾಹಿ. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಚಾದಿಲೋಪೇ 
ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೆ 


ವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಸುರ- ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. 


ಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅಪಿತ್ವ ನಿಧಾನಮಾಡಿರು 


ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ ಪ ರ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 

ಸತ್‌ ಪತಿ? -ಸತಾಂಸಪ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ 


WW 


ತಿಃ ಸತ್ಸತಿಃ ಪತ್ಯಾವೈ ಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. 


-೨-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 


ಇತೊ 
ಆಂ 


ತರುತ್ರ8- ತ್ಯ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರೌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಥವಾ ಗ್ರಸಿತಸ್ವಭಿತ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಜಸ್‌. ಸೆಂಜ್ಞಾ ನ್ದ ಪೂರ್ವಕೋನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ 
ನಚನದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ ನಿತ್‌ ಸ 


್ರರದಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ 
ವಸವಾನಃ--ವಸ ಆಚ್ಛಾ ದನೇ. 


ಧಾತು. ಅಂತಃ ಸ ವ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾ 
ದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ Re ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾ 
ದೇಶ, ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌---(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರ ಸ್ಟ ಲಸ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಾಇರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದ 


ಸಹೋದಾ॥8-- ಸಹಃ ಬಲಂ ದದಾತೀತಿ ಸಹೋದಾ 


ಡುದಾಇ ದಾನೇ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಪಕ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಇತು. ವಿಟ್‌ $ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ ॥ 
| 
ದನೋ ನಿಶ ಇಂದ್ರ ಮೃಧ್ರವಾಚಃ ಸಪ್ತ ಯತು ರಃ ಶರ್ಮ ಶಾರದೀರ್ದರ್ತ್‌ | 


| | | 
ಯಣೋರಪೋ ಅನವದ್ಯಾರ್ಣಾ ಯೂನೇ ವೃತ್ರಂ ಪುರು ಕುತ್ಬಾ ಯ ರಂಧೀಃ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದನಃ | ನಿಶಃ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಧ್ರ$ವಾಚ।ಃ | ಸಸ್ತ | ಯತ್‌ | 


| | 
ರ8| ಶರ್ಮ | ಶಾರದೀ8 | ದರ್ತ್‌ | 

; | 
ಬುಣೋಃ | ಅಸಃ | ಅನವದ್ಯ | ಅರ್ಣಾಃ | ಯೊನೇ | ವೃತ್ರೆಂ | ಪುರು6ಕುತ್ಸುಯ | ರಂಧೀಃ || ೨॥ 


ಅಂ ೨೭೪. ೫. ಈ ೧೬.7] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 321 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಸಂಬಂಧ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಪುರಭೇದನಸವಮ ಯೇ ಮೃಧ್ರವಾಚೊ/| 
ಮರ್ಷಣವಚನಾ ವಿಶಸ್ತದೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದನಃ | ಅಡಮಯೆಃ « 
ದಮೇರಿದೆಂ ರೂಪಂ || ಯದ್ವಾ! ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ನದಃ | ಅನದಃ | ಅಶಬ್ದ್ಬಯೋಸಸುರಪ್ರಜಾಃ | 
ಅತಿಭಯಂಕರಶಬ್ದ್ಬಮಕರೋಃ ! ಕದೇತಿ ಆಹ | ಯೆದ್ಯದಾ ಶಾರದೀಃ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಾಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಏತತ್ಸಂವತ್ಸರಲಪ್ಷಕಃ | ಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯಂತಂ ದೃಢೀಕೃತಾ ಅಸಿ | ಸಪ್ತ ಪುರ ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಪುರೀರ್ದರ್ತ್‌ | ಅದಾರಯಃ ॥ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ದೃಣಾತೇರ್ಲಜ8 ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ರಾತ್ಸಸ್ಯ | ಫಾ. ಲೆ.೨.೨೪ | ಇತಿ ನಿಯೆಮಾತ್‌ ತಲೋಪಾಭಾವಃ || ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಹೇ ಅನವದ್ಯ 
ಕಾತರತ್ವಾನಿಂದಾನನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಣಾ ಅರಣಶೀಲಾ ಅಪಸ್ತದೀಯದುರ್ಗಸ್ಥಾನಾನ್ಯುದಕಾಶ್ರಯಾಣಿ 
ತಟಾಕಾದೀನ್ಯೃುಣೋಃ | ಅಗಮಯಃ ಪ್ರಾವರ್ತೆಯಃ | ಭಗ್ಗಾನ್ಯಕರೋಃ | ಏವಮುಸದೃತ್ಯ 
ಪುರುಕುತ್ಸಾಯೈತನ್ನಾಮ್ಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ನಿತ್ಯತರುಣಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ವೃತ್ರಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ 
ರಂಧೀಃ 1 ಅಸಾಧಯಃ | ಅಹನಃ | ಅಯಮೈತ್ನಿಹಾಸಿಕಸಸ್ತಃ | ನಿರುಕ್ತರೂಢ್ಯಾ ತು ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಮೃಧ್ರವಾಚೋ ನಿಶೋ ಮರ್ಷಣಧ್ವನಿಯುಕ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾ ದನಃ | ಅದಮಯಃ | 
ಅಶಬ್ದಯೋ ವಾ |! ಅವರ್ನಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕದಾ | ಯದ್ಯದಾ ಸಪ್ತ ಪುರಃ ಶಾರದೀರ್ದರ್ಶ್‌ 
ಸರ್ಪಣಸ್ಪಭಾವಾನ್ರತ್ಯಗ್ರಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಜಗತ್ತೊರಕಾನ್ಮೇಘಾನದಾರಯೆಃ ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಕೃತ್ವಾ ಹೇ ಅನವದ್ಯ ಅರ್ಣಾ ಅರಣಸ್ವಭಾವಾ ಅಸ ಯಣೋಃ | ಅಗಮಯಃ | ಪ್ರಾವರ್ತೆಯಃ 
ಕುಲ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ | ಅನಂತರಂ ಯೂನೇ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ವೃತ್ರಂ ಮುಖ್ಯಂ ಮೇಘ ಂ ರಂಧೀಃ | 
ಅಸಾಧಯಃ | ಅಹನ: | ಅಯಮರ್ಥಃ ತ್ವಂ ಹ ತೈದಿಂದ್ರ ಸಪ್ತ ಯೊುಧ್ಯನ್‌ | ಯು. ೧-೬೩-೭ | 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧ$ | ಯಾಸ್ಕಸ್ಕ್ವೇವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ್‌ | ದನೋ ದಾನಮನಸೋ ನೋ 
ಮನುಷ್ಯಾನಿಂದ್ರ ಮೃದುವಾಚಿಃ ಕುರು | ನಿ..೬.೩೧- | ಇತಿ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಶಾರದೀ॥--ನೂತನವಾದ (ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಕಟಿ ಲ್ಲಟ್ಟ) 

ಗ್‌ 
ಸಪ್ತ ಪುರ8--(ಅಸುರ5) ಏಳುಪುರಗಳನ್ನು | ದರ್ತ್‌_ಭೇದಿಸಿದೆಯೋ | (ತದಾ--ಆಗ) | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |(ತೈಂ-- ನೀನು)! ಮೃದ್ರವಾಚಃ--(ಕ್ಷಮಾಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ) ಮೃದುವಜನರಾದೆ ! ವಿಶಃ-- 
(ಆ ಪುರಗಳ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು (ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ) । ಶರ್ಮು--ಸುಖವಾಗುವಂತೆ | ದನ8- ನಮ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ (ಅತಿ 
ಭಯಂಕರ ಶಬ್ದಮಾಡಿದೆ)! (ಅನಂತರ) (ಹೇ) ಅನವದ್ಯ-- ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅರ್ಣಾಃ8-- ಪ್ರವಾಹ 
ಶೀಲವಾದ | ಅಪಃ ತದೀಯದುರ್ಗಸ್ತವಾದ ತಬಾಕಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಜುಣೋಃ-- ಹೊರಡಿಸಿದೆ (ಭಗ್ನಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದೆ) | (ಕಿಂಚೆ-ಮತ್ತು) 1 ಯೂನೇ- ತರುಣನಾದ | ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ-- ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜ 
ನಿಗೋಸ್ಟರ | ವೃತ್ರಂ -ನೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ರಂಧೀ8-ಸಂಪರಿಸಿದೆ | [ ಅಥವಾ (ಹೇ) ಇಂದ್ರ-- ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌. -ಯಾವಾಗ ! ಸಪ್ತ--ಸರ್ಪಣಸ್ತಭಾವಗಳೂ | ಶಾರದೀಃ-- ನೂತನಗಳೂ | ಪುರ8--(ವೃಷಿ 
ಯಿಂದ) ಜಗತ್ಸೂರಕಗಳೂ ಆದ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ವರ್ತ್‌ ಭೇದಿಸಿದೆಯೋ | (ತೆದಾ- ಆಗ) ಮೃಧ್ರನಾಚಃ- 
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ಮೃದುಧ್ವ ನಿವಿಶಿಷ್ಟಗಳಾದ ' ನಿಶಃ- - ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಶರ್ಮ ದನಃ- (ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ) ಸುಖವಾಗುವಂತೆ 
ನಮ್ರರನ್ನುಮಾಡಿದೆ (ಮಳೆಗರೆಸಿದೆ) | ಹೇ ಅನವದ್ಯ-- ಅನಿಂದಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅರ್ಣ8-- ಪ್ರವಹಣ 
ಶೀಲಗಳಾದ |. ಅಪೆ8- -ಉದಕಗಳನ್ನು | ಖುಣೋಃ--(ನದ್ಯಾದಿ ರೂಪವಾಗಿ) ಹೊರಡಿಸಿದೆ ; (ಅನಂತರ) | 
ಯೂನೇ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ-- ಯುವಕನಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ತರ ವೃತ್ರಂ-ಮುಖ್ಯಮೇಘವನ್ನು | 
ರಂಧೀಃ--ನಾಶಮಾಡಿದೆ] 


ಃ ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ ಏಳು ಪುರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಾಗ, ಕ್ಷಮಾಯಾಚಕರಾದ ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳ DR 
ನಮ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ಗ್ದೇಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದೆ). ಅನವದ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರವಾಹ 
ಶೀಲವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದೆ ; ತರುಣನಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಪರ ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


You have humbled the people, suing for pardon when you had 
destroyed their seven new cities: you the irreproachable, have dispersed 
the flowing waters: you have destroyed Vritra for the sake of the youthful 
Purukutsa, 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಐತಿಹಾಸಿಕಸರವಾದ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ನಿರುಕ್ತಪರವಾದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಇತಿಹಾಸಪರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮೃಧ್ರವಾಚಃ-- ಮರ್ಷಣವಚನಾ8। ಈ ಸದನವು ವಿಶಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣದ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. . ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅನನು ವೃತ್ರಸಂಬಂಧ್ಯಸುರಾ 
ಣಾಂ ಪುರಭೇದನಸಮಯೇ ಮರ್ಷಣವಚನಾಃ ತದೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದನಃ 
ಅದಮಯಃ.--ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಅಸುರನ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಾಗ ಅಲ್ಲಿಯ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೃದುವಾದ ವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವ ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಶಿಸಿರುವನು ಎಂದೂ, ಯೆದ್ವಾ- 
ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ ಅನದಃ ಅಸುರಪ್ರಜಾಃ ಅತಿಭಯಂಕರಶಬ್ದಮಕರೋಃ | ದನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಮು ಧಾತು 
ನಿನ ರೂಪವೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ. ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ದನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ನದಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೃದುವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುವಹಾಗೆಯೂ, ಅವರಿಗೆ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗುವಹಾಗೆಯೂ 
ಅವರಲ್ಲಿ (ವರ್ತನವು) ಸ್ಥಿತಿಯು ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶಾರದೀಃ ಸಸ್ತೆಪುರಃ ದೆರ್ತ್‌- ಶಾರದೀಃ ಎಂಬ ಪದವು ನೂತನ (ಹೊಸದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಹೊಸದಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತ 


~~ 
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ವಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸಂದವರಿಗೂ ಭೇದಿಸಲಾಗದಿರುವಹಾಗೆ ದೃಢವಾಗಿರುವ ಅಸುರರ ಏಳು ನಗರಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ 
ನಾಶಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅನವದ್ಯ ಅರ್ಣಾ8ಃ ಆಪಃ ಯೋ ಅನವದ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ಕಾತರತ್ವ (ಭಯ; ರೂಪವಾದ 
ನಿಂದೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಹೆದರದಿರುವವನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದನಂತರ ತದೀಯ ದುರ್ಗಸ್ಥಾನಾನಿ ಉದಕಾ- 
ಶ್ರಯಾಣಿ ತಟಾಕಾದೀನ್‌ ಸ್ರಾವರ್ತಯಃ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರು 
ವಂತೆಯೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಕೆರೆಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇರುವ ರೂಪಾಂಶರವಾಗಿರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿ 
ರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ವ ೈತ್ರಂ ರಂಧೀಃ--ಇಂದ್ರನು ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದು ರಾಜನಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುನ ಅಭಿಪಾ ೨್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ-- ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ವಿಶಃ 
ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿರೂಪವಾಗಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೃಧ್ರ ವಾಚ ಮರ್ಷಣದಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, RA ಧ್ವನಿಯೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವೂ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅವನು ಮಾಡಿರುವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಪ್ತೆಪುರಃ ಶಾರದೀರ್ದತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸರ್ಪಣಸ್ಟಭಾ 
ವಾನ್‌ ಪ ತ್ಯ ಗ್ರಾನ್‌ ವೃಷ್ಠಾ ಸ್ಯಾ ಜಾಗರೂಕಾನ್‌ ಮೇಘಾನದಾರಯಃ ಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ನೂತನ 
ವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಿಯ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕವಾಗಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೀಳಿರುವನು 
ಎಂದು ಭಗ ಮಾಡಿದೆ. , ಅನವದ್ಯ ಅರ್ಣಾಃ ಅಪಃ ಯಣೋಃ ಅರಣಸ್ವಭಾವಾ ಅಪಃ ಪ್ರಾವನರ್ತಯಃ 
ಕುಲ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಅನವದ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರವಾಹ 
ರೂಪದಿಂದ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಕಾಲುವೆಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ವೃಷ್ಠು ಪತ್ರ ದಕಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸಿದನು ಎಂದು ne ಹೇಳಿದೆ. ಯೂನೇ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ವೃತ್ರಂ ರಂಧೀಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರ 
ಶಬ ಸ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ತರುಣನಾದ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು 

ಳಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ಸಪ್ತೆ ಯುಧ್ಯನ್‌ ಪುರೋ ವಜ್ರಿನ್‌ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ದರ್ದಃ | 
ಬರ್ಹಿ ರ್ನ ಯತ್ನುದಾಸೇ ವೃಥಾ ನರ್ಗಂಹೋ ರಾಜನ್‌ ವರಿವಃ ಪೂರವೇ ಕಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೩-೭) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಪ್ರತಿಷಾದಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ “ದಾನಮನಸೋ ನೋ ಮನುಷ್ಯಾನಿಂದ್ರ ಮೃದುವಾಚಃ 
ಕುರು: (ನಿ. ೬-೩೧) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೃಥಧ್ರವಾಚಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು, ಯಜಮಾ 
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ನರು ಮೃದುವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿ ಇರುವಂತೆಯೂ. ದಾನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಐಕ್ತ್ವ್ವಾಕುವಂಶದವನೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ತಿಳಿ ಯಬರುತ್ತದೆ. 
ಪುರುಕುತ್ಸೋ ದೌರ್ಗ್ಗಹೇಣೇಜ ಐಬಸ್ತಾಕೋ ರಾಜಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೪೦೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಐಕ್ಷ್ವಾಕು ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ದೌರ್ಗಾಹರೂಪವಾದ ೮ಶ್ವಮೇಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು, 


ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಪಿತರಸ್ತ ಆಸನ್ಸೃಸ್ತ ಯಷಯೋ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೨-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದೌರ್ಗಹ ಎಂಬ ಪದ 
ವನ್ನು ಅಂಕಿತನಾಮವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದುರ್ಗಹಸ್ಯ ಪುತ್ರೇ ಪುರುಕುತ್ಸೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ವಂ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ಸಪ್ತ ಯುಧ್ಯನ್ಸುರೋ ವಜ್ರನ್ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ದರ್ದಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಯತ್ನುದಾಸೇ ವೃಥಾ ವರ್ಗಂಹೋ ರಾಜನ್ವರಿವ8 ಪೂರವೇ ಕಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೩-೭) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಅಧಾರದಿಂದ ಇವನು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಸಮಕಾಲೀನನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನೇಮ ತೇ$ವಸಾ ನವ್ಯ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಪೂರವಃ ಸ್ತವಂತ ಏನಾ ಯಜ್ಞಃ! 
ಸಪ್ತ ಯತ್ಪುರಃ ಶರ್ಮ ಶಾರದೀರ್ದ್ವರ್ದನ್‌ ದಾಸೀಃ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೬-೨೦-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಸನು ಪೂರುವೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ದಾಸರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಿದವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇವನಿಗೆ ತ್ರಸದಸ್ಕುನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಪುತ್ರನು ಪುರುಕುತ್ಸನ ಮರಣಾನಂತರ 
ಹುಟ್ಟಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀಹಿ ವಾಮದಾಶದ್ದವ್ಯೇಭಿರಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ನಮೋಭಿಃ | 
ಅಥಾ ರಾಜಾನಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಸ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ದದಥುರರ್ಧದೇವಂ [| 
(ಖು. ಸಂ ೪-೪೨-೯) 


ಎಂಬತ ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪತ್ಲಿಯು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಾಗ 
ಶ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆಯುವಂತೆ ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂದಿದೆ. ಈ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪುರುಕುತ್ಸನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದನಂತರ ಅವನ ಸತಿಯು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ಹಡಿ 
ದಳೆಬಂ ಕಥೆಯಿದೆ. 
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ಯಾ ॥ 


| ವಾ ಪ 
(ವ | ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ 


ದನ8--ದಮು ಉಪಶಮೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮೃಧ್ರವಾಚಃ--ಮೃಧ್ರಾ ವಾಕ್‌ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಬಹುದ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದರ್ತ್‌ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ತಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎರಿಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲ:ಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತ್‌ ಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಖುಣೋಃ-- ಬುಣು ಗತೌ. ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಿಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ತನಾದಿಕೃಇ*ಭ್ಯಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಸ॥--ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹ.ವಚನಾಂತರೂಪ, ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೂನೇ--ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಶ್ವ್ಚಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ಭಿಶೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. 

ರಂಧೀ8--ರಧ ಹಿಂಸಾ ಸಂರಾದ್ಭ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌: ಇಕಾರ 
ಲೋಪ.. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ.: ಆರ್ಧಧಾತುಕ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. 
ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಸೃಕ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಇಟಈಟ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೨೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ರಧಿಜಭೋರಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾ 
ಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. . ॥ ೨॥ 


AN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಜಾ ನೃತ ಇಂದ್ರ ಶೂರಸತ್ತೀರ್ದ್ಧ್ಯಾಂ ಚ ಯೇಭಃ ಪುರುಹೂತ ನೂನಂ | 


| | | 
ರಶ್ಷೋ ಅಗ್ನಿಮಶುಷಂ ತೂರ್ವಯಾಣಂ ಸಿಂಹೋ ನ ದಮೇ ಅಪಾಂಸಿ ವಸ್ತೋಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೩. ಸೂ. ೧೭೪. 


ಲು 
Mo 
ಈ. 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ | ವೃತೆಃ | ಇಂದ್ರ | ತೂರಇಪೆಕ್ನೀಃ | ದ್ಯಾಂ | ಚ ಯೇಭಿಃ | ಪುರು5;ಹೂತ | ನೂನೆಂ | 
2 | | | 
ರಸ್ಷೋ ಇಕಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪಸಂ | ತೂರ್ವಯಾಣಂ | ಸಿಂಹಃ ನ! ದಮೇ | ಅಪಾಂಸಿ | ವಸ್ತೋಃ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೂರಪತ್ನೀಃ ಶೂರೈ ರಶ್ಷೋಭಿಃ ಪಾಲಿತಾ ವೃತಃ | ವರ್ತೆಂತ ಆಸ್ಪಿತಿ ವೃತೋ$- 
ಸುರಪುರೀ8। ಯವ್ವಾ |! ಶೂರಾ ಯಜಮಾನಾಃ | ತೈಃ ಪಾಲಿತಾ ವೃತೋ ನೇದಿಭೂಮಿಾಃ | ಅಜ | 
ಗಚ್ಛ ಜೇತುಂ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ದ್ಯಾಂ ಚ ನೂನಮವಶ್ಯಮಜ | 8೦ ತ್ರಮೇಕೆ ಏವ ನ | ಹೇ ಪುರುಹೂತ 
ಬಹುಭಿರ್ಬಹುಧಾ ವಾಹೂತೇಂದ್ರ ಯೇಭಿರ್ಮರುದಾದಿಭಿರನುಗತೋಸಿ ತೈಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ | ತಥಾ 
ಕೃತ್ಹಾಶುಷಮಾಶೋಷಯಿತಾರಮಶಾಂತೆಂ ವಾ ತೂರ್ವಯಾಣಂ ತೂರ್ಣಗಮನಮಗ್ಗಿಂ ವೈದ್ಯುತಂ 
ಹೋಮಾಧಾರಂ ವಾಗ್ನಿಂ ರಸ್ಷೋ! ರಕ್ಷಸ್ತೈವ | ಕಿಮರ್ಥಂ ರಕ್ಷಣಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ದಮೇ ಗೃಹೇ5- 
ಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವನ್‌ ವಸ್ತೋರ್ವಸ್ತುಂ | ಯೆದ್ವಾ | ವಾಸಯಿತುಂ ಸ್ಥಾಪಯಿತುಂ | 
ಕಾರಯಿತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಜ್ಞದ್ದಿಟ್ಟು ಹತೇಸ್ವಗ್ಗೌ ಸುಸ್ಥಿರೇ ಸತಿ ಯಾಗಾದ್ಯನುಷ್ಠಾನಪರಃ 
ಸ್ಥಾಸ್ಯಾಮಾತೃರ್ಥಃ | ರಸ್ತಣೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಹ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯಭೂತಂ ವನಂ 
ಗಜಾದ್ಯುಪದ್ರವಸರಿಹಾರೇಣ ರಕ್ಷತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸುರಪುರಭಂಗಗಮನೇ ವಾ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ|। ಸಿಂಹೋ 
ಯಥಾ ನಿರ್ಭಯೋ ನಿರೋಧಿಮೃಗಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಧಾವತಿ ತದ್ಪತ್‌ || 


ಇ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ಶೂರಪತ್ಲೀಃ-ಶೂರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಪಾಲಿತವಾದ | 
ವೃತಃ- ಅವರ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಅಸುರನಗರಗಳನ್ನು |. ಸಿಂಹಃ ನ-ಸಿಂಹವು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಇತರ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವಂತೆ | ಅಜ--(ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ) ಹೊರಡು! [ಅಥವಾ ಶೂರಪೆತ್ಚೀ8-- 
ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ |. ವೃತಃ- ವೇದಿ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) । : ಅಜ--ಹೋಗು] 
(ಅನಂತರ) | ದ್ಯಾಂ ಚೆ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ! ನೂನಂ (ಅಜ)-- ಅವಶ್ಯವಾಗಿ (ಹೋಗು) | ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ-- 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಆಹೂತನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ 
ಮರುದಾದಿಗಳು ಯಾರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | (ಅಜ --ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎನಡು ಸ್ಪಳಗಳಿಗೂ 
ಹೋಗು) | ಅನಂತರ | ಅಕಶುಷಂ--ಶೋಷಕನೂ ಅಥವಾ ಅಶಾಂತನೂ 1 ತೊರ್ವಯಾಣಂ-- 
ಶೀಘ್ರಗಮನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ನೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಹೋಮಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಡಮೇ- 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ! ಅಪಾಂಸಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು. ಮಾಡುತ್ತಾ | ವಸ್ತೋಃ--ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ | [ಅಥವಾ 
ಅಪಾಂಸಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಸ್ತೋ- ಸ್ಥಾ ಪಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಪರ। ] ಸಿಂಹಃ ನ. ಸಿಂಹವು ಸ್ವಾಶ್ರಯ ಭೂತವಾದ 
ವನವನ್ನು ಉಪದ್ರವಾದಿ ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ) | ರಶ್ಷೋ--ರಕ್ಷಿಸು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾದ 
ಮರುದಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಚರಿತನಾಗಿ, ರಾಕ್ಷಸಪಾಲಿತವಾದ ಅಸುರ ನಗರಿಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು, ಸಿಂಹೆವು ಇತರಪ್ರಾಣಿ: 
ಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ನುಗ್ಗುವಂತೆ, ಹೊರಡು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ಹೋಗು; ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳವನೂ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ 


೪) 
ಅಶಾಂತನೂ, ಆದ ಹೋಮಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು 


\ 


English Translation. 


Go to the cities inhabited by the Rakshasas, and thence to heaven 
(attended), receiver of many sacrifices, by those who (attend you). Defend, 
hike a lion, the untamed, quick-moxing Agni, that he may abide in his 


dwelling, fulfilling his functions. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶೂರಪತ್ಮೀ8- ಈ ಪದವು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶೂರೈಃ ರಶ್ಷೋಭಿಃ ಪಾಲಿತಾಃ ವೀರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು 
ಗಳಾಗಿಯೂ, ವರ್ತಂತೇ ಆಸ್ಪಿತಿ ವೃತಃ ರಾಕ್ಷಸರು ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಸುರನಗರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಶೂರಾಃ ಯೆಜಮೂನಾಃ ತೈಃ ಸಾಲಿತಾಃ ವೃತಃ ವೇದಿಭೂಮಿಾಃ ಶೂರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಜಮಾನರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವರಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗಳು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು 
ಅಸುರಪಾಲಿತವಾದ ನಗರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನೂ ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುರುಹೂತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಪುರುಭಿಃ ಬಹುಧಾ ವಾ ಆಹೂತ 
ಬಹಳಮಂದಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅನೇಕನಿಧೆವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಆಹೂತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಯೇಭಿಃ ದ್ಯಾಂ ಚ ನೂನಂ ಅಜ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವಕಾರಣ ಅವರೊಡನೆಯೇ 
ಅಸುರನಗರವನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಅಥವಾ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ದ್ಯಾಂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಲಿ 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಶುಷಂ ತೊೂರ್ವಯಾಣಂ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿವೆ. ಅಶೋಷಯಿತಾರಂ ಅಶಾಂತಂ ವಾ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶೋಷಿಸುವವನು ಮತ್ತು 
ಉಪಶಾಂತನಾಗದೆ ಇರುವವನು ಎಂದೂ, ತ್ರರೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಂ-ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯಾದರೊ ಆಗಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಇ 
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ದಮೇ ಅಸಾಂಸಿ ವಸ್ತೋಃ--ಗೃಹೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವನ್‌ ವಸ್ತುಂ | ಯದ್ವಾ ವಾಸಯಿತುಂ 
ಸ್ಥಾಪಯಿತುಂ ಕಾರಯಿತುಂ | ದಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಪಃ ಎಂಬ 
ಹದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ವಸ್ತೋ ಎಂಬ ಸದವು, ವಾಸವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಾಗ 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ, ಯೆಜ್ಞದ್ಧಿಟ್ಟು ಹತೇಷು ಅಗ್ನೌ ಸುಸ್ಥಿರೇ ಯಾಗಾದ್ಯನುಷ್ಕಾನಪರಃ ಸ್ಥಾಸ್ಕಾಮಿ 
ಎಂಬ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಿಂಹಃ ಇವ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರಕೃತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 
ಸಿಂಹೆಕೃತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಂಹದ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ವನವು ಗಜಾದಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಉಪದ್ರವಪರಿಹಾರ 
ಫಲಕವಾಗಿರುವುದು, ಇದರಂತೆ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನರಕ್ಷಣೆಯು ಯಜ್ಞ ವಿಘ್ನ ಕಾರಿಗಳಾದ 
ಅಸುರರ ಉಪದ್ರವನಾಶಫಲಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಷನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಅಸುರ ಭಂಗಗಮನೇ ವಾ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಉದ್ರಿಕ್ತಭಾವದಿಂದ ಹೋಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಸಿಂಹೋ 
ಯಥಾ ನಿರ್ಭಯೋ ವಿರೋಧಿಮೃಗಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಧಾವತಿ ತದ್ಧತ್‌ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಸಿಂಹವು ತನ್ನ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಮೃಗಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಯಾನ ಭಯವೂ 
ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಲು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಆಜಾ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವ್ಯಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವೃತಃ ಕ್ರಿಸ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಯೇಭಿಃ-.-ಯಚ್ಛ ಬ್ಬ. ಭ್ಲಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕ 
ವಾದುದರಿಂದ ಬತ್ತ. 


ಭು 


ಪುರುಹೊೂತೆ“ಪುರುಭಿ: ಹೂತಃ ಪುರುಹೂತಃ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಕ್ಷೋ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೂರ್ವಯಾಣಮಃ-- ತೂರ್ವಂ ಯಾನಂ ಯಸ್ಯ, ತಮ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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TNS 


ಅಸಾಂಸಿ-- ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾ ಯಾಮ್‌ (ಉ ಸೂ: ೪-೬೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಸ್ತ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವಸ್ತೋ8--ವಸ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೋಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩! 


7 
ಭಾ ರಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಶೇಷನ್ಸು ತ ಇಂದ್ರ ಸಸ್ಮಿನ್ಯೋನೌ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಪನೀರವಸ್ಯ ಮಹಾ | 


ಜ್ಯ ಶ್‌ oe 9 
ಸೃಜದರ್ಣಾಂಸ್ಯವ ಯದ್ಯುಧಾ ಗಾಸ್ತಿ 


© 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಶೇಷನ್‌ | ನು! ಶೇ | ಇಂದ್ರ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ |! ಯೋನ್‌ೌ | ಪ್ರ$ಶಸ್ತಯೇ | ಪವೀರವಸ್ಯ | ಮಹ್ನಾ | 


| | ( | 
ಸೃಜನ್‌ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ಅವ | ಯತ್‌ | ಯುಧಾ | ಗಾಃ! ತಿಷ್ಕತ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ | ಧೃಷತಾ | ಮೃಷ್ಟ | 


| 
ವಾಜಾನ್‌ | ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತ್ರವಃ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾನೇ ನಾ ಯೋನ್‌ೌ ಸ್ವಕೀಯೇ 
ಸ್ಥಾನೇ೦ತರಿಕ್ಷೇ ವಾ! ಯೋನಿರಂತೆರಿ್ಷಂ | ನುಕ್ಸಿಪ್ರಂ ಶೇಷನ್‌! ಶೇರತಾಂ! ಶೀಜಕೋ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ। 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ || ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಪ್ರಶಂಸನಾಯ 
ತೃತ್ಸು,ತೆಯೇ | ಶ್ವನ್ಮಹಿಮಚ್ಞಾಸನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 8೦ ಸೇವನಾದಿಸಾಧನೇನೇತಿ ಆಹ! ಪನೀರವಸ್ಯ 
ಕುಲಿಶಸ್ಯ ಕುಲಿಶಶಬ್ದಸ್ಯ ವಾ ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ | ತ್ವದ್ವಜ್ರಪ್ರಹಾರೇಣ ಹತಾ ಮೇಘಾಃ ಶತ್ರವೋ 
ವಾ ತತ್ರೈವ ಶೇರತೇ ನಿಷಾಶೇನ ಸಲಾಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಯೆದ್ಯದಾ ಯುಧಾ ಪ್ರಹರಣಸಾಧನೇ- 
ನಾಯುಧೇನ ಯುದ್ಧೇನ ವಾ ಗಾಃ ಗಚ್ಛೆಸಿ ತೆದಾಣಾಂಸ್ಕುದಕಾನ್ಯವ ಸೃಜತ್‌ | ಅವಾಸೃಜಃ | 
ಅವನಾಜ್ಮುಖಮಸಪಾತಯೆಃ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ತದರ್ಥಂ ಹರೀ ಅಶ್‌ ತಿಷ್ಠತ್‌ | ಅಧ್ಯತಿಷ್ಮಃ || 
ಅತ್ರಾಪಿ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯೆ ಯಃ ॥ ಯದ್ವಾ! ಯದಾ ಹರೀ ಅಧಿತಿಷ್ಠಸಿ ತವಾವಾಸೃಜ8 | ಅಥೈನಂ ಕೃತ್ವಾ 
ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಸಸ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಮೃಷ್ಟ | ಶೋದಧಯ | 
ಪ್ರವರ್ಧಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎನ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ಇಆ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು (ಮೇಘಗಳು) | ಸಸ್ಮಿನ್‌--ಸಮಸ್ತ 
ನಾದ ಅಥವಾ ಸಮಾನವಾದ |. ಯೋನ್‌ೌ--ಸ್ವಕೀಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ (ಮೇಘಫೆದಲ್ಲಿ). ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಸನೀರವಸ್ಯ--ವಜ್ರಾಯುಧದ ಅಥವಾ ವಜ್ರಾಯುದದ ಶಬ್ದದ | ಮಹ್ಮಾ- ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ 
(ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ನು-ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ |. ಶೇಷನ್‌--ಬೀಳಲಿ। (ಕಿಂಚ 
(ಮತ್ತೂ) | ಯೆೊತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಯುಧಾ--ಪ್ರಹರಣಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಿಂದ 
(ವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ) | ಗಾ8-ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ | (ತದಾ--ಆಗ) | ಅರ್ಣಾಂಸಿ-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅವ 
ಸ್ಫಜತ್‌ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳಿಸುತ್ತೀಯೇ | (ತೆಡರ್ಥಂ- ಅದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ) | ಹೆರೀ ಹೆರಿನಾಮಕ 
ವಾದ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ತಿಷ್ಠ ತ್‌ ಆರೋಹಿಸುತ್ತೀಯೇ (ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿ) | ವಾಜಾನ್‌-ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು | ಧ್ರೃಷತಾ--ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಮೃ ಷ್ಟ ಶೋಧಿಸು ( ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪರಾಭೂತರಾದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ, ಬಿದ್ದಿರಲಿ (ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಛಿನ್ನವಾದ ಮೇಘಗಳು 
ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರಲಿ); ನಿನ್ನ ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೇರಿ 
ಯುದ್ಧಾಭಿಲಾಷಿಯಾಗಿ (ಆಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ) ಹೋಗಿ, ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಈ ನಿನ್ನ ಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾನ್ರವು ಅಭಿನೃದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Let (your foes, Indra,) humbled by the might of your thunderbolt, 
rest in their own station, for your glory : when you move, (armed) with 
your weapon, you send down the waters : arresting your horses, increase, by 


your power, ( the abundance of ) food. 


ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಯೋನಾ ತನು ಶೇಷನ್‌ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ತೇ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಯೋನೌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯೋನಿ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಸಠಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು-- 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ನಿಭ್ವಾ | 


ಯಥಾ ಪ್ರಸೊತಾ ಸವಿಶುಃ ಸನಾಯ ಏನಾ ರಾತ್ರ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈ ಕರ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 
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ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ಥಾನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು... 

ಯ ಈಂ ಚಕಾರ ನ ಸೋ ಅಸ್ಕ ನೇದ ಯ ಈಂ ದದರ್ಶ ಹಿರುಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ | 

ಸ ಮಾತುರ್ಯೋನಾ ಪರಿನೀತೋ ಅಂತರ್ಬಹುಪ್ರಜಾ ನಿರ್ಯತಿಮಾ ವಿವೇಶ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪ ೩೨) 

ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿರಂತರಿಕ್ಸಂ ಮಹಾನವಯವಃ ಪರಿನೀತೋ ವಾಯುನಾ ಅಯೆಮಹೀತರೋ ಯೋನಿರೇತ- 
ಸ್ಮಾದೇವ ಪರಿಯುತೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೨-೮) ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಗರ್ಭವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಹಾಗೆ 
ವಾಯುವಿಸಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳುಳ್ಳ ಮೇಘದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿಸದ 
ದಿಂದ ಸರಾಮೃಸ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯೋನಿ ಶಬ್ದವು ಕಾರಣ, ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ, ವಾಸಸ್ಥಾನ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಅಣಃ, ಕೋದಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಪದವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಲಿ. ೨.೨9) 
ಬುತಸ್ಯ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಾ ಗುರ್ಭುವತ್ಬರಿಷ್ಟಿರ್ದ್ಯಾರ್ನ ಭೂಮ | 
ವರ್ಧಂತೀಮಾಪೆಃ ಪನ್ಹಾ ಸುಶಿಶ್ಚಿಮೃತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೫.೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಕಾರಣಿಭೂತೇ ಜಲೇ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ 
ಜಲದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, 
ದೇವಂ ವೋ ದೇವಯಜ್ಯಯಾಗ್ನಿಮಾಳೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
ಸಮಿದ್ದೆಃ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹ್ಯೃ$ತೆಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದ॥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೧-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಂ | ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ಸಹಕಾರಿಯಾದ ಸಾಧನವೆಂದೂ, 


ದುರೋಕಶೋಜಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಮೈ | 


ಚಿತ್ರೋ ಯದಭ್ರಾಟ್‌ ಚ್ಛೇತೋ ನ ನಿಸ್ತು ರಥೋ ನ ರುಕ್ಮೀ ಶ್ವೇಷಃ ಸಮತ್ಸು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೬-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದೂ, pi 
ಯಮಿಂ ದ್ವಾ ಸವಯೆಸಾ ಸಪರ್ಯತೆಃ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಮಿಥುನಾ ಸಮೋಕಸಾ | 
ದಿವಾನ ನಕ್ತಂ ಪಲಿಶೋ ಯುವಾಜನಿ ಪುರೂ ಚರನ್ನಜರೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಸ ತ್ತಿ ಸ್ಥಾನನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ 
4 ಇ 
ವೇದಿಷದೇ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯ ಸುದ್ಯುತೇ ಧಾಸಿಮಿವ ಪ್ರ ಭರಾ ಯೋನಿಮಗ್ನಯೇ | 


ವಸ್ತ್ರೇಣೇವ ವಾಸಯಾ ಮನ್ಮನಾ ಶುಚಿಂ ಜ್ಯೋತೀರಥಂ ಶುಕ್ರವರ್ಣಂ ತನೋಹನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧) 
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ಹ madras ಸಾನ ಮಾಡೂರು jie SS SN SAAN 
~ ಇ ಗ್‌” 
ಇನ he | ANNA ಇ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಎಂದೂ ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವುವು. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಗಳು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವರು ಇದ್ದಂತೆಯೇ 
ಅಡಗಿರಲ್ಕಿ ಅಥವಾ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪನೀರವಸ್ಯ ಮಹಾ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇಸನಿಃ ಎಂಬ ಸದನವು ವಜ್ರಾಯುಧದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕ್ರರು-- 


ಪಾನೀರವೀ ತನ್ಯತುಕೇಕೆಪಾಡಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಸ್ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫.೧೩) 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ. ಪವಿಃ ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ ಯೆದ್ದಿ ಪುನಾತಿ ಕಾಯಂ, ತದ್ವತ್‌ ಪನೀರಮಾಯುಧಂ 
ತೆದ್ಧಾನಿಂದ್ರಃ ಪೆನೀರವಾನ್‌ ಪನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಳ್ಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಆ ಮುಳ್ಳಿನಿಂದ ಶರೀರವು 
ಶೀಳುವುದರಿಂದ ಮುಳ್ಳಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿರುವಕಾರಣ ಆಯುಧವು ಪವೀರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ 
ಆಯುಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಸನೀರಪಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು-- 


ಸವೀರನಸ್ಯ ಎಂಬ: ಪದಕ್ಕೆ ಕುಲಿಶಸ್ಯ--ನಜ್ರಾಯುಧದ, ಅಥವಾ ಕುಲಿಶಶಬ್ದಸ್ಯ ವಜ್ರಾಯುಧ ಎಂಬ 
ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ವಜ್ರಾಯುಧದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತ್ಚದ್ವಜ್ರಪ್ರಹಾರೇಣ ಹತಾಃ ಮೇಘಾಃ 
ಶತ್ರವೋ ವಾ ತತ್ರೈವ ಶೇರತೇ ನಿಸಾತೇನ ಸಲಾಯಂತೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟನಿಂದ ಮೇಘಗಳಾಗಲಿ, 
ಶತ್ರುಗಳಾಗಲಿ, ಅಲ್ಲಿಯೇ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಅಡಗಿಹೋಗುವರು ಅಥವಾ ಓಡುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಇದು (ಈರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯು) ಪ್ರಶಂಸನಾಯ ತ್ವತ್ಪುತೆಯೇ ತ್ವನ್ಮಹಿಮಜ್ಞಾಸನಾಯ ಇಂದ್ರನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯತ್‌ ಯುಧಾ ಗಾಃ ಅರ್ಣಾ ಅವಸೃಜತ್‌ ಯದಾ ಪ್ರಹರಣಸಾಧನೇನ ಆಯುಧೇನ 
ಯುದ್ಧೇನ ವಾ ಗಚ್ಛಸಿ ತದಾ ಉದಕಾನಿ ಅವಾಸೃಜ8 | ಯತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಯದಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.. ಯುಧಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಹಾರಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಯುದ್ಧವೂ 
ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗಲೂ ಅಥವಾ ತನ್ನಆಯು 
ಧದೊಡನೆ ಇರುವಾಗಲೂ ಅವನು ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವನು (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು) 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೀರಪುರುಷನು ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವಾಜ್ಮುಖರಾಗಿ ಅವರು ಬೀಳುವಂತೆ ಕೆಡವುವನು ಎಂಬ ಲೋಕರೀತಿಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅವಾಜ್ಮಖಮಪಾತೆಯೆಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಹರೀ ತಿಷ್ಠತ್‌ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, ಹರೀ ಇಂದ್ರ ಸ್ಕ, (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹರೀ 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿರುನುದಜೆೇದೂ, ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ 
(ಅಶ್ವ ವನ್ನು) ವಾಹನವಾದ ಹರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು  (ಆರೂಢೆನಾಗಿ) Si Bod ಯದಾ ಹರೀ 
ಅಧಿತಿಷ್ಠ ಸಿತೆದಾ ಅವಾಸ ಜಃ | ವೃಃ ಸ್ರ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನಿರಿಸಿಿ, ವಾಜಾನ್‌ ಧೃಷತಾ 
ಮೃಷ್ಟ ಎಂಬ ವ.ಕ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಭ್‌ ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಅನ್ನಾನಿ ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತನ್ನ ಇತರರನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಧರ್ಷಕೇಣ ಸಾಮರ್ಥೇನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಎ 

ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಯೋ 
ಗವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಶೇಷನ್‌ ಶೀಜ” ಸ್ಪಪ್ನೇ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚಲೋಪೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅಂತ್ಯ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರೋಂತೆೈಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಸಸ್ಮಿನ್‌ “ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆಶಸ್ತಯೇ.--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ಫಜತ್‌- ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಬಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋಪ. ಶ ವಿಕರಣ, ಇದು ಜಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯುಧಾ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು, ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧:೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿಸ್ಕತ್‌--ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪುರುಷ ವ್ಯತ್ಯಯ, ಲಜ್‌  ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯ ತಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


334 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೭೪. 


ಧೃಷತಾ ಡೊ ಇಸಿಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಳ್ಫ್ಯೇ. ಧಾತು. ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
`` ಪರದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ. ಏಕವಚನ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೃಷ್ಟ--ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಾದೇಶ. 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುತ್ತ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ 
iio 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | [ 
ವಹ ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರ ಯಸ್ಮಿಲ್ಬಾಕನ್ನ್ಯೂಮನ್ಯೂ ಯಜ್ರಾ ವಾತಸ್ಕಾಶ್ವಾ | 


| | 
ಪ್ರ ಸೂರಶ್ರಕ್ರಂ ವೃಹತಾದಭೀಕೆಆಭಿ ಸ್ಪೃಥೋ ಯಾಸಿಷದ್ವಜ್ರಬಾಹುಃ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | | 
ವಹ ಕುತ್ಸಂ | ಇಂದ್ರ! ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಚಾಕನ' | ಸ್ಫೂಮನ್ಯೂ ಇತಿ | ಬುಜ್ರಾ | ವಾತಸ್ಯ | ಆಶ್ವಾ | 
| | | | 
` ಪ್ರ | ಸೂರಃ | ಚೆಕ್ರಂ। ವೃಹೆತಾತ್‌ | ಅಭೀಕೇ! ಅಭಿ! ಸ್ಪೃಧಃ। ಯಾಸಿಷತ್‌ | ವಜ €ಬಾಹು8ಃ 1೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕುತ್ಸಮೇತನ್ನಾಮಾನಮೃಷಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸ್ಫೂಮನ್ಯೂ | ಸ್ಯೂಮಕನಮಿತಿ ಸುಖ- 
ನಾಮ | ತದಿಚ್ಛೆಂತೌ ಸತತಗಾನಿನ್‌ ವಾ ಯಜ್ರಾ ಯಜುಗಾಮಿನ್‌ ನಾತಸ್ಕ್ಯ ವಾಯೋಃ ಸಮಾ- 
ನನೇಗಾನಶ್ವಾ ತದೀಯಾವಶ್ಶ್‌ ವಹ! ಪ್ರಸ್ಥಾಸಯ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಹವಿಷಿ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ 
ಕುತ್ಸಂ ಚಾಕನ್‌ ಕಾಮಯಸೇ .ತರ್ಪಯಸೇ ವಾ ಹನಿರಾದಿಕಂ। ತದರ್ಥಂ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಃ 
ಸೂರ್ಯಶ್ಚಕ್ರಂ ಸ್ವಮಂಡಲಂ ಸ್ಪರಥಚಕ್ರಂ ವಾಭೀಕ ಆಸನ್ನೇ ದೇಶೇ ವೃಹತಾತ್‌ | ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಗಮಯತು | ಪ್ರೆಕಾಶಯತು | ಅಥ ಪರೋಕ್ಷೇಣಾಹ | ವಜ್ರಜಾಹುರಯಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ಪೃಧಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಕುರ್ವತಃ ಶತ್ರೂನಭಿ ಯಾಸಿಷತ್‌ | ಅಭಿಯಾತು ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಹವಿರಾದಿಗಳು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲು | (ಹುತ್ಸೆಂ 
ಕುತ್ಸ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು) | ಚಾಕನ್‌--ಅಸಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಕುತ್ಸಂ-- 


ಆ) ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಸ್ಫೂಮನ್ಯೂ---ಸುಖಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಅಥವಾ ಸತತಗಾಮಿಗಳೂ | ಯಜ್ರಾ-- 
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ಯಜು (ನೇರವಾಗಿ) ಗಾಮಿಗಳೂ | ವಾತೆಸ್ಯ ನಾಯುನಿನ (ವೇಗಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ ಆದ) ; 
ಅಶ್ವಾನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ಅಶ್ವಗಳ ಮೂಲಕ) | ವಹ. ಸೇರಿಸು (ಅದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ) | ಸೂರಃ 
ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಚಕ್ರಂ-. ತನ್ನ ಮಂಡಲವನ್ನು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಚಕ್ರವನ್ನು |, ಅಭೀಕೇ- 
ಸಮಾಸ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ವೃಹತಾತ್‌--ಮೇಣಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸಲಿ (ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲಿ) | ವಜ್ರಜಾಹುಃ- - 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ (ಈ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ಪೈ ಧ8--ಯುದ್ಧಕಾರಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಯಾಸಿಷತ್‌- - 
ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೋ, ಆ ಹನಿರಾದಿಗಳಿರುವ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸುಖಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ (ಸತತಗಾಮಿಗಳೂ), ಖುಜುಗಾಮಿಗಳೂ, ವಾಯುನೇಗಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು 
ಆ ಕುತ್ಸನನ್ನು ವಹಿಸಲಿ; ಸೂರ್ಯನೂ ಇದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ 
ನೀನೂ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಟೋಸ್ತರ (ಮೇಘನಿಜಯಕ್ತೋಸ್ತರ) ಅವರನ್ನೆ ದುರಿಸಿ ಹೋಗು. 


English Translation. 


Bear, Indra, with your obedient horses as swift as the wind, (the 
sage) Kutsa, to that ceremony (to which) you desire (to convey him) let 
the sun bring near the wheel of his chariot, and let the thunder-armed 


advance against his opponents. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಲು ಅಶ್ವಾರೂಢನಾಗಿ ಹೋಗುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಚಕ್ರವು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಕುತ್ಸನ ವಿಷಯವನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡದನೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವೈಮನಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನಿಂದ ಸರಾಜಿತನಾದನೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


“ ತತ್ರ ಕುತ್ಸ ಇತ್ಯೇತೆತ್‌ ಕೃಂತಶೇಃ | ಯಷಿಃ ಕುತ್ಸೋ ಭವತಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ 


ಇತ್ಯೌಪಮನ್ಯವಃ | ತತ್ಸಖ ಇಂದ್ರಃ ಶುಷ್ಥಂ ಜಘಾನ ಇತಿ || 
(ನಿ. ೩-೧೧) 


ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕುತ್ಸನನ್ನು 'ಇಂದ್ರಸಖನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಊಹೆಗೂ ಅವಕಾಶ 
ವಿರುತ್ತಜಿ. ಹೇಗೆಂದರೆ -ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬಹಳಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಜುನೇಯ ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂಬೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
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ಇ ಎವೆ | ಎ 
ನೆರವಾದನು ಎಂಬಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ 


ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಪ 
ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಹಂ ಕೆಶ್ತೀನಾ ಖುಷಿರಸ್ಮಿ ನಿಪ್ರಃ 1 
ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಯೃಂಜೇ$ಹಂ ಕನಿರುಶನಾ ಪಶ್ಯತಾ ಮಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 
ತ್ವಂ ಹ ತೈದಿಂದ್ರ ಕುತ್ಸೆಮಾವಃ ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಸ್ತನ್ಹಾ ಸಮರ್ಯೆ | 
ದಾಸೆಂ ಯಚ್ಛುಷ್ಣಂ.ಕುವಯಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯೆ ಅರ್ಜುನೇಯಾಯ ಶಿಕ್ತನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 
ಯತ್ತುದೆತ್ಸೂರ ಏತಶಂ ವಜ್ಮೂ ವಾತಿಸ್ಯ ಪರ್ಣಿನಾ | 
ವಹತ್ಯುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತ್ಸರದ್ದಂಧರ್ವಮಸ್ತ್ಸೃತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಂ- 
ಅರುನಿ ಯೆಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ” ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವನ ಮಗನಾದುದರಿಂದ ಕುತ್ಪನಿಗೆ 
೦ದ ತ 


ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಇಂದ್ರಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ, 


ಏತೆದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯೆದರ್ಜುನಃ | 


ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಆರ್ಜುನ, ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವು ಂದು 
ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಫಲ್ಗುನೀಷ್ಟಗ್ನೀ ಆದಧೀತ | ಏತಾ ವಾ ಇಂದ್ರನಸ್ತತ್ರಂ ಯತ್ಸೈಲ್ಲುನ್ಕೋತಪೈಸ್ಯ ಪ್ರತಿನಾ- 
ಮೋ €ರ್ಜುನೋ ಹವೈ ನಾಮೇಂದ್ರೊೋ ಯದಸ್ಯ ಗುಹೃಂ ನಾಮಾರ್ಜುನ್ಯೋ ವೈ 
ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ಏತತ್ರರೋಸ್ಟಮಾಚಸ್ಷತೇ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹೇತಸ್ಯಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 
ನಾಮ............ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨ ೧-೨-೧೧) 
ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಚೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯದು ಚ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಷ್ಟೋ; ೫೫೯ನ 
ಇತಿ | (ಶ, ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೭) 
ಫಲ್ಗುಥಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ. | ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಫಲ್ಲು ನಿ 
ೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 


»ತೃನನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುಥೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹುಜಿಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ 
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SSS ಹಾ ಯಾ ಟಾ ಟಾ ಎಂ ನಯ ಅಧಕ ಫಯ 


ಕುತ್ಸಾಯ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ನಇಗ್ಭುಷ್ಣಮನಂಶೈಃ ಸರಿಯಾಸಿ ವಧೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 


NSS ಇರ್‌” 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ, ಖು. ಸಂ. ೧-೬೩-೩; ೧-೧೭೫-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಪನಿಗಾಗಿ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ಶುಷ್ಜ ನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು-- 


ಅಹಂ ಪಿತೇವ ನೇತಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ ರಂಧಯಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ “ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸು, ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದೆನು” 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ, 


ತ್ರಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ಸ್ಗಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೫೩-೧೦) 


ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್‌್ಗಮರ್ದಯೋ ನಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇ ದಿನೇ! 

; (ಖು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
Keith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Religion and Philosophy of, the Vedas ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


His chief rival is Kutsa, who appears as battling against him, and 
as victor by the aid of Indra, who, for his sake tore from the Sun a wheel, 
prolonging the daylight and thus enabling, it may be assumed, Kutsa to 
turn the issue of battle. The feat of Indra is several times mentioned and 
the fact that Kutsa isa real hero is suggested, though not proved, by the 
fact that elsewhere he appears in hostile relation to Indra, just as Athi- 
thigva, who is normally the protege of Indra, inoneor two places appears 
in the reverse relation. It is true thatit is not to be expected that a God; 
or a hero of divine dimensions, would be thus placed in opposition to the 
God, though;as the God is the uncertain Indra, the argument is by no 
means conclusive. Kutsa, in the case of his real personality must be a king, 


and this is not inconsistent with his being called a seer: royal seers are not 


unknown: 


(Harward Oriental Series. Vol. 31. p. 130); 

ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿದುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಕುತ್ಸನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು 
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ಪ ಹಚ ಫ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ NL ಪಚಾ ಜಾಶಾಮಾಜಯಾ ಗಾ 
EE TARR TN NS SS ಾಕಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾ್ಗಡ 


ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಕೇಚೆನ ಅಸುರಾಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಾಯುಧೇನ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಧೋ ಮಾ ಭೂದಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ವರಂ ಲಬ್ಬ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂ ಅಗಣಯ್ಯ ಉದ್ಭೃತ್ತಾಃ ಸ್ಥಿತಾಃ | ತಾನ್‌ ಹಂತುಮಿಂದ್ರಃ 
ಸೂರ್ಯರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಆದಾಯ ಅವಧೀತ್‌ | 


ಕೆಲವು ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮರಣವಾಗಬೇಡವೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೇ ದುರ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನೇ ಆಯುಧ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 


ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಏವ ದ್ಯುಃಸ್ಥಾನಸ್ಸನ್‌ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ತೂಯತೇ ಇಂದ್ರನೇ ದ್ಯುಃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ 
ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ 


ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಃ ಜಾತ್ಕ ಉದಿತಃಸನ್‌ ಓಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತ8 ತಮೋ- 
ನಿವಾರಣಾರ್ಥಂ ಅಸುರಜಯಾಯ ವಾ ಚೆಕ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ರಥಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಉದ್ಯತಂ 
ಕರೋತಿ | ತತಃ ಪೂರ್ವಮರುಣಃ ತದ್ರಥಯಂತಾ ಮಂದೇಹಾದ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಸಮಾಪೇ 


ವಾಚಂ ತೇಷಾಂ ಜಹಿ, ಭಿಂದಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಧ್ವನಿಂ ಮುಷಾಯತಿ | 
(ಸಾ ಭಾ.) 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಚಕ್ರಾಯುಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಈ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯಾದ ಅರುಣನು 
ಮಂದೇಜ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪಿನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನು ತಂದು ಅವರು 
ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಕಡಿ, ಹೊಡಿ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳೂ ಅವರ ಬಾಯಿನಿಂದ ಹೊರಡದಂತೆ 
ಅವರನ್ನು ಅಡಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯೆದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕಸೇ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಾಜಗಂತನ | 
ಕ್ಲಂಸ್ಯ ಪುಲ್ಪಘೋ ಮೃಗಃ ಕಮಗಳಇ್ಲ್‌ನಯೋಪನೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ತಮಗಮದ್ದೇಶಂ ಜನಯೋಪನಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಉತರತ್ತಮೇತದ್ಬೂ ಮ 
ಆದಿತ್ಯಂ | ಇಂದ್ರನು ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜನರು ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದು ಮೋಹೆಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ ಇದು ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವಲ್ಲ. ದೇವತೆ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನುಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನು. ಇಂದ್ರ ನೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು ಎ.ದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. : ಇದೇ ವಿಧವಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿತ್ಯರ ತಾದಾತ ಕ್ರಿಪೂ ಮತ್ತು ಕಾ ರೈೈಶ್ಯವೂ ಖಯುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶತಸಥಾದಿಬಾ ತ್ರಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯ ಸೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧೫ ಇತ್ಯಾದಿ.) 


ಸ್ಯೂಮನ್ಯೂ-- ಈ ಪದವು ಅಶ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಸ್ಯೂಮಕಮ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನ ರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 


ಹ “೦-4 


ತೆದಿಚ್ಛಂತೌ ಸತತಗಾಮಿನೌ ವಾ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಸುಖವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಟಿಸುವವುಗಳೂ ಅಥವಾ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕುತ್ಸ ಖುಷಿಯ ಕುದುರೆಗಳು--ಯುಜ್ರಾ ಖುಜುವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳೂ, ವಾತಸ್ಕ-- ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಿಂದ ಸಮನಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವುಗಳೂ ಆಗಿರುವುದ 
ರಿಂದೆ ಕುತ್ಸಂ ವಹ ಕುತ್ಪನೆಂದು ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ಥಾಸಯ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಹಿಯ (ಆದೇಶವು) ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 


ಈ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಸ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಚಾಕೆನ್‌-“ಹನಿಷಿ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತಿ ಕುತ್ಸಂ ಕಾಮಯಸೇ ತರ್ಪಯಸೇ ವಾ! 
ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುತ್ತ ಖುಹಿಯು ಅರ್ಪಿಸುವನೆಂದು ಅವನನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವನೆಂದೂ, ಅಥವಾ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ತನಗೆ ದೊರಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುತ್ಸ ಖುಷಿಯನ್ನು ತೃಪ್ರಿಸಡಿಸುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಪರು--- 


ವನೇನ ನಾಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕಇಗ್ಫಚಿರ್ನಾ ಸ್ಕೋಮೋ ಭುರಣಾವಜೀಗಃ | 
ಯಸ್ಯೇದಿಂದ್ರಃ ಪುರುದಿನೇಷು ಹೋತಾ ನೃಣಾಂ ನರ್ಯೋ ನೃತಮಃ ಶ್ರಷಾವಾನ್‌ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೨೯-೧). 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಚಾಕನ್‌ ಚಾಯನ್ನಿತಿ ವಾ, ಕಾಮಯಮಾನ ಇತಿ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು. ಚಾಯನ್‌ ಪಶ್ಯನ್‌, ಭೂಯಾತ್‌ ದಿಶೋ ನಿರೀಶ್ಷಮಾಣಃ, ಅಥವಾ 


ತದುತ್ಸುಕಮನಾ8 ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೂರಃ ಅಭೀಕೇ ಚಕ್ರಂ ಬೃಹತಾತ್‌-- ಅಭೀಕೆ ಎಂಬ ಪದವು (ಆಸನ್ನ)ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ 
ಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಸಿಶ್ವೇ ಅಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ ಅಭೀಕೆ ಅಭ್ಯಕ್ಕೇ (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದು ಸಮಾಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಭೀಕೆ ಆಸನ್ನದೇಶೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಸೂರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪಫ್ರೇರಕನು ಆಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಕುತ್ಸ ಖುಷಿಯ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ 
ಮಂಡಲವನ್ನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ತನ್ನ ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನೇ ಆಗಲಿ (ಸಮಾಸ) ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಸಮಿಾಸದಲ್ಲಿ (ಊರ್ಧ್ವ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ಹೇಳಿರುವ ಖುಷಿಯ ವಚನವು ಇಲ್ಲಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ವಜ್ರಜಾಹುಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಅಭಿಯಾಸಿಷತ್‌ಸ್ಪೃಥಃ ನಿಂಬ ಪದನು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ವಜ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ವರ್ಜಯತೀತಿ ಸತಃ | ಜೀವಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರೆಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ವಜ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೩-೧೧) ಇಂತಹ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಮಹತ್ತ್ವವೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಈ ಆಯುಧವನ್ನು 
ಸಡೆದುದೂ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತೈಷ್ಟಾ ತಶ್ಸದ್ವಜ್ರಂ ಸ್ವಪಸ್ತಮಂ ಸ್ಪರ್ಯಂ ೧ ರಣಾಯ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೬) 
ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ವಾಯೆ ಶಕ್ಷನ್ನೈಷ್ಟಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತೆ ಮೃಮಂತಂ। 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೧-೪) 
ದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೀಪ್ರಿಯುತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ 
ಹ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 

ಯೆಂ ತೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ ಮಂದಿನಂ ದಾದ್ವೃತ್ರಹಣಂ ಪಾರ್ಯೆಂ ತತಕ್ಷ ವಜ್ರಂ! 

(ಖು ಸಂ. ೧-೧೨೧-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇದು ಕಾವ್ಯ ಉಶನಸ್ಸಿನಿಂದ ದತ್ತಾವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಶಯತ ಉದ್ದಾ ವಜ್ರೋ ಅಭೀವೃತಃ | 
ಭರಂತ್ಯಸ್ಮೈ ಸಂಯತಃ ಪುರಃಪ್ರಸ್ರವಣಾ ಬಲಿಂ || 

ಟ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೯) 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಜ್ರಾಯುಧವು ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿಯೂ ಸುಪ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯುದ್ಧ ರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಶತ್ರುಗಳು ರಣರಂಗ 
ದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೇ ಬಲಿಯಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಬ? ಜ್ರಾಯುಧದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ವಹ. -ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಚಾಕೆನ್‌ “ಚಕ ತೃಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಐಟಿಗೆ ಕತ್ರಾಜೀಶ, ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ 


(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ 


ಶಿ 
[9) 


ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ . ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸ್ಯೂಮನ್ಯೂ--ಸ್ಕೂಮಕಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತೌ, ಇಚ್ಛಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಯಾಚ್ಛ ೦ದಸಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಯಜ್ರಾ-ಖುಜ ಗತಿ ಸ್ಥಾನಾದಿಷು. ಧಾತು. ಯಚ್ರೇಂದ್ರ (ಉ. ಸೂ, ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರ ಗಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ (ಔ)ಕ್ಸೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ವೃಹತಾತ್‌. -ವೃಹೂ ಉದ್ಯಮನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಜಿತ್ಪಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪೃಧಃ--ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ. ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ಇತಿ ಸ್ಪೃಧಃ ಕಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಖುಕಾರ. ಅಕಾರಲೋಪ. 
ತ್ರಿ 


ಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯಾಸಿಷತ್‌. ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮ ವ್‌ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ, ಯೆಮರಮನಮಾತಾಂ ಸಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಕಾಗಮ, 
ಪರದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ | 


ಹಾ ಗೂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನ | | | 
ಜಘನ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಿತ್ರೇರೂಳಕ್ಟೋದಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಹರಿವೋ ಅದಾಶೂನ್‌ | 
| | | 
ಯೋ ಪಶ್ಯನ್ನರ್ಯನುಣಂ ಸಚಾಯೋಸ್ತ್ಯಯಾ ಶೂರ್ತಾ ವಹಮಾನಾ 


| 
ಅಪತ್ಯಂ ॥ ೬1 
1 ಭಜಪಾರಠಃ 1 


| | | 
ಜಫನ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮಿತ್ರೇರೂನ್‌ | ಚೋದಪ್ರವೃದ್ಧಃ 1 ಹರಿ$ನ8 | ಅದಾಶೂನ್‌ | 


ಪ್ರ 


| | | 
ಕ್ರೈ 1 ಯೇ! ಸತ್ಯನ್‌ | ಅರ್ಯೆಮಣಂ | ಸಚಾ! ಆಯೋಃ | ತ್ವಯಾ | ಶೂರ್ತಾಃ | ವಹಮಾನಾಃ | 


| 
ಅಸತ್ಯಂ | ೬ || 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿವಃ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತೆದ್ವನ್‌ ತ್ವಂ ಚೋದಪ್ರವೃದ್ಧಶ್ಹೋದನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ 
'ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸನ್ನದಾಶೂನದಾತ್ಸನ್‌ ಮಿತ್ರೇರೂನ್ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮಾರಯಿತ್ತ, ನ್ಭಾಧಕಾನ್‌ 
ತದ್ದೈರಿಣಾಂ ಮಿತ್ರತ್ವೆಂ ಗಚ್ಛತೋ ವಾ ಜಘನ್ಯಾನ್‌ | ಹತೆವಾನಸಿ | ಕಿಂಚ ಯೇ €ರ್ಯಮಣಂ 
ದಾತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ಯನ್‌ ಪಶ್ಯಂತಿ ತೇ ನರಾ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯಾಧ್ಯರ್ಯ್ಟಾದೇರ್ಹವಿಲಕ್ಷ- 
ಣಾನ್ನಸ್ಯ ನ್ಯಾಸಚಾ ಸಹ ಶೂರ್ತಾಃ ಕ್ರಿಸ್ರಾ ಹನಿಸ್ಪ ) ದಾನೇನ ತ್ವಯಾಪತ್ಯಂ ಕುಲಸ್ಯಾಪಾತಯಿತಾರಂ 
ಪುತ್ರಂ ವಹಮಾನಾ ಯೇ ಸಂತಿ ಶೇಪ್ರ ಹಶ್ಯನ್‌ |! ಯದ್ವಾ! ಯೇ€ರ್ಯಮಣಂ ತ್ವಾಂ ಪಶ್ಯಂತಿ 
ತ ಏವಂ ಭವಂತಿ! ಯದ್ವಾ! ಯೇ ನರಾ ಅರ್ಯಮಣಂ ಯಂ ಕಂಚಿದ್ದಾತಾರಂ ಪಶ್ಯನ್‌ 
ಪಕ್ಯಂತಸ್ತ್ಯಾಮಯಜಂತ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸಚಾ ಸಹಾಯೆಭೂತಾಸ್ತಂಾ ಶೂರ್ತಾಃ ಕ್ರಿಪ್ತಾ 
ವರ್ಜಿತಾ ಅಪತ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ವಹಮಾನಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತಾನ್‌ ಜಫಘನ್ವಾನ್ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರಿವ... ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವದ್ವಯಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು | ಬೋದ 
ಪ್ರವೃದ್ಧ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ | |, ಅದಾಶೂನ್‌-ಹನಿರಾದಿ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇರುವವ 
ರನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ನಿತ್ರೇರೂನ್‌. ಮಿತ್ರ ರಾದ ಯಜಮಾನರ ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳ 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದವರನ್ನೂ | ಜಘುನ್ವಾನ್‌ -ಹನನ ಮಾಡುತ್ತಿಯೇ | (ಕೆಂಚ-ಮತ್ತು)! ಯೇ 
ಯಾರು | ಅರ್ಯಮಣಂದಾತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರೆ ಪಶ್ಯನ್‌. (ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ) ನೋಡುತ್ತಾರೋ (ಭಾವಿಸು 
ತ್ತಾರೋ) |  ತೇ--ಆ ಮನುಷ್ಯರು | ಆಯೋಃ ಸಚಾ- ಮನುಷ್ಯನ (ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರ) ಅಥವಾ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನದ ಒಡನೆ | ಶೂರ್ತಾಃ--(ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ತ್ವೈಯಾ--ನಿನ್ಲಿಂದ | 
ಅಸತ್ಯಂ--ಪುತ್ರನನ್ನು | ವಹಮಾನಾಃ RR 1 | [ಅಥವಾ ಯೇ--ಯಾವ ಮನು 
ಸ್ಯರು | ಅರ್ಯಮಣಂ--ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ದಾತೃವನ್ನು ! ಪ್ರೆ ಪೆಶ್ಯನ್‌--ನೋಡಿದನರಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ) 
ಇರುವವರೂ | ಆಯೋಃ ಸಚಾ--ಮನುಸ್ಯ ಸಹಾಯಭೂತರೂ (ಆಗಿ) | ತೈಯಾ- ನಿನ್ನಿಂದ | ಶೂರ್ತಾಃ-_- 
ಕ್ಲಿಸ್ತರಾಗಿ (ದೂರೀಕೃತರಾಗಿ) | ಅಪೆಶೈಂ- ಪುತ್ರನನ್ನು]. ವಹಮಾನಾಃ (ಸಂತಿ) ಪಡೆಯುವವರಾಗು 
ತ್ತಾರೋ | (ತಾನ್‌ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಭವ ಅಂತಹವರನ್ನು ವಧಿಸುವವನಾಗು)] 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ ವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪ ನಾಗಿ, ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸದೇ ಇರುವವರನ್ನೂ, ಯಾಗಕತ್ಛ ೯ಗಳ ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ ವಧಿಸುವವನಾಗು ಮತ್ತು, ದಾತೃ ವಾದ ನಿನ ನ್ನೇ 
ರಕ್ಷನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಹಚರಿತರಾಗಿ, ನಿನಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಜು ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು (ಅಥವಾ ಯಃಕಶ್ತಿ ದ್ದಾತೃನನ್ನು ನಂಬಿಕೊಂಡು ಮನುಷ್ಯರ ಸಹಾಯರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ, 
ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತರಾಗಿರುವವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡು) 
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English Translation: 


Indra, lord of steeds. invigorated by our animating praise, you have 
slain those who make you no offerings and disturb your worshippers; but 
they who look upon you ೩5 (their) protector, and are associated for (the 


presentation of sacrficial) food, obtain from you posterity. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅದಾಶೂನ್‌ ನುತ್ರೇರೂನ" ಜಘನ್ಹಾನ್‌-- ಅದಾಶೂನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡದಿರುವವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು ಆಥವಾ, ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಹಾಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಿತ್ರೇರು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿವರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನರನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಈರಯಿತ್ವೆನ್‌ ಬಾಧಕಾನ್‌, ತದ್ದೈರಿಣಾಂ 
ಮಿತ್ರೆತ್ವಂ ಗಚ್ಛತೋ ವಾ ಹತವಾನಸಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅರ್ಯಮಣಂ-- ದಾತಾರಂ ದಾನಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಪರು 

ದಶ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಿವಾಸಸಿ | 

ಅತೂರ್ತ್ರಸಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ನಿಸುರೂಸೇಷು ಜನ್ಮಸು | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 

ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅರ್ಯಮಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಅರೀನ್‌ ನಿಯಚ್ಛತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅರ್ಯಮನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಅರೀಣಾಂ ತಮಸಾಂ ನಿಯಂತಾ ಶತ್ರುಗಳಂತಿರುವ ಅಂಧಕಾರ (ಕತ್ತಲೆ) ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಆಯೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಕಾಧ್ವರ್ಯಾದೇಃ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಸ್ಯ ವಾ | ಆಯುಃ ಎಂಬ ಪದವು 
ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೆಂದೂ, ಅಥವಾ 
ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಯೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ 
ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇದೇ ನಿಸ್ಫೃ ಸ್ಪ ವಾದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮವೆಂದು 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಮಾನವರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವೆಂದಾಗಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಮ್ಮ ಸಂಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಯುಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಕಿತ 
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ನಾಮವಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ಸಂತತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಸಹ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರರೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆಯುವಿಗೂ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಆಯುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಅನೇಕನಿದ್ದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ ಶತ್ರು 
ವಾಗಿದ್ದ ಆಯುವೇ ಬೇರೆ, ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದ ಆಯುವೇ ಬೇರಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಆಯುವೇ ಬೇರೆ 
ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆಯುನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಸಂತತಿಯೇ ಇದ್ದಿತೆೇಬುದನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉರ್ವಶ್ಯಸೀತ್ಯಥೋತ್ತರಾರಣ್ಯಾಜ್ಯ ನಿಲಾಪನೀಮುಪಸ್ಪ ಎಶತ್ಯಾಯುರಸೀತಿ ತಾಮಭಿನಿದಧಾತಿ 
ಪುರೂರವಾ ಅಸೀತ್ಯುರ್ವಶೀ ವಾಪ್ಸರಾಃ ಪುರೂರನಾಃ ಪತಿರಥ ಯೆತ್ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಿಥುನಾದಜಾ- 
ಯೆತ ತದಾಯುರೇವಮೇವೈಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಿಥುನಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಜನಯತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೨೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುವು ಉರ್ವಶೀಪುರೂರವಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೆವನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆಯುನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ... ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಆಯುಸೋನ ಮಧ್ಯಾದಿತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಆಯುಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೨-೧-೧೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆಯುನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. , ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಯು ವೆಂಬ ಪದವು 
ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 
ಮಾನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಧಭುಕ್ಷೂ ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೧-೧೮) ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಯುವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕವ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯನ್ಮನೂನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಯೋಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮನು ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಮನುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦ ; ೮-೧೫-೫ ; 
೮-೫೩-೨ ; ೨-೩೨-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯುವೆಂಬ ಅಂಕೆತನಾಮವು ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೮. ಪುಟ ೭೭) 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆಯುಃ ಆಯೋ ಎಂಬದಸ 
ಗಳನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 
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ಹೋತ್ರಾಭಿರಗ್ಗಿರ್ಮನುಷಃ ಸೃಧ್ವರೋ ರಾಜಾ ನಿಶಾಮತಿಥಿಶ್ಚಾರುರಾಯವೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೨-೮). 
ಇಮಂ ವಿಧಂಶೋ ಅಪಾಂ ಸದಸ್ನೇ ದ್ವಿತಾದಧುಭ್ಭ್ಛಗವೋ ನಿಶ್ಚಾಃಿಯೋಃ | 
(ಖು, ಸಕ ೨-೪-೨). 
ಪ್ರ ಸ್ವಾದನಂ ಪಿತೂನಾಮಸ್ತತಾತಿಂ ಚಿದಾಯನವೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭-೬), 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಮಾನವರೆಂದರ್ಥ 


ಮಾಡಿದಾ ರೆ. 
ಈ 


ಶೂರ್ತಾಃ- ಶ್ರಿಸ್ರಾಃ ಶೂರ್ತಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸತ್ಯಂ--ಕುಲಸ್ಯಾಪಾತಯಿತಾಶಂ ಪುತ್ರಂ | ಅಸತ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು. ತುಕ್‌, ಶೋಕೆಂ ಎಂಬ 
ಹೆದಿನೈದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಅಪತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಅಸತತಂ ಭವತಿ ಪಿತುಸ್ಪಕಾಶಾತ್‌ 
ಸೃಥಗಿವ ತತೆಂ ಭವತಿ ಜನಕನಾದ ತಂದೆಯಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ನಿಸೃತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ನಾನೇನ ಪತತೀತಿ 
ವಾ ಜನಕನು ಜಾತನಾದ ಇನನಿಂದ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳದಿರುವನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅಸತ್ಯವೆಂದು ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ವಂಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ 
ಪ್ರಜೆಯು ಅಸತ್ಯನೆನಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮನಾದ ದಾತೃವಾಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಮನುಷ್ಯರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಖುತ್ವಿಜರೊಡಗೂಡಿ ಯಜಮಾನರು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ (ವಂಶವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು) ವಂಶವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿ, 


ದಾತೃತಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಾಣುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯದ್ವಾ--ಅರ್ಯಮಣಂ ಶ್ಯಾಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ಶೇ ಏನಂ ಭವಂತಿ | ಇಂದ್ರನು 
ಅಂಧಕಾರನಾಶಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು, ಅವನನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸುವವರು ವಂಶವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಪಡೆದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ದರ್ಶನಮಾಡುವರೆಂದು (ಐಹಿಕ ಪಾರಲೌಕಿಕ .ಸುಖಭೋಕ್ಕೃತ್ವವನ್ನು) 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ--ಯದ್ವಾ ಯೇ ನರಾ ಅರ್ಯಮಣಂ ಯಂ ಕೆಂಚಿದ್ದಾತಾರಂ ಪಶ್ಯನ್‌ ಪಶ್ಯಂ- 
ತಸ್ತ್ಯಾನುಯೆಜಂತೆ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸಚಾ ಸಹಾಯೆಭೂತಾಃ ತ್ವಯಾ ಶೂರ್ತಾಃ 
ಸಿಸ್ತಾವರ್ಜಿತಾ ಅಸತ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ವಹಮಾನಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತಾನ್‌ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಭವ | 
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NNN NNN 
NIRA RAN ತ್‌” ತ್‌” ~~ 


ಯಾವನಾದರೂ ಒಬ್ಬನು (ಜೀವನು) ದಾತೃವಾಗಿರುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದಾಸೀನಭಾವದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದವರು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವಕಾರಣ ಅವರಿಗೆ (ನೀನು) ಇಂದ್ರನು ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರರೂಪವಾದ ಸಂಪತ ತ್ರನ್ನು ಶೀಘು 3 
ವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವನೆಂದು. ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು 
ಕ್ಲಿಪ್ಟವಾಗಿ ಸುಗಮ್ಯವಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಕೊಂಚವಟ್ಟಿ ನ ರೀತಿಯಿಂದ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ). 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಜಘನ್ವಾನ್‌- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ 
ಕ್ರಸುರಾದೇಶ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚು 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ₹ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಜಸ. 
ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸರದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ವಸುವಿನ ಸ್ತರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮ್‌, ದೀರ್ಫ, ಸಲೋಪ, 


ಮಿತ್ರೇರೂನ್‌- ಈರ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಿತ್ರಾಣಿ ಈರಯಂತಿ 
ಇತಿ ಮಿತ್ರೇರವಃ ತಾನ್‌. ಕೃದುತ್ತರೆ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚೋಡಪ್ರವೃದ್ಧ8--ಜೋದೈಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ. ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹರಿವ8.-ಹರಯಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇಂತಿ ಹೆರಿವಾನ್‌. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ರುತ್ತ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಫಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದಾಶೂನ್‌. ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ನ ದಾಶವಃ ಅದಾಶವಃ ತಾನ್‌. 
ತತ್ಪರುಸೇ ಫು ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ್‌ 


ಪೆಶ್ಯನ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆದ್ವೈ ತ್ತಾನ್ಸಿ ತೈ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಆಯೋಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ, ಧಾತು. ಛಂದಸೀ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಣ್‌ ತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಹಮಾನಣ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್ಯಮ- ನ ಪತಂತಿ ಪಿತರಃ ಯೇನ. ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನರ್‌ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 


ಜೆ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ರಪ ೈವಿರಿಂದ್ರಾ ರ್ಕಸಾತೌ ಕ್ಸಾಂ ದಾಸಾಯೋಪಬರ್ಹಣೀಂ ಘಂ | 


| 
ಕರತ್ತಿಸ್ರೋ ಮಘವಾ ದಾನುಚಿತ್ರಾ ನಿ ದುರ್ಯೋಣೇ ಕುಯವಾಚಂ ಮೃಧಿ 


| 
ಶ್ರೇತ್‌ ॥ ೭ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ರಪತ್‌ | ಕನಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಅರ್ಕ$ಸಾತೌ | ಸ್ಲಾಂ | ದಾಸಾಯ | ಉಪ5€ಬರ್ಹಣೀಂ | ಕರಿತಿ ಕಃ | 
| | | | 
ಕರತ್‌ | ತಿಸ್ರಃ | ಮಫ;ವಾ! ದಾನು;ಚಿತ್ರಾಃ ! ದುರ್ಯೋಣೇ | ಕುಯವಾಚೆಂ | ಮೃಧಿ | ಶ್ರೇತ್‌ !! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆದಶನ್ಯನೂಚಾನೋ ನಾ ಹೋತಾರ್ಕಸಾತಾನರ್ಚೆವೀಯೆ- 
ಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಪತಿ ರಪ | ಸ್ತೌತಿ । ಯದ್ವಾ! ಏತನ್ನಾಮರ್ಷೀ ರಪತ್‌ 
ಅಸ್ತೌತ* ಅನ್ನಾರ್ಥಂ | ತಸ್ಯಾತಿಪ್ರ ಭೂತಮನ್ನಂ ಪ್ರಾದಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ದಾಸಾಯ ಪ್ರಾಣ್ಯು- 
ಪಕ್ಷಸಯಿತ್ರೆಳಸುರಾಯ ಕ್ಷೂಂ ಭೂಮಿಮುಪಬರ್ಹಣೇಂ ಶಯ್ಯಾಂ ೫81 ಅಕರೋ॥ಃ | ಹತ್ವಾ 
ಭೂಮಾವಪಾತಯ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ!! ಕರೋತೇರ್ಲುಜ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ:ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ ಅಥ ಪರೋಸ್ತಕೃ ತಃ! 
ಮಘವಾ ಧನವಾನಯಮಿಂದ್ರಸ್ತಿಸೋ ಭೂಮಿಃ | ದಾರ್ಶಿಕೆಸಾಶುಕಸೌಮಿಕರೂಸಾ ಭೂಮಿಾಃ 
ಶ್ರಿತ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುರ್ಧೂಪಾ ವಾ ಭೂಮಿಾರ್ದಾನುಚಿತ್ರಾ ದಾನೇನ ದೇಯ್ಯೈರ್ಥನೈರ್ವಾ ಚಾಯನೀಯಾಃ 
ಕರಕ | ಕರೋತಿ | ಯದ್ವಾ | ತಿಸ್ರೋsಯೋರಜತೆಹಿರಣ್ಯಮ ಯಾಃ ಪುರೀರ್ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ ಖಂಡನೇನ 
ಚಿತ್ರಾ ಅಕರೋತ್‌ | ತಥಾ ದುರ್ಯೋಣೇ ದುಷ್ಟಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ 
ಸ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ವಾ ಕುಯವಾಚಂ ಕುತ್ಸಿ ತೆಂ ಶಬಾ , ಯೆಂತಮೇತೆನ್ನಾಮಾನಮಸುರಂ ಮೃಧಿ ಸಂಗ್ಲಾ ಮೇ 
ನಿ ಶ್ರೇತ್‌ | ಹಿಂಸಿತವಾನ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಶೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕವಿ8... ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಹೋತೃವು ಅಥವಾ ಕನಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು | 
ಅರ್ಕಸಾತೌ--ಅನ್ನಲಾಭ ನಿಮಿಕ್ತಕವಾಗಿ |! ರಪ್‌. (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ! ದಾಸಾಯೆ- ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನಿಗೆ | ಎ |, ಉಪಬರ್ಹಣೇಂ--ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನಾಗಿ | ಕ 
ಮಾಡಿಜೆ || ಮಘವಾ--ಧನವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನು | ತಿಸ್ರ್ರ8--ದಾರ್ಶಿಕ, ಪಾಶುಕ್ಕ ಸೌಮಿಕ, ರೂಪವಾದ 
ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕ್ಲಿತ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ದ್ಯುರೂಸವಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು | ದಾನು ಚಿತ್ರಾ8--ದಾನ 
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ಘಃ RN AN ~~ 
NNN NN ಇ. ಇ ಜಾ ಛಾ ಇ ಗಾಯಾಯಾ NS 


ಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ದೇಯವಾದ ಧನದಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಾವಹೆಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೆರತ್‌ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ ತಿಸ್ರಃ 
“ ಅಯೋರಜತ ಹಿರಣ್ಯಮುಯವಾದ ಮೂರು ಅಸುರ ನಗರಿಗಳನ್ನು | ದಾಸನು ಚಿತ್ರಾ8--ಖಂಡಿಸಿ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣು 
ವಂತೆ | ಕೆರತ್‌- -ಮಾಡಿದನು |] (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ದುರ್ಯೋಣೇ.-ದುಪ್ಪಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದುರ್ಯೋಣ 
ನೆಂಬ'ರಾಜನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಕುಯವಾಚೆಂ--ಕುತ್ಸಿತವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ(ಕುಯವಾಚನೆಂಬ)ಅಸುರನನ್ನು | 
ಮೃಧಿ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ರೇತ್‌- ಹಿಂಸಿಸಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಹೋತೃವು (ಕವಿನಾಮಕ ಖುಸಿಯು) ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ; 
ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಭೂಶಯ್ಯಾಗತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವೆ; ಧನಾಧಿಸತಿಯಾದ ನೀನೇ, ಭೂಮಿ, 
ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನು ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು (ದಾರ್ಶಿಕ, ಪಾಶುಕ, ಸೌಮಿಕ ರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಧನದಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಾವಹವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದು); ಮತ್ತು ದುರ್ಯೋಣನೆಂಬ 
ರಾಜನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕುಯವಾಚನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


The sage praises you Indra, for the grant of desirable (food), since 
you have made the earth the bed of the Asura: Maghavan has made the 
three (regions) marvellous by his gifts, and has destroyed for (the prince) 
Duryoni (the Asura), Kuyavacha, in combat. 


॥ ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಕೆವಿ ಈ ಸದನವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿೀ 
ನಪಾರವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಎಂದೂ, ಅಥವಾ, ಅನೂ ಚಾನೋ ವಾ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದೂ, ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜ್ಞಾನಿಯೂ, ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಅರ್ಕಸಾತೌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


4 


ನಿವರಿಸಿರುವ ಸಾಯಣರು, 


ಕನಿಃ ಅರ್ಕೆಸಾತೌ ರಸೆತ್‌ ಎಂಬ ಇದೇ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯದ್ವಾ ಏತನ್ನಾಮರ್ಷೀ ಅನ್ನಾರ್ಥಮಸ್ತಾತ್‌ 
ಇಂದ್ರಂ? ತಸ್ಯಾತಿಸ್ರಭೂತಮನ್ನಂ ಪ್ರಾದಾಃ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕನಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವನು ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ಕೆಸಾತೌ- ಅರ್ಚನೀಯಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಲಾಭೇ | ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಕಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩೯) ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೧೧) ಪಾಠಮಾಡಿ, ಅರ್ಕೊೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನಮರ್ಚತಿ 
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ಅರ್ಚ್ಯರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಅರ್ಕಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯರಾಗಿರುವರು, ಎಂದೂ, ಅಕೋ ಮಂತ್ರೋ 
ಭವತಿ ಯೆದನೇನಾರ್ಚಿತಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಲೀ ಇತರರನ್ನಾಗಲೀ ಪೂಜಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನೆಮಾಡಲು 
ಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರವೂ ಅರ್ಕಶಬ್ದದಿದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ, ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ, 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಅರ್ಚನಾ ವಿಷಯರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವ ಅನ್ನವೂ ಅರ್ಕಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುವುದು 
ಎಂದ್ಕೂ ಅರ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಚೈತೇ, ಇತಿ ಅರ್ಕ, ಅರ್ಚನಸಾಧನಮರ್ಕ;, ಅರ್ಚನನಿಮಿತ್ತೆನುಪಿ ಅರ್ಕೆ;, 
ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ, ಅರ್ಕೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ಮ್ಮಾ 
ಕಟುವಾದ ಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರಣ ವೃಕ್ಷವೂ ಕೂಡ ಅರ್ಕಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ, 

ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣೋಂರ್ಚೆಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ | 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ಟ್ಯಾಾ ಶತಕ್ರತ ಉದ್ದಂಶಮಿವ ಯೇಮಿರೆ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦-೧) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಅರ್ಕ, ಅರ್ಕಿಶಬ್ದಗಳಿಗೆ, ಪೂಜ್ಯನು, ಪೂಜಿಸುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರಿಂದ ಎರಡುವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ದಾಸಾಯ ಸ್ಲಾಂ ಉಪಬರ್ಹಣೀಂ ಕಃ--ದಾಸಶಬ್ದವು ದಾಸೋ ದಸ್ಯತೇರುಪದಾಸಯೆತಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು : ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕರನು ದಾಸನು ಎಂದು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಾಣ್ಯುಪಕ್ಷಪಯಿತ್ರೆಃ ಅಸುರಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವ 
ಅಸುರನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಹತ್ವಾ ಭೊಮಾವಪಾತೆಯೆಃ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ಲಾ ಎಂಬ ಪದವು ಭೂವಾಚ 
ಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಸಠಿತವಾಗಿ, ಕ್ಷೂ ಕ್ಷಿಯೆತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮುಣಟ್ಳಿವಾಸಮಾಡು'ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಕ್ಸಿ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಕ್ಷಾ ಶಬ್ದವು ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, | 

ಮಫಘವಾ- ಮಘ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊಂದಿ ಮಘವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ | 

ತಿಸ್ರಃ ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ ಕರತ್‌- ಸಾಯಣರು ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಟೂ ದಾನು ಎಂಬ ಪದಕ್ಟೂ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಗಳು ಆಚರಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದಾರ್ಶಿಕ ಜ್ಞ್ಲಾನಗಮ್ಯ (ಜ್ಞಾನದಿಂದಥ್ರೇಯ) ವಾದುವು. ಪಾಶುಕ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದುವು, ಸೌಮಿಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತಾ ಸಂಬಂಧವಾದವು, ಎಂದು ತಿಸ್ರಃ 
ಭೂಮಾಃ ಮೂರುನಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಾಗಿರುವುವು ಆದಕಾರಣ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರದೇಶವೂ ಕ್ಸಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುಲೋಕಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದುಹೇಳ್ಕಿ ಈ ಕರ್ನುಗಳು ಫಲದಾಯಕಗಳಾಗುವಾಗ ದಾನೇನ ಧನೈ- 
ರ್ದೇಯ್ಯೈಃ ನಾ ಧನಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ, ದಾನಾರ್ಹವಾದ ವಸ್ತ್ತಂತರಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ ಆರ್ಜಿತಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು 
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ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಾನುಚಿತ್ರಾ: ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಚಾಯನೀಯ 


ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ -ಅಯೋರಜತಹಿರಣ್ಮಯಾಃ ಪುರೀಃ ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ ಖಂಡನೇನ ಚಿತ್ರಾಃ 
ಅಕೆರೋತ್‌ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. ಅಥ ಪರೋಸ್ಲಕೃತೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಇತಿಹಾಸಸರೆವಾಗಿಯೂ, ತತ್ತ್ವಪರವಾಗಿಯೂ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಇತಿಹಾಸ 
ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಸುರರು ಲೋಕವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ 
ಕಬಿಣ. ಬೆಳ್ಳಿ. ಸುವರ್ಣಮಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಮೂರು ನಗರಗಳನು ಇಂದನು ತನ ವಜಾ ಯುಧದಿಂದ 

ಬ ಲ) ಪ ಲ ಪ ೨ 

ನಾಶಮಾಡಿ, ಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವಂತೆ ಖಂಡಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೋ ಅವಖಂಡನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದಾತು ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಖಂಡನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. (ಇಂದ್ರನು ಜ್ಞಾನಿಯೆಂದೂ, ಮನಸ್ಸಿನ ತಾಮಸ; ರಾಜಸ; ಸಾತ್ವಿಕ; ರೂಪವಾದ ವೃತ್ತಿಗಳು ಎಂದೂ 


ಅವನು ಆ ನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ ತತ್ತ್ಯ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿಲ್ಲ). 


ದುರ್ಯೋಣೇ ಕುಯವಾಚಂ ಮೃಧಿ ನಿಶ್ರೇತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಯೋನಾ ಸ್ಥಾನೇ ಕುತ್ಸಿತಂ 
ಶಬ್ದಾಯಂತಂ ಅಸುರಂ--ಇಂದ್ರನು ದುಪ್ಪವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಕಾರವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಏತನ್ನಾ ಮಾನಮಸುರಂ ದುರ್ಯೋನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ರಾಜನ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅತ್ರ ಸರೋಕ್ಸಕೃತಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ರಪತ್‌ರಸ ಶಬ್ಬೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಕಸಾತೌ--ಅರ್ಕಸ್ಯ ಸಾತಿಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌, ತಸ್ಮಿನ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


(೭೬ 
oH 
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ಜು“ 
ಸ್ವರ 


ದಾಸಾಯೆದಸಿ ಸೇನನೇ. ಧಾತು. ದಂಸೇ ಷ್ಟಟನ್‌ೌ ನಆಚ (ಉ. ಸೂ. ೫-೬೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟ್ರ ಟನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಕಾರಕ್ಷೆ 
™ 


ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫೆ ಡುಕ್ಕ ಗ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವ--(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
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ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಪ, ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ, 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೆರತ್‌-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಇತೆಶ್ಚಲೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತಿಸ್ರ8- ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತಾಂತವಾದ ತಿಸ್ರಾದೇಶ.  ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಾಗ 


ಉದಾತ್ತೆಯೆಗೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕುಯೆವಾಚೆಮ್‌ಕುಯಾ ವಾಕ್‌ ಯಸ್ಯ ಸಃ, ಕುಯವಾಕ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೇತ್‌ಶ್ರೀಣ್‌ ಸಾಕೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭॥ 


o>) ಎ ಆಲಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಸನಾ ತಾತ ಇಂದ್ರ ನವ್ಯಾ ಆಗುಃ ಸಹೋ ನಭೋಆನಿರಣಾಯ ಪೂರ್ನಿೀಃ | 


| | 
ಭಿನತ್ಪುರೋನ ಭಿದೋ ಅದೇನೀರ್ನನಮೋ ವಧರದೇವಸ್ಯ ಪೀಯೋಃ !೮॥ 


|| ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸನಾ | ತಾ| ತೇ! ಇಂದ್ರ! ನವ್ಯಾ8 | ಆ | ಅಗುಃ | ಸಹಃ | ನಭಃ | ಅವಿ5ರಣಾಯ | ಪೂರ್ವೀಃ || 


| | | | | 
ಭಿನತ್‌ | ಪುರಃ 1 ನ! ಭಿದಃ | ಅದೇನಿಃ | ನನಮಃ | ವಧಃ | ಅದೇವಸ್ಯ | ಪೀಯೋಃ [೪ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸನಾ ಸದಾತನಾನಿ ನಿತ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ಶೌರ್ಯಾಣಿ ನವ್ಯಾ 
ನವತೆರಾ ಇದಾನೀಂತೆನಾ ಬಷಯ ಆಗುಃ | ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜೇನ ಪ್ರಾಸ್ಪ್ಯವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ। ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರ್ನಭೋ ಹಿಂಸಾಃ | ನಭೇರ್ಜಿಂಸಾರ್ಥಾತ್ತಿಪ್‌ | 
ತದೆಂತಸ್ಕೇಡಂ ರೂಪೆಂ || ತಾ ಹಿಂಸಾ ಅನಿರಣಾಯಾನಿಗತೆರಣಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಶನಾಯ ಸಹಃ | 
ಅಭ್ಯಭವಃ | ತದರ್ಥಂ ಭಿದೋ ಭೇತ್ತ್ಯರ್ಫಾಶಿಕಾ ಅದೇನೀರಾಸುರೀ8 ಪುರೋ ನ ಪುರೀರಪಿ 
ಭಿನತ್‌ | ವಿದಾರಿತೆನಾನಸಿ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ। | ನಶಬ್ದಶ್ಹಾರ್ಥೆೇ / ಶಥಾದೇವಸ್ಯಾಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ 
ನೀಯೋರ್ಹಿಂಸಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ವಧರ್ವಜ್ರಂ ನನಮಃ | ಅನಮಯಃ$ | ಅನುಕೂಲಮಕರೋಃ॥ 
ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸನಾ ನಿತ್ಯಂ ತತ್ತತ್ಕಾಲೇ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಸ್ತಾ ತಾನಿ || ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ತಾಃ ಪೂರ್ನೀಃ ಪುರಾತನ್ಯ -ಅಪೋ ನವ್ಯಾ ನೂತ್ನಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಸತ್ಯ ಆಗುಃ | ಆಗಚ್ಛತಿ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅನಿರಣಾಯೊನಿರಮಣಾಯೆ ಪ್ರಾಣಿನಾಮನಿನಾಶನಾಯ | ತದರ್ಥಂ ನಭೋ ಹಿಂಸೆ. 
ಕಾನ್ಪಂಧಕಾನ್ಹಾ ಮೇಘಾನ್‌ ಸಹಃ! ಮರ್ಷಣವಮಕರೋಃ |! ಕಿಂಚಾದೇವೀಃ8 ಪುರೋಂ$ವರ್ಷಣೇ- 
ನಾದೇವನಶೀಲಾನುದಕಪುಟಬಂಧಾನ್‌ ಭಿನತ*|। ಭಿನ್ನಾನಕರೋ | ತಥಾದೇವಸ್ಯಾದೇವನಶೀಲಸ್ಯ 
ಸನೀಯೋಃ ಸ್ರತಿಕೊಲಸ್ಯ | ವೃತಸ್ಯ ವಧರ್ವಜ್ರಂ ನನಮಃ | ಅನಮಯಃ। || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧನಾದ | ಸನಾ--ನಿತ್ಯಗಳೂ | ನವ್ಯಾಃ- 
ನನೀನವಾದವುಗಳೂ (ಈಚಿನವೂ) | ಪೂರ್ವಿೀಃ-- ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ ಆದ | ನಭಃ--(ನಿನ್ಸಿಂದ ಅನುಭೂತ 
ವಾದ) ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು | ಆ ಅಗುಃ- (ಖುಷಿಗಳು ಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜದಿಂದ) ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತಾ&--ಆ ಹಿಂಸೆಗ 
ಳನ್ನು | ಅನಿರಣಾಯ--ಯುದ್ಧಗಳು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೊಸ್ಕರ | ಸಹಃ-ಸಹಿಸಿದೆ | (ತದರ್ಥಂ--ಅದಕ್ಕೋ 
ಸ್ವರಲೇ) | ಭಿದಃ-- ನಾಶಕಾರಕಗಳೂ | ಅದೇನೀ ಅಸುರಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಆದ | ಪುರಃ ನ--ನಗರಿಗಳನ್ನೂ | 
ಭಿನತ್‌ ಭೇದಿಸಿದೆ | "(ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | ಅದೇವಸ್ಯ--ಅಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಪೀಯೋಕ-ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ 
ಅಸುರನ | ವಧ8-- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನನಮಃ (ಬಗ್ಗಿಸಿದೆ) ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ. 

ಅಥವಾ(ಹೇ) ಇಂದ್ರ-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |;ಸನಾ- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ |ತೇ-ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ | ಪೂರ್ವಿ 
ತಾ8-ಪುರಾತನಗಳಾದ ಆ ಉದಕಗಳು | ನವ್ಯಾಃ-ಸ್ತುತ್ಯಗಳಾಗಿ | ಅವಿರಣಾಯ- ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಾಶವಾಗದಿರುವುದ 
ಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ಆ ಅಗು8--ಬರುತ್ತವೆ | (ತದರ್ಥಂ--ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೇ) | ನಭಃ--ಹಿಎಸಕಗಳು ಅಥವಾ ಬಂಧಕ 
ಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಸಹಃ--ನಮ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ | (*ಂಚ--ಮತ್ತು) | ಅದೇನೀಃ- (ಮಳೆಗರೆ 
ಯದೇ) ಅಸಂತೋಷಕಾರಕಗಳಾದ |  ಪುರಃ8-_ಉದಕಬಂಧನಗಳನ್ನು |  ಭಿನತ್‌-- ಭೇದಿಸಿದೆ. | ತಥಾ 
ಹಾಗೆಯೇ | ಅದೇವಸ್ಯ--ಸಂತೋಷಸಡಿಸದೇ ಇರುವ ಸ್ತಭಾವದವನಾದ | ಸೀಯೋಃ--(ಮತ್ತು) ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನ | ವಧಃ. -ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನನಮಃ-- ಬಗ್ಗಿಸಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಾಶಕಾರಕಗಳಾದ ಅಸುರ ನಗರಿಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸ್ಕಿ,, ದುಃಖಕಾರಿಯೂ ಹಿಂಸ 
ಕನೂ ಆದ ಅಸುರನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮುರಿದುದು ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ; ನೀನು ಈ ಉದ್ದೇಶ 
ದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಇಂತಹ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಎದುರಿಸಿದ ಕಪ್ಪಗಳನ್ನೂ ಖುಹಿಗಳು ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅಳಿ. ಇವಿ. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 353 


NNR NR RR ANS NNN RI IRS SNS ೯ರ. I ಇ ಹೊ 
ಚ್‌ - ಡಾ .! ಕ್ರಾ. NNN .ಜ 


English Translation. 


The sages have celebrated your everlasting (as well as your) recent 
(exploits, in achieving which) you have endured many injuries in putting 
an end to war: verily, you have de molished the hostile and undivine 
cities; you have bowed down the thunderbolt of the undivine Asura. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ನವ್ಯಾಃ ಸನಾ ಅಗು8- ಈ ಖುಕೈ ನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನವ್ಯಾಃ ಇದಾನೀಂತನಾಃ ಖುಷಯಃ ಈಗಿನ ಖುಹಿಗಳೆಂದು ನವ್ಯ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನರಾಗದೆ ಇರುವ ಈಗಿನ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ ಸರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ (ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು) ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ ಶೌರ್ಯಾಭಿವ್ಯಂಜಕವಾದ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ (ಹೊಂದುವರು) ತಿಳಿಯುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನಭಃ ಎಂಬ ಪದವು ನಾಮಪದೆವಾಗಿ ಉದಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹಿಂಸಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೂರ್ನೀಃ ನಭಃ 
ಅನಿರಣಾಯ ಸಹಃ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು, ಯುದ್ದಗಳು ಆಗದಿರುವಂತೆ (ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಉಪ 
ಶಾಂತವಾಗಿ ಇರುವಂತೆಮಾಡಲು) ತಿರಸ ಸ್ವರಿಸಿರುವನು. ಮತ್ತು ಅಸುರಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋನ ನಗರಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ 
ನಾಶಪಡಿಸಿರುವನು ಎಂದು sd ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ-- ಪೂರ್ವೀ॥ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುರಾತನ್ಯಃ ಆಸ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನವ್ಯಾಃ 
ಸ್ತುತ್ಯಾಃ8 ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಪುರಾತನವಾಗಿ ಇರುವ ಉದಕಗಳು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇರತಕ್ಕವುಗಳೇ ಆದರೂ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಸು ಸತ್ಯರ್ಹಗಳಾಗಿ ಇರುವ ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ (ಸ್ಥಿ ತಿಯು) ಜೀವನವು ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, 


ತದರ್ಥಂ ನಭೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಬಂಧ ಕಾನ್‌ ವಾ ಮೇಘಾನ್‌ ಸಹಃ ಮರ್ಷಣಮಕರೋಃ | 
*ಂಚ ಅದೇನೀಃ ಪುರಃ ಅವರ್ಷಣೇನ ಅದೇವನಶೀಲಾನ್‌ ಉದಕಪುಟಬಂಧಾನ್‌ ಭಿನ್ನಾನ- 
ಕರೋ | ತಥಾ ಅದೇವಸ್ಯ ಅದೇವನಶೀಲಸ್ಯ ಸೀಯೋಃ ಪ್ರತಿಕೂಲಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವಧಃ 

ವಜ್ರಂ ನನಮಃ ಅನಮಯಃ। | 
ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹಿಂನೆಸಡಿಸುವವುಗಳೂ, ಅಥವಾ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾದ ಮೇಘ ಗಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರುವಂತೆ ತಡೆದಿರುವನು. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸದೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಬೀರುವ 
ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ನಗರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ ಹಾಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ಭೇದಿಸಿರುವನು. ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವ ಸ ಭಾವದಿಂದ ಲೋಕಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು 
ವಜಾ ಪ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡದು ವೃ ಸು ೨ $ದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು 


ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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NAN 
PEE ddd 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತಾ-“ತಾನಿ ಎಂದು ರೂೊಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ಲೋಸ. ಅಥವಾ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ. 

ಅಗುಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಲುಜಂಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಗಾತಿಸಾ ನ ಘುಪಾ(ಪಾ ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. 
ಉಸ್ಕಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ . ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಭಃ--ಣಭ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಭಿನತ್‌--ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ. ಧಾತು ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ[ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಶಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ, ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿ:ದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭಿದಃ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅದೇನೀ8--ನಇ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತತ್ಪರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನನಮಃ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ರೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿನಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸೀಯೋಃ--ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಖರು ಶಂಕು ನೀಯು--(ಉ. ಸೂ. ೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಷ್ಟ್ಯಂತರೂಪ. ಲಗ 


iio 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ ಧುನಿರಿಂದ್ರ ಧುನಿಮತೀರ್ಯಣೋರಸ 1 ಸೀರಾ ನ 


| | | | 
ಪ್ರ ಯತ್ಸಮುದ್ರಮತಿ ಶೂರ ಪರ್ಷಿ ಪಾರಯಾ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | ೯॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 8 
| | ಇತ್ತೆ | 
ತ್ವಂ! ಥುನಿಃ ಇಂದ್ರ | ಧುನಿ;ಮತೀಃ | ಯಣೋಃ | ಅಪಃ | ಸೀರಾ8 | ನ|। ಸ್ರವಂತಶೀಃ | 


| | | | | | 
ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ಸಮುದ್ರಂ! ಅತಿ! ಶೂರ। ಪರ್ಷಿ। ಪಾರಯೆ | ಶುರ್ವಶಂ | ಯದುಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ೯ 11 


| ಸಾಯಣ ಸ್ಯ: ಗ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಧುನಿ: ಕಂಸಯಿತಾ ಶತ್ರೊೂಣಾಮಸಿ! ಅತೋ ಧುನಿಮತೀಃ ಕೆಂಸೆನೋ 
ಪೇತೆತೆರಂಗವತೀ8 ! ಅಥವಾ! ಧುನಿರ್ನಾಮ ಜಲಪ್ರತಿರೋಧಕಾರ್ಯಸುರಃ | ಸ ಏವ ಪ್ರೆತಿಬಂಧ- 
ಕತೆಯೂ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀಃ। ಅಸ ಖುಣೋಃ | ಅಗಮಯಃ | ಭೂಮಾವಸಾತೆಯೆಃ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ಪವಂತೀಃ ಪ್ರವಹಂತೀಃ ಸೀರಾ ನ | ನೆದೀನಾಮೈೈತೆತ್‌ | ಸರಣವತೀರ್ನದೀರಿವ | 
ತದ್ದತ್ಸಂತತಾ ಇತೃರ್ಥಃ | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಹೇ ಶೂರ ಯದ್ಯದಾ ಸಮುದ್ರಮತಿ ಪರ್ಷಿ ಅಶಿಕ್ರೆಮ್ಯ 
ಪೂರಯಸ್ಯುದಕಂ ತದಾನೀಂ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಮುಭಾವಪಿ ರಾಜರ್ಷಿೀ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಂ ಪಾರಯ | 
ಅಸಾಲಯಃ ಸಂಪೂರ್ಣಜಲನರ್ಷಣೇನ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ತ್ವಮಸೋ ಯೆದವೇ 


ತುರ್ವಶಾಯಾರಮಯಃ |! ಯು ೫.೩೧.೮, | ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಧುನಿಃ (ಅಸಿ)-- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ) 
ನಡುಗಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀ (ಆದುದರಿಂದ) | ಧುನಿಮತೀಃ-- ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಥವಾ ಧುನಿನಾಮಕ ಅಸುರನೇ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕನಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಅಪ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸ್ರವಂತೀಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಸೀರಾಃ ನ. _ನದಿಗಳಂತೆ 
(ಸತತವಾಗಿ)] ಯಣೋಕ- ಹೊರಡಿಸಿದೆ (ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳಿಸಿದೆ) (ಹೀಗೆಯೆಮಾಡಿ)! ಶೂರ-ಎಲೈ ಶೂರನೇ | 
ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಸಮುದ್ರಂ --ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಅಶಿ ಪರ್ಷಿ- - ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ತುಂಬುತ್ತೀಯೋ | 
(ತದಾ- ಆಗ) | ತುರ್ವಶಂ-“ತುರ್ವಶನೆಂಬ ಮತ್ತು | ಯದುಂ--ಯದುವೆಂಬ (ರಾಜರನ್ನು) | ಸ್ವಸ್ತಿ 
ನಾಶಹೊಂದದಂತೆ | ಪಾರಯ —ರಕ್ತಿಸಿದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ನಡುಕವುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೇ; ಇಂತಹ ನೀನು ಉದಕಗಳನ್ನು 

ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಧುನಿನಾಮಕ ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿ, ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ ಹೊರಡಿಸಿ, ಅದರಿಂದ 


ಲಿ 


ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ, ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದುಗಳಂಬ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


You, Indra, are the terrifier (of your foes); you have made the 
trembling waters overspread (the earth) like flowing rivers: but; hero, 


when you fill the ocean, you have protected in their well-being Turvasha 
and Yadu. | 
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ಹೋ ದ ಹು ಸರ ಚಾಪ ಸಾಪಾಖಮಾ ಮಿಸಾ 
ಯಾ ಬ ಫೋ ಲ ಸಾ ಸಾವ ಗಾ ಡಿಸ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಧುನಿಃ ಕಂಪೆಯಿತಾ | ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಧೂೋಣ್‌ ಕಂಪನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಧುನಿ ಎಂಬ ಪದವು ಧುನಿ: ಧುನೋತೇಃ (ನಿ. ೫-೧೨) 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಧುನಯಃ ಎಂದು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧುನಿಮತೀಃ ಅಪಃ ಬುಣೋಃ--ಕಮ್ಟನೋಪೇಶತರಂಗವತೀಃ | ಅಥವಾ ಜಲಪ್ರತಿರೋಧ- 

ಹಾರೀ ಅಸುರಃ ಸ ಏವ ಪ್ರತಿಬಂಧಕತಯಾ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀಃ ಅಪಃ ಭೂಮಾವಪಾತಯಃ | ಉದಕ 

ಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವಾಗ ಅಲುಗಾಡುವುದರಿಂದ ತೆರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ ಧುನಿಮತ್ಯಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪ 

ಡುತ್ತನೆ. ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸ ದಂತೆ ತಡೆಯುವ. ಅಸುರನಿಗೆ ಧುನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದರಿಂದ 

ಪ್ರವಾಹಪ್ರತಿಬಂಧಕನಾದ ಧುನಿಯನ್ನು (ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವ ಉದಕಗಳು ಧ್ಯುನಿಮತ್ಯುಃ 

ಎಂದು ವ್ಯಪದಿಷ್ಟಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಭಾವವನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಪವಂತೀ8ಸೀರಾ ನ--ಸರಣವತೀರ್ನದೀರಿವ | ತದ್ದತ್ಸಂಗತಾಃ | ಸ್ಪವಂತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ನವೀ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಉದಕಗಳು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶೂರ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯೆತ್‌ ಸಮುದ್ರಮತಿಪರ್ಷಿ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಪಾರಯ | ಯದಾ ಸಮುದ್ರಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಉದಕಂ ಪೂರಯಸಿ ತದಾನೀಂ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ 
ಉಭಾವಸಿ ರಾಜರ್ಹೀ ಸಂಪೂರ್ಣಜಲವರ್ಷಣೇನ ಅನಿನಾಶಂ ಅಪಾಲಯೆಃ | ಇಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರವೂ 
ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತುಂಬಿಸಿದಾಗ ಯದು ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗಳು ಇಬ್ಬರೂ 
ಅತಿವೃ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂತೋಷಪಸಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವು- 
ತ Fi ಯೆಡವೇ ತುರ್ವಶಾಯಾರಮಯೆಃ (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೮) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಾಯಣರು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಖಗುದಾಹರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸನಃ ಪಿಶೇವ ಸೂನನೇ€ಗ್ಗೇ ಸೂಸಾಯನೋ ಭವ! ಸಚಸ್ವಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಸೃಸ್ತೀತಿ ಅನಿನಾಶಿನಾಮ ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಆಸ್ತೀತಿ| ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಪೂಜಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 
(ಸೇರಿ) ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಸು ಅಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅವಿನಾಶಿ--ನಾಶರಹಿತವಾದುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿದೆ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಅ, ೨. ಅ. ೪, ವ. ೧೭. ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ . 357 


POE dade CNS 


ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಸಸ್ವತೃಭಿ ಯಾ ವಾಮಮೇತಿ | 
ಸಾನೋ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇ ನಿ ಸಾತು ಸ್ವಾನೇಶಾ ಭವತು ದೇನಗೋಪಾ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೩--೧೬) 


— 


ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಆ ದೇವಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 


ಸ್ಪಸಿರೇವ ಹಿ ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಲಸ್ಪತೀ ಧನವತ್ಯಭ್ಯೇತಿ ಯಾ ವಸೂನಿ ವನನೀಯಾನಿ 
ಸಾ ನೋತಮಾ ಗೃಹೇ ಸಾ ನಿರಮಣೇ ಸಾ ನಿರ್ಗಮನೇ ಪಾತು ಸ್ಟಾವೇಶಾ ಭವತು ದೇನೀ 
ಗೋಸ್ಟ್ರೀ ದೇವಾನ್‌ ಗೋಸಪಾಯೆತ್ತಿತಿ ದೇವಾ ಏನಾಂ ಗೋಪಾಯಂತ್ರಿತಿ ವಾ! 

(ನಿ. ೧೧-೪೮) 
ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಸ್ವಸ್ತಿದೇವಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವವರಂತೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ದೇವಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಹಾಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ... ಈ ದೇವಿಯು ದೇವಶೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಧ್ಯಮಿಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಕೂಡ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


A ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ l 
ಧುನಿಃ--ಧುರ್‌ ಕಂಪನೇ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧುನಿಮತೀ॥--ಧುನಿಃ ಆಸಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಧುನಿಮತ್ಯಃ ತಾಃ. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌. 
ಖುಣೋಃ--ಖುಣು ಗತೌ. ಧಾತು, ತನಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ತನಾದಿಕೃಇ'ಭ್ಯಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಪಃ--ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂ ಸದಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೀರಾ8--ಸಿರ ಭಂಧನೇ ಧಾತು, ಶುಸಿಚಿನಾನಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ ೨-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುನುನಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೂರ ಎಂಬುದೂ ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


358 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೩. ಸೂ. ೧೭೪. 


ಕಫ ಫಾ ಯ ್‌ ದು ಪಾ EAA AAS NAA AAA A NT 


ಸ್ರವಂತೀಃ--ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ದ್ವೀತಿಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಜೀಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ಷಿ ಸ್ವ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾರಯೆ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಅಚೋಣಇಗಕ್ಕಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆಜೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೀಶ. ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿಜಂತದ ಷರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೯॥ 


ANB 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | | 
ಮಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವಧ ಸ್ಕಾ ಅವೃಕತಮೋ ನರಾಂ ನೃಪಾತಾ | 


ACS 
ಲ 


| | | 
ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸ್ಪೃಧಾಂ ಸಹೋದಾ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ॥ 


ಕ್ಸಿ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ! ವಿಶ್ವಧ | ಸ್ಯಾಃ | ಅವೃಕೂತಮ। | ನರಾಂ | ನೃ$ಪಾತಾ | 


| | | 
ಸಃ | ನಃ | ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ | ಸ್ಪೈಧಾಂ | ಸಹಃ €ದಾ॥ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಸಂ |! ವೃಜನಂ | ee 1 [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕೆಂ ವಿಶ್ವಧ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಿನ್ನನಿ ಕಾಲೇ ನಿಶ್ವಪ್ರಕಾರೈರ್ವಾವೃಕತಮಃ | 
ಯದ್ವಾ | ದಾತೃತಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಯಾಃ8| ಭನ! ತಥಾ ನರಾಂ ನೃಸಾತಾಸ್ಮದೀಯೂನಾಂ ಪುತ್ರ- 
ಭೃತ್ಯಾದಿರೂಸಾಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಕ್ಷಕೋ ಭವ | ಅಪರೋ ಸೃಶಬ್ದ್ಬೋ$ಸುವಾದಃ | 
ಕಂಚಿ ಸ ತ್ನೆಂ ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸ್ಪೈಧಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಸ್ಪರ್ಧಾನಿಮಿತ್ತಾನಾಮಸ್ಮತ್ಸೇನಾನಾಂ ಸಹೋದಾಸ್ತಾ- 
ಸಾಮರ್ಥಾಯ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವ। ನಿದ್ಯಾಮೇತಿ ಗತಂ | 
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ತ) 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ-- ನೀನು | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಧ--ಸಮಸ್ತಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಮಸ್ತವಿಧವಾಗಿ) | ಅವೃಕೆತೆಮಃ-ರಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ (ದಾತೃಗಳಲ್ಲಿ) ಅತಿಶ್ರೀಷ್ಠನು! ಸ್ಯಾ ಆಗು | 
(ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ನರಾಂ ನೃಪಾತಾ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿ ನರರ ರಕ್ಷಕನೂ (ಆಗು) | (ಕಿಂಚೆ- -ಮತ್ತೂ) 
ಸಃ ಅಂತಹೆ ನೀನು | ನ8-- ನಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾಸಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ಪೃಧಾಂ--ಸ್ಪರ್ಧಾನಿಮಿತ್ರಕವಾದ ನಮ್ಮ 
ಸೇನೆಗೆ! ಸಹೋದಾಃ (ಸ್ಯಾ8)...ಬಲದಾಯಕನಾಗು| (ವಯಂ--ನಾವೂ)| ಇಷಂ-ಇಅನ್ನವನ್ನು | ವೃಜನಂ-- 
ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ--(ನಿನ್ನನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ) ಸಡೆಯೋಣ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ : 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ತವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನನು ನೀನೇ; 
ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಭ ೈತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು; ನಮ್ಮ ಸೇನೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಬಲದಾನಮಾಡು ; ನಮಗೆ ಆಹಾರ, ಬಲ 
ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


Be Indra, atall times our especial defender, the ‘preserver: of 
our people, the bestower of strength upon all these our emulous (followers); 


that we may obtain food, strength, and long life. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ನಿಶ್ಚಧ ಅವೃಕತಮಃ ಸ್ಯಾ&-- ವಿಶ್ಚರ್ಮ್ಮಿ ಕಾಲೇ ವಿಶ್ವಪ್ರೆಕಾರೈರ್ನಾ ದಾತೃತೆಮಃ ಭವ | ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸೌಮ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ನಮ್ಮ ಸತ್ಯಸ್ತಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿರು 
ವಂತೆ ತಿಳಿಯುವನಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಇರಲಿ ಎಂದು 
ಆಶಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪೆರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ನಿತೆರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 


ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕ್ಕಾಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇನೋ$ವಂತು ಪಿತರೋ ಹನೇಷು ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅವೃಕಾ ಅನನಿತ್ರಾ್ಮಿಸತೈಜ್ಞಾ ನಾ, ಯೆ ಸ್ಲಜ್ಞಾ ನಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನುಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು, ಅನಮಿತ್ರಾಃ ಸಾಮ್ಯಮುಪಗತಾಃ ತಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವವರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 


ವಿಧವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವವರು, ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಯಜ ಸ್ನವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವರು ಎಂದು ಅವ್ಳ ಕ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಂದ್ರನು ಅವ್ಳ ಕತಮನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
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ನರಾಂ ನೃಪಾಶಾ--ಅಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಪುತ್ರ ಭೃತ್ಯಾದಿರೂಪಾಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಮನುಷ್ಯಣಾಂ 
ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಕೋ ಭವ | ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ (ಪುತ್ರರು) ಮಕ್ಕಳು, ದಾಸರು ಅವರೇ 


ಮೊದಲಾದೆ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಜನರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸ್ಪೈೃಧಾಂ ಸಹೋದಾಃ- ಸರ್ವಸಾಂ ಸ್ಪರ್ಧಾನಿಮಿತ್ತಾನಾಂ ಅಸ್ಮತ್ಸೇನಾನಾಂ 
ಅರ್ಥಾಯ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವ | ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ವರ್ಧಿಷ್ಟುಗಳಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕರಿಗೆ 


ಅವರ ಅಭಿನದಿ ಯು ಹೆಚ್ಚುವುದಕ್ನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅಶಂಸಿಸಿದೆ. 
SN ಚ ರ ಲ ಇ" ಜೂ 


ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಹಿಂದೆ ಎರಡು ಮೂರುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದೋಣವೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಿಶ್ವಧ--ನಿಶ್ವ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವೃಕತಿಮಃ--ನಾಸ್ತಿ ವೃಕಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಅವೃಕಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಬಿಸ್ಮನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೃಸಾತಾ- ಇಲ್ಲಿ ನೃ ಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿ 


ಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪೃಧಾಮ್‌. -ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ 
ಅಕಾರಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 
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ಮತ್ಸ್ಯಸಾಯೀತಿ ಷಡೃಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಮೈಂದ್ರಂ | ಆದ್ಯಾ ಸ್ಕಂಧೋ.- 
ಗ್ರೀನೀ ಬೃಹತೀ ದ್ವಿತೀಯೆಪಾದಸ್ಯೆ ದ್ವಾದಶಾಶ್ಷರತ್ವಾದಿತರೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮಷ್ಟಾಕ್ಷರತ್ತ್ವಾಚ್ಚೆ | 
ದ್ವಿತೀಯಶ್ಚೇನ್ಸ್ಯಂಕುಸಾರಿಣ್ಯುರೋಬೃಹತೀ ವಾ ಸ್ಮಂಥೋಗ್ರೀನೀ ವಾ | ಅನು. ೭.೩-| ಇತ್ಯುಕ್ತ- 
ಲಕ್ಷಣಿಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ಟುಬಂತಸರಿಭಾಷಯೂ ಆನಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ 
ನಿಶೇಷವಚನೇನಾಪೋದಿತತ್ವಾದನುಷ್ಟುಭಃ | ಮತ್ಸಿ ಷಳಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಂ ತ್ವಾದ್ಯಾ 
ಸ್ಮಂಧೋಗ್ರೀನೀತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ/! ದ್ವಿತೀಯೇ ಸ್ವರಸಾಮ್ಮ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃಚಃ ಸ್ರೋತ್ರಿಯ: | ಅಭಿಜಿದ್ಭೃ- 
ಹತ್ಸೃಷ್ಠ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ'! ಮತ್ಸ್ಯಸಾಯಿ ತೇ ಮಹ ಏಮೇನಂ ಪ್ರತ್ಯೇತನ | ಆ. ೮೫. | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಪಾಯಿ ತೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆದ್ಯಾ ಸ್ವಂಥೋಗ್ರೀನೀ ಬೃಹತೀ ದ್ವಿತೀಯಪಾದಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಶ್ಷರತ್ವಾದಿತರೇಷಾಂ 
ತ್ರಯಾಣಾಮಸ್ವಾಸ್ತರತ್ವಾಜ್ಞ | ದ್ವಿತೀಯಶ್ಲೇನ್ಸ್ಯಂಕುಸಾರಿಣ್ಯುರೋ ಬೃಹತೀ ಮಾ ಸ್ಮಂಧೋಗ್ರೀನೀ ವಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಅನುಕ್ರ. ೭-೩) ಎಂದರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟಿೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕಾರ ಇಂತಹೆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ಸ್ಮಂಧೋಗ್ರೀನೀ ಬೃಹತೀ ಅಥವಾ ಉರೋಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕೆಂದು ಹೆಸರು.” ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದು ಉಳಿದ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣೀ ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು... ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು 
ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿ ಷಳಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತ್ವಾದ್ಯಾ ಸ್ವಂಧೋ- 
ಗ್ರೀನೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಸ್ವರ ಸಾಮ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಬಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೀಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿಜಿದ್ಬೃಹತ್ಸೃಷ್ಠ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಯಸಾಯಿ ತೇ ಮಹ ಏಮೇನಂ ಪ್ರೆಶ್ಯೇತನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. (ಆ. ೮-೫) 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೫ 

ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--.೨೩ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೭೫ | - 
ಅಷ್ಟಕ-- ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೮॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಶ್ಯೆ--೬॥ 

ದು ಗಿಗಿ 
| ಯಸಿಃ--ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ॥ 
x} ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
| ಛಂದಃ... ೧. ಸ್ಮಂಧೋಗ್ರೀವೀ ಬೃಹತೀ | ೨-೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


೬, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಫಿ 
ತ್ರಸ 


| 
[ವ ಹರಿವೋ ಮತ್ಸರೋ ಮಂದಃ | 


| 
ಮತ್ಸ್ಯಸಾಯಿ ತೇ ಮಹಃ ಪಾ 
| | | py, | 
ವೃಷಾ ತೇ ವೃಷ್ಣ ಇಂದುರ್ವಾಜೀ ಸಹಸೃಸಾತಮಃ I a I 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಮತ್ತಿ | ಅಸಾಯಿ | ತೇ! ಮಹಃ | ಪಾತ್ರೆಸ್ಕ$ ಇವ | ಹರಿ೪ವಃ | ಮತ್ಸರಃ | ಮದಃ! 
| | | | 
ವೃಷಾ! ತೇ! ವೃಷ್ಣೇ | ಇಂದು8 | ವಾಜೀ | ಸೆಹಸ್ತೂಸಾತಮಃ || ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತೆದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹಾನ್‌ ಪೂಜ್ಯೋ$ಯಂ ಸೋಮಃ 
ಪಾತ್ರಸ್ಕೇವ ತತ್ಪಾತ್ರೇಣೇವ ಸೋಮಸಾತ್ರೇಣ ಯೆಥಾ ಧಾರ್ಯತೇ ಸೋಮಸ್ತತ್ಸದೃಶೇನ ತೇ ತ್ವಯಾ | 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠೀ!:ಯದ್ದಾ | ಸಾತ್ರಸ್ಯೇವ ತೇ.ತವ ಸ್ತಭೂತೋ ಮಹೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೋಮ ಇತಿ 
ವಾ ಯೋಜನಾ | ಅಸಾಯಿ | ಪೀಯತೇ || ಆಶಂಸಾಯಾ.ನಿವಕ್ರಿತತ್ತಾದ್ಭೂತವತ್ಸ ಯೋಗಃ || ಯತಃ 
ಪಿಬಸಿ ಅತೋ ಮತ್ತಿ | ಮಾದ್ಯಸಿ ಮಾಡಯಸ್ವ ವಾ| ಪಾತ್ರೇ ಯಥಾ ಸೋಮಃ ಪೂರ್ಯತೇ 
ತಥಾತ್ಯಧಿಕಂ ನಿಬ ಪೀತ್ವಾ ಚ ಮಾದಯಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ವೃಷ್ಣೇ ತೇ$ಭಿಮುತವರ್ಷಿತ್ರೇ 
ತುಭ್ಯಂ 1 ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಸ್ಕೀ! ಮತ್ಸರೋ ಮದಸಾಧನೋ ಮದಸ್ತರ್ಪಯಿತಾ ವೃಷಾ 
ವರ್ಷಿಶೇಂದು॥ ಕ್ಲೇದಯಿತಾ | ಆಹ್ಲಾದಕಾರೀತೃರ್ಥಃ | ನಾಜ್ಯನ್ನನಾನ್‌ | ಅನ್ನವಾರ್ಯತೃಪ್ತಿಸದ್ಭಾ- 
ವಾದನ್ನವಾನಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸಹಸ್ರಸಾತನೋ$ಸರಿಮಿತದಾಶೃತಮಃ ಸಹಸ್ರಸ್ರರುಷಸಂಭಜನಪರ್ಯಾಪ್ತ- 
ಶಕ್ತ್ಯತಿಶಯೋ ವಾ ಏವಂಮಹಾನುಭಾವಃ ಸೋಮಃ ಸಂಪಾದಿತಃ | ತಂ ಪಿಜೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೆ) ಹರಿವಃ- ಎಲೈ ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವದ್ವಯನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷ್ಣೇ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | 
ತೇ--ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಮತ್ಸರಃ--ಮದಸಾಧನವೂ | ಮದಕ ತೃಪ್ಸಿಕರವೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವೂ | 
ಇಂದು8--ಕ್ಲೇದನಕಾರಿಯೂ (ಹರ್ಷಕಾರಿಯೂ) | ವಾಜೀ--ಅನ್ನವಿಶಿಸ್ಟವೂ (ಅನ್ನದಂತೆ ತೃಪ್ತಿ ಕರವೂ) | 
ಸಹಸ್ರಸಾತಮಃ.- -ಅಸರಿಮಿತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ (ಸೋಮವು ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ) | 
ಮಹ&8--ಮಹನೀಯವಾದ ಈ ಸೋಮವು | ಪಾತ್ರಸ್ಯ ಇವ. ಪಾತ್ರಯಿಂದ ಹೇಗೆ ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆ | 


ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ 1 ಅಸಾಯಿ-- ಸಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | . (ಅದರಿಂದ) ಮತ್ಸಿ--ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
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ವ ಎ ಚ ಹಾ RIN SIR ಸ (ಸ SNS RS RS SASS ಹಾ ಹೈ ಖಾ ಹಂಜ ಔನ 
PO ಇ! 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ರಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕವೂ, ತೃಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಂತೋಷದಾಯಕವೂ 
ಹರ್ಷಕಾರಿಯ್ಕೂ ಅನ್ನದಂತೆ ತೃಪ್ತಿ ಕರವೂ, ಅಪರಿಮಿತ ಆನಂದದಾಯೆಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೋಸ್ಕರ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ; ಈ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸೋಮನನ್ನು, ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಭರ್ತಿಯಾಗಿ ತುಂಬುವಂತೆ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿ, 
ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗು. 


English ‘Translation. 


Lord of steeds, you are exhilarated when the sacred (Soma juice) has 
been imbibed by you as by its (appropriate) vessel ; for to you, showerer 
(of benefits), it is exhilarating, inebiating, invigorating, the yielder of 
delight, (satisfying as) food, and the giver of a thousand (pleasures). 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


“ದ್ವಿತೀಯೇ ಸ್ರರಿಸಾಮ್ಮ್ಮ ಸ ಟೇ ” ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವರಸಾಮ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಸಾಮ 
ವೆಂಬುದು ಕೆಲವು ಯಾಗದಿನಗಳ ಸಂಜ್ಞೆ,ಯಾಗಿದೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲೂ, ಅದರ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲೂ ಸ್ವರ 
ಸಾಮದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಭಿಪ್ಲವತ್ರ್ಯಹಃ ಪೂರ್ವಃ ಸ್ವರಸಾಮಾನಃ | ಸ್ವರಾಣಿ ತ್ರಿಹ ಪೃಷ್ಠಾನಿ। ತೇಸಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾ 
ಯೆಜ್ಞಾಯೆಥಾ ಅಪೂರ್ವಮತ್ಸ್ಯಸಾಯಿ ತೇ ಸಾಹಸ. .,23 

| (ಆ. ಶ್ರೌ. ೮-೫) 

ಎಂಬ ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಭಿಪ್ಲೆವಸ್ಯ ಯಃ ಪೂರ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಹಸ್ತೇನಾತಿದಿಷ್ಟಾನಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾನಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಹಾನಿ 
ಸ್ವರಸಾಮಸಂಜ್ಞಾನಿ ಭವಂತಿ! ಸ್ವರಸಂಜ್ಞ ಕಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಏತೇಷ್ಟಹಸ್ಸು ಸೃಷ್ಠಾನಿ ಭವಂತಿ | 
ಏತೆದೇವೈಷು ಸ್ವರಸಾಮಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ 1 ಯಥಾಸಂಖ್ಯೇನ ತೇಷಾಮೇತೇ 

ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾ ಭವಂತಿ | (ನಾರಾಯಣಕೃತ ವೃತ್ತಿಃ). 


ಅಭಿಫ್ಲವಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೆ ಸ್ವರಸಾಮವೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿದೆ. ಸ್ವರಸಂಜ್ಞಕ 
ಗಳಾದ ಸಾಮಗಳು ಈ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಠಸಂಜ್ಞಾತ್ಮಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಸ್ವರಸಾಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವರಸಾಮದ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ್ವರಸಾನ್ನು ಉಪಯಂತೀಮೇ ವೈ ಲೋಕಾಃ ಸ್ವರಸಾಮಾನ ಇಮಾನ್ಸೈ ಲೋಕಾನ್‌ ಸ್ವರಸಾ- 
ಮಭಿರಸ್ತೃಣ್ವಂಸ್ತತ್ಸ್ಸರಸಾಮ್ನಾಂ ಸ್ಫರಸಾಮತ್ವಂ ತದ್ಯತ್ಸ್ಚರಸಾಮ್ನ ಉಸಯೆಂತ್ಯೇಷ್ಟೇ- 


ವೈನಂ ತಲ್ಲೋಕೇಷ್ಟಾಭಜಂತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೯) 
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ಹ್‌ ಇತ್‌ ಜ್‌ ಇಹ ಪ್‌ ಇಹ ಇದ್‌ ಇಟ್‌ ಇರ್‌ ಇಟ್‌ ಇಹ. “ಇತ್‌ ಇರ್‌ 


ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೇ ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಸ್ವರಸಾಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ 


ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ಸ್ವತಸಾಮದಿನಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಈ ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮೂರುಲೋಕಗಳ ವ್ಯವ 
ಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಕನಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 11೩ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 


ಈ ರೀತಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾನೆ 


This etymology is certainly fanciful. Swara cannot be traced to 
the root ಸ್ಪೃಣ್‌, ೩ modification of ಪ್ರೀ to love. ‘The name literally means 


೨) 


«« The samans of the tones’ This appears to refer to some peculiarities 
in their intonations. These Samans being required only for great ತ್ತೆ) 
which have been out of use for at least a thuusand years. it is difficult now 
to ascertain the exact nature of the Samans. 


(Aiteraya Brahmana.P. 290 Translation by Haug.) 


ಸ್ಪೈಣ್‌ ಎಂದು ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರೀ ಎಂಬ ಧಾತುವೇ ಈ ಸದದ ಮೂಲವೆಂದು 
ತೋರಿಸುವ ನಿರ್ವಚನವು ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಸಕವಾದುದಲ್ಲ. ಸ್ವರವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಸತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸಾಮಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರಿರಬೇಕು. ಸಹಸ್ರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ. ಯಾಗಾದಿಗಳು ಈಗ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ. ಆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ 


ಸಾಮಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, 'ಸ್ವರವಿಧಾನವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಮೇಲ್ಕಂಡ 
ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ನರಸಾಮಾದಿನಗಳ ಪರಿಗಣನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನ 


ಕ 
ಸರಿಭ್ರಮಣಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಡೆ ರ್‌ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪರದಿನಗಳಲ್ಲೂ 
ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಪ ್ರವೃ ತ್ರಿನಿಮಿತ್ತಗಳನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಯ ವೈ ದೇವಾ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾಲ್ಲೋಕಾದವ ಪಾತಾದಬಿಭಯುಸ್ತಂ ತ್ರಿಭಿಃ ಸ ರ್ಗೈೆರ್ಲೊೋ- 
ಕೈರವಸ್ತಾತೃ್ರತ್ಯುತ್ತಭ್ನುವನ್‌ ಸ್ತೋಮಾ ನೈ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಸ್ತಸ್ಯ RUS. sme 


ಬಿಭಯುಸ್ತಂ ತ್ರಿಭಿಃ ಸ್ವರ್ಗೈರ್ಲೋಕೈಃ ಪರಸ್ತಾತ್ರತ್ಯುತ್ತಭ್ನುವನ್‌ ಸ್ತೋಮಾ ವೈ ತ್ರಯೆಃ 
ಸ್ವರ್ಗಾ ಲೋಕಾಸ್ತತ್ತ ತ ಯೋವಸ್ತಾ' "ತತ್ತ ದಶಾ ಭವಂತಿ ತ್ರಯಃ ಪಷರಸ್ತಾನ ಧ್ಯ ಏಷ 


ಏಕನಿಂಶ ಉಭಯೆತಃ ಸೃರಸಾಮಭಿ್ಧತ ಉಭಯತೋ ಹಿ ವಾ ಏಷ ಸ ಓರಸಾಮಭಿರ್ಧ್ಯ- 
ತಸ ಸ ಸ್ಮಾದೇಪೋಂ ತಕೇಮಾಲೋಕಾನ್ಯನ್ನ ವ್ಯಫಶೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೮೧) 
ದೇವತೆಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಪತನವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಹೆದರಿ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬದ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಆಸರೆಯನ್ನಾ ಗಿರಿಸಿದರು. ಸ್ವರಸಾಮಗಳೇ ಈ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳು. ಅನಂತರ ಪುನಃ ಪತನದಿಂದ ಬೆದರಿ, 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಮೇಲೂ ಸಹ ಸ್ವರಸಾಮರೂಪವಾದ ಆಧಾರಸ್ತಂಭವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಿಸಿದರು, ಇನೇ ಈ ಮೂರು 
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ಲೋಕಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿನೆ. ನಿಷುವದ್ದಿ ನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸ್ತೋಮತ್ರಯವೂ, ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾ ನಿಯಾದ ಸ್ತೋಮ 
ತ್ರಯವೂ ಸೇರಿ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಗಳ ಸಮುದಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸ:ಮದಿನಗಳ ಅವಲಂಬನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಏಕವಿಂಶಾಹವಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರನಾಮಗಳಿಂದ ಧೃತ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ಭ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತೇಷಾಂ ವೈ ದೇವಾಃ ಸಸ್ತದಶಾನಾಂ ಪ್ರನ್ಸಯಾದಬಿಭಯುಃ ಸಮಾ ಇವ ವೈ ಸ್ತೋಮಾ ಅನಿ- 
ಗೂಹ್ಛಾ ಇನೇಮೇ ಹ ನ ಪ್ರನ್ಲಿಯೇರನ್ನಿತಿ ತಾನ್‌ ಸರ್ನೈಃ ಸ್ತೋಮೈರವಸ್ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಷನ್‌ 
ಸರ್ವೈಃ ಸೃಷ್ಠೈಃ ಸರಸ್ತಾತ್ರದ್ಯದಭಿಜಿತ್ಸರ್ವಸ್ತೋಮೋಂವಸ್ತಾದೃವತಿ ನಿಶ್ಚಜಿತ್ಸರ್ವಪೃಷ್ಠಃ 
ಪರಸ್ತಾತ್ತತ್ಸಸ್ತದಶಾನುಭಯತಃ ಪರ್ಯೃಷಂತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಪ್ರ ನ್ನಯಾಯ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೯) 
ಸ್ಪರನಾಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಗಳೂ ಸಹೆ ಅವಲಂಬನವಿಲ್ಲದೇ ಪತನವನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದೆಂಬ 
ಭಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅವುಗಳ ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸ್ತೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಟ ಗಳಿಂದಲೂ 
ಮುಚ್ಚಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳ ಪೂರ್ವದಿನವಾದ ಅಭಿಜಿದ್ದಿನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸ್ತ್ರೋಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅದರ 
ಸರದಿನವಾದ ವಿಶ್ವಜಿದ್ದಿನದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠವನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳು ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪತನದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುತ್ತವೆ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸ್ವರನಾಮಗಳ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳ ವೈತಿಷ್ಟ 3ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಇದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದೋ ಗ್ರೀಷ್ಮಾದೃತೋರ್ನಿರಮಿನಮಾತ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಸ್ವಾರಮಿತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಶ್ಛಂದಸಃ 
ಸ್ಟಾರಗ್‌ಂಸಾಮ ನಿರಮಿಮಾತ ಸ್ವಾರಾದಂತರ್ಯಾಮ ಇತಿ! 

(ಶ-ಬ್ರಾ. ೮-೧-೧-೮) 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಗ್ರೀಷ್ಮಖತುವಿನಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವರನಾಮವನ್ನೂ, 
ಸ್ವರನಾಮದಿಂದ ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಗವಾಂ ಅಯನಂ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದವು. 
ಈ ಆಚರಣೆಗೆ ಕಾಲವಿಭಜನವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 

1. ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಅತಿರಾತ್ರಃ ಪ್ರಾರಂಭದ ದಿನ. 

2. ಚತುರ್ವಿಂಶಾಹ........ ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮಾತ್ಮಕವಾದದು. 

3. ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲೂ ನಾಲ್ಕು ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಪೃಷ್ಟ ಕಿಸಡಹನನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಐದು ಮಾಸಗಳು. 

4. ಅಭಿಜಿದ್ದಿನನನ್ನೂ ಮೂರು ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಮಾಸವು (ಆರನೆಯದು) 

5. ಏಕನಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿಷುವದ್ದಿನವು. 

6. ವಿಶ್ವಜಿದ್ದಿನವನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಮೂರು ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಸಪ್ತಮ ಮಾಸವು. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಈ ರೀತಿ ಗವಾಂ ಅಯನದ ಕಾಲವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅಂಗವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ಪರಸಾಮದಿನಗಳ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಸವಂತ್ಸೆ ರಾಜ್ಚೆ ತುರ್ನಿಗ್‌ಂಶಮಹಃ | ಬ್ರಹ ಒಣೋಂಭಿಸ್ಲವಂ ಕ್ಲತ್ತ್ರಾಶ್ಸೈ ಷ್ಕ್ಯಮಗ್ನೇರಭಿಜಿತೆ- 
ಮದ್ಭ್ಯ್ಯ ಸ್ಪರನಾಮ್ನ ಆದಿತ್ಯಾ ವ 8 ಸ್ವರಸಾಮಾನಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೨-೨) 


ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ ಚತುರ್ನಿಂಶಾಹವೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಅಭಿಪ್ಲವವೂ, ಕ್ಷ ಕತ್ರದಿಂದ ಪೃಷ್ಠ ವೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಭಿಜಿತ್ತೂ. 
ಅಪ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವರಸಾಮವೂ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ನಿಷುವದ್ದಿನವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಜು ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೇ ಅಪ್ಪಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಶತಪತಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. 


ಅಥ ಯೆತ್ಸೈರಸಾನ್ನು ಉಪೆಯಂತಿ । ಅಪ ಏವ ದೇವತಾಂ ಯಜಂತ ಆಪೋ ದೇವತಾ 
ಭವಂತೆಪಾಗ್‌ಂ ಸಾಯುಜ್ಯಗಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯತಿ। ಅಥ ಯದ್ವಿಷುವಂತಮುಪಯಂತಿ! 
ಆದಿತ್ಯನೇವ ದೇವತಾಗ್‌ಂಯಜಂತೆ ಆದಿತ್ಯೋ ದೇವತಾ ಭವಂತ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಗ್‌ಂ 
ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯತ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ವರಸಾಮಾನಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೨-೧೩) 

ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನಕಿಲ್ಲಾ ಸ್ವ ಕ 

ಅಸ್ಸನ್ನೇ ಪು ಇಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪೂಜೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಅಪ್ಪಿನೊಡನೆ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 

ನಿಷುವದ್ದಿನದಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವರು ತಶ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಇದು ಸ್ವರಸಾಮಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಪುರುಷನಿಗೂ ಗವಾನಯನ ಕಾಲವಾದ ಸಂವತ್ಸ 


ಸ್ನರಸಾಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಅಧಿಜೇವತೆಯೂ ಆದ 


ರಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 


ಪುರುಷೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸರ | ತಸ್ಯೈ ಸಾದಾದೇವ ಪ್ರಾಯಣೀಯೋಂತಿರಾತ್ರೆಃ ಪಾದಾಭ್ಯಾಗ್‌ ೦ಹಿ 
ಪ್ರಯಂತಿ............. | ೧॥ 


ಅಯಮೇವ ದಕ್ಷಿಣೋ ಬಾಹುರಭಿಜಿತ್‌ | ಇವು ಏವ ದಕ್ಷಿಣೋ ತ್ರಯಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸ್ವರಸಾ- 
ಮಾನೋ ಮೂರ್ಧಾ ವಿಷುವಾನಿಮ ಏವೋತ್ತರೇ ತ್ರಯಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸೃರಸಾಮಾನಃ | ೨॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೨-೧-೪-೨) 


ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪುರುಷನು, ಗವಾನಯನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರಂಭದಿನವಾದ (ಪ್ರಾಯಣೀಯ) ಅತಿರಾತ್ರವೇ ಅವನ ಪಾದವು. 
ಪಾದವು ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾಗುವಂತೆ ಈ ಅತಿರಾತ್ರವು ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರು 
ಗೆ ಬು ಯ ಬಾ! ಅಭಿಜಿದ್ದಿನವೇ ಅವನ ಬಲಭುಜವು. ಅಭಿಜಿದ್ದಿ ನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ವರಸಾಮಗಳೇ 
ಅವನ ಬಲಭಾಗದ ಮೂರು ಮುಖ್ಯಪ್ರಾ ಪಾಣಗಳು. ವಿಷುವದಿ ದ್ದಿನವೆ € ಮೂರ್ಥವು, ಇದಕೆ ಸ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ಪರಸಾಮಗಳೇ 
ಎಡಭಾಗದ ಮೂರು ಮುಖ್ಯ. ಪ ಣಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಮತ್ತು SAS ಗಾನ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕ ಸ್ವರಸಾಮಗಳ ವೈತಿ ಸ್ಪ್ಯವನ್ನೂ, ಗಾನಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ, Egg!ing ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ 
ಸಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
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SS SSS SS ಮ್ಮ ರ್ದ NS NG NN ಬ ಯಯ ಲಿ ಬ್‌ ದ ರ್ಮ  ್ಟ[ು 
ಪರಾಗ್‌ ರ್ಸ್‌ ಫ್‌ RS 


“ ಸ್ವಾರಸಾಮನ್‌' is called ೩ chanted verse which has no special concluding 
ನಿಧನ or finale, but in”which the ds (circumflex), or first rising 
then falling pitch of the final vowel, takes the plan of the finale: 
whence ಸ್ವಾರ is often explained by ಸ್ವರನಿಧನ 1. ೮, having the ds for 
its ನಿಧನ. 1n ಪಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ (IX. 3. 11) the ಸ್ವಾರಸಾಮನ್‌ is prescribed 
in case the Udgatris have previously committed an excess in their 

೧1೩7110 ್ರ........ 11] Latyayana Srauta Sutra (VI. 9. 6) Svara samans 
thus treated are called ಸದಾನುಸ್ವಾರಾಣಿ whilst those with which the 
musical WN “ ಹಾ ಇ? are used with a similar effect, are called 
ಹಾಯಿಕಾರಸ್ವರಾಣಿ... ಕ್ಷೆ 


ಯ EN of the East. Vol. XLIII. P. 0-7) 


ಪ ಸ್ರಕೃ ತವಾದ “ ಮತ ಕ ಪಾಯಿ............ » ಎಂಬ ಮಂತ ತ್ರವುಳ್ಳ ಸೂಕ ಕ್ಷವನ್ನು ನಿಷುವದಿ ನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ (ಎರಡನೇ 
ಭಾಗದ) ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದೆ ೦ದು “ ಮತ ಶೃ ಹ ಪಾಯಿ ತೇ ಮಹ ಏಮೇನಂ ಪ್ರತ್ಯೇತನ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನರು (ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೮-೫) ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹರಿವ8--ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಪಾಠ 
ಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವ ಕಾರಣ ಸಾಯಣರು ತದ್ವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂದು 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಪಾತ್ರಸ್ಕೇವ ಶೇ ಅಸಾಯಿ-- ಸೋಮಪಾಶ್ರೇಣ ಯಥಾ ಧಾರ್ಯೆಶೇ ಸೋಮಃ ಯೆದ್ವಾ ಪಾತ್ರ 
ಸ್ಕೇವ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೋಮ ಇತಿ ವಾ ಯೋಜನಾ | ಪಾತ್ರಸ್ಕೇವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸೋಮಪಶಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮರಸವು ತುಂಬಿ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಹಾಗೆ ಎಂದು ತ್ರತೀಯಾಂತವಾದ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ; ಮಹಃ ಎಂಬ ಪದವೂ ಪೂಜ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪಾತ್ರ ಶಬ ಕ್ಕ ಅರ್ಹ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸೋನುಪಾನಾರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರ ವಿಗೆ ಸ್ವಭೂತವಾಗಿರುವ ಪ್ರ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸೋಮರಸವು 
ಪಾನವಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ನಿತವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ಸಿ--ಮಾದ್ಯಸಿ ಮಾದಯೆಸ್ವ ನಾ | ಪಾತ್ರೇ ಯಥಾ ಸೋಮಃ ಪೂರ್ಯಕೇ ತಥಾ ಅತ್ಯಧಿಕಂ 
. ಹಿಬ ಹೀತ್ವಾ ಚ ಮಾದಯಸ್ವ | ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಪಾಕ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ತುಂಬಿರುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, ಮದವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮರಸತನ್ರ ಮತ್ಸರಃ--ಮದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾದದ್ದು. ಮದ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, ವರ್ಷಿತಾ--ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು, ಇಂದು ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡು 
ವುದು, ಎಂದು ಸೋಮದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ನ ಗದಾ ಬಾಗಿ ಬಟ 


ಬ & PENNA 
AS RS NR NNN RSTRNT NS ಡು 


ವಾಜೀ--ಅನ್ನವು ತೃಪ್ತಿಜನಕವಾದುದರಿಂದ ಅನ್ನವಾನ್‌ ಎಂದ್ಯೊ ಸಹಸ್ರಸಾತಮಃ-ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಸಹಸ್ರ ವೀರರನ್ನು ತಡೆಯುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 


ಮಾಡುನುಡಿಂದೂ ಸೋಮರಸಪ್ರಭಾವವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮತ್ತಿ ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಖುರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಯಿ--ಸಾ ಪಾನೇ: ಧಾತು. ಆಶಂಸಾಯಾಂ ಭೂತವಚ್ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಭೂತಕಾಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, (ಕರ್ಮಣಿ) ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. 
ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ: ಆತೋಯುಕ್‌ ಜಿಣ್‌ 
ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗನು. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾತ್ರಸ್ಯ ಇವ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತೃತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 

ಮತ್ಸರಃ--ಮದೀ ಹರ್ಷೇ. ಧಾತು. ಕೃಧೂಮದಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖರಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮದಃ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಮದೋನುಪೆಸರ್ಗೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಂದು8--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ. ಧಾತು. ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇ॥ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವಿನ ಅದಿಗೆ ಇಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. - 

ಸಹಸ್ರಸಾತಮಃ - ಸಹಸ್ರಂ ಸನುತೇ ದದಾತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಷಣು. ದಾನೇ. ಧಾತು. ಜನಸನಖನ 
ಕ್ರಮಗಮೋ ನಿಓ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿಡ್ಟನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ನಸ್ತೇ ಗಂತು ಮತ್ಸರೋ ವೃಷಾ ಮದೋ ನರೇಣ್ಯಃ | 


| 


| | 
ಸಹಾವಾ ಇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಃ ಸೃತನಾಸಾಳಮರ್ತ್ಯಃ 1೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ|ನಃ।ತೇ|ಗಂತು! ಮತ್ಸರಃ। ನೃಷಾ| ಮದಃ | ವರೇಣ್ಯಃ | 


| | 
ಸಹೆ$ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸಾನಸಿಃ | ಪೃತನಾಷಾಟಿ್‌ | ಅನುರ್ತೈಃ ೨1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಾಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೋ ಮತ್ಸೆಕೋ ಮರ್ಷಣಸಾಧನಃ ಸೋಮ ಆ ಗಂತು | 
ಆಗಚ್ಛತು ಕೀದೃಶೋ$€ಯಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕ8 ಮದಸ್ತರ್ಪಯಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯಃ। 
ಸಹಾವಾನ್‌ ಸಹಾಯೆನಾನ್‌ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ತೆದ್ವಾನ್ವಾ ಸಾನಸಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಃ ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ 
ಶತ್ರುಸೇನಾಯಾ ಅಭಿಭನಿತಾ ಅಮುರ್ಕ್ತೋತನಿನಾಶೀ | ಈದೃಶಃ ಸೋಮಸ್ತ್ಯಾಮಾಗಚ್ಛತು | ಯದ್ವಾ | 
ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಇಂದ್ರಪರತೆಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಹಾವಾನಸ್ಮದ್ದತ್ತ ಸೋಮಸಹಾಯೆವಾನ್‌ 
ಬಲವಾನ್ವಾ ಸಾನಸಿರಸ್ಕಾಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಃ ಸೃತನಾಷಾಡಮರ್ತ್ಯಶ್ಚ ಭವಸಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮದಾದ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕವೂ | ಮದಃ- 
ತೃಪ್ತಿಕರವೂ | ವರೇಣ್ಯ 8--ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವೂ | ಸಹಾವಾನ್‌--ಸಹಾಯ (ಬಲ) ವಿಶಿಷ್ಟವೂ | ಸಾನಸಿಃ- 
ಅನುಭೂಯವೂ | ಪೃತನಾಷಾಟ್‌--ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ ಮತ್ತು | ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ಅವಿನಾಶಿಯೂ ಆದ | ಮತ್ಸರ&-- 
ಮದಸಾಧನವಾದ ಸೋಮರಸವು | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಗಂತು--ಸೇರಲಿ | [ಅಥವಾ ನಃ ವೃಷಾ, ಮದ್ಯ 
ವರೇಣ್ಯ8--ಕಾಮವರ್ಷಕವೂ, ತೃಪ್ತಿಕರವೂ, ವರಣೀಯವೂ | ಮತ್ಸರಃ--ಮದಸಾಧನವೂ ಆದ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸವು | ಶೇ ಆ ಗಂತು-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲ್ಕ(ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನೀನು) | ಸಹಾನಾನ್‌- 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಸಾನಸಿಃ-_-ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ಯನೂ | ಪೃತನಾಷಾಟ್‌-- ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯ 
ಅನಿನಾಶಿಯೂ (ಆಗುತ್ತೀಯೆ).] 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕವೂ ತೃಪ್ತಿಕರವೂ, ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವೂ, ಮದಸಾಧನವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸವು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ; ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನೀನು, ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಾಪಸ್ಯನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಅವಿನಾಶಿಯೂ ಆಗು. 
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ಕ್‌ ಹ ಸ NN AN ENN 
Edad Pv ಗ 


English Translation. 


May our Soma libation reach you, (for it 18) exhilarating, invigorating, 
inebriating, most precious : it is companionable, Indra, enjoyable, the over: 
thrower of hosts, immortal. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ಸರ, ವೃಷ, ಮದಃ, ವರೇಣ್ಯಃ, ಸಹಾವಾನ್‌, ಸಾನಸಿಃ, ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ ಅಮರ್ತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಗಳ 
ಅರ್ಥವು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 


ವೃ 
ವಿ 


ಗಾ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಸೇನಾಜನಗಳಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸೇನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸೋಮನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು, ಶತ್ರುಸೇನಾಯಾಃ 


ಅಭಿಭವಿತಾ, ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ಸೃತ ೨8 ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಂಗ್ರಾಮ 


ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಇಂದ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುಜಿಂದು ರೂಢವಾದ 
ವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರದೆ 
ಅಗ್ಭ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಅವರ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕೃಣೋತ ಧೂಮಂ ವೃಷಣಂ ಸಖಾಯೋತಸ್ರೇಧಂತೆ ಇತನ ವಾಜಮಚ್ಛೆ | 
ಅಯೆಮಗ್ಗಿ ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ ಸುನೀರೋ ಯೇನ ದೇವಾಸೋ ಅಸಹಂತೆ ದಸ್ಯೂನ || 
(ಖಯ, ಸಂ ೩-೨೯ ೯) 
' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೃತೆನೋಸಲಕ್ತಿತೆಂ ಯುದ್ಧಂ ಸಹಮಾನ; ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ವ್ಯಾಸ್ಪಿಯಂತೇ ಅತ್ರ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಇತಿ ಪೃತನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಯೋಧರು ಸೇರಿ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವ 


ಸಾ ನವಾದುದರಿಂದ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ. ಪತನಾ. ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆಯೂ (ಯ. ಸಂ. ೩-೪೯-೨), ಅಲ್ಲದೇ 
ಹು ಇಇ ಇ ಔಬಿಿತಟು? 


ಇಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚತಾ ವೃಧಂ ಯಸ್ಮಿನ್ರಾಯಃ ಶೇವೃಧಾಸಃ | 
ಅಭಿ ಯೇ ಸಂತಿ ಪೃತನಾಸು ದೂಢ್ಯೋ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಶಶ್ರುಮಾದಭುಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೬-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೃತನಾಸು ಸೇನಾಸು ತದುಪಲಕ್ಷಿಶೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇೋಷು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ ಸಾಯಣರು 
ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
(ನಿ. ೩-೯) ಇಂತಹ ಶತ್ರಸೈನ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಶತ್ರು ಬಲವನ್ನು 
ಸಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗಾಗಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಮತ್ಸರಃ-- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಮದಹೇತುವೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ಮಾತ್ಸರ್ಯವಂತಃ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮತ್ಸರ8 ಸೋಮೋ ಮಂದಕೇಸ್ತೃಸ್ತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೨೫) 


ಸ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ,ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾ 
ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೆಂದೂ, ಮತ್ಸರ ಇತಿ ಲೋಭ ನಾಮ | ಅತ್ಯಾಶೆಯನ್ನೂ ಅಹಮಹನಮಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾದುದರಿಂದ ಮತ್ಸರವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮದಹೇತುವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ 
ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ಇಂದ್ರಪೆರತೆಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಇದರಿಂದ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು--ಅಸ್ಮದ್ದತ್ತಸೋಮಸಹಾಯ 
ವಾನ್‌, ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮರಸದ ಸಹಾಯವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಬಲವಾನ್‌-- ಬಲವುಳ್ಳವ 
ನೆಂದೂ, ಸಾನಸಿ$--ಯಜಮಾನರಿಂದ ಹೊಂದಲರ್ಹನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಸೈ ತನಾಷಾಢಮರ್ತ್ಯಶ್ಚ--ಯುದ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿರುವವನು 
ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. '` 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಗಂತು--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಏರು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಸರಸವರ್ಣ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರೇಣ್ಯಿ8 ವೃ ವರಣೇ.. ಧಾತು. ವೃಇ ಏಣ್ಯ 8 (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎಲ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ . ಬಂದಾಗ ಮಾಧುಪಧಾಯಾಶ್ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಎಂದು 
ಮುಂದೆ ಇರುವಾಗ ದೀರ್ಫೌದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, 
ಅತೋಟನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾನಸಿಃ--ಸಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾನಸಿಧರ್ಣಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ವೃದ್ಧಿಯೂ, ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ನರವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, 
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ಪೃತನಾಷಾಟ್‌--ಸಹ ಮರ್ನಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಸಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬)'ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ: ಸೂ. ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದಾಂತದಲ್ಲಿ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಪರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ | 


ಮು 
ದಯಾಂ (ಸ್ರೀ ದಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ ಹಿ ಶೂರಃ ಸನಿತಾ ಚೋದಯೋ ಮನುಷೋ ರಥಂ | 


| 
ಸಹಾವಾನ್ಹ ಸ್ಫುಮವ್ರತಮೋಷಃ ಪಾತ್ರಂ ನ ಶೋಚಿಸಾ I 4H 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ತ್ವಂ ಹಿ ಶೂರಃ! ಸನಿತಾ! ಚೋದಯಃ | ಮನುಷಃ | ರಥಂ | 
| | | | | 
ಸಹವಾನ್‌ | ದಸ್ಯುಂ | ಅವ್ರತಂ | ಓಷಃ | ಪಾತ್ರಂ | ನ| ಶೋಚಿಷಾ | &೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಖಲು ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯೋಸೇತಃ ಸನಿತಾ ದಾತಾಸಿ! ಅತೋ ಮನುಷೋ 
ಮಾನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮೇ ರಥಂ ರಂಹಣಂ ಸ್ಪೆಂದನಂ ಮನೋರಥಂ ನಾ ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನಂ ಯಜ್ಞಾ ಸಖ್ಯಂ 
ರಥಂ ವಾ ಚೋಡಯೆಃ | ಪ್ರೇರಯೆ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಸಹಾವಾನ್‌ ಸೋಮಸಹಾಯೆವಾನ್‌ ಬಲವಾನ್ವಾ 
ಭೂತ್ವಾ ದಸ್ಯುಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರಮವ್ರ ತಮಕರ್ಮಾಣಮನನುಷಾ ) ಯಿನನೋಷಃ | ದಹ! ಇಮಿವ | 
ಶೋಚಿಷಾ ದೀಸ್ತ್ಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾಗ್ನಿಃ ಪಾತ್ರಂ ನ ಸ್ವಾಧಾರಂ ಸಾತ್ರವಿಶೇಷಮಿವ | ಯಾಗಾಧಿಕಾರೀ 
ಸನ್ಯೋ ನ ಯಜತೇ ತಂ ದಹೇತ್ಯರ್ಥಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶೂರ8__ಶೂರನಾದ | ತ್ವಂ ಹಿ--ನೀನೇ ಅಲ್ಲವೇ | ಸನಿತಾ-- 
(ನಮಗೆ) ದಾತೃ ವಾಗಿರುವುದು | (ಆದುದರಿಂದ) ಮನುಷಃ-- ನಮುನುಸ್ಯನಾದ ನನ್ನ | ರಥಂ--ಮನೋರಥವನ್ನು 
(ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ಲಕ್ಷಣರಥವನ್ನು ) 1 ಚೋದಯುಃ--ಪ್ರೇರಿಸು| (ಕಿಂಚ ತ್ರ ೦ ಮತ್ತೂ 
ನೀನು) | ಸಹಾನಾನ್‌- ಸೋಮಸಹಾಯವಿಶಿಸ್ಟನಾಗಿ (ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿ) | ದಸ್ಯುಂ-- ಹಿಂಸಕನೂ | 
ಅವ್ರ pa A ಆದವನನ್ನು! ಶೋಚಿಷಾ- ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿಯು) | is; ನ--ಸ್ವಾಧಾರ 

ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ । ಓಷ॥--ದಹಿಸು. 1 
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RR ಗಿ ಬ ಲ ಲ್‌್ಹ ಟೋ LN 
ಹ ಗ ಗ ಲ ಇ ಇ ಎಇ x ಗ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶೂರನೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ದಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ; ಮನುಷ್ಯನಾದ ನನ್ನ ಮನೋ 
ರಥವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವರ್ಧಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು; ಮತ್ತು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ನೀನು (ಕರ್ಮಾಧಿಕಾರಿ 
ಯಾಗಿದ್ದು) ಕರ್ಮಾಚರಣೆ ಮಾಡದವನೂ, ಹಿಂಸಕನೂ ಆದವನನ್ನು, ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಸ್ತಾಧಾರಭೂತವಾದ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ ದಹಿಸು. 


English Translation. 


You are a hero, a benefactor, accelerate the vehicle of man (that 
bears him to heaven); consume, mighty one, the irreligious Dasyu, as 
a (wooden) vessel 15 burnt by fire- 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸನಿತಾ--ದಾತಾ। ಈ ಪದವು ದಾನಶೀಲನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದವರ ರಥಂ--ರಂಹಣಂ, ಸ್ಪಂದನಂ, 
ಮನೋರಥಂ, ವಾ, ಸ್ಪರ್ಗಗಮನಸಾಧನಂ ಯೆಜ್ಞಾಖ್ಯಂ ರಥಂ ನಾ ಇಷ್ಟಗಳು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅಥವಾ 
ಯಜಮಾನರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ರಥವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. i 


ರಥೆ8- ಎಂಬ ಪದವು ರಥೋ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಅಥವಾ ಸ್ಲಿರತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಪರೀತಸ್ಯ--ಸ್ಥಿರ ಎಂಬ ಪದವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದಾಗ 
ರಥ ಎಂಬ ಸದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು, ಎಂದೂ, ಅಥವಾ, ರಮಮಾಣೋಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಷ್ಠತೀತಿ ವಾ ರಪತೇರ್ವಾ 
ರಸತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೧೨) ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನು ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಸಾಧನನು ಎಂದೂ, ರಪ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ರಸ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ವಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತರಣಃ ಸುವೀರಃ | 
ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಭೋ ಅಸಿ ನೀಳೆಯೆಸ್ವಾಸ್ಥಾ ತಾ ತೇ ಜಯತು ಜೇತ್ಪಾನಿ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ರಥ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದನರೂಪವಾದ ಮನೋರಥನೆಂದು ಒಂದು ಬಗೆಯಾಗಿಯೂ, 
ಸ್ಪರ್ಗಗಮನಸಾಧನವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದುಬಗೆಯಾಗಿಯೂ 


ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸಹಾವಾನ್‌ಸೋಮಸಹಾಯವಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ನಾ! ಸಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದಸಹೆವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 


ತೃ್ಯಮೂಷು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಂ ಸಹಾವಾನಂ ತರುತಾರಂ ರಥಾನಾಮ್‌ | 
ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಂ ಪೈತನಾಜಮಾಶುಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ತಾರ್ಶ್ಯವಮಿಹಾ ಹುನೇಮ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೧) 


ಉದಾಹೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ವಂತಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಸಹಾವಾನಂ ಸಹಃ 
ಬಲಂ ತೇನ ತದ್ವಂತೆಂ ಸಹಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದ್ಕೂ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು, ಸೋಮರೂಪವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಸ್ಕುಂ- ಉಪಸ್ಷಸಯಿತಾರಂ | ಯಾಸ್ಕರು ದಸ್ಯುರ್ದಸ್ಯತೇಃ ಶ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಪದಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ರಸಾಃ8 ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೭-೨೩) ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಅಥವಾ ನಾಶಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದಸು 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ದಸ್ಯು ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಉದಕಗಳು ಶೋಷಿತವಾಗುವುವು, ಕರ್ಮಗಳು ನಾಶ 
ವಾಗುವುವು, ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೆಸ್ಕುಂ ಎಂಬ ಈ ಪದವು ಅವ್ರತಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವ್ರತೆಂ 
ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಕರ್ಮಾಣಂ ಅನನುಷ್ಕಾಯಿನಂ--ಯಾಗರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಆಚರಿಸದೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡುವವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದಹ--ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆದೇಶವೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೂ ಈ ವಿಷ 


ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಚಿಷಾ ಪಾತ್ರಂನ ಜ್ವಾಲಯಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ಟಾಧಾರಂ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷಮಿವ--ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 


ಯಿಂದ ತನ್ನ(ತನಿಗೆ) ಆಶ್ರಯವಾದ ಇಂಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಡುವಹಾಗೆ, ಯಾಗಾಧಿಕಾರೀಯೋನ ಯೆಜತೇ ತಂ 
ದಹ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಉದಾಸೀನಭಾವದಿಂದ 


ಇರುವನನಾದರೆ, ಅವನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಉಪಮಾನ ನಿರ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ದೇವ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿ ಇಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ದಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ನಿ. ೭-೧೫) 
ಆದ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕ್ಷಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದುದೂ 
ಮತ್ತು ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಾದಿ ಅಸುರರೆಲ್ಲರೂ ಈ ದಸ್ಯುವಿನ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ನೀರನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸಿದಂತೆ ತಡೆಯುವುದೂ, ಬೆಳಕನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದೂ ಇವರ ಕೃತ್ಯಗಳಾದುದ 
ದರಿಂದ ಇವರ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀರನ್ನು ಹರಿಯಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ದಸ್ಯುಹಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ದಸ್ಯು ಶಬ್ದವು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ, ಕರ್ಮ 
ಹೀನರಾದ ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
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ತ್ವಂ ಹ ನು ತೈದದಮಾಯೋ ದೆಸ್ಕೂ ರೇಕಃ ಕೃಷ್ಟೀರವನೋರಾರ್ಯಾಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ನುಹೀನಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಇಂತಹ ವೃತ್ರಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಕರ್ಮಹಿ:ನರೂ'ಮಾನನರೂ ಸರೂ ಆದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ದಸ್ಯುಹಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಕುವಿತ್ಸಸ್ಯ ಪ್ರ ಹಿ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಂ ದಸ್ಯುಹಾ ಗಮತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೫-೨೪) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದಸ್ಯುಹನನದಿಂದ ಆದ 
ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು 


ಆರ್ಯ, ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗುಂಪಿನ ಜನರನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಂಕೇತ 
ಸದಗಳೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆರ್ಯರೆಂಬುನರು ಸಂಸ್ಕೃತರೆಂದೂ, ದಸ್ಯಗಳು ಅಸಂಸ್ಕ್ರತರಾಗಿಯೂ ವರ್ಣವಿಕಾರ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಜನರೆಂದೂ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ 


ದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


1 ” | 


ಸನಿತಾ-ಸಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ, ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಚೋದಯುಃ--ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ : ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಸಿಪ್‌. ಶಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಯುಮ್‌. ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಯಜಿಮನಿ ಶುಂಧಿ--(ಉ, ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಕಾರ ಇತ್ತಾದ ಯುನಿಗೆ 
ಅನಾದೇಶ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅವ್ರತಮಃ್‌- -ನ ವಿದ್ಯತೇ ವ್ರತಮ್‌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಓಷಃ--ಉನ ದಾಹೇ ಧಾತು. ಭ್ಹ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಮದ್ಯಮ 
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ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶೋಜಿಷಾ--ಶುಚ ಶೋಕೇ. ಧಾತು. ಅರ್ಚಿಶುಚಿಹು--(ಉ. ಸೂ. ೨೧-೨೬-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ೩ 


ಭವಕಕ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮುಷಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ಕವೇ ಚಕ್ರಮಾಶಾನ ಓಜಸಾ | 


| 
ನಹ ಶುಷ್ಲಾಯ ವಧಂ ಕುತ್ಸಂ ವಾತಸ್ಥಾಶ್ವೈಃ ॥ ೪ | 


₹9 


1 ಪದಪಾಠ6ಃ ॥ 
| 3೫% | | 
ಮುಷಾಯ | ಸೂರ್ಯಂ! ಕಮೇ! ಚಕ್ರಂ | ಈಶಾನಃ | ಓಜಸಾ | 


| | | | | 
ವಹ | ಶುಷ್ಲಾಯೆ | ವಧಂ | ಕುತ್ಸಂ | ವಾತಸ್ಯ | ಅಶ್ವೈಃ | ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್ನಿಂದ್ರ ಈಶಾನಃ ಸಮರ್ಥಃ ಸನ್‌ ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ || 
ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಷಸ್ಕ್ಯೇಕವಚನಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೈಕನಚೆನಾದೇಶ8 | ತತ್ಸಂಬಂಧಿ 
ಚಿಕ್ರಮೇಕನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಸಾಮರ್ಥಾತಿಶಯೇನ ಮುಷಾಯ | ಅಮುಷ್ಣಾ | ಛಂದಸಿ 
ಶಾಯಜಪೀತಿ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ |. ಪೂರ್ವಂ ಸೂರ್ಯರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಪ್ಪಯಮಸ್ತಿ ಏಕಮಿಂದ್ರೋ 
ಮುಮುಷ ಇತೀತಿಹಾಸಃ 1! ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಪ್ರಾನ್ಯಚ್ಚಕ್ರಮವೃಹಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕುತ್ಸಾ- 
ಯಾನ್ಯತ್‌ | ಯ. ೫. ೨೯. ೧೦. | ಇತಿ | ಕಂಚಿ ಶುಷ್ಣಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯಾಸುರಾಯ ತದ್ಬಧಾರ್ಥಂ। 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ವಾ ಚೆತುರ್ಥೀ | ಶುಷ್ಥಂ ಹಂತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುತ್ಸಂ ಕರ್ತನಸಾಧನಂ ವಧಂ 
ವಜ್ರಂ ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋರಶ್ವ್ಚೈರ್ವಾಯುವೇಗೈರ್ವಾಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ವಹ | ಅವಹಃ | ಶುಷ್ನಂ 
ಹಂತುಂ ವಜ್ರಮಧಾರಯಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಶುಷ್ಣನಧಾಯೆ ವಜ್ರಮವಹಃ | ತಂ ಚೆ ಹತ್ವಾ ತದೀಯ್ದೆ- 
ರ್ವಾಯುರ್ವೇಗೈರಶ್ಚೈಸ್ಕದುಪಲಕ್ಷಿತೈಸ್ತದೀಯೈರ್ಥನೈಃ ಕುತ್ಸಂ ಮಹರ್ಷಿಮಗಮಃ | ಶುಷ್ಲಾಸುರಧನಂ 
ಕುತ್ಸಾಯಾದಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರ ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಂ ಶುಷ್ಹ ಹತ್ಯೇಷ್ವಾನಿಥ | ಯ.೧ ೫೧, ೬। 
ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಸ್ಥಮಶುಷಂ | ಯ. ೪-೧೬-೧೨ | ಇತ್ಯಾದೀತಿ ॥॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
(ಹೇ) ಕವೇ-- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ!  ಈಶಾನೆಃ- ಸಮರ್ಥನಾದ ನೀನು | ಸೂರ್ಯಂ 
ಸೂರ್ಯನ |  ಚಕ್ರಂ--ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು | ಓಜಸಾ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ | ಮುಷಾಯಿ-- 
ಅಪಹೆರಿಸಿದೆ | (*ಕಿಂಚಿ- ಮತ್ತು) | ಶುಷ್ಹಾಯ- _ಶುಸ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಧಗೋಸ್ಪರ | ಕುತ್ಸಂ--ಕರ್ತನ 
ಸಾಧನವಾದ |  ವಧಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ವಾತೆಸೈ--ವಾಯುವಿನ ವೇಗವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವೈ8-- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ವಹ--ಧರಿಸಿದೆ | [ಅಥವಾ ಶುಷ್ಲಾಯ--ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಥೆಗೋಸ್ಕರ | ವಧಂ-- 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ವಹ ಧರಿಸಿದೆ (ಅವನನ್ನು ವಧಿಸಿ) | ವಾತೆಸ್ಯ-- ವಾಯುವಿಗೆ ಸಮವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ | 
ಅಶ್ಚೈ ಆ ಶುಷ್ಣನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ (ಅಶ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತ ಧನದಿಂದ) ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಕುತ್ಸೆಂ--ಕುತ್ಸನಾಮಕ 
ಖುಹಿಯನ್ನು (ಪ್ರಾಪ್ತನಾದೆ), ] 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮರ್ಥನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿದೆ; ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿ, ನಾಯುವೇಗವುಳ್ಳ ಅವನ 
ಅಶ್ವಗಳು ಮತ್ತು ಧನಸಹಿತನಾಗಿ ಕುತ್ಸಖುಷಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗಿ, ಆ ಧನವನ್ನು ಆ ಖುಸಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದೆ. 
English Translation. 
Sage Indra, who are the lord; you have carried off by your strength 


one wheel of (the chariot of ) the sun. Take up your bolt for the death of 
Shushna, and proceed with your horses, swift as the wind, to Kutsa. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕವೇ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್ಸಿಂದ್ರ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, "ಯೇ 
ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯೆಃ'? ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ವೇದಾಂಗಸಹಿತವಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕವಿಃ, ಮನೀಷೀ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೇಧಾನೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವತೇರ್ವಾ | 

(ನಿ. ೧೨-೧೩) 

ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕವಿ ಶಬ್ದದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳ ನನೆಂದಾಗಬಹುದು ; ಅಥವಾ ಕಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃ 
ವೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಕವಿಯ 
ಶಕ್ತಿಯೇನು ಯಾವ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕನಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಯಷ, ಸುಮೇಧ, ಧೀರ, ರೇಭೆ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಯಾವ ಸ್ವರೂಪನವಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೋ 
ಕೆನಿ ಸದವೂ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ 
ಕಾಲಗಳ ವ್ಯನಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಳೃವನೇ ಧೀರನು, 
ಯಷಿಯೊೂ ಅವನೇ ಕವಿಯು ಈ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೇ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಕಾವ್ಯದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕಾರನಿಗೂ ಕನಿ, ರೇಭ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುವು. ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, 
ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಕನಿ, ಕಾವ್ಯ, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಆಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯ ನಿರ್ವಚನವು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬಂಶವನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನ 
ಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ]. ಕವಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಥಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ನಿಶ್ಚಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾನೀದೃದ್ರಂ ದ್ವಿಪದೇ ಚತುಷ್ಟದೇ | 
ಕು ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸನಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋ$ನು ಪ್ರಯಾಣಮುಷಸೋ ನಿ ರಾಜತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಕವಿ ಶಬ್ದವು ಸವಿತೃವಿನ ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ. ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವಿಗೆ 
ಈ ವಿಶೇಷಣನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ ದೃಷಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸು? 
ವನೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತೋತೃವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಸಹ ಕವಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಭಾವವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುನ, 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾತುವಿದಂ ತಮಾಮಹೇ | 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತಂ ನಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೫). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಪ್ರ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯೊರ್ಣೋತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರಯತಿ, ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
ಊರ್ಣರ-- ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಮರೆಸು, ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬರ್ಥದ ಊರ ಧಾತುವು ಊರ್ಣೋತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಗತವಾದ ಆಚ್ಚಾದನೆ ಎಂದರೆ, ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಕವಿಯ 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ವಿಶೇಷಗುಣವೆಂದು . ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದ.ದರಿಂದ ಸವಿತೃನಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು[ಿಕವಿ ಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಕವಿಕೃತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ವೃಷಣೋ ವಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಮಹಿಷಾ ಅರ್ವತೀಭಿಃ | 
ಬುತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪರಾಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೫-೨) 
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ಬೃಹಸ್ಪತೇ ನಿಸ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯತ್ತ ಕ್ರೈಂತನ ನಾಮಥೇಯಂ ದಧಾನಾಃ | 
pe ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯಣರಿಪ್ರ ಮಾಸತ್ರೇಣಾ ತದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾವಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೭೧-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ- ಕನಿಗಳು ಖತದ ಪಥವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಗೂಢವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಹಸ್ಯದ ನಾಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕವಿಯ ದರ್ಶನವೂ ಪ್ರಕಾಶನರೂಪವಾದ 
ಸಾಧನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು 

ಯೆಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪದನೀಯೆಮಾಯೆನ್‌ ತಾಮನ್ಹನಿಂದನ್ನೃಷಿಷು ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಂ | 

ತಾಮಾಭೃತ್ಯಾ ವ್ಯದಧುಃ ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂಶೇ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೩) 

ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಕವಿಗಳು 
ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ವಿಶ್ವತತ್ತ 
ರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಗಾಯತ್ರಾ ಸದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ರ್ರಕಾಶನ ರೂಪವಾದ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಯವನ್ನೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ, 

ಅಯುರೇತಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಯ ಏತಮನು ವಾ ಬ್ರೂತೇ ಭಕ್ಷಯೆತಿ ವಾ ತಸ್ಯ ವ್ರತಚರ್ಯಾ 

ಯೂ ಸೃಷ್ಟೌ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೪-೧-೨-೨೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾ ರಣಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ನೂತನಸೃಷಿ ಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತೀಂದ್ರಿಯವಿಷಯ ಪ್ರಜ್ಞೋಪೇತನೂ, ಸತ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಿಗನುಗುಣನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡತಕ್ಕದಾಗಿದೆ. 


ಈಶಾನಃ ಸೂರ್ಯಂ ಚಕ್ರಂ ಓಜಸಾ ಮುಷಾಯ--ಸವಃರ್ಥಃ ಸನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಏಕಂ 
ಚೆಕ್ರೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಅಮುಷ್ಣಾಃ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ರಥದಲ್ಲಿದ್ದ ಎರಡು 
ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಪೂರ್ವಂ ಸೂರ್ಯರಥಸ್ಯ ಚಿಕ್ರದ್ಧಯ-. 
ಮಸ್ತಿ ಏಕಮಿಂದ್ರೋ ಮುಮುಷ ಇತೀತಿಹಾಸಃ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಪ್ರಾನ್ಯಚ್ಚೆ ಕ್ರಮವೃಹಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕುತ್ಸಾಯಾನ್ಯದ್ದರಿವೋ ಯಾತನೇ$ಕಃ | 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೨೯-೧೦) 


ಶುಷ್ಟಾಯ--ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ಅಸುರಾಯೆ ಶುಷ್ಥಂ ಹಂತುಂ | ಶುನ್ಣನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಾತಸ್ಯ ಅಶ್ಚೈಃ ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಥವಾ 
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ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವನನಾಗಿ ಕುತ್ಸೆಂ ವಧಂ ವಹಃ ಕತ್ತರಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಧರಿಸಿರುವನು. 
ಅಥವಾ ತೆಂ ಚೆ ಹತ್ತೂ ತೆದುಪಲಕ್ಷಿತೈಸ್ತದೀಯಧನೈಃ ಕುತ್ಸಂ ಮಹರ್ಷಿಮಗಮಃ | ಕುತ್ಸ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು 
ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಶುಷ್ಲಾಸುರನ ಧನವನ್ನೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಶುಸ್ಣ ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ 
ನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು-- 

ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಂ ಶುಷ್ಕ ಸ ಹತ್ಯೇಷ್ಟಾ ನಿಫಾರಂಧಯೋತತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಶಂಬರಂ | 


ಮಹಾಂತಂ ಚಿದರ್ಬುದಂ ನಿ ಕ್ರಮಾಃ ಪದಾ ಸನಾದೇವ ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ ಜಜ್ಜಿ ಹೇ 
(ಖು. ಸಂ. ಸ ೫೧-೬) 


ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಣಮಶುಷಂ ನಿ :ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಅಹ್ಮಃ ಕುಯವಂ ಸಹಸಾ | 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೨) 
ಈ ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಮಂತ್ರಾಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶುಷ್ಣ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು-- 
ನಿಯದ್ದೃಣಕ್ರಿ ಶೃಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ವ್ರನ್ನಿನೋ ರೋರುವದ್ಧನಾ | 


ಪ್ರಾಚೀನೇನ ಮನಸಾ ಬರ್ಹಣಾವತಾ ಯದದ್ಯಾ ಚಿತ್ಕೃಣವಃ ಕಸ್ತ್ಯಾ ಪರಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪--೫) 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಜಸ್ಯ ಶೋಸಯಿತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ನ್ಯಾನಿಧ್ಯದಿಲೀಬಿಶಸ್ಯ ದೃಹ್ಸಾ ವಿ ಶೃಜಕೆಣಮಭಿನಚ್ಛ್ಚುಸ್ಮ ನಿನ್ನ 8 | 
ಯಾವತ್ತರೋ ಮಘವನ್‌ ಯಾವದೋಜೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತ್ರುಮವಧೀಃ ಪೃತನ್ಯುಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೨) 

ಇಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಕ ಶಬ್ದವು ಶುಷ್ಣಂ ಬಲವಂತಂ ಮೇಘಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಕುತ್ಸ ೦-- ಇಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಕು 0-ಕರ್ತನ ಸಾಧನಂ ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಎಂದು ವಜಾ ತ್ರಾಯುಥಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕುತ್ಸಂ ಕುತ್ಸನಾಮಾನಂ ಯಷಿಂ | ಕುಶ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಎಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖುಷಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಶುಷ್ನನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕುತ್ಸನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ಅತ್ಯಂತ ಫಿಕಟವಾದುದೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳವ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆರ್ಜುನೇಯ 
ಎಂಬ ಪ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಮಗನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ | 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ರ8; ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು, ಕುತ್ಸನು ಇವನ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಜುನೇಯನೆಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಂಟು ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಾಯಣರು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
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ಏತದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯದರ್ಜುನಃ॥ | 
ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಯೃಂಜೇತಹೆಂ ಕನಿರುಶನಾ ಸೆಶ್ಯತಾ ಮಾ! 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 
ದಾಸಂ ಯಚ್ಛುಷ್ಣಂ ಕುಯವಂ ನೃಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯೆ ಶಿಸ್ತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 
ವಹತ್ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತ್ಸರದ್ಪಂಧರ್ವಮಸ್ಸೃತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಆರ್ಜುನೇಯ ಸದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಂ | 
ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಜುನ; ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ 
ಪದಗಳೂ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ಫಲ್ಲುನೀಷ್ಟಗ್ನೀ ಆದಧೀತ । ಏತಾ ವಾ ಇಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಂ ಯತ್ಸಲ್ಗುನ್ಯೋಪ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ನಾನ್ಸ್ಕ್ಯೋ$ರ್ಜುನೋ ಹವೈ ನಾಮೇಂದ್ರೋ ಯದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮಾರ್ಜುನ್ಯೋ ವೈ 
ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ಏತತ್ಸರೋಸ್ಸಮಾಚಸ್ಸತೇ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹೇತಸ್ಯಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೧) 
ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಚೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯದು ಚ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಷ್ಟೋ೯ರ್ಜುನ 
ಇತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೭) 
ಫಲ್ಲು ನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಫಲ್ಲುನಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಇಂದ್ರಕುತ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
| ತ್ವಂ ಶುಸ್ಮಂ ವೃಜನೇ ಪೃಸ್ತ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೬೩-೩) 
ಕುತ್ಸಾಯ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ಹಇಸ್ಭಷ್ಟಮನಂತೈಃ ಪರಿಯಾಸಿ ವಧೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 
ಶುಷ್ಣ ನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು 
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ಅಹಂ ಪಿತೇವ ನೇತಸೂರಭಿಷ್ಟ್ರಯೇ ಶುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚ ರಂಥಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೪) 
ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸು, ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸಿ, ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ, ಆದರೆ, 


ತೃಮಸ್ಮ್ರೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ವ್ರಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ। | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 


ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮರ್ದಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ವಧಂ- -ವಧನಾಮವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಾಗ ಬಹುಶಃ ಬಲಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ವಧಸಾಧನವೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆಣೆಗೆ, 
ಸ್ವಯಂ ಸೋ ಅಸ್ಮದಾ ನಿದೋ ವಧೈರಜೇತ ದುರ್ಮತಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೧೩೩-೬ ; ೨-೨೮-೭ ; ೬-೨೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ವಧ್ಯಃ, ವಧಂ ಎಂಬ ಸದಗಳನ್ನು ವಧ 
ಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಗಳೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ವಧಸಾಧನವು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೇ 
ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಯಾವ ಆಯುಥಕ್ಕಾದರೂ ಇದು ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಆರೇ ಗೋಹಾ ನೃಹಾ ನಭೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಸುಮ್ಮೇಭಿರಸ್ಕೇ ವಸವೋ ನಮಧ್ಬ್ಚಂ | 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೧೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅವರ ಆಯುಧವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಎಂದು : ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಮುಷಾಯ- ಮುಷ ಸ್ಮೇಯೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ... ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಾಯಜಾದೇಶ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕವೇ--ಕು ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಅಚೆಇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ 
ಅವಾದೇಶ. ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಸ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಈಶಾನಃ - ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ರಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಹ--ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಜ್‌ಗೆ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ.  ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸೂರ್ಯಮ್‌ ಸೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯ ಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಸ್ಮೀ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾದೇಶ. 


ವಧಮ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಹನಶ್ಚ ವಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ನಧಾದೇಶ. ಅತೋ ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೪ 


~ ಟು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ಶುಸ್ಕಿಂತಮೋ ಹಿ:ತೇ ಮದೋ ದ್ಯುವ್ರಿಂತಮು ಉತ ಕ್ರತುಃ | 


| | | | 
ವೃತ್ರಫ್ನಾ ವರಿವೋವಿದಾ ಮಂಸೀಸ್ಕಾ ಅಶ್ವಸಾತಮಃ I % || 


(! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ತ | | | 
ಶುಸ್ಮಿನ್‌;ತಮಃ | ಹಿ। ತೇ।| ಮದಃ | ದ್ಯುಮ್ಮಿನ್‌;ತಮಃ | ಉತ | ಕ್ರತುಃ! 
| | 
ವೃತ್ರಇಘ್ನಾ | ವರಿವ85ವಿದಾ | ಮಂಸೀಷ್ಮಾಃ | ಅಶ್ವಳಸಾತಮಃ | ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಮದಃ:ಸೋಮಪಾನಜನಿತಃ ಶುಷ್ಮಿಂತಮೋ ಬಲವತ್ತಮಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ 
ತೇ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ವ್ಯಾಸಾರೋ$ಸ್ಮದರ್ಥೊ  ದ್ಯುಮ್ನಿಂತಮೋ5ತಿಶಯೇನಾನ್ನ ವಾನ್‌ ಯೆಶೋವಾನ್ಹಾ |! 
ಉಭಯತ್ರಾಯಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದಸೀತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಜಾಧಿತತ್ಸಾನ್ನ ಲೋಪಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಅಶ್ಚಸಾತಮೋ5$ಶ್ಟೋಪಲಕ್ಷಿತಬಹುಧನದಾಸ್ತ್ಪಂ ವೃತ್ರಫ್ನಾ ವೃತ್ರಘಾತಿನೌ ವರಿವೋನಿದಾ ಧನಸ್ಯ 
ಪರಿಚರಣಸ್ಯ ವಾ ವೇದಯಿತಾರಾ ಲಂಭಯಿತಾರೌ ತವ ಮದಕ್ರತೂ ಮಂಸೀಸ್ಮಾಃ! ಅನುಜ್ಞಾತೆವಾನಸಿ। 
ಶತ್ರುಘಾತಿನೌ ಧನದಾತಾರ್‌ ಚೆ ಸ್ಯಾತಾಮಿತ್ಯನುಗ್ರಹಮಕರೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
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RANA NNN NSA NNSA SANS 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಇಂದ್ರೆ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ! ತೇ-ಇನಿನ್ನ ! ಮದೆಃ-.(ಸೋಮಪಾನಜಸಿತ) ಹೆರ್ಹವು | ಶುಸ್ಮಿಂ- 
ತೆಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಠವಾದುದು | ಉತ. ಮತ್ತು | (ತೇ--ನಿನ್ನ) | ಕ್ರತು (ನಮಗೋಸ್ಕರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ) 
ವ್ಯಾಪಾರವೂ | ದ್ಯುಮ್ನಿ ಂತೆಮಃ--ಅತಿಶಯಾನ್ನ (ಬಲ) ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು | (ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆಲ | 
ಅಶ್ವ ಸಾತಮಃ-- ಅಶ್ಟೊ (ಪಲಕ್ಷತ ಬಹುಧನದಾತೃ ವಾದ ನೀನು (ನಿನ್ನ ಮದ ಮತ್ತು ಕನಕನ ಸಾ) 
ವೃತೆಫ್ನಾ-ವೃತ್ರನನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ವಧಿಸತಕೃವುಗಳೂ | ವರಿವೋವಿದಾ--ಧನಪ್ರಾಸಕಗಳೂ (ಆಗಿ ಎಂದು) 
ಮಂ ಸೀಷ್ಮಾ8-- ಅನುಜ್ಞೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದೀಯೇ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನಜನಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷವು ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಾ ದುದು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಉದ್ದಿ ಶಕ 
ನಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೂ ಆ ತ್ಯಂತ ಉಪಕಾರಿಗಳು, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಶತ್ರು 


ವಧ ಮತ್ತು ಧನದಾನಶಕ್ತಿಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗಿವೆ, 


English Translation: 


Y our inebriety is most intense; nevertheless, Your acts (for our good) 
are most beneficent. You desire, bountiful giver of horses, that (both 
your inebriety and your beneficence should be the means of) destroying 
enemies and distributing riches. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಮದವು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದು 
ಎಂದೂ ಅದು ಇತರ ಮದಕರವಾದವುಗಳಿಗಿಂತ ಬಹಳ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೆಂದೂ ಮದಃ ಶುಷ್ಮಿಂತಮಃ ಬಲವತ್ತಮಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ | ಯಾಸ್ಕರು ಕ್ರತು ಶಬ್ದ ಕೈ ಕರ್ಮ ವಾಪ್ರಜ್ಞಾವಾ (ನಿ. ೨.೨೮) ಕರ್ಮ ಅಥವ್ಪಾ 
ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಜತ ಸಂಹಿತೆಯ, 


ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ವಾನ್ನೇನೋ ದೇವಾನ್ಮ್ರತುನಾ ಪರ್ಯ ಭೂಷತ* | 
ಯಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋದಸೀ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ ನೃಮ್ಣಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೧೦) ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ವುವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ 
ಯೆಂದು ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೋದಕವಾದ ಸಂಕಲ 


ವೆಂದು ಈ ಪದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸುಪ್ರವಾಚನಂ ತನ ನೀರ ನೀರ್ಯಂಂ ಯದೇಕೇನ ಕ್ರತುನಾ ವಿಂದಸೇ ವಸು | 

ಜಾತೂಷಿ `ರಸ್ಯ ಪ್ರ.ವಯಃ ಸಹಸ್ಯ ತೋ ಯಾ ಚಕೆರ್ಥ ಸೇಂದ್ರ ನಿಶ್ಚಾಸ್ಯು ಕ್ಕ $ || 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೧) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರತುನಾ ಎಂದ ಸದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ 
ವೆಂಬುದಕ್ಕೆಂತ ಸಂಕಲ್ಪ ವೆಂದು ಹೇಳುವುದು. ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. . ಇದೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು Monier 
Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಏಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ Through the mere will 
(Sanskrit— English Dictionary) ಕೇವಲ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರ ಸಲ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು | 
ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು “ಸೇವಲ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿದನು” ಎಂಬುದೇ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಕ್ರತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ಮಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗೆಲ್ಲಾ ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಸಂಕ 
ಲ್ಸವೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮದ ಗುರಿಯಾದ ಥ್ಯೇಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಪುರುಷನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವ 
ವನ್ನೂ ಅದೇ ಧ್ಯೇಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ಚಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸುಕ್ರತುರ್ಭೂಸ್ತ್ಯಂ ದಶ್ಷೈ8 ಸುದಕ್ಷೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 
ತ್ವಂ ವೃಷಾ ನತರ ಬತ್ತಾ ದ್ಯುಮ್ಮೇಭಿರ್ದ್ಮ್ಮ್ಯಮ್ನ್ಯಭವೋ ನೃಚಸ್ಷಾಃ !! 
Es ಸಂ. ೧-೯೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಮತ್ತು ದಕ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೋಮದೇವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನೆಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ತೇ ಸಶ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಸ್ವೇನ ಯುಕ್ತಾಸಃ ಕ್ರತುನಾ ವಹಂತಿ | 
ಇಂದ್ರವನಾಯೂ ನೀರವಾಹಂ ರಥಂ ನಾಮಾಶಾನಯೋರಭಿ ಸೃಕ್ಷಃ ಸಚಂಶೇ ॥. 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೦-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಮಾನವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಜ್ಞಾನವೂ ಮತ್ತು ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಕ್ರೆತುನಾ ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಮಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, 
ಮತ್ತು ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೂಲವೇ ಪುದುಸಸಂಕಲ್ಪವು. 
ಪುರುಷನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು ಈ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಧ್ಯೇಯಗಳಿಂದಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನು 


ಕ್ರತುಮಯನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸರ್ವಂ ಖಲ್ಜಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಜ್ಜಲಾನಿತಿ ಶಾಂತ ಉಸಾಸೀತ | ಅಥ ಖಲು ಕ್ರತುಮಯೆಃ 


ಪುರುಷೋ ಯೆಥಾಕ್ರತುರಸ್ಮಿಲೋಕೇ ಪುರುಷೋ ಭವತಿ ತಥೇತಃ ಪ್ರೇತ್ಯ ಭವತಿ ಸ ಕ್ರತುಂ 


ಕುರ್ನೀತ | (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೧) 
XII 25 
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RLS . ಓಗಿ ಡಿ 
ANNAN RIN 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಕ್ರತುಮಯನೆುದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶಂಕರಾ 


ಚಾರ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 

ಕ್ರತುಂ ಕುರ್ನೀತ ಕ್ರತುರ್ನಿಶ್ಚಯೋತಧ್ಯವಸಾಯ ಏವಮೇವ ನಾನ್ಯಥೇತೈನಿಚಲಃ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಸ್ತಂ ಕ್ರತುಂ ಕುರ್ನೀತೋಸಾಸೀತೇತ್ಯನೇನ ವ್ಯವಹಿತೇನ ಸಂಬಂಧಃ! 8೦ ಪುನಃ 
ಕ್ರತುಕರಣೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಕಥಂವಾ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ! ಕ್ರತುಕರಣಂ 
ಚಾಭಿಪ್ರೇತಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಸಾಧನಂ ಕಥಂ? ಇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಾದನಾರ್ಥಮಥೇತ್ಯಾದಿ- 
RIAL ಯಸ್ಮಾತ್ವ )ತುಮಯೆಃ ಕ್ರತುಸ್ರಾಯೋತಧ್ಯವಸಾಯಾತ್ಮಕೆಃ ಪುರುಷೋ 
ಜೀವಃ । ಯಥಾಕ್ರತುರ್ಯಾದೃಶಃ ಕ್ರತುಃ ಅಸ್ಯ ಸೋ€ಳಯಂ ಯಥಾಕ್ರತುಯಥಾಧ್ಯವ 
ಸಾಯೆಃ ಯಾದೃಜ್‌ ನಿಶ್ಚಯಃ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಹ ಪುರುಷೋ ಭವತಿ ತಥೇತೋಇಸ್ಮಾದ್ದೇಹಾಶ್ರೇತ್ಯ 
ಮೃತ್ವಾ ಭವತಿ | ಕ್ರತ್ವನುರೂಪಫಲಾತ್ಮಕೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 

(ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ. ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೧) 


ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಮನೋನಿಶ್ವಯ, ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಅವಿಚಲವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂಕಲ್ಪ 

ರೂಪವಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧಾ ಮಯವಾದದ್ದೂ ಆದ ಕ್ರತುವಿನ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಪುರುಷನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬ 

ತಕ್ಟದ್ದು, ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ದೇಹದ ತ್ಯಾಗಾನಂತರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪುರುಷನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಅವನ 

ಕ್ರತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆ ಕ್ರತೂಪಾಸನೆಯ ಫಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ' ಕ್ರತೂಪಾಸನೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲನಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ಸಿದ್ಧವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ಧ್ಯೇಯ (Purpose) ವೆಂದರ್ಥವೇ ಎಂಬ ನಿಚಾರ 
ವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾ Edgerton (ಎಡ್ಡರ್ಟನ್‌) ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ, 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ... 

The word ಕ್ರತು 18 not easy to define. Eggeling translates it “under- 


standing ” but with an alternative “ will; purpose” which is more in accord 
with the Hindu commentator on the passage who says that ಕ್ರತು means 


. ನಿಶ್ಚಯ, ಅಧ್ಯವಸಾಯ, 1.6, “fixed determination.” It seems to mean man’s 
mental costitution as ೩ whole, the “ total frame of mind,” but with a strong 
flavourof will, Conscious purpose; or determination... sss. Man’ st therefore 


would be his mental make upin general, but particularly any fixed 
determination he may entertain with regard to his future life. And his 
ಕ್ರತು at the moment of death decides his destimy after death. 


(Annals of Bhandarkar Institute. Vol. VIII. p. 223) 
ಇದರ ಸಾರಾಂಶವಿಸ್ಟೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೧೦-೬-೩-೧) ಮತ್ತು ಛಾಂಜೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ (೩-೧೪-೧) 
ಇರುವ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ Eggeling ಎಂಬ ಪರಿವರ್ತನಕಾರನು ಜ್ಞಾನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಂತರ ಸಂಕಲ್ಪ, 
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ಥ್ಕೇಯ ಎಂಬ ಸರ್ಯಾಯರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ಪುರುಷನ ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಸ್ಟಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಪುಮುಷನ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪನವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದಿದೆ. 


ಖಕ್ಕಂಹಿಶೆಯ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಂಬರ್ಥವಾದರೂ ಸಹೆ ಇದೇ ತಾತ೮ರ್ಯವ 
ವ) ೧7 ಜೆ ಇ D FO) ಫಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಸಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಸಾಕೆಂ ಹಿ ಶುಚಿನಾ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಕ್ರತುನಾಜನಿ | 
ನಿದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ವ್ರತಾ ಧ್ರುವಾ ವಯಾ ಇವಾನು ರೋಹತೇ | 
(ಯ ಸಂ ೨-೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳೂ ಈ ಕ್ರತು 
ಖೂಸವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಪನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪದೇಪದೇ ಮಾನವನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಓಂ ಕ್ರತೋ ಸ್ಮರ ಕೃತಗ್ಗ್‌ಸ್ಮರ ಕ್ರ ಶೋ ಸ್ಮರ ಕೃತಗ್ಗ್‌ಸ್ಮರ | 
(ಈಶ. ೧೮) 
ಎಂದು ಈಶ, ಬೃ ಹದಾರಣ್ಯಕಾದ್ಯುಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (ಬೃ. ಉ. ೫-೧೫-೧) ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಉಪದೇಶಿಸಿದೆ. ಕ್ರತೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇ ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕ ಎಂದೇ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಐತರೇಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸಂಜ್ಞಾನಮಾಜ್ಞಾನಂ ನಿಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ............ ಸ್ಮೃತಿಃ ಸಂಕಲ್ಪಃ ಕ್ರತುಃ | 
(ಐ. ಉ. ೩-೨) 
ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಕ್ರತು ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆತ್ಮಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಪುರುಷನ ಭೌತಿಕವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ನಹಿನು ಯಾದಧೀಮಸೀಂದ್ರಂ ಕೋ ನೀರ್ಯಾ ಸರಃ। 
ತಸ್ಮಿನ್ನೃೈನ್ನುಮುತೆ ಕ್ರತುಂ ದೇವಾ ಓಜಾಂಸಿ ಸಂ ದಮರರ್ಚಿನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೮೦-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರ್ಯಕರ್ಮನೆಂದೂ, 
ಯಸ್ಯಾಜಸ್ಪಂ ಶವಸಾ ಮಾನಮುಕ್ಕಂ ಪರಿಭುಜದ್ರೋದಸೀ ನಿಶ್ಚತಃ ಸೀಂ | 
ಸ ಪಾರಿಸತ್ವ ತುಭಿರ್ಮಂದಸಾನೋ ಮರುತ್ಪಾನ್ಸೋ ಭವನತ್ತಿಂದ್ರ ಊತೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಶಕ್ತಿ, ಸಂಸತ್ತು, ಪ್ರಭಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
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SS (1! - ಇ ಣಃ NNN ಹ ಗ ಗ 
ANN NNN ಇಇ 


ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರೋ ಅಸ್ಮೆದರ್ಥಃ-ಯಜನಾನರಾದ ನಮಗಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮವು, 
ಮ್ಯುನ್ನಿಂತೆಮಃ- ಅತಿಶಯೇನ ಅನ್ನವಾನ್‌ ಯಶೋವಾನ್‌ ವಾ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟಟು-- 

ಶತಂ ತೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನೂತೆಯೆಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತ ರಾತಿರಸ್ತು | 

ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಸೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ನುಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚ ಧೇಹಿ 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೫-೩) 

ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗಿಸು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಯುತ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ದ್ಯುಮ್ನ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಶಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಶ್ಚಸಾತಮಃ-- ಅಶ್ವೋಸಲಕ್ಷಿತಬಹುಧನದಾಃ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಸಹಿತವಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವರಿವೋನಿದಾ--ಧನಸ್ಯ ಪರಿಚರಣಸ್ಯ ವಾ ವೇದಯಿತಾರ್‌ ಲಂಭಯಿತಾರೌ ವರಿವಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಂದ್ರನ ಮದವೂ, ಕರ್ಮವೂ ವೃತ್ರಘ್ನಾ- 
ಐತಿಹಾಸಿಕಸರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಿಗ್ರ ಹಿಸಿರುವುದೆಂದೂ, ತತ್ತ್ವದ್ಧ ೈ ಸ್ವಿಯಿಂದ ಮೇಘೆವನ್ನು ಹೊಡದು 
ನೃಷ್ಟಿಯು ಬರುವಂತೆ ಜಸ ವರ್ಣಿಸಿ, ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುವೂ, ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುವೂ ಆಗಿರು 
ತ್ರವೆಯಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮದಕ್ರತುಗಳು ಶತ್ರುಘಾತಿನ್‌ 
ಧನದಾತಾರ್‌ ಚ ಸ್ಕಾತಾಮಿತ್ಯನುಗ್ರಹಮಕರೋಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳಾಗಿಯೂ, ಧನಪ್ರದಗಳಾಗಿಯೂ 
ಇರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥. 

ಶುಸ್ಮಿಂತಮಃ-- ಶುಸ್ಮ ಬಲಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶುಸ್ಮೀ. ಅತಿಶಯೇನ ಶುಷ್ಮೀ ಶುಷ್ಮಿಂತಮಃ ಅತ ಇನಿಠನೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಯಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸಿನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಪದಸೆಂಜ್ಞ್ಞಾ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ನ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡಿ ಇನಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರ ಎಡಿ ದ್ಯುಮ್ಮಿಂತಮಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಮದಃ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಮದೋಇನುಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿ Mens ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೃತ್ರೆಫ್ನಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ. 
ಅಲ್ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


fd 
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ವರಿನೋನಿದಾ- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂಸೀಷ್ಮಾ8_ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಆದೇಶ, 
ಲಿಜಃ ಸೀಯುಓ೯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟ್‌. ಸುಬ್‌ ತಿಥೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸಿಗೆ ಸುಬಾಗಮ. ಧಾತು 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚಸಾತಮಃ--ಷಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ*ರುಲೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 
mB 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಥಾ ಪೂರ್ವೇಭ್ಯೋ ಜರಿತೃಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ನುಯ ಇವಾಪೋ ನ ತೃಷ್ಯತೇ ಬಭೂಥ | 
| | | | 
ತಾಮನು ತ್ವಾ ನಿನಿದಂ ಜೋಹವೀಮಿ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಕ | ಪೂರ್ವೇಭ್ಯಃ | ಜರಿತೃ$ಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಮಯಃ9ಇವ | ಆಪಃ | ನ | ತೃಷ್ಯತೇ | ಬಭೂಧ | 
| | | | 
ತಾಂ | ಸ ತ್ವಾ! ನಿಃವಿದಂ | ಜೋಹನೀನಿ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ। ವೃಜನಂ | ಜೀರ5ದಾನುಂ || ೬ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವೇಭ್ಯೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಪುರಾತನೇಜಭ್ಯೋ ಗರಿಶೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋಮಯ ಇವ 
ಬಭೂಥ | ಮಯಃ ಸುಖಂ! ಸುಖಸ್ಪರೂಪಮಿವಾಭವಃ । ತೆಡ್ವತ್‌ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋಇ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಖೋ 
ಭವ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಶೃಷ್ಯತ ಆಪೋ ನ ತೃಷಾರ್ತಸ್ಯೋದಕಾನಿ ಯಥಾ ಸುಖಕರಾಣೀತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತಾಂ ನಿವಿದಂ,ತೃತ್ರಿ«ತಿಕರೀಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಸ್ತುತಿಂತ್ಪಾ ತುಭ್ಯಮನು ಜೋಹವೀಮಿ | ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಕರೋಮಿ | ಯೆದ್ವಾ! ತಾಂ ನಿನಿದಮನು | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ। ಪಾ ೧-೪-೮೫ | ಇತ್ಯನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚ- 
ನೀಯೆತ್ವೆಂ ॥ ತಯಾ ಸ್ಲುತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಜೋಹನೀಮಿ | ಪುನಃಪುನರಾಹ್ಮಯಾನಿ! ನಿದ್ಯಾಮೇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ವೇಭ್ಯ8- ಪುರಾತನರಾದ | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | 
ತೃಷ್ಯತೇ- -ತೃಷಾರ್ತನಿಗೆ | ಆಪಃ ನ. -ಉದಕಗಳು ಹೇಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ | ಮಂಯೆಃ 
ಇವ. -ಸುಖಸ್ತರೂಪನಂತೆ | ಯಥಾ-- ಹೇಗೆ | ಬಭೂಥ. _ ಆಗಿದ್ದೆಯೋ | (ಶಥಾ-- ಹಾಗೆ ನಮಗೂ ಸುಖ 
ಸ್ವರೂಪನಾಗು) | (ಆದುದರಿಂದ) ತಾಂ--ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ನಿನಿದಂ ಅನು--(ನಿನ್ನ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | 
ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು | ಜೋಹವೀಮಿ-- ಪುನಃಪುನಃ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ| ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ- 
ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಶ್ಯವನ್ನೂ ನಿದ್ಯಾಮ-- (ನಿನ್ನನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು, ಪುರಾತನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ, ಉದಕಗಳು ತೃಷಾರ್ತನಿಗೆ 
ಹೇಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಿದ್ದೆಯೋ ಹಾಗೆ ನಮಗೂ ಸುಖಸಪ್ರದನಾಗು; ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಸ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 


ಛಿ 
ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ; ನಮಗೆ ಆಹಾರ. ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


Inasmuch, Indra, as you have been the-(giver of) happiness to your 
ancient encomiasts, like water to one whois thirsty, therefore I constantly 
repeat this your praise, that I may thence obtain food, strength, and 
long life. 

। ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಹರ್ಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಹರ್ಷದಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ 
ಪ್ರಿಯನ್ನು ಬಾಯಾರಿದವರಿಗೆ ಜಲಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಅಂತಹ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸ್ತುತಿಕಾರರು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ತಾನೂ ಸ್ತುತಿಸುನೆನೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಖುಷಿಯೂ ಸಂಕಲ್ಪವರಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ನಿನಿದಂ ಜೋಹವೀಮಿ--ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೀನೆಂದು ಸಂಕಲ್ಲಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ. ಹು. ಸಂ. 
೧-೯೬-೨ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗತಕ್ಕ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ಆ- ಪುಟ 74-76) 
ಆದರೆ, ಆ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿದೇನತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ಸರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭಕೃನುಗುಣವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 

ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ಹಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಗುಂಪನ್ನಾ ಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಫಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


eG 


ಲ 
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ಕರ್ಮವ ತಾವತ್ಸಾನಿತ್ತಾ ೨೦ ನಿನಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಯದ್ಭೇನುಃ ಸಪ್ತ ನಡ್ವಾಹೌ ವೋಳ್ಲಾ ದೋಗ್ಬಾ ) ್ಯಶುರೇವ ನಾ 


(ಬೃಹದ್ದೇವತಾ. ೩-೫೦) 


ದೋಗಿ ಸಪ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಹಸುವೆಂದೂ, ಆಶು (ನೇಗಗಾಮೀ) ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ 
ವೋಳ್ವಾ. (ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದು) ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈ ವೈ ಶಿಷ್ಟ ಸೈ ವನ್ನು ಆಯಾ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ದ್ವಾರಾ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ಸಿ ಯತ್ತಿ ಕವಾದ hed: ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇನ ಸನಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಸದಾವನ್ಬಾಗಮಾಮಹೇ 
(ಖು. ಸಂ, ೧ ೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವು ಸವಿತೃವಿನ ವೈ ಶಿಷ್ಟ ಸ ವನ್ನು ಅನನ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಕರ್ಮದ ES ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ NASH ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಆ ಮಹಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುನ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ.- 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವಾ ಇದಮೇಕ ಏನಾಗ್ರ ಅಸ ಸೋತಕಾಮಯತೆ ಪ್ರಜಾಯೇಯ ಭೂಯನ್ಹ್ಯಾ್ಯಾ್ಯ- 
ಮಿತಿ ಸ ತಪೋತತಸ್ಯ ತ ಸ ವಾಚಮಯಚ್ಛ ತ್ಸ ಸಂವತ್ಸ ರಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಾಹರದ್ದ್ಯ್ಯಾದಶ- 
ಕೃತ್ಪೋ ದ್ವಾದಶಸದಾ ವಾ ಏಷಾ Eg ವಾವ ತಾಂ ನಿನಿದಂ ನ್ಯಾಹರತ್ತಾಂ 
“ರಜ ಭೂತಾನ ನ್ವಸ್ಫಜ್ಯಂತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧) 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಬ್ಬಂಟಗನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರ ನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಶನಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ, ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮೌನವನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸುತ್ತಾ ಕನ Wy ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರಡು ಮಹಾ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆನತ ಲವ ಸ್ಪಷ್ಟ 

ದವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ನೈತಿಪ್ಟ್ಯವನ್ನೂ, 


ಸ್ರಯೋಗದ ಕ್ರಮುನನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


೭? 
g 


ಗರ್ಭಾ ನಾ ಏತ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಯನ್ನಿನಿದಸ್ತದ್ಯತ್ಪುರಸ್ತಾದುಕ್ಳಾನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾ ಧೀಯೆಂತೇ ಸರಾಂಚಃ ಸಂಭವತಿ! ಯನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಧೀಯಂತೇ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯೇ ಗರ್ಭಾ ಧ್ಬೃತಾಃ | ಯದಂತತಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ 
ತಸ್ಮಾದಮುತೋ5ರ್ವಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂಶೇ ಪ್ರಜಾಶ್ಯೈ | ಪ್ರಜಾಯತೇ 
ಪ್ರಜಯಾ ಸಶುಭಿರ್ಯೆ ಏನಂ ವೇದ | ಸೇಶಾ ವಾ ಏತ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಯನ್ನಿನಿದೆಸ್ತದ್ಯತ್ಪುರ- 
ಸ್ತಾ ದುಕ್ಳಾ ನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯಂಶೇ ಯಥೈವ ಪ್ರವಣಯತಃ ಸೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ರ್ತಾ- 
ದೃಕ್ತದ್ಯನೃಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಧೀಯಂತೇ ಯಥೈವ ಮಧ್ಯತಃ ಪೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾದ- 
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ಕ್ವೈದ್ಯದಂತತಸ್ತೈತೀಯೆಸವನೇ ಧೀಯಂತಶೇ ಯಥೈನಾವಪ್ರೆಜ್ಜನತಃ ಪೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ರಾ- 
ದೈಕ್ತತ5 | ಸರ್ವತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೇಶಸಾ ಶೋಭತೇ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೦) 


ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿವೆ. ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಥಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಸಹ ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸನನದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೃತವಾಗು 
ತ್ತವೆ, ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ ಶಿಶುವೂ 
ಅವಾಗ್ರೂ ಪವಾಗಿ ಜನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನರಿತವನು ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ, ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಸೆಗಳಿಗೆ ಆಭರಣದ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶ 


ವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪ 


ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರವಣೋದಧ್ಷ ೯ದ ಆಭರಣಗಳಂಶೆಯೂ, 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸತಕ್ಸ .ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯ್ಕೂ ತೃತೀಯಸವನದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಅಧೋಭಾಗದ ಅಭ೨ಣಗಳಂತೆಯೂ. ಅಲಂಕಾರಜನಕಗಳಾಗಿವೆ. ಇದನ್ನರಿತವನು ಯ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ತಾನೂ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, 
ಸೌರ್ಯಾ ನಾ ಏತಾ ದೇವತಾ ಯಸನ್ಸಿನಿಡಸ್ತದ್ಯತ್ಪುರಸ್ತಾಡುಕ್ಸಾನಾಂ ಪ್ರಾತೆಃಸವನೇ ಧೀಯಂತೆಃ 
ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ತತಸ್ತೃತೀಯಸವನ ಆದಿತ್ಯಸ್ಥೈವ ತೆದ್ದ)ತಮನು ಸರ್ಯಾ- 
ವರ್ತಂತೇ | ಸಚ್ಛೋ ವ್ಸ ದೇನಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ಥಸ್ಮಾತ್ಸ ಚ್ಫೋ ನಿವಿದಃ ಶಸ್ಯಂತೇ | 
ಯದ್ವೈ ತೆದ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಸ್ಮಾದಶ್ಚಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರಶ್ಚಂ ನಿನಿದಾಂ 
ಶಂಸ್ರೇ ದದ್ಯಾದಿಶಿ ತದು ಖಲು ವರಮೇವ ದದತಿ। ನ ನಿನಿಡಃ ಪದಮತೀಯಾದ್ಯದೃನ್ನಿ- 
ದವಃ ಪದಮತೀಯಾದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ತಚ್ಛಿದ್ರಂ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೈ ಛಿದ್ರಂ ಸ್ರವದ್ಯಜಮಾ- 
ನೋಂನು ಪಾಪೀಯಾನ್‌ ಭವತಿ ತೆಸ್ಮಾನ್ನ ನಿನಿದಃ ಪದಮತೀಯಾತ್‌ | ನ ನಿನಿದಃ ಪದೇ 
ವಿಪರಿಹರೇಡ್ಯನ್ನಿನಿದಃ ಪಡದೇ ನಿಸರಿಹರೇನ್ಮೋಹಯೇದ್ಯಜ್ಜ್ಞಂ ಮುಗ್ಬೋ ಯೆಜಮಾನಃ 
ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ಸ ನಿನಿದಃ ಪದೇ ವಿಸರಿಹರೇತ್‌ | ನ ನಿನಿದಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೆ ದ್ಯನ್ನಿವಿದಃ 
ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ತದಾಯುಃ। ಸಂಹರೇಶತ್ರಮಾಯುಕೋ ಯಜಮಾನಃ। ಸ್ಯಾತ್ಮಸ್ಮಾನ್ನ 
ನಿನಿದಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇತ್‌ | ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಸತ್ರಿನಿತ್ಯೇತೇ ಏನ ಸಮಸ್ಯೇ- 
ದೃ್ರ)ಹ್ಮಕ್ಷತ್ರಯೋಃ | ಸಂಶ್ರಿತ್ಕೈ ತಸ್ಮಾದ್ಬ ಹ್ಮ ಚೆ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚ ಸಂಶ್ರಿಶೇ। ನತೃಚಂನ 
ಚತುರ್ಜುಚೆಮತಿಮನ್ಯೇತ ನಿನಿದ್ಭಾನಮೇಕೈಕಂ ವೈ ನಿನಿದಃ ಪದಮೃ ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿ 


WS ನ ಚತುರ್ಬ್ಯಚಮತಿಮನ್ಯೇತ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ ನಿನಿದಾ ಹ್ಯೇವ ಸ್ತೋತ್ರಮತಿ- 
ಶಸ್ಮಿಂ ತ್ರಿ 


೫ ವ NR ತ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 
ಸಿವಿದ್ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸವನದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉದಯದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯದವರೆಗೆ. ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. : ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 

ಸ 


ನಿತಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ ಸಂಭರಿಸಿದರು. :: ಆದುದರಿಂದಲೇ 'ಸನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 
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ಇಕ್ಕಗಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೇಖರಮಾಡಿ 
ಅಸ್ತ್ರದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವ ಯತ್ತಿ ಅಶ್ವದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ. ನಿವಿರ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದವನ್ನೂ ದಾಟಿ ಮುಂಜಿ ಹೋಗಬಾರದು. ಹಾಗೆ 
ಯಾವ ಪದವಾದನೂ ಸಠಿತವಾಗದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೇ ಛಿದ್ರಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ.. ಅದು ಯಜ್ಞ ಸ ಕರ್ತನಿಗೆ ಹಾನಿ 
ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಬಿಡಬಾರದು, ಟಂ ಹಿಂದಿನ 
ದನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೂ, ಮುಂದಿನದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂದಿಗ್ಲಾನಸ್ಥೆಯು ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಸಹ ಭ್ರಾಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕೋಚನುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಆಯುಸ್ಸೂ ಸಂಕುಚಿತ 


ವಾಗಿ ಅವನು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಾ ಕೃಗಳ ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾ ರಣೆ 


ಕ್ಕ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೋಚವನ್ನು ಟುಮಾಡಬಾರದು, *ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ”. " ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಎ ಎಂದು ಪನಿತ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ ಮಂತ್ರ ದ್ವಯವನ್ನು ಮ ಾತ್ರ ಮಿಶ್ರಮಾಡಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸೂ, ಕ್ಹಾತ್ರ ತೇಃ ಸಸ್ಫೊ ನುಶ್ರಿತವಾಗತಕ್ಕವು. ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೂರು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರ 

ಗಳೊಳಗೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರಬೇಕೇ ವಿನಹ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾರಬಾರದು. ಫಿವಿತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪಠಣವು 

Ca 
ಕಾಂ ಸರಿಶಿಷ್ಯ ತೃತೀಯಸವನೇ ನಿನಿಡಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಯಜ್ಬ್ಟೇ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ದಧ್ಯಾತ್ರಜನನಂ 
die ಸೃತ್ಛ್ರಜಾ ವ್ಯರ್ಥಯೇತ್ತಸ್ಮಾದೇಕಾಮೇವ ನೇಶಿಷ್ಯ ತೃತೀಯಸವನೇ 
ನಿನಿದಂ ಪಧ್ಯಾತ್‌ |! ನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿನಿವಮತಿಸದ್ಯೇತ; ; ಯೇನ ಸೂಕ್ಕೇನ ನಿನಿದಮತಿ 
ಸದ್ಯೇತ ನ ತತ್ತುನರುಸನಿನರ್ತೇತೆ ವಾಸ್ತುಹಮೇವ ತತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ತದ್ದೈವತಂ ತೆಚ್ಛೆಂದಸಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾಹೃತ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಸಥೋ ವಯಮಿತಿ ಪುರಸ್ತಾ- 
ತ್ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಶಂಸೆತಿ! ಸಥೋ ವಾ ಏಸ ಪ್ರೈತಿಯೋ ಯಜ್ಞೇ ಮುಹ್ಯತಿ ಮಾ ಯಜ್ಹಾದಿಂದ್ರ 
ಸೋನಿನ ಇತಿ ಯಜ್ಞಾದೇವ ತನ್ನ ಪ್ರಚ್ಯವಶೇ | ಮಾಂತಸ್ಸುರ್ನೋ ಅರಾತಯ 
ಇತ್ಯರಾತೀಯತ ಏವ ತದಪಹಂತಿ। ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಸ್ತಂತುರ್ದೇನೇಷ್ಟಾತತಃ। 
ತೆಮಾಹುತೆಂ ನಶೀಮಹೀತಿ | ಪ್ರಜಾ ವೈ ತಂತುಃ ಪ್ರಜಾಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತತ್ಸಂತನೋತಿ | 
ಮನೋ ನ್ವಾಹುವಾಮಹೇ ನಾರಾಶಂಸೇನ ಸೋಮೇನೇಶಿ। ಮನಸಾವೈ ಯಜ್ಞಸ್ತಾಯಶೇ 
ಮನಸಾ ಕ್ರಿಯತೇ | ಸೈವ ತತ್ರ ಸಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಃ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಃ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 


A 


ತೃತೀಯಸ ಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂದ. ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿವಿತ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಆದರೆ ಎರಡು ಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಶಕ್ತಿಹೀನತೆಯುಂಟಬಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗರ್ಭರಾಹಿತ್ಯವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಆಗ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯು. ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸಕೂಡದು 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಉತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿಯನ್ನು sri ದೆ. ಆಗ ಗರ್ಭಧಾರಣಶಕ್ತಿಯು ಕೋಗಿ ಜನರು 


ಗರ್ಭರಹಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ನಿವಿದ್ಧಾನಾರ್ಹವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್‌ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸದೇ ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
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NN 


ಪಠಿಸಬಾರದು. ಒಂದುಸಲ ಪಠಿಸಿದನಂಶರ ಪುನಃ ಸೇರಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತಹ ಲೋಪವು 
ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದೇ ದೇವತಾಕವಾದುದೂ, ಅದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಬೇಕೆ ಸೂಸ್ತವನ್ನು ಆರಿಸಿ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು, ಅಂತಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ; 


ಮಾಸಪ್ರ ಗಾನುಪಥೋ ವಯಂ ಮಾ ಯುಚ್ಹಾದಿಂದ್ರ ಸೋಪಿನ॥ಃ। 


ಮಾಂತಃ ಸ್ಫುರ್ನೊೋ ಅರಾತಯಃ। || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೭-೧) 


ತ 


ನಾವು ಮಾರ್ಗಭ್ರಸ್ಸರಾಗಿ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬಾಹ್ಯರಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ದುಪ್ಪಶಕ್ತಿಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭ್ರಾಂತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ 
ನಡೆದು “ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳ ನಾಶವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. "ಯಜ್ಞ ಫಲವಾದ ಯಾವ ತಂತುವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹರಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ತಂತುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ'' (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೭-೨) ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯೇ ಆ ತಂತುವು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಂತತಿರೂಪವಾದ ಈ ತಂತುವು 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 

ತದ್ಯದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ನಿನಿದೆಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ | 


ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨) 


ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತೃವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಸತ್ಸಂತಾನವೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲಸಂಪತ್ತೂ 
ಲಭಿಸುವುದು., ಎಂದು ಬೇರೆ ಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನನು ಅತ್ಯಂತ ಶೆಲ್ರಷ್ಟನಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಶಕ್ತಿ, 
ಮಹತ್ಪಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇವುಗಳ ಸಠನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವೆಂದು 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 
ಜುಸೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಜೋಧತಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿನಿದಃ ಪೂರ್ವಾ ಅನು | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೬-೬) 


ಕಿಮು ಹ್ವಿದಸ್ಕೈ ನಿನಿದೋ ಭನಂತೇಂದ್ರಸ್ಯಾವದ್ಯಂ ದಿಧಿಷಂತ ಆಪಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೮-೭) 


ನಿ ಯೆದ್ವಾಚೆಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಭರಂತೇ ಶಂಸೆಂತಿ ಕೇ ಚಿನ್ನಿನಿದೋ ಮನಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೬೭-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳೆ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 
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ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧-೧೭೬ ೬) ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸರವಾದ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರವು ತಾಮನು ತ್ವಾ ನಿನಿದಂ 
ಜೋಹನೀನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರದೇವತಾಸರವಾದ ಫಿವಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಸೂಕ್ತವಾವುದೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಜೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತಭೇದವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜನಿಷ್ಭಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನಿವಿದ್ಭಾನಮೈ ಕಾಹಿಕಂ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೨-೨) 


ಜನಿಷಾ ) ಉಗ್ರಃ ಎಂಬ ಖಕ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಗುವ ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ 
sda ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೧-೩) ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
ನೃ ವದಾ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಖು. ಸಂ. ೬- ೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರ ನಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಸರಾಕ್ರ ಮವನ್ನೂ, ವ್ಸ ಶಿಷ್ಟ ವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ Me ವಾದ ಖಹಿಯು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಜರಿತೃಭ್ಛ್ಯ8--ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತೃಷ್ಯತೇ- _ಇಗೌತೃಷಾ ನಿಸಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ; 
೩.೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಬಭೂಥ--_ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಭೂಥ ಶತಂಥ - 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಭಾವದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೋಹನೀನಿ -ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. ಯಜಕೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಪಿಗೆ ಈಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. . | ೬ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಸ ಸ್ಲತ್ತೈದನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಲಾ 
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ಕಫ ಯಬ ಬೆ ಉದ ಯಾ ಡಾ ಪಚಾ ಟು ಎಚ TAA ಬಯಸು ಸಮು 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮತ್ಸಿ ನ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಮಾಗಸ್ತ್ಯಮೈಂದ್ರಮಾನುಷ್ಟುಭಂ 1 ಪೂರ್ವತ್ರೆ 
ತುಶಬ್ದಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಂತೆಂ ತಿ ಿತ್ಯು ಕ್ರ ತ್ವಾಡಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಮತ್ತಿ ನ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ। ವಿಶೇಷ- 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಮತ್ಸಿ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. . ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ ಸ್ಮ್ಯನು ಖಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು; ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ಸಿ ನ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ --೧೭೬ 
ಮಂಡಲ- ೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೩ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೭೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ - ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ನರ್ಗರ೯॥ 
| ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬ ॥ 
॥ ಖಷಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ॥ 
| ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 


| ಛಂದಃ... ೧-೫, ಆನುಷ್ಟ್ರುಪ್‌ | ೬, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಮತ್ತಿ ನೋ ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯ ಇಂದ್ರಮಿಂದೋ ವೃಷಾ ವಿಶ | 
| | 
ಯಘಾಯಮಾಣ ಇನ್ವಸಿ ಶತ್ರುಮಂತಿ ನ ನಿಂದಸಿ॥ ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಮತ್ತಿ | ನಃ | ವಸ್ಯಃ5sಇಷ್ಟಯೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ವೃಷಾ | ಆ | ನಿಶ | 


| 
ಯಘಾಯೆಮಾಣಃ | ಇನ್ನ ಸಿ | ಶತ್ರು 01 ಆಂತಿ| ನ|ಪವಿಂದಸಿ||೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಕ್ಲೇದಯಿತಃ ಸೋನು ತ್ವಂ ನೋ ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯೇ ವಸೀಯೆಸೋ ಧನಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಪ್ತಯ ಉಕ್ತಲಪ್ರಣಾಯ ಯಾಗಾಯ ವೇಂದ್ರಂ ಮತ್ತಿ | ಮಾಡಯೆಸ್ವ | ತದರ್ಥಂ ಶ್ಚಮೇನೇಂದ್ರಂ 
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ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಆ ವಿಶ | ಅಥ ತಥಾ ಸೀತಃ ಸನ್ನೃ ಘಾಯೆಮಾಣಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಿಂಸೆಯೆ- 

ನ್ಸಿನ್ಸಸಿ | ವ್ಯಾಸ್ಗೋಷಿ | ಅತ್ಯೋಂತ್ಯಂತಿಕೇ ಶತ್ರುಂ ನ ನಿಂದಸಿ| ನ ಲಭಸೇ | ಯತಃ ಶತ್ರವಸ್ತೃತ್ಸಾ- 

ಮರ್ಥ್ಯೇನ ಪಲಯಿತಾಃ ಅತೋ ನ ವಿಂದಸಿ।| ಯದ್ವಾ! ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಇಂದ್ರಪರತಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ। 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ಯರ್ಫಾಯಮಾಣಃ ಸನ್ನಿನ್ನಸಿ| ಅಂತಿಕೇ ಶತ್ರುಂ ನ ನಿಂದಸಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮರಸನೇ | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ನಃ ನಮ್ಮ | ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯೇ 
ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಟರ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮತ್ಸಿ-- ಹೃಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾಗಿ | ಆ ನಿಶ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು (ವ್ಯಾಪಿಸು) | (ಹಾಗೆ ಸಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು) ಖುಘಾಯ-- 
ಮಾಣಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿ | ಇನ್ವಸಿ- ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತೀ | (ಆದುದರಿಂದ) ಅಂತಿ-.-ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ | 
ಶತ್ರುಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು | ನ ನಿಂದಸಿ- ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ | [ಅಥವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) | 
(ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ) ಯಘಾಯಮಾಣಃ।-- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗಿ | ಇನ್ನಸಿ-- ವ್ಯಾವಿಸುತ್ತೀಯೇ | 
(ಆದುದರಿಂದ) ಅಂತಿ--ಸಮಿಾಸಾಸದಲ್ಲಿ | ಶತ್ರುಂ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನ ವಿಂದಸಿ. ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ] 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸವೇ, ನಮಗೆ ಧನಾದಿಲಾಭಕ್ಟೋಸ್ಟರ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು; ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸವೇ, ಅವನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸು; ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿ; ಅದರಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಲಾರರು. 


English Translation. 


Soma, exhilarate Indra (at the sacrifice we offer). for the sake of 
obtaining wealth : pervade him, showerer (of benefits), for when imbibed 
you are the annihilator (of enemies), and suffer not a foe to be nigh. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

೧೭೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಅಗಸ್ತ್ಯಖಸಿಯಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದುೂ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ 
ಆಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿ ನಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮ 
ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ; 

(೧) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷವೂ, 

(೨) ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯೂ, ಮತ್ತು 

(೩) ಈ ಹರ್ಷದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸತಕ್ಕ ಧನದಾನವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

೧-ಮತ್ಸಿ--ಮಾದಯಸ್ಟ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮ 
ಕಾಮನೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸ 
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ತಕ್ಕ ಸುಖಸ್ತರೂಪವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು: ಇಂತಹ ಸುಖದಾಯಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಲೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸ್ಪರ್ಹಿತಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಂ ಧೇಹಿ ಪವಮಾನಾಮೃತೇ ಲೋಕೇ ಅಕ್ಪಿತ ಇಂದ್ರಾಯೆಂದೋ ಪರಿ ಸವ 
೬ (ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೭) 
ಇ ಹ್‌ 
ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾಶ್ಚ ಯತ್ರ ಬ್ರಧ್ದಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಪೆಂ | 
ಸ್ವಧಾ ಚೆ ಯತ್ರ ಶೈಪ್ತಿಶ್ಚ ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 
(ಖು. ಸ:. ೯-೧೧೩-೧೦) 
ಯತಶ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ಮೋದಾಶ್ಚ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದ ಆಸತೇ | 
ಕಾಮಸ್ಕ್ಯ ಯತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಸುಖಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮಿಾರಿದುದಾಗಿದೆ. ನಿಕಾಮವಾದಂತಹೆ ಆನಂದ್ಕ ಮೋದ, ಪ್ರಮೋದಗಳು ಸೋಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸ 
ತಕ್ಕವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹೆ ಸುಖದಾಯಕವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಮತ್ಸಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


೨. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಶತ್ರುಮಂತಿ ನ ವಿಂದಸಿ; ಅಂತಿಕೇ ಶತ್ರುಂ ನ ವಿಂದಸಿ | ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡದೇ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೇ ಎಂದು ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ಅಂತಿಕೇ ಶತ್ರುಂ ನವಿಂದಸಿ | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯಕ್ಟೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೋಮರಸವು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೀರ್ಯಾದಾಯಕವಾದುದು. ಇದರ ಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಬೋ ಜಾತ ಇಂದ್ರ ಮದಾಯ ಸೋಮಂ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ | 

ಯೆದ್ದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಆನಿವೇಶೀರಥಾಭವಃ ಸೂರ್ವ್ಯಃ ಕಾರುಧಾಯಾ॥ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿಸಿದುದೂ, ಅದರಿಂದ ಅವನ ಮಹತ್ತು ನೃದ್ಧಿ ಯಾದುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ಫಲವಾಗಿ, 
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ಅವಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತಭಾಯದ್ಭ್ಬೃ ಹಂತಮಾ ರೋದಸೀ ಅಸೃಣದೆಂತರಿಕ್ಷಂ | 
ಸ ಧಾರಯತ ಶೈ ಥಿನೀಂ ಪಪ್ಪ ಚ್ಚ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರ ಶ್ಚ ಕಾರ || 


ವಃ ಸೇ. ೨-೧೫-೨) 


ಯನ್ನು ಪ ಪಡೆದುದಾಗಿಯೊ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ. ಈ gh ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳ ನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟ ಜಯ 
ವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 


ಇಂದ್ರನು ವೀರ್ಯಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಧೊ ಶನ್ಮತ್ತನಾಗಿಯೂ ಬ ಬೆಳೆದು ದ್ಯಾವಾಪ ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 


೩. ಇಂದ್ರನ ವೃದ್ಧಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯ ವೃಷಾ ನಿಶ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಬ 
'ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ | ವಸೀಯೆಸೋ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಉಕ್ತಲಶ್ಷಣಾಯ ಯಾಗಾಯ ವಾ! 
ಧನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಧನಸಾಧಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸು- 
ವತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸೋಮಪರವಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಗೋವಿತ್ಸವಸ್ಯ ವಸುನಿದ್ದಿ ಶರಣ್ಯನಿದ್ರೇತೋಧಾ ಇಂದೋ ಭುವನೇಷ್ಟ ರ್ಪಿತೆಃ | 


ತ್ವಂ ಜಿ ಅಸಿ ಸೋಮ ನಿಶ್ವವಿತ್ತಂ ತ್ವಾ ನಿಪ್ರಾ ಉಪ ಗಿರೇಮ ಆಸತೇ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೯- -೮೬-೩೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುನಿಶ್‌, ಏಿರಣ್ಯನಿತ್‌, ಗೋನಿತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸೋಮಪರವಾಗಿಯೇ 
ಇನೆ. ಇಂತಹ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದರಿಂದ" ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. 


ಇಂದೋ.--ಇಂದುರಿಂಥೇರುನತ್ತ್ರೇರ್ವಾ | ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಇಂಧ್‌ ಧಾತು 
ನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೇವಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುನಿಸಿಂದಾಗಲಿ 
ಪದವು ಸಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಪ್ರೆ ತದ್ದೋಜೇಯಂ ಭನ್ಯಾಯೇಂದವೇ ಹವ್ಯೋ ನಯ ಇಷವಾನ್‌ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ರಶ್ಲೋಹಾ 
ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ || (ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 
ತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇಂದು ಶಬ್ದದ ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದು ರೆ ಕೃ 
ವಹಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆರ್ದ್ರನನ್ನಾಗಿ 


ರೆ, ಪ್ರ 
ಪದವು ಸೋಮನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗುಣವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಗುಣವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಬುಘಾಯಮಾಣಃ-- ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಯೆನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ Monier 
Williams Dictionary ಯಲ್ಲಿ Violence, Passion ಎಂದರೆ ತೀವ್ರವಾದ ಅಭಿನಿನೇಶ್ಯ ಆಕ್ರೋಶ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಪದವು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
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ಇಂದ್ರಃ ಸುಶಿಪ್ರೋ ಮಘವಾ ತರುತ್ರೋ ಮಹಾವ್ರಾ ತೆಸ್ತುನಿಕೊರ್ನಿರ್ಯಘನವಾನ್‌ | 
ಯೆಡುಗ್ರೋ ಧಾ ಜಾಧಿತೋ ಮರ್ಶ್ಯೈಷು ಕ್ಚ೧ತ್ಯಾ ತೇ ವೃಷಭ ನೀರ್ಯಾಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಖಯಕೆನಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶತ್ರುನಿಷಯಹಿಂಸಾವಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ರ ೧೧ €) ೪% 

ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು, 

ನಹಿ ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಯಘಾಯೆಮಾಣನಮಿನ್ವತೆಃ | 

ಜೇಷಃ ಸ್ವರ್ವತೀರಪಃ ಸಂ ಗಾ ಅಸ್ಮಭ ೨ ಧೂನುಹಿ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನ್ನನ್‌ ಹಂತೀತಿ ಯಘಾ। ಶತ್ರುವಧಂ ಕುರ್ವಾಣಂ | 
ನರರನ್ನು ಹನನಮಾಡುವವನು ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವು ಸೋಮನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಲಿ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಇನ್ವಸಿ- ಇನ್ವತಿ, ನಕ್ಷತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೦) ಇನ್ನಸಿ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾವಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥ. 

॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಮತ್ತಿ ಮದೀ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ತಸ್ನ ಕಾಂತಿಗತಿಸು ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಖರಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ se RS ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಸ್ಯೆ ಇಷ್ಟ ಯೇ_-ವಸೀಯಸಃ। ಇಷ್ಟಿ: ಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ತಸ್ಯ. ವಸು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌. ಇದರ 

ಖ 

ಲುಕ್‌. ಟೇಃ ಬಗ್ಗಿ ಬಗೆ ರೋಸ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಜೊ ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ವಿಶ--ವಿಶ ಸ್ರವೇಶನೇ. . ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಖುಘಾಯಮಾಣ।-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೃಶಿಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಕಾರಲೋಸ. ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರಾದೇಶ. 
ಅನ್ಯ ಘಾಖುಘಾ ಭವತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಲೋಹಿತಾದಿ ಡಾಜ ಕಕ ಕ್ಯಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಕ್ಯಷಃ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಯಷ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಇನ್ನಸಿ-- ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತಿ - ಅಂತಿಕೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕಾದಿಗೆ ಲೋಸ ಬಂದಿದೆ. 


ನಿಂದಸಿ -ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಮುಚಾದೀ- 
ನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೆಸ್ಮಿನ್ಹಾ ವೇಶಯಾ ಗಿರೋ ಯ ಏಕಶ್ಸರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| | | 
ಅನು ಸ್ವಧಾ ಯಮುಸ್ಯತೇ ಯವಂ ನ ಚರ್ಕಷದ್ವೃಷಾ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | , 


| 
ತಸ ನ್‌ 1 ಆ| ವೇಶಯ | ಗಿರಃ! ಯಃ! ಏಕಃ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


NT ಸ್ವಧಾ | ಯಂ | ಉಪ್ಯತೇ | ಯವಂ | ನ | ಚರ್ಕೈಷತ್‌ | ವೃವಾ | ೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ ಹೋತರ್ವಾ ತಶಸ್ಮಿನ್ಸ್ರಸಿದ್ಧ ಇಂದ್ರೇ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚಿ ಆ ವೇಶಯ 
ಸ್ಥಾಪೆಯೆ | ತೆಂ ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯ ಇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಜ್ಞಾನವತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೇಕ ಏಕ 
ಏವ ಸ್ಥಾನೀಯಃ | ಯಮನು ಯಮೇವೇಂದ್ರಮನು ಸ್ವಧಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮುಸ್ಯತೇ | ದೀಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸನ್ಯವಂ ನ ಯವಮಿವ ಪಕ್ಟಂ ಯವಂ ಯಥಾ 
ಚೆರ್ಕ್ಕಸತ್‌ ಕ್ರಮೇಣಾದದತೇ ಕರ್ಷಕಾಃ ತದ್ವದಾದತ್ತೇ। ಯದ್ವಾ! ಅನು ಸ್ಪಧಾನ್ನಸಾಧನಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕ 
ಮುಪ್ಯತೇ ಭೂಮ್‌ ಯಸೈೇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪಮನುಗ್ರಹಮಸೇಶ್ರೋಪ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸ ಚೆ 
ವೃಷಾ ವೃಷ್ಟೇರ್ವರ್ಷಿತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯವಂ ನ ಯವಮಿವ ಸರ್ವಬೀಜಮಹಿ ಚರ್ಕೃಷತ್‌ | 
ಪುನಃಪುನಃ ತಟ | ಅಂಕುರಯತಿ | ಹನಿಃಸಾಧನತ್ವಸ್ರಾಶಸ ಸ್ನ್ಯ್ಯಮಪೇಶ್ವ್ಯ ಯವಶಬ್ಬ್ದಃ ಪ್ರ ಚಿಕ 8 


ಏವಂಮಹಾನುಭಾವ ಇಂದ್ರೇ ಗಿರ ಆ ನೇಶಯೇತಿ | 
1 20 
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| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಫೆ ಆತ್ಮನೇ ಅಥವಾ ಹೋತೃವೇ) 1 ಯ&.-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ-- 
ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಏಕ8-- ಒಬ್ಬನೇ ಆಶ್ರಯ ಭೂತನೋ | ಯೆಂ ಅನು--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಸ್ವಧಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವು | ಉಪ್ಯತೇ.-- ದತ್ತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ | (ಸೆ ಆ ಇಂದ್ರನು) | ವೃಷಾ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವರ್ಷಕನಾಗಿ | ಯವಂ ನ--ಪಕ್ಚವಾದ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕರ್ಷಕರು ಕುಯ್ಯುವಂತೆ | ಚಕ್ಕ ೯ಷತ್‌. 
ಸ್ತೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ ಯಂ ಅನು. ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದ ವೃಷ್ಟೀಯನ್ನು) ಅನುಸರಿಸಿ | 
ಸ್ವಧಾ-- ಅನ್ನ ಸಾಧನವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳು | ಉಪ್ಕ್ಯತೇ--ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ತೆಲಸುತ | ಸಃ_ಆ | 
ವೃಷಾ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಯವಂ ನ--ಯವಧಾನ್ಯದಂತೆ । ಚರ್ಕ್ಕಷತ್‌. (ಸಮಸ್ತ ಬೀಜ 
ಗಳನ್ನೂ) ಪುನಃ ತ ಅಂಕುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ |] ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಗಿರ8- -ಸ್ತುತಿರೂಪ 


ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಆ ವೇಶಯ-.- ಸ್ಥಾಪಿಸು (ಇಂದ್ರನನ್ನುಸ್ತುತಿಸು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಪೆ ಆತ್ಮವೇ (ಹೋತೃನೇ), ಸಮಸ್ತಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರಆಶ್ರಯನೂ, ಅನ್ನಸಾಧನವಾದ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೂ, ಯವಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಧಾನ್ಯಗಳು ಅಂಕುರಿಸಲು ಕಾರಣಭೂತನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


English ‘Franslation. 


Pervade with our praise him who isthe sole sustainer of men, to 
whom the oblation is presented. and who, the showerer (of benefits), causes 
(every desire) to bud like barley. 


॥ ವಿಶೇಷವನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಏಕಃ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ--ಜ್ಞಾನವತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಏಕ ಏವ ಸ್ಥಾನೀಯಃ | ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತ 
ರಾದ ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರಿಗೂ ಒಂದೇ ಆಧಾರವಾದ ಎಂದರೆ ಏಕಮಾತ್ರಧಾರಕನೂ, ಪೋಷಕನೂ ಆದ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಚೆರ್ಷಣಿ-- ಈಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೭) ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕ 


ಆ ಯಾಹಿ ಪೂರ್ಪಿರತಿ ಚರ್ಷಣೇಹ ಅರ್ಯ ಆಶಿಷ ಉಪ ನೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
ಇಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಮತಯಃ ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರ ಹವಂತೇ ಸಖ್ಯಂ ಜುಷಾಣಾಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೩೨) 
ನಿಶ್ವಾ ಯಶ್ಚರ್ಷಣೀರಭ್ಯಾ ೩ ಸಾ ವಾಜೇಷು ಸಾಸಹತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೨೩-೧) 
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SNES ALN ANNAN 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮಾನವರ ಒಂದು 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮತಜೇದ 


ವಿರುತ್ತದೆ. Monier williams ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit— English Dictionary 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ, cultivating, agile, active, shift, ಕೃಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಟುವಔಟಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದ 
ರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಚರ್ಷಣಿಯೆಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್‌ ಎಂಬ 
ಧಾತುನೇ ಮೂಲನೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಹನಿಷಾ ಜಾರೋ ಅಪಾಂ ಸಿಪರ್ತಿ ಪಪುರಿರ್ನರಾ | ಸಿತಾ ಕುಟಸ್ಯ ಚರ್ಷಣಿಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೪೬-೪) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದ ಚರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಾಯಿತಾ ದ್ರಷ್ಟಾ ನೀಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಜ್ಞಾನವತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರು. ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು 
ಕೇವಲ ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರದೆ, ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಮೇಲೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವ (೧-೪೬-೪) ಖುಕ್ನಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ 

ಯುವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಸುನೋ ವಿಭಾಗೇ ಶವಸ್ತಮಾ ಶುಶ್ರವ ವೃತ್ರಹತ್ಯ್ಯೇ | 

ತಾವಾಸದ್ಯಾ ಬರ್ಜಿಷಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್ರ ಚರ್ಷಣೇ ಮಾದಯೇಥಾಂ ಸುತಸ್ಯ | 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೦೯-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವರ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ... ಸಾಯಣರು 
ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರೌ ಇಂದ್ರಾಗ್ಮೀ-- ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಮಾನವರ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಮಾನವರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಏಕಮಾತ್ರನಾದ : ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಚೆರ್ಷಣೀೇನಾಂ ಏಕಃ ಎಂಬ 


ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. 


ಅನು ಸ್ವಧಾ ಯಮುಶಪ್ಯತೇ-- ಸರ್ವರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೃಧೆಯು ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಮಾನವನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ವಧಾ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನನೆಂದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ; 
ಅನ್ನನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಮಹಿಮ್ಮೆ 
ಸ್ವತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಶಶ್ರತ್ಪುರೋಷಾ ವ್ರುವಾಸ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇದಂ ವ್ಯಾವೋ ಮಘೋನೀ | 


ಅಥೋ ವ್ರ್ಯಚ್ಛಾಮತ್ತೆರಾ ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸಿನ ಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಆತಿ ಸಯೈ ಸ್ತೆ (ಜೋಭಿಃ | ತನ್ನ 
ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಯದಂತರಿಕ್ಷೇ ಸತೆಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯದ್ವೇಮೇ ರೋದಸೀ ಅನು 


ಯದ್ವಾ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿತಿಷ್ಠ ಥೋ ರಥಮತ ಆ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ 
(ಯ. ಸಂ ೮-೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ಕೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ವಾ ಸಾರ್ಧಂ | 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿಗಳೂಡನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ: 

ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ಹ ಅಸೀತ್ರಕೇತಃ ! 

ಅನೀಡನಾತೆಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ದಾನ್ನನ್ಯ ಸರಃ ಕಂ ಚೆನಾಸ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 

ಎಂಬ ಖುತ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸ್ವಸ್ಕಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಧ್ರಿಯತೇ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ | ಸ್ರಾಶ್ರಯಾನ 
ಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಈಶ್ವರನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯೆಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


A 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂ ದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಸದದ ಧ್ಯನ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದ್ಕೂ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿ ಹಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಅನೇಕ 


ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿ ಸತಕ್ಕೃದ್ದೆ ಂದೂ ಸಹ ಈ ಸದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ 
ಸಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಸ್ವಧಾ, literally one’s own place, afterwards, one’s own nature. 1! 
wasa great triumph for the science of comparative philology that, 
long before the existence of sucha werd as ein sanskrit was 
known, it should have been postulated by professor Benfey in'1839. 
ಸ್ವಧಾ was known, it is true, in the ordinary Sanskrit but there 1 
only occured as an exclamation used on presenting an oblation to 
the manes. It was also explained to mean food offered to deceased 
ancestors, or to be the name of ೩ personification of ಮಾಯಾ 08 
worldly illusion or of a nymph. 


The expressions ಅನು ಸ್ವಧಾಂ and ಸ್ವಧಾಂ ಅನು are of frequent occurance. 

‘They mean, according to the nature or character of the person 

spoken of and may be translated by as usual or accordig to a 
person’s wont. 

ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಸ್ಥಾನ, ಸ್ವಭಾವ ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಅನ್ನವೆಂದು 

ಅರ್ಥವಾಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೇ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಪ್ರಸುಷನಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ವಿರಸ್ತು ಪ್ರ ಶ್ಯೇನಃ ಶ್ಯೇನೇಭ್ಯ ಆಶುಪೆತ್ತ್ಯಾ | 
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(ಯು. ಸಂ. ೪-೨೬-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಯಣರು, ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಸವೆಂದರ್ಥ ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು, 


ಪಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಮಾರಾದಚಕ್ರಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ | 
ಸಿಷಕ್ತ ಯರ್ಯಃಪ್ರ ಯುಗಾ ಜನಾನಾಂ ಸದ್ಯಃ ಶಿಶ್ನಾ ಪ್ರನಿನಾನೋ ನನೀಯೋಾನ್‌ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ, ಅತ್ರ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದೋ ರಥವಾಚೀ, ೧೦-೨೭-೧೯ ಇತ್ಯಾದೌ ದರ್ಶನಾತ್‌ ; ಉದಾ 
ಹೃತವಾಗಿರುವ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೪-೨೬-೪) ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪುನಃ ೧೦-೨೭-೧೯ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, ಅಚಕ್ರೆಯಾ |ಚಕ್ರವರ್ಜಿ 
ತಯಾ ರಥಹೀನಯಾ, ಸ್ಪಧಯಾ--ಸ್ವಯಮಾತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯೆಂತ್ಯಾ ಸೇನಯಾ ಎಂದು ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸೇನೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಧಾ ಶ ಬ್ಬಕ್ಕೆ ನಾ ನಾರ್ಥಗಳಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ, ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಭಾಷ್ಯದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮರೆತಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಧಾಂ ಅನು; ಅನು ಸೈಧಾಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ ಸ್ವಭಾವತಃ ಅಥವಾ 
ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಎಂಬರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೈ 


ಸ್ವಧಾಮನು ಶ್ರಿಯಂ ನರೋ ಮಹಿ ಶ್ರೇಷಾ ಅಮುನಂತೋ ವೃಷಪ್ಸವಃ | 
ವಹಂತೇ rT | | (ಖು. ಸೆಂ. ೮-೨೦-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 'ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೧೩ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮೇಶಯೆನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ, ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿ ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ತೃಜಿ: ಛಾಂಡೆಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚರ್ಷಣೀನಾಮ್‌- ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ. ಧಾತು. ಕೃಸೇರಾದೇಶ್ವ ಚಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದಿಗೆ ಚಕಾರಾದೇಶ. RN ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಧೆಗೆ 
ಗುಣ, ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩, ಸೂ. ೧೭೬. 

ಉಪ್ಯತೇ...-ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ತೈ€36- -ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಚರ್ಕ್ಕಷತ್‌- -ಕೃನ ನಿಲೇಖನೇ. ಧಾತು. ಯಜ” ಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ, 
ಚರ್ತ್ತ. ರುಗ್ರಿಕೌ ಚ ನ ಸೂ ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, 
ಲೇಟೋಡಾಬ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿ ಪಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ 
ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 
ಅ ಅ ಇಮಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾನಿ ಹಸ್ತಯೋಃ ಪಂಚ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ವಸು | 


| | 
ಸ್ಫಾಶಯಸ್ವ ಯೋ ಅಸ್ಮಧ್ರುಗ್ಹಿವೈೆ (ವಾಶನಿರ್ಜಹಿ | 4H 


! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಸ್ಯ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಹಸ್ತಯೋಃ | ಪಂಚ | ಕ್ಷಿತೀನಾಂ | ವಸು | 
| 
ಸ್ಸಾಶಯಸ್ಪ | ಯಃ | ಅಸ್ಮತಧ್ರುಕ್‌ | ದಿವ್ಯಾ$ಇವ | ಅಶನಿಃ | ಜಹಿ || ೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋಃ ಪಂಚೆ ಕ್ರಿತೀನಾಂ | ಸ್ಷಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ನಾ ಕ್ಷಿತಿಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಸಂಚಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ಯಣಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಧೃತಾನಿ 
ಭವಂತಿ । ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ ಪಶವಃ ಪಸ್ತಿಣಶ್ಲೇತಿ ಪಂಚ ಜನಾಃ | ಚತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾ 
ನಿಷಾದೆಪೆಂಚಿಮಾಃ ಪೆಂಚೆ ಜನಾ ಇತ್ಯನ್ಯೇ | ಸ ತಾದೃಶೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ಪಾಶಯೆಸ್ವ | ಬಾಧಸ್ವ | 
ಯೋತಸ್ಮೆಧೃಕ್‌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ರುಹ್ಯತಿ ತಂ! ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೇತಿ ಸ ಉಚ್ಯತೇ! ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ 
ಭನಾಶನಿರಿನಾಶನಿರ್ಭೂತ್ಸಾಸ್ಮದ್ದೇಷ್ಟ್ಯೂಇ್ಸ್‌ ಹಿ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಹಸ್ತಯೋಃ.--ಎರಡುಕ್ಳೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪಂಚೆ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ- ದೇವ, 
ಮನುಷ್ಯ, ಪಿತೃ, ಪಶು, ಪಕ್ಷಿಗಳೆಂಬ ಐದು ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ | ವಿಶ್ಚಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ | 
ವಸು--ಧನವು (ಧೃತವಾಗಿದೆಯೊಲ)ಿ | (ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | : ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು) | ಯೆಃ 
ಯಾವನು | ಅಸ್ಮೆದ್ಭುಕ್‌-- ನಮಗೆ ದ್ವೇಷಿಯೋ | ತಂ: ನಡಕ) | ಸ್ಪಾಶಯಸ್ಟ-- ಬಾಧಿಸು | ದಿವ್ಯಾ-- 


ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ | ಅಶನಿಃ ಇವ- -ಅಶನಿಯೋ ಎಂಬುವಹಾಗೆ |! ಜಹಿ- (ನಮ್ಮ ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು) ವಧಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಐದುಜಾತಿಯ (ದೇವ, ಮನುಷ್ಯ ಪಿತೃ, ಪಶು, ಪಕ್ಷಿ) ಜೀವರಾಶಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ 
ಧನವು ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿದೆ: ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ದ್ರೇಸಿಯಾದವನನ್ನು ಬಾಧಿಸು; ಸ್ವರ್ಗೀಯ 
ಇದ ವಜ್ರಾಯುಧವೇ ನೀನು VE ನಮ್ಮ ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು ಪ ವಧಿಸು. 


English Translation. 


In whose hands are all the treasures (that are desired by) the five 
classes of beings : destroy, Indra, him who oppresses us ; ಜಟ್ಟಿ him, (as if 
you were yourself) the heavenly thunderbolt. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ವೃ ದ್ಧಿಗೂ ಹೇತುವಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪ ಸ್ರಭುವೆಂದು 

ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಂತಹ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರ `ನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಯಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋಃ ಪಂಚೆ ಸ್ತಿತೀನಾಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಸು--ಯಾನವ ಇಂದ್ರನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಪಂಚಕ್ಷಿತಿಗಳ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಇವೆಯೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ ನು ಎಂದು ಇಂದ್ರ ನ ಐಶ ್ರರೈವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಂಚಕ್ಷಿತಿಗಳೆಂದ 
ನೇನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


೧. ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸನಿತರಃ ಪಶವಃ ಪಕ್ಷಿಣಶ್ಚೇತಿ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ। ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, 
ಪಿತೃಗಳು, ಪಶುಗಳು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂಬ ಐದು ವಿಧವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


೨.  ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾಒ್ಮನಿಷಾದ ಸಂಚಮಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಇತ್ಯೈನ್ಯೇ- ನಿಷಾದಕೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದ ಜನರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲು ಕ್ಷಿತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚಕ್ಸಿತಿ 
ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಅನಂತರ ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


ಸೈತೀನಾಂ--ಕ್ರಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಗಚ್ಛ ಂತಿವಾ ಸ್ಲಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಈ ಚಿಚ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಕ್ಷಿತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೭) 
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ಸುತರ ಇರ್‌. 
NE RASS SSSA ಸ ಎ ಸಜ ಸ ES NIN ಅಜರ್‌ 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ದೈವೀನಾಂ ದೇವ ಯತುಪಾ ಯತಾನಾ! 
ಸವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ನಿಶ್ವನೇದಾಃ ಪರ್ಷದ್ಧಿಶ್ವಾತಿ ದುರಿತಾ ಗೃಣಂತಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೂ, ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ 
ಕ್ರಿತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ 
ಮಾನವರೇ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತದೆ. 

ನಯಸ್ಕ ದೇವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಪಶ್ಚನ ಶವಸೋ ಅಂತಮಾಪುಃ। 
ಸಪುರಿಕ್ಟಾ ತ್ವಸ್ತಸಾ ಕ್ರೋ ದಿವಶ್ಚ ಮರುತ್ಸಾನ್ನೋ ಭವತ್ಚಿಂದ್ರ ಊತೀ। 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಲರ 
ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದೆಂದೂ, ಅದರ ಅಂತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಮಾನವರಾಗಲಿ ಸಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಪ್ರ ಭಾವಯುತವಾದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಪಂಚಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ರಿಷಾದಪಂಚಮರಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರ್ಗಚತುಪ್ಪಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ತಮ್ಮ ಮತವೇನೆಂದು ಹೇಳದೆ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 
ಪೆಂಚಜನಾ “ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವ್ಯಂ” ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಶ್ತಾಂಸೀ- 
ತ್ರೇಕೇ। ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯೌಸಮನ್ಯವಃ | 
(ನಿ. ೩-೮) 
ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದು ವಿಧವಾದ ಗುಂಪುಗಳೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವನರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪಂಚಿಜನರೆಂದು 
ಉಪಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 


ತೆದದ್ಯ ವಾಚೆಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಪಂಚೆಜನರೂ ಸೇರಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪೆಂಚಜನರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಯೆದೊಚ ಮಾಂ | 


ತತ್ವರಿಷ್ಯೇ ಜುಷಂತಾಂತು ಹೋತ್ರಂ ಪಂಚೆಜನಾ ಮಮ ॥ 


ಜ (ಬೃ, ದೇ. ೭-೬೬) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪೆಂಚೆಜನ ಶಬ್ದವನ್ನು 


ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೇತೆಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪತೇಶ್ವ್ಚ ಯಃ।| 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಸೆಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 
ಎಂದರೆ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿ ಯೂ, ಯಜಮಾನನ 
ಪುತ್ರಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು 
ಬಗೆಯ ವರ್ಗಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಮತವಲ್ಲದೇ 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೊೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ನಾ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯೆಕ್ಪರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗೆರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು; ಎರಡನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು 
ಒಂದು ಗುಂಪು. 

ಯಾಸ್ಕೌಸಮನ್ಯನಾನೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ | 

ನಿಷಾದಪಂಚಮಾನ್ವರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 

ಯಾಸ್ಕರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು, ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ 
ಅದನ್ನೇ ಅವರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 

ಯತ್ಛಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚ ಶಾಕೆಸಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 

ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಸೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಚಕ್ಸುಃಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚ ಪ್ರಾಣಶ್ಚೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಿತೆರಸ್ತಥಾ || 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಹೈೃತರೇಯಕೇ ॥| 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೧,೭೨) 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಯು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪಂಚೆಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ. 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ.ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತಹ ಪಂಚಜನರೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
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ANN NEA ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಆರ್‌ಒ, 


ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ವಿವರಣೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 

ಪಂಚೆ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಸು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋಃ | ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಣಿಕ್ಷತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೇ ಒಳಸಟ್ಟುದುದರಿಂದ ಪಂಚ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

ಸ್ಪಾಶಯಸ್ಪ--ಜಾಧಸ್ಪ | ಹಿಂಸಿಸು. ಸ್ಪಶ-- ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ | ಸ್ಪರ್ಶನ ಎಂದರೆ ಮುಟ್ಟು 
ವುದು ಅಥವಾ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳೆ ದ್ಹೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸ್ಪೆಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ರಿಯಾಪದವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಓಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ನಾಮಪದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ, ಇನೆ. 
ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ ದೇವದೂತರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತಿ ಸ್ಪಶೋನಿ ಸೃಜ ತೂರ್ಣಿತನೋ ಭವಾ ಸಾಯುರ್ವಿಶೋ ಅಸ್ಯಾ ಅದಬ್ಬಃ | 


ಯೋ ನೋ ದೂರೇ ಅಘಶಂಸೋ ಯೋ ಅಂತೈಗ್ನೇ ಮಾಕಿಷ್ಟೇ ವ್ಯಥಿರಾ ದಧರ್ಷೀತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಗ್ರ ಶಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪೆರಬಾಧಕಾನ್‌ ರಶಿ ಬೀನ್‌ ಚಾರಾನ್‌ ವಾ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ ಅಗ್ವಿ ಕಿರಣ 
ಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಅಗ್ನಿದೂತರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತ್ರಗಾದೀಂದ್ರಿಯೆಗಳ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರೋರೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಪ್ರ ದಿವ ಖುಷ್ಟಾದ್ಛೃಹತಃ ಸುದಾನೂ | 


ಸ್ಪಶೋ ದಧಾಥೇ ಓಷಧೀಷು ವಿಶ್ಲೃಧಗ್ಯತೋ ಅನಿಮಿಷಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರವಾದ ರೂಪೆ ನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ 
ದಂತೆ ಬಾಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು, ನಾಶಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸಿತೀನಾಮ್‌--ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪಾಶಯೆಶ್ವ--ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
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ಅಸ್ಮಧ್ರುಕ್‌--ಧ್ರುಹ ಜಿಘೌಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಸೆತ್ಸೂದ್ದಿಷ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಾದೇರ್ಧಾತೋರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ.ಸು ಸರವಾದಾಗ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಘತ್ವ. ಏಕಾಚೋ ಬಶೋ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಪದಾಂತಕ್ಕೆ 
ಜಸ್ತ್ವ, ಚರ್ತ್ತ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನ್ಯಾ--ದಿನಿ ಭವಾದಿವ್ಯಾ. ದಂಡಾದಿಭ್ಯೋ ಯ(ಪಾ.ಸೂ.೫-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. 


ಜಹಿ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಹಂತೆರ್ಜ೯8 (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಅಸಿದ್ಧವತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರೀೀದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


ಭಿ ಹೀಸ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸುನ್ವಂತಂ ಸಮಂ ಜಹಿ ದೂಣಾಶಂ ಯೋ ನ ತೇ ಮುಯಃ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮುಸ್ಯ ವೇದನಂ ದದ್ದಿ ಸೂರಿತ್ರಿದೋಹತೇ ॥ ೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸುನ್ಯಂತೆಂ | ಸಮಂ | ಜಹಿ | ದು8€ನಶಂ | ಯೆಃ| ನ! ಶೇ| ಮಯಃ | 


| 
ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ಅಸ್ಯ | ವೇದನಂ | ದದ್ದಿ | ಸೂರಿಃ | ಚಿತ್‌ | ಓಹತೇ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸುನ್ವಂತಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಮಕುರ್ವಾಣಂ | ತ್ವಾಮುಯೆಜಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
'ದೊಣಾಶಂ ದುಃಖೇನ ನಾಶನೀಯೆಂ ಸಮಂ । ಅಯಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಃ ಸರ್ವಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯಃ | 
ಅಯೆಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಸಮಮೇಕೋದ್ಯೋಗೇನಾನಿಶೇಷೇಣ ವಾ ಜಹಿ! ತೇನ 
ಕಿಮಸರಾದ್ದಮಿತಿ ಅತ ಆಹ ಯೆಸ್ಶೇ ತನ ಮಯೆಃ | ಮಯೆ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ | ತವ ಸುಖಹೇತುರ್ನ 
ಭವತಿ 1 ಯೋ ಹೋಮೇನ ಸ್ತುತ್ಕಾ ವಾ ನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಂ ಜಹಿ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ನೇದನಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದೆದ್ದಿ | ದೇಹಿ! ದದ ದಾನ ಇತೃಸ್ಮಾದ್ಯ್ಯತೈಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಪೆದಂ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 

ಗೆ 

ಸೂರಿಶ್ಚಿದೋಹಶೇ | ಚಿದೇವಾರ್ಥೆೇ | ಸೂರಿಸ್ತವ ಸ್ತೋತೈನೌಹತೇ | ವಹತಿ | ಪಾಸ್ಲೋತಿ ಧನಂ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯೆ8- ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ನುಯೆಃ ನ-- 
(ಹೋಮದಾನದಿಂದ) ಸುಖಹೇತುವಲ್ಲವೋ | (ತಂ--ಅಂತಹೆ) | ಅಸುನ್ವಂತಂ- ಸೋಮಾಭಿಷನಮಾಡದವ 
ನನ್ನು (ನಿನಗೆ ಸೋಮಾಹುತಿ ಕೊಡದವನನ್ನು) ! ದೂಣಾಶಂ-- (ಎಸ್ಟೇ) ಕಷ್ಟದಿಂದ ನಾಶನೀಯನಾದರೂ 
ಸಮಂ ಒಂದೇ ಏಟಿಗೆ (ಅಂಥವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ) | ಜಹಿ-ನಧಿಸು | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) ! ಅಸ್ಯ--ಅವನ | 
ಮವೇಡನಂ-— ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ |  ದದ್ದಿ-ದಾನಮಾಡು.! ಸೂರಿಃ ಚಿತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವವನೇ ! ಹಓಿಹತೇ (ಧನವನ್ನು) ವಹಿಸುತಾನೆ (ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಸೋಮಾಭಿಸವಮಾಡದೇ ಇರುವವನು, ನಿನಗೆ ಹೋಮಾದಿಗಳ 
ಮೂಲಕ ಸುಖನನ್ನು ಂಟುಮಾಡದನನು, ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಏಟಿಗೆ ವಧಿಸು; ಮತ್ತು ಅವರ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ದಾನಮಾಡು; ಏಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನಸ್ತೋತೃಗಳೇ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹರು. 


English Translation. 

Slay every one who offers not libations, however difficult to be 
destroyed : slay every one whois no delight to you : bestow upon us his 
wealth, for the pious (worshipper) deserves 1t. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ದೂಣಾಶಂ--ದುಃಖೇನ ನಾಶನೀಯೆಂ | ದುಃಖದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪ್ಬಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಕೆಲವು 
ಶತ್ರುಗಳ ಪರಾಕ್ರಮವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಅಂಶವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ದೊಣಾಶ ವೆಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಸೂರಿಃ- -ಸೂರಿಸ್ತವ ಸ್ತೋತಾ | ಸ್ತೋತೃವೆಂದರ್ಥ. ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರು; ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ 
ಸ್ತೋತ್ಸೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩- ೧೯) ಸೂರಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕಾರರು, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಸಠಿಸತಕ್ಕ ಭಕ್ತರು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು, ವಿವೇಕಿಗಳು, ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. . ದೇವತೆಗಳ ತತ್ವಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ, ವಿಶ್ವದ ರಹಸ್ಯ 
ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಚಾಕ್ಷುಷವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಖುಷಿ 
ಗಳಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಒಂದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ತದ್ದಿಸ್ಲೋಃ ಸರಮಂ ಸದಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ | ದಿವೀವ ಚೆಶ್ಸುರಾತತಂ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೨೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕನರಿಂದು ಮಾತ್ರವಾಗದೇ ಖುಸಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದೇನತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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P< 


ಮಂಹಿಷ್ಟ ಮಚ್ಛೊ ೇಕ್ರಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಧ್ಯೈ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧ ೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪಶ್ಚಿ ತನಿಂದ್ರ ೦ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾ ಜ್ಯ ತ್ರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 
ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕ, ಟ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು THR ಸೂರಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 
ಜನೋ ಯೆಃ ಪಜ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವಾಶ್ವಾವತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೨೨-೮) 
ಅಸದ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦) 
ಮುಹ್ಯಂತ್ಸನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬) 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದಸ್ಯ ತೇ ಕ ೈಷ್ಣಾ ಸೋ ದೆಕ್ರಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ತ್ವೇಷಥಾದೀಷತೇ ವಯಃ। 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಾರ್ಗವೆಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಸುನೃಂತೆಮ್‌ ಸುಜ” ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ನ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸನಾದಾಗ 
ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನರ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಮ್‌--ಸರ್ವಾರ್ಥಕವಾದ ಈ ಸಮ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಗಗುತ್ತದೆ. 


ನೇದಡನಮ್‌-- ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುಪವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕೌರಿಸಿ ಘೊಪಧಗುಣ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- -೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದದ್ದಿ ದದ ದಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ರುಲಂತ ಭರದ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹುರುಲ್‌ ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪ ೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಧಿ ಆದೀಶ.  ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ ಗೆ ಅಪಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


414 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೭೬, 
ಓಹತೇ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂ-ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |೪| 


0ಜು 
ದಾಯ (ಕ್ರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| ಚತತ ಕ್‌ 
ಆವೋ ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋರ್ಕೇಷು ಸಾನುಷಗಸತ್‌ | 


| | | 
ಆಜಾನಿಂದ್ರಸ್ಯೇಂದೋ ಪ್ರಾವೋ ವಾಜೇಷು ವಾಜಿನಂ ॥ ೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆವಃ | ಯಸ್ಯ | ದ್ವಿಂಬರ್ಹಸಃ | ಅರ್ಕೇಷು | ಸಾನುಷಕ್‌ | ಅಸತ್‌ | 


| | | | 
ಆಜೌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪ್ರ |! ಆವಃ | ವಾಜೇಷು | ವಾಜಿನಂ | ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ತವ ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಹನೀರೂಪೆದ್ದಿನಿಧಸರಿವೃಢಕರ್ಮವ- 
ತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾರ್ಕೇಷು ಮಂತ್ರೇಷು ಸಾನುಷಕ್‌ ಸಾನುಷಂಗಃ ಸಾತೆತ್ಯಮಸತ್‌ ಭವೇತ್‌ 
ತಮಾವಃ | ತೆಂ ಯಜಮಾನಂ ರಕ್ಷಸಿ ತರ್ಪಯಸಿ ವಾ। ಯದ್ವಾ! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ! ಯಂ ದ್ವಯೋಃ 
ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿವೃಢಂ ಯಮಿಂದ್ರಂ ಹೇ ಇಂದೋ ಯದಾರ್ಕೇಷು ಸಾನುಷಗಸತ್‌ ಭವೇಃ ತದಾವ॥ | 
ಅರಕ್ಷಃ | ಅತರ್ಸಯೋ ವಾ! ತಸ್ಕೈನೇಂದ್ರಸ್ಕಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹೇ ಸೋಮ ವಾಜಿನಂ ತಥಾನ್ನ- 
ವಂತಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜೇಷು ಬಲೇಸ್ವನ್ನೇಷು ವಾಸಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಪ್ರಾವಃ । ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಕ್ಷಯಃ। 
ಸಾನಸಮಯೇ ತರ್ಪಯಿತ್ಪಾ ಸಂಗ್ರಾಮಸಮಯೇ ಬಲವರ್ಧನೇನ ಜಯಪ್ರಾಪ್ತಶತಶ್ರುಧನತರ್ಪಣೇನ 
ವಾರಕ್ಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸವೇ | ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ- ಸ್ತೋತ್ರಹವೀರೂಪದ್ವಿವಿಧ (ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ) 
ಭಕ್ತಿವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿರುವ !  ಯೆಸ್ಯ - ಯಾವ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವಿನ | ಅರ್ಕೇಷು--ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾನುಷಕ್‌ 
(ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಹೋನುಗಳ) ಸಂಯೋಗವು (ಮೇಳವು) ||. ಅಸತ್‌ ಇರುತ್ತದೆಯೋ ! (ತಂ--ಅವನನ್ನೂ) | 
ಆವಃ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೇ| ಅಥವಾ (ಹೇ)ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸನೇ, ಯದಾ--ಯಾವಾಗ! ಅರ್ಕೇಷು-- 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾನುಷ ೪. ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ | ಅಸೆತ್‌- ಇರುತ್ತೀಯೋ | (ತದಾ--ಆಗ) ದ್ವಿಬರ್ಹಸ॥.. 
(ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಖ್ಯ) ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಯಸ್ಯ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | | ಆವ. 
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ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೇಯೋ (ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತೀಯೋ) |] (ತಸ್ಯ ಏವ--ಅದೇ) | ಇಂದ್ರಸ್ಯೈ--ಇಂದ್ರನ | ಆಜಾ ಸಂಗ್ರಾಮ 
ದಲ್ಲಿ! (ಹೇ ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೊಮರಸವೆಲಿ | ವಾಜಿನಂ-- ಅನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾಜೇಷು-- 


ಬಲಗಳು ಅಥವಾ ಅನ್ನಗಳು ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲು | ಪ್ರೆ ಅವಃ.._ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮರಸವೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುವ ಯಾಗಕರ್ತ್ಪೃ 
ಗಳನ್ನು, ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೇ ; (ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಬೆರೆತು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೇ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಿಯೇ) 


ಬಲಿಷ ನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಹಾಯಮಾಡು, 


English Translation. 


Soma, you protect him in whose prayers, doubly devout, there 
is the combination (of praise and oblation) : protect, especially, Indra in 


war ; protect the vigorous Indra in battles. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಾನಸಮಯೇ ತೆರ್ಸಯಿತ್ಪಾ, ಸಂಗ್ರಾಮಸಮಯೇ ಬಲವರ್ಧನೇನ ಜಯೆಪ್ರಾಪ್ತಶತ್ರುಧನ 
ತರ್ಪಣೇನ ವಾ ಅರಕ್ಷಃ | ಸೋಮಪಾನದನಂತರ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಬಲವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಶತ್ರುಜಯವು ಆದರ ಪರಿಣಾಮವಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ 
ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ 


ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿ ಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ- ಸ್ತೋತ್ರಹನೀರೂಪೆದ್ದಿನಿಧಸರಿವೃಢಕರ್ಮವತಃ ಯಜಮಾನಸ್ಯ--ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ಗಳೂ, ಸ್ವತಃ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ ಆದ ಸ್ರೋತ್ರ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನ ಎಂದು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನಿಗೆ;ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಯಂ ದ್ವಯೋಃ 
ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿವೃಢಂ ಯಂ ಇಂದ್ರಂ (ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಮೀ) ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಸಡೆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಕೀಪ್ರಯೋಗವಿದೆ) ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ರಿರುಕ್ಕಕಾರರ ವಿವರಣೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8 ಎಂಬ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ--ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿವೃಢೋ ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನ 

ಉತ್ತಮೇ ಚೆ! | (ನಿ.೬-೭) 

ನ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 
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ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಾ ಚೆರ್ಷಣಿಸ್ರಾ ಉತ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನಃ ಸಹೋಭಿಃ | 
ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಗ್ಯಾವೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯೋರುಃ ಪೃಥುಃ ಸುಕೃತಃ ಕರ್ತೃಭಿರ್ಭೂತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೯ ೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8 ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ದೃಯೋರ್ಲೋಕಯೋಃ ಪರಿವೃಢಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಆ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನೋ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಪರಿಷಿಕ್ತಮಂಧಃ | 
ಗವ್ಯಾ ಸುತಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ ಮಧ್ವಃ ಸತ್ರಾ ಖೇದಾಮರುಶಹಾ ವೃಷಸ್ತ || 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೬-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ವರ್ಧನೀಯಃ | ವೃಹೇರ್ವ 
ರ್ಧನಾರ್ಥಸ್ಯ ಕರ್ಮಣ್ಯಿಸುನ್‌ | ವೃಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪದದ ರೂಪರನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


[ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8- ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಂತೆ ಅದ್ರಿಬರ್ಹಾಃ8 ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಸಹ ೧೦-೬೩-೩ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿನೆ. ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅದ್ರಿಗಳೆಂದರ್ಥವು.] 
ಅರ್ಕೇಷು__ಮಂತಶ್ರೇಷು-- ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನಮರ್ಚಂತಿ | ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆದನೇ- 
ನಾರ್ಚಂತಿ | ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ | ಅರ್ಕೋ ವೃಠಶ್ಲೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ 
ಕುಬುಕಿಮ್ಸಾ | (ನಿ. ೫-೪) 
ಪೂಜಾವಿಷಯವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ದೈವವು. ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಮಂತ್ರವು. ಭೂತಗಳಿಗೆ 
ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಅನ್ನವು. ಕಹಿಯಾದ ಒಂದು ವಿಶೇಷಜಾತಿಯ ವೃಕ್ಷವು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, 
ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣೋಂರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಶತಕ್ರತ ಉದ್ಭಂಶಮಿವ ಯೇಮಿರೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಕದ ಪ್ರಭಾವವು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ, 
ಅಥಾತಃ ಶಿರಃ | ಯೆದಾಯೆತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ನೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ 


ಶಿರಃ | ತದರ್ಕವತೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಅರ್ಕಃ | ತಾ ನವ ಭವಂತಿ ನವ ಕಪಾಲಂ ಶಿರಃ 
(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ, ಇಂದ್ರಮಿದ್ಧಾಥಿನೋ ಬೃಹದಿಂದ್ರಮರ್ಶೆಭಿರರ್ಕಿಣಃ | (ಯ.ಸಂ. ೧-೭-೧) ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅರ್ಕಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಅವೇ ಶಿರ ಆತ್ಮಕಗಳಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದೂ, ಗಾಯತ್ರವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ತತ್ತ್ವವಾಗಿ ದ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆ ಗಾಯತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯ 
ಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೋ;ರ್ಚನ್ನಚಂತ್ತಸ್ಯಾರ್ಚಚ ಆಪೋತಜಾಯಂತಾರ್ಚತೇ ವೈ ಮೇ ಕಮಭೂದಿತಿ ತದೇವಾ- 
ರ್ಕಸ್ಯಾರ್ಕತ್ವಂ ಕೆಂ ಹ ನಾ ಸ್ಕೈ ಭವತಿ ಯ ಖಏನಮೇತದರ್ಕಸ್ಕಾರ್ಕತ್ವಂ ನೇದ | 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೧) 


ಮೃತ್ಯುವು ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಾ ದೇಹಾನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಪ್ಪಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ಅಫ್ಲಿಗೆ ಅರ್ಕ ವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ, 


ಆಪೋ ವಾ ಅರ್ಕಃ ತದ್ಯದಸಾಂ ಶಿರ ಆಸೀತ್ರತ್ಸಮಹನ್ಯತ। 

(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕವು ಗೂಢವಾದ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಜಾಪತಿತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಅರ್ಕದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಅದರ ಸ್ವರೂಪವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಆರುಣಿಯ ಉಪದೇಶ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶ್ವೇತಕೇತುರ್ಹಾರುಣೇಯಃ ಯಶ್ರ್ಯಮಾಣಾ ಆಸ ತಗ್‌ಂಹ ಸಿತೋವಾಚೆ ಕಾನೃತ್ವಿಜೋತವೃಥಾ 
ಇತಿ ಸ ಹೋವಾಚಾಯೆಂ ನ್ಹೇವ ಮೇ ವೈಶ್ವಾನಸವ್ಯೋ ಹೋತೇತಿ ತಗ್‌ಂಹ ಪ್ರಪ್ರಚ್ಛೆ 
ವೇತ್ಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೈಶ್ವಾವಸವ್ಯ !! 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೧) 
ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕ್ರೇತಕೇತು ಆರುಣಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವನ 
ತಂದೆಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕ ಯಾವ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಶ್ವೇತಕೇತುವು 
ವೈಶ್ನಾವಸವ್ಯನೇ ತನ್ನ ಹೋತ್ಸವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ತಂದೆಯ್ಕು 


ಚತ್ವಾರಿ ಮಹಾಂತೀತಿ। ವೇದ ಭೋ ೩ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ............ವೇತ್ಥೆ ಚತ್ವಾರಿ ಕ್ಯಾನೀತಿ 
ನೇದ ಭೋ & ಇತಿ ಹೋವಾಚ ವೇತ್ಸ ಚತ್ವಾರಿ ಕ್ಯಾನಾಂ ಕ್ಯಾನೀ೩ಇತಿ ವೇದ ಭೋ ೩ ಇತಿ 
ಹೋನಾಚ ವೇತ್ಸ ಚತ್ಪಾರಿ ಅರ್ಕಾನಿತಿ ನೇದ ಭೋ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ವೇತ್ಸ ಚತುರೋ;- 
ರ್ಕಾಣಾಮರ್ಕಾನಿತಿ ನೇದ ಭೋ ಇತಿ ಹೋವಾ ಚ! 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೨) 
ನೀನು : ನಾಲ್ಕು. ಮಹಾತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯಾ? ಕೆ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯಾ ? ಅದರಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢೆವಾದ ನಾಲ್ಕು ತತ್ತ್ವಗಳು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೇ, ನಾಲ್ಕು ನಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಗಳ 
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~ ~~ ಹ ಘಾ ತ ಹ ಹ ಎ "ಸ ಹ ಬಿ ಬಯ ಬಾಡ ಬಡ ಗಿ ಗಿ 
ENS NAST NNN ಕ ಕ ವ ವ ಎನ ವ ಮ ಯ ಭಾ ಜು ಯ ಬಿ ಛಂ ಗಾ ಖು ಚಾ ಯ ಯಾ ಯಾ ಯ ಯಾ ಯಾ ಯಿ ಯಾನಿ ಮುಡಿ ಬದು ಯಯ ಬ ಯ ಯಾದ ಯದು 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೀಯಾ? ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಮನನಮಾಡಿದ್ದೀಯಾ ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಶ್ವೇತಕೇತುವು ಅದೆಲ್ಲಾ ತನಗೆ ಗೊತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಪುನಃ ತಂದೆಯು, 


ವೇತ್ಥಾರ್ಕಮಿತಿ। ಅಥ ನೈ ನೋ ಭವಾನೃಶ್ಚ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಸರ್ಣೋ ಇತ್ಯಥ ವೈ ನೋ 
ಭವಾನ್ನಶ್ರ್ಯತೀತಿ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಪುಷ್ಪ್ಸೇ ಇತ್ಯಥ ವೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಶ್ಯ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಕೋಶ್ಯಾ- 
ನಿತ್ಯಥ ವೈ ನೋ ಭವಾನ್ಪಶ್ವ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಸಮುದ್ಧಾವಿತ್ಯಥ ವೈ ನೋ ಭವನಾನ್ವಸ್ರ್ಯತೀತಿ 

ವೇತ್ವಾರ್ಕಧಾನಾ ಇತ್ಯಥ ವೈ ನೋ ಭನವಾನೃಶ್ಶ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಮಾರ್ಕಾಷ್ಮೀಲಾಮಿತ್ಯಥ ವೈ 
ನೋ ಭವಾನ್ವಕ್ಷ್ಯತೀತಿ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಮೂಲಮಿತೃಥ ವೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಕ್ಷ್ಯತೀತಿ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೩) 


ನಿನಗೆ ಅರ್ಕದ ಸ್ತರೂಪವೂ, ಅರ್ಕಪರ್ಣದ ಮತ್ತು ಅರ್ಕಪುಷ್ಪಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಗೊತ್ತೇ? ಅರ್ಕಕೋಶಗಳ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಕಧಾನ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿದಿದೆಯೇ? ಅರ್ಕದ ಮೂಲವು ಗೊತ್ತೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅವೆಲ್ಲವೂ ತನಗೆ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವನ್ನು ತನಗೆ ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ತಂದೆಯು ಅರ್ಕದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಅದರ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಥ ಹ ವೈ ಯತ್ತದುವಾಚೆ | ವೇತ್ಥಾರ್ಕಮಿತಿ ಪುರುಷಗ್‌ಂ ಹೈವ ತದುವಾಚ | ವೇತ್ಥಾರ್ಕ- 
ಪರ್ಣೇ ಇತಿ ಕರ್ಣೌ ಹೈವ ತೆದುವಾಚ ವೇತ್ಥಾರ್ಕೆಪುಷ್ಟೇ ಇತ್ಯಕ್ಷಿಣೇ ಹೈವ ತದುವಾಚ 
ನೇತ್ಮಾರ್ಕಕೋಶ್ಯಾವಿತಿ ನಾಸಿಕೇ ಹೈನ ತದುವಾಚ ವೇತ್ಸಾರ್ಕೆಸಮುದ್ದಾನಿತ್ಯೋಷ್‌ 
ಹೈವ ತದುವಾಚೆ ವೇತ್ಸಾರ್ಕೆಧಾನಾ ಇತಿ ದಂತಾನ್ಸೈೈವ ತದುವಾಚ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಾಷ್ಕೀಲಾಮಿತಿ 
ಜಿಹ್ಹಾಗ್‌ಂ ಹೈವ ತದುವಾಚ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಮೂಲಮಿತ್ಯನ್ನಗ್‌ಂ ಹೈವ ತದುವಾಚ ಸ 
ಏಷೋಂಗ್ನಿರರ್ಕೋ ಯತ್ಪುರುಷಃ ಸಯೋ ಹೈತಮೇವಮಗ್ನಿಮರ್ಶಂ ಪುರುಷಮುಪಾ- 
ಸ್ನೇನಿಯಮಹಮಗ್ಗ್ನಿರರ್ಕೋಇಸ್ಮೀತಿ ನಿದ್ಯಯಾ ಹೈವಾಸ್ಯೈಷ ಆತ್ಮನ್ನಗ್ನಿರರ್ಕಶ್ಚಿತೋ 
ಭವತಿ || (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೫) 


ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಪುರುಷನು ಎಂದರ್ಥ. ಅರ್ಕಪರ್ಣಗಳೇ ಪುರುಷನ ಕರ್ಣಗಳು; ಅರ್ಕಪುಷ್ಪಗಳೇ ನೇತ್ರಗಳು. 
ಅರ್ಕಕೋಶ್ಯಗಳು ನಾಸಿಕದ್ವಾರಗಳು. ಅರ್ಕಸಮುದ್ಧ ವೆಂದರೆ ಓಷ್ಕಗಳು ; ಅರ್ಕಧಾನಗಳೇ ದಂತಗಳು: ಅರ್ಕಾ 
ಸ್ರೀಲವೇ ಜಿಹ್ವೆಯು; ಅರ್ಕಮೂಲವೇ ಅನ್ನವು; ಈ ಅರ್ಕದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞಾ 
ಗ್ಲಿಯು. ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಕ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷ ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ಸಿಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅರ್ಕವೇ 


ಅಸ್ತರ ರೂಪಿಯಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ವೆಂದು ಪುನಃ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ; 


ತದ್ಭ್ಯೇತತ್ಪಶೃನ್ನೃಹಿರಭ್ಯನೂವಾದ | ಭೂತಂ ಭನಿಷ್ಯತ್ಸ ಸ್ತೌಮಿ । ಮಹದ್ಬ ಹ್ಮೈಕಮಕ್ಷರಂ 
ಬಹು ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಸ್ತರನಿತ್ಯೇತದ್ದ್ಯೇವಾಸ್ಟರಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿ 
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ಹ ಗಾ ಗಾಗಿ ಇಂಡಿ ~ ಬರ್‌ ಹಾರ ಪನ ಸವ ಭೀರು ುು್ತುತ್ತ ಕ್ತ] 


ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ತದೇತದ್ಪ )ಹ್ಮ ಚ ಕ್ಲತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಿರೇವ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೈ 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ನಿಡು ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸ್ತದೇಶದ್ಬ ಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರೆಂ ನಿಟ್‌ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-೯) 


ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬೀಬಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿರುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮವೇ ಈ 
ಅರ್ಕವು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅರ್ಕರೂಸವೂ, ಅಕ್ಷರರೂಸವೂ ಆದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಕ್ವಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಇದೊಂದೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇದರಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನೋ ಅದೇ ಈ ಅರ್ಶತತ್ವ್ವವು; ಎಂದು 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಸೆ ಏಷ ಏನವಾರ್ಕಃ | ಯೋತಯೆಮಗ್ಗಿಶ್ಲಿತೆಸ್ತಸ್ಕೈತದನ್ನಂ ಕೃಮೇಷ ಸೌಮ್ಯೋತಧ್ವರಸ್ತ 
ದರ್ಕ್ಯಂ Rn ಹಯ ಸಹೋದಕ್ರಾಮದೇಷ ಚಂದ್ರಮಾಃ || 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-೨೧) 


ಅರ್ಕವೇ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು. ಕ್ಯ ತತ್ತ್ವನೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮಯಾಗಿವೇ ಅದರ ಅನ್ನವು. ಇವೆರಡರ ಸಾಮ 
ರಸ್ಯವು ಅರ್ಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ ಏಷ ಏನಾರ್ಕೋ ಯ ಏಷ ತಪತಿ। ತಸ್ಕೈತದನ್ನಂ ಕೃಮೇಷ ಚಿಂದ್ರಮಾಸ್ತದರ್ಕ್ಯಂ 


ಯಜುಷ್ಟ ಏಷ ಏವ ಮಹಾನ್‌............... | ಇತ್ಯಧಿದೈವತಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-೨೨) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅರ್ಕವು, ಚಂದ್ರನೇ ಅದರ ಅನ್ನವು. ಇವೆರಡರ ಸಾಮರಸ್ಯವು 


ಎ 


ಅರ್ಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಧಿದೈವತ ಪಕ್ಷವು. 

ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ | ಸ್ರಾಣೋ ನಾ ಅರ್ಕೆಸ್ತಸ್ಕಾನ್ನಮೇವ ಕ್ಯಂ............ 1 
ಪ್ರಾಣವೇ ಅರ್ಕವು. ಕ್ಯತತ್ತ್ವವೇ ಅದರೆ ಅನ್ನವು. ಇದರೆ ಸಾಮರಸ್ಯವು ಅರ್ಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಕತತ್ತ್ವ್ವವನ್ನು 
ಅಧಿದೈವತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸಾನುಷಕ್‌- ಸಾನುಷಂಗೆಃ ಸಾತತ್ಯಂ | ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ  ಇಂದ್ರಫಿಗೂ ಅರ್ಕರೂಪವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಶಾತ್ರರ್ಯ. 


ವಾಜೇಷು--ಬಲೇಷು; ಅನ್ನೇಷು ವಾ! ಬಲನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಅನ್ನ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿಯಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯;) ಸಂಗ್ರಾಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೯) ಪಠಿಸಿದೆ. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ 
ಬಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ವಿಶೇಷರೂಪವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಆವ8--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛ€ಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ವಾದುರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ--ಬೃಹ ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಬರ್ಹತೇ ಪ್ರವರ್ಥತೇ ಇತಿ ದ್ವಿ 
ಬರ್ಹಾಃ. ತಸ್ಯ. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಸಾನುಸಕ್‌--ಸಂಜ ಸಂಗೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪದಾಂತ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಚರ್ತ್ತ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌- ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ ಬಂದಾಗ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಜೌ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇನಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜ್ಯತಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ (ಉ ಸೂ. ೪.೫೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ,  ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥೫॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯಥಾ ಪೂರ್ನೇಭ್ಯೋ ಜರಿತೃಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ನುಯ ಇವಾಪೋ ನ ತೃಷ್ಯತೇ ಬಭೂಥ | 
| | ] 
ತಾಮನು ತ್ವಾ ನಿನಿದಂ ಜೋಹನೀನಿ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ನೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ॥! 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯಥಾ | ಪೂರ್ವೇಭ್ಯಃ | ಜರಿತೃ೪ಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಮಯಃ€ಇವ | ಆಪಃ | ನ | ತೃಷ್ಯತೇ | ಬಭೂಥ | 


| | | 
ತಾಂ | ae: ತ್ವಾ | ನಿsನಿದಂ | ಜೋಹನೀಮಿ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ। ವೃಜನಂ | ಟಿಬಿ lls 


| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ವೇಭ್ಯೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಪುರಾತನೇಭ್ಯೋ ಗರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ಮಯೆ ಇವ 
ಬಭೂಥ | ಮಯಃ ಸುಖಂ | ಸುಖಸ್ವರೂಪಮಿವಾಭವಃ | ತದ್ವತ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಖೋ 
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ಗ್‌ ಬ ರೋಗ್‌ SLSR ಚ್ಚ 
ರ್‌ 


ಭವ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತೃಷ್ಯತ ಆಸಪೋನ ತೃಷಾರ್ಶಸ್ಕ್ಯೋದಕಾನಿ ಯಥಾ ಸುಖಕೆರಾಣೀತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ತೆಸ್ಮಾತ್ತಾಂ ನಿನಿದಂ,ತ್ವತ್ರಿ ತಿಕರೀಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ತ್ವಾ ತುಭ್ಯಮನು ಜೋಹವೀಮಿ | ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಕರೋಮಿ | ಯದ್ವಾ! ತಾಂ ನಿನಿದಮನು || ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ। ಸಾ ೧-೪-೮೫ | ಇತ್ಯನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಜಚೆ- 
ನೀಯತ್ಹಂ  ತೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಜೋಹನೀಮಿ | ಪುನಃಪುನರಾಹೃಯಾಮಿ। ನಿದ್ಯಾಮೇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| (ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ವೇಭ್ಯಃ8-- ಪುರಾತನರಾದ ಜರಿಶೃಭ್ಯ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | 
ತೃಷ್ಯತೇ--ತೃಷಾರ್ತನಿಗೆ | ಆಪಃ ನ. ಉದಕಗಳು ಹೇಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ | ಮಯೆಃ 
ಇವ- -ಸುಖಸ್ವರೂಪನಂತೆ | ಯಥಾ--ಹೇಗೆ | ಬಭೂಥ--ಆಗಿದ್ದೆಯೋ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆ ನಮಗೂ ಸುಖ 
ಸ್ವರೂಪನಾಗು) | (ಆದುದರಿಂದ) ತಾಂ--ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ನಿನಿದಂ ಅನು--(ನಿನ್ನ) ಸ್ಮುತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | 
ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೋಹನೀಮಿ--ಪುನಃಪುನಃ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ! ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-- 
ಬಲನನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಥಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ- (ನಿನ್ನನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು, ಪುರಾತನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಉದಕಗಳು ತೃಷಾರ್ತನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡುವಂತೆ 
ಹೇಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಿದ್ದೆಯೋ ಹಾಗೆ ನಮಗೂ ಸುಖಪ್ರದನಾಗು; ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ; ನಮಗೆ ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


Inasmuch, Indra, as you have been the (giver of) happiness to your 
ancient encomiasts, like water to one who is thirsty, therefore I constantly 
repeat this your praise, that I may thence obtain food, strength, and 


long life. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಹರ್ಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಹರ್ಷದಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಬಾಯಾರಿದವರಿಗೆ ಜಲಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸ್ತುತಿಕಾರರು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ತಾನೂ ಸ್ತುತಿಸುನೆನೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತ 


ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಹಷಿಯೂ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ನಿನಿಡಂ ಜೋಹವೀಮಿ--ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ. ಹಿಂದೆ. ಖು. ಸಂ. 
೧-೯೬-೨ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸೆ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗತಕ್ಕ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ,೮- ಪುಟ 74-76) 
ಆದರೆ, ಆ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
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ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನೂ ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಗುಂಪನ್ನಾ ಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 

ಕರ್ಮವ ತಾವತ್ಸಾನಿತ್ರ್ಯಾಂ ನಿನಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 

ಯದ್ಭೇನುಃ ಸಪ್ತ ;್ಯನಡ್ವಾಹೌ ವೋಳ್ವಾ ದೋಗ್ಭಾ ಶುರೇವ ವಾ| 

(ಬೃಹದ್ದೇವತಾ. ೩-೫೦) 

ದೋಗ್ಳಿ _ೀ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಹಸುವೆಂದೂ, ಆಶು (ವೇಗಗಾಮೀ) ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ವೋಳ್ವಾ. (ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದು) ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನು ಆಯಾ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ದ್ವಾರಾ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಸದಾವನ್ಬಾಗಮಿಾಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವು ಸವಿತೃವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನು ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯ್ಕೂ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೂ ಆ ಮಹಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪಠಿತವಾಗಿಜಿ-- 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸ ಸೋ5ಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಯೇಯ ಭೂಯನ್ನ್ಸ್ಸ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ಸ ತಪೋತತಪ್ಯತೆ ಸ ನಾಚಮಯೆಚ್ಛತ್ಸ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಸರಸ್ತಾದ್ವಾಹರದ್ದ್ಯಾದಶ- 
ಕಸೃತ್ಪೋ ದ್ವಾದಶಸೆದಾ ನಾ ಏಷಾ ನಿನಿದೇತಾಂ ವಾವ ತಾಂ ನಿವಿದಂ ವ್ಯಾಹರತ್ತಾಂ 


ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯನ್ನಸೃಜ್ಯಂತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧) 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತನಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮೌನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರಡು ಮಹಾವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೃಷ್ಟವಾ 
ದವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅನಂತರ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ, 
ಪ್ರಯೋಗದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ಗರ್ಭಾ ವಾ ಏತೆ ಉಕ್ಕ್ಯಾ ನಾಂ ಯನ್ನಿನಿದೆಸ್ತದೃತ್ಪುರಸ್ತಾದುಕ್ಳಾನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಧೀಯೆಂತೇ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾ ಧೀಯೆಂತೇ ಸರಾಂಚಃ ಸಂಭವತಿ! ಯನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ 
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ಧೀಯಂತಶೇ ತಸ್ಮಾನ್ಮಥ್ಯೇ ಗರ್ಭಾ ಧ್ರೈತಾಃ | ಯದಂತತಸ್ಕೃತೀಯೆಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ 


ು 
ತಸ್ಮಾದಮುತೋ9ರ್ವಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಪ್ರಜಾತ್ಕೈ | ಪ್ರಜಾಯತೇ 
ಪ್ರಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರ್ಯೆ ಏವಂ ವೇದ | ಪೇಶಾ ವಾ ಏತೆ ಉಕ್ಪಾನಾಂ ಯನ್ನಿವಿದೆಸ್ತದ್ಯಶ್ಸುರ- 


ಸ್ತಾದುಕ್ಸಾನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ ಯಥೈವ ಪ್ರವಣಯತಃ ಪೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ವಾ- 
ದೃಕ್ಕದ್ಯನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಧೀಯಂತೇ ಯಥೈವ ಮಧ್ಯತಃ ಸೇಶಃ ಕೆರ್ಯಾತ್ತಾದ- 
ಕ್ರದ್ಯದಂತತಸ್ತೃ ತೀಯಸವನೇ ಧೀಯಂಶೇ ಯಥೈನಾವಪ್ಪ್ರಜ್ಜನತಃ ಸೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ರಾ- 


ದೃಕ್ತತ್‌ | ಸರ್ವತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೇಶಸಾ ಶೋಭತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೦) 
ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿನೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸನನದಲ್ಲಿ ಉಸ್ತಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 


- ಪಠಿತವಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಸಹ ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 


ಸವನದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಧೃತವಾಗು 

ತ್ತವೆ. ತ್ರತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಶ್ಚಾದ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವುದರೀದ ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶಿಶುವೂ 

ಅವಾಗ್ರೂ ಸವಾಗಿ ಜನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಶತ್ತ್ವಗಳನ್ನರಿತವನು ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ, ಸಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಸೇರಿ 

ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಸಗಳಿಗೆ ಆಭರಣದ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶ 

ವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರವಣೋರ್ಧ್ವದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ, 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ: ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ, ತೃತೀಯಸವನದ 

ಮಂತ್ರಗಳು ಅಧೋಭಾಗದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ ಅಲಂಕಾರಜನಕಗಳಾಗಿವೆ. ಇದನ್ನರಿತವನು ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ತಾನೂ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, 

ಸೌರ್ಯಾ ವಾ ಏತಾ ದೇವತಾ ಯೆನ್ಸಿನಿಡಸ್ತ್ರದ್ಯತ್ತುರಸ್ತಾದುಕ್ಸಾನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ 

ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ತತಸ್ತೃತೀಯಸವನ ಅದಿತ್ಯಸ್ಕೈನ ತದ್ವ ತಮನು ಸರ್ಯಾ- 

ವರ್ತಂತೇ | ಸಚ್ಛೋ ವೈ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಚ್ಛೋ ನಿನಿದಃ ಶಸ್ಯಂತೇ | 

ಯದ್ವೈ ತೆದ್ದೇನಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ಥಸ್ಮಾದಶ್ವಃ ಸಮಭನತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರಶ್ವಂ ನಿನಿದಾಂ 

ಶಂಸ್ರೇ ಪದ್ಯಾದಿತಿ ತದು ಖಲು ವರಮೇವ ದಡತಿ! ನ ನಿನಿಷಃ ಪಡಮತೀಯಾದ್ಯದ್ಧನ್ನಿ- 

ದವಃ ಪದಮಶೀಯಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತಚ್ಛಿದ್ರಂ 'ಕುರ್ಯಾದ್ಯಜ್ಹಸ್ಯ ವೈ ಛಿದ್ರಂ ಸ್ರವದ್ಯಜಮಾ- 

ನೋಳನು ಸಾಪೀಯಾನ್‌ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನ ನಿನಿದಃ ಪೆದಮತೀಯಾತ್‌ | ನ ನಿವಿದಃ ಪದೇ 

ನಿಪರಿಹರೇದ್ಯನ್ನಿನಿದಃ ಪದೇ ನಿಸರಿಹರೇನ್ಮೋಹಯೇದ್ಯಜ್ಜ್ಞಂ ಮುಗ್ಬೋ ಯಜಮಾನಃ 

ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ನ್ನ ನಿನಿಷಃ ಪದೇ ವಿಸರಿಹರೇತ್‌ | ನ ನಿನಿದಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಯನ್ನಿನಿದಃ 

ಇ ಎ 

ಪದ್ದೆಸಮಸ್ಯೇದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ತದಾಯುಃ ಸಂಹರೇತ್ರಮಾಯು ಕೋ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ನ 

ನಿನಿಷಃ ಸದೇ ಸಮಸ್ಯೇತ್‌ | ಪ್ರೇಡಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ತ್ರನಿತ್ಯೇತೇ ಏನ ಸಮಸ್ಯೇ- 

ದೃ)ಹ್ಮಕ್ತತ್ರೆಯೋಃ ಸಂಶ್ರಿತ್ಕೈ ತಸ್ಮಾದ್ಬ ಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚ ಸಂಶ್ರಿತೇ। ನ ತೃಚಂ ನ 

ಚತುರ್ಜುಚೆಮಶಿಮನ್ಯೇತ ನಿನಿದ್ದಾನಮೇಕೈಕೆಂ ವೈ ನಿನಿದಃ ಪದಮೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿ 


424 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೭೬. 
ತಸ್ಮಾನ್ನ ತೈಚಂ ನ ಚೆತುರ್ಜುಚೆಮತಿಮನ್ಯೇತ ನಿವಿದ್ಭಾನಂ ನಿನಿದಾ ಹ್ಯೇವ ಸ್ತೋತ್ರಮತಿ- 
ಶಸ್ತಂ ಭವತಿ | (ಐ ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 

ನಿವಿದ್ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 

ಸವನದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉದಯದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯದವರೆಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 


ಮಿತಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಭರಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಶೇಖರಮಾಡಿದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 


ಅಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಶ್ವದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ. ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದವನ್ನೂ ದಾಟ ಮುಂದೆ ಹೋಗಬಾರದು. ಹಾಗೆ 
ಯಾವ ಪದವಾದರೂ ಪಠಿತವಾಗದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ಛಿದ್ರಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಹಾಸಿ 
ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಬಿಡಬಾರದು, ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನ 
ದನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೂ, ಮುಂದಿನದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂದಿಗ್ಭಾವಸ್ಥೆಯು ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಸಹ ಭ್ರಾಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕೋಚವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಆಯುಸ್ಸೂ ಸಂಕುಚಿತ 
ವಾಗಿ ಅವನು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೋಚನನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಾರದು, *ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ', "ಪ್ರೇದಂ ಪ್ರತ್ರಂ' ಎಂದು ಪನಿತ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮಂತ್ರದ್ವಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಿಶ್ರಮಾಡಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸೂ, ಕ್ರಾತ್ರತೇಜಸ್ಸೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗತಕ್ಕವು. ವಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೂರು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರ 
ಗಳೊಳಗೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರಬೇಕೇ ವಿನಹ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾರಬಾರದು. ಫಿವಿತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪಠಣವು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಏಕಾಂ ಸರಿಶಿಷ್ಯ ಶೃತೀಯಸವನೇ ನಿವಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಯಜಷ್ಪ್ಟೇ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ದಧ್ಯಾತ್ರಜನನಂ 
ತಡುಪಹನ್ಯಾದ್ಗೆರ್ಭೈಸ್ಮಶ್ರಜಾ ವ್ಯರ್ಧಯೇತ್ತಸ್ಮಾದೇಕಾಮೇವ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ತೃತೀಯೆಸವನೇ 
ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿನಿದಮತಿಪದ್ಯೇತೆ; ಯೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿನಿದಮತಿ 
ಪದ್ಯೇತ ನ ತತ್ಪುನರುಸನಿವರ್ತ್ಕೇತೆ ನಾಸ್ತುಹಮೇವ ತತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ತದ್ದೈವತಂ ತಚ್ಛಂದಸಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾಹೃತ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಪಥೋ ವಯೆನಿತಿ ಪುರಸ್ತಾ- 
ತ್ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಶಂಸತಿ। ಪಥೋ ವಾ ಏಷ ಪ್ರೈತಿಯೋ ಯಜ್ಞೇ ಮುಹ್ಯತಿ ಮಾ ಯೆಜ್ಞಾದಿಂದ್ರ 
ಸೋಮಿನ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞಾದೇವ ತನ್ನ ಪ್ರಚ್ಯವತೇ | ಮಾಂತಸ್ಸುನೋ ಅರಾತಯ 
ಇತ್ಯರಾತೀಯತ ಏವ ತದಪಹಂತಿ। ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಸ್ತಂತುರ್ದೇವೇಷ್ವಾತೆತೆಃ | 
ತಮಾಹುತಂ ನಶೀಮಹೀತಿ । ಪ್ರಜಾ ನೈ ತಂತುಃ ಪ್ರಜಾಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತತ್ಸಂತನೋತಿ | 
ಮನೋ ನ್ಹಾಹುವಾಮಹೇ ನಾರಾಶಂಸೇನ ಸೋಮೇನೇತಿ | ಮನಸಾ ನೈ ಯಜ್ಞಸ್ತಾಯತೇ 
ಮನಸಾ ಕ್ರಿಯತೇ | ಸೈವ ತತ್ರ ಪಾಯತ್ಚಿತ್ತಿಃ ಪ್ರಾಯೆಶ್ಲಿತ್ತಿಃ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 
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ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿವಿತ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಆದರೆ ಎರಡು ಯಕ್ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಶಕ್ತಿಹೀನತೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗರ್ಭರಾಹಿತ್ಯನವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು... ಆಗ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸಕೂಡದು 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಉತ್ಸಾದನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗರ್ಭಧಾರಣಶಕ್ತಿಯು ಹೋಗಿ ಜನರು 
ಗರ್ಭರಹಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ನಿನಿದ್ಭಾನಾರ್ಹವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್‌ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸದೇ ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬಾರದು. ಒಂದುಸಲ ಸಠಿಸಿದನಂಶರ ಪುನಃ ಸೇರಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತಹ ಲೋಪವು 
ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದೇ ದೇನತಾಕವಾದುದೂ, ಅದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆರಿಸಿ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು, ಅಂತಹಕಾಲದಲ್ಲಿ; 

ಮಾಪ್ರಗಾಮಪಥೋವಯಂಮಾಯುಜ್ಹಾದಿಂದ್ರ ಸೋಮಿನಃ। 

ಮಾಂತಃ ಸ್ಲುರ್ನೋ ಅರಾತಯಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೭-೧) 

ನಾವು ಮಾರ್ಗಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ, ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬಾಹ್ಯರಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭ್ರಾಂತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ 
ನಡೆದು ಇದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳ ನಾಶವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. "ಯಜ್ಞ ಫಲವಾದ ಯಾವ ತಂತುವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹರಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ತಂತುವು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ'' (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೭-೨) ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯೇ ಆ ತಂತುವು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಂತತಿರೂಪವಾದ ಈ ತಂತುವು 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 

ತದ್ಯದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂಕ್ತೆ ಸ್ಯ ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ಸ್ರಜಾತ್ಯೈ | 

ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨) 

ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತೃವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಸತ್ಸಂತಾನವೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲಸಂಸತ್ತೂ 
ಲಭಿಸುವುದು, ಎಂದು ಬೇರೆ ಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೈೊಷ್ಠವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಶಕ್ತಿ, 
ಮಹತ್ಪಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇವುಗಳ ಪಠನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವೆಂದು 
ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಾನ್ಫೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 


ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಜೋಧತಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿವಿದಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಅನು | 
(ಖು. ಸಂ: ೨-೩೬-೬) 
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ಕಿಮು ಸ್ಕಿದಸ್ಮೆ  ನಿನಿಡೋ ಭನಂತೇಂದ್ರ ಸ್ಯಾವದೆ ; ದಿಧಿಸಂತ ಆಪಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೮-೭) 
ನಿ ಯೆದ್ವಾಚೆಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಭರಂತೇ ಶಂಸಂತಿ ಕೇ ಚಿನ್ನಿನಿದೋ ಮನಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೬೭-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಭೋ ಭಲ್ಲಿ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 
ಕೃತವಾದ (೧-೧೭೬-೬) ಖುಕ್ಕಿನ[ ಇಂದ್ರಸರವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವು ತಾಮನು ತ್ವಾ ನಿವಿದಂ 
ಕ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತವಾವುದೆಂದು ನಿಸ್ಪರ್ಷೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಮತಚೇದವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತತ ನಿವಿದಾ ನಮ್ಮೆ ) ಕಾಹಿಕೆಂ | 


ಇಂದ್ರದೇವತಾಪರವಾದ ಥಿವಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 


(ಐ. ಆ. ೧-೨-೨) 


ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆ ನಿಂ ರಂಭವಾಗುವ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 


ವ್‌ 


ದ 
ಪ 
ಕೂಡಿದೆಯೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೧-೩) ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 


ನ್ನವದಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಖು. ಸಂ. ೬೯೯ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆಯೆಂದು 
ದೆ) ಬೆ ಗರ್‌, 4 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರ ನ ಸ್ವರ ೂಪವನ್ನೂ, ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ, ವೈಶಿಸ್ಟ ನನ ನ್ನೂ ಸ್ತುತಿ ತಿಸುವ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂ ಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೆ ನೆ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಹಷಿಯು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಲವ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಜರಿತೃಭ್ಯಃ - ಜ್ಹಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 


ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗವು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ತೃಷ್ಯತೇ- _ಇೌೌತೃಷಾ ನಿಪಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 

೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ 

ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಬಭೂಥ- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಭೂಥ ತತಂಘ-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಭಾವದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ೭ ಜತ ಥಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 

ಜೋಹವೀಮಿ - ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಿ, ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಷ್‌. ಯಜಕೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಪಿಗೆ ಈಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ | 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಸ್ಪತ್ತಾರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ANA 
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NR ಹಟ ಉಟ ಸಯಾಂ ಟಯೊ ಛೊ ಭಾಸ ಬಾಯಾಗ 0 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಮೈಂದ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 1 
ಆ ಚಿೆರ್ಷಣಿಸ್ರಾಃ ಪಂಚೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಹೋತ್ರಕಶಸ್ತ್ರೇಷು ಸ್ಪೋಮವೃದ್ಧಾವಸ್ಯ ನಿಶೇಷ 
ವಿನಿಯೋಗಃ! ಐಂದ್ರಾಣಿ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಾನ್ಯಮರುಚ್ಛೆ ಬ್ಹಾನ್ಯಾವಪೇರನ"್‌ | ಆ. ೭-೧೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌!! 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಚಿರ್ಷಣಿಪ್ಪಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ ಪಂಚ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಐಂದ್ರಾಣ್ಕಿತ್ರೈಷ್ಟುಭಾನ್ಯಮರುಚ್ಛೆ ಬ್ಬಾನ್ಯಾವಪೇರನ್‌ (ಆ. ೭-೧೨) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೭ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೩ | ಸೂಕ್ತ._೧೭೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ--೨೦ | 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ--೫ ॥ 

॥ ಬುಹಿಃ- _ಆಗಸ್ತ್ಯಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ ॥ 

| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಆ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ನೃಷಭೋ ಜನಾನಾಂ ರಾಜಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪುರುಹೂತ ಇಂದ್ರಃ! 
| | 
ಸ್ತುತಃ ಶ್ರನಸ್ಯನ್ನನಸೋಪ ಮದ್ರಿಗ್ಯುಕ್ತ್ಯಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ಚರ್ಷಣಿಃಸ್ರಾಃ | ವೃಷಭಃ। ಜನಾನಾಂ | ರಾಜಾ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ! ಪುರು€ಹೂತಃ | ಇಂದ್ರಃ | 


| | | | 
ಸ್ತುತಃ। ಶ್ರವಸ್ಯನ್‌ | ಅವಸಾ | ಉಪ | ಮದ್ರಿಕ್‌ | ಯುಕ್ತ್ವಾ | ಹರೀ ಇತಿ! ವೃಷಣಾ! ಆ! ಯಾಹಿ | 


ಅರ್ನಾಜ" | ೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಯಮಿಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ | ಚರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ! ತೇಷಾಂ ಧನಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣ- 
ಯಿತಾ | ಜನಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ತಥಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ,! ಮನುಷ್ಯ- 
ನಾಮೈತತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಃ | ಈದೃಶ ಇಂದ್ರೋ; 
ಸ್ಮಾನಾಜಾನಾತ್ಪಾಗಚ್ಛೆತು ವಾ| ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಪರೋಕ್ಷವಾದ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುತ್ಯೋಇಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಶ್ರವಸ್ಯನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಮಿಚ್ಛೆನ್ನವಸಾಸ್ಮದ್ರಶ್ಷಣೇನ ತರ್ಪಣೇನ ವಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ಮದ್ರಿಜ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖನಮುಂಚೆನ್‌ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಕೌ ಯುನಾನ್ಕೌಹರೀ ಅಶ್ಕ್‌ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತ್ಪಾರ್ವಾ- 
ಜಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ || | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ (ಧನಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರೀತಿಯುಂಟುಮಾಡುವವನೂ |! ಜನಾನಾಂ--ಎಲ್ಲಾ 
ಜನರಿಗೂ | ವೃಷಭ8--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ --ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ | ರಾಜಾ-- ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ಪುರು- 
ಹೂತಃ- ಅನೇಕರಿಂದ (ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ) ಆಹೂತನೂ (ಆದ) | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಆ--ಆಗಮಿಸಲಿ 
(ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ) (ಹೇ ಇಂದ್ರ,--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ€) | ಸ್ತು ತ8-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಶ್ರವಸ್ಕನ್‌ 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತಾ ಅವಸಾ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ (ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ) | ಮದ್ರಿಕ್‌ 
`ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟು | ವೃಷಣಾ. ಯುವಕರಾದ | ಹೆರೀ- (ನಿನ್ನ) ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ಯುಕ್ತಾ (ರಥಕ್ಕೆ) ಹೂಡಿ | ಅರ್ನ್ವಾಜ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ । ಆ ಯಾಹಿ--ಆಗಮಿಸು. 


| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಧನಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನು, ಮಾನವವರ್ಗಕ್ಕೇ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನು ; ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ, ನಾವು ಅರ್ಪಿ 
ಸುವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿ, ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟು ಬಾ. 


English Translation. 

May Indra, who 1s the cherisher of men, the benefactor of menkind, 
the lord of men, the adored of many, (come to us). Indra, you who are 
praised (by us), and are desirous of :the oblation, harness your vigorous 
steeds, and come down to me for (my) preservation. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಅವನ ಆಗಮನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 
ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾ; ವೃಷಭೋ ಜನನಾಂ; ರಾಜಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುವು. ಇಲ್ಲಿ 
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ಚರ್ಷಣಿ; ಜನ; ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಟ ಈ ಮೂರು ಪದಗಳೂ ಮನುಷ್ಯಪರ್ಯಾಯಪದಗಳು. ಆದರೆ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೂ, ವೃ ತ್ರಿಯಲ್ಲೂ ನೆ ೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸ ತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣಗಳೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಚರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ಬಹುಶಃ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದರ ರೂಸನಿಷ್ಪತ್ತಿಯೆನ್ನೂ, 

ಅರ್ಥವೆ ೈವಿಧ್ಯೈನನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ೧೭೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಂಚರಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಚೆರ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವವ್ಯಸಾಯವನ್ನು ;ಮಾಡು ಎಬರ್ಥವುಳ್ಳಿ ಕೃಷ್‌ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೂಲಾರ್ಥವು ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಜಿಗಳಲ್ಲಿ 

ಸಾಯಣರು ಅನೇಕಕಡೆ ಜ್ಞಾ ನರೂಪವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಮಾನವರು ಎಂದೇ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವು 
ಕೇವಲ ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕಾಂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ARNT: ; ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾ ಗ್ಗ ಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿದೆ. [ಖು.ಸಂ. ೩-೧೦-೧; 
೫-೩೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ] ಪ್ರಾ ಜ್ಞ ರ್ಕೂ ಸೂಕ್ತದ್ರ ಸ್ಟೃಗಳೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಆದ ಕತ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಕೃಷ್ಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯಜಾತರೆಂದು ಜಾ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪಂಚಿ ಕೃಷಿ ಪ್ಕೀಕ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತ ತಾನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೮-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಂಚೆ ಜನಾನ್‌ (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಎಂದು ಸಕಲ ಮನುಷ್ಯ 
ಜಾತರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ Keith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಕೃಷ್ಟಿ denotes " people’ in general from the Rig-Veda onwards. Its 
common and regular use in this sense appears to show that the 
Aryans, when they invaded India, were already Agriculturists, 
though the employment of the words reffering to ploughing men- 
tioned under ಕೃಷಿ indicates that not all of the people devoted 
themselves equally to that occupation. Indraand Agni are Par 
exellence the lords of men. the word (ಕೃಷ್ಟಿ) Sometimes is further defined 
by the addition of an adjective meaning “ belonging to 
mankind” (ಮಾನುಹೀಃ :ಮಾನನೀಃ) 


[Vedic Index of Names and Subjects. By Keith anc Maedoneth 
(ಎಗ್ಗು ಸಬು [| 


ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಕೃಷ್ಯಾದಿ ವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಟಿ ಪದವು ಆರ್ಯರ ಜೀವನಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ಸ ಯುಧ್ಮಃ ಸತ್ತಾ ಖಜಕೃತ್ಸಮದ್ದಾ ತುನಿಮ್ರಸ್ಟೋ ನದನುಮಾ ಯಜೀಷೀ | 
ಬೃಹದ್ರೇಣುಶ್ಚ್ಯವನೋ ಮಾನುಷೀಣಾಮೇ ಕ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮಭವತ್ಸೆಹಾವಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೮-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಚೆರ್ಷಣಿ, ಕೃಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಸದಗಳು ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಾಗಿರುವಂತೆಯೇ, ನಿವಾಸವುಳ್ಳೆ 
ವರು, ವಸತಿಯುಳ್ಳವರು. ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕ್ಷಿತಿ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೭) 


ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನು ; ಅವರ ಒಡೆಯನು; ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ ಪ್ರಭುವು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ, ನಿಶ್ವಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿ:ದಲೇ 
ಪುರುಹೂತಃ-- ಬಹುಭಿರಾಹೂತಃ | ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರವಸ್ಯನ್‌-- ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಮನ್ನಮಿಚ್ಛನ್‌ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಮಚ್ಛೇಂದ್ರಂ ಸುಚಕ್ರೇ ರಥ್ಯಾಸೋ ಅಶ್ವಾಃ | 

ಅಭಿ ಶ್ರವ ಖುಜ್ಯಂತೋ ವಹೇಯುರ್ನೂ ಚಿನ್ನು ನಾಯೋರಮೃತೆಂ ವಿ ದಸ್ಯೇತ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೩೭-೩) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶ್ರವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಸುತಃ! ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುವುದಾದುರಿಂದ) ಶ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಶ್ರವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ (ನಿ. ೧೦-೩) ಮತ್ತು, 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೆಸ್ಕ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃಮ್ಣಂ ಚ ರೋದಸೀ ಸಪರ್ಯತಃ। 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ಯಶಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುವ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಶಸ್ಸೆನ್ನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೯7) ಅನ್ನವು ಯಶೋಭಾಗಿಯಾರುವುದರಿಂದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ, | 

ಬೃಹತ್ಯಾ ಶ್ರೀಕಾನೋ ಯೆಶಸ್ವಾಮಃ ಕುರ್ವೀತ! ಶ್ರೀರ್ವೈ ಯಶಕೃಂದಸಾಂ ಬೃಹತೀ। ಶ್ರಿಯ- 
ಮೇವ ಯಶ ಅತ್ಮನೃತ್ತ್ವೇ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೫) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧನಧಾನ್ಯಾದಿ ಸಂಸತ್ತಿನ ರೂಪವಾದ ಶ್ರೀಗೂ, ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ, ಯೆಶಸಿಗೂ ತಾದಾತ ವನ್ನು 


ಪ 3 
ಹೇಳಿದೆ. ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತೇ ಆಧಾರವು. ಮತ್ತು ಅನಾ ದಿಸಂಸತ್ತುಗಳಿದ್ದರೆ ಯಶಸ್ಸು ತಾನಾಗಿಯೇ 


ಲಭಿಸುತ್ತ್ತದುದರಿಂದ ಶ್ರವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತನೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ, ಯಜಮಾನನ 
ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


[ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ಕಿ ಕ್ರಿಯಾ | 


D 


ಚರ್ಷಣಿ ಪ್ರಾಃ--ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬ 


CL 


ವೃಷಭಃ - ನೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಟೀನಾಮ್‌-- ಸಸ್ಕ್ರೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶ್ರವಸ್ಯನ್‌--ಶ್ರವಃ ಅನ್ನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛನ್‌ ಶ್ರವಸ್ಯನ್‌. ಸುಪ ಅತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಕ್ಯಜ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮದ್ರಿಕ್‌- ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಸ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ, ಧಾತು, ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಧಾತು. ಸಮಾನಕರ್ತೃಕಯೋ&-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪-೨೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಃ ಕು8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಚರ್ತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಯಾಹಖಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧ 


ed) oe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| brag | | 
ಯೇ ತೇ ವೃಷಣೋ ನೃಷಭಾಸ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜೋ ನೃಷರಥಾಸೋ ಅತ್ಯಾಃ। 


ತಾ ಆ ತಿಷ್ಠ ತೇಭಿರಾ ಯಾಹ್ಯ ರ್ನಾಜ್‌ ಹಮಾನುಣೇ ತ್ವಾ ಸುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇಣ 
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ಮ್ಮ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 3 | | | ; 
ಯೇ | ತೇ | ವೃಷಣ | ವೃಷಭಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮ ೨ ಜಃ! ವೃಷ5ರಥಾಸಃ | ಅತ್ಯಾಃ 
| 
ತಾನ್‌ | ಆ | ತಿಷ್ಮ। ತೇಜಃ | ಆ! ಯಾಹಿ! ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಹವಾಮಹೇ! ತ್ವಾ! ಸುತೇ! ಇಂದ್ರ! 


| 
ಸೋಮೇ ॥ ! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಕಾ ಯುನಾನೋ ವರ್ಷಣವಂತೋ 
ನಾ ವೃಷಭಾಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಃ ಪರಿವೃಢೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ವೃಷರಥಾಸೋ 
ವರ್ಷಣರಥವಂತಃ | ತತ್ರ ನಿಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಈದೃಶಾ ಅತ್ಯಾ ಅಶ್ವಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತಾನಾ ತಿಷ್ಠ 
ಆಶ್ರಯ । ಆರೋಹ | ತೇಭಿಸ್ತೈರರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾಣ | ಆಗಚ್ಛ! ವಯಂ ಚೆ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಸುತೇ ಸತಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ। || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಣಃ8--(ಕಾಮ) ವರ್ಷಕಗಳೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿರುವುವು 
ಗಳೂ | ವೃಷಭಾಸಃ--ಶ್ರೇಷ್ಟಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮಯುಜ॥8--ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಹೂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವುಗಳೂ ವೃಷ 
ರಥಾಸ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವರ್ಷಕವಾದ ರಥಯುಕ್ತಗಳೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅತ್ಯಾ8--ಅಶ್ವಗಳು | ಯೇ 
(ಸೆಂತಿ)- ಯಾವುವು ಇನೆಯೋ | ತಾನ್‌- ಅವುಗಳನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಠ ಆಶ್ರಯಿಸು (ಆರೋಹಿಸು) | ತೇಭಿ&-- 
ಅವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಅರ್ವಾಜ್‌ (ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--ಆಗಮಿಸು| (ವಯಂ 
ಚ--ನಾವೂ) | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಸೋಮೇ--ಸೋಮರಸವು | ಸುತೇ (ಸೆತಿ)-- ಅಭಿಷುತ 
ವಾಗಲು | ತ್ವಾಂ-ಇನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕವುಗಳೂ, ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ನಿಯುಕ್ತ 
ವಾಗತಕ್ಕವೂ ಆದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಯದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಏರಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೊರಟು ಬಾ; ನಾವೂ, ಸೋನುರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English ‘Translation. 


Mount, Indra, your steeds, who are young and vigorous, tractable 
to prayer, and harnessed to a bounty-shedding car : come down with them 


tous. We invoke you. Indra, the libation being poured out. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೃಷಣಃ ವೃಷಭಾಸಃ, ವೃಷರಥಾಸ8--ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿದ್ದು 
A ಆ ಅಶ್ವಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಸದಗಳಿಗಿರುವ ಅರ್ಥ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಯುಜ8, ಅತ್ಯಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಃ8--ಪರಿವೃಢೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಾಃ | ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರದ ಉಚ್ಚಾರಣೆ 
ಯೊಡನೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಬ್ರಹಿ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಶ್ವಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಿಶೇೇಷಣವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ. ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇ- 
ಣೋಹ್ಯಮಾನ ಪ್ರಾಸ್ಯಮಾಣೇಂದ್ರ | ಸ್ತೋತ್ರದ ಮೂಲಕ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದರಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರದ ಮೂಲಕ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಗಳಂದರ್ಥ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಯುನಜ್ಮೆ ಹರೀ ಸಖಾಯಾ ಸಧಮಾದ ಆ ಶೂ | 
ಸ್ಥಿರಂ ರಥಂ ಸುಖಮಿಂದ್ರಾಧಿತಿಷ್ಠನ್ಛ ಜಾನನ್ವಿದ್ವಾ ಉಪ ಯಾಹಿ ಸೋಮಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರಾಶ್ವಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವಂತೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅತ್ಯಾಃ--ಅಶ್ವಾಃ | ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು. ಅಪೇಶಕ್ರಿತಪ್ರದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಅತನಶೀಲಾಃ | ತಾನು 
ಇಷ್ಟ ಬಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 
ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿ, ಆದಿತ್ಯ ಇನರುಗಳಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಏಷ ಪ್ರ ಪೂರ್ನೀರನ ತಸ್ಯ ಚನ್ರಿಸೋತತ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಮುದಯಂಸ್ತ ಭುರ್ವಣಿಃ | 
ದಕ್ಷಂ ಮಹೇ ಪಾಯಯತೇ ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ ರಥಮಾವೃತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗಮೃಭ್ಸಸಂ ॥| 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೫೬-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಃ ಎಂಬುದು ಅಶ್ವಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, 
ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮತ್ಕ್ಯೋ ನ ಯೆಂಸದ್ಯಕ್ಷಭೃದ್ವಿಚೇತಾಃ | 


ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತೆಯೋ ಯೆಂತಿ' ಔೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಹಿಮಾಯಾ ಅಭಿ ದ್ಯೂನ್‌ |! 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಃ--ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಯುಜ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಃ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು, ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಷ- 
ದ್ರುಹಡುಹಯುಜ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

ವೃಷರಥಾಸಃ--ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಹ 

ತಾನ್‌*ಆಅ- ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. 
ಆತೋಟಿನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ವ. 

ತಿಷ್ಕ-_ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹವಾಮಹೇ.-ಹ್ರೇಇ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ, ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇ€3- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುತೇ-ಸುಣ್‌” ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮ್ಯಂತರೂಪ. | ೨॥ 


ger 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
)ಷಣಂ ವೃಷಾ ತೇ ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಪರಿಷಿಕ್ತಾ ಮಧೂನಿ | 


| 
ಯುಕ್ತ್ವಾ ವೃಷಭ್ಯಾಂ ವೃಷಭ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಾಹಿ ಪ್ರನತೋಪ 
°°  ಮದ್ರಿಕ್‌ ॥೩॥ 


I ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


೨ 


| | | | | 
ಆ | ಶಿಸ್ಕ | ರಥಂ | ವೃಷಣಂ | ವೃಷಾ! ತೇ | ಸುತಃ | ಸೋಮಃ | ಪಶ್ತೀಸಿಕ್ತಾ | ಮಧೂನಿ | 


| | 
ಯುಕ್ತಾ ಕ್ಟ ವೃ ಸಂಭ್ಯಾಂ | ವೃ ಸಭ | ಸ್ರೆತೀನಾಂ | ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಯಾಹಿ |ಪೆ ಸ್ರ$ವತಾ | ಉಪ | ಮದ್ರಿಕ್‌ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಠ | ಆಶ್ರಯ ಯಜ್ಞಗಮನಾರ್ಥಂ | ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ! 
ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಕಂ ಕಾಮಾನಾಂ | *ಮರ್ಥವಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಶೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ 
ಸೋಮಃ ಸುತಃ | ಅಭಿಷುತಃ | ತಥಾ ಮಧೂನಿ.ಮಧುರಾಣಿ ಫೃತಕ್ಷೀರಾದೀನಿ ಪರಿಷಿಕ್ತಾ | ಪರಿತಃ 
ಸಿಕ್ತಾನಿ ಸಂಪಾದಿತಾನಿ। ಯದ್ವಾ! ಮಧೂನಿ ಮಧುರಾಃ ಸೋಮರಸಾಶ್ಚಮಸೇಷು ಪೂರಿತಾಃ | 
ಆಗಮನಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಯತೇ | ಹೇ ವೃಷಭ ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ವೃಷಭ್ಯಾಂ ವರ್ಷಕಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ 
ಯುಕ್ತಾ ರಥಂ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಕರ್ಮಸು ನಿವಸತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮಸ್ಮಾಕಮನುಗ್ರ- 
ಹಾಯ | ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ವೃಷಭೇತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ । ಪ್ರವತಾ ವೇಗವತಾ ರಥೇನ ಮದ್ರಿಜ್ಮದಭಿಮು- 
ಖಮಂಚನ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಪ ಯಾಜಿ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


™ 


ಸೋಮರಸವು | ಸುತೆ8--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಧೂನಿ- ಮಧುರವಾದ ಫೈತಕ್ಷೀರಾದಿಗಳು 
ಪರಠಿಷಿಕ್ತಾ-- ಸುತ್ತಲೂ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ | [ಅಥವಾ ಮಧೂನಿ- ಮಧುರವಾದ: ಸೋಮರಸಗಳು | ಪರಿಷಿಕ್ತಾ-- 
(ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ) ತುಂಬಿನೆ]| (ಆದುದರಿಂದ) ವೃಷಣಂ-- ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೊಡುವ | ರಥಂ-(ನಿನ್ನ) ರಥವನ್ನು | 
ಆ ತಿಷ್ಕ--ಆಶ್ರಯಿಸು | ಕ್ಲಿಶೀನಾಂ- (ಕರ್ಮ) ನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | (ಹೇ) ವೃಷಭ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ 
ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭ್ಯಾಂ--ವರ್ಷಕಗಳಾದ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--(ಎರಡು) ಅಶ್ವಗಳಿಂದ । ಯುಕ್ತಾ 
(ರಥವನ್ನು) ಯೋಜಿಸಿ | ಕ್ಷಿತೀನಾಂ-_ಕರ್ಮನಿರತರೂ ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಪ್ರೆವತಾ--ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ರಥದಿಂದ | ಮದ್ರಿಕ್‌ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಉಪ ಯಾಹಿ--ನಮ್ಮ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೋಸ್ಪರ | ವೃಷಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥನರ್ಷಕವಾದ | ಸೋಮಃ- 


ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಕಾಮವರ್ಷಕವೂಮಧುರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ಅಭಿಸುತವಾಗಿ ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ 
ಮಾಸಲಾಗಿವೆ (ಮಧುರವಾದ ಘ್ರತಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ; ಆದುದರಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವರ್ಷಕವಾದ ನಿನ್ನ 
ರಥವನ್ನೇರು : ಯಾಗಕತರ್ತ,)ಗಳಿಗೆ ಅಭೀಷ್ಟ ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ನೊಡುವ ಅಶ್ವಗಳಿರಡನ್ನೂ 
ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿ, ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ, ವೇಗಶಾಲಿಯಾದೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಮಗೆ ಅಭಿ 
ಮುಖನಾಗಿ ಬಾ. 

English Translation. 


Ascend your bounty-shedding car, for, for you the Soma, the showerer 
of benefits, is effused;, the sweet libations are prepared. Bounty-shedding 
Indra, having harnessed them, came with your vigorous steeds for (the good 
of) mankind ; come with your rapid (car) to my presence. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ವೃಷಣಂ ರಥಂ; ವೃಷಾ ಸೋಮಃ; ವೃಷಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ; ವೃಷಭ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೂ, ಸೋಮಕ್ಕೂ, ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ, ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣವ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಮೂಲಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಸಹ ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಗೆ ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷು ಸೇಚನೇ; ವೃಷ ಶಕ್ತಿಬಂಧನೇ; ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು ಚಿಮ.ಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಾ ವೃಷಣ, ಎಂಬ ಪದಗಳೂ, ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಭ್ಯಾಂ, ವೃಷಭ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರಬಹುದು. ವೃಷನ್‌ 
ಎಂಬ ಪ ಪದಕ್ಕೂ ಈ ಮೂಲದಿಂದ ನವ್ಯತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವ ಇತರ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಗೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ' 


ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯವುಳ್ಳ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ 
ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಪುರುಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಅಶ್ವಾದಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 


ಯೇ ತ ಇಂದ್ರ ದದುಸೋ ವರ್ಧಯಂತಿ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ಫನಿರಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಚೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಷತ್ವಂ | ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಎಂದೂ, 
ಏತ ತಃ ಶ್ರವಸ್ಯನ್ನ ವಸನ ಮದ್ರಿಗ್ಯುಕ್ತ್ಯಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ' | 
(8 ಸಂ. ೧-೧೭೭-೧) 
ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯುವಾನಾ | ಪ್ರಾಯದವರು ಎಂದೂ, 
ಭೂಷನ್ನ ಯೋಧಿ ಬಭ್ರೂಷು ನಮ್ನತೇ ವೃಷೇವ ಪತ್ಲೀರಭ್ಯೇತಿ ರೋರುವತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಇವ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷಭ ಇನ. -ಸೇಚನೆಮಾಡುವ ವೃಷಭದಂತೆ ಎಂದೂ, 
ಮಿನಾತಿ ಶ್ರಿಯಂ ಜರಿಮಾ ತನೂನಾಮಸ್ಯೂ ನು ಸ್ನತೀರ್ವ್ವಷಣೋ ಜಗಮ್ಯುಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃ ಷಣಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುರುಷಾಃ ಎಂದೂ, ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದರಂತೆಯೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗಸೂಚಕವಾದುದೂ, ಪುರುಷಪ್ರಾಣಿಯ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ 


ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಮತ್ತು ಇದರಂತೆಯೇ, 
ವೃಷಾ ನಾಂ ಮೇಘೋ ವೃಷಣಾ ಪೀಪಾಯೆ ಗೋರ್ನ ಸೇಕೇ ಮನುಷೋ ದಶಸ್ಕನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೮) 
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SSRN TSN 


ದಸ್ಮೋ ಹಿ ಷ್ಮಾ ವೃಷಣಂ ಪಿನ್ವಸಿ ತ್ವಚಂ ಕಂ ಚಿದ್ಯಾ ನೀರರರುಂ ಶೂರ ಮರ್ತ್ಯಂ ಪರಿವೃಣಕ್ರಿ 
ಮರ್ತ್ಯಂ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೩) 
ತಾತೂತೇ ಸತ್ಯಾ ತುನಿನೃಮ್ಣ ನಿಶ್ಚಾ ಪ್ರ ಧೇನವಃ ಸಿಸ್ರತೇ ವೃಷ್ಣ ಊದ್ದ! 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೨- ೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷಕಃ, ವರ್ಷಣಪರಮನಸ್ತ 8 | ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತೋರಿದರೂ 
ಸಹ ವೃಷ್ಟ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ, ವೀರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೋರುತ್ತದೆ. 

ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ನಿಶ್ಚತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೬) 
¥ 
ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಪ)ದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೬-೨) 
ನಿ ಚರ್ಮಣೀವ ಧಿಷಣೇ ಅವರ್ತಯದ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವಮಧತ್ತ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೬-೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಸೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸಂಸಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | ನಿ ಯಶ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ನಥದ್ರೃಷಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯ 
ನ್ಡ ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ಈ ವಿಶೇಷ 
ಕೈ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ಪಾ ತ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ... ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ವೃಷಾ ಛಂದುರ್ಭವತಿ ಹರ್ಯತೋವ ಷಾ ಕ್ಷೇನೇಣ ಧೇನಾಂ ಮಘವಾ ಯದಿನ್ವತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೫-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನೊದಲು ವೃಷಾ--ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ ಯಜಮಾನಃ ಎಂದೂ, 
ಅನಂತರ ಯೆದ್ವಾ ವೃಷಾ ಇಂದ್ರಃ ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವಾಗ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ನಾನಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಭಾವವನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ Max Muller 
(ಮಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌) ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನು ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಭಾವಗಳ ಗಭೀರತೆಯನ್ನು 


ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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In Vrishan we have one of those words which it is almost impossible 
to translate accurately. It accurs over and over again in the 
Vedic hymns and if we once know the variousideas which it either 
expresses or implies, we have little difficulty in understanding its 
import in a vague and general-way, though we look in vain for 
corresponding terms in any modern languagé...- ess. and we 
shall see how difficult it would be to translate such terms with- 
out losing either the key-note that was still sounding or the 
harmonies which were set vibrating by it in the minds of the poets 
and their listeners. 
[F. Max Muller S. B. E. Vol. XXXII. P. 138-39] 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 


ಹರಿಭ್ಯಾ--ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ (ನಿ. ೨-೨೮) ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಯೆಂದ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪರಿಷಿಕ್ತಾ--ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಃ ಕುಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಷೆ ಕುತ್ತ ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪೂರ್ವದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿತೀನಾಮ್‌-- ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಸ್ಟ್ರೀ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ನಾನಿಗೆ 


ಬರುತ್ತದೆ 


ಪ್ರವತಾ--ಉಪಸರ್ಗಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಧಾತ್ಸರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬುದರ 
ಮೇಲೆ ವತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥೩(॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| jee | 
ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ದೇನಯಾ ಅಯಂ ಮಿಯೇಧ ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಯಮಿಂದ್ರ 


| 
ಸೋಮಃ | 
| 
ಸಿ ರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರಾ ತು ಶ 
ಇಹ | ೪ || 


| | | 
ಕ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಪಿ ಸಿಬಾ ಇ ನಿಷದ್ಯ | ಮುಚಾ ಹರೀ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಯಂ | ಯಜ್ಞಃ । ದೇವಃಯಾಃ | ಅಯಂ | ಮಿಯೇಧಃ | ಇಮಾ | ಬ್ರಹ 


ಿಹ್ಮಾಣಿ | ಅಯಂ | ಇಂದ್ರ | 
| 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ | ಬರ್ಹಿ8 | ಆ | ತು | ಶಕ್ರ |ಪ ತ್ರೆ | ಯಾಹಿ | ಸಿಬಿ | ನಿಂಸವ್ಯ "1 ಮುಚ | ಹರೀ ಇತಿ | 
ಇಹ || ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಧ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋನೋ$ತ ಹ 
ಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಅಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೋ ದೇವಯಾ ಅಯೆಂ ನಿಯೇಧ ಇತೀತರೇಷು! 
ಆ ೬.೧೧1 ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೊ € ದೇವಯಾ ದೇವಾನ್ಸ ಚ್ಛೆ ನೃವತಿ। ತಥಾಯಂ ಯೆಜೊ ಕ 
ನಿಯೇಧಃ | ಮೇಧಃ ಪಶುಃ | ಪಶುರ್ವೈ ಮೇಧ ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | pe ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರಾ ಜ್ಯ 
ಅಯಂ ಸುತಃ ಸೋಮಃ | ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಹಿ8 । ಆಸನಾಯಾಸ್ತೃತಾ ದರ್ಭಾಃ | ಏತೇ ಪೆದಾರ್ಥಾ- 
ಸ್ಪೃಮುಚಿತಾ ಏವಂ ಸಂಪಾದಿಕಾ8 | ಹೇ ಶಳ್ರೇಂದ್ರ ತು ಪುನಃ *ಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಆ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೆೇಣಿ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚ ನಿಷದ್ಯ ಬರ್ಹಿಷ್ಯುಪನವಿಶ್ಯ ಹಿಬ ಸೋಮಂ। ಶದರ್ಥಮಿಹಾ- 


ಸ್ಮಿನ್ನೇನಯಜನೇ ಹರೀ ಅಶ್ಕ್‌ ನಿ ಮುಚ । ನಿಯೋಜಯ | ಛಾಂದಸೋ ನುಮಭಾವ। || 
ಶ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ! ಅಯಂ ಯಜ್ಞಃ ಈ ಯಜ್ಞವು! ದೇವಯಾಃ--ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ । ಅಯಂ--ಇದು [| ನಿಯೇಧಃ-- ಪಶುಯಜ್ಞವು (ನನಾಗಾರ್ಹವಾದ 


ಪಶುವು) | ಇಮಾ--ಇವುಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಮಂತ್ರಗಳು ! ಅಯೆಂ- ಇದು | ಸೋಮಃ॥-(ಸುತವಾದ) 
ಸೋಮರಸವು | ಬರಿ ದರ್ಚೆಯು | ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ-(ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | (ಆದುದರಿಂದ) (ಹೇ) 
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ರ್ಕ ವಗರ TS NNN NN 
- K ANN ವಯಂ ಯಿ ಬಾಯಿ ಗಿ ಡಾ 
NNN SS RE ಜಾ ಜಾಹಿ ಟಾ AN TRI NNN AN NNN TN RNS NAN NNN ~~ 


ಶಕ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತು- ಪುನಃ । ಆ ಪ್ರ ಯಾಹಿ--ಶೀಪ್ರವಾಗಿ ಆಗಮಿಸು | (ಬಂದು) ನಿಷದ್ಯ-- 
(ದರ್ಭೆಗಳಮೇಲೆ) ಆಸೀನನಾಗಿ | ಹಿಬ-(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡು | (ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ) ಇಹ-- ಈ 
ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ಹರೀ-- (ನಿನ್ನ) ಅಶ್ವಗಳೆರಡನ್ನು | ಫಿ ಮುಚ (ರಥದಿಂದ) ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕವಾದ ಈ ಯಾಗವು, ಯಾಗಾರ್ಹವಾದ ಈ ಪಶುವು, ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು, ಅಭಿಸುತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವು, ಆಸ್ಮೀರ್ಣವಾದ ಈ ದರ್ಭೆಗಳು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿನಗೋಸ್ತರ ಸಿದ್ಧವಾ ಗಿವೆ; 
ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು, ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟು, ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation. 

This is the sacrifice offered to the g.ds : this is the offering of the 
victim : these are the prayers: this Indra, is the Soma juice : the sacred grass 
is ready strewn: come therefore, *Indra, quickly, sit down, drink (the liba- 


tion). here let loose your steeds. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಧ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ-- ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು 
ಈ ಮಂತ್ರದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾರಿಯೋಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಹರಿಗಳನ್ನು (ಅಶ್ವಗಳನ್ನು) 
ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುವುದು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸೋಮರಸಪಾನ, ಇಂದ್ರನು ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸುವುದು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಹಾರಿಯೋಜನ 
ಗ್ರಹನೆಂಬುದು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನ 
ವೆಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏನರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು 
ಹಾರಿಯೋಜನಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತ 
ದಲಿ ಪರಿಶಿಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಏವಾ ತೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ಸುವೃಕ್ತೀಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೂಣಿ ಗೋತಮಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌ | 

ಐಷು ವಿಶ್ವಸೇಶಸಂ ಧಿಯಂ ಧಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಮನ್ರೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ || 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹರ್ಯೋರಶ್ಚಯೋರ್ಯೋಜನಂ 
ಯಸ್ಮಿನ್ರಥೇ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ। ತಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧೀ ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಇಂದ್ರ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಹರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 
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ಸಘಾತೆಂ ವೃಷಣಂ ರಥಮಧಿ ತಿಷ್ಠಾತಿ ಗೋನಿದೆಂ | 
ಯೆಃ ಪಾತ್ರಂ ಹಾರಿಯೋಜನಂ ಪೂರ್ಣಮಿಂದ್ರ ಚಿಕೇತತಿ ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂದ್ರ ಶೇ ಹರೀ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೨-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನಮೇಶತ್ಸೆಂಜ್ಹಕಂ ಧಾನಾ ಮಿಶ್ರಿತೆಂ ಸೋಮೇನ ಪೂರ್ಣಂ ಪಾತ್ರಂ ಜ್ಞಾಸಯತಿ | 
ಹಾರಿ ಎಂಬ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋ- 
ಜನಗ್ರೆಹ ವೆ:ಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ಗ್ರಹೆಕ್ಸೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು, 

ತಿಷ್ಕಾಸು ಕಂ ಮಘವನ್ಮಾ ಪರಾ ಗಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ನು ತ್ವಾ ಸುಷುಶಸ್ಯ ಯಕ್ಷಿ! 

ಪಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಸಿಚಮಾ ರಭೇ ತ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಯಾ ಗಿರಾ ಶಚೀವಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-.೨) 

ಎಂಬುದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ೧-೮೨-೪ ನೇ ಯಕ್ಕೂ ಈ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿ ಸತ್ತ ಎರಡು 
ಮಂತ್ರಗಳಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯೋಜನದ ವಿಸಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿ ಸಿಜೆ 


ಹರಿರಸಿ ಹಾರಿಯೋಜನೋ ಹರ್ಯೊೋಃ ಸ್ಥಾತಾ ವಜ್ರಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಪೃಶ್ನೇಃ ಪ್ರೇತಾ ತಸ್ಯ ತೇ 
ದೇವ ಸೋಮೇಷ್ಟಯಜುಷಃ ಸ್ತುತಸ್ತೋಮುಸ್ಯ ಶಸ್ತೋಕ್ಸಸ್ಯ ಹರಿವಂತೆಂಗ್ರಹಂ ಗ್ಗ ಗ್ರಹ್ಹಾಮಿ 
ಹರೀಃ ಸ್ಸ ಹರ್ಯೋರ್ಧಾನಾಃ ಸಹ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ವಾಹಾ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨೮) 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಹಾರಿಯೋಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಟ ಸ, ಭಾಸ್ಕರರು ವಾ ; ಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ 


ಹರಿರಸೀತಿ। ಸೋಮ ಏವೋಚ್ಯತೇ | ಹರಿರಿಂದ್ರಃ। ಸ ಏವ ಭಗ 
ಸೋಮಃ ಸ್ತೂಯತೇ |! ಯದ್ವಾ ಹರಿರ್ಹರ್ತಾ ಅಭಿಮತಾನಾಂ ಶ್ರೇಯಸಾಮಾಹರ್ತಾ 
ತ್ವಮಸಿ | ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಹರಿಃ ಅಶ್ಚನಿಶೇಷಃ ಯೋಜನೋ ವಾಹನಂ ಯಸ್ಯ ಸ 
ಹರಿಯೋಜನಃ ಇಂದ್ರಃ ತಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಃ ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಇಂದ್ರೋ$ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹಾರಿಯೋಜನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು. ಆ ಕುದುರೆ 
ಗಳೇ ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನಿಗೆ ಹರಿಯೋಜನ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದ 
ರಿಂದ ಹಾರಿಯೋಜನ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಎಂದು ವಿವರಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಅಥ ಹಾರಿಯೋಜನಂ ಗೃಹ್ಹಾತಿ। ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಹಾರಿಯೋಜನಶೃಂದಾಗ್‌ ಸ್ಕೇವೈತತ್ಸಂತ- 
ರ್ಪಯತಿ ತಸ್ಮಾ ದ್ಭಾರಿಯೋಜನಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೪-೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಾರಿಯೊಜನ ಗ್ರಹದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಶದವಾದ ವಿವರಣೆಯು 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಇದನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಆವಶ್ಯಕತೆಯು ಸಂಭವಿಸುವಾಗ ಈ ಗ್ರಹದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕರ್ಮಾಂಗತ್ವದ ಸ್ತರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಹಾರಿಯೋಜನ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂ 
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ಅ 


ಧಿಸಿದ ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಯೆಂ ಯಜ್ಞಃ; ಅಯಂ ಮಿಯೇಧಃ; ಈ ಯಜ್ಞವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ; 
ಈ ಸಶುವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಜ್ಞಃ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರೆ ಪೂಜಾಕರ್ಮವೆಂದು ಸ್ಥೂಲವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ. 


ಯಜ್ಞಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ಯಜತಿ ಕರ್ಮೆತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 ! ಯಾಚ್ಲೋ ಭವತೀತಿ ವಾ 
“ಗಿ ಇ 
ಯಜುರುನ್ನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ ಬಹುಕೃಷ್ಣಾಜಿನ ಇತ್ಯಾಪಸಮನ್ಯವೋ ಯೆಜೂಂಷ್ಯೇನಂ 
ನಯಂತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಯಜ್ಞ ವೆಂದರೆ ಪೂಜಾಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ 
ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಚ್ಞ್ಞ್ಯಾಕರ್ಮವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಟುದಾದುದರಿಂದ ಈ 
ಹೆಸರೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ, ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನದ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ, ಅಥವಾ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮುಂದುವರೆಯುವುದಾದುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಮತ್ತೆಕೆಲವರೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
1 
ನಿಯೇಧಃ--ಮಿಯೇಧಪದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಮಿಯೇಧನೆಂದರೆ ಮೇಧಾರ್ಹವೆಂದರ್ಥ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ 'ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಆ ದೇವಾನಾಮಗ್ರಯಾವೇಹ ಯಾತು ನರಾಶಂಸೋ ನಿಶ್ಚರೂಪೇಭಿರಶ್ಚೈಃ | 
ಯತಸ್ಯ ಪಥಾ ನಮಸಾ ಮಿಯೇಧೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವತಮಃ ಸುಷೂದೆತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಮಿಯೇಥಕ್ಸಿಮೇಧ್ಯಃ ಯೆಜ್ಞಹಿತೆಃ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯೋ ವಾ--ಮೇಧಾರ್ಹನು, ಯಜ್ಜಾರ್ಹನು ಮತ್ತು 
ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಪ್ರ ವೃಣೇ ಮೀಯೇಥಧೇ ಗೃತ್ಸಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ವವಿದಮಮೂರಂ | 
ಸನೋ ಯಕ್ಷದ್ದೇವತಾತಾ ಯಜೀಯಾನ್ರಾಯೇ ವಾಜಾಯ ನನತೇ ಮಘಾನಿ | 
(ಯ.ಸಂ. ೩-೧೯-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿಯೇಥೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ | ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಧಃ ಪಶುಃ। ವಿಯೇಧ ಪದವು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಪಶುನಿನ ಸರ್ಯಾಯ 
ಪದವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಪಶುರ್ವೈ ಮೇಧ 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಕತಮೋ ಯಜಬ್ಲ ಇತಿ ಸಶವ ಇತಿ! (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೯-) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ನೇ ಪಶುವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಪಶುವೇ ಯಜ್ಞ ನೆಂದು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ 

ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಡಿ. ಅದೇ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯಣ ಪಶುನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ಇದೇ ನಿನ್ನ ಪಶುವು ಎಂದು ಇಂದ್ರ ನಿಗರ್ಪಿಸಿದೆ. 


ಶಕ್ರ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥೆಂದ್ರ --ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾದವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಖಯಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಸರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಅಪರೂಸ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಇಂದ್ರನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುವ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ ಯಾ ॥ 


ಪ್ತಿ 
ದೇಪಯಾಃಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಕೃದು 


ತ್ರರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಯೇಧಃ-_ಮೇಧಃ ಎಂದು ರಾಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 


ಇಮಾ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ 


ಸ್ತೀರ್ಣಿಮ್‌ ಸ್ಯ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹೂತ ಇದ್ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. 
ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಕಾತೋ ನಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ 
ನೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಬ-_-ಪಾ. ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವ್ಯ ಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷದ್ಯ--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸೇ ನಇ್‌- 
ಪೂರ್ನೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ ಸುನೋತಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೩೫.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ. ಕೃದುತ್ತರ 


ಸದ ಪ ಶ್ರಕೃತಿಸ್ತ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಮುಚೆ - ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಶೇಮು- 
ಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ನುಮಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಿಂದಿನಂತೇ ದ್ವ್ಯಚೋತಸ್ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


ZN 
ಛಂ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇ _ ಸ್ನ ಇ ೧೦ 
ಓ ಸುಷ್ಬುತ ಇಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜುಪ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಾರೋಃ | 


| | | | 
ನಿದ್ಯಾಮು ವಸ್ತೋರವಸಾ ಗೃಣಂತೋ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | 
| ಸದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಓ ಇತಿ | ಸುಂಸ್ತುತಃ । ಇಂದ್ರ | ಯಾಹಿ | ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಉಪ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ। ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರೋಃ | 


| | | | | | | 
ವಿದ್ಯಾಮ | ನಸ್ತೋಃ8 | ಅವಸಾ | ಗೃಣಂತಃ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರ೯€ದಾನುಂ.1 ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಠಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟುತೋಇಸ್ಕಾಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್ಸು_ತೆಃ ಸನ್ನರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾಹಿ | 
ಆಗಚ್ಛೈವ | ಮಾ ನಿಲಂಬಯ | *ಮುದ್ದಿಶ್ಯ |! ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಾನನೀಯೆಸ್ಯ ಕಾರೋಃ ಸ್ಕೋತು- 
ರ್ಹೋತುಃ ಕರ್ತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಚಿ ಮಂತ್ರಾನುಪೋಪಲಶ್ಶ್ಯ | ಗೃಣಂತಃ 
ಸ್ತುವಂತೋತಭಿಮತಂ ಶಬ್ದಯಂತೋ ವಾ ವಯಮವಸಾ ತ್ಪದ್ರಶ್ಷಣೇನ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂಶೋ ವಸ್ತೋ- 
ರ್ವಸ್ತುಂ ಸುಖೇನ ಸಂಸ್ಥಾತುಮಹನಿ ನಾ ಸರ್ಮೇಷ್ವಹಃಸ್ತನ್ನಾದಿಕಂ ನಿದ್ಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ | 
ನಿವ್ಯಾಮೇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ' 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುಷ್ಟುತಃ- (ನಮ್ಮಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಮಾನ್ಯ ಸ್ಯ-- 
ಮಾನ್ಯನಾದ | ಕಾರೋ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ಹೋತೃವಿನ ಅಥವಾ ಯಾಗಕರ್ತೃವಾದ ಯಜಮಾನನ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅರ್ವಾಜ. (ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಓ ಯಾಹಿ- ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ಬಾ| ಗೃಣಂತಃ&--ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃ್ಯಗಳಾದ ಅಥವಾ ಅಭಿಮತವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ನಾವು | 
ಅವಸಾ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ (ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ) | | ವಸ್ತೋಃ--(ಸುಖವಾಗಿ) ವಾಸಮಾಡಲು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | ವಿದ್ಯಾಮ-- ನಡೆಯೋಣ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬಲವನ್ನೂ | 
ಜೀರದಾನುಂ --ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ (ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಸಡೆಯೋಣ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ, ಯಾಗಕರ್ತ್ಸೃವಿನ ಸ್ತುತಿರೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಗನಿಸು; ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಮಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಅನ್ನ, ಬಲ ಮತ್ತು 
ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 
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English Translation. 


Glorified by us, Indra, come to (our) presence to accept the prayers 
of the venerable offerer (of the oblation) ; so that we may ever enjoy pros- 
perity through your protection, and thence obtain food, strength, and 
long life. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ —ಬ್ರಹ್ಮೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪರಿವೃಢವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಕಾರೋಃ--ಸ್ತೋತುರ್ಹೋತುಃ ಕರ್ತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಆದ 
ನನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕಾರು ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೋತೃ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಕವಿಗಳು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. 
ಅಗ್ಲೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪಂಚ ನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 
ಷಡ್ತಿಂಶತಿಸ್ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಚ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೨) 
ಸೃಥಕ್ಷೋನ ಸಮಾಸ್ಯೆಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯಚ್ಛೆಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ತೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೮) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾ”ುಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಕವಿಷರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ವದಂತ ಖುತುಥಾ ಶಕುಂತಯೆಃ | 
ಉಭೇ ವಾಚೌ ವದತಿ ಸಾಮಗಾ ಇವ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಚ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಚಾನು ರಾಜತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೩-೧) 
ನಿ ಚೇದುಚ್ಛೆಂತ್ಯಶ್ಚಿನಾ ಉಷಾಸಃ ಪ್ರ ನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕಾರವೋ ಭರಂತೇ | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇದ್ಭೃಹದಗ್ಗಯಃ ಸಮಿಧಾ ಜರಂತೇ /| 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತಾರ8 ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಸ್ಸುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಎಂದರ್ಥ 
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TSS ಎ ಭಜ .. ಬಡ. ಚು ಜಾ 


|} ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಗೆ 


ಸುಷ್ಟುತಃ--ಷ್ಟುರ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾರೋ ಡುಕೃ ೫ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕೈವಾಪಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂನ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚ 


ನಾಂತರೂಪ. 


ವಸ್ತೋ8--ವಸ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ಈಶ್ವರೇ ತೋಸುನ್‌ ಕಸುನೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೋಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತಟ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣಂತಃ--ಗ್ವ ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು. ಲಟಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫1 


ಹಾಸಯ ಬ ಎಂ 
ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯೆದ್ದ ಸ್ಕೇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಚೆತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಗಸ್ತ್ಯಮೈಂದ್ರಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ! ಯದ್ಪ 
ಸ್ಕೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗಃ ಸಪೂರ್ವನತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಯವ ಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಖುಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೆದ್ಧ ಸ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನೆಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೧೭೮ 


ಮಂಡಲ-.-೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೩ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೭೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ- ೨೧ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ ॥ 

| ಖುಸಿಃ-- ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ | 

| ಛಂದ॥- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ES SS SSNS ನೊ SS NS NS ANAL SSN SSS SNS NSE NSN RSS SNR Waa ac EF 
- SLSR TN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯದ ಸ್ಯಾ ತ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಷ್ಟಿರಸ್ತಿ ಯಯಾ ಬಭೂಥ ಜರಿತೃಭ್ಯ ಊತೀ | 


ಕ | 
ಮಾ ನಃ ಕಾನುಂ ಮಹಯಂತಮಾ ಧಗ್ವಿ ತೇ ಅಶ್ಯಾಂಪ ಸರ್ಯಾಪ ಆಯೋ ॥॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ತ | 
ಯೆತ ಹ! ಸ್ಯಾ |ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ | ಅಸ್ತಿ | ಯೆಯಾ | ಬಭೂಥ | ಜರಿ ೈ$5ಭ್ಯ8 | ಊತೀ | 
| | | | | 
ಮಾ| ನಃ। ಕಾಮಂ । ಮಹಯಂತಂ! ಆ! ಧಕ್‌! ನಿಶ್ವಾ! ತೇ! ಅಶ್ಯಾಂ! ಸರಿ | ಆಪಃ! ಆಯೋಃ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯಾ ಸ್ಯಾಸ್‌ೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಾ ಸಮೃದ್ಧಿಸ್ತೇ ತವಾಸ್ತಿ 
ಯೆಯಾ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಊತ್ಕೂತೈೈ ರಕ್ಷಣಾಯ ಬಭೂಥ ಸಮರ್ಥೋ ಭವಸಿ ನೋತ 
ಸ್ಮಾಕಂ ಮಹಯಂತಮಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಹತಃ ಕುರ್ವಾಣಂ ಕಾಮಮಭೀಷ್ಟಂ ಮಾ ಧಕ್‌! ಮಾಧಾಸ್ಷೀಃ। ಶೇ 
ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೋಗಜಾತಾನ್ಯಾಪ ಅಪ್ತವ್ಯಾನಿ | ಯದ್ವಾ! ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾ 
ಆಸ ಆಪ್ತಾಃ ಶ್ರುತಯ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯೋಚಿತಾಃ | ಪರ್ಯೆಶ್ಯಾಂ | ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೆ) ಇಂದ್ರ...ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಯತ್‌ ಹೆ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಸ್ಯಾ-- ಕಷ್ಟ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | 
ಶ್ರುಷ್ಟಿ8- ಸರ್ವತ್ರಶ್ರೂಯಮಾಣವಾದ ಸಮೃದ್ಧಿಯು | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಅಸ್ತಿ ಇದೆಯೋ (ಮತ್ತು)! ಹನ 
ಯಾವ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ | ಜರಿತೃಭ್ಯ್ಯಃ--ಸೋತೃಗಳ | ಊತೀ- ರಕ್ಷಣೆಗೆ |  ಬಭೂಥ--ಸಮರ್ಥನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೋ |  (ತತ--ಆದಕಾರಣ) | ನ8--ನಮಗೆ 1 ಮಹಯಂತಂ--ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | 
ಕಾಮಂ--ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು! ಮಾ ಆ ಧಕ"--ವಿಫಲಗೊಳಿಸಬೇಡ | ಆಯೋ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಉಚಿತವೂ | 
ತೇ--ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ | ವಿಶ್ವಾ ಆಪಃ ಪ್ರಾಸ್ರವೃವೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಭೋಗಾದಿಗಳನ್ನು | ಪಠಿ ಅಶ್ಕಾಂ 
(ನಿನ್ನನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ನಿನ್ನ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥವೂ ಆದ ಸಮೃದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ಶಕ್ತಿಯು ಸಿನ್ನಲ್ಲಿದೆ; ಆದುದರಿಂದ ಮಹತ್ತಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಮನೋರಥವನ್ನು ನಿಫಲಗೊಳಿಸಬೇಡ. 
ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವುಗಳನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
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English Translation 


Inasmuch, Indra, as the praise by which you are (induced to bestow) 
protection on your adorers is heard (by all), therefore disappoint not the 
desire (that would raise us) to greatness: may 8 obtain, through your 
(favour), all things that are obtainable by man. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ__ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀತಿ ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮ ಆಶು ಅಷ್ಟ್ರೀತಿ | ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಕ್ರಿಪ್ರೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ: (ನಿ. ೬-೧೨) 
ಮತ್ತು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 
ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯಶ್ಶ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಕ್ಷಿಪ್ರವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಾ ಸಮೃದ್ಧಿ! ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಂಪ 
ತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೂಲಧಾತುವೇ ಬೇರೆಯಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಪದವನ್ನು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನಿವರಿಸಿರುವರು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, 
ವನೇಷು ಜಾಯುಮರ್ಶೆೇಷು ಮಿತ್ರೋ ವೃಣೀತೇ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ರಾಜೇವಾಜುರ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೭-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ ೬-೧೨) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವವ 
ನಾದುದರಿಂದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ನಕಿಷ್ಟ ಏತಾ ವ್ರತಾ ಮಿನಂತಿ ನೃಭ್ಯೋ ಯದೇಭ್ಯಃ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚಕರ್ಥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ « ಶು ಆಶು ಅಶ್ನುತೇ ವ್ಯಾಸ್ಫೋತೀತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿರ್ಯಜ್ಞಫಲರೂಪಂ ಸುಖಂ'' ಯಜ್ಞಾ 
ಚರಣೆಯೊಡನೆಯೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ ತತ್ಸಲವಾದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಈ 
ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಜೀಗೆಯೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ, 

ಗಿರಾ ಚೆ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸಭರಾ ಅಸನ್ನೋ ನೇದೀಯ ಇತ್ಸೃಣ್ಯಃ ಪಕ್ಚಮೇಯಾತ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೧-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಮತ್ತು, 

ಆಸೀ ನೋ ಅಸ್ಮೇ ಪಿತರೇವ ಪುಶ್ರೋಗ್ರೇವ ರುಚಾ ನೃಪತೀವ ತುಕ್ಕೈ 

ಇರ್ಕೇವ ಸ್ರಸೈ್ಯೈಕಿರಣೇನ ಭುಜ್ಕೈ ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನೇವ ಹನಮಾ ಗಮಿಷ್ಟಂ /| 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೦೬-೪) 
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ಜ್‌ ಬ ಜ್‌ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ನೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವಾನಿವ ಸಿಪ್ರವಂತ್‌ಾ ಅಶ್ವಾನಿವ 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸುಖವಂತೌ ಪುರುಷಾನಿವ ಎಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ 
Sanskrit-English Dictonary ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ obedience, willing service ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಅದಕ್ಕೂ ಕ್ಲಿಸ್ರವೆಂದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. . ಇತರರ ಇಪ್ಟವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಒಡನೆಯೇ 
ಆ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ರದೆಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿನೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
`ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ಸಂಸತ್ಸಮೃದ್ದಿ''ಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವ 
ರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. 
ಆಯೋ ಆಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಮನ:ಸ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಂಚಾರಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಸಮುದಾಯವಾಗಲಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. -ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ, 
ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭುಸ್ತ್ಷಾ ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 
ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಸಪ್ತೇಃ ಪ್ರವಶ್ಟ್ಯಾಮೋ ವಿದಧಥೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ | 
(ಯ: ಸಂ. ೧-೬೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಯು ಶಬ್ದವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವೆಂದರ್ಥ. ಆಯುಶ್ಚ 
ವಾಯುರಯನಃ ಅಯನವುಳ್ಳೋಣದರಿಂದ ಆಯುನೆಂದರೆ ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಏತಿಹ್ಯಸೌ ವಿಶ್ವಂ 
ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ (ವಕಾರ ಲೋಪ) ಆಯುವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೯-೩). , ಇದಲ್ಲದೆ ಆಯು ಶಬ್ದವು ಆಯುಸ್ಸು, ಮನುಷ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯ 
ರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಲ್ಲದಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯೇನ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯಾಯವೇ ಮನವೇ ಚೆ ವಿನೇದಿಥ | 
ಮಂದಾನೋ ಅಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಸೋ ವಿ ರಾಜಸಿ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೫-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಔರ್ವಶೇಯಾಯ ಆಯೆನೇ, ಮನವೇ ಚೆ ಎಂದು ಆಯ್ತು, ಮನು ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಯುವು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ಕಾರರು (Vedic Subjects and Proper Names by Madedonell & Kieth. 701. 1,) 
ತ್ರಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩--೧೦) 
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ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮರ್ದಯೋ ವಾನೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨) 

ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಆಯುನೆಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯಾದವನಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದೂಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರಂಧನಾಯಃ, ಅರ್ಜಿಯ, ಹಿಂಸಿಸಿದನು, ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವನು ಇಂದ್ರಶತ್ರುನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಅರ್ದೆಯಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಯುಂ ಆಯುನಾಮಾನಂ ಯುಷಿಂ ವರಪ್ರದಾನೇನ ಸೀಡಯೆಸಿ 1 ಆಯುವೇ 
ಮೊದಲಾದ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ವರಪ್ರದಾನರೂಪವಾದ ಭಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಂಸಿಸುವೆ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಇದು ಉತ್ರೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿವರಣೆಯು ಸಹೆಜವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೂ 
ಅಲ್ಲದೆ 

ಮಾ ನೋ ಗುಹ್ಯಾ ರಿಪ ಆಯೋರಹನ್‌ ದಭನ್ಮಾ ನ ಆಭ್ಯೋ ರೀರಧೋ ದುಚ್ಛುನಾಭ್ಯಃ। 

(ಯ. ಸಂ, ೨-೩೨-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯೋ॥ಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೇ ಶತ್ರುಭೂತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ, ಶತ್ರುಭೂತನಾದ ಮಾನವನಿಗೆ 
ಎಂದು ವಿಶದವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 

ಯುಯೋಪ ನಾಭಿರುಪರಸ್ಯಾಯೋಃ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಿ ಶೂರಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯೋಃ ಪರೇಷಾಮುಪೆದ್ರವಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛತಃ ಕುಯವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ | ಇತರ 
ರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದು ಶತ್ರುರೂಸನಾದ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೆಂದು ಸ್ಥಿರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಕುತ್ಸಸ್ಯಾಯೋರತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯ ನೀರಾನ್ಸ್ಯಾವೃಣಗ್ಸರತಾ ಸೋಮಮಸ್ಮೈ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸ, ಅತಿಥಿಗ್ವ್ಯ, ಆಯು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮಿತ್ರರೆಂಬುದು ಖಚಿತವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಹೀಗೆ ಆಯುನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನೇಕವಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದ 
ಆಯುವೇ ಬೇಕೆ, ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದ ಆಯುನೇ ಬೇರಿ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಆಯುವೇ ಬೇರೆ ಎಂಬಂಶವೂ ಮತ್ತು 
ಆಯುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಸಂತತಿಯೇ ಇದ್ದಿತೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಉರ್ವಶ್ಯಸೀತ್ಯಥೋತ್ತರಾರಣ್ಯಾಜ್ಯವಿಲಾಪನೀಮುಪಸ್ಸೃಶತ್ಯಾಯುರಸೀತಿ ತಾಮಭಿನಿದಧಾತಿ 
ಪುರೂರವಾ ಅಸೀತ್ಯುರ್ವಶೀ ನಾಪ್ಸೆರಾಃ ಪುರೂರವಾಃ ಪತಿರಥ ಯತ್ತ ಸ್ಮಾನ್ಮಿಥುನಾವಜಾಯಿತ 


ತದಾಯುರೇವಮೇನೈಷ ಏತೆಸ್ಮಿನ್ನಿಥುನಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಜನಯತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೨೦) 
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NR 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವು ಉರ್ವಶೀಪುರೂರವಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಯುವಿಗೂ ಅಗ್ಟಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 

ಆಯುಷಹೋ ನ ಮಧ್ಯಾದಿತೃ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಆಯುಃ। 

| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨-೧-೧೫) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆಯುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಯುವೆಂಬ ಪದವು 
ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂಬುದು ಒಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯೋಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮನುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೃ ಸ್ರಿಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಮನುವೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. | 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದವರೂ, ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಾಗಿ ಇತಸ್ತತಃ ಅಯನ (ಸಂಚಾರ) ವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಾನವ 
ರೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಜತ ಆಯೋಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ--- 

ಹೋತ್ರಾಭಿರಗ್ಲಿರ್ಮನುಷಃ ಸ್ವದ್ಧರೋ ರಾಜಾ ನಿಶಾಮತಿಥಿಶ್ಚಾರುರಾಯವೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೨-೮) 
ಇಮಂ ನಿಧಂತೋ ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಥೇದ್ದಿ ತಾದಧುರ್ಭ್ಛಗವೋ ವಿಶ್ವಾ ೩ ಯೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೪-೨) 
ಪ್ರ ಸ್ವಾದನಂ ಸಿತೂನಾಮಸ್ತತಾತಿಂ ಚಿದಾಯೆವೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭-೬) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 16೮೧0೮7, ಮುಂತಾದ ಆಂಗ್ಲ ಪರಿವರ್ತನಕಾರರು ಇವೆಲ್ಲಾ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕಾ ರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಸ್ತಿ--ಹಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂಡ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಜರಿತೆ ಭ್ಯ ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಊತೀ-- ಊತಿಯೊತಿ ಜೂತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭:೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಿ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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RN ರ್‌ ರಗ ಎ EEN NES ಒಂಫ ಷಸ NNN NN NE SS NEN NN ES NNN TN ಔಸಿ ಇ ೬ 


ಮಹಯಂತೆಮ್‌-- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು. 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ. ಣಿಚ್‌. ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ: 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧ್‌. ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಮಾಜಾಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಲೋಸ. ವಾದೇರ್ಧಾತೋರ್ಥು8 ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ತ. ಏಕಾಟೋಬಶೋಭಷ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ವಾವಸಾನೇ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತ. ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. 


ಅಶ್ಯಾಮ್‌-_- ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ. ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ. ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಾಸುಟಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಯೋಃ।- -ಇಣ್‌ ಗತ್‌, ಧಾತು. ಛಂದಸೀಣಃ (ಉ. ಸೂ, ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಳಇ್‌ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ 
ಬಿಕನಚನಾಂತರೂಸ ೧ 


ಹಾ ೩ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ | | | 
ನ ಘಾ ರಾಜೇಂದ್ರ ಆ ದಭನ್ನೋ ಯಾ ನು ಸ್ವಸಾರಾ ಕೃಣನಂತ ಯೋನೌ!। 


| 
ಆಸಶ್ಚಿದಸ್ಮೈ ಸುತುಕಾ ಅವೇಷನ್ಸಮನ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಸಖ್ಯಾ ವಯಶ್ಚ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ| ಘ| ರಾಜಾ! ಇಂದ್ರ8। ಆ| ದಭತ್‌ | ನಃ। ಯಾ ನು | ಸೈಸಾರಾ | ಕೃಣವಂತ | ಯೋನ್‌ | 


| | | 
ಆಸಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ | ಸು5ತುಕಾಃ । ಅವೇಷನ್‌ | ಗಮ್‌ | ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಸಖ್ಯಾ। ನಯಃ। ಚ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ | 


ಅಯಂ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನ ಈಶ್ವರೋ ವೇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾ 
ದಭತ್‌ | ಸರ್ವಶೋ ನ ಹಿಂಸ್ಕೂತ್‌ | ಕಾನೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ಯಾ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿ- 
ರೂಪಾಣಿ ಸ್ವಸಾರಾ ಪೆರಸ್ಪರಂ ಸ್ವಸೈಭೂತೇ ಸ್ವಯೆಂಸರಣಭೂತೇ ಅಹೋರಾಶ್ರೇ | ನು ಪೂರಣ | 
ಯೋನ್‌ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾ ನೇ ಕ್ಸ ವಂತೆ | ದಿ ್ವವಚನಸ್ಥಾನೇ ಬಹುವಚನಂ | ಕುರುತಃ॥ ಕೃನಿ 
ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ | ಧಿಶ್ಚಿಕೃ ಕಣೊ ರಚ್ಚೆ ತ್ಯುಪ್ರತ ತ್ಯಯೆಃ | ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣಾಚ್ಛಸ್‌ | ತಾನಿಂದ್ರೋ$ 
ಪ್ಯನುಜಾನಾತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ' Mel Nec: ವಾ ಕುರುತಃ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಸಾರೋಂ 
ಗುಲಯೋ ಯೋನ್‌ ಫಲೋತ್ಪಾದನಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಯಾನಿ ಕೃತವಂತಸ್ತಾನೀತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
*ಂಚಾಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುತುಕಾಃ ಶೋಭನಬಲಹೇತೂನ್ಯಾಪೋಇಸ್ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಹನೀಂಷ್ಯವೇಷನ್‌ 
ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ 4 ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರಃ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ವಯಶ್ಚ ಸ್ರಭೂತಮನ್ನಂ ಚೆ ಗಮತ್‌ | 
ಗಮಯತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾ ನು--ಯಾವ (ವೃಷ್ಟಾ ದಿರೂಪ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸ್ವಸಾರಾ--ಪರಸ್ಪರಸ್ವಸ್ಫಭೂತರಾದ ಅಹೋ 
ರಾತ್ರೆಗಳು ! ಯೋನ್‌.--ಸ್ತ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಕೈ ವಂತ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ | [ಅಥವಾ ಯಾ--ಯಾವ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು | ಸ್ವ ಸಾರಾ-ಸ್ವಸ್ಫಪ್ರಾ ಗ ಅಧ್ವರ್ಯು ಯಜಮಾನರು | ಯೋನ್‌ೌ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ| ಕ ಕೃಣವಂತ-- 
ಮಾಡುತ್ತಾರೋ 1] ಅಥವಾ [ಸ್ಪಸಾರಾ--ಅಂಗುಲಿಗಳು ! ಯೋನೌ--ಫಲೋತ್ಸಾದನಸ್ಥಾನವಾದ rs ದಲ್ಲಿ | 
ಕೃಣವಂತ- -ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ] (ತಾನಿ. ಅಂಥಹ) | ನ8-- ನಮ್ಮ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) pled + 
ನಾದ ಅಥವಾ ಈಶ್ವರನಾದ | ಇಂದ್ರ8 ಘ-- ಇಂದ್ರನು! ನ ಆ ದಭತ್‌ಅಡ್ಡಿಮಾಡದಿರಲಿ | (ಕಿಂಚ ಮುತ್ತು) | 
ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಸುತುಕಾ8-ಶುಭವಾದ ಬಲಹೇತುಗಳಾದ | ಆಪೆಃ ಚಿತ್‌. ಹನಿರಾ 
ದಿಗಳು | ಅವೇಷನ್‌- ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ನಃ ನಮಗೆ! ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ಸಖ್ಯಾ--ಮೈತ್ರಿಯನ್ನೂ | 


ವಯಃ ಚೆ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನವನ್ನೂ | ಗಮತ್‌ಸೇರಿಸಲಿ. 


KR 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸ್ವಸ್ಫ ಪ್ರಾಯಗಳಾದ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ವೃಷ ಚ ತ 
(ಅಧ್ರರ್ಯ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ AEE ಸ್ಲೋ) ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ (ಅನುಮೋ 


ದಿಸಲಿ) ಬಲಹೇತುಗಳಾದ ಈ PT ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ನಮಗೆ ಅವನ ಸಖ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತಾ 
ನ್ದ ಗಳು ಅನುಗ್ರಹೀತವಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Let not the royal Indra frustrate those our actions, which the sisters, 
(day and night), are directing to their object. May these invigorating 
offerings propitiate him, so that he may bestow upon us friendly (regard), 
and (abundant) food. 
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K ಎ CNN NA SENN 
NTE ಇ. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೈಸಾರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವ ಮೂರುವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಗಾಗ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಚಾ ಸ್ವಸ್ಫಪ್ರಾಯರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನ 
ರೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಧನಗಳಾದ ಅಂಗುಲಿಗಳೆದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕೃನು 


ಗುಣವಾಗಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಭಜತಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಯಾ ನು ಸ್ವಸಾರಾ ಯೋನ್‌ ಕೃಣಿವಂತೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾನ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ವಸ್ಕಭೂತ 
ರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥವು ಸ 
ದೆಯೇ ಎಂದು ನೋಡಲು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಸೆಗಳನ್ನೂ, ಅವರೆ ಪರಸ್ಪರೋಸಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 

ಉಷಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಯ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉಪಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯು 
ಅದೃಶ್ಯ ಳಾಗಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಗೆ ಸ್ಥಾ ತನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಅರುಷಸ್ಯ ದುಹಿತರಾ ನಿರೂಪೇ ಸ್ಮೃಭಿರನ್ಯಾ ಪಿಸಿಶೇ ಸೂರೋ ಅನ್ಯಾ | 
ನಿಥಸ್ತರಾ ನಿಚೆರಂತೀ ಪಾವಕೇ ಮನ್ಮ ಶ್ರುತಂ ನಕ್ಷತೆ ಬುಚ್ಕಮಾನೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೩) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಉಪಸ್ಸಿನ (ಅಹಸ್ಸಿನ) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯಾವ ರೀತಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸತತವಾದ ಮತ್ತು ನಿಯಮಿತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಲೋಕಯಾತ್ರೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವವ 
ರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಮಾತೃಗಳಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞಫೆಲವಾದ ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ತೂ, ತತ್ಸಲವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಗೂ ಇವರೇ ಮೂಲಕಾರಣರಾದಂತಾಯಿತು, 


ನಕ್ರೋಷಾಸ್‌ ಚ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯಾಮೇವ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮) 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಪಯೇತೇ ಶಿಶುನೇಕಂ ಸಮಾಜೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಲಾಢೈಕ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಹವಿಃಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೆಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, 
ಅ ಸುಷ್ಪಯಂತೀ ಯಜಶೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸಮಿಾಪವರ್ತಿನಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಗಳಾದುದರಿಂದಲೇ. ಅವರಿಗೆ ಖುತಿಸ್ಕ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಇಂತಹ ಸ್ವಸ್ಫಭೂತರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು 
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RSS ಟ್ಟ ಪಂ ಖಾ ಪ ಪಾನ ನ ಛಾಂ ಸಾ ಜಾ ಸ ಜಾ ಫಾ ಸಾಲಾ ಗಾ ಗಜಾ 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕಾ 
ನ 


ರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ವೆಂಬರ್ಥವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿದೆ. 

ವೇದಿಸದೇ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯ ಸುದ್ಯುತೇ ಧಾಸಿನಿನ ಪ್ರ ಭರಾ ಯೋನಿಮಗ್ಗಯೇ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦ ೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. "ಆ ಸ್ವೇ ಯೋನೌ 
ನಿಷೀದತು' (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಏಷ ಹ ನಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ಟೋ ಯೋನಿ- 
ರ್ಯದಗ್ನಿರಗ್ನೇಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ, ಯೋನೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಫೆಲೋತ್ಪ್ಸಾದನಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಎಂದು ಯೋನಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯನವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞವೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಬಂಧಕಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭುವನಸ್ಯ 
ಯೋನಿಃ, ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ನಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞವೇ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನ 


ವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಯೋನಿ ಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-. 


ಸೆ ಏತೇನ ಯಜ್ಞೇನ | ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರಕ್ರೀಣೀತ ಸ ಯದ್ವ _ತಮುಪೈತಿ ಯಥೈವ 
ಯೆತ್ಪ )ಜಾಪತಕಿರ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛದೇವಮೇನೈಷ ಏತದ್ದೆನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತೆಸ್ಮಾದು ಸಂಯತ ಏವೈತಾಗ್‌0 ರಾತ್ರಿಂ ಚಿಚೆರಿಸೇದ್ಯಥಾ ಹವಿಷಾ ಚರೇ- 
ದೇವಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಹ್ಯೇಷ ದೇವಾನಾಂ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧-೮-೩) 
ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ತೃಸ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಯಜ್ಞ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ, ತನ್ನ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿ 
ರೂಸವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತಿಳಿದವರು ಜಗದ್ಯೋನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇ 
ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಏಕಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ 
ತಂತುವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ವಿಶ್ವಚಕ್ರವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಅನ್ನಾಡ್ಸೈವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಪರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನಸಂಭವಃ | 

ಯಜ್ಞಾ ದ್ಭವತಿ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸಮುದ್ಭವಃ | 

ಕರ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಭವಂ ವಿದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಕ್ಷರಸಮುದ್ಭವಂ | 

ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಗತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ || (ಭ. ಗೀ. ೩-೧೩ ರಿಂದ ೧೫) 
ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸರ್ಜನ್ಯವೂ, ಸರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನವೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂತಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗು 


ಆ 


ವುವು. ಈ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
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ಇ ರ್‌ RN ಇಟ್‌ ರ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಒಂ ಒಕ ಒಫ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ 
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ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಪುನರಾವ್ನತ್ತಿರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಸಹ ಮೂಲನಾದ ಪರ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಯಸ್ಸದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗೀತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಪ್ರತಿಷಾದಿ 
ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃವು ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭುವನಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ಯೆಜೆ ಸೇನೆ ಯಜ್ಞ ಮಯುಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 

ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿ:ತಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೬) 

ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪ ರೂಸವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯ. ಜ್ಹರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಪ್ರಾ ಸಂಚಿಕವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲವಾಯಿತು. ಈ 
ಯಜ್ಞ ದ ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಸ್ಥಿತಿಹೇತುವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತವೆ. . ಈ 
ಯಜ್ಞವೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ ನಿಯಮದಲ್ಲೂ ಇಡುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಕಲ್ಪಂತೇ€ಸ್ಮಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಊಜರ್ಜಂ ಪ್ರಜಾಸು ದಧಾತಿ ತ್ರಿ ರಾತ್ರೇಣೈನೇಮಂ ಲೋಕಂ 
ಕಲ್ಪಯೆತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಂತರಿಕ್ಷಂ ತ್ರಿರಾತ್ರೆ ನು ಲೋಕಂ ಯಥಾ ಗುಣೇ ಗುಣಮನ್ನ- 
ಸೃತ್ಯೇವನೇವ ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮನ್ನಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾವಾಯ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭.೨-೪-೨) 
ನವರಾತ್ರ ರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಲೋಕತ ತ್ರಯಕ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯವು ದೊರೆಯಿತು. ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಸ ೈಥ್ವಿ ಗೂ, 
ರಾತ್ರದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಆಸೆ ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಪೃಜಾಪತಿಯು ಸಿ ತಿಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಈ Pri ದ 
ಸ ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಿಂದ, ತಂತುವಿನೊಡನೆ ತಂತುವನ್ನು ಹ್‌ ಸಿ ಪಟವನ್ನು (ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು) 
ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ, ಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವ ಕ್ಸ ಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಸಂಬಂಧರೂಪಪಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಿ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ pr ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ ಈ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಲೋಕ 
ತ್ರಯಕ್ಕೂ ಓತಪ್ರೋತರೂಸವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಜೀವದ ನಾ ಓಯಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ 
ತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏಷ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತ್ಮಾ ಯವ್ಯಜ್ಜ್ಞಸ್ತಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ- 
ಮನು ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯಧ್ಯತೇ || 


ಸ್ರ ಸಲಕ ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮನೇ ಆಗಿದೆಯಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವ ಪೂರಿತವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಈ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ನಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸೂತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ವೂ ಸಹ ವಿಶ್ವದ ವಿಕಾಸ 
ಮತ್ತು ಸಂಕೋಚಗಳೂಡನೆ ತಾನೂ ಸಹ ಒಂದು ಸಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಸಂಕುಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೧) 
ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಮತ್ತ 
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ನಿಶ್ಚಗತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಶಬ್ಬದೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಥ ಯೆಸ್ಮಾ ದ್ಯ ಜೊ ನೀ ನಾಮ | ಘ್ನಂತಿ ವಾ ಏನನೇತದ್ಯದಭಿಷುಣ್ಣ ಂತಿ ತದ್ಯ ದೇನಂ ಶನ್ನತೇ 
ತದೇನಂ ನ ಸ Lh ee ಚಾಯತೇ ಸ AL ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜ್ಯೋ 
ಯಇಸ್ಟೋ ಹವೈ ನಾಮೈತದ್ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಹನ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೪-೨೩) 
ಅಭಿಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆನನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಸಾರರೂಪವಾದ ಗತಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ವ್ರ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿ 


ಗನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರವಾಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಭುಜ್ಯುಃ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ | ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಭ್ಯುಜ್ಯುಃ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನಕ್ತಿ ಯಜ್ಜೋ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೪-೧-೧೧) 
ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ತಿಸ ಸುತ್ತದೆ. ಪುನ8 ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿ ವ್ಯವಹಾರಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವೇ ಕಾರಣವು, ಅದೇ ಸೂತ್ರರೂಪವಾದ 


ಸಂಬಂಧವು, ವಿಶ್ವನಾಭಿಯು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಈ ವಿಶ್ವಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಿಗಳು ತಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಲು ಸ್ವಸ್ಫಗಳು 
ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸ್ವಸ್ಫ ಗಳು, 
೧. ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರಬಹದು. ಅಥವಾ 
೨. ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುರೂಸದಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ 


೩. ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಅಂಗುಲಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರಬಹುದು. (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಸೃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂಗುಲಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೮)... ಇಂತಹ ವಿಶ್ವಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಿಫ್ಸ ವಾಗಿ 
ಫಲದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸುತುಕಾ?-- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶೋಭನಬಲೋಪೇತಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಸುತುಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ, | 

ಸ ಆ ವಕ್ಷಿಮಹಿನಆ ಚೆ ಸತ್ಸಿ ದಿವಸ್ಥ ಥಿವ್ಯೋರರತಿಕ್ಯವತ್ಕೋ | 


ಅಗ್ನಿಃ ಸುತುಕಃ ಸುತುಕೇಭಿರಶ್ಸೈ ರಭಸ್ವದ್ಧಿ ೀ ರಭಸ ಏಹ ಗಮ್ಯಾಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩-೭) 
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ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಸುತುಕನಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ತುಕಿರ್ಗತೈರ್ಥ8 | ಸುಗಮಃ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ 
ಯಷ ಶೈ ಭಿಶ್ನ ಇ ್ರಾಪ ರೃವ್ಯಃ | ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನ ಪ್ರಕಾರ ಅಗ್ನಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಸರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲಕಾರಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂದು ತಾಶ್ಸ ರ್ಯನಾಗಬಹುದಾನಿದೆ. 


ರಾಜಾ ಇಂದ್ರ8--ರಾಜಮಾನಃ ಈಶ್ವರೋ ವಾ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮ್ರಾಟ್‌, ಸ್ವರಾಟ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣ 
ಗಳು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖುಕ್ಸ್‌ಂಹಿತೆಯ-- 

ಅವಾಸೃಜಂತ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ದೇವಾ ಭುವಃ ಸಮ್ರಾಳಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಯೋನಿಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೯-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮ್ರಾಟ್‌. ಸ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ನಿವಾಸಭೂತನಾದನನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ, 

ಸಮ್ರಾಳನ್ಯಃ ಸ್ವರಾಳನ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ ವಾಂ ಮಹಾಂತಾನಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಹಾವಸೂ | 

ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಪರಮೇ ಪ್‌ ಸಂ ವಾಮೋಜೋ ವೃ ಷಣಾ ಸಂ ಬಲಂ ದಧುಃ | 


(ಯ: ಸಂ. ೭-೮೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನನ್ಯ ಸರಾಧೀನಕರಾದ ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸಮ್ರಾ ಬ್‌, ಸೈರಾಬ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇರುವ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಖುಕೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ವಿಶೇಷಣಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟವನ್ನೂ ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ರಾಜಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ಗ 
ಘಾ. _ಬುಚಿತುನುಘ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿ€ದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಭತ್‌-ದಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಂಯೋಗೇಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾ ಶೇಶ್ಛ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಸ್ಪಸಾರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ. ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
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ಕೃಣವಂತ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದವೂ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ಣೊ ಕ್ರೀರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦)ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಪ್‌. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅನಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುತುಕಾಃ-- ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ದ್ಯ ಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಅವೇಷನ್‌ನಿಷ್‌ಲ್ಕ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಪ್‌. 


ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಗಮತ*--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ, ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ”. ತಿಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತಪದದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಖ್ಯಾ--ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಯೇತಿಚಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ॥ ೨॥ 


| | | 
ಜೇತಾ ನೃಭಿರಿಂದ್ರಃ ಪೃತ್ಸು ಶೂರಃ ಶ್ರೋತಾ ಹವಂ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ಕಾರೋಃ | 


| | | | | 
ಪ್ರಭರ್ತಾ ರಥಂ ದಾಶುಷ ಉಪಾಕ ಉದ್ಯಂತಾ ಗಿರೋ ಯದಿ ಚ ತ್ಮನಾ ಭೂತ್‌ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಜೇತಾ | ನಭಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಪೈತ್‌$ಸು | ಶೂರಃ | ಶ್ರೋತಾ | ಹವಂ | ನಾಧಮಾನಸ್ಯ | ಕಾರೋಃ | 


| | | | | | 
ಪ್ರೇಭರ್ತಾ | 2 ದಾಶುಷಃ! ಉಪಾಕೇ | ಉತ್‌5sಯೆಂತಾ! ಗಿರಃ! ಯದಿ! ಚೆ! ತನಾ! ಭೂತ್‌! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಶೂರೋವಿಕ್ರಾಂತಃ ಸನ್ನೃಭಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮನೇತೈಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿ ಸಹಿತಃ ಸನ್ಫೃತ್ಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜೇತಾ ಜಯೆಶೀಲಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಥಾ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ತ್ವದನುಗ್ರಹಂ ಯಾಚ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಕಾರೋ ಸ್ತೋತುರ್ಹವಮಾಹ್ಠಾನಂ ಶ್ರೋತಾ ಭವತಿ| ಕಿಂಚಿ ಯದಿ ಚೆ ಯದಾ ಚ 
ತ್ಮನಾತ್ಮನಾನನ್ಯಪ್ರೇರಿತ ಏವ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ವಚಾಂಸಿ ಸ್ಕೋತ್ಸನ್ನೋೊದ್ಯಂತೋಚ್ಛ್ಛಯಿತಾ 
ಭೂತ್‌ ಭವೇತ್‌ ತದಾ ದಾಶುಷೋ ಹವಿರ್ವತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯೋಪಾಕೇ ಸಮಾಪನಾಮೈತತ್‌ | 
ಸಮಾಸೆ ಏವ ಯಾಗದೇಶೇ ರಥಂ ಪ್ರೆಭರ್ತಾ | ಸಮ್ಯಕ್ಬ್ರ,ಭರನ್ಭನತಿ | ಜೇತೇತ್ಯಾದಿಷು ಶೃನಂತೇಷು 
ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷಸ್ಟೀಸ್ರತಿಷೇಧಃ ॥! ಯದಾ ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛೆತಿ ತೆದಾ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ರಥಂ ಧಾವಯಿತ್ವಾ ಯಾಗಂ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ' | 

ಶೂರಃ ಶೂರನಾದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ನೃಭಿ8--ಸಂಗ್ರಾಮನಾಯಕರಾದ ಮರುತರಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿ | ಪೃತ್ಸು-- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಜೇತಾ ಜಯಶೀಲನು (ಆಗುತ್ತಾನೆ) |! (ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ನಾಧ 
ಮಾನಸ್ಯ--(ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು) ಯಾಚಿಸುವ | ಕಾರೋಃ--ಸ್ತೋತೃವಿನ | ಹವಂ--ಕರೆಯನ್ನು | 
ಶ್ರೋತಾ--(ಕೇಳುವವನೂ) ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಯದಿ ಚೆ. ಯಾವಾಗ | ತ್ಮನಾ--ತಾನಾಗಿಯೇ (ಅನನ್ಯಪ್ರೇರಿತ 
ನಾಗಿ) | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿರೂಪ ವಾಕೈುಗಳನ್ನು (ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು) | ಉದ್ಯೆಂತಾ ಭೂತ್‌--ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವವನಾ 
ಗುತ್ತಾನೋ | (ತದಾ-ಇಆಗ) | ದಾಶುಷಃ--ಹವಿರ್ದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನ |! ಉಪಾಕೇ--ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿಯೇ 1 ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಪ್ರೆಭರ್ತಾ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತರುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶೂರನೂ, ಮರುತ್ಸಹಿತನಾಗಿ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನೂ, ಅನುಗ್ರ ಹಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಾಗ, ಯಜ 
ಮಾನನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೇ ರಥವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Indra, the hero, the victor in battles, along with the leaders (of his 
hosts, the Maruts), will hear the invocation of his supplicating worshipper, 
and when disposed to accept his praises, will, of his own accord, drive his 
chariot close to the donor (of the oblation). 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಕಾರೋ8--.ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಕಾರು ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೋತೈೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು 
ಸರ್ಯಾಯನದಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಖುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿನ-- 
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ವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯೆಜಧ್ಯೈ | 
ಚೋದಯಂತಾ ನಿಡಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 


ದೈ 
ಪ್ರ 


ಎಂಬ ಖಕೈನಲ್ಲಿ ಕರ್ತಾರೌ ಯತ್ತಿಜೌ 1 ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗೆ ಕರ್ತೃಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಕವಿಗಳು, ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅಗ್ನೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಸಂಚನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 

ಷಡ್ತಿಂಶತಿಸ್ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಚ 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೨) 

ಪೃಥಕ್ಲೋನ ಸಮಾಸ್ಯೆಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯಚ್ಛಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 

ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ತೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ || (ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರುಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಳಿ ಇದು ಕವಿಷರ್ಯಾಯಪದವೆಂದು : ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 

ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ವದಂತ ಯತುಥಾ ಶಕುಂತಯಃ | 

ಉಭೇ ನಾಚ್‌ ವದತಿ ಸಾಮಗಾ ಇವ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಚ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಚಾನು ರಾಜತಿ || 

(ಯು. ಸಂ. ೨-೪೩-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಸಕ 
ರಾದ ಕವಿಗಳು (ಖಸಿಗಳು) ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜೇತಾ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಮೂರು 
ತೃನ್ನಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಕರ್ತೃ ಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸ್ರೀ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೂ 
ನಲೋಕಾವ್ಯಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಷಸ್ಠೀ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪೃತ್ಸು- ಸೃತನಾಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತನಿ ಬಹುವಚನಪರವಾಡಾಗ ಮಾಂಸೆಸೃತನಾಸಾನೂನಾಂ 
ಮಾಂಸ್‌ಸೃತ್ನ್ನನೋ ಶಸಾದೌ ವಾ ವಾಚ್ಯಾಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪೃದಾದೇಶ. ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಾಧಮಾನಸ್ಯ--ನಾಧೃ ಯಾಚ್ನಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಆನೇಮುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ, ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌(ನಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ತ ಆ SN AANA AN 
RATAN A TA 


ದಾಶುಷಃ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಪೂರ್ನರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಭರ್ತಾ--ಭ್ಭರ್ಗ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾದೌ ಚ ನಿತಿಕೃತ್ಯತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ತನಾ _ಆತ್ನನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮಂತ್ಶ್ಕೇಷ್ಟಾಜ್ಞಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 

ಆ ಈ ಇಪ Rede ೬ ; 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ೩ 


ಾನಾನ್ಟೆ ಸಿಐ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಣಃ ॥ 


pl | | 
ಏವಾ ನೃಭಿರಿಂದ್ರಃ ಸುಶ್ರನಸ್ಯಾ ಪ್ರಖಾದಃ ಪೃಕ್ಷೋ ಅಭ ಮಿತ್ರಿಣೋ ಭೂತ್‌ | 
| | | 
ಸಮರ್ಯ ಇಷಃ ಸ್ತವತೇ ವಿವಾಚಿ ಸತ್ರಾಕರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶಂಸಃ ॥ ೪ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏವ | ನೃ$ಭಿ8 | ಇಂದ್ರಃ | ಸು;ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಪ್ರ೪ಖಾದಃ | ಪೃಕ್ಷಃ | ಅಭಿ | ಮಿತ್ರಿಣಃ | ಭೂತ್‌ | 
| | | 
ಸ€ಮರ್ಯೆ | ಇಷಃ | ಸ್ತವತೇ | ನ್ರೀವಾಚಿ| ಸತ್ರಾ$ಕರಃ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಶಂಸಃ ೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕೈರ್ಯಜಮಾನೈರ್ದತ್ತಂ ಸೈ ಫ್ಲೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ 
ಸುಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶೋಭನಾನ್ನೇಚ್ಛಯಾನ್ಸೇಚ್ಛುರ್ವಾ ಪ್ರಖಾದಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಖಾದಿತಾ ಏನೈವಂ ಏವಮೇವ 
ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ತಥೈವ ಮಿತ್ರಿಣಃ॥ ಸಹಾಯವತೋ$ಹಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೂನಭಿ ಭೂತ್‌ | 
ಅಭಿಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ನೃಭಿರ್ವೃಷ್ಟ್ರಿನೇತೃಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ ಸಹಿತೋ$€ಯಮಿಂದ್ರಃ ಸುಶ್ರವಸ್ಯಾ ಪ್ರಖಾದಃ 
ಸನ್ನೇವಮೇವ ಮಿತ್ರಿಣ ಯತ್ತಿಗ್ರೂಪಮಿತ್ರನಶೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾರ್ಥೇ ತದಭಿಮತಾಯಾಭಿ ಭೂತ್‌ | 
ಅಭೀತ್ಯನರ್ಥಕಃ | ಭವತಿ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಾ ಭವತಿ! ತಸ್ಯ ಹವಿಃ ಸ್ಟೀಕೃತ್ಯ ತದಭಿಮತಾಯ 
ಭವತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ತಥಾಭೂಃ ಸನ್‌ ವಿವಾಜಿ ವಿನಿಧಪರಸ್ಪರಾಹ್ವಾನಧ್ಯನಿಯುಕ್ಲೇ ಸಮರ್ಯೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಿನಿಧಸ್ತೋತ್ರೆ ಶಸ್ತ್ರಧ್ವನಿಯುಕ್ತೇ ಸಮರ್ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಯುಕ್ತೇ ಯೆಜ್ಞೇ ವಾ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಂ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶಂಸಃ ಶಂಸಕ8 ಸನ್‌ ಸತ್ರಾಕರಃ ಫಲಾನಾಂ ಸತ್ಯಕಾರ್ಯಯಮಿಂದ್ರ ಇಷೋ 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸ್ಮವಶೇ | ಸ್ತೌತಿ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು| ನೃಭಿ8--ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಪೃಕ್ಷ8-- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷ 
ಣಾನ್ನವನ್ನು! ಸುಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಶೋಭನಾನ್ನೇಚ್ಛುವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನೇಜೈ ಯಿಂದ | ಪ್ರಖಾದಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವ್ರ 
ವನು (ಆಗುತ್ತಾನೆ) | ನಿವ ಇದೇರೀತಿ | ಮಿಶ್ರಿಣ8-(ಯಜನಾನನು) ಸಹಾಯಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ (ಅವನ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು) | ಅಭಿ ಭೊತ್‌-ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ; [ಅಥವಾ ನೃಭ8-ವೃಷ್ಟಿನೇತೃಗಳಾದೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ| 
ಇಂದ್ರ8--(ಈ) ಇಂದ್ರನು | ಸುಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಮಂಗಳಕರಾನ್ನೇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಪೈಸ್ತಃ- ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸವನ್ನು | 
ಪ್ರಖಾದಃ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭಕ್ತಿಸಿದವನಾಗಿ | ಏವ-- ಹಾಗೆಯೇ | ಮಿತ್ರಿಃ--ಯತ್ತಿಗ್ರೂಪ ಮಿತ್ರಯುಕ್ತನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನ(ಅಭಿಮತಕ್ಕೋಸ್ಕರ) | ಅಭಿ ಭೂತ್‌-ಆಗುತ್ತಾನ(ಅನಂತರ)]| ವಿವಾಚಿ- -ನಿವಿಧ ಪರಸ್ಪರಾಹ್ವಾನಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ಸಮರ್ಯೆ-ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ[ಅಥವಾ | ವಿವಾಚಿ-ವಿವಿಧಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತದ್ವನಿಯುಕ್ತವಾದ | ಸಮರ್ಯೆ- 
ಮನುಷ್ಯರಿಂದಸಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ] | ಯೆ ಜಮಾನಸ್ಯ್ಕ-— ಯಜಮಾನನ | ಶಂಸ8-ಶಂಸಕನೂ | ಸತ್ರಾಕರಃ-- 
ಫಲಗಳನ್ನು ಸತ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು ಇಷ॥8--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು | 
ಸ್ವವತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಶೋಭನಾನ್ನೇಚ್ಛು ವಾದ ಈ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವೀರೂಪಾನ್ನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಭಕ್ಷಿಸಿ, ಖುತ್ತಿಗಾದಿಸಹಿತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿಮತದಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ ; ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ ವಿವಿಧಧ್ವ ನಿವಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ, ತದ್ದತ್ತ ಹವಿರಾದ್ಯನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


Verily, Indra, through desire of (sacrificial) food, is the devourer 
(of that which is presented) by (his) worshippers, and overcomes (the 
adversaries) of his friend : in the many-voiced assembly (of men), Indra, 
the faithful (performer of his promise), commeding (the piety) of his worshi 
pper, approves of the (offered) food. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸಮರ್ಯೇ--ಸಮರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮರ್ತ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೯) ಯುದ್ಧವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರ್ಯಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ತೈಃ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಮರ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ । ಯಾವಾಗಲೂ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಮರ್ಯ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಸಮರ್ಯಜಿತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜಯಾರ್ಥಕವಾದ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವಾಗ ನಿಯತವಾಗಿ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಆದರೆ ಕೇವಲ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದನಿರುವಾಗ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ನಿಯತವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮರ್ಯರೊಂದಿಗೆ ನೆ 
(ಮನುಷ್ಯರೊಂದಿಗೆ) ಕೂಡಿರುವುದು ಯುದ್ಧರಂಗಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಯಜ್ಞವೂ ಆಗಬಹುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸ್ಟ್‌ ಕ 
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(ಯ ಸಂ.೭-೭೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಯತ್ಚಿಗ್ರೂಸೈರ್ಮತೆನ್ಯ 4 ಸಹಿತಃ ಯೆಜ್ಜ ಕರ್ತಾ ಯೆಜಮಾನಃ ಎಂದರ್ಥ, ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಮರ್ತ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಯ 
ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ 
ಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ನಿವಾಜಿ ಸಮರ್ಯೇ ಎನ್ನುವಾಗ, ಸಮರ್ಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಆಗ 
ನಿವಾಚಿ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ವಿನಿಧಪರಸ್ಪರಾಹ್ವಾನಧ್ವನಿಯುಕ್ತೇ | ಸರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ 
ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವೂ, ಸಮರ್ಯೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ವಿವಾಚಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ 
ವಿವಿಧಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಧ್ವನಿಯುಕ್ತೇ-ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಮಿತ್ರಿಣಃ ಅಭಿಭೂತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯಾದರೆ, ಮಿತ್ರಿಣಃ ಸಹಾಯವತಃ ಅಪಿ (ಯಜಮಾನಸ್ಯ) ಶತ್ರೂನ್‌ ಅಭಿಭವತಿ | ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರು 
ಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೋಲಿಸಬಹುದೆಂದೂ, ಅಲ್ಲದೇ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯಾದರೆ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸತ್ರಾಕರಃ-_ಸತ್ರಾ ಶಬ್ದವು ಸತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸೆತ್ರಾಜಿತ್‌, ಸತ್ರಾಸಹ 
ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಕಾರ್ಯದ ಅಥವಾ ಫಲದ ಸತ್ಯತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವದಾ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಸಹ ಹೇಳಿದಾರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತುವಿಗ್ರಯೇ ವಹ್ನಯೇ ದುಷ್ಟರೀತನೇ ಸತ್ರಾಸಾಹೇ ನಮ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವೋಚತ | 
(ಖು. ಸಂ ೨-೨೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಅಭಿಭನಿತ್ರೇ ಅಥನಾ ಮಹತಃ ಅಭಿಭನಿತ್ರೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಸರ್ವದಾ 
ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹ ನಿಯತವಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ಸಲವೂ ತಪ್ಪದೆಯೂ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸತ್ಯಾರ್ಥವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಏವಾ--ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಪ್ರವಸ್ಯಾ--ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮೇಚ್ಛಾದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌. 
, ಅಸ್ರತ್ಯಯಾತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಅಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 
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ಪ್ರಖಾದಃ-- ಖಾದೃ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹ ಪಚಾದಿಭ್ಯೋ.-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೩೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಮಿತ್ರಿಣಃ- -ಮಿತ್ರಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಿತ್ರೀ. ತಸ್ಯ ಮಿತ್ರಿಣಃ. ಅತೆ ಇನಿಠನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥ 
ದೆಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಟ್ರೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಮರ್ಯೆೇ--ಮೃ ಜ್‌ ಪಾ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯ ದೇವಹೂಯ.-. (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪೃಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತವತೇ-ಸ್ಟುಖ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಓಗೆ ಏತ್ವ. 
ನಾಂದಸವಾಗಿ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ “ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

sr: ವಾಚಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌. ತಸ್ಮಿನ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸತ್ರಾಕರ8--ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಪಚಾದಿನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಶೇಷ ಷಷ್ಠೀ ಸಮಾಸ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 

00 ಐ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಶತ್ರೂನಭಿ ಸ್ಯಾಮ ಮಹತೋ ಮಾನ್ಯ ಮಾನಾನ್‌! 


ತ್ವಂ ತ್ರಾ ತಾತ ತ್ರಮು ನೋ ವಧೇ ಭೂರ್ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ॥ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಯಾ | ವಯೆಂ | ಮವನ | ಇಂದ್ರ | ಕತ್ರೂ ನ್‌ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಮಹತಃ | ಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ | 


| | | | 
ಶತ್ಚಂ। ತ್ರಾತಾ! ತ್ಚಂ। ಊಂ ಇತಿ! ನಃ! ವೃಥೇ। ಭೂಃ! ನಿದ್ಯಾಮ। ಇಸಂ!। ವೃಜನಂ।! ಜೀರ್ತದಾನುಂ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ ಮಹತೋ ಮನ್ಯ- 


ಮಾನಾನತಿಬಲಾನವಧ್ಯಾನ್ಮನ್ಯಮಾನಾಇೃ್ಫತ್ರೂನಭಿ ಸ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭನಿತಾರೋ ಭವೇಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
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EN ENS SRS SS ATL A NAN NAA AA A 


ತ್ವಂ ತ್ರಾತಾ ತ್ವಮೇವಾಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಕ! ಅತಸ್ತ್ಯಮು ತ್ವಮೇವ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವೃಧೇ ಧನಾದಿ- 
ವರ್ಧನಾಯ ಭೂಃ | ಭವ | ನಿದ್ಯಾಮೇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಮಘವನ್‌- ಧನವಿಶಿಪ್ಟನಾದ | (ಹೇ)ಇಂದ್ರ--ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಹೈಯಾ- ಸಹಾಯ ಭೂತ 
ನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ | ವಯಂ--ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳಾದ ನಾವು | ಮಹತಃ ಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌--ಅತಿಬಲಾಢ್ಯ 
ರೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ | ಶತ್ರೊನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಯಾಮ--ಸೋಲಿಸುವನರಾಗುತ್ತೇನೆ | ಹೇ ಇಂದ್ರ-- 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನೇ | ಶ್ರಾತಾ--[ನಮಗೆ]ರಕ್ಷಕನು | [ಆದುದರಿಂದ]ತ್ವಂ ಉ - ನೀನೇ | ನ8-- ನಮ್ಮ] 
ವೃಧೇ--ಧನಾದಿವೃದ್ಧಿಗೆ | ಭೂಃ ಆಗು | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-- ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ-- 
ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ-ಸಡೆಯೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನು; ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ, ಅತಿಬಲಾಢ್ಯರು 
ಅವಧ್ಯರು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿದೆವು ; ನಮಗೆ ಧನಾದಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ, 
ಆಹಾರ,ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. 


English Translation: 


By you, upulent Indra, may we overcome our mighty and formida- 
ble enemies : you are our protector : may you be propitious to our pros- 


perity, that we may thence obtain food, strength, and long life. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಘಫಘವನ್‌-ಮಘಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 

"ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮಧೇಯಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ? (ನಿ. ೧-೭) 
ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಮಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮಫಘೆ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಧನವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿನ- 

ನೂನಂ ಸಾಶೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯಾದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಘೋನೀ 

ಶಿಕ್ಷಾ ಸ್ಲೋತೈಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗ್‌ಭಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ಧದೇಮ ವಿದಘಫೇ ಸುನೀರಾಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಮಹಘೋನೀ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮಘ ವನ್ನು ಉಳ್ಳೋಣದರಿಂದ ಮಘವಾ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
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ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಘವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣು ವಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪಾ ಸಾಗಲಾರದು. ಇಂದ್ರನು fA ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಕು ಸ್ಲುವಿನ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ನಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಮಖ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸಉ ಏವ ಮಖಃ ಸನಿಷ್ಣುಃ। ತತ ಇಂದ್ರೋ ಮಖವಾನಭವನ್ಮಖವಾನ್ವ ವೈ ತಂ ಮಘವಾ 
ನಿತ್ಯಾಚಕ್ಸತೇ ಸರೋಕ್ಷಂ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೩) 
bey ವಿಷ್ಣು ವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರನು ಇಂತಹ ಮಖವಂತನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಪ ಮಖವಂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಮಘವಂತನೆಂದು ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಮಘವಚ್ಛಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ದೃಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ನವ ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚೆ ಶೃಥಿಷ್ಟಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೯-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುನಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅಸುರರ ಹನನವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣುನಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಘವಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಸ್ಯಾಮ. ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಸ್ರಾದುರ್ಭ್ಯಾಮಸ್ತಿರ್ಯಚ್‌ಪರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹತಃ--ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌--ಮನು ಕ! ಧಾತು. ಲಜಓಗೆ. ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತೆ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ರಾತಾ-ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದೇ ಚ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ, ಚೆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ವೃಧೇ--ವೃಧು ವರ್ಧನೇ. ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚ- 
ಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂಃ- -ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೫ | 
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ದ್‌ 4 ಎಲ್ಲಿ ಇ ಉಹು ಮಾ 
ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂರ್ವೀರಹಮಿತಿ ಷಡೃಚಂ ಸಂಚಿದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈ 
ಅತ್ರ ತ್ರಯಾಣಾಂ ದ್ವೃಚಾನಾಂ ಲೋಸಾಮುದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯತಚ್ಛಿಷ್ಕೈ 


ಸೂಕ್ತ ಸ್ರತಿಸಾದ್ಯೋ€ರ್ಥೊೋ ರತಿದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪೂರ್ವಿೀ॥ ಷಡ್ಜಾಯಾಪತ್ಯೋ- 


ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ಉಪಾಂತ್ಯಾ ಬೃಹತೀ | 
ಚ್ಚಿಷ್ಕೈರ್ದಷ್ಟತ್ಪಾತ್ತ ಏವರ್ಷಯಃ | 
ರ್ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಯಾ ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಚ ದ್ವೃಚಾಭ್ಯಾಂ ರತ್ಯರ್ಥಂ ಸಂವಾದಂ ಶ್ರುತ್ವಾಂತೇವಾಸೀ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯಂತ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಯಾದೀ ಅಪಶೃದಿತಿ |! ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 

ಅನುವಾದವು--- ಪೂರ್ನೀರಹಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ನದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಆದರೆ 
ಕೊನೆಯ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಳು ಎಂದರೆ ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಥವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಖುಕ್ಚು 
ಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೧-೨ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯೂ ೩-೪ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ೫-೬ ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಶಿಷ್ಯನೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಆಯಾ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅವರೇ ಯಸಿಗಳು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡ 
ಲ್ಬಟ್ಟಿರುವ ರತಿ ಎಂಬ ವಿಷಯವೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪೂರ್ವಿೀಃ ಷಡ್ಡಾಯಾ- 
ಪತ್ಯೋರ್ಲೊೋಪಾಮುದ್ರಾಯಾ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಚ ದ್ವೃಚಾಭ್ಯಾಂ ರತ್ಯರ್ಥಂ ಸಂವಾದಂ ಶ್ರುತ್ವಾಂತೇವಾಸೀ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯಂತ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಯಾದೀ ಅಪಶ್ಯದಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ನೀರಹಂ ಎಂಬ ಆರು 
ಖುಕ್ಕೆನ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೪ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದಂಪತಿಗಳಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯಖಸಿಗೆ ರತಿ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಇವರ ಶಿಷ್ಯನು ಕೇಳಿದ ವಿಷಯವು ೫-೬ 
ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ೫ನೇ ಖಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಪವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ತುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಲೈೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೩೭೯ 
ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ---..9೩ | ಸೂಕ್ತ__೧೭೯ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ನರ್ಗ.೨೨ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೬ ॥ 


| ಯಷಿಃ- ೧-೨, ಲೋಪಾಮುದಾ, | 4-೪, ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ | ೫.೬, ಆಂತೇವಾಸೀ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ॥ 


| ಛಂದಃ--೧-೪, ೬. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫, ಬೃಹತೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


] | | | 
ಪೂರ್ವೀರಹಂ ಶರದಃ ಶಶ್ರಮಾಣಾ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರುಷಸೋ ಜರಯಂತೀಃ | 


| | 
ಮಿನಾತಿ ಶ್ರಿಯಂ ಜರಿಮಾ ತನೂನಾಮಪ್ಳೂ ನು ಪತ್ಲೀರ್ವ್ವಷಣೋ ಜಗಮ್ಯ್ಯಃ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪೂರ್ನಿ | ಅಹಂ! ಶರದಃ | ಶಶ್ರಮಾಣಾ | ದೋಷಾಃ | ವಸ್ತ್ಕೊೋ8| ಉಷಸಃ | ಜರಯಂತೀಃ। 


| | | | | | 
ಮಿನಾತಿ! ಶ್ರಿಯಂ। ಜರಿಮಾ। ತನೂನಾಂ | ಅಸಿ | ಊಂ ಇತಿ | ನು! ಪತ್ತೀಃ! ವೃಷಣಃ | ಜಗಮ್ಯುಃ ||' 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ನುಂ॥ 


ಲೋಸಾನುದ್ರಾಹ | 

ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಅಹಂ ಲೋಸಾಮುದ್ರಾ ಪೂರ್ನೀಃ ಶರದಃ ಪುರಾಶನಾನಸಂಖ್ಯಾತಾನ್ಸಂವತ್ಸರಾನ್‌ 
ದೋಷಾ ರಾತ್ರೀರ್ನಸ್ತೋರಹಾನಿ ತಥಾ ದೇಹಂ ಜರಯೆಂತೀರುಷಸ ಉಷಃಕಾಲಾಂಶ್ಚ || ಸರ್ವತ್ರಾ- 
ತೃಂತಕಾಲಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಅದ್ಯ ತನಕಾಲಸರ್ಯಂತೆಂ ಬಹುಸಂವತ್ಸರಂ ಕಾತೆ್ಸ್ಯೋನ 
ತ್ವಚ್ಛುಶ್ರೂಷಯಾ ಶಶ್ರಮಾಣಾ ಶ್ರಾಂತಾಭೂವಂ | ಇದಾನೀಂ ತು ಜರಿಮಾ ಜರಾ ತನೂನಾಮಂಗಾನಾಂ 
ಶ್ರಿಯಂ ಸೌಂದರ್ಯಂ ಮಿನಾತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ! ಏವಮಹಿ ನಾನುಗೃಹ್ನಾ ಸೀತೈರ್ಥೆಃ | ಅಪ್ಯೂ ನು | 
ಅಪಿ ಸಂಭಾವನಾಯಾಂ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ನ್ವಿತಿ ವಿಶರ್ಕೇ। ಇದಾನೀಮಪಿ 80 ಸಂಭಾವನೀಯಂ। 
ಲೋಕೇ ಹಿ ಪಶ್ಚೀಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ವೃಷಣಃ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುರುಷಾ ಜಗಮ್ಯುಃ | ಗಚ್ಛೇಯಂಃ | ಸಂಭೋಗಂ 
ಕುರ್ಯುಃ। ಅತೋ ಮಾಂ ಕಮಿತ್ಯವಮನ್ಯಸೇ | ಇದಾನೀಮಸಿ ವಾ ಸಂಭಾವಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ--ಎಲೈ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ) | ಅಹಂ--ನಾನು (ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ ಎಂಬುವಳು) | ಪೂರ್ಟೀ8-- 
ಪುರಾತನವಾದ | ಶರದ8--ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ | ದೋಷಾ ರಾತ್ರಿಗಳ | ವಸ್ತೋ&8--ಹಗಲುಗಳ | 
(ಮತ್ತು) ಜರಯೆಂತೀ--ದೇಹವನ್ನು ಜೀರ್ಣಮಾಡುವ | ಉಷಸಃ-ಉಪಃಕಾಲಗಳ (ಪರ್ಯಂತ) | ಶಶ್ರ 
ಮಾಣಾ-(ಕಷ್ಟ ಸಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ಶ್ರಾಂತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ | (ಈಗಲಾದರೋ) ಜರಿಮಾ--ಮುಪ್ಪು! 
ತನೂನಾಂ--ಅಂಗಾಂಗಗಳ | ಶ್ರಿಯಂ-- ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು! ಮಿನಾತಿ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತದೆ (ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ) | 
ಅಸಿ ಊ ನು. ಈಗ ಏನುತಾನೇ ಮಾಡಲಿ? (ಲೋಕೇ ಹಿ. -ಲೋಕದಲ್ಲಿಯಾದರೋ) | ಪತ್ನೀ ಸತ್ಲಿಯ 


ರನ್ನು! ವೃಷಣ॥--ರೇತಃಸೇಚಕರಾದ ಪತಿಗಳು! ಜಗಮ್ಯು8--(ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:--ಎಲ್ಫೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ, ನಾನು ಈಗ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಹಗಲ್ಕು 
ರಾತ್ರಿ, ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿಶ್ರಾಂತಳಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಜೀರ್ಣಳಾಗಿದ್ದೇನೆ; ಈಗಲಾದರೋ 
ಮುಪ್ಪು ನನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತಲಿದೆ; ಈಗ ಏನುಮಾಡಲಿ? ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಾದರೋ ಪುರುಷರು ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ.. (ನೀನು ಮಾತ್ರ 
ಇನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ). 
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English Translation. 


(Lopamudra),— Many years have I been serving you diligently, both 
day and night, and through mornings, bringing on old age: decay now 
imqairs the beauty of my limbs : what, therefore, is now (to be done): let 
husbands approach their wives. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೂ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವರ್ಣಿಸ 
ಬ್ಬಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಯತ್‌ ಸ್ನಾತಾಮೃ ಬಸನ ಜಪ ಲೋಸಪಾಮುದ್ರಾಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ | 

ಉಪಜಲ್ಪಿತುಮಾರೇಭೇ ರಹಃಸಂಯೋಗಕಾಮ್ಯಯಾ || 

ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾ ತ್ವಬ್ದ ಿನೀಡೃಗ್ಸ್ಯಾಂ ಪೂರ್ನೀರಿತಿ ಚಿಕೀರ್ಷಿತಂ | 

ರಿರಂಸುಸ್ತಾಮಥಾಗಸ್ತ್ಯ ಉತ್ತರಾಭ್ಯಾಮತೋಸಷಯತ್‌ ॥ 

ನಿದಿತ್ವಾ ತಪಸಾ ಸರ್ವಂ ತಯೋರ್ಥಾವಂ ರಿರಂಸತೋಃ | 

ಶ್ರುತ್ತೈನಃ ಕೃತವಾನಸ್ಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯುತ್ತಮೇ ಜಗೌ || (ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೭ ರಿಂದ ೫೯) 


ಖುತುಸ್ನಾ ನಾನಂತರ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ ಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನು ಅವಳೂ ಸಹ, ""ಪೂರ್ವೀರಹಂ ಕರಡ” 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೧), ಮತ್ತು “ಯೇ ಚಿದ್ದಿ ಪೂರ್ನೇ” (೧-೧೭೯-೨) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಅವಳ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ನಿವೇದನ ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. ಬ ಅಗಸ್ತ್ಯನು, ""ನ ಮೃಷಾ ಶ್ರಾಂತಂ? (೧-೧೭೯-೩) ಮತ್ತು 
""ನದಸ್ಯ ಮಾ ರುಧತಃ? (೧-೧೭೯-೪) ಎಂಬ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನೂ ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, 
ಅವಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಶಿಷ್ಯನು ಇವರೀರ್ವರ ಸಂಭೋಗಾಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತಪಃಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರಿತನು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ತಿಳಿದುದು ಪಾಸಕಾರ್ಯವೆಂಬರಿವುಂಬಾಗಿ ತಾನೂ ಸಹ ""ಇಮಂ ನು ಸೋಮಂ? (೧-೧೭೯-೫) ಮತ್ತು 
“ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖನಮಾನಃ? (೧-೧೬೯-೬) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಿದೆ. 

ದೋಷಾಃ; ವಸ್ತೋಃ; ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷಾಃ ಎಂಬದು ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯7) ಮತ್ತು ವಸ್ತೋ8 ಎಂಬುದು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿಡೆ ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿನ, 


ಕುಹಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ಚಿನಾ ಕುಹಾಭಿಪಿತ್ವೆಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತು। | 
ಕೋ ವಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ವಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಗ ಆ॥! 
ಛಿ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) . 


ಅ,ಆ ೪; ಮಿತಿ: ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 471 


ಹ ಲ ಲ ರ  ುು . NNR NS SNA NA 688 
ತ್‌್‌ ಗಾಗ ಗಾಗಾ ಗ ಡಾ ಹೆ ಇರ್ತ ಇ ರ್‌ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ದೋಷಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ವಸ್ತೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಗಲೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. - 
ಶರದಃ ಶರಚ್ಛೈತಾ ಅಸ್ಯಾಮೋಷಧಯೋ ಭವಂತಿ |! ಶೀರ್ಣಾ ಆಪ ಇತಿ ನಾ 
(ನಿ. ೪-೨೫) 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನೀರುಗಳು ಒಣಗಿಹೋಗುತ್ತನೆ 
, ಯೆಂದಾಗಲಿ ಶರತ್ವಾಲನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಕೇವಲ ಒಂದು ಕಾಲವೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವನರ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ನದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವ (ನಿ. ೪-೨೫) 
ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯಃ ಸೆತಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶರದ8ಶತೆಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನೂರು ಸಂವತ್ಸರವೆಂದರ್ಥ. 


ವೃಷಣಃ--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ಪದಗಳಿಗಿರುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೭೭-೩) ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯನವುಳ್ಳ 
ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪೂರ್ವೀಃ--ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಂದಿದೆ. 


ಶಶ್ರಮಾಣಾಃ--ಶ್ರಮು ತಪಸಿ ಖೇದೇ ಚ ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯ ಲಟಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ- ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ತೋಕ- ನಸ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೋಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಜರಯೆಂತೀ8ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ ಬಂದಾಗ ಸ್ರ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಜೋಸ್‌. ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ ಕೃಸುರಂಜೋಮಾಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎ:ಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 
ದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಿನಾತಿ- ಮಿನಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ.  ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಜರಿಮಾ-- ಬ್ಹಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔನಾದಿಕ ಇನುನಿಚ್‌ ಪ ಷಯ ME 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಗಮ್ಯುಃ...-ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಉಸಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ee 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ ॥ 


| 
ತೇ ಚಿದವಾಸುರ್ನಹ ಂತೆಮಾಪುಃ ಸಮೂ ನು ಪತ್ತೀನ್ಯ ೯ಷಭಿರ್ಜಗಮಲ್ಯಃ il ೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | | | 
ಯೇ | ಚಿತ್‌ | ಹ | ಪೂರ್ವೇ | ಖುತಸಾಪಃ | ಆಸನ | ಸಾಕಂ | ದೇವೇಭಿಃ |! ಅನದನ್‌ | ಯತಾನಿ! 


| | | | | 
ಶೇ| ಜಿತ್‌ | ಅವ | ಆಸುಃ | ನಹಿ! ಅಂತಂ | ಆಪು8| ಸಂ! ಊಂ ಇತಿ | ನು! ಪತ್ತ್ರೀ8! ವೃಷಂಭಿಃ । 


ಜಗಮ್ಯುಃ || ೨ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಾ ತಮೇಹವಾ | | 

ಹೇ ಪತೇ5ಗಸ್ತ್ಯ ಯೇ ಚಿದ್ದಿ ಯೇ$ಸಿ ತು ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾ ಯತಸಾಪಃ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಸಯಿ- 
ತಾರೋ ನ್ಯಾಪ್ಲುನಾನಾ ಮಹರ್ಷಯ ಆಸೆನ್‌ ತೇ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಾಕಂ ಸಹರ್ತಾನಿ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಾ- 
ನ್ಯವದನ್‌ | ವದಂತಿ! ಯೇ ಮಹತ್ತಪೋ ಯಜ್ಞಂ ವಾನುತಿಷ್ಠಂತಿ ಯೇ ಚ ದೇವನಾಕ್ಯಾನಿ 
ದೇವಸ್ಮೃತಿರುಪಾಣಿ ವದಂತಿ ತೇ ಚಿತ್‌ | ಚಿದಸ್ಯರ್ಥೇ। ತೇ ಚಿದವಾಸುಃ | ಅವಕ್ತಿಸಂತಿ ರೇತಃ! 
ಸ್ಕತಿರುಪಸೃಷ್ಟೋ ನಿಮೋಚನೇ ವರ್ತತೇ ತೇ ನಹ್ಯಂತಮಾಪುಃ | ನ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾದೇರಂತಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಮನಿಷಹಿದ್ಧರ್ತುಕಾಲಗಮನಮಹಿ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯ ಸಹಿ | ತಥಾ ಪತ್ನಿ 
ಪತ್ಚ್ಯ್ಯಶ್ಚ ತಸೆಸ್ಯಮಾನಾ;ವೃಷಭಿರ್ಭೋಗವರ್ಷಕೈಃ ಪತಿಭಿಃ ಸಹ ಸಮೂ ನ ಜಗಮ್ಯುಃ | ಉ ನ 
ವ್‌ | ಸಂಗಚ್ಛೆ ರನ್‌ | ಅತಸ್ತ್ಯಂ ಕಥಂ ಮಾಂ ನಾನುಭವಸೀತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರ 
(ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಎಲ್ಸೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ) | ಯೇ`ಚಿತ್‌ ಹಿ..ಯಾವ | ಪೂರ್ವೇ--ಪುರಾತನರಾದ | 


ಯೆತೆಸಾಸೆ8 (ಯಜ್ಞಾದಿಗಳೆನ್ನೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ) ಸತ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುಮತೆ ಮಾಡುವ ಮಹರ್ಷಿಗಳು | 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
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ವಾ ಸಣಣ ಜಾ! ನ SNS 


ಆಸನ್‌- ಇದ್ದ ಶೋ | (ಯೇ-- ಯಾರು) | ದೇವೇಭಿಃ ಸಾಕಂ-_ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಬುತಾನಿ.  ಸತ್ಯವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು (ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು 3) ಅನದನ್‌-ಹೇಳುತ್ತಿದ ಶರೋ (ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶರೋ) | ತೇ ಚಿತ5- ಅಂತಹ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ 
ಕೂಡ | ಅವಾಸು8--ರೇತೋ ವಿಸರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು | (ತೇ--ಅವರು) | ಅಂತೆಂ- (ತಮ್ಮ ಬ್ರಹ ಒಚರ್ಯದ) 
ಅಂತವನ್ನು | ನ ಹಿ ಆಪುಃ--ಪ್ರಾಸ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ। (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಪತ್ಚ್ನೀಃ-- (ತಪಸ್ವಿನಿಗಳಾದ) ಪತ್ನಿ 
ಯರೂ | ವೃಷಭಿ8-- ಭೋಗನರ್ಷಕರಾದ ಸತಿಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ಊ ನು ಜಗಮ್ಯುಃ$- -ಸಂಭೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


೦ 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರೂ, ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ತತ್ತ್ವನಿಚಾರಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದವರೂ ಆದ ಪುರಾತನ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾ ದನೆಗಾಗಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರು; ಅದರಿಂದ 
ಅನರ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವೇನೂ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ; ತಪಸ್ವಿನಿಯರಾದ ಸ್ರಿ ಯರೂ ತಮ್ಮ ಪುರುಷರೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿದಾರೆ; 
(ಆದರೂ ನೀನು ಮಾತ್ರ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಿಲ್ಲ). 
English Translation 
The ancient sages, disseminators of truth, who, verily, conversed 


of truths with the gods, begot (progeny), nor thereby violated (their vow 
of continence), therefore should wives be approached by their husbands. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಪ್ರಕೃ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ಅಗಸ್ತ್ರ ನನ್ನು 
ಕುರಿತು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ತನ್ನ ಕಾಮವನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಆ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಲೀ 
ಅಥವಾ ತನ್ನಃ ಪತಿಯ ಥಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ. ಲೋಪವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಪಡಿಸಲು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಹೇಗೆ ಮಹರ್ಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ಕಾಮವನ್ನು 
ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಯಾವ ರೀತಿ ಅದು ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಇಚ್ಛೆಯೆಂತಲೂ ಅದನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸಲೇಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಯೇ ಚೇತ್‌ ಖುತಸಾಪಃ ಆಸನ್‌, ಯೇ ದೇವೇಭಿಃ ಸಾಕಂ ಯೆತಾನಿ 
ಅವದನ್‌, ತೇ ಚಿತ್‌ ಅವಾಸುಃ ಯಾರು ಖುತಸಾಪಗಳಾಗಿದ್ದರೋ, ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಾರು ಯತನಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರೋ ಅಂತಹ ಪುರಾತನರಾದ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪತ್ನಿ ಯರೊಡ 
ಗೂಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ತನ್ನ ಸತಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಸಂಗವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ. ಜಿ ಯೆತಾನಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು, ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು. ಯುತ ಶಬ್ದವು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಭೌತಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಾದ ನಿಯಮವನ್ನೂ ತೋರಿಸ ಸತಕ್ಕ 
ಪದವಾಗಿದೆ. ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಈ ಖುತದ ಪಥವನ್ನೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರ ' ನಿಯಮವನ್ನೇ 
ಪಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು ವ್ಲೆದಿಕ ಮತದ ಸಾರಾಂಶ. ಇಂತಹ ತತ್ತ್ವಜ್ಞ ಸರೂ, ನಿಯಮಪಾಲಕರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ 


5) 
ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದರೆಂಬುದೇ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯ ವಾದ. 
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ಬತಸಾಪಃ, ಯುತಾನಿಃ--ಯತೆಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ೩-೯) ಆದರೂ ಸಹ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಖುತಶಬ್ದವು ಬರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೧೯) ಇತ್ಯಾದಿ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಖುತಸಾಪ8 ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಪೃಶಃ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸತ್ಯಜ್ಞಾಃ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯತ ಶಬ್ದವು ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ ಪದವಾಗಿದೆ. “Standing, as it does inter 
alia, for impersonal Order or Law, pervading the physical and moral 
world and sustaining alike the worlds of the gods and nature, the concept 
of the Rita may be said to have created aland-mark in the history of 
Vedic thought and culture” ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬುತಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಭಾವವು 
ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನು ಸಡೆದಿದೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ Eggeling ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುವ ಭಾವಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


್ರು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ 


ರಾಜಂತೆಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಗೋಪಾಮೃತಸ್ಯ ದೀದಿನಿಂ |! ವರ್ಧಮಾನಂ ಸ್ಟೇ ದಮೇ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬುತಸ್ಯ ಗೋಸಪಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಬುತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯಾವಶ್ಯಂಭಾವಿನಃ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವರೂ ಸಹ ಸತ್ಯ ವೆಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನಿತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಖುತಶಬ್ದದ ಮೂಲಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅದರ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನೂ 
ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಥಮತಃ ಯತವು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಸ ಪದವಾಗಿತ್ತೆಂದೂ, 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಭ್ರಮಣವನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ಅಯನಖತ್ವಾದಿಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಿಯಮವನ್ನೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು 
ವುದಾದ್ದರಿಂದ ಕೊನೆಗೆ ಇದೇ ಪದವು ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮ ಅಥವಾ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಯಿತ್ತು 
Keith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


“In the physical world there rules a regular order Ws, which is 
clearly an inheritance from the physical; it is an easy step to the conception 
SEE es in the moral world”. 


“ The term for Cosmic order, ಖುತ and and its opposite ಅನ್ಫತ express 


also moral order as in the dialogue of Yama and Yami. ws forbids and 
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doubtless also commands positive action. ಖತ is more than truth; ಸತ್ಯ. Law 
is denoted by ಧರ್ಮ, which denotes that which supports and that which is 
supported ; It applies like ಖುತ to all aspects of the world, to the sequence of 


of events in Nature, to the sacrifice and to man’s life.” 


ಭೌತಿಕ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಯತೆ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಆ ನಿಯಮವು 
ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾನವನ ನೈತಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲೂ ಸಹ ಯತ ಮತ್ತು ತದ್ದಿರೋಧಿಯಾದ 
ಅನ್ಫತ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮಾನವನ ನೈತಿಕನಿಯಮ ಮತ್ತು ಅನೈತಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, 
ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆರಡಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ತಾತ್ತಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ 
ಬುತವು ಯಜ್ಞಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸತ್ಯಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವೂ 
ಆಗಿದೆ ಅಥವಾ ಸತ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೇ 
ಮೇಲಿನವಾಕ್ಯಗಳ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಲಿ ಖತಾಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಖುತದಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪೃತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪದೇ ಪದೇ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಈ ಭಾವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವ ಒಂದು ಮುತ್ರನನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅಂಶವು ವಿಶದವಾಗಿ 


ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸದ್ಮಸುರಂತರಿಕ್ಷಸದ್ಭೋತಾ ವೇದಿಸದತಿಥಿರ್ದುರೋಣಸತ*್‌ | 
ನೃಷದ್ವರಸದೃತಸದ್ದ್ಯೋಮಸದಬ್ಬಾ ಗೋಜಾ ಯತೆಜಾ ಅದ್ರಿಜಾ ಯುತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೦-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವನಿಯಮವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಅದರದರ ನಿಯತವಾದ 
ಸ್ಥಾನವು ಯತೆ ದಿಂದ ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ-- ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಹೋತ್ಸನಿನ 
ಸ್ಥಾನವು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅತಿಥಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯಮಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖತದ 
ಸ್ಥಾನವು ಮಾತ್ರ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾನಿಯಾಗಿದೆ. ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ, ಪರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುತವು ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವದಲ್ಲೂ ಹರಡಿಕೊಂಡಿದೆ, ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. ಇದು ವಿಶ್ವದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು 
ನೈತಿಕ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುತದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ Bloomfield 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


“If therefore an ethics of the Rig-veda, rooted in the concept of Ritaf 
be at all conceded, itis not to be construed ೩5 an ethies ೦, 
naturalism with its apothesis of la bete humaine. It provides in 
the stricter sense, an ethics in accordance with the highest human 
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idial which was destined to realise all its ethical implications in 
the Law of ಕರ್ಮ, Of that there is surely no room for misgivings; 
for accredited exponents of the philosophy and history of religion, 
like Pfleiderer, view the Rita and Karma of the Hindus as more 
or less hyphenated in their nature, and classify them on grounds 
of functional similarity» with the Nemesis of the Greeks, the 
Ashavaista of the Persians and the Tao of the Chinese ”’ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಖತುವು ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ತತ್ತ್ವದ್ಯೋ 
ತಕವಾದ ಪದವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇದರಂತೆಯೇ ಬೇರೆ ಜನಾಂಗಗಳ ನಂಬಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ Nemesis, Tao 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳು ತಿಳಿಸುವ ಭಾವವನ್ನೇ ಇದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಖುತ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವನಿಯಮವೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಿರತಕ್ಕ ಒಂದೆರಡುದಾ 
ಹರಣೆಗಳೂಡನೆ ಈ ಸದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ ಶ್ರಯೆಂತಾಮೃತಾವೃಧೋ ದ್ವಾರೋ ಡೇನೀರಸಶ್ವತೆಃ | ಅದ್ಯಾ ನೂನಂ ಚೆ ಯಷ್ಟನೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೩-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವೀದ್ವಾರರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖುತಾವೃಧರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಣವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಖಯತವು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸರ್ಕಾಯಸದವಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ಮತ್ತು, 
ನಮಸ್ಕತ ಹವ್ಯದಾಶಿಂ ಸ್ವಧ್ವರಂ ದುವಸ್ಯತ ದಮ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ | 
ರಥೀರ್ಮ್ಯತಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಚರ್ಷಣಿರಗ್ಗಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಹಿತಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಬುತಕ್ಕೆ ರಥಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇಲ್ಲಿ ಖತವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬೇಕು. ಅದಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯರ್ಥಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಸೆಸಸ್ಕ ಯೆದ್ವಿಯುತಾ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್ನೃತಸ್ಯ ಧಾಮನ್ರಣಯಂತ ದೇವಾಃ | 


ಮಹಾ ಅಗ್ನಿರ್ನಮಸಾ ರಾತಹವ್ಯೋ ವೇರಧ್ವರಾಯ ಸದಮಿದೃತಾವಾ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೪-೭-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಖಯತಸ್ಯ ಧಾಮ ಮತ್ತು ಚುತಾವಾ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಬುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಉದಕನೆಂದೂ, ಎರಡನೆ 
ಯದಾದ ಖುತಾವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸ್ಕಿ ಎರಡನೆ 
ಯದಾಗಿ, ಯತಸ್ಯ ಧಾಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಯತಾವಾ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ 
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ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞವೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಶ್ಚನಿಯಮವನನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕದ್ದಾದುದರಿಂದ ಯುತವು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಯುತಮೃತೇನ ಸಸಂತೇಷಿರಂ ದಕ್ಷಮಾಶಾಶೇ | ಅದ್ರುಹಾ ದೇವೌ ವರ್ಧೇತೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫ ೬೮-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೆತೆದಿಂದ ಖಯುತೆವನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವು ಸತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ್ಞಾತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ. “ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ 
ದೇವಾಃ'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಭಾವವೇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಯಜ್ಞವು ಪಾಲಿಸುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ ಖುತವು ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ: ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. (ಖುತಪಾಲಕರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಖತಕ್ತೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, 
ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಖುತಾವೃಧರು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ). 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಸಂಗವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಪಾಲಕರೂ, ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕರೂ, ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆದವರೂ ಆದ 
ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಮಾನವನ ಕಾಮವು ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸದಿದ್ದರೆ ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ವರ್ತನೆಯಾಗುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ. ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯುಳ್ಳ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ ಮುಂದೆ ಯಮಯಮಿಯರ ಸಂಭಾಷಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಮಿಯು'`'ಸಹೋದರನಾದ ಯಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಖತುನಿಯಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಡೆದ ಖುಷಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 

ಯೇ ಚಿತ್ಪೂರ್ವ ಯತಸಾಪ ಯತಾವಾನ ಬುತಾವೃಧಃ | 

ನಿತ್ಕೂನ್‌ ತಪಸ್ಪತೋ ಯಮ ತಾಶ್ಲಿ ಜೀವಾಹಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೪-೪) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ, ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಪತ್ನಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ನ್ಯಾಯವಾದುದರಿಂದ ಪತಿಯಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ 3ನು ಅದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಾ 
ಹೈತವಾಗಿರುವ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, ಸಹೋದರಿಯಾದ ಯಮಿಯು ಸಹೋದರನಾದ ಯಮನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ 
ದುದರಿಂದ ಅದು ಅನ್ವೈತಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಬುತಸಾಪಃ-- ಆಸ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರವು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
“| ಆಸನ್‌--ಓ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ್ಲ 
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ಅವದನ್‌--ನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸು8--ಸೋಂತಕರ್ಮಣಿ. ಧಾತು. ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಪುಃ--ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪತ್ನೀಃ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-. (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 1 ೨॥ 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನ ಮೃಷಾ ಶ್ರಾಂತಂ ಯದವಂತಿ ದೇವಾ ವಿಶ್ವಾ ಇತ್ಸ್ಸೃ ಥೋ ಅಭ್ಯಶ್ಶವಾವ | 


| | | | 
ಜಯಾವೇದತ್ರ ಶತನೀಥಮಾಜಿಂ ಯತ್ಸಮ್ಯುಂಚಾ ಮಿಥುನಾವಭ್ಯಜ ವ 14 ॥ 


| | 
ನ | ಮೃಷಾ! ಶ್ರಾಂತಂ। ಯೆತ್‌ ಅವಂತಿ | ದೇವಾಃ! ನಿಶ್ವಾಃ! ಇತ್‌ | ಸ್ಪೈಥಃ | ಅಭಿ | ಅಶ್ನವಾವ। 


| | | | | 
ಜಯಾವ | ಇತ್‌ | ಅತ್ರ | ಶತಂನೀಥಂ | ಆಜಿಂ। ಯತ್‌ | ಸಮ್ಯಂಚಾ। ಮಿಥುನ್‌! ಅಭಿ | ಅಜಾವ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥। 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸ್ತಾಮಾಹ || 

ಭೋಃ ಪಶ್ಚಿ ತ್ವಯಾ ಮಯಾ ನ ಮೃಷಾ ಶ್ರಾಂತಂ। ವ್ಯರ್ಥಂ ನೈವ ಖನ್ನಮಾವಾಭ್ಯಾಂ | 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದೇವಾ ಅವಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ತಪೋಭಿಃ ಪ್ರೀತಾ ದೇವಾಃ | ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಫಧೋಳಭ್ಯಶ್ನ- 
ವಾವ! ಅಭಿತೋ ನ್ಯಾಪ್ಲುಯಾವ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಂಸಾರೇ ಶತನೀಥಮಪರಿಮಿತಭೋಗಪ್ರಾಪಿ ಸಾಧನಮಾಜಿಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಜಯಾವ | ಜಯಲಕ್ಷಣಂ ಸುರತೆಸಂಗ್ರಾಮಂ ನಾ ಜಯಾವ। ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸೆಮ್ಯಂಚಾ 
ಸಮೃಕ್ಟೆರಸ್ಪರಂ ಗಚ್ಛಂತೌ ಪ್ರಜಯಂತೌ ವಾಮಿಥುನಾಮಿಥುನೌ ಸ್ತೀಪುರಷರೂಪ್‌ ಸಂತಾವಭ್ಯ ಜಾವ | 
ತ್ವಂ ಚಾಹಮಸಿ ಸರಸ್ಪರಮಭಿಜಯಾವೇತ್ಯೇವಂ ತಯೋಕ್ತಂ ಸಂಭೋಗಂ ಸಂಭಾವಯಾಮಾಸ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಭೋಃ ಪತ್ನಿ--ಎಲೈೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯೇ) | ಯೆ35- -ಯಾವ ಕಾರಣ | ದೇವಾಃ 

ದೇವತೆಗಳು | ಅವಂತಿ--(ನಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೋ | (ತತ್‌- ಆದುದರಿಂದ) | 
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ಮೃಷಾ--ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ನ ಶ್ರಾಂತೆಂ--(ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಂದ) ಶ್ರಮವು ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ ।  ನಿಶ್ವಾಃ--ಎಲ್ಲಾ | 
ಸ್ಪೃಧಃ ಇತ್‌--ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಅಶ್ಚವಾವ--ಹೊಂದೋಣ |  ಅತ್ರ--ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ | 
ಮಿಥುನ್‌... ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರಂತೆ | ಸಮ್ಯಂಚಾ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಗತರಾಗಿ 1 ಯತ್‌ ಅಭಿ ಅಜಾವ- - 
(ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಜಯಿಸಿದರೆ) ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದರೆ | ಶತೆನೀಥಂ--ಅಸರಿಮಿತ ಭೋಗಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಸಾಧನವಾದ | ಆಜಿಂ- ಸರಸ್ಪರಪ್ರಾಪ್ಲಿಯನ್ನು | ಜಯಾವ. ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ | [ಅಥವಾ ಆಜಿಂ - ಸುರತರೂಪ 
ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು | ಜಯಾವ ಇ36--(ನಾವಿಬ್ಬರೂ) ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಜಯಿಸೋಣ.] 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಪತ್ನಿಯೇ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯೇ, ನಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅನರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ; ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಪಟ್ಟ ಶ್ರಮವು 
ವ್ಯರ್ಥವೆನ್ನಬೇಡ. ಮತ್ತು ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ, ಪತಿಪತ್ನಿಯರಾದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಮಿಳಿತರಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೆ, ಅಪರಿಮಿತ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದು. (ನಾವಿಬ್ಬಸೂ ಸುರತರೂಪಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಭೋಗರೂಪ 
ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸೋಣ), 


ಷಿ 


English Translation 


(Agastya)y— Penance has not been practised in vain: since the gods 
protect us, we may indulge all our desires : in this world we may triumph 
in many conflicts, if we exert ourselves mutually together. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ತನ್ನ ಪತ್ತಿ ಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೆ ತನ್ನ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವಳು ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ದಂತೆ ಅವಳೊಡನೆ ಸಂಗಮಾಡಲು ತನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಮನನ್ನೇ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ಧಾರ್ಮಿಕ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅದರಿಂದ ದೇವತಾತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಪಡೆದೇ ಅನಂತರ ಈ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಅಗಸ್ತ 3ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನೂ ಗಮನಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
"ನು ಮೃಷಾ ಶಾಂತಂ............ ? ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ನಾವು ಪಟ್ಟಿ ಶ್ರಮವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೂ 
ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತಾ ತೃಪ್ತಿಯು ಪುನ॥8 ಮಾನವನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲಗಳಲ್ಲಿ ಐಹಿಕ ಸುಖವೂ ಒಂದಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದ್ವಾರಾ ಸಂಪಾದಿತ 
ವಾಗತಕ್ಕ ಐಹಿಕ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭನಿಸಲು ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಸ್ಪೃಧಃ--ಸ್ಪೃಧ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಪೇಕ್ಷೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಪರ್ಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ ಆಗ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಕಾಮನಿರೋಧವು ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾದ ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 

ಆಜಿಂ--ಆಜಯನಸ್ಯಾಜವನಸ್ಯೇತಿ ವಾ (ನಿ. ೯-೨೩) ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸ್ಥಾನವೆಂಬುದ 
ರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೇಗವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಅಜಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ. 


ನ್ಯಕ್ರಂದಯನ್ನುಪಯಂತ ಏನಮಮೇಹಯನ್‌ ವೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ ಆಜೇಃ | 
ತೇನ ಸೂಭರ್ವಂ ಶತವತ್ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ದಲಃ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಆಜೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಆಜಿಂ ಪರಸ್ಪರಸ್ರಾಪ್ತಿಂ 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸುರತೆರೂಪಸಂಗ್ರಾಮಂ ವಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ ॥ 


ಹ 

ಶ್ರಾಂತಮ್‌- _ಶ್ರಮು ತಪಸಿ ಖೇದೇ ಚ. ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವಂತಿ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕದಾನುತ್ತೇತ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ನವಾವ - ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಕ್ರೈ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ  ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಯಾವ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಶತನೀಥಮ್‌- -ಣೀಇ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯ ಕನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸಮ್ಯಂಚಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ ಓಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಅಜಾವ--ಅಜ'ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ. ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ 


ANA 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನದಸ್ಯ ಮಾ ರುಧತಃ ಕಾಮ ಆಗನ್ಲಿತ ಆಜಾತೋ ಅಮುತಃ ಕುತತ್ಟಿತ್‌ | 


| | | 
ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ವೃಷಣ ನೀ ರಿಣಾತಿ ಧೀರಮಥೀರಾ ಧಯತಿ ಶ್ವ ಸಂತಂಗ॥ ೪ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ನದಸ್ಯ | ಮಾ| ರುಧತಃ | ಕಾಮಃ | ಆ | ಅಗನ್‌ | ಇತಃ | ಆಂಜಾತೆಃ | ಅಮುತಃ | ಕುತಃ | ಚಿತ್‌ | 


| 
ತೋಪಾಮುದ್ರಾ | ವೃ ದ | ನಿ | ರಿಣಾತಿ | ಧೀರೆಂ | ಅಧೀರಾ | ಧಯತಿ | ಶ್ರ ಸಂತೆ |೪| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಅಥ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಪ್ಯಗಸ್ತ ಯ ಆಹ 

ಹೇ ಜಾಯೇ ನದಸ್ಯ ನದನಸ್ಯ ಜಪಶಬ್ದಯಿತುರ್ಜಪಾಧ್ಯಯನಕರ್ತೂ ರುಧತೋ ರೇತೋ 
ನಿರೋದ್ಭುರ್ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಮಾಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ |! ಉಭೇ ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಟ್ಕೌ| ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಮಾಂ ಕಾಮ 
ಆಗನ್‌ | ಕ | ನದನಸ್ಯ ತತ ಹುಳಿ ಕಾಮ ಆಗಮದಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ 1೫.೨| ಕಸ್ಯ ಹೇತೋರಿತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ! ಇತಸ್ತ್ಪತ್ಸಂಗಮನಿಮಿತ್ತಾತ* ತಥಾಮುತೋ ವಸಂತಾದಿಕಾಲಾತ್‌ ಕುಶಶ್ಚಿ ತ್ಕಾರಣಾದಾಜಾತಃ 
ಸರ್ವತ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನ8। ಯದ್ವಾ! ಇತ ಏತಲ್ಲೋಕಜನಿತಾದಮುತೋ ಲೋಕಾಂತರಜನಿತಾದ್ವಾ 
ಕುತಶ್ಚಿನ್ನಿಮಿತ್ತಾತ್ಮಾಮಾತ್‌ | ಕಥಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ಇಯಂ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ವೃಷಣಂ ರೇತಸಃ 
ಪ್ರವರ್ತಕಂಮಾಂ ನೀ ರಿಣಾತಿ।| ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛತು | ಕಿಂಚೆ ಧೀರಂ ಧೀಮಂತೆಂ ನಿಯಮಾದವಿಚಾಲಿನಂ 
ಶ್ವಸಂತೆಂ ಮಹಾಪ್ರಾಣಂ ಮಹಾಬಲಮಧೀರಾ ಕಾತರೈಷಾ ಯೋಸಿದ್ದಯತಿ | ಉಪಭುಂಕ್ತಾಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಜಾಯೇ ಎಲ್ಫೆ ಪತ್ನಿಯೇ) | ನದಸ್ಯ--(ಜಪಾಧ್ಯಯನರೂಪ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವವನೂ | 
ರುಧತೆಃ- -ರೇತೋನಿರೋಧವನ್ನಾ Waar) ಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ (ಆದ) | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | 
ಇ3--(ನಿನ್ನ ಸಂಗಮರೂಸವಾದ) ಈ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಮುತಃ--(ವಸಂತಾದಿಕಾಲರೂಪವಾದ) ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ಅಥವಾ ಕುತೆಶ್ಲಿತ್‌- ಮತ್ತ್ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದ | [ಅಥವಾ ಇತಃ--ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಜನಿತವಾದ | ಅಥವಾ 
ಅಮುತಃ ಪರಲೋಕಜನಿತವಾದ | ಕುತೆಃ ಚಿ36- ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ |] ಆಜಾತಃ- -ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾದ | ಕಾಮಃ--ವಿಷಯಾಭಿಲಾಷೆಯು | ಆ ಅಗನ್‌ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ | (ಇಯಂ) ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ-- 
ಈ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು | ವೃ ಷಣಂ--ರೇತಃಪ್ರವರ್ತಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ನಿಃ ರಿಣಾತಿ-- ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾಳೆ 
(ಸಮಾಪಿಸಲಿ) ! *ಿಂಚ--ಮತ್ತು |  ಅಧೀರಾ--ಕಾತರಳಾದ ಪ್ರೀಯು | ಧೀರಂ--ಧೀಮಂತನೂ | 

ಶ್ಚಸಂತಂ--ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯೂ (ಆದವನನ್ನು) !  ಧಯತಿ--ಉನಭೋಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ": 
ಎಲ್ಫೈ ರೋಪಾಮುದ್ರೆಯೇ, ಜಪಾಧ್ಯಯನಾಸಕ್ತನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯನ್ರತನಿಷ್ಠನೂ ಆದ ನನ್ನಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ 
ಸಾಮಾಪ್ಯಜನಿತವೋ ಅಥವಾ ಮತ್ತ್ಯ್ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದ ಕಾಮವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ; ಆದುದರಿಂದ ರೇತಸ್ಸೇಚ 
ಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು; ಎಂತಹ ಜ್ಞಾನಿಯೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದರೂ ಪುರುಷನನ್ನು ಕಾತರಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ವಿಕಲಚಿತ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


Desire, either from this cause or from that, has come upon me whilst 
engaged in prayer and suppressing (passion) : let Lopamudra approach her 
husband : the unsteady famale beguiles the firm and resolute man. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಠಿ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ ನು ತನ್ನ ಸತ್ಲಿಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೆ ಪುನಃ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವಳನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


"" ನದನಸ್ಯ ಮಾ ರುಧತಃ ಕಾಮ ಆಗಮತ್‌ | ಸಂರುದ್ಧಪ್ಪ ಶ್ರಜನನಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣ ಇತ್ಯ್ಯಷಿ- 
ಪುತ್ರಾ ವಿಲಪಿತಂ ವೇದೆಯಂತೇ ॥ (ನಿ. ೫-೨) 


ಆತ್ಮಸಂಯಮಿಯಾದ ಖಯಸಿಯೊಂದಿಗೆ ನಾನು ವಿವಾಹಿತಳಾಗಿ ಅವನ ನಿಷ್ಠಾಮವಾದ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಬೇಕಾಯಿತು. 
ಅವನಿಗೆ ಕಾಮೇಚ್ಛೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖುಷಿಪುತ್ರಿಯು ತನ್ನ 
ದುಃಖವನ್ನು ನಿವೇದನಮಾಡಿಕೊಂಡಳು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಕೊಂಚ 
ವಿರೋಧವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 
ರಿರಂಸುಸ್ತಾಮಥಾಗಸ್ತ್ಯ ಉತ್ತರಾಭ್ಯಾಮತೋಷಯತ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೮) 
ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ ಸ್ರಕೃ ತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೩ ಮತ್ತು ೪ ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ತನ್ನ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ ಟು ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಇದು ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯ ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ, ಲೋಪ ಮುದ್ರೆಯು ತನ್ನ ಮನಃಖೇದವನ್ನು 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಸೂಕ್ತಸಂವಾದೇ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯಾ ಇಯಮಾರ್ಷಂ | 
ಸಾ ಅಬ್ರನೀದಗಸ್ತ್ಯಂ ಭರ್ತಾರಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ""ನದೆಸ್ಕ್ಯ ನಡನಸ್ಯ........... %....1 ಇತ್ಯೇವಂ 
ನಿಲಪಮಾನಾ ಕಾಮಾರ್ತಾ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ರಾಜರ್ಷಿಸುತ್ರಿಕಾ! .....ಏವಂ ಲೋಪಾ- 
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ಮುದ್ರಾವಾಕ್ಯೇ "" ನದಸ್ಯ ರುಧತೋ ಮಾಮಾಗಮತ್‌ ಕಾಮಃ” ಇತಿ ಪ್ರಕರಣಾದೃಸಿರ್ನದ- 
ಶಬ್ದೇನೋಚೈತೇ ಇತ್ಯುಪಪದ್ಯತೇ || 
(ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾ. ೫-೨) 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಖಸಿಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ರಾಜರ್ಷಿಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕಕೆದಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇವಳು ಅಗಸ್ತ್ಯಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ, ತನಗೆ ಸುಂದರಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ದೊರಕಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಕೃದಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ 
ಇವಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ವಿದರ್ಭರಾಜನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಬಂದನೆಂದೂ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಅದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೈತವಾಗಿದೆ. 


ತತಃ ಪ್ರಸವಸಂತಾನಂ ಚಿಂತೆಯೆನ್ಸಗವಾನೃಷಿಃ | ಆತ್ಮನಃ ಪ್ರಸನಸ್ಕಾರ್ಥೇ ನಾಸೆಶ್ಯತ್ಸದೃಶೀಂ 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ || ಸ ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಸತ್ಸಸ್ಯ ತತ್ತದಂಗಮನುತ್ತಮಂ | ಸಂಗೃಹ್ಯ ತೆತ್ಸಮೈರಂಗೈರ್ನಿ- 
ರ್ಮನೇ ಸ್ತ್ರಿಯಮುತ್ತಮಾಂ | ಸೆ ತಾಂ ವಿದರ್ಭರಾಜಾಯ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯ ಕಾಮ್ಯತೇ | 
ನಿರ್ಮಿತಾಮಾತ್ಮ ನೋತರ್ಥಾಯೆ ಮುನಿಃ ಪ್ರಾದಾನ್ಮಹಾತೆಪಾಃ॥ ಸಾ ತೆತ್ರ ಜಚ್ಚೇ ಸುಭಗಾ 
ನಿದ್ಯುತ್ಸ್‌ದಾಮಿನೀ ಯಥಾ | ನಿಭ್ರಾಜಮಾನಾ ವಪುಷಾ ವ್ಯವರ್ಧತ ಶುಭಾನನಾ ॥ 
ಜಾತೆಮಾತ್ರಾಂ ಚ ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವೈದರ್ಭಃ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ | ಪ್ರಹರ್ನೇಣ ದ್ವಿಜಾತಿಭ್ಯೋ 
ನೃನೇದಯತ ಭಾರತ || ಅಭ್ಯನಂದಂತೆ ತೆಂ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಸುಧಾಧಿಪ | ಲೋಪಾ- 
ಮುದ್ರೇತಿ ತಸ್ಯಾಶ್ಚ ಚೆಕ್ರಿರೇ ನಾಮ ತೇ ದ್ವಿಜಾಃ | ವವೃಧೇ ಸಾ ಮಹಾರಾಜ ಬಿಭ್ರತೀ 
ರೂಪಮುತ್ತಮಂ | ಅಪ್ಪಿನೋತ್ಸಲಿನೀ ಶೀಘ್ರಮಗ್ರೇರಿವ ಶಿಖಾ ಶುಭಾ |...... ವೈದರ್ಭಿೀಂ 
ತು ತಥಾಯುಕ್ತಾಂ ಯುವತೀಂ ಪ್ರೇಶ್ಚ್ಯ ನೈ ಪಿತಾ! ಮನಸಾ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಕಸ್ಮೈ 
ದದ್ಯಾಮಿಮಾಂ ಸುತಾಂ | ಯದಾ ತೃಮನ್ಯತಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯೇ ತಾಂ ಶ್ರಮಾಮಿತಿ | 
ತದಾಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರೋವಾಚ ವೈದರ್ಭಂ ಪೃಥಿನೀಪತಿಂ | ರಾಜನ್ನಿನೇಶೇ ಬುದ್ಧಿರ್ಮೇ ವರ್ತತೇ 
ಪುತ್ರಕಾರಣಾತ್‌ | ವರಯೇ ತ್ವಾಂ ಮಹೀಪಾಲ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಮೇ 
ಏದಮುಕ್ತ8 ಸ ಮುನಿನಾ ಮಹೀಷಾಲೋ ನಿಚೇತನಃ! ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಯ ಚಾಶಕ್ತಃ 
ಪ್ರದಾತುಂ ಚೈನ ನೈಚ್ಛತ | ತತಃ ಸ ಭಾರ್ಯಾಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಪ್ರೋವಾಚ ಪೃಥಿನೀಪತಿಃ | 
ಮಹರ್ಷಿರ್ನೀರ್ಯವಾನೇಷ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಶಾಪಾಗ್ಲಿನಾ ದಹೇತ್‌!! ತಂ ತಥಾ ದುಃಖತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಸಭಾರ್ಯಂ ಪೃಥಿನೀಪತಿಂ | ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಭಿಗಮ್ಯೇದಂ ಕಾಲೇ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥| 
ನ ಮತ್ತೃತೇ ಮಹೀಪಾಲ ಸನೀಡಾಮಭ್ಯೇತುಮರ್ಹಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ಮಾಮಗಸ್ತಾ ಯೆ 
ತ್ರಾಹ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಮಯಾ ಸಿತಃ॥ ದುಹಿತುರ್ವಚನಾದ್ರಾಜಾಸೋ5ಗಸ್ತಾ ಫಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ | 
ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಂ ತತಃ ಪ್ರಾದಾದ್ವಿಧಿಪೂರ್ವಂ ನಿಶಾಂಪತೇ॥ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಮಗಸ್ತ್ಯಸ್ತು 
ಲೋಸಾಮುದ್ರಾಮಭಾಷತ | ಮಹಾರ್ಹಾಣಿನಿಸೃಜೈೆ ತಾನಿ ವಾಸಾಂಸ್ಕಾಭರಣಾನಿ ಚ | 
ತತಃ ಸಾ ದರ್ಶನೀಯಾನಿ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ತೆನೂನಿ ಚ! ಸಮುತ್ಸಸರ್ಜ ರಂಭೋರೂರ್ವಸ- 
ನಾನ್ಯಾಯೆತೇಸ್ಸಣಾ/ ತತೆಸ್ಲೀರಾಣಿ ಜಗ್ರಾಹ್ನವಲ್ಕಲಾನ್ಯಜಿನಾನಿ ಚ | ಸಮಾನವ್ರತಚರ್ಯಾ 
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ಇರ್‌ NNN ರ್ಸ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌್‌ ಇಹ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌” ಇಒ ಇರ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಇ NS NNN ಇೂಸ್‌'ಒಾತ್‌ ಒಡ" I 
ಗ pe NN NN 
ಅ ಇ ಇ ಗ ಇರ್‌” - NS Rn ಇ ಇಗ” 


ಚೆ ಬಭೂನಾಯೆತಲೋಚಿನಾ || ಗಂಗಾದ್ವಾರಮಥಾಗಮ್ಯ ಭಗವಾನೃಷಿಸತ್ತಮಃ | ಉಗ್ರ- 

ಮಾತಿಸೃತ ತಪಃ ಸಹ ಪತ್ನ್ಯಾನುಕೂಲಯಾ || ಸಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಬಹುಮಾನಾಚ್ಚೆ ಪತಿಂ 

ಸರ್ಯೆಚೆರತ್ತದಾ | ಅಗಸ್ತ್ಯಶ್ಚ ಪರಾಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಭಾರ್ಯಾ ಯಾಮಗನುತ್ರೆ ಭುಃ ! ತತೋ 

ಬಹುತಿಥೇ ಕಾಲೇ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಂ ನಿಶಾಂಪತೇ | ತಪೆಸಾ ದ್ಯೋತಿತಾಂ ಸ್ನಾತಾಂ 

ದದರ್ಶ ಭಗವಾನೃಷಿಃ ಸ ತಸ್ಯಾಃ ಪರಿಚಾರೇಣ ಶೌಚೇನ ಚ ದಮೇನ ಚ । ಶ್ರಿಯಾ 

ರೂಪೇಣ ಚೆ ಪ್ರೀತೋ ಮೈಥುನಾಯಾಜುಹಾವ ತಾಂ | 

(ಮಹಾಭಾರತ, ವನಸರ್ವ, ೯೪-೯೫) 

ಅನಂತರ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖಷಿಯು ಸಂತಾನಫಲನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದನು. ಆದರೆ ತನಗೆ ಅನುರೂಪಳಾದ:ಸಪ್ರೀಯು 
ಯಾರೂ ದೊರಕಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ತಾನೇ ತನಗನುರೂಪಳಾದ ಒಂದು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಅವಳನ್ನು 
ಪುತ್ರೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನನಾದ ನಿದರ್ಭರಾಜನಲ್ಲಿ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಬಿಟ್ಟನು. ವಿದರ್ಭರಾಜನು ಅವಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾದನು. ಅವನ ಮಿತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಇಂತಹ ಸುಂದರಳಾದ ಪುತ್ರಿಯ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅಭಿನಂದಿಸಿದರು. 
ಅವಳಿಗೆ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟರು. ಅವಳು ವಿದರ್ಭರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಆಗ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಬಂದು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವಿದರ್ಭ 
ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವನು ಅದಕ್ಕಿಪ್ಪ ಸಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಖಯಷಿಯು ಶಹಿಸಿಬಿಡಬಹು 
ದೆಂಬ ಭಯವುಂಟಾಗಿ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ತೇಳಲುಗೋದನು. ಆಗ ಲೋಪಾ 
ಮುದ್ರೆಯೇ ತಂದೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು |ತನ್ನನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. ಅನಂತರ 
ವಿದರ್ಭರಾಜನು ಅವಳನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಸಡೆದನಂತರ ಅವಳನ್ನೂ ಸಹ ಖುಷಿನಿಯಮದಲ್ಲಿರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಅವಳ ಆಭರಣಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದು, ಅವಳೂ ಯತಿವೇಸವನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳು ಪತಿಯ ಮಾತಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ವಲ್ವಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪತಿಗನುಕೂಲಳಾಗಿದ್ದಳು. ಇಂತಹ ಅನುರೂಪಳಾದ: ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅವಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವಳೂ ಸಹ ಹತಿಯ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂ 
ದಲೂ ಗೌರವಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ಪಚರಿಸುತ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಳಾಗಿದ್ದಳು. ಒಂದುಸಲ ಲೋಪಾಮು 
ದ್ರೆಯು ಖುತುಸ್ನಾತಳಾದಾಗ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ಅವಳ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ, ದೇಹಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪತಿ 
ಪ್ರೇಮದಿಂದಲೂ ತುಪ್ಪನಾಗಿ, ಅವಳೊಡನೆ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸಿದನು ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯಿದೆ. ಆದರೆ 
ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ಕಠಿಣವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿದಳು ಎಂದು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದಿದೆ. ಉಳಿದ ಕಥೆಯೆಲ್ಲವೂ 
ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ “ಯುತುಸ್ನಾತಾಮ್ಳುಷಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ | 
ಉಪೆಜಲ್ಸಿತುಮಾರೇಭೇ ರಹಃಸಂಯೋಗಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ ಎಂದಿರುವಂಶೆಯೇ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲೂ ಸಹ 
4ತಪಸಾ ದ್ಯೋತಿತಾಂ ಸ್ಲಾತಾಂ ದದರ್ಶ ಭಗವಾನೃಷಿಃ? ಎಂದಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ರುವ ವರ್ಣನೆಗೂ, ಇತಿಹಾಸದ ವರ್ಣನೆಗೂ ಅಧಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಯಷಿಪುತ್ರ್ಯಾ ನಿಲಪಿತೆಂ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ನವಸ್ಯ-- _ನಡನಸ್ಯ ಜಪಶಬ ಜಪಂ | ಜನ, ಸ್ತೋತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವರೂ ಪ ದಲ್ಲಿ ಶಬ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ನಿರುಕ್ತ್ರಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಸಿನ 
ನಿಷರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಿಳಿ? ಸಿದ್ದಾರೆ. 
“ಬುಷಿರ್ನದೋ ಭವತಿ ನದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ'' (ನಿ. ೫-೨) 


ಬ್ರಿ ತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ನದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾದ ನದ ಶಬ್ಧ ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಖಸಿಯೆಂ 
ದರ್ಥ. ಖುಹಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಪ ಪದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 
ರಸದ್ದಂಧರ್ನೀರಸ್ಕಾ ಚೆ ಯೋಷಣಾ ನದಸ್ಯ ನಾದೇ ಪರಿ ಸಾತು ಮೇ ಮನಃ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನದಸ್ಯ, ನಾದೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನದಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತುಃ ಎಂದೂ, 
ನಾದೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪದವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸ್ತೋತೃವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


ಉಕ್ಪಂತೇ ಅಶಾ ಅತ್ಯಾ ಇನಾಜಿಷು ನದಸ್ಯ ಕರ್ಣೈಸ್ತುರಯಂತ ಆಶುಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೨೩೪-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವತಃ ಮೇಘಸ್ಯ | ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿಃ ರಿಣಾತಿ--ರಿಣಾತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಗತ್ಯರ್ಥಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾಳ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಕಿನ ಅನ್ವಯವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸಾಯ 
ಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಸಮಿಪಿಸುತ್ತಾ ಸಾಳೆಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯ ವಾಕ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ದಹಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಶೋಷಿಸು, ದಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪುರೂಣೆ ಡಸ್ಕೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಜಂಭೈರಾದ್ರೋಚತೇ ವನ ಆ ನಿಭಾವಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಂಯಮಿಯ 
ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ಕಾಮಸಂತೃಶಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಡೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅದು 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಇತಃ, ಅಮುತಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ನದಸ್ಯ-— ಣದ ಅವ್ಯಕ್ಕೇ ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಟ್ರೀ 
ಬಂದಿದೆ, 
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ರುಧತೆ--ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ... ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಷಸ್ಕೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಶತುರನುನೋನದ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ 
ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಗೆನ್‌ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾೂತ36- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ, ಮೋ ನೋ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾ 
ದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಜಾತಃ--ಗತಿರನಂತೆರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾಂತಸರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಆ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಿಣಾತಿ--ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಾ್ಯದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವನಚನಾಂತರೂಪ- 
ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಧೀರಾ__ ನರ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಯತಿ-ಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ತಿಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ವಸಂತಮ್‌ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥೪॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇವುಂ ನು ಸೋಮುಮುಂತಿತೋ ಹೃತ್ಸು ಪೀತಮುಪ ಬ್ರುವೇ | 


| | | 
ಯತ್ಸೀಮಾಗಶ್ಚಕೃಮಾ ತತ್ಸು ಮೃಳತು ಪುಲುಕಾಮೋ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯಃ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಷಮುಂ | ನು! ಸೋಮಂ | ಅಂತಿತೆಃ | ಹೃತ್‌$ಸು। ಪೀತೆಂ | ಬ | ಬ್ರುವೇ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಆಗಃ | ಚೆಕ್ಕಮ। ತೆತ್‌ | ಸು। ಮೃಳತು | ಪುಲುಕಾಮಃ | ಹಿ! ಮರ್ತ್ಯಃ | 8 | 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಥಾನಯೋರ್ದಂಸತ್ಯೋಃ ಸಂಭೋಗಸಂಲಾಪಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತೆತ್ಪಾ)ಯಶ್ಲಿತ್ತೆಂ ಜಿಕೀರ್ಷುರು- 
ತ್ತರಾಭ್ಯಾಮಾಹ | ಅನಯೋರ್ವಿನಿಯೋಗಃ ಶೌನಕೇನೋಕ್ಕೇ8 1 ಇಮಂನು ಸೋಮನಿತ್ಯೇತೇ 
ದ್ವೇ ಯಚೌ ಪ್ರಯತೋ ಜಪನ್‌ | ಸರ್ವಾನ್ಛಾಮಾನವಾಸ್ನೋತಿ ಪಾಪೇಭ್ಯತ್ಚ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ | 
ಯಗ್ಗಿ. ೧.೨೬, ॥ ಇತಿ || 


ಉಪೇತ್ಯ ಮನಸಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪಾರ್ಥಯೆತೇ | 80 ಬ್ರನೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯೆದಾಗೋ ಗುರ್ವೋಃ 
ಕಾಮಪ್ರ ಲಾಪೆಶ್ರವಣನಿಷಯೆಂ ಪಾಪಂ ಚೆಕ್ಕಮ ಕೃತವಂಶೋ ವಯೆಂ ತತ್ತಸ್ಮಾದಾಗಸಃ ಸ ಸೋಮಃ 
ಸು ಸಮ್ಯಗ್ಮೃಳತು | ಸುಖಯೆತು | ಸಾಪಜನಿತದುಃಖಂ ಮಾ ಕೆರೋತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಮಹತ್ಪಾಪಮನುಭು- 
ಜೃಮಾನಂ ಪ್ರಾರ್ಥನಯಾ ಕಥಂ ಲುಪ್ಯತ ಇತಿ ಅತ ಆಹ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾನ್ಮತ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಃ 
ಪುಲುಕಾನೋ ಬಹುಕಾಮನಾವಾನ್‌ | ಅಲ್ಲೇನೈವ ಕರ್ಮಣಾ ಬಹುಕಾಮಾನಾಕಾಲಯತಿ | ಯಸ್ಮಾ- 
ದೇವಂ ತಶಸ್ಮಾತ್ರರಿಹರೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ದಾ |! ಅಯಮಪವರ್ಜನೀಯತಯೊ ಸಪ್ರಾಪ್ಯತ ಇವೇತ್ಯಾಹ | 
ಪುಲುಕಾನೋ ಹಿ ಖಲು ಮರ್ತ್ಯಃ ಕಾಮಹತಃ ಸನ್‌ ಕಾಮೇನ ನಿರುದ್ಧ ಏವ ಮತ | ಅತಸ್ತಯೋ- 
ರುತ್ಪೇಕೋತಯುಕ್ತೆಃ | ತಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರ ನಣದೋಹೋಪಿ ಪಾ ್ರಿಮಾದಿಕೋತಸ್ಮಾ ಕಂ ಪ್ರಾಪ್ರೇನ ಸೋಮೇನ 
ಪರಿಹರ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಯದ್ವಾ! ಅಯಂ ಮಂತ್ರಶ್ಚಂದ್ರಪರೋ ನ್ಯಾಖ್ಯೀಯೋ ಮನಸೋತಭಿ- 
ಮಾನಿತ್ವಾಚ್ಚೆ ತಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಕಾಪಿ ಮನಸ್ಯೇವ ಸಂಭಾವಿತತ್ವಾತ್‌! ಅಸ್ಮಿನ್ಸಶ್ಲೇ ಹೃತ್ಸು ಪೀತಂ ಹೃದಯಸ್ಥಿತ. 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ / 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಹಿ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮರ್ತೈಃ- ಮನುಷ್ಯನು | ಪುಲುಕಾಮಃ- (ಅಲ್ಪ ಕರ್ಮದಿಂದ) ಹೆಚ್ಚು 
ಲಾಭವನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುವನೋ | (ತ. ಆದುದರಿಂದ) 1 ಯತ್‌ ಸೀಂ-ಯಾವ ಈ (ಗುರುಪತ್ನಿಯರ 
ಕಾಮಪ್ರಲಾಸ ಶ್ರವಣರೂಸವಾದ) | ಆಗಃ-ಪಾಸವನ್ನು | ಚಕ್ಕ ಮ- ಮಾಡಿದೆ ಶೇವೆಯೋ | ತ36- ಆ ಪಾಸ 
ವನ್ನು | ಸುಮ ) ಳತು- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಖಕರವಾಗಿ ಮಾಡಲಿ (ಪಾಪ ಜನಿತದೋಷವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡಲಿ) ಎಂದು! 
ನು--ಈಗ | ಹೃತ್ಸು ಪೀತಂ ಹ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪೀತನಾದ (ಮನಸಾನೀತವಾದ) | ಇಮಂ ಸೋಮಂ.--- 
ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಬೂ ಯೂ | ಉಪ ಬ್ರುವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | [ಅಥವಾ ಹೃತ್ಸು 
ಪೀತೆಂ--ಹೃದಯಸ್ಥಿತನಾದ (ಮನೋಭಿಮಾನಿಯಾದ)| ಇವುಂ ಸೋಮಂ-- ಈ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಅಂತಿತೇ ಉಪ 
ಬ್ರುವೇಸಮೀನಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ.] 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮನುಷ್ಯರು ಬಹುಕಾಮರು, ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ (ಶಿಷ್ಯನಿಂದ) ಕೃತವಾದ (ಗುರು ಗುರುಪತ್ನಿ 
ಪ್ರಲಾಪ ಶ್ರವಣಿರೂಪ) ದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸೆಂದು, ಮನಸಾಪೀತವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಪಾ 
ತ್ತೇನೆ. (ಮುನೋಭಿಮಾನಿಯಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಪಾಪವನ್ನು ಸರಿಹರಿನೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ.) 
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English Translation. 


(Pupil),—I beseech the Soma juice, which has been drunk in my 
heart, that it may fully expiate the sin we have committed: man is subject 


to many desires. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯತಿಷ್ಯನು ತನ್ನ ಪಾಸಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವು ಅಗಸ್ತ್ಯಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗಳ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಯ ವಿಷಯವಾದ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದುದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಪಾಪದ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಮಾನವನ ಸಹಜ 
ವಾದ ದೋಷಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿ ಉತ್ಕಟವಾದ ಕಾಮವೂ ಒಂದಾದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ದೋಷಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿರಬಹುದು. ಮತ್ತು ಈ ಪಾಸಸರಿಹಾರವು ಆಗಬೇಕಾದರೆ ಸಾಧನವಾವುದೆಂದರೆ ಸೋಮ 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಆಗಿರುವುದು... ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವೇ 
ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಥವೇ. ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿರಲು. ಅವಕಾಶವಿದೆ... ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯ 
ಇರೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ... ಪ್ರಥಮತಃ, 

ಆಗ8--ಗುರ್ವೋ8 ಕಾಮಪ್ರಲಾಪಶ್ರವಣವಿಷಯಂ ಪಾಪಂ ಕೃತವಂಶಃ ತಸ್ಮಾದಾಗಸಃ 
ಸುಖಯತು | ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳ (ದಂಪತಿಗಳ) ಕಾಮಪ್ರಲಾಪದ ನಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಪಾಪದ ಸರಿಹಾರವಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಪುರುಕಾಮೋ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯಃ ಕಾಮಹತಃಸನ್‌ ಕಾಮೇನ ನಿರುದ್ಧ ಏವ ವರ್ತತೇ | ನಾನಾ ಕಾಮ 
ಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ವಿಷಯೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ಸಹ ನಿರುದ್ದನಾಗಿ ಪಾಸವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂತಹ ಪಾಪದ ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, ಆದರೆ ಈ ಪಾಪದ ಪರಿಹಾರವು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸೋಮ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೂಲಕ ಎಂದಿದೆ. ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವಾಗಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನಾಗಬಹುದು. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಸೋಮದಶೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಸೋಮದೇವತೆಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾ 
ತ್ಮ್ಯವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ. ಪಾಪ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ 
ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಥಕ್ಟೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


ಸೋಮೇನಾದಿತ್ಯಾ ಬಲಿನಃ ಸೋಮೇನ ಪೃಥಿನೀ ಮಹೀ | 
ಅಥೋ ನಕ್ಷ್ಸತ್ರಾಣಾಮೇಷಾಮುಪಸ್ಥೇ ಸೋಮ ಆಹಿತಃ ॥ 
(ಯ: ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಸೋಮನಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವೆಂದರೂ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರನು ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳ ಪುಸ್ಟಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
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NS NNN 


ಏಷ ವೈ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಮನ್ನ ೦ ಯಚ್ಚಂದ್ರ ಮಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೫) 


ಎಂದು ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಸೋಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ 
ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಚಂದ್ರಮಾ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸೋಮೋ ವೈ ಚಂದ್ರಮಾಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೧-೨) 
ಸೂರ್ಯ ಏವಾಗ್ನೇಯಃ | ಚಂದ್ರಮಾಃ ಸೌಮ್ಯಃ | 
; (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೩-೨೪) 
ಹೀಗೆ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸೌಮ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೃತ್ಸು ಪೀತಂ 
ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೃದಯಸ್ಸಿತನಾದ ಎಂದರೆ ಮನೋಭಿಮಾನಿಯಾದ ಈ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದೂ 
ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಪಾಸಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗ್ಮಿ 


ಉರುಷ್ಯಾ ಣೋ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ಸೋಮ ನಿ ಪಾಹ್ಯಂಹಸಃ | ಸಖಾ ಸುಶೇವ ಏಧಿ ನಃ | 


(ಖು ಸಂ. ೧-೯೧-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಸವಾದರೂಪವಾದ ಕಳಂಕದಿಂದ ಕಾಪಾಡು. ನಾವು 
ಮಾಡಿದ ಅಥವಾ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಿಷ್ಯನು ತನ್ನ ಪಾಪಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, 


ಸೋಮೋ ಮಾ ದೇವೋ ಮುಂಚತು ಯಮಾಹುಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಇತಿ | 
(ಅ. ನೇ. ೧೧-೬ ೭) 


ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಚಂದ್ರನೆಂದು ಸಕಲರೂ ಕಠೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮದೇವನು ನನ್ನನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ 
ಡಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ನಿಶದವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಪುಲುಕಾಮಃ-- ಪುಲುಕಾಮಃ ಪುರುಕಾಮಃ ಪುಲುಕಾನೋ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ 
ಭವತಿ | (ನಿ. ೬-೪)]ಪುರುಷನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಮವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಮರ್ತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕಾಮಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಆಗವು ಎಂದರೆ ಪಾಪವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಪಾಪದಿಂದ ತನ್ಪಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆಗ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಾದ್ದಮೇಃ! (ನಿ. ೧೧-೨೪). ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ಆಗಃ ಎಂಬ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ರಿಯಾಗಿಜೆ: ಎಂದರೆ ಪಾಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಫಲವಾಗಿ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಈ ಪಾಸಸಂಸ್ವಾರವೂ (ಅದಕ್ಕೆ ಫಲವೂ) ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಬಂದೇ ತೀರುತ್ತದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವು 
ದಾದುದರಿಂದ ಆಗೆಃ ಎಂಬ ಹೆಸರ » ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಗ್‌ ಹಗ್‌ ಗರ್‌ ರ್ಗ ಆಹ್‌ ಕಾಹ ಇರ್‌. A SS NS NS ANNAN 


ಇರ್‌ ಗರ್‌ ರ್‌ಂತ್‌ಾ ನರ್‌ ಪ್‌ ಒರ್‌ ಹರಾ ರ್ಥ ರ್ಸ್‌ EN ರ್‌ ಹಗರ್‌ NEN ಬರ್ಸ ರಷ್‌ ಇಂಡ ಇತ ತ್‌್‌, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಹೃತ್ಸು-- ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೀತಮ್‌- ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 


ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಪಾಜಹಾತಿಸಾಂ 
ಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರುವೇ.--ಬ್ರೂ೫್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಗಃ--ಇಣೌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇಣ ಆಗೋಸೆರಾಧೇ ಚೆ (ಉ. ಸೂ ೪-೬೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ಆಗಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಕ್ಕಮ--ಡುಕೃರ್ಗ ಕರಣೇ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಯಶ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೃಳತು. ಮೃಡ ಸುಖನೇ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುಲುಕಾಮಃ--ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ | 


MANA 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉಭೌ ನರ್ಣಾವೃಷಿರುಗ್ರಃ ಪುಪೋಷ ಸತ್ಯಾ ದೇನೇಸ್ವಾತಿಷೋ ಜಗಾಮ ॥ ೬ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಗಸ್ತ್ಯ | ಖನಮಾನಃ | ಖನಿತ್ರೈಃ | ಪ್ರಳಜಾಂ | ಅಪತ್ಯಂ | ಬಲಂ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ | 


| | | 
ಉಭೌ | ವರ್ಣಾ | ಯಷ! ಉಗ್ರಃ | ಪುಪೋಷ | ಸತ್ಯಾಃ | ದೇವೇಷು | ಇಚಿತು | ಜಗಾಮ ॥ ೬. 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಥ ನಿನಿಯುಕ್ತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯೆಯಾ ಸೂಕ್ತೇ ಷಷ್ಯ್ಯಾಂಶೇವಾಸ್ಯಾಹ ॥ 


ಅಯಮಗಸ್ಕ್ಟ್ಯೋ ಮದ್ದುರುಃ ಖನಿಶ್ರೈಃ ಫಲಸ್ಯೋತ್ಸಾದನಸಾಧನೈರ್ಯಜ್ಞಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭಿಃ 
ಖನಮಾನಃ ಫಲಮಭಿಮತೆಮುತ್ರಾದಯೆನ್‌ ಪ್ರಜಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಮಪತ್ಯಂ 
ಕುಲಸ್ಯಾಪತನಸಾಧನಂ ಪುತ್ರಾದಿಕೆಂ ಬಲಂ ಚೇಚ್ಛೆಮಾನಃ ಸನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಜಾಂ ಭೃತ್ಯಾದಿರೂಪಾಂ 
ಚೇಚ್ಛೆನ್‌ | ಯಸಿರತೀಂದ್ರಿಯೆದ್ರಷ್ಟಾ ಮಹಾನುಭಾವ ಉಗ್ರ ಉಜ್ಲೊರ್ಣಃ ಸಂಸಾರೇ ಸಂಚೆರನ್ನಪೈ- 
ಪಾಪಃ ಸನ್ನುಭೌ ವರ್ಣಾ ವರ್ಣನೀಯಾವಾಕಾರ್‌ ಕಾಮಂ ಚೆ ತಸೆಶ್ಚ ಪುಪೋಸ | ಸತ್ಯಾ ಆಶಿಷಸೋ 
ದೇವೇಷು ದೇವೇಭ್ಯೋ ಜಗಾಮ | ಪ್ರಾಪ್ತೆವಾನ್‌ |! ಯೆತೋತಯೆಂ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ತಸ್ಕಾ- 
ದಸ್ಮಾನ್ಸಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 

|! ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ | 

ಖನಿತ್ರೈ8--ಫಲೋತ್ಪಾದನಸಾಧನಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ಖನಮಾನಃ- ಅಭಿಮತಫಲೋ 
ತ್ಸಾದನೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಪ್ರಜಾಂ-- ಭೃತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜೆಯನ್ನೂ (ಸಂತತಿಯನ್ನು) | ಅಪತ್ಯಂ--ಕುಲೋ 
ದ್ಧಾರಕರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಬಲಂ (ಚೆ)--ಬಲನನ್ನೂ | ಇಚ್ಛಮಾನಃ--ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ | 
ಯಹಿ8--ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟೃವೂ | ಉಗ್ರ8-- (ಸಂಸಾರ ಮಗ್ಗ ನಾದರೂ) ಪಾಸರಹಿತನೂ ಆದ | ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯ8-- 
ನಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು 1 ಉಭೌ ವರ್ಣೌ--ಕಾಮ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು | ಪುಪೋಷ-- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು : (ಮತ್ತು) ! ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ) 
ಸತ್ಯಾ8--ಸತ್ಯಫಲಗಳಾದ | ಆಶಿಷ8--ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು |, ಜಗಾಮ-- ಹೊಂದಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞ, ಸ್ತುತಿ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅಭಿಮತಸಾಧಕನೂ, ಪುತ್ರ, ಭೃತ್ಯ, ಬಲಾದಿಕಾಮಿಯೂ, 
ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟೃವೂ, ಸಂಸಾರಮಗ್ರ ನಾದರೂ ಪಾಪರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ ತಿಖಹಿಯು ಕಾಮ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸು 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ; ಆದುದರಿಂದಲೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸತ್ಯಫಲಗಳಾದ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು 
(ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೂ) ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Agastya, a venerable sage, working with (fit) implements, desiring 
progeny, offspring, and strength, practised both classes (of obligations), and 
received true benedictions from the gods. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಉಭಾ ವರ್ಣೌ ಯನಸಿರುಗ್ರ8 ಪುಪೋಷ--ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವರ್ಣಗಳನ್ನೂ 
ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಉಭೌ ವರ್ಣೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕಾಮಂ ಚ ತಪಶ್ನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
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ದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕನಾದ ಸಂಸತ್ತುಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲವೂ 
ಕಾಮದ ಫಲವು; ಆಮುಷ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲವೂ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲನು. ಈ ಎರಡು ಫಲಗಳನ್ನೂ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ 
ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸತ್ರ್ವವಿರಬೇಕು. ಅದರ ಮಹತ್ವ್ವವೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಅವನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆರಡೂ ಸೇರಿ 
ಅಗಸ್ತ್ಯನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿನೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದುದು 
ಹೇಗೆ ಮತ್ತು ಏತಕ್ಕೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ತಯೋರಾದಿತ್ಯಯೋಃ ಸತ್ರೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾಪ್ಸೆರಸಮುರ್ವಶೀಂ | 

ರೇತಶ್ಚಸ್ಕಂದ ತತ್ತುಂಭೇ ನ್ಯಪತದ್ವಾಸಶೀವರೇ || 

ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ತೇನ ವೀರ್ಯವಂತೌ ತಸಸ್ವಿನೌ | 

ಅಗಸ್ತ್ಯಶ್ಚ ವಸಿಸ್ಮಶ್ಚ ತತ್ರರ್ಷೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 

ಬಹುಧಾ ಪತಿತಂ ರೇತಃ ಕಲಶೇ ಚೆ ಜಲ ಸ್ಥಲೇ | 

ಸ್ಮಲೇ ವಸಿಷ್ಠಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಯಷಿಸತ್ತಮಃ !! 

ಈುಂಭೇ ತ್ವಗಸ್ತ್ಯಃ ಸಂಭೂತೋ ಜಲೇ ಮತ್ಸ್ಯೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 

ಉದಿಯಾಯ ತತೋ$ಗಸ್ಕ್ಯಃ ಶಮ್ಯಾಮಾತ್ರೋ ಮಹಾತಪಾಃ | 

ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯೆಸ್ಮಾತ್ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಯೆತೇ | 

ಯೆದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಹಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾನಿ ಹಿ ಮಾಯತೇ ॥ 


ಕುಂಭ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ಚ ಪೆರಿಮಾಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೯ ರಿಂದ ೧೫೪) 


ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಊರ್ವಶಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹೆ 
ಗೊಂಡರು. ಆಗ ಅವರ ರೇತಸ್ಸು ಸ್ಪಲಿತವಾಗಿ ವಸತೀವರಿಯಿರತಕ್ಕ ಕುಂಭದೊಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. 
ತಸ್ಯಾ ದರ್ಶನಾನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋ ರೇತಶ್ಚಸ್ಕಂದ | (ನಿ. ೫-೧೩) 

ಆ ಒಡನೆಯೇ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ತಸಸ್ತಿಗಳೂ ನೀರ್ಯವಂತರೂ ಆದ ಖುಷಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. 
ಎಂದರೆ, ರೇತಸ್ಸು ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೂ ಸಹ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿತು. 
ಅದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ರೇತಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಖಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. 
ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಕುಂಭದಿಂದಲೂ, ಮತ್ಸ್ಯವು ಉದಕದಿಂದಲೂ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು. ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಶಮ್ಯಾ 
ಮಾತ್ರವುಳ್ಳ ವನಾದನು. ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂದೂ ಹೆಸರುಂಬಾಯಿತು 
ಎಂದು ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿರೂಸವಾದ ಕಥೆಯಿದೆ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಜನಿಸಿದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅವರೀರ್ವರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದೇ ಇರಬೇಕು. ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಮಾಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರಣಾ ಸುವೃಕ್ತಿಮಿಷಂ ನ ಕೃಣ್ಣೇ ಅಸುರಾ ನನೀಯಃ | 
ಇನೋ ವಾಮನ್ಯಃ ಪದನೀರದಜ್ಟೋ ಜನಂ ಚೆ ಮಿಶ್ರೋ ಯೆತತಿ ಬ್ರುವಾಣಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೬-೨) 
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ಎಂಬ ಖುತ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ವರುಣನು 
ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ ಣದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳೇ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿರು 
ವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ವಾಗೇವಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಣೋದಾನೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೨-೧೩) 
ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಾಣಸ್ಪರೂಪನು ಮತ್ತು ವರುಣನು ಉದಾನಸ್ಪರೂಪನು. ಛಾಂಜೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, 


oa ಹು ಸು ತಚ್ಚ ಶ್ರುಃ ಸೆ ಆದಿತ ಸ್ನದೇತತ್ತೇಜೋಂನ್ನಾದ್ಯಮಿತ್ಯುಸಾಸೀತ 


ತೇಜಸ್ಯ್ಯನ್ನಾದೋ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ? 
(ಛಾ. ಉ ೩-೧೩-೧) 


ಪ್ರಾಣವೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪನು. ಅದನ್ನು ಅನ್ನ ವೆಂದೂ ತೇಜೋರೂಪವೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು. ಈ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಅನ್ನಾದ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದು ಐಹಿಕ 
ಸಂಪತ್ತಿನ ಗುಣವು. ಈ ಐಹಿಕಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲು ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮಿತ್ರನ ಗುಣವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನು. ಮತ್ತು 


ವರುಣನ ಗುಣವಾದ ಉದಾನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, 


4 ಎ. ಸೆ ಉದಾನಃ ಸ ವಾಯುಃ ಸ ಆಕಾಶಸ್ತದೇತದೋಜತಶ್ಚ ಮಹಶ್ಚೇತ್ಯುಸಾಸೀತೌ- 


ಜಸ್ಟ್ರೀ ಮಹಸ್ಸಾನೃವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ? (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩-೫) 


ಉದಾನವೇ ವಾಯ್ವಾಕಾಶಸ್ವರೂಪವು. ಅದನ್ನೇ ಓಜೋರೂಪವೆಂದೂ ಮಹೆದ್ರೂ ಪವೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆ. 
ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಓಜಸ್ತಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಆಧ್ಯಾ 
ತ್ಮಿಕಸಂಪತ್ತಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದು ವರುಣನ ಗುಣವು. ಇದನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಪಡೆದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆದಿದ್ದನೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಕ್ರತೊದಸ್ಲೌ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಏತನ್ನಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಸ ಯದೇವ ಮನಸಾ ಕಾಮ- 
ಯತ ಇದಂ ಮೇ ಸ್ಯಾದಿದಂ ಕುರ್ನೀಯೇತಿ ಸ ಏವ ಕ್ರತುರಥ ಯದಸ್ಮೈ ತತ್ಸಮೃಧ್ಯತೇ 
ಸದಸ್ಷೋ ಮಿತ್ರ ಏವ ಕ್ರತುರ್ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಮಿತ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ವರುಣೋಇಭಿ- 
ಗಂತೈವ ಬ್ರಹ್ಮ ಕರ್ತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ || (ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೧-೪-೧) 
ಮಿತ್ರಾನರಣದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸಂಕಲ್ಸರೂಪನು ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಶಕ್ತಿಸ್ಟರೂಪನು. ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಗೆ ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮಾಡುವುದು ಮಿತ್ರನ ಕಾರ್ಯ, ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ವರುಣನ ಕಾರ್ಯ- ಮತ್ತು, ಮಿತ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮರೂಸನು ಮತ್ತು 
ವರುಣನು ಕ್ಷತ್ರರೂಪನು, ಬ್ರಹ್ಮನು ಕ್ರತುರೂಪನು ಮತ್ತು ವರುಣನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ದಕ್ಷನು- ಮತ್ತು, 


ಅಯಂ ವೈ ಲೋಕೋ ಮಿತ್ರ ಅಸೌ ವರುಣಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ .-೧೨-೯-೨-೧೨) 
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ಮಿತ್ರನು ಇಹ ಲೋಕರೂಪನು, ವರುಣನು ದಿವ್ಯಲೋಕಸ್ವರೂಸನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದೇ 
ಅಂಶಗಳು ಇನರ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಪುತ್ರಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಐಹಿಕಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಧರ್ಮ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ನ್ಫೈತಿಕ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒಬ್ರಿಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದನು ಎಂದು ಪ್ರಾಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯನು ಗುರುವಿನ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 

೫ು೩ಿ8-- ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತಪಸ್ವಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದುದರಿಂದ ಇವನು ಖುಸಿಯೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಖುಸಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಣೊತೆಯ್ಯಕ್ಲಿ ಯೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಖಷಿಗೂ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


“ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತದಾಹುಃ ಕಂ ತದಸದಾಸೀದಿತ್ಯ್ಯ್ಯುಷಸಷಯೋ ವಾವ ಶೇ€ಗ್ರೇ5- 
ಸದಾಸೀತ್ರದಾಹುಃ ಕೇ ತ ಯಷಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯುಷಯಸ್ತೇ ಯತ್ಪುರಾಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವ 
ಸ್ಮಾದಿದಮಿಚ್ಛಂತಃ ಶ್ರಮೇಣ ತಪಸಾರಿಷಂಸ್ತಸ್ಮಾದೃಷಯಃ'' 

(ಶ- ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧) 


ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಈ ಖುಹಿಗಳೇ ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರು, ಖುಷಿಗಳಾರೆಂದರೆ ಅವರೆ ಮುಖ್ಯ 
್ರಾಣರು. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ಸೃಸ್ಟಿಯನ್ಸಿಚ್ಛಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಶ್ರಮಿಸಿದರು ಆದುದರಿಂದ ಅವ 
ರಿಗೆ ಖಷಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಖುಸಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚೂವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ತಪಸಾರಿಷಂಸ್ತಸ್ಮಾದೃಷಯಃ) ಮತ್ತು, 


66 ತೈಯಿ ತಂತುಮೇತಮಿತಿ ಯೋತಸಾವೃಸಿಭಿಸ್ತಂತುಸ್ತ ತೆಸ್ತಮೇತದಾಹ '' 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ಆ-೬-೩-೨.೨; 
ವಿಶ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞತಂತುವನ್ನು ನೂತರು; ಜಗತ್ತಿನ ವಿಸ್ಮೃತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು ಎಂದು ಖುಷಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಮೂಲನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

"" ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯಷಯಃ ಪ್ರಥಮಜಾಸ್ತದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಥಮಜಂ” 
(ಈ. ಬ್ರಾ. ೮-೬-೧-೫) 
ಎಂದು ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದೊಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವಾದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಚಸ್ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 


"" ಯಷತಿ ಜ್ಞಾನೇನ ಸೆಂಸಾರಪಾರಂ ” 
ಸಂಸಾರಪಾರವನ್ನು ಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕ ದಾಟುವುದರಿಂದ .ಯಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಖುಷಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಖಷಿಗಳು ಮೂಲಕಾರಣರೆಂದೂ, 
ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಸಾರನಿವೃತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇದ್ದವೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. "" ಉಭೌ ವರ್ಣೌ ಪುಸಪಸೋಷ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಸಂಸಾರ 
ನಿವೃತಿ ಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಯಸೀ (ಯುಷ್‌) ಗತೌ | ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಖಯಷಿಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿರ್ವಚನವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಖುಸಿಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರಲು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit-English Dictionary ಯಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿ ಯಷಿಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಎರಡು ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ, Causing to see, 
enlightening ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಇಮಾಮಗ್ಗೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಷೋ ನ ಇಮುಮಧ್ವಾನಂ ಯಮಗಾಮ ದೂರಾತ್‌ | 
ಆಫಿಃ ಪಿತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಯಹಿಕೃನ್ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತನಲ್ಲಿ ಯಷಿಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನಕಾರೀ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯಷಿಮನಾ ಯ ಯಷಿಕೃತ್ಸ್ವರ್ಷಾಃ ಸಹಸ್ಪಣೇಥಃ ಪದವೀಃ ಕವೀನಾಂ | 
ತೃತೀತಿಯಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷಃ ಸಿಷಾಸನ್ರ್ಹೋೋಮೋ ವಿರಾಜಮನು ರಾಜತಿ ಷ್ಕುಪ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೬-೧೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯುಷಿಮನಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವದೆರ್ಶನಶೀಲ ಮನಸ್ಯಃ ಎಂದ್ಕೂ ಯಸಿಕೃತ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶನಕರ್ತಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಲೌಕಿಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ದರ್ಶನ 
ವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತತ್ತ್ವ ಜ್ಞ್ಞಾನರೂಪವಾದ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಪಡೆದುದರಿಂದ ಅವನು ಖುಷಿಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಸತ್ಯಾಃ--ಸತ್ಯಫಲಾತ್ಮಕವಾದ (ಆಶಿಷಲ) ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನೂ 
ಸಹ ೧-೧೮೦-೭ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಮಂ ನು ಸೋಮನಿತ್ಯೇತೇ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ೌ ಪ್ರಯತೋ ಜಪನ್‌ | 

ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನನಾಸ್ಲೋತಿ ಪಾಪೇಭ್ಯಶ್ನ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ || 

(ಖುಗ್ಹಿಧಾನಂ ೧-೧೪೭) 

ಇಮಂ ಸೋಮಂ, ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ಖನಮಾನಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸಹ ಪ್ರಯತ್ನಮಾನಸನಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರೆ 
ಮಾನವನಿಗೆ ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುವು ಮತ್ತು ಅವನು ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ಖುಗ್ವಿಧಾನವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಖಾ ॥ 


ಖನಮಾನಃ--ಖನು ಅವಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಖನಿತ್ರೈ8--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಉಸಿಖನಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌-(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗವು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ--ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಇಷುಗಮಿ- 
ಯಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಕಾರಾಂತಾದೇಶ- ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಯ ನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪುಪೋಷ--ಸಪುನ ಪುಷ್ಪೌ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುವ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಸಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


oe 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಥ ಚತುರ್ವಿಂಶೇನುವಾಕೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ| ತತ್ರ ಯುವೋ ರಜಾಂಸೀತಿ ದಶರ್ಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ತ್ರೈ ಸ್ಟುಭಂ 1! ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇದಮಾದಿಸೂಕ್ತಪಂಚೆಕಮಾಶ್ಚಿನಂ। 
ಯುವೋರ್ದಶಾಶ್ಚಿನಂ ವಾ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಏತೆದಾದೀನಿ ತೃತೀಯವರ್ಜಿತಾನಿ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭೇ ಛಂದಸಿ ವಿನಿಯುತ್ತಾನಿ। ಆಫಾಶ್ಚಿನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! 
ಯುವೋ ರಜಾಂಸೀತಿ ಪಂಚಾನಾಂ ತೃತೀಯಮುದೃರೇ3* | ಆ. ೪.೧೫ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತು ಹಿ ಮೊದಲಾದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಸ್ಪ ಸ ಟ್‌ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯುವೋರ್ದ- 
ಶಾಶ್ವಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ (೧೮೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೧೮೦, ೧೮೧, ೧೮೩, ೧೮೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಎಂಬ ಸೆಕೆ ಯುವೋ ರಜಾಂಸೀತಿ 
ಪಂಚಾನಾಂ ತೃತೀಯಮುದ್ಧರೇ3" ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫). 
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ಸೂಕ್ತ ೧೮೦ 


ಮಂಡಲ೧ 1 ಅನುವಾಕ೨೪ | ಸೂಕ್ತ೧೮೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ |! ವರ್ಗ ೨೩-೨೪ || 
| ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦ ॥ 
॥ ಖುಷಿಃ. ಅಗಸ್ತ್ಯ 
| ದೇವತಾ-- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 


॥| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥. ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ ಸುಯಮಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ರಥೋ ಯದ್ವಾಂ ಸರ್ಯರ್ಣಾಂಸಿ 


ದೀಯತ್‌ | 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯಯಾ ವಾಂ ಪನಯಃ ಪ್ಪುಷಾಯನ್ಮದಧ್ವಃ ಪಿಬಂತಾ ಉಷಸಃ ಸಜೇಥೇ॥ 


| ಪದಪಾಠ॥ಃ 1 


ಕ | | | | | | 
ಯುವೋಃ | ರಚಾಂಸಿ | ಸು€ಯಮಾಸೆಃ | ಅಶ್ವಾಃ! ರಥಃ। ಯೆತ್‌ | ನಾಂ! ಪೆರಿ! ಅರ್ಣಾಂಸಿ। 


| 
ದೀಯತ್‌ | 
| | | | | 
ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | ವಾಂ। ಪವಯಃ | ಪ್ರುಷಾಯೆನ್‌ | ಮಧ್ಯಃ | ಪಿಬಂತೌ | ಉಷಸಃ | ಸಚ್ಛೇಥೇ ಇತಿ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರಶ್ವಾ ರಥವೋಢಾರೋ ರಜಾಂಸಿ ರಂಜಳಾಲ್ಲೋಕಾನ್‌ 
ಸುಯೆಮಾಸಃ ಶೋಭನನಿಯಮನಾಃ | ಲೋಕತ್ರಯಸಂಚಾರಿಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೆದೇತಿ ಆಹ | 
ಯದ್ಯದಾ ವಾಂ ರಥೋತರ್ಣಾಂಸ್ಯರಣೀಯಾನಭಿಮತದೇಶಾನ್‌ ಪರಿ ದೀಯತ್‌ ಪರಿಗಚ್ಛೇತ್‌ ಪರಿತೋ 
ಗಚ್ಛತಿ ನಾ! ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೀಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ದೀಯೆತಿ ತಕತೀತಿ ಶತ್ಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಕಿಂಚೆ ರಥಾಗಮನಕಾಲೇ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪವಯೋ ವಜ್ರಾ ರಥನೇಮಯೋ ವಾ ಹಿರಜ್ಯಿಯಾ 
ಹಿರಣ್ಮಯಾಃ ಪ್ರುಷಾಯೆನ್‌ | ಪ್ರುಷ್ನಂತ್ಯಭಿಮತಂ | ಯದ್ವಾ | ಹಿರಣ್ಯಯಾನಿ ಪವಯೋ 
ಮಧುಸಾತ್ರಾಣಿ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯುನಾಂ ಮಧ್ವೋ ಮಧುನೋ 
ಮಧುಸದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮರಸಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ | ಸೋಮರಸಂ ನಿಬಂತಾವಾಸ್ಟಾದೆಯಂತಾವುಷಸ 
ಉಷಃಸಂಬಂಧಿನಿ ಕಾಲೇ ಸಚೇಥೇ | ಯೆಜ್ಞಂ ಸಂಗಚ್ಛೇಥೇ | ಅತ್ರೆ ಕ್ರಮೋ ನ ನಿವಕ್ಷಿತಃ | 


ಉಷಃಕಾಲ ಏವಾಗತ್ಯ ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸಂ ಪಿಬತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಹ 
ಎಸ್‌ 


NNN NNSA ತ ತತ NA RNA ಹಂ ನಂ ಓಂ ಜಾ ಹೊಂ ಜಾಂ ಇಂ ಯಾ ಯ ಇ ಇ ಛಾ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಈ 


ರಥವು | ಅರ್ಣಾಂಸಿ “ಅಭಿಮತದೇಶಗಳಿಗೆ | ಪರಿ ದೀಯತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ಹೋಗುತ್ತದೆಯೋ | (ತದಾ ಆಗ) 
ಯು ನೋ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ! ಅಶ್ವಾ8--ರಥಾಶ್ವಗಳು | ರಜಾಂಸಿ--ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಸುಯಮಾಸಃ-- 
ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕೃವು | (ಕಿಂಚ-- ಮತ್ತು) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಃ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ _ 
ಪವಯಃ-- ವಜ್ರಾಯುಧಗಳು ಅಥವಾ ರಥನೇಮಿಗಳು | ಪು)ಷಸಾಯೆನ್‌ -ಅಭಿಮತಸೇಚನಮಾಡುತ್ತವೆ 
(ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಷಿಸುತ್ತವೆ) | [ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ8-ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಪವಯೆಃ-ಮಧುಪಾತ್ರೆಗಳು | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಕರ | ಪುಷಾಯನ್‌--(ಅಭಿಮತವಾದ ಮಧುವನ್ನು) ಸೇಚನಮಾಡುತ್ತನೆ] (ಆದುದೆ 
ರಿಂದ ನೀನಿಬ್ಬರು) ಮಧಃ-- ಮಧುಸದೃಶವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿಬಂತೌ-__ ಪಾನಮಾಡುವವರಾಗಿ | 
ಉಷ್ಪಸ8-_ಉಸಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸೆಚೇಥೇ--(ಯಜ್ಞವನ್ನು) ಸೇರುತ್ತೀರಿ. 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ -ಎಲೈೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ | ಯತಿ. -ಯಾವಾಗ `'ವಾಂ--ಸಿಮಿ ಬ್ಬರ | ರಥಃ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ನಿಮಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಹೊರಟಾಗ, ನಿಮ್ಮ ರಥಾಶ 
ಗಳು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ; ಈ ರಥಾಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸುವರ್ಣವಮಯವಾದ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧ 
ಗಳು ಅಥವಾ ರಥನೇಮಿಗಳು ಅಭಿಮತವಾದುದನ್ನು ವರ್ಷಿಸುತ್ತವೆ (ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮಧುಪಾತ್ರೆಗಳು ನಿಮಗೆ 
ಇಷ್ಟವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುತ್ತವೆ); ಆದುದರಿಂದ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು 
ಮಧುಸದ್ಭಶವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 


Ashwins, your horses are traversers of the (three) regions, when your 
chariot proceeds to (its desired) quarters: the golden fellies of your wheels 
grant (whatever is wished for): drinking the Soma juice, you participate in 
the morning (rite). 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ರಥಃ--ರಥಃ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಥಿರತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾವ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋಃ- 
ಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಷ್ಕತೀತಿ ವಾ! ರಪತೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ || 
| (ನಿ. ೯-೧೧) 
ಗತಿ ಅಥವಾ ಮೇಗನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ) ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ 
ವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷಸಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾ 
ಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಪ್‌ ಅಥವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು, 
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ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ಬಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತರಣಃ ಸುನೀರಃ | 


ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಭೋ ಅಸಿ ನೀಳೆಯೆಸ್ವಾಸ್ಥಾ ತಾ ತೇ ಜಯತು ಜೇತ್ವಾನಿ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ರಥ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ [ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿಡೆ.] ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಆದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. (ಉದಾಹರಣೆಗೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨) 


ರಜಾಂಸಿ--ರಜೋ ರಜ್ಯತೇರ್ಜೊೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯೆಂತೇ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ ಉದಕವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 
ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ಚೆರಂತಿ ತನ್ಯವೋ ದಿವಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪಯಸಾ ನ ಉಪ್ಪತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದ ೧೦ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೪೪ ನೇ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 
ಅಬ್ದಾಮುಕ್ಕೈರಹಿಂ ಗೃಣೀಸೇ ಬುಧ್ನೇ ನದೀನಾಂ ರಜಸ್ಸು ಷೀದನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ-ರಜಸ್ಸು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕೇಷು,- -ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ೧೨ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭ ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಯೆಸ್ಯ ಯೆತ್ಸದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ! 
ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಪರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಜಕ, ರಜಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಲೋಕಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 


ಯನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸೋ ಮಮದನ್ಯದುಕ್ಳೋಭೇ ಭಯೇತೇ ರಜಸೀ ಅಪಾರೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೇ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಎಂದರೆ, 


ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚೆ ನಿ ವರ್ಶೇಶೇ ರಜಸೀ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೯-೧) 
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ks ಮ ಇ ೧ ~~ ~ AAS SN RS RS ANS ಒರ ಜೂ NN 
NT NN EN NR ST SSN ಜಾನ NS NNN 


ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರಜಸೀ ಜಗದ್ರಂಜಯೆಂತ್‌ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಮೂಲಾರ್ಥವೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪನಯೆಃ--ಪವಿ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ವಜ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲಜಿ- ಸನೀ ರಥನೇಮಿರ್ಭವತಶಿ ಯದ್ವಿಪುನಾತಿ ಭೂಮಿಂ | (ನಿ. ೫-೫) ಭೂಮಿಯನ್ನು ' 
ಉಜ್ಜುವುದರಿಂದ ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಪನಿಯೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, 

ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ | 

| (ಯ ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 
ಎಂಬ' ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಥನೇವಿಯೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಲ್ಯ 
ವೆಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


ಸಾನೀರವೀ ತನ್ಯತುರೇಕಪಾಡಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಎಂಬ :ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಪವಿಃ ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ ಯದ್ವಿಪುನಾತಿ ಕಾಯಂ ತಪ್ಪತ್ಪನೀರ- 
ಮಾಯುಧಂ ತದ್ವಾನಿಂದ್ರ8 ಪನೀರವಾನ್‌ | ದೇಹವನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದರಿಂದ ಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ಸನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಇದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪನೀರವಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ಯೋ ಜನಾನ" ಮಹಿಷಾ ಇವಾತಿತಸ್ಸೌ ಪನೀರವಾನ್‌ | ಉತಾಪನೀರವಾನ್‌ ಯುಧಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೦-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕನ್ನು ಸಾಯಣರು ಪವಯಃ--ವಜ್ರಾ, ರಥನೇ- 
ಮಯೋ ವಾ ಎಂದು ವೈಕಲ್ಪಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 


ಯುವೋ ಸಸ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಷ್ಮೀ 
ದ್ವಿವಚನ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯೋಟಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಟ ಗೆ ಲೋಪ. ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಯಮಾಸಃ--ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧.೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ- 


ದೀಯತ್‌-“ದೀಯ ಗತೌ. ಛಾಂದಸ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ॥- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪ ೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟ್ಲೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ," ದೀಯತಿ, ತಕತಿ 
ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಗತಿಕರ್ಮಕ ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ ಯತ್ತ ನಾಸ್ತ್ಯ ವಾಸ್ತ್ಪ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಲೋಪ 
ಬಂದು ನಿಪಾತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಾನುದಾತ್ರದೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ 
ವಾದಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರುಷಾಯನ್‌-- ಪ್ರುನ ಪ್ಲುಸ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಪೂರಣೇಷು. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇತೆಶ್ಚಲೋಸ8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಛೆಂದಸಿ ಶಾಯಜಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಾಯಜಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಧ್ವಃ- _ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬಾರದಿರುವಾಗ 
ಯಣಾದೇಶ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಪಿಬಂಕೌ. ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಬಾದೇಶ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಜೇಥೇ--ಷಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


po 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯುನಮತ್ಯಸ್ಕಾವ ನಕ್ಷಥೋ ಯದ್ವಿಪತ್ಮನೋ ನರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಜ್ಯೋಃ | 


| ME | 
ಸ್ವಸಾ ಯದ್ವಾಂ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತೀ ಭರಾತಿ ವಾಜಾಯೇಟ್ಟೇೀ ಮಧುಪಾವಿಷೇ ಚ ॥ 
(| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಲ | | | 
ಯುವಂ | ಅತ್ಯಸ್ಯ | ಅನ | ನಕ್ಸಥಃ | ಯತ್‌ | ವಿ;ಸತ್ಮನಃ | ನರ್ಯಸ್ಯ | ಪ್ರನಯಜ್ಯೋಃ | 


| | | | | 
ಸ್ವಸಾ।! ಯತ್‌ | ನಾಂ! ನಿಶ್ವಗೂರ್ತೀ ಇತಿ ವಿಶ್ವಳಗೂರ್ತೀ | ಭರಾತಿ। ವಾಜಾಯ | ಈಟ್ಟೇ | 


ಮಧುಸ9 | ಇಷೇ | ಚ |೨॥ 


ಎ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಯದತ್ಯಸ್ಯಾತನಶೀಲಸ್ಯ ಸತತಸಂಚಾರಿಣೋ ವಿಪತ್ಮನೋ 
ನಿನಿಧಗಮನಸ್ಯ ನಿಚಿತ್ರಗಮನಸ್ಯ ವಾ ನರ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಏತಸ್ಯ ಪ್ರಯಜ್ಯೋಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 


೨02 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೦. 
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ಪೂಜ್ಯಸ್ಯ ॥ ಏತಾನಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಕ್ಯಂತಾನಿ | ಉಕ್ತರೂಪೆಂ ರಥಮನಾವಸ್ತಾತ್ತಮುದಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ 
ನಶ್ಸಫಃ ವ್ಯಾಸ್ತುಥೋ ದೇವಯಜನಂ ಗಂತುಂ | ಕಿಂಚೆ ಯೆದ್ಯದಾ ಹೇ ನಿಶ್ವಗೂರ್ತೀ ಸರ್ವಸ್ತುತ್ಕ್ಯೌ 
ಸರ್ವದೋದ್ದೂರ್ಣಾ ವಾ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಸಾ ಸ್ಪಸೃಸ್ಥಾನೀಯೂಾ ಸ್ವಯಂಸಾರಿಣೀ ವೋಷಾ 
ಭರಾತಿ ಪೋಷತೇ ತೈದಾಗಮನಾಯ ಪ್ರಭಾತೆಂ ಕರೋತಿ! ಯಜಾ ಹೇ ಮಧುಷ್‌ೌ ಮಧುರಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಪಾತಾರ್‌ ಯುವಾಂ ಯಜಮಾನೋ ವಾಜಾಯ ಬಲಾಯ ಗಮನಾಯ ವೇಪೇ 
ಪ್ರಭೂತಾನ್ನಾಯೇಟ್ಟೇ ಸ್ತೌತಿ! ತದಾ ರಥಂ ಸ್ರಾಪ್ಲುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) |  ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | 
ಅತ್ಯಸ —ಸತತಗಮನಶೀಲವೂ | ವಿಪತ್ಮನಃ.-_ ವಿವಿಧ (ವಿಚಿತ್ರ) ಗತಿಯುಳ್ಳವೂ | ನರ್ಯ ಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತ 
ಕರವೂ|ಪೆ ಕ್ರೈಯಜ್ಯೋಃ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವೂ (ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು) | ಕನ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ | ನಕ್ಷಥಃ&- 
(ಯಾಗ ಶಾಲೆಗೆ ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ) ಪ್ರಾಸ್ತರಾಗುತ್ತೀರೋ | (ಕಂ ಚಿ... ಮತ್ತು) | ಯತ. ಯಾವಾಗ | (ಹೇ) 
ವನಿಶ್ಚಗೂರ್ತೀ-- ಸರ್ವಸ್ತುತ್ಯರಾದ (ಸರ್ವದಾ ಉಗ್ರರಾದ) ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಿಗೆ | 
ಸ್ಪಸಾ--ಸ್ವಸೃಸ್ಥಾನೀಯಳಾದ (ಸ್ವತಃ ಗಮನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ) ಕ | | ಭರಾತಿ- (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪೋಷಿಸು 
ತ್ತಾಳೋ (ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಳಕುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೋ) | (ತದಾ--ಆಗ) | (ಹೇ) ಮಧುಷೌ. ಸೋಮ 

ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ₹ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | (ವಾಂ-- ನಿಮಿ ಒಬ್ಬರನ್ನು) | ವಾಜಾಯ--ಬಲ ಅಥವಾ 


ಗಮನಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಮತ್ತು) ) | ಹ ಚೆ. ಪ್ರಭೂತಾನ್ನಕ್ಕೋಸ್ಟರಲೂ! ಪ್ರೈ ಬ್ಟೇ--(ಯಜಮಾನನು)ಸ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವಸ್ತುತ್ಯರೂ, ಸೋಮಪಾತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸತತಗಮನಶೀಲವೂ, ವಿವಿಧ 
ಗತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವ್ರು, ನಿಮಗೆ ಸ್ವಸ್ಫಸ್ಥಾನೀಯಳಾದ 
ಉಸೋದೇವಿಯು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೇ ಉದಿಸಿದಾಗ ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೊರಡುತ್ತದೆ; ಆಗ 
ಯಜಮಾನನು, ಬಲ ಮತ್ತು ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


Direct downwards (the course) of your (car) swift moving, variously 
going, friendly to man, and to be especially venerated, when, all adorable, 
your sister (dawn) prepares (for your approach), and (the institutor of the 
ceremony) worships you; drinkers of the Soma juice, for the sake (of 


obtaining) strength and food. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1_ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಅವರಿಗೂ ಉಸೋದೇವತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಅತ್ಯಸ್ಯ-- ತೊ ;» ಸತತೆಸಂಚಾರಿಣಃ | ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾ 
ವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಈ ಸದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ ಲ್ರಡುತ್ತದೆ. 


ಏಷ ಪ್ರ ಪೂರ್ನೀರವ ತಸ್ಯ ಚಮಿ ಶಿಷೋತತ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಮುದಯಂಸ್ತ ಭುರ್ವಣಿಃ | 
ದಕ್ಷಂ ಇನ ಜಯ ಯಾಕೆ! ಹಿರಣ್ಯಯಂ ರಥಮಾವೃತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗಮೃಭ್ಸೈಸಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ 8 ಎಂಬುದು ಅಶ್ವ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯತೇ ಪ ಓೈಥಿವ್ಯಾಮತ್ಕೋ ನ ಯಂಸದ್ಯಶಭೃದ್ಧಿ ಚಜೇತಾಃ। 


ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತೆಯೋ ಯೆಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಗೆ ಕ ತೇರಹಿಮಾಯಾ ಅಭಿ ದ್ಯೂನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತೆನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ನಿಶ್ಚಗೂರ್ತಿೀ--ಗುರೀ (ಗುರ್‌)--ಉದ್ಯಮನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗೂರ್ತಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾ 
ಗಿದೆ. ಗೊರ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಉದ್ಯಮ ಅಥವಾ ಕಾರ್ಯದ ಪ್ರಯತ್ನ ನೆಂಬರ್ಥಮಾತ್ರವಾಗದೆ ಆ ಉದ್ಯಮದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಇರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
ಯೂಪವ್ರಸ್ತಾ ಉತ ಯೇ ಯೂಸವಾಹಾಶ್ಚಷಾಲಂ ಯೇ ಅಶ್ವಯೂಪಾಯ ತಕ್ಷತಿ। 
ಯೇ ಚಾರ್ವಶೇ ಪಚನಂ ಸಂಭರಂತ್ಯುತೋ ತೇಷಾಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನ ಇನ್ನತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶ್ರದ್ಧಾಯುತವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಸ್ವಗೂರ್ತಿ, ರಾಧೋ 
ಗೂರ್ತಿ, ಅರಿಗೂರ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳಿಗೂ ಗೂರ್ತಮನಾಃ, ಗೂರ್ತೆಶ್ರವಾಿ ಗೂರ್ತವಸುಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಗೂರ್ತ ವೆಂಬ 
ಶಬ್ದನಿರತಕ್ಕ, 
ಸಮಸ್ಮಿಇಇ್ಹಾ ಯಮಾನ ಆಸತ ಗ್ಸಾ ಉಶೇಮವರ್ಥನ್ನ ದ್ಯ ೧8 ಸ ವಗ | 
ಮಹೇ ಯೆತ್ತ್ಯಾ ಪುರೂರವೋ ರಣಾಯಾವರ್ಧಯನ್‌ ನನ್ಯ ದೇವಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೭) 
ಎಂಬ sae ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸ್ವಗೊರ್ತಾ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂಗಾಮಿನ್ಯಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಗೂರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳು ಇರುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
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NNR ನ್‌ ಇತ್‌ ತ ಟಾಸ್‌ ಒನ್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇ ತ್‌ ಇ ಫ್‌" ಇ NNN 


ಅಸದ್ಯಥಾ ನೋ ವರುಣಃ ಸುಕೀರ್ತಿರಿಸತ್ಚ ಪರ್ಷದರಿಗೂರ್ತಃ ಸೂರಿಃ । 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೬-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಹನನಾಯ ಉದ್ಯುಕ್ತಃ ಎಂದು ಕೇವಲ ಉದ್ಯಮನಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸುತ್ತದೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಗೂರ್ತೆಶ್ರವಾ,, ಗೂರ್ತಮವಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಗೂರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವೆಂಬರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸ ನ್ರಾಧತೋ ನಹುಷೋ ದಂಸುಜೂತಃ ಶರ್ಧಸ್ತರೋ ನರಾಂ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೂರ್ತೆಶ್ರವಾಃ 'ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದ್ಧೂರ್ಣದೀಪ್ತಿಃ ಅಥವಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾನ್ನೋ ವಾ! ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಕಾಂತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ॥ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 
ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ೬-೬೩-೪ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಗೂರ್ತಮನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಉದ್ಯುಕ್ತಮನಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಗೂರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾ 
ಗಿರುವಾಗ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಗೂರ್ತಿೀ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಸರ್ವ 
ಸ್ತುತ್ಕೌ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರುವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಸಾ ಭರಾತಿ- ಸ್ವಸ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಾಗ ಉಪೋದೇವಿಯು ಆವಿರ್ಭೂತಳಾಗಿ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಂ ಶವನ್ನೂ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ನಕ್ಷಥಃ-ಣಕ್ಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಣೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಸತ್ಮನ8-- ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿವಿಧಾ8 ಪತ್ಮಾನಃ ಯಸ್ಯ, ತಸ್ಯ. 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನರ್ಯಸ್ಯ--ನರಾಯ ಹಿತಮ್‌. ತಸ್ಯ. ಛಂದಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. ಯೆತೋ ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚಗೂರ್ತೀ- -ನಿಶ್ವಾ ಗೂರ್ತಿಃ ಯಯೋಸ್ತಾ. ಆಮಂಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರಾತಿ- ಭೃ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಲೇಟೋಡಾಬ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಯಡದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಶಪ್‌, ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಈಟ್ಟೇಈಡ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಷೇ--ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 


ಕಾ ಯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ಯಾನೆಂಪಂಯ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಮಧತ್ತಂ ಪಕ್ಚಮಾಮಾಯಾಮವಪೂರ್ವ್ಯಂಗೋಃ| 


| | | 
ಅಂತರ್ಯದ್ವನಿನೋ ವಾಮೃತಪ್ಸೂ ಹ್ವಾರೋ ನ ಶುಚಿರ್ಯಜತೇ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ವೆ 
ಯುವಂ | ಪಯಃ। ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ | ಅಧತ್ತಂ| ಪಕ್ಟಂ1 ಆಮಾಯಾಂ। ಅವ | ಪೂರ್ವಂ! ಗೋಃ! 
| | 
ಅಂತೆಃ । ಯತ್‌ | ವನಿನಃ | ವಾಂ | ಖುತಪ್ಸೂ ಇತ್ಕೃತ್ತಪ್ಪೂ! ಹ್ವಾರಃ! ನ| ಶುಚಿಃ! ಯೆಜತೇ | 


| 
ಹನಿಷ್ಕಾನಿ” || ೩! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಮುಸ್ರಿಯಾಯಾಂ। ಗೋನಾಮೈತತ್‌ | ಭೋಗೋತ್ಸಾಾನಿಣ್ಯಾಂ 
ಗನಿ ಸಪಯೋಳ9ಧಥತ್ತಂ |! ಅಧಾರಯತಂ | ಸ್ಥಾಸಿತವಂತೌ | ತಥಾಮಾಯಾಮಸಳಕ್ತಾಯೊಂ ಪಕ್ಚಂ 
ಪರಿಪಕ್ಟೆಂ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಂ ಗೋಸಂಬಂಧಿ ದುಗ್ಭಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ವಭವಂ ತತ್ರೈವೋತ್ಸನ್ನಮವಾವ- 
ಸ್ತಾದಧಾರಯತಂ। ಗವಿ ಕ್ಷೀರಮುತ್ಪ್ಸಾದ್ಯ ಪುನರ್ಭೋಗಾಯ ಪೃಥಕ್ಕೃತವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದೈಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಖುಶಸ್ಸೂ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಸೌ ಯಜ್ಞಿಯಹನಿರ್ಭಕ್ಷಯಿತಾರ್‌ ವಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ 
ವನಿನ ಉದಕವತ ಉದಕೋಪಲಕ್ರಿತಹನಿಸ್ಮತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯಾಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರದೇಯ- 
ಹನಿಷಾ ತೆದ್ವಾನ್‌ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಬೋ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಪೂಜಯೆತಿ ಯುವಾಂ ತಸ್ಮಾದೇವಮ- 
ಕುರುತಂ | ಯದ್ವಾ! ಯದೈವಂ ಯಜಮಾನಃ ಕರೋತಿ ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವನಿನೋ 
ವನಸಂಬಂಧಿನೃಕ್ಷಸಮೂಹಸ್ಯಾಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಹ್ಹಾರೋನ ಚೋರ ಇವ! ಸಯೆಥಾ ಜಾಗರೂಕೋ 
ವರ್ತತೇ ತಥಾ ಯೆಜಮಾೂನೋತಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥| 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹೇ ಚುತೆಪ್ಪೂ--ಸತ್ಯ ಸ್ವರೂಪರಾದ (ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಕರಾದ) ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಕಾರಣ | ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌- -ನಿಮಗೆ ಪ್ರದೇಯವಾದ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತನೂ | ಶುಚಿಃ. -ಶುದ್ಧನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ---ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ವನಿನ8--ಹನಿರ್ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಅಂತೆ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
[ಅಥವಾ ವನಿನಃ- ನನಸಂಬಂಧವಾದ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹದ | ಆಂತಃ--ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ] | ಹ್ವಾರಃ ನಃ. ಚೋರನು 
ಎಷ್ಟುಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೋ (ಅಷ್ಟು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ) | ಯಜತೇ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ | (ತೆತ್‌--ಆದ್ದ 
ರಿಂದ)! (ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ೌ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ)! ಯು ವಂ ನೀವಿಬ್ಬರು | ಉಸ್ರಿಯಾಯೊಂ- -ಗೋವಿನಲ್ಲಿ| 
ಸೆಯೆಃ8- ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಅಧತ್ತೆಂಸ್ಥಾಪಿಸಿದಿರಿ (ಮತ್ತು) | ಗೋಃ8-- ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ | ಆಮಾಯಾಂ-- 
ಅಪಕ್ವವಾದ ಪೂರ್ಯ್ಯಂ--ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಪಕ್ಚಂ-- ಪಕ್ವವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಅವ (ಅಥತ್ತಂ)-- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪರಾದ (ಯಜ್ಞಾ ಂಗಹವಿರ್ಭಕ್ಷಕರಾದ) ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹನಿರಾದಿವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನು, ವನದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಕಳ್ಳ ನಷ್ಟು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ, ಆದುದ 


ರಿಂದಲೇ, ನೀವು ಅವರ :ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಿರಿ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕಡಸು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಕ್ವವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation: 


You have restored milk to the cow : you have (brought) down the 
prior mature (secretion) into the unripe (or barren udder) of the cow : the 
devont offerer of the oblation worships you, whose froms are truth, (as 
vigilant in the midst of the ceremony), as a thief (in the midst) of a thicket, 


॥ ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜುತಪ್ಸೂ--ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದನ್ನೂ ಖುತವು ವಿಶ್ವ 
ನಿಯಮವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೨ ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 'ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರೆಂದು 
ಬುತಪ್ಸೂಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸು 
ಗಳ ರೂಪದಲ್ಲೂ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವರೂಪರೂ ಇವರೇ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ವನಿನಃ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅಥವಾ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ವನಿನ8. -ಉದಕವಂತಃ ಉದಕೋಪಲಕ್ಷಿತ ಹನಿಷ್ಮತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಎಂದೂ ಎರಡ 
ನೆಯದಾಗಿ ವನಸಂಬಂಧಿವೃಕ್ಸಸಮೂಹಸ್ಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
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ವನ ಶಬ್ದವನ್ನು ರಶ್ಮಿ (ಕಿರಣ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೧೫); ಉದಕ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೩.) 
ಪಠಿಸಿಡೆ. ಈ ಆರ್ಥಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ವನ... ಸಂಭಕ್ತೌ ಎಂಬ ಅತ್ಯುತ್ಕಟಿವಾದ ಇಚ್ಛೆ, ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್‌ 
ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವನು. .ಯಾಚನೇ; ಯಾಚಿಸು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು, ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿಿ, ವನಾನಿ, ವನಿನಃ ವನಾಮಹೇ, ವನತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಪದಗಳೂ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳೂ 
ನಿಪ್ಪುನ್ನ ವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. ನಾಮಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಪೂಜ್ಯ, ಉದಕ, ವನವೃಸ್ತ ಪುಷ್ಪಫಲ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳೂ, ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಕೊಲ್ಲು, ಕೊಡು, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳೂ ಆಗುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೩ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಕೋಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಯಜ್ಞದ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ವೃಕ್ರಸಮೂಹೆದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ್ವಾರಃ--ಹ್ವಾರ ಸದಕ್ಕೆ ಜೋರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ತಸ್ಮರ, ವಂಚಕ ಎಂಬರ್ಥನು 
ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಬಂದುದು. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕುಟಿಲ ವಕ್ರ ಎಂಬುದೇ ಮೂಲಾರ್ಥವು. 


ಕ್ರತ್ವಾ ಹಿ ದ್ರೋಣೇ ಅಜ್ಯಸೇ5ಗ್ನೇ ನಾಜೀ ನ ಕೃತ್ವ್ಯ್ಯಃ। 
ಪರಿಜ್ಮೇವ ಸ್ವಧಾ ಗಯೋಳ$ತ್ಯೋ ನ ಹ್ವಾರ್ಯಃ ಶಿಶುಃ || 
(ಖು, ಸಂ. ೬-೨-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹ್ವಾರ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವದ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಕ್ಟೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮವು ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವವು ಯಾವ ರೀತಿ ಕುಟಲಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೋ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯೂ ಸಹ ಕುಟಲಗತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಉತ ಸ್ಮ ದುರ್ಗ್ಯಭೀಯಸೇ ಪುತ್ರೋ ನ ಹ್ಞಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


ಪುರೂಯೋ ದಗ್ಭಾಸಿ ವನಾಗ್ನೇ ಸಶುರ್ನ ಯವಸೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೯-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹ್ಹಾರ್ಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಪದವು ಕುಲಂ ಗಚ್ಛತಾಂ ಸರ್ಪಾಣಾಂ | ಕುಟಲವಾಗಿ ಸರಿಯುವ 
ಸರ್ಪಗಳ ವಕ್ರವಾದ ಗತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಹೀಗೆ ಮೂಲಾರ್ಥವಿರುವಾಗ ಇದೇ ಗತಿಯುಳ್ಳ ತಸ್ಪ್ರರಾದಿಗಳ 
ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ನೇರವಾದ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾದ ಭಾವವೂ, ವ್ಯವ 
ಹಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ವಂಚಕನೆಂದರ್ಥ. ತಸ್ಫರನಿಗೂ ಈ ಗುಣವಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ವಾರಃ ಎಂದರೆ ತಸ್ಫರನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 

ನಿ ಯೆದಸ್ಥಾಪ್ಯಿಜತೋ ವಾತಚೋದಿತೋ ಹ್ಹಾರೋ ನ ವಕ್ಚಾ ಜರಣಾ ಅನಾಕೃತಃ | 

ಅಸ್ಯ ಪತ್ಮನ್ನಸ್ಷುಷಃ ಕೃಷ್ಣ ಜಿಂಹಸಃ ಶುಚಿಜನ್ಮನೋ ರಜ ಆ ವ್ಯಧ್ಧನಃ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೭) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಟೀಮಲ್ಲನೆಂದರ್ಥ, ಹೆರಟೀಮಲ್ಲನು ಮಿತಿಮಾರಿ ಹೆರಟುವುದರಿಂದ ಅದು ನೇರವಾದ 
ಮತ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಗುರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲೂ ಕುಟಲಗತಿಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ವಕ್ಚನಿಗೆ ಹ್ಹಾರಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ತಸ್ವರ) ಚಜೋರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಸ್ವರನಿಗೆ ಈ ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರೆ ಅವನ ವಂಚಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕೈಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ಹ್ವಾರ 
ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಧಾರಣ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ತಸ್ಪರನು ಯಾವ ರೀತಿ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ 
ತನ್ನ ಚೌರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು ಜಾಗರೂಕತೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. 


ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ- ಅಫ್ನಾ , ಉಸ್ರಾ, ಉಸ್ರಿಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೮) ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣಃ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಸುಖಸಾಧನನಾದ 
ಕ್ಷೀರವು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಉತ ವಾಂ ನಿಶು ಮದ್ಯಾಸ್ಟಂಧೋ ಗಾವ ಆಪಶ್ಚ ಪೀಪೆಯೆಂತೆ ದೇನೀಃ | 
ಉತೋ ನೋ ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪತಿರ್ದನ್ವೀತಂ ಪಾಪಂ ಸೆಯಸ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ॥ 
(ಯ: ಸಂ. ೧-೧೫೩-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೧೯) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ್ಮಖುಕ್ಥಿನಲ್ಲಿ[ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಪಕ್ವವಾಗಿದ್ದ!ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು 
ಎಂಬ ಸನ್ಸಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ಕಥೆಯು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಶಯುರ್ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ! ಸೋಶಶ್ಚಿನೌ ಪರಿಚರ್ಯಯಾ ತುಷ್ಟಾವುವಾಚೆ | ಮಮ ಗೌರಧೇನು- 
ರ್ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸವಾ ವೃದ್ಧಾ ಚ! ತಾಂಮೇ ಧೇನುಂ ಕುರುತಮಿತಿ। ತಾಮಸ್ಮ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಧೇನುಂ ಚೆಕ್ರತುರಿತ್ಯತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ ॥ 


ಶಯುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಸಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಾಗ ಆ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಅವರು ತುಪ್ಪರಾದರು. ಆಗ 
ರಾಜರ್ಹಿಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಗೋವು ಬಂಜೆಯಾಗಿದೆ. ಅದು ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವಂತೆಯೂ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ. ಅದನ್ನು ಥೇನುವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡನು. ಮುದಿಯಾದ 
ಆ ಗೋವನ್ನು ಅವರು ಅವನ; ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೇಲೆ ಧೇನುವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಸನ್ಸಿವೇಶನನ್ನು 
ಅನೇಕ ಖಕ್ತುಗಳು ಸೂಚಿಸಿವೆ... ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಧೇನುಂ ದಸ್ರಾ ಸ್ತರ್ಯೆಂ ೧ ವಿಷಕ್ತಾಮಸಿನ್ನತಂ ಶಯೆನೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಗಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೦) 
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ಯುವಂ ಧೇನುಂ ಶಯವೇ ನಾಧಿತಾಯಾಪಿನ್ವತಮಶ್ಚಿನಾ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮- -ಆ) 
ದಶಸ್ಯಂತಾ ಶಯವೇ ನಿಷ ಧುರ್ಗಾಮಿತಿ ಚ್ಯ ನಾನಾ ಸುಮತಿಂ ಭುರಣ್ಯೂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೨-೭) 
ತಾ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ಜಯುಷಾ ನಿ ಪರ್ವತಮನಿನ್ವತೆಂ ಶಯವೇ ಧೇನುಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೩) 
ಇತ್ಯುದೃನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಶಯುವಿನ ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಧೇನುವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ 
ಸನ್ನಿವೇಶವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಶಯು ವೆಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದಿಯಾದ ಧೇನುವನ್ನು ಕರುಹಕುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿದ 
 ಶೆಂದೂ ಇನ್ನುಕೆಲೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದ ಗೋವನ್ನು ಧೇನುರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿದರೆಂದೂ 
ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಆಮಾಯಾಂ- ಅಪರಿಪಸಕ್ಕಾಯಾಂ | ಸರಿಪಕ್ತ ಕ್ರ ವಾಗಿಲ್ಲದಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ದಿರುವ ಕೆಚ್ಚ ಲುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಬಂಜೆಯಾದ ಹಸುವಿನ ವಿ ಷಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸದಪನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಸ ವಾದ ಕೆಚ್ಚ ಲನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದರು 
ಎಂಬಂತೆಯೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ? 7 ಈ ಕೌಶಲನು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ“ 


ಇಮಾ ದೇವ್‌ ಜಾಯೆಮಾನ್‌ ಜುಷಂಶೇಮೌ ತಮಾಂಸಿ ಗೂಹತಾಮಜುಷ್ಟಾ | 
ಆಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಃ ಪಕ್ಚಮಾಮಾಸ್ಪಂತಃ ಸೋಮಾಪೂಷಭ್ಯಾಂ ಜನದುಸ್ರಿಯಾಸು ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೦-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ತರುಣಿಯಾದ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಅದನ್ನು ಧೇನುರೂಪಕ್ಕೆ ಸರಿವರ್ತಿಸಿದರೆಂದಿದೆ. ಅಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಪಕ್ವವೆಂದರ್ಥ. ಯಾವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಾದರೂ ಇದು ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದಾದ ವಿಶೇಷಣವಾದರೂ ಸಹೆ ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸದವನ್ನು ಗೋವಿನ 
ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿ ಹಾಲಿನಿಂದ ಪಕ್ವವಾಗದಿರುವ ಎಂದರೆ ಹಾಲಿಲ್ಲದ 
ಕೆಚ್ಚಲು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಉದಾ (ಉ. ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೪; ೪-೩-೯; ೨-೩೫-೬; ೨-೪೦.೨; 
೬-೭೭-೪; ೮-೭೮-೭ ಇತ್ಯಾದಿ) 


| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


: ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಮ್‌---ವಸ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ವಸಂತಿ ಇತಿ ಉಸ್ರಿಯಾಃ. “ಯನ್ನ ಸದಾರ್ಥನಿಶೇಷ 
ಸಮುತ್ಥಂ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯತಃ ಪ್ರ ಕೃತೇಶ್ವ ತದೊಹ್ಯಮ್‌ ” ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಸ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ರಿಯಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು “ಭಾ ಊಹಿಸಬೇಕು. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 
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ಹ 
ಹ್‌ ನೋ RN NNN NAN NN 


ಅಧತ್ತೆಮ್‌-ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ವ್ಯಮ್‌-- ಪೂರ್ವೇ ಭವಮ್‌, ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ್ಹಾರ8--ಹ್ವೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಜ ಕ್ಷಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಜಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜತಶೇ--ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೩ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಂನಂ ಹ ಘರ್ಮಂ ಮಧುಮಂತಮತ್ರಯೇಪೋ ನ ಕ್ಷೋದೋ5ವೃಣೇತ- 
ಮೇಷೇ | 


| 
ತದ್ವಾ ೦ ನರಾನ ತ್ವಿನಾ ಸಶ್ವಇಷ್ಟೀ ರಥೇನ ಚಕ್ರಾ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ ಮಧ್ಯೆಃ 1೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯುವಂ | ಹ! ಘರ್ಮಂ | ಮಧು€ಮಂತಂ। ಅತ್ರಯೇ | ಅಪಃ | ನ | ಸೋದಃ | ಅವೃಣೀತಂ | 
ಏಷೇ | 


| | | 
ತತ್‌ | ವಾಂ! ನೆರೌ!। ಅಶ್ವಿನಾ। ಸಶ್ವಃ5ಇಷ್ಟಿಃ | ರಥ್ಯಾsಇವ! ಚೆಕ್ರಾ। ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ। ಮಧ್ವಃ |೪| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ। ಪ್ರನಗೆ್ಯೀಣ ಪ್ರೆಚರಂತಮತ್ರಿಂ[ರಾಶ್ಷಸಾಸ್ತಪ್ತೇ ಘರ್ಮೇತಸಾತೆಯನ್‌! 
ಸಚೆ ತಸ್ಯಮಾನೋಶಶ್ಚಿನತುಷ್ಟಾವ | ತಾಚ:ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೃ ಷೃಮನಸಾವರಸ್ಷತಾನಿತಿ | ಅಪರೇ$ಗ್ಸೌ 
ಕ್ಷಿಸೈಮುಸಾಲಯತಾಮಿತ್ಯಾಹುರಿತಿ ।! ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಮಧುಮಂತಂಸೆಯೋಧ್ಯತೆ 
ರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ಮಧುಭ್ಯಾಂ ತದ್ವಂತೆಂ ಘರ್ಮಂ ದೀಪ್ತಂ ಪ್ರವರ್ಗಮೇಷೇ ಸೌಖ್ಯಮಿಚ್ಛತೇ€ತ್ರಯ 


ಅಲಗಿನ. ಆವ ೪೨೩೦ ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 511 


EIST SNL NSS NSS ಒಒತ್‌ ಇಟ್‌ ಟ್‌ ಒರ್‌ 


ಏತೆನ್ನಾಮ್ನೇ;ಮಹರ್ಷಯೇ ಶ್ಲೋವಃ ಕ್ಲೋದಾಂಸಿ ಸ್ಲೋಡ್ಯ ಮಾನಾನ್ಯಪೋ ನೋದೆಕಾನೀವಾವೃಣೀೇತೆಂ। 
ಅವಾರಯೆತಂ। ಔಷ್ಟ್ಯಂ ಶೈತ್ಯಸುಖಂ ಕೃತವಂತಾ। ತಪ್ತಘರ್ಮಸಕಾಶಾದೈ ಕ್ರಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಅತ್ರೆಯೇ ಕ್ಷೋದಃ | ಉದಕನಾನೈತತ್‌ | ತತ್ಸ್ಮಂ ಶೈತ್ಯಂ ಲಶ್ರ್ಯತೇ। ಅಸಃ ಕ್ಷೋದೋ ನ | ಅಪ ಇತಿ 
ಷಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಉದಕಾನಾಂ ಶೈತ್ಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಪೆಕ್ತಾೂಂತರೇ ತು ಘರ್ಮಂ 
ದೀಪ್ತಮಗ್ನಿಂ ಮಧುಮಂತಂ ಕೃತ್ವಾವೃಣೀತಂ |! ಸುಖಯೆತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | 
ತಸ್ತಂ ಘಮ್ಮ್ಯಮೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ | ಯ. ೧-೧೧೨-೭ | ಇತಿ | ತೆತ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ನರೌ ನೇತಾರೌ ನರಾಕಾರ್‌ ವಾಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪಶ್ವಇಷ್ಟಿಃ | ಪೆಶುರಿತ್ಯಗ್ನೇ- 
ರ್ನಾಮ | ಅಗ್ನಿಃ ಸಶುರಾಸೀದಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ತೈ. ಸಂ. ೫.೭.೨೬ | ಯದ್ವಾ | ಪಶುಪ್ರಿಯತ್ವಾತ್ಸಶುರಿ- 
ತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ತಸ್ಯಾಗ್ನೇರಿಷ್ಟಿರ್ಭವಶಿ | ಅಗ್ನೌ ಯಾಗ8 ಸರ್ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಪಶುಸಾಧ್ಯೋ ಯಾಗೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಆಶ್ಚಿನಂ ಧೂಮ್ರಲಲಾಮಮೂ 
ಲಭೇತ ಯೋ ದುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸೋಮಂ ಪಿಪಾಸೇತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧೦-೧ | ಇತ್ಯಾದಿನಾಸೈಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ 
ಪಶುರ್ವಿಹಿತಃ | ತಥಾ ಮಧ್ತೋ ಮಧುಸದೃಶಾಃ ಸೋಮರಸಾ ಅಪಿ ಯು ವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ। 
ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥ್ಯೇವ ಚಕ್ರಾ ರಥಸಂಬಂಧೀನಿ ಚಕ್ರಾ ಚಕ್ರಾಣೇವ | ತಾನಿ ಯಥಾ 
ಪ್ರವಣದೇಶಮಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನ್‌--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಮಧುಮಂತಂ- 
ಪಯೋಫೈತರೂಸವಾದ ಮಧು ನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ | ಘರ್ಮಂ--ದೀಪ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಏಷೇ--(ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿ 
ಪ್ರನಾಗಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು) ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ | ಅತ್ರಯೇ ಅತ್ರಿ ಎಂಬುವನಿಗೆ | ಕ್ಷೋದಃ--ಕ್ಷುಬ್ಬವಾದ | ಅಪಃ ನ 
ಉದಕವು (ತಣ್ಣಗಿರುವಂತೆ)] ಅವೃಣೀತಂ ಹ. (ಅಗ್ನಿಯತಾಪವನ್ನು).ಫಿವಾರಿಸಿ(ತಣ್ಣ ಗಿರುವಂತೆ) ಮಾಡಿದಿರಷ್ಟೇ | 
ತತ್‌ ಆದುದರಿಂದ| ನರೌ--ನೇತೃಗಳಾದ ಅಥವಾ ನರಾಕಾರರಾದ | (ಹೇ) ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ। 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಟರ | ಪಶ್ಚಇಷ್ಟಿ8--ಅಗ್ಬಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಗವು ಅಥವಾ ಪಶುಯಾಗವು (ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿದೆ) | 
(ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಧ್ವ ಮುಧುಸದೃಶವಾದ'(ಸೋಮರಸಗಳೂ) | (ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು) | ರಥ್ಯಾ-- 
ರಥಸಂಬಂಧವಾದ | ಚೆಕ್ರಾ ಇವ-- ಚಕ್ರಗಳು (ಅಭಿಮತಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ) ! ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ-— ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೊರಡುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತನಾಗಿ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನ ಪಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ತಿಗೆ ಸಯೋಫೃ 
ತರೂಪಮದುಯುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರದೀಪ್ರನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಬವಾದ ಉದಕದಂತೆ ತಣ್ಣಗಿರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ; ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೋಸ್ತರ ಈ 


ಪಶುಯಾಗವು ಸ್ರನೃತ್ತ ವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಮಧುಸದೃಶವಾದ ಈ ಸೋಮರಸನು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದು. 


೨12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೦. 


ಹ ಕತ ಸ್ಟಾ ಹಂದ ಮೊಸ ಬಂ ಪಜಸ ಜಾರಾಟಿ 


English Translation: 


You rendered the heat as soothing as sweet butter to Atri; wishing 
(for relief), and invested it with coolness, like water : therefore, for you, 
Ashwins, leaders (of rites), the fire-offering (is made) ; to you the Soma 
juices run like chariot wheels (down a declivity). 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಕೃತ್ಛವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಅತ್ರಿ, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು 
ಇವರುಗಳ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧೆವನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ಘರ್ಮಾತ, ತವಾದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವರ ಸಾ ಫನವೇನು 
ಎಂಬದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. 


ಮಧುಮಂತಂ ಘರ್ಮಂ ಅತ್ರಯೇ............ಅವೃಣೀತಂ ಹ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ 
ವಾದ ಅನ್ರ್ರಯವುಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅನ್ವಯಗಳು ಅತ್ರಿ ಘರ್ಮ ಈ ಸದಗಳಿಗೆ 
ಹೇಳತಕ್ಕ ಅರ್ಥಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


೧. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಅಂಶವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ [ಪೈವರ್ಗ್ಯೇಣ ಪ್ರೆಚರಂತಮತ್ರಿಂರಾಶ್ಷಸಾಸ್ತಪ್ತೇ ಘರ್ಮೆೇಪಾತೆಯನ್‌ | 
ಸಚ ತಪ್ಯಮಾನೋಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತೌ ಚೆ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೃಷ್ಟಮನಸಾವರಕ್ಷತಾಮಿತಿ ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾನಿರತನಾಗಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರು ಪ್ರದೀಪ್ಮವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿದರು. ಆಗ 


ಅತ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ತುಪ್ಪರಾಗಿ 
ಇವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. 

೨, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಧಮಂತಂ ಘರ್ಮಂ ಅತ್ರಯೇ ಅವೃಣೀತಂ 
ಎಂದಿರುವಂತೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭ ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಪ್ತಂ ಘರ್ಮಮೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ ಎಂದಿದೆ. 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ತಾತ ತ್ರರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕಸಕ್ಷನನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ :« ಯಾಸ್ಕಪಕ್ಸೇ ತು ಅತ್ರಯೇ ಹನಿಷಾಮಕೆ ಕೈ 5ಗ್ನಯೇ 
ಹವಿರುತ್ಬತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಿಸಂತಪ್ತೆ ೦ eA ನೈದಾಘಂ ಅಹಃ ಓಮ್ಯಾ ವಂತೆಂ ತೃಪ್ತಿ ಸ ಹೇತು- 
ವೃ ಷು ಶ್ಯ ಡಕೋಪೇತೆಂ ಕೈ ಕತವಂತಾ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ [ತೆ ಯಾಸ್ಕಮತದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ಶ್ರಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸ 
ತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದ್ಕೂ ಟೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂಪತ್ತ ವಾದುದ ಬಟ ಆದ ಅಹಸ್ಸನ್ನು 
ಶೃ ಫ್ರಿಕರವಾದ ವೃಷ ಷು )ಕ್ರಿದಕದಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 
We: ಬುಕ್ಕನ್ನು ಚ ಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ೧-೧೧೨-೭ ನೇ ಬಕ್ಕನ್ನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ- - ಪಕ್ತ್ರಾಂತರೇ ತು 


ಘರ್ಮಂ ದೀಪ್ರಮಗ್ಗಿಂ ಮಧುಮಂತಂ ಕೃತ್ವಾ ಅವೃಣೀತಂ rn. ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ- “ತಪ್ತಂ ಫೆರ್ಮ- 
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ಮೋಮ್ಯಾನಂತಮತ್ರಯೇ........” ಎಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಪರವಾದ 
ಅರ್ಥವೊಂದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವೊಂದು ಎಂದು ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಅಗ್ನಿದೇ ವನ ಅಂಶವೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ಹೇಳಬಹುದು 
ಅತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿರೂಪನೇ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಸತ್ರೆಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಆಹರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾಧ್ಯೈರ್ನಿಶ್ಟೇದೇನೈ8 ಸಹೇತಿ ಚ 

ತತ್ರ ವಾಗ್ಬೀಶ್ಷಣೇಯಾಯಾಂ ಆಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೀ | 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯುಗಪತ್ತತ್ರ ಕಸ್ಯಾಥ ವರುಣಸ್ಯ ಚ | 

ಶುಕ್ರಂ ಚೆಸ್ತಂದ ತದ್ದಾಯುರಗ್ನಾ ಪ್ರಾಸ್ಯದ್ಯದೃಚ್ಛೆಯಾ | 

ತತೋಇರ್ಚಿಭ್ಯೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞೇ ಅಂಗಾರೇಷ್ವಂಗಿರಾ ಯಷಿಃ | 

ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಸುತೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೃಷ್ಟಾ ವಾಗಭ್ಯಭಾಷತ | 

ಆಭ್ಯಾಮೃಷಿಸ್ತ್ಪೃತೀಯೋತಸಿ ಭವೇದತ್ರೈವ ಮೇ ಸುತಃ ॥ 

ಪ್ರೆಜಾಪತಿಸ್ತಥೇತ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ಭಾರತೀಂ | 

ಯಸಿರತ್ರಿಸ್ತತೋ ಜಜ್ಞೇ ಸೂರ್ಯೌಾನಲಸಮದ್ಯುತಿಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೭ರಿಂದ ೧೦೧) 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜಾಕಾಮನಾಗಿ, ಸಾಧ್ಯರೊಡನೆಯೂ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತ್ರಿಸಂವತ್ಸ 
ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ರನನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಸಶರೀರಳಾಗಿ ಆ ಸತ್ರಕ್ಕೆ 
ಬಂದಳು. ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮತ್ತು ವರುಣನ ರೇತಸ್ಸ್ಪಲನವಾಯಿತು, ವಾಯುವು 
ಅದನ್ನು ಅಗ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಭೃಗುವೂ, ಅಂಗಾರದಿಂದ ಅಂಗೀರಸ್ಸೂ 
ಹುಟ್ಟಿದರು. ಆಗ ವಾಗ್ದೇನಿಯು ಪ್ರ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಲಿ ಎಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಆ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಗ್ಗಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಅತ್ರಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂಬ 
ಕಥೆಯಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಯಾಸ್ಕರು ಅತ್ರಿ ಸದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಹನಿಷಾಮತ್ರ್ರೇ ಎಂದರೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಕೇವಲ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದೂ ಸಹ ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 

ಯತ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಃ ಶಕುನ ಆತುತೋದ ಸಿಪೀಲಃ ಸರ್ಪ ಉತೆ ವಾ ಶ್ವಾಪದಃ | 


Y 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟದ್ದಿಶ್ವಾದಗದಂ ಕೃಣೋತು ಸೋಮಶ್ಚ ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಆನಿವೇಶ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಶ್ವಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಅತ್ತಾ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 
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ಯೆ ನಾನಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಕೆನಿಂ ನಿಶ್ವಾಡಂ ಪುರುವೇಪಸಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಶುಂಭಾಮಿ ಮನ್ಮಭಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪-೨೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಅತ್ರಿ ಯೆಂದರೆ ಸನ್ನಿ ವೇಶಕ್ಕ 
ನುಗುಣವಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಳಗಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಅತ್ರಿಗೊ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳು 
ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
ಯಸಿಂ ನರಾವಂಹಸಃ ಪಾಂಚಜನ್ಯಮೃಬೀಸಾದತ್ರಿಂ ಮುಂಚಿಥೋ ಗಣೇನ | 
ನಿನಂತಾ ದಸ್ಯೋರಶಿವಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಅನುಸೂರ್ವಂ ವೃಷಣಾ ಚೋದೆಯೆಂತಾ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ (ಅಶ್ತಿನೀದೇವತಾಸರವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಅತ್ರಿಗೆ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯ ವೆಂಬ ವಿಶೇಸಣವಿದೆ. ಇದರಂತೆ, 
ಅಗ್ನಿರ್ಯಸಷಿಃ ಪವಮಾನಃ ಪಾಂಚಜನ್ಯಃ ಪುರೋಹಿತಃ | ತಮೀಮಹೇ ಮಹಾಗಯಂ | 


ಈ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೬-೨೦) 

ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಸದನವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಸದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿ. ಅದು ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ. 
ಅವರವರ ನಿಕಟನವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಘರ್ಮಸ್ಥನಾದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವಂತೆಯ್ಯೇ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹ ತೈಂ ಜರತೆಃ ಕರ್ಬಿಮಾವಾಗ್ಲಿರದ್ಬೊ ಕೀ ನಿರದಹಜ್ಜರೂಥಂ | 

ಅಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಘರ್ಮ ಉರುಷ್ಯದಂತೆರಗ್ಲಿರ್ನಮೇಥಂ ಪ್ರಜಯಾಸೃಜತ್ಸಂ! 

(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೦-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಘರ್ಮಸ್ಥನಾದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಅತ್ರಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದೈವೀ ಗುಣ 
ಗಳು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ 


ಯತ್ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯ ಸ್ಪರ್ಭಾನುಸ್ತಮಸಾನಿಧ್ಯದಾಸುರಃ | 

ಅಸ್ಲೇತ್ರವಿದ್ಯಥಾ ಮುಗ್ಗೋ ಭುವನಾನ್ಯದೀಧಯುಃ | 

ಸ್ವರ್ಭಾನೋರಧ ಯೆದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅವೋ ದಿವೋ ವರ್ಶಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌ | 

ಗೂಹೃಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಪವ್ರತೇನ ತುರಿಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾವಿಂದದತ್ರಿಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೦-೫ ರಿಂದ ೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಭಾನುವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಭ್ರಾಂತವಾದುವು, 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರನನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡುಹಿದನು. ಅತ್ರಿಯು ತನ್ನ ದಿವ್ಯಚಸ್ಸುಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ 
ಸೂರ್ಯನಿರುವೆಡೆಯನ್ನು ತಿಳಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಅತ. ಆ; ೪:`ವ.`೨೩) ] ಟ್‌ 515 
ಗಾವ್ಜೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಯುಯುಜಾನಃ ಇ ಕೀರಿಣಾ ದೇವಾನ್ನಮಸೋಪಶಿಕ್ಷನ್‌ | 

ಅತ್ರಿ ಮಹಿನೆ ದಿನ ಚನ್ನುರಾಧಾತ್ಸೈರ್ಭಾನೋರಪೆ ಮಾಯಾ ಅಧುಫ್ಷತ್‌ ॥| 

ಯೆಂ ನೈ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಭಾನುಸ್ತ ಮಸಾವಿಧ್ಯದಾಸುರಃ | 

ಬಿತ್ರಂಸೆಟ್ಟಮೊನ್ನನಿಂಡೆನ್ನದ, ೧ನ್ಯೇ ಅಶಕ್ತುವನ || 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೦-೮ ರಿಂದ ೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾಗನಿರತನಾದ ಅತ್ರಿಯು ತನ್ನ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ, ಬೈವಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಅತ್ರಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 
ಮಾ ಮಾಮಿಮಂ ತವ ಸಂತಮತ್ರ ಇರಸ್ಯಾ ದ್ರುಗ್ಭೋ ಭಿಯಸಾ ನಿ ಗಾರೀತ್‌ | 
ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಅಸಿ ಸತ್ಯರಾಧಾಸ್ತೌ ಮೋಹಾವತಂ ವರುಣಶ್ಚ ರಾಜಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೦-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅತ್ರಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ""ನಾನು ನಿನ್ನವನು; ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ 


೧ಗಿ 


ವನು. ನನ್ನನ್ನು ಅಸುರರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣ 


ನೆಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿದ ಪ ಿರ್ಥನೆಯಂತಿದೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲದೆ ಅತ್ರಿಮಂಡಲ 


ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಆಗಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಅತ್ರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ“ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೇ 


ಸೂಕ್ತದ ಕತ್ಥ ರ್ಸ್ರೈವು ಅತ್ರಿ ಗೋತ್ರೊ ದ್ಭ ವನಾದ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ, 


ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯುವತಿಃ ಸಮುಬ್ಧಂ ಗುಹಾ ಬಿಭರ್ತಿ ನ ದದಾತಿ ಪಿಶ್ರೇ | 
ಅನೀಕಮಸ್ಯ ನ ಮಿನಜ್ಜನಾಸಃ ಪುರಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ನಿಹಿತಮರತಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಂ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ಹೀಗೆಯೇ ವಸುಶ್ರು ತ್ಕ ಈಶ, ಗಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾತ್ರೆ ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ. ಆಗ್ನೇಯವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. ಅದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಅತ್ರಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ನಾಗೇವಾತ್ರಿರ್ವಾಚಾ ಹ್ಯನ್ನಮದ್ಯತೇಂತ್ತಿರ್ಹ ವೈ ನಾಮೈತದತ್ರಿರಿತಿ ಸರ್ನಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ 
ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ್ನ ೦ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ಮೇದ (ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಹ ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಪ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ 
ದರು ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ]ಅರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಫರ್ಮಸ್ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೈತ್ಯೋಸಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದರು 


೨10 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೦. 
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ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ... ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಘರ್ಮವೆಂದರೇನು? ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಸಚಾರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯ 
ಬೇಕು. ಸಾಯಣರು ಘರ್ಮ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಘರ್ಮವೂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಬೋಧಕವಾದ ಪದಗಳೇ, ಎರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವೇ, ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವೇನು? ಘರ್ಮದ 
ಅಥವಾ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯುಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸುವರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮುಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೯ ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕ್ಕೂ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 
ತಾಭ್ಯಾಮೇತಮಾಶ್ಚಿನಮಗೃಣ್ಣನ್‌ | ತಾವೇತದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ | ಯತ್ರವರ್ಗ್ಯಃ | 
ತೇನ ಸಶೀರ್ಣಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನಾಃ | ಅವಾಶಿಷೋತರುಂಥತೆ | ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಮಜಯುನ | 
(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೭) 

ದೇನತೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ “ ನೀವು ಭಿಷಕ್ಕುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಯಜ್ಞ ಶಿರಸ್ಸಾದ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು 
ತಮಗೂ ಯಜ್ಞ ಫಲದ ಭಾಗಾರ್ಹತ್ರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು, 
ಆದುದರಿಂದ, 


ಯೆತ್ಸ _ವರ್ಗ್ಯಂ ಪ್ರವೃಣಕ್ತಿ! ಯಜ್ಞಸೈೈವ ತಚ್ಛಿರಃ ಪ್ರೆತಿದೆಧಾಶಿ। ತೇನ ಸಶೀರ್ಷ್ಹಾ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನಃ | ಅವಾಶಿಹೋ ರುಂಧೇ |! ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯೆತಿ | 
ತೆಸ್ಮಾದೇಷ ಆಶ್ವ್ಮಿನಪ್ರವಯಾ ಇವ | ಯತ್ಪ )ವರ್ಗ್ಯ್ಯಃ 
(ತೈ, ಆ. ೫-೧-೭) 
ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಧಾನವೆಂದು ಪೂಜಿಸಿದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಇದರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಆಶ್ವಿನಮುಂತ್ರಗಳೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವೂ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ “ ಆಶ್ಚಿನಪ್ರವಯಾಃ ” ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಘರ್ಮ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಈ ಪದಗಳ 
ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಶೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೪ನೇ ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿ ಇದರ ಅನುಷ್ಠಾನ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ, ಫಘರ್ಮ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಐದನೇ ಪ್ರಪಾಠಕದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಈ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸ ಧನುಃ ಪ್ರತಿಷ್ಕಭ್ಯಾತಿಷ್ಕತ್‌ | ತಾ ಉಪದೀಕಾ ಅಬ್ರುವನ್ವರಂ ವೃಣಾಮಹೈ | ಅಥವ 
ಇಮಗ್‌ಂ0]ರಂಧಯಾಮ! ಯತ್ರ ಕ್ವ ಚೆ ಖನಾಮ | ತದಪೋಭಿತೃಣದಾಮೇತಿ! ತಸ್ಮಾದುಪ- 
ದೀಕಾ ಯತ್ರ ಕ್ಟ ಚೆ ಖನಂತಿ | ಶದಸಪೋಇಭಿತೃಂದಂತಿ]| ವಾರೇ ವೃತಗ್ಸ್‌ ಹ್ಯಾಸಾಂ | ತಸ್ಯ 
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ಜ್ಯಾಮಪ್ಯಾಡನ್‌ | ತಸ್ಯ ಧನುರ್ನಿಸ್ರನಮಾಣಗ್‌"ಂ ಶಿರ ಉದನರ್ಕೆಯೆತ | ತದ್ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿನೀ ಅನುಪ್ರಾವರ್ತತ!ಯತ್ಪಾ ವರ್ತತ। ತತ್ಸ _ವರ್ಗ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯತ್ಹಂ। ಯೆದ್ಭಾ)ಂ 
೪ ಇತ್ನ್ಸಪತತ್‌ | ತದ್ಯರ್ಮಸ್ಥ ಘರ್ಮತ್ನೆಂ | 
ಶಿ ಇ ಕಿ "ನ 
(ತ್ರೈ. ಆ. ೫-೧-೪-೫-೬) 

ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿತನಾಗಿ ಅನಂತರ ಘರ್ಮಾದಿ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಾಖ್ಯವಾದ ದೇವಯಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವೊದಗಿದಾಗ ಯಾರು ತಸಸ್ಸಿನಿಂದಲ್ಳೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಲೂ, 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಾ ಂತವನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಪಡೆಯುವರೋ ಅವರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾದನು. 
ಇಂತಹ ಜಯದಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವ ಅಭಿಮಾನವೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿತು. ಸ್ವಾಭಿಮಾನಪೂರಿತ 
ನಾಗಿ ನಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಹೆದೆಯನ್ನು ಬರಿಸಿ, ಬಾಣತ್ರಯವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸಹ ಇವನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾ 
ಗದೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇವನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಮ್ರಿ 
ರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸಮಿಪಿಸಿ, ಅವನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಅವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದವು (ಇಂದ್ರನೇ ವಮ್ರಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿದರು. “ತಸ್ಯೇಂದ್ರೋ 
ವಮ್ರಿರೂಪೇಣ | ಧನುರ್ಜ್ಯಾಮಭಿನತ್ಸ್ವಯಂ” ಎಂದೂ ಸಹ ಪಾಠಾಂತರವುಂಟು). ಆಗ ಧನುಸ್ಸಿನ ನದಿಯು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿ ನಿಷ್ಣುನ ಶಿರಸ್ಸು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 

ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ “ ಫೃಣ್ಣಿತಿ ಸತಾತ'' ಅದು ಘಫ್ರೈಣ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಿದ್ದಿತಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಘರ್ಮ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಸಂಕುಚಿತವಾದ ಧನುಸ್ಸು, ಹೆಡೆಯು 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಒಡನೆಯೇ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 

ಮಖಸ್ಯ ಶಿರೋ$ಸೀತ್ಯಾಹ | ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಮಖಃ | | 
(ತೈ. ಆ. ೫-೩-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯುವನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಿರೋರೂಪವಾದುದು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು 
ದಾಹರಿಸಿ ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅನಂತರ, 

ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಣ ಪ್ರಚರಿಷ್ಯಾಮಃ।| ಹೋತರ್ಫರ್ಮಮಭಿಷ್ಟುಹಿ ' 

(ತೈ. ಆ. ೪-೪-೧) 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರಚರಿಷ್ಯಾಮಃ | ಹೋತರ್ಫ್ಥರ್ಮಮಭಿಷ್ಟುಣ। 
(ತೈ. ಆ. ೪-೫-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಸ್ಥಾ ಪನವು ಕೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅದರ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಸಹ ಮುಂದೆ ಉಚಿತವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಫರ್ಮ 
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ಹತ್ರ A ಉದ ಉಟ A AA A NNN ಇಒ ಇತ್‌ ಇಹ ಇಒ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 
ಇ” ಹ ಇ ಎಗ್‌ 
೯ ಇ ಎ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆರಡೂ ಒಂದೇ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು 


ಪಶ್ಚಇಷ್ಟಿ8--ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಪಶುರಿತ್ಯಗ್ಗೇ- 
ರ್ನಾಮ | ಅಗ್ನಿಯೂ ಪಶುವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಗ್ಗಾ ಿ ತ್ಮ ಕವಾದ ಯಾಗನವು ಪಶುಯಾಗವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕೃನನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಗ್ನಿಃ ಪೆಶುರಾಸೀತ್ತೇನಾಯಜಂತೆ ಸ ಏತಂ ಲೋಕಮಜಯವದೃ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿಃ॥ 

(3 , ಸಂ, ೫-೭-೨೬) 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾಗಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದಮೇಲೆ ಈಗ ಅಗ್ಟಿಯು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಲೋಕವನ್ನು ಅನನು ಪಡೆದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪಶ್ವಇಷ್ಟಿಃ 
ಎನ್ನು ವಾಗ ಪಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯಾಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪಶುಪ್ರಿಯೆತ್ವಾತ್ಸಶುರಿತ್ಯುಚೈತೇ | 
ತಸ್ಯಾಗ್ಗೆ ಸೇ ಇಷ್ಟಿರ್ಭವತಿ | ಅಗ್ನೌ ಯಾಗಃ ಸರ್ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಪ್ಲ ಕ್ರೈವರ್ತತೇ | ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುಪ್ರಿಯ 


ನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ರಿ ಗೂ ಪಶುವೆಂಬ ಹೆಸರೇ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯೆಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ 
ನಿಮಗೂ ಭಾಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಬ ಆಹುತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತ 


ದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು, 


ಆಶ್ಚಿನಂ ಧೂಮ್ರಲಲಾಮಮಾ ಲಭೇತ ಯೋ ದುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಪಾಸೇತ್‌ | 


| (ತ್ರೆ. ಸಂ. ೨-೧-೧೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಖಾ ಫಾ | 


ಘುರ್ಮಮ್‌-- ಘರ್ಮಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಫೆ ಫೃ ಕ್ತ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಮತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಗುಣವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪಸ8--ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಂದಿದೆ. ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವೃಣೀತಮ್‌. -ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಷೇ--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದ ಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಂ ಲಘೂನ್ಷನ್ನತ್ಯು ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪದಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಥ್ಯಾ--ರಥಾದ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
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ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಮುಂದಿರುವ ಚಕ್ರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 


ಯಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಧ್ವಃ- ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಳಗ 


od poe 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ನಾಂ ದಾನಾಯ ನವೃತೀಯ ದಸ್ರಾ ಗೋರೋಹೇಣ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನ ಜಿನ್ರಿಃ | 


| | | 
ಅಪಃ ಸೋಣೀ ಸಚತೇ ಮಾಹಿನಾ ವಾಂ ಜೂರ್ಣೊೋ ವಾಮಕ್ಷುರಂಹಸೋ 


ಯಜತ್ರಾ ॥ ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1! 
| | | 
ಆ! ವಾಂ! ದಾನಾಯ | ವವೃತೀಯ | ದಸ್ರಾ| ಗೋಃ |! ಓಹೇನ | ತೌಗ್ರ್ಯಃ | ನ | ಜಿವ್ರಿ | 


| | | 
ಅಪಃ। ಸ್ಲೋಣೀ ಇತಿ! ಸಚತೇ। ಮಾಹಿನಾ| ನಾಂ! ಜೂರ್ಣಿ8 | ವಾಂ! ಅಸ್ತುಃ! ಅಂಹಸಃ | ಯೆಜತ್ರಾ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಹೇ ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೊಣಾಮುಸಸ್ಷಸೆಯಿತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ದಾನಾಯಾಸ್ಮದೆಭಿ- 
ಮತಾಯೆ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಹಯಿತುಮಾ ವವೃತೀಯ | ಅವರ್ತಯಾಮಿ ಯಾಗದೇಶಂ | ವೃತೇರಂತ- 
ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯೇದಂ | .ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯ್ಕತೇ । ಗೋಃ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಯಾ ವಾಚ ಓಹೇನ 
ವಹನೇನ ಸಾಧನೇನ | ಯದ್ವಾ | ಆವರ್ತನಕಾಲ ಉಚ್ಯತೇ | ಗೋರ್ಗಂತ್ರ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವಹನೇನ | 
ಜಿನ್ರಿರ್ಜೀರ್ಣೋ ಜಯಶೀಲೋ ವಾ ಶೌಗ್ರ್ಯೋನ ತುಗ್ರಾಖ್ಯಸ್ಯ್ಯರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋ ಭುಜ್ಯುರಿವ | 
ಸ ಯಥಾ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂತಾಡ್ಯ ಸಮುದ್ರೇ ಪಾಠಿತೋ ಯುವಾಂ ಪರಿತೋಷ್ಯ ಸ್ಟೋದ್ಧಾರಾಯ 
ಸ್ವಸಮಾಸಮಾನಯತ ತದೃದಿತ್ಯರ್ಥಃ ।! ಇಯಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ ತುಗ್ರೋ ಹ | ಯ. ೧-೧೧೬-೩ | 
ಭುಜ್ಯುಮಂಹಸಃ ಪಿಪೃಥಃ | ಯ. ೧೦-೬೫-೧೨ | ನಾಸತ್ಯಾ ಭುಜ್ಯುಂ | ಯ. ೧-೧೧೬-೪ | ಇತ್ಯಾದಿಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಚಿ | ಕಿಮಾಶ್ಚರ್ಯಮಹಮಾವರ್ತಯಾಮಾತಿ | ಕಿಂತ್ವಸಃ ಕ್ಷೋಣೀ | ಅಸ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷ- 
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ನಾಮ | ಶ್ಲೋಣೇತಿ ಸೈಥಿನೀನಾಮ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನಿ ನಾಂ.ಯುವಯೋರ್ಮಾಹಿನಾ ಮಾಹಾ- 
ತ್ಶ್ಯೇನ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದೇನ ಸರ್ವೊೋಪಕಾರಿಣ್ಯಾನಿತಿ ಖ್ಯಾತಿಂ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶವ್ಯಾಹಿತ್ವಂ ವಾ 
ಸಚತೇ | ಸೇವತೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ। ಯದ್ವಾ | ವಾಂ ಮಾಹಿನಾ ಯೆಜಮಾನೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯ್‌ ಸಚಿತೇ | 
ಕಂಚ ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯೌ ಪ್ರಸಾದಾದಯೆಮೃಷಿರ್ಜೂರ್ಣೊೇ ಜರಯಾ ಜೀರ್ಣಾಂಗ ಸನ್ನಂಹಸಃ 
ಪಾಸಾಜ್ಜರಾಲಕ್ಷಣಾತ್ಸ )ಮುಚ್ಯಾ ಸ್ಷುಶ್ಲಿರಕಾಲವ್ಯಾಪ್ಲೋ ದೀರ್ಫ್ಥಜೀವೀ ಭೂಯಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | 
ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ವಾಂ ಪ್ರೆಸಾದಾಜ್ಹೂರ್ಣೋ ಜೀರ್ಣೋ ಯೆಜಮಾನೋತಂಹಸೋ ದುರಿತಸ್ಯ 
ಹಂತ್ರೀರಪೆ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸೋಮರಸರೂಪಾಖ್ಯುದಕಾನಿ ಕೋಣೇ ಶೋಣ್ಯಾಂ || ಸಪ್ತಮೃರ್ಥೆೇ 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯಂ ॥ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಚಿರಕಾಲಮಕ್ಷುರ್ವ್ಯಾಪ್ತಃ ಸನ್‌ ಮಾಹಿನಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಸಚತೇ | 
ದ್ವಿತೀಯೋ ವಾಮಿತ್ಯಯಮಾದರಾರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ದೆಸ್ರಾ-_ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ದಾನಾಯೆ-- 
(ಅಸ್ಮದಭಿಮತವನ್ನು) ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ಗೋಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ | _ ಓಹೇನ. ಸಾಧನ 
ದಿಂದ | [ಅಥವಾ ಗೋಃ--ಗೋಸಂಬಂಧವಾದ ಉಸಸ್ಸಿನ | ಓಹೇನ. - ಸಾಧನದಿಂದ (ಕಾಲದಲ್ಲಿ) [] ಜಿವ್ರಿ -- 
ಜೀರ್ಣನಾದ (ಜಯಶಾಲಿಯಾದ)| ತೌಗ್ರ $8 ನ--ತುಗ್ರನೆಂಬುವನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯು ಎಂಬುವನು (ತನ್ನ ಉದ್ಧಾರ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ) | ಆ ವವೃತೀಯ--ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರೆತರಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ ! (ಹೇ) ಯಜತ್ರಾ--ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ (ಪೂಜ್ಯರಾದ) ಎಲ್ಫೆ ದಸ್ರರೇ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
(ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) 1 ಜೂರ್ಣ॥8--ಜೀರ್ಣನಾದ ಯಜಮಾನನು 1 ಅಂಹಸಃ--ದುರಿತಪರಿಹಾರಕಗಳಾದ | 
ಅಪ8--ಸೋಮರಸರೂಪ ಉದಕಗಳನ್ನು ! ಕ್ಲೋಣೀ--ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಅಕ್ಷು8--(ಚಿರಕಾಲ) ವ್ಯಾಸ್ತ್ರನಾಗಿ 
(ಸಡೆದು) |  ಮಾಹಿನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಯಿಂದ | 90--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು |, ಸಚಿತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾಕೆ | 
ಅಪಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ (ಮತ್ತು) । ಕ್ಷೋಣೀ- ಭೂಮಿಯೂ । ವಾಂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಮಾಹಿನಾ--ಮಾಹಾ 
ತ್ರ್ಯೈಯಿಂದ (ಲೋಕೋಪಕಾರಿಣಿಗಳೆಂದು (ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದು) | ಸಚತೇ--(ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ) ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | 
[ಅಥವಾ ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಮಾಹಿನಾ-- ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಅಪಃ ಕ್ಲೋಣೀ--ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು | 
ಸಚೆತೇ-(ಯಜಮಾನನು) ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ |] (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) | ಯಜತ್ರಾ--ಯಸ್ಪನ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ನಾಸ 
ತ್ಯರೇ | ಜೂರ್ಣ॥8--ಜೀರ್ಣಾಂಗನಾದ ಈ ಖಹಿಯು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ | ಅಂಹಸಃ- 
(ಜರಾಲಕ್ಷಣ) ಪಾಪದಿಂದ (ಮೋಚಿತನಾಗಿ) | ಅಕ್ಷು8-- ಚಿರಕಾಲ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ದೀರ್ಫೆಜೀನಿಯಾ 
ಗುತ್ತಾನೆ.)] 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದಸ್ರರೇ, ಹಿಂದೆ ಜೀರ್ಣಾಂಗನಾದ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರ, ಭುಜ್ಯುವು ತನ್ನ ಉದ್ದಾರಕ್ಟೋಸ್ಕರ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು 
EG, ಗಾ ನಾನೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ, ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿ ಗೋಸ್ಕರ, ನನ್ನ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ; ಈ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿ 
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ಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ ; ಯಷ್ಟವ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಜೀರ್ಣಾಂಗನಾದ ಈ ಖುಹಿಯೂ ನಿಮ್ಮ 
ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಜರೆಯಿಂದ ನಿಮೋಚಿತನಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುಸ್ಮಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Dasras, may I bring you, by the vehicleof my prayers, (hither), 
to bestow (upon me your aid), like the infirm son of Tugra: heaven and 
earth combine (to worship you) through your greatness: may this, your 
aged (worshipper), adorable (Ashwins), enjoy long life, (exempt) from 
sin. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ದಸ್ರಾ--ದಸು ಉಪಸ್ಸಯೇ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಉಪಕ್ಸಪಯಿತಾರೌ। ಯೆದ್ದಾ | ದೇವವೈದ್ಯತ್ಚೇನ 
ರೋಗಾಣಾಂ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತಾರ್‌ೌ | ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಅಥವಾ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ್ದರಿಂದ ರೋಗನಾಶಕರು ಎಂದರ್ಥ. 
ದಸ್ರಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯೌ ಎಂದರೆ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ನಾಶಕರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸರಣ್ಯುಪುತ್ರರಾದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಸ್ರಾ ಎಂದಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ತತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪ ನೇ 
ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೋಃ ಓಹೇನ ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಗೋ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆ ಯದಾಗಿ ಗೋಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಯ ವಾಚಃ ಓಹೇನ ವಹನೇನ ಸಾಧನೇ ನ! ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ 
ಮೂಲಕ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಗೋ ಗಂತ್ರ್ಯಾಃ ಉಷಸಃ ವಹನೇನ ಸಂಚಲನಾತ್ಮಕವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ವಹೆನದಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗೋ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪೃಥಿನೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ (ನಿ ೨-೫) ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ, 


ಗೌರಿತಿ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ನಾಮಭೇಯಂ!| ಯದ್ದೂರಂಗತಾ ಭವತಿ | ಯಚ್ಚಾಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ! 


ಗಾತೇರ್ನೌಕಾರೋ ನಾಮಕರಣ | 
(ನಿ. ೨-೫) 


ಅತ್ಯಂತನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ (ದೂರಂಗತಾ ಭವತಿ); ಆಥವಾ ಭೂತಗಳು ಇದರ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸು 
ವುದರಿಂದಲೂ (ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ); ಗೌಃ | ಎಂಬ ಪದವು ಪೃಥ್ವಿಯ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ. ಗಾ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಔ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ಅನಂತರ, 
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RINT TARTAN NN ಮಾಸ ಯಪ ಸಸಿ ಮಸಾಬಾ ಯಯ ಮಡು ಯಡ ಯ ಯಾದಿ ಗುಜ ಬಗ 


ಅಥಾಫಿ ಪೆಶುನಾಪಿ ಭವತ್ಯೆ sa 


ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಗಮ್‌ ಅಥವಾ ಗಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪಶುವಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆದಿತ್ಯೋ$ಪಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ ; 
ಸರ್ದೇ$ಪಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚೈಂತೇ | ಅದಿತ್ಯ, ರಶ್ಮಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗೋ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಗೌ8 ಎಂದ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೪೨) 


ಎದಿ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ, 


ಇಮುಂ ರಥಮಧಿ ಯೇ ಸಪ್ತ ತಸ್ಫುಃ ಸಸ್ತಚಕ್ರಂ ಸಸ್ತ ವಹಂತ್ಯಶ್ವಾಃ | 
ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ ಯತ್ರ ಗವಾಂ ನಿಹಿತಾ ಸಪ್ತ ನಾಮ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗವಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಾಂ ವಾಜಾಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪಾಯಾಃ ವಾಚಿಃ ಎಂಬುದೇ ಅನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಓಹೇನ--ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಈ ಪದವು ವಹಿಸುವ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಓಹಸಾ | ಓಹಬ್ರಹ್ಮಾಣ8 ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಅವನ್ನು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಿವ್ರಿ&--ಈ ಪ ಪದಕ್ಕೆ ಜೀರ್ಣ ಅಥವಾ ಜಯಶೀಲ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ (ನಿ. ೩-೨೧) 


ಆ ತ್ವಾ ರಂಭಂ ನ ಜಿವ್ರಯೋ ರರಂಭಾ ಶವಸಸ್ಪತೇ | ಉಶ್ಶಸಿ ತ್ವಾ ಸಢಸ್ಕ ಆ 
(ಖು. ಸಂ. * ೮-೪೫-೨೦) 


ಏನಾ ಸತ್ಯಾ ತನ್ನಂ ೧ಸಂ ಸೃಜಸ್ವಾಧಾ ಜಿವ್ರೀ ವಿದಥಮಾ ವದಾಥಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಾಸ್ಕರು ಜೀರ್ಣ, ವೃದ್ಧೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ವಾರ್ಧಕ್ಯ 
ವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಜೂರ್ಣ ಶಬ್ದವೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಿನ್ರಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಯಶಾಲಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. 


ಜೂರ್ಣ8--ಜರಯಾ ಜೀರ್ಣಾಂಗಃ |! ಮುಪಿ ನಿನಿಂದ ಸವೆದುಹೋದ ದೇಹವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ. ಇತರ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಜೂರ್ಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜೂರ್ಣೆ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯), ಸ್ಲಿಪ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ಜೂರ್ಣಿರ್ಜನಶೇರ್ವಾ ದ್ರವಶೇರ್ನಾ ದೊನೋಶೇರ್ವಾ। (ನಿ. ೬-೪) 


ಈ: ಅಥಿಲಗವ. 56.7] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 523 
ಮೇಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜೂ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ದು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಈ ಪದದ 
ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಲು, 


ಹತೇಮಸನ್ನ ವಕ್ತತಿ ಕ್ರಿಸ್ತಾ ಜೂರ್ಣಿರ್ನ ವಸ್ತತಿ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೮) 
ಎ೦ಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಪಣಸಂಬಂಧಾತಿ್‌ಜೂರ್ಣಿಃ ಶಕ್ತಿಃ ವೇಗವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಜಿವ್ರಿಃ ಬನ್ನು 
ವುದಕ್ಲೆ ಜಯಶೀಲನೆಂದೂ, ಜೂರ್ಣಃ॥ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವಯೋವೃದ್ಧನೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಿನ್ರಿಃ ಎನ್ನುವುದು ತೌಗ್ರ ಕಿ! ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ತನ್ನನ್ನು 
ತ್‌ ಗ್ರ್ಯೈನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾವರೀತಿ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉದ್ಭೃತನಾದನೋ ಅದೇ 
ರೀತಿ ತಾನೂ ಸಹ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 

ತೌಗ್ರ್ಯಃನ ತುಗ್ರಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋ ಭುಜ್ಯುರಿವ ಸ ಯಥಾ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂತಾಡ್ಯ 
ಸಮುದ್ರೇ ಪಾತಿತೋ ಯುವಾಂ ಪರಿತೋಷ್ಯ ಸ್ಟೋದ್ಧಾರಾಯೆ ಸ್ವಸಮಾಪಮಾನಯತ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭ.ಜ್ಯುವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿ 
ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡಂತೆ ಎಂದು ಹಿಂದಿನಕಥೆಯೆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತೌಗ್ರ್ಯನೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಶತ್ರುಗಳು ಸೋಲಿಸಿ ಅವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟರು. ಅವನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಲಾರದೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಒಡನೆಯೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ತುಗ್ರಪುತ್ರನೇ ಭುಜ್ಯು ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಕಥೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಇದೇ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ದೀರ್ಥತಮನಸ್ಸಿನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಸೀವಂತನು ಖು. ಸಂ.೧-೧೧೬- ಮತ್ತು ೧-೧೧೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಯು 
೧-೧೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಯು ೮-೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ; ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಘೋಷೆಯು ೧೦-೩೯ ರಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧-೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದುದೂ 
ತುಗ್ರಪುತ್ರನು ಆಶಾಪೂರಿತನಾಗಿ ಆ ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಅಪ್ಫಿಕೊಂಡು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದುದೂ ಸಹ 
ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯುವಮೇತೆಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಿಂಧುಷು ಪ್ಲವಮಾತ್ಮನೃಂತಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ ಕಂ! 
ಯೇನ ದೇವತ್ರಾ ಮನಸಾ ನಿರೂಹಥುಃ ಸುಪಪ್ತನೀ ಸೇತೆಥುಃ ಕ್ಷೋದಸೋ ಮಹಃ! 
ಅನನಿದ್ದಂ ತೌಗ್ರ್ಯಮಪ್ಸ್ಸೈಂನ್ತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರನಿದ್ಧಂ | 

ಚೆತೆಸ್ರೋ ನಾನೋ ಜಠಲಸ್ಯ ಜುಷ್ಟಾ ಉದಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮಿಹಿತಾಃ ಸಾರಯಂತಿ | 


೨24 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೦. 
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ಕಃ ಸಿದ್ಧ ಸ್ಲೋ ನಿಷ್ಠಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಣಸೋ ಯಂ ತೌಗ್ರೊ ತ್ರ ನಾಧಿತೆಃ ಸರೃಷಸ್ವಜತ್‌ || 
ಪರ್ಣಾ ಮೃಗಸ್ಯ ಪತರೋರಿವಾರಭ ಉದಶ್ವಿನಾ ಊಹಥುಃ ಶ್ರೋಮತಾಯ ಕಂ|| 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೮೨-೫ರಿಂದ ೭) 

ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯವಿಗಾಗಿ ನೀವು ಸಜೇತನವಾದುದೂ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಈ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಅಗಾಧವಾದುದೂ, ಅಧ ಕಾರವಾದುದೂ, ಆದ ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ ನಾಲ್ಪುದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿದಿರಿ. ಇರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಅವಲಂಬನವಾಗಿರುವ ಕಿಕ್ಕೆಗಳಂತೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುವಿಗೆ ಅವಲಂಬನವಾದುದೂ ಮತ್ತು 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ದೋಣಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಶ್ಲಾ ಧಿಸಿದೆ. ಅದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಅಂಹಸಃ--ಅಂಹತಿಶ್ಚಾಂ ಹಂಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚ ಹಂತೇ॥ | (ನಿ. ೪-೨೫) ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಸೆ 
ಎಂಬರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪಾಪವು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರಿತವೆಂದರ್ಥ. 


ಈ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ, (೧) ಜೂರ್ಣಃ ಮಾಹಿನಾ ಅಂಹಸಃ ಅಪಃ ಶ್ಲೋಣೀ ಅಕ್ಷುಃ ವಾಂ ಸಚತೇ--ವೃದ್ಧನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನು ನಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಪಾಪದಿಂದ ನಿವೃತ್ತನಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಪಡೆದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, (೨) ವಾಂ ಮಹಿನಾ ಅಪಃ ಕೋಣೀ ಸಚತೇ | ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ 
ಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಲೋಕರಕ್ಷಕವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆಯೆಂದೂ ಮೂರನೆಯ 
ದಾಗಿ, (೩) ವಾಂ ಮಹಿನಾ ಜೂರ್ಣಃ ಅಪಃ ಕೋಣೀ ಸಚತೇ | ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅಪ॥---ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೮) ಶ್ಲೋಣೀತಿ ಪೃಥಿನೀನಾಮ | ಕ್ಷೋಣಿಯು 
ಸೃಥ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೧-೭). | 


\ 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ದಾನಾಯೆ-“ಡುದಾಇ” ದಾನೇ. ಧಾತು. ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಷಾದೇಶ. ಚೆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ವವೃತೀಯ-ನೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ. 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಟೋತತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಲಿಜಃ ಸೀಯುಓಿ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟಾಗಮ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋ 
ನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವವೃತೀಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದಸ್ರಾ- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿವ್ರಿ8--ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಜೀರ್ಯೆಶೇಃ ಕ್ರಿನ್‌ ರಶ್ಹ ವಃ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೨೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರ ತೃಯೆ ನಿತ್ಮಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೂರ್ಣಿ8ಜ್ವರ ಸಂತಾಸೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವೆರ ಸ್ರಿವ್ಯನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ವಕಾರ ಉಸಧೆಗಳಿಗೆ ಊಠಾದೇಶ. ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಠಾತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋನಃ ಸಮಾನಪದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ.. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಜತ್ರಾ--ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಅಮಿನೆಕ್ರಿ ಯೆಜಿ ಬಂಧಿ-- 
ಹ ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬೋಧನಾ 
ವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಲೋಣೀ--ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥೆ, ಈದೂತೌ ಚೆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞ್ವಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ ॥ 


DE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ನಿ ಯದ್ಯುವೇಥೇ ನಿಯುತಃ ಸುದಾನೂ ಉಪ ಸ್ವಧಾಭಿಃ ಸೃಜಥಃ ಪುರಂಧಿಂ | 


ಪ್ರೇಷದ್ವೇಷದ್ವಾ ತೋ ನ ಸೂರಿರಾ. ಮಹೇ ದಡೇ ಸುವು ರ್ರತೋ ನ ವಾಜಂ I & il 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ತ 


| | | | | 
ನಿ] ಯೆತ್‌ | ಯುವೇಥೇ ಇತಿ! ನಿಳಯುತಃ | ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸು€ದಾನೂ | ಉಪ | ಸ್ಪಧಾಭಿಃ | 
| 
ಸ್ಫಜಥಃ | ಪುರಂ$ಧಿಂ | 


| | | 
ಪ್ರೇಷತ್‌ | ವೇಷಕ್‌ | ವಾತಃ | ನ| ಸೂರಿಃ। ಆ | ಮಹೇ | ದದೇ | ಸುೂವ್ರತಃ | ನ | ನಾಜಂ!೬॥ 


೨೭6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೦. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭನದಾನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯದೈದಾ ನಿಯುತೋತಶ್ವಾನ್ನಿ ಯುವೇಥೇ ನಿಯುಂ- 
ಜಾಥೇ ನಿಯೋಜಯಥಃ ತಾಭಿರಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜ್ಞ ಗಮನಾಯ ಸಂಯುಕ್ತ್‌ ಭವಥಃ ತದಾ ಸ್ವಧಾಭಿರನ್ನೈಸ್ತತ್ವಾ- 
ರಣೈರುದಕೈರ್ವಾ ಪುರಂಧಿಂ ಬಹೂನಾಂ ಧಾತ್ರೀಂ ಪೃಥಿನೀಮುಪ ಸೈಜಥಃ | ಏವಂ ಚ ಸತಿ ಸೂರಿಃ 
ಸ್ಕೊತಾಯೆಂ ಯಜಮಾನೋ ನಾತೋ ನ ವಾಯುರಿವ ತದ್ವತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರೇಷತ್‌ | 
ತರ್ಸಯತು | ನೇಸತ್‌ | ವ್ಯಾಸ್ತೋತು | ಕಾಮಯತಾಂ ವಾ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ಮೇತೇಶ್ನ ಲೇಟ ರೂಪೇ 
ಅನಂತರಂ ಸುವ್ರತೋ ನಾತಿಪ್ರಶಸ್ತೋಷ್ಮಾದಿಕರ್ಮನಾನಿವ ವಾಜಮನ್ನಂ ಮಹೇ ಮಹತ್ತ್ಯಾಯಾಯಂ 
ಯೆಜಮಾನ ಆ ದದೇ !ಆದತ್ತೇ | ಸ್ತೀಕರೋತಿ |! ಆಜಕೋ ದೋ ನಾಸ್ಯನಿವರಣೇ | ಪಾ. ೧-೩-೨೦ | 
ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಮಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ | ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟ ರೂಪಂ ॥ 
ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ಸ್ವಮಹತ್ತ್ಯಾಯೆ ಯುವಾಮೇನ ತರ್ಪಯತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಸುದಾನೂ--ಎಲ್ಫೆ ಶೋಭನದಾನರಾದ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ನಿಯುತೆಃ-- ನಿಯುನ್ನಾಮಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ! ನಿ ಯುವೇಥೇ--(ರಥಕ್ಕೆ) ಯೋಜನೆಮಾಡುತ್ತೀರೋ 
(ತೆತ್‌--ಆಗ) | ಸ್ಮಧಾಭಿ8-- ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅನ್ನಕಾರಣವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಪುರಂಧಿಂ.-. ಬಹುಜನ- 
ಗಳಿಗೆ ಧಾತ್ರಿಯಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ! ಉಪ ಸೃಜಥಃ8_ _ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತೀರಿ | (ಏವಂ ಸತಿ--ಹೀಗಿರಲು) | 
ಸೂರಿ ಸ್ತೋತ್ಸವು (ಯಜಮಾನನು) |!  ವಾತ8 ನ-ವಾಯುನಿನಂತೆ (ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ) |. ಪ್ರೇಷತ್‌ 
(ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ (ಮತ್ತು) | ಮೇಷತ್‌ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ (ಅನಂತರ) | 
ಸುವ್ರತಃ ನ--ಸತ್ಕರ್ಮನಿಷ್ಯನಾದ ಪುರುಷನಂತೆ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು ಮಹೇ--(ತನ್ನ)ಮಹತ್ತ್ವ್ವಕ್ಟೋಸ್ಟರ! 
ಆ ದದೇ--(ಈ ಯಜಮಾನನು) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ (ಅಥವಾ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ.) 


b ಭಾವಾರ್ಥ. : 


ಶೋಭನದಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ಮನೋದ್ದೇಶದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ನಿಯುನ್ನಾಮ 
ಕಾಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದಾಗ, ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತೀರಿ ; 
ಯಜನಾನನೂ ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾರೆ ; ಸತ್ಸರ್ನಿಯಾದ ಪುರುಷ 
ನಂತೆ ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ, ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 


ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸ 
English ‘Translation. 


Bountiful givers, when you yoke your horses you replenish the earth 
with viands: may this your worshipper be (swift) as the wind to propitate 
and please you, that through your great (favour), he may, like a pious 
man obtain food. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್‌ 
ತೋರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸುದಾನೂ- ಶೋಭನದಾನ್‌ | ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಗುಣವನ್ನು 


ನಿಯೊತೇ- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ. ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ, ರಾಸೆಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ 
(ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿಯುತ್ತುಗಳು ವಾಯುವಿನ ವಾಹನಗಳೆಂದೂ, ರಾಸಭಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳ ವಾಹನಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹೆ ವಾಯುಪರವಾಗಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 

ಪ್ರ ವಾವೃಜೇ ಸುಪ್ರಯಾ ಬರ್ಹಿರೇಷಾಮಾ ವಿಶ್ವತೀವ ಬೇರಿಟ ಇಯಾತೇ | 

ನಿಶಾಮಕ್ತೋರುಷಸಃ ಸೂರ್ವಹೂತೌ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ॥| 

(ಜು. ಸಂ, ೭-೩೯-೨) 

ಇಂಬಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಪೂಷನಿಗೆ, ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ ನಿಯುತಃ ಅಸ್ಯಾಶ್ವಾಃ | ನಿಯುತೋ ನಿಯೆಮನಾದ್ವಾ !.ನಿಯೋಜನಾದ್ವಾ 
ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಲಿ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ಥಿ. ೫-೨೮) ಇದೇ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿಯತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಆಗ 
ಅಶ್ವಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬಹುದಾದ ಈ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ನಿಯಮನನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ತತ್ವಾರಣನಾದ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೩-೧೧) 


ಸ್ಪಧಾಭಿಃ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೈಃ ತತ್ವಾರಣೈರುದಕೈರ್ನಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಸದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಿಯೇನ ತೇಜಸಾ ಅನ್ನೇನ ವಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಮತ್ತು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೇ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ನಮಹಿಮೆ; ಸ್ವತೇಜಸ್ಸು, ಸ್ವಾಶ್ರಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದದ 
ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೬-೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅನ್ನ ಉದಕ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಈಶ್ವರನ ಶಕ್ತಿಷರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ ನ ರಾಶ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ನ ಅಸೀತ್ರಕೇತಃ | 

ಆನೀದನಾತಂ ಸ್ಪಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ 30 ಚೆನಾಸ || 

(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ಕಿನ್‌ ಧೀಯೆತೇ ಧಿ)ಯತೇ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ | ಸ್ವಾಶ್ರಯಾವಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದರೆ ಈಶ್ವರನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ನಿಚಿತ್ರಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 


528 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೦. 


ಗಗ್‌ NAN NAN NNN NA NANNERL ಡಬ ಬಂಕ NANA ಜಾಡು ಗುತ AN 
ಜರ್‌ ANNAN ಇ ಇ ಇ 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದರಂತೆಯೇ, ವಿಷ್ಣು, ಉಷಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ 
ಪದವಾಗಿದೆ 


ಪುರಂಧಿಂ--ಬಹೊನಾಂ ಧಾತ್ರೀಂ ಪೃಥಿನೀಂ | ಅನೇಕರಿಗೆ ಧಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ಎಂದು 
ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಥ್ವಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಈ ಪದವು ಪ್ರಭೂತ, ಸೌಷ್ಠಳ್ಯ, ಸಮೃದ್ಧಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸೂಚಿಸಿದರೂ ಸಹ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ತೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಥೆಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ! 


3 ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯಶ್ಚ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ॥| 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೩೯-೪) 


ಎ೨ಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, ಅಲ್ಲಿ 


ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ವೆಃ ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ತಸ್ಯಾನ್ಹಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕಂ | ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯೆ- 
ಪರಂ ಸ ಬಹುಕರ್ಮತಮಃ ಪುರಾಂ ಚ ದಾರಯಿತೃತಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಸರಂ ತಂ ಪ್ರಜ್ಞ- 


ಯಾ ಸ್ತೌತಿ! 
(ನಿ. ೬-೧೩) 
ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧೀ (ಬುದ್ಧಿ) ಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಪುರಂಧಿಶಬ್ದದ “ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಅಂತಹವನು ಯಾರು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಾದರೆ, ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದವು ಈ ನದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ 


ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ, ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ 
ನಾನಾ ವಿಧವಾದ »ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಥವಾ ಇಮಾಮೂ ನು ಕವಿತಮಸ್ಯ 
ಮಾಯಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ವರುಣನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯ 
ಸದವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ ಎಂದು ಈ ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇಧಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತೋರಿಸುವ ಔದಾರ್ಯದ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗಲ್ಕೂ 

ಯಜನಮಾನರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಹವಿರಾದಿಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದಾಯ ಶೈೇನೋ ಅಭರತ್ಪ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುತಂ ಚ ಸಾಕಂ! 
ಅತ್ರೂ ಪುರಂಧಿರಜಹಾ ದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಾಃ ॥| 


( ಯ: ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ನಿ ೧೧-೨) ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುಧನಸ್ಯ ದಾತಾ | ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಬಹುಕರ್ಮಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಉದಾರಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ನೃಧೂಶೋ ಅದ್ರಿಷುತೋ ಬರ್ಹಿಹಿ ಪ್ರಿಯಃ ಪತಿರ್ಗವಾಂ ಪ್ರದಿವ ಇಂದುರ್ಹುತ್ತಿಯಃ | 
ಪುರಂಧಿವಾನ್ಮನುಷೋ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಃ ಶುಚಿರ್ಧಿಯಾ ಪವಶೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೨-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಕರ್ಮವಾನ್‌ ಮನುಷ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಮಾನವನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಮತ್ತು, 
ಪಾನೀರನೀ ತನ್ಯತುರೇಕಸಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ನಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ (ನಿ. ೧೨-೩೦). ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ-ಬಹುನಿಧವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ವಚಾಂಸಿ-ವಚನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಬಹುವಿಧಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ವತೀ | ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಬಹುಧಾತ್ರ್ಯಾ; ಮಾಧ್ಯಮಿಕೆಯಾ ವಾಚಾ 
ಎಂಬ ನಿವರಣೆಯಿಂದ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು ಸರಸ್ವತೀ ಸದೃಶವಾದ ಒಂದು ದೇವತಾನಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಶಂನೋ ಭಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸಂತು ರಾಯಃ | 
ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯಮಸ್ಕ ಶಂಸಃ ಶಂ ನೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪುರುಜಾತೋ ಅಸ್ತು || 
(ಯ. ಸಂ, ೭-೩೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಗಾದಿ ಸದಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 


ದೇವೋ ಭಗಃ ಸನಿತಾ ರಾಯೋ ಅಂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಿತೋ ಧನಾನಾಂ | 
ಯಭುಸ್ತಾ ವಾಜ ಉತ ನಾ ಪುರಂಧಿರವಂತು ನೋ ಅಮೃತಾಸಸ್ತುರಾಸಃ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೨-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ವಿಭ್ವನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. 
ಪುರಾಣೇ ದೇನಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತೆಂ ನಿಶ್ವವಾರೇ | 
(ಖು ಸಂ. ೩-೬೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಬಹುಸ್ತೋತ್ರವತಿಯೆಂದರ್ಥ, ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಪದವು ಪತ್ಲಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯದ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಜೆಯರಲ್ಲದೆ ಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹರೂ ಪುಷ್ಟರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ಪದಾತೃಗ್ಗಿರ್ನೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಕಾಂ | 
ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ನಿ ಚರತ್ಸೆಮಂಜನ್ನಗ್ಲಿರ್ನಾರೀಂ ವೀರಕುಕ್ಷಿಂ ಪುರಂಧಿಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೭; ೧-೧೧೭-೧೯) ಪ್ರಸವಸಮರ್ಥಳಾದ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, 

ಪ್ರ ಬೋಧಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ಜಾರ ಆ ಸಸತೀಮಿವ | 

ಪ್ರ ಚನ್ರಯ ರೋದಸೀ ವಾಸಯೋಷಸಃ ಶ್ರವಸೇ ವಾಸಯೋಷಸಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು ಆಯಾ ಗುಣಗಳ ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನೂ ಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೂಡಿದುದೂ, ಲೋಕಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸೂರಿ8--ಸ್ಕೋತಾ ಅಯಂ ಯಜಮಾನಃ | ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜವಾಕತೆು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೧೩) ಸೂರಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕಾರರು, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತರು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಜ್ಞರ 
ವಿವೇಕಿಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಕದೆ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವಸ್ತರೂಪಗಳನ್ನೂ, ವಿಶ್ವದ ರಹಸ್ಯ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಚಾಕ್ಷುಷವೂ 
ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು 
ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ತದ್ದಿಷ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ | ದಿವೀವ ಚಕ್ಸುರಾತತಂ/| 

(ಯ. ಸಂ, ೧-೨೨-೨೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರೆಂದು ಮಾತ್ರವಾಗದೆ ಖುಹಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸುಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪದವು ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 


ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-.. 


ಮಂಹಿಷ್ಕಮಚ್ಛೋಕ್ತಿರ್ಭಿರ್ಮಶೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಧ್ಯೃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪಶ್ಚಿತಮಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರರ್ವರ್ತಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸೂರಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿದೆ... ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಜನೋ ಯಃ ಸಜ್ರೇಭ್ಯೋ ನಾಜಿನೀನಾನಶ್ವಾನಶೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೮) 
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ಅಸದ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ನಿಶ್ವನಾರಸ್ಯ ದಾತಾ! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦) 
ಮುಹ್ಯಂತ್ಸನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬) 

ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವಿಶೇಷ 
ಣನ್ರ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ಆದಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದಕ್ಷಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ಶ್ರೇಷಥಾದೀಷತೇ ವಯಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಗಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಮಾರ್ಗನೆಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 

ಯುವೇಥೇ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾ ಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂ ಟೇರೇ(ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಆತೋ ಜತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋನ್ಯೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ. ಗುಣ. ಅಜಿಶ್ನುಧಾತು 
ಭ್ರುವಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸೃಜಥಃ--ಸ್ರಜ ನಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರೇಷತ್‌ ಸ್ರೀ ತರ್ಪಣೇ. ಕಾಂತೌ ಚ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಇತತ್ಹ ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಸತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮೇಷತ್‌ ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದದೇ--ಡುದಾಳ್‌ ಧಾನೇ ಧಾತು. ಆಜ್‌ ಉಸಸರ್ಗಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಆಜಕೋದೋನಾಸ್ಯ- 
ನಿಹರಣೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
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ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಶ್ಲು ನಿಕರಣ- ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಲೋಪಶ್ಚ ಆತೆ ಒನೇಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರ 
ಲೋಸ. ಅಥವಾ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುವ್ರತಃ-- ಶೋಭನಂ ವ್ರತಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 
vd) oe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವಯಂ ಚಿ ಚಿದ್ದಿ ವಾಂ ಜರಿತಾರಃ ಸತ್ಯಾ ನಿಪನ್ಯಾ ಮಹೇ ತ ಪಣಿರ್ಹಿತಾನಾನ್‌ 


| | 
ಅಧಾ ಚಿದ್ದಿ ಸ್ಮಾತ್ತಿನಾನನಿಂದ್ಯಾ ಪಾಥೋ ಹಿ ಸ್ಕಾ ವೃಷಣಾನಂತಿದೇವಂ Hel 


।(। ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ| ನಾಂ! ಜರಿತಾರಃ | ಸತ್ಯಾಃ | ನಿಪನ್ಯಾಮಹೇ |ನಿ|ಪಣಿಃ । ಹಿತವಾನ್‌ | 


| | 
ಅಧ | ಚಿತ್‌ 1 ಹಿ| ಸ್ಮ! ಅಶ್ವಿನೌ | ಅನಿಂದ್ಯಾ | ಸಾಥಃ | ಹಿ! ಸ್ಮ ವೃಷಣೌ | ಅಂತಿ€ದೇವಂ ೭ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಯಂ ಚಿದ್ದಿ ವಯಮಪಿ ಜರಿಶಾರಸ್ತವ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಫಲಾಃ ಸಂತೋ ವಿಪನ್ಯೂ- 
ಮಹೇ | ವಿವಿಧಂ ಸ್ತುಮಃ | ಪಣಿಃ ಪಣಾಧಾರೋ ದ್ರೋಣಕಲಶೋ ಫಿ ಹಿತೆವಾನ್‌ ಸ್ಥಾಪಿತರಸವಾ- 
ನಾಸೀತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಪೆಣಿರ್ವಣಿಗ್ಗುಬ್ಬಕೋ5ಯೆಷ್ಟಾ ಹಿತವಾನ್ಸಿಯೆತಧನೋ ಧನಾಢ್ಕೋತಸ್ಯಯಷ್ಟಾ 
ವಿ! ವಿಯುಜ್ಯತಾಂ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಅಧಾಸಿ ಚ ಚಿದ್ಧಿ ಷ್ಮ | ಏತೇ 
ತ್ರಯಃ ಪೂರಣಾ8 | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾನನಿಂದ್ಯಾ | ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಹೇ ಪ್ರಶಸ್ಯೌ ವೃಷಣೌ ಹೇ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಯುವಾಮಂತಿದೇವಂ ದೇವಾನಾಮಂತಿಕೇ ಪಾಥಃ |! ಸೋಮಂ ಪಿಬಥಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಂತಿಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ದೇವಾನ್ರಾಸ್ಲ್ಸುನಾನಂ ಸೋಮಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನೌ. -ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಜರಿತಾರಃ--ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಾದ | ವಯಂ ಚಿತ್‌ 
ಹಿ-- ನಾವೂಕೂಡ | ಸತ್ಯಾ8--ಸತ್ಯಫಲರಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ನಿಪನ್ಯಾಮಹೇ--ವಿವಿಧ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಪಣಿಃ--ದ್ರೋಣಕಲಶವು | ನಿ ಹಿತವಾನ--(ಸೋಮರಸಯುಕ್ತವಾಗಿ) ಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | 
[ಅಥವಾ ಪಣಿ8--(ಲುಬ್ಬನಾದ) ವರ್ತಕನು| ಹಿತವಾನ್‌- ನಿಯತಧನನಾದರೂ | ನಿ (ಚುಜ್ಯತಾಂ)--ವಿಸರ್ಜಸೆ 
ಲೃಡಲಿ |] (ಚಿತ್‌) ಹಿ ಸ್ಮ. ಮೂರೂ ವಾಕ್ಯಪೂರಕಗಳು) | ಅಥ--ಮತ್ತೂ | ಅನಿಂದ್ಯಾ-- ಅನಿಂದ್ಯರಾದ 
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(ಸ್ತುತ್ಯರಾದ) | (ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ - ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ) | ವೃಷಣೌ--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಅಂತಿದೇವಂ--(ಇತರ) ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ] ಪಾಥ8--ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ | [ಅಥವಾ ಅಂತಿದೇವಂ- 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಥಃ ಸ್ಮ ಹಿ. ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀರಪ್ಪೆ.] 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ನಿರ್ದುಷ್ಟರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವೂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ವಿನಿಧವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ; ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ; ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ನೀವೂ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ. 


English Translation: 


Your sincere adorers, we verily praise youin various ways, The 
pitcher has been placed (ready for the Soma juice). Irreproachable 
Ashwins, showcrer (of benefits), drink freely of the juice in the presence 
of the gods. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಜರಿತಾರ8--ಜರಿತೃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು “ನೂನಂ 
ಸಾತೇ ಪ್ರೆತಿವರಂ ಜರಿತ್ರೇ? ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜರಿತೃನೆಂದರೆ ಗರಿತೃವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) ಸ್ತುತಿಯು ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ ಗಾಯಕನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆಂದು 
ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಜರಿತೃವೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
| ಅಯಮಗ್ಗೇ ಜರಿತಾ ಶ್ರೇ ಅಭೂದನಿ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ನಹ್ಯ೧ನ್ಯದಸ್ತಾ $ಸ್ಯಂ | 

ಭದ್ರೆಂ ಹಿ ಶರ್ಮ ತ್ರಿವರೂಥಮಸ್ತಿ ತ ಆರೇ ಹಿಂಸಾನಾಮಪ ದಿದ್ಯುಮಾ ಕೃಧಿ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೨-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಚು ಮತ್ತು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತು ಇವೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಜರಿತೈನೆಂಬ ಖಯಸಿಯು ಕರ್ತ್ಯವಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ ಜರಿತೃವಾದುದರಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಜರಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗರಿತೃನೆಂದಾ 
ಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅದು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರಾಗಿರಬಹುದು. ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಸೆತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವನ್ನೆ 
ಕೊಡುವುದೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಫಲಾಃ ಸಂತಃ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ನೈತಿಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿ 
ಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳವರು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ 
ಸತ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಸತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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ಹೋ NINN ಯಾನದ 
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ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಸು ತಾಯೆತೇ ಸತ್ರ ಭವಂ ಭವತೀತಿ ನಾ! 

(ನಿ. ೩-೧೩) 
ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂಬುದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೂ ಸಹ ಸಜ್ಜನರಿಗೇ 
ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸದ್ದುಣಿಗಳ ಸತ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ್‌ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾದ ದೈವಭಕ್ತನಿರೂ ಅಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾದ 
ದೈವನಿಂದಕನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ದೈವನಿಂದಕನ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕ್ರೀಣಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದೂ, ದೈವಭಕ್ತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವು 
ದೆಂದೂ ಆ ವೃದ್ಧಿಯು ಅವನ ಸತ್ಯಜೀವನದ ಫಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಪರವಾ 
ಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಭಾವವು ಯಾವ ವಿಶ್ವತತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ತೇ ದೇವಾ ಉತ್ಸೃಜ್ಯಾನೃತಂ | ಸತ್ಯಮನ್ಸಾಲೇಭಿರೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೧೩) 
ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಂ | ತ್ರಯೀ ಸಾ ವಿದ್ಯಾ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಯೆಜ್ಞಂ ಕೃತ್ತೇದಂ ಸತ್ಯಂ 
ತನವಾಮಹಾ ಇತಿ ॥ 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೧೮) 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೃಢವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದರು. ತ್ರಯೀ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಗಳಾಗಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಹರಡೋಣ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಅಚರಣೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು  ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂತಹ ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದದ್ದೂ ಸಕಲ 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ್ದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಸಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಆತಿಸಿದೆ. 


ನಾಭಿರ್ಯತಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ| ಸತ್ಯಂ ವಾ ಖುತಂ ವಾ ಯುತೆಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಪ್ರಥಾ 
ಇತ್ಯೇವೈತದಾಹ ಸ, ನೋ ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಸಪ್ರೆಥಾ ಇತಿ ಸನಃ ಸರ್ವಾಯುಃ ಇತ್ಯೇವೈತೆದಾಹ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವರಣೆಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವನಿಯಮಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ' ಇಂತಹ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯಸ್ಸು ಫಲರೂಪವಾಗಿ. ದೊರಕುವು 
ದೆಂದೂ ಸತ್ಸಲಕ್ಕೂ ಸತೃರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಸಹ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಜೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಸಹೆ 
ಅನೇಕ ಸನ್ಪಿವೇಶಗಳೆಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ಗೈರಭಿಜ್ಞಾ ಸತ್ತಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ । 
ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರೋ ದಶಭಿರ್ವಶಗ್ಹೈಃ ಸೂರ್ಯಂ ವಿವೇದ ತಮಸಿ ಕ್ಷಿಯಂತಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೯-೫) 
ತ ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾದ ಆಸನ್ನೃತಾವಾನಃ ಕವಯಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ | 
ಗೂಳ್ಸಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತರೋ ಅನ್ವನಿಂದ 


NN 


ನ್ರೃತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅಜಯನ್ನುಷಾಸಂ [| 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೬-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಗಳ 
ನ್ನಾಚರಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳ 
ವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 
ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಪರಾಸಃ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಬುತಮಾಶುಷಾಣಾಃ | 
ಶುಚೀದಯನ್ಸೀಧಿತಿಮು ಕ್ಸ ಶಾಸೆಃ ಸ್ಲಾಮಾ ಭಿಂದಂತೋ ಅರುಣೀರಪವ್ರುನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨-೧೬) 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಈಗಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ತತ್ಸತೈಮಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮರಾದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ಅಜೋ ನ ಕ್ಷೂಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ತಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಕೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೬೭-೩) 


| 


ಕನಿಮಗ್ಗಿ ಮುಪಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಮಧ್ವರೇ | ದೇವಮಮಿವಚಾತನಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೭) 
ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಸಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತ್ಕೋ ಅಮತಿರ್ನ ಸತ್ಯ ಆತ್ಮೇವ ಶೇವೋ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌ ॥ 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೭೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದುದನ್ನೂ, 
ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದುದನ್ನೂ ಮಾನವರೂ ಸಹೆ ಅದೇ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮವೇ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅನೃತವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದೆಯೆಂಡು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸವರ್ಣನವನ್ನೂ ಸಹೆ ಮುಂದಿನ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧೧ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಸನ್ಯಾಮಹೇ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ English: 
Sanskrit Dictionary ಯಲ್ಲಿ To pride one’s self or to boast ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
೧-೧೮೦-೭ ನೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿಪನ್ಯು ಶಬ್ದವು ವಿಪ್ರ ನಿಗ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
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ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಭಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ತೆದ್ದಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪನ್ಯವ: (ಖು. ಸಂ ೧-೨೩-೨೧); ಅವಸಾ ವಿಸನ್ಯವಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೫); ವಿಷನ್ಯವೋ ದೀಧ್ಯತೋ ಮನೀಷಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. Dictionary ಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದಾದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ತನ್ನ ಭಕ್ತ್ಯತಿಶಯವನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಯ ವೆ ಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲು 


ಲ 
ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಪಣಿಃ--ಪಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಯಾಸಹಿಷ್ಣವೋ ವಣಿಜಃ | ಖರ್ಚುಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯತಕ್ಕ ವೈಶ್ಯರು 
(ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಪಣಿರ್ವಣಿಗೃವತೀತಿ 
ಯಾಸ್ಕಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ಮತವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 


ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಸೈ ನಾಥಾ ಅಹರ್ದ್ಯಶ ಉತ ಕ್ರತ್ವಾ ಸಸೇರಭಿ | 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೬೬-೧೦) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಣಿಜಃ, ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೨೬) ಮತ್ತು ಸಣಿಃ ಕರ್ತಾತ್‌ ವಣಿಕ್‌ ಭಟ್ಟ ನೇನೇಕ್ತೆ | ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ವೈಶ್ಯನಿಗೆ ಸಣಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಆ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರಲೆಂದು ಶುದ್ಧ ವಾಗಿಟ್ಟು ರುತ್ತಾನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೭) ಇದಲ್ಲದೇ ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜತಿ ಇತಿ ಲುಬ್ಬಕಾಃ ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಯಾಗಾದೀನಕುರ್ವಾಣಾ 
ಅದಾನಶೀಲಾ ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರವಃ | RN ಟ್‌ ನೆರವೇರಿಸದವರೂ, ದಾನಾದಿಕರ್ಮ 
ರಹಿತರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಪಣಾಧಾರೋ ದ್ರೋಣಕಲಶಃ | ಸೋಮರಸವನ್ನಿಡತಕ್ಕ 
ದ್ರೋಣಕಲಶವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಪಣಿರ್ವಣಿಗ್ಲುಬ್ಭ್ಬೋ€ಯಷಾ ಹಿತವಾನಿಯತಧನೋ 
ಧನಾಢ್ಯೋ$ಪ್ಯಯಷ್ಟಾ-ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರತಕ್ಕ ಉಬ್ಬನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಪಣಿ ಶಬ್ದವು ದ್ರೋಣಕಲಶಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅಪರೂಪ. ಕರ್ಮರಹಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಅಸುರ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೇ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ... ಪಣಿಯೆಂಬುದೊಂದೂ ಅಸುರರ ಗುಂಪಿರಬಹುದೆಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾ ಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪಣಿಯೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಅಸುರರು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು.ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದರು. 
ಇದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳಿಗೂ, ಸರಮೆಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾ 
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NNN ಕ್ರೂರ ಬಬೂ, ಆಗಿತ್‌ುತ ಪ್‌ ಬ NSN ಬಸ್‌ ಒಣ ಬ ಇಹ NS ಘ್‌ ಇ ತ್‌ ಒರ ಎರ NN ಬ ಒಹ್‌ ಇಹ 
CSN ರಗ ಗರ್‌ 


ಷಣೆಯು ಸರಮೆಯ ಬುದ್ಧಿ ಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 'ಮತ್ತು ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ಪಣಿಗಳ ಸ್ವಭಾವವೂ 
ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪಮಾಡಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೦೮) 


[ae 


ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ, 


*ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದಮಾನಡ್ಡೂರೇ ಹ್ಯೈಥ್ವಾ ಜಗುರಿಃ ಪರಾಚೈಃ | 

ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿ8 ಕಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀತೃಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪಯಾಂಸಿ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ದಾಟ ಇಷ್ಟು ದೂರ ಬಂದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇನು? 
ರಸಾ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದಾಟಲು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಸರಮೆಯು ಜಾಣತನ 
ದಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ, 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತೀರಿಹಿತಾ ಚರಾಮಿ ಮಹ ಇಚ್ಛೆಂತೀ ಪಣಯೋ ನಿಧೀನ್ನಃ | 

ಅತಿಸ್ತದೋ ಭಿಯಸಾ ತನ್ನ ಆವತ್ತಥಾ ರಸಾಯಾ ಅತರಂ ಪಯಾಂಸಿ | 

ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳ ನಿಮ್ಮ ನಿಧಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತಳಾಗಿ ನಾನು ಇಂದ್ರದೂತೆಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ನನಗೆ ರಸಾ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ದಾಟಲು ಶಕ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದಳು. ಆಗ್ಕ 

ಕೀದೃಜ್ಞಂದ್ರಃ ಸರಮೋ ಕಾ ದೃಶೀಕಾ ಯೆಸ್ಯೇದಂ ದೂತೀರಸರಃ ಪರಾಕಾತ್‌ | 

ಆಚ ಗಚ್ಛಾನ್ಮಿತ್ರಮೇನಾ ದಧಾಮಾಥಾ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರ್ನೋ ಭವಾತಿ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ಆ ಇಂದ್ರನು ಯಾರು, ಹೇಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ-- ಬಂದು ನಮ್ಮ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕಾಯತಕ್ಕ ಗೊಲ್ಲನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಿರು, ಅದಕ್ಕೆ, 


ನಾಹಂ ತೆಂ ವೇದ ದಭ್ಯಂ ದಭತ್ಸ ಯಸ್ಯೇದಂ ದೂತೀರಸರಂ ಸರಾಕಾತ್‌ | 
ನ ತಂ ಗೂಹಂತಿ ಸ್ರವತೋ ಗಭೀರಾ ಹತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಪಣಯಃ ಶಯೆಥ್ವೇ |. 


ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಾಗಿಲ್ಲ. ಎಂತಹ ಅಗಾಧವಾದ 
ಪ್ರವಾಹವಿದ್ದರೂ ಅವನು ದಾಟಬಲ್ಲನು. ಎಲ್ಛೆ ಪಣಿಗಳೇ, ನೀವು ಅವನಿಂದ ಖಂಡಿತ ಹೆತರಾಗುತ್ತೀರಿ ಎಂದಳು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು, 


ಇಮಾ ಗಾವಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಐಚ್ಛೆಃ ಪರಿ ದಿವೋ ಅಂತಾನ್ಸ್ಸುಭಗೇ ಪತಂತೀ | 
ಕಸ್ತ ಏನಾ ಅವ ಸೃಜಾದಯುಧ್ಯ್ಯೃತಾಸ್ಮಾಕಮಾಯುಧಾ ಸಂತಿ ತಿಗ್ಮಾ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ಇದೋ ಗೋವುಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ ಅವು ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿವೆ. 
ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೋರಾಟವಿಲ್ಲದೇ ಯಾರುತಾನೇ ಕೊಡಬಲ್ಲರು? ನಮ್ಮ ಆಯುಧವು ಅತಿ 


ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದವು. ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಾರರು ಎಂದರು, ಆಗ 


೨ 


ಅಸೇನ್ಯಾ ವಃ ಪಣಯೋ ವಚಾಂಸ್ಕನಿಷವ್ಯಾಸ್ತನ್ನಃ ಸಂತು ಪಾಪೀಃ | 
ಅಧೃಷ್ಟೋ ವ ಏತವಾ ಅಸ್ತು ಪಂಥಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವ ಉಭಯಾ ನ ಮೃಳಾತ್‌ [| 


೨38 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ '([ ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೦. 
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ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳ ನಿಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವು ಎಷ್ಟೇ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದರೊ ಸಹೆ ಇಂದ್ರಪ್ರೇರಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗದರಿಸಿದಳು. ಆಗ ಅವರು 


ಅಯಂ ನಿಧಿ ಸರಮೇ ಅದ್ರಿಬುಭ್ನೋ ಗೋಭಿರಶ್ಶೇಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ನ್ಭ್ಯಷ್ಟಃ। 
ರಕ್ಷಂತಿ ತೆಂ ಸಣಯೋ ಯೇ ಸುಗೋಪಾ ರೇಕು ಪದಮಲಕಮಾ ಜಗಂಧಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ನಾವು ಸಾಹಸದಿಂದ ನಮ್ಮ ನಿಧಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆವು. ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಕೆಲಸವು 
ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಾರದು ಎಂಬ ಅಹಂಕಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಸರಮೆಯು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಕೌಶಲವನ್ನು 
ತೋರಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಯೆಂಬ 
ಅಸುರರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತೆರಿಗೂ ಅವರು ಯಾವ ರೀತಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಆ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಯೆಂಬ ಪ ಶ್ಪೈ ಎರಡು ವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ವೃಷಣೌ--ವೃಷು--ಸೇಚೆನೇ; ವೃಷ ಶಕ್ತಿ ಬಂಧನೇ ಎಂಬೆರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು, ಚಿಮು 
ಕಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ವೃಷನ್‌, ವೃಷಣಾ, ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭೀಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗು 
ವುವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂ 
ಬಂಶವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ರೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ವಿಸನ್ಯಾಮಹೇ--ಸನ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಗೆ ಏತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಹಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹತನಾನ್‌--ದಧಾಶತೇರ್ಹಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಕ್ರಾಂತದ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಮತುಪ್‌ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಧ- -ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಂದ್ಯಾಣಿದಿ ಕುತ್ಸುಯಾಂ ಧಾತು. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. 
ನಣ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ರಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪಾಥಃ--ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. 'ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಪಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮ ೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿ ಇದು ಉಪಸರ್ಗ. ಉಪಸರ್ಗಃ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾ ಅಧ್ಯಾಹಾರ 
ದಿಂದ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ. | ೭॥ 
ಕಾ ಲು 
| ಸಂಹಿತಾಪಾತಠಃ 1 


| | 
ಯುವಾಂ ಚಿದ್ದಿ ಸ್ಮಾ ತ್ವಿನಾವನು ದ್ಯೂ ನ್ವ ನ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ರವಣಸ್ಯ ಸಾತೌ | 


—— + 


ಅಗಸ್ನೊ ತ್ರ್ಯ ನರಾಂ ನೃಷು ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ಕಾರಾಧುನೀವ ಚಿತಯತ್ಸಹಸ್ರೈಃ ॥ ೮ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 | 


| | | 
ಯುವಾಂ | ಚಿತ್‌ | |ಸ್ಮ! ಅಶ್ವಿನೌ | ಅನು | ದ್ಯೂನ್‌ | ನಿಳರುದ್ರಸ್ಯ | ಪ್ರ$ಸ್ರವಣಸ್ಯ | ಸಾತ್‌ | 


| ಕೆ | | 
ಅಗೆಸ್ತ್ಯಃ | ನರಾಂ | ನೃಷು | ಪ್ರಳಶಸ್ತ8 | ಕಾರಾಧುನೀ€ಇವ | ಚಿತಯತ್‌ | ಸಹಸ್ರೈ8॥ ೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ। ಚಿದ್ದಿ ಸ್ಮೇ ತಿ ತ್ರಯಃ ಪೂರಣಾಃ | ಅನುದ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತಿದಿನಂ ನಿರುಪ್ರಸ್ಯ 
ವಿಶಿಷ್ಟೋಷ್ಣ ರೂಪೆಡುಃಖದ್ರಾ ವಣಸ್ಯ RET ವಾ ಪ್ರಸ್ತವಣಸ್ಯ ವೃಸ್ಟ್ರ್ಯುದಕ- 
ಸಂಸ್ತ್ಯಾಾಯೆಸ್ಯೆ ಸಾತೌ ಲಾಭೇ EN ಭೂತೇ ಸತ್ಯಗಸ್ತ ) ಖತೆನ್ನಾ ಮಾ ET ನೇತ್ವ ಹಾಂ 
ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕಾನಾಂ a ನೃಷು ಲಾ ತಹ ಶಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ತೇಷು ಪ್ರಶಸ್ತಃ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತರೋತಯೆಂ ಸಹಸ್ರೈ ರಹರಿಮಿತೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ ಸಿ ತೆಯ | ಚೇತಯೆತಿ | ಸು ಸತ್ಯಾ ಪ್ರಜೋ- 
ಧಯತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತಃ ಸ ಕಾರಾಧುನೀವ | ಕಾರಾ ಶಬ್ದಃ 1 ಶಸ್ಯ ಧೂನಯಿತೋತ್ಪಾದಯಿತಾ 
ಶಂಖಾದಿಃ ಸ ಇವ |ಯದ್ದಾ | ಏತದಪ್ಯಗಸ್ತ ನಿಶೇಷಣಂ | ಕಾರಃ ಶಬ್ದಯಿತಾ ಹೋತ್ರಾದಿಃ | ತಸ್ಯ 
ಧುನಿ: ಕಂಪೆಯಿತಾ ಪ್ರೇರಕ ಇವ | ಇವೇತಿ ಸಂಪ್ರತ ಭರೇ! ಅಸ್ತು ;ಪೆಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯ ರ್ಥೆೇ 
ಪ್ರಯೋಗ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೭೩-೩೧ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಅಶ್ವಿ ನೌ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನರಾಂ--ಯಾಗ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ | ನ ಕೈಷು---ಮನುಷ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ! ಪ್ಲ ಕ್ರೈ ಶಸ್ತ್ರ 8--ಅತ್ನ ೈಂತ ಪ್ರಶಂಸಾ ಸಾರ್ಹನಾದ (ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ) | (ಕಾರಾಧುನೀ ಇವ--ಸ್ತುತಿ ಲಕ್ಷಣಶಬ್ದಕಾರಕರಾದ 
ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ಕಿಸ ಅಗಸ್ತ 8 ಅಗಸ್ತ 3ನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು | ವಿರುದ ನ್ರಸ್ಕೃ--ನಿಶಿಷ್ಟೊ (ಪ್ಲರೂಪ 
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ದುಃಖ ಪರಿಹಾರಕವಾದ | ಪ್ರೆ ಕತ ಷ್ಟು ್ಯದಕದ | ಸಾತೌ- -ಲಾಭನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ | Nos. ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಕಾರಾಧುನೀ ಇವ. -ಶಬ್ದೋತ್ಸಾದಕವಾದ ಶಂಖಾದಿ 
ವಾದ್ಯದಂತೆ | ಯು ನಾಂ ನಿನ್ನಿಬ್ಬರನ್ನು | ಚಿತೆಯೆತ್‌- (ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ) 
(ಜಿತ್‌ ಹಿ ಸ್ಮ--ವಾಕ್ಯ ಪೂರಕಗಳು.) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಗಸ್ತ ನಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು, ಉಷ್ಪರೂಪ 


ದುಃಖನಾಶಕವಾದ ವೃಷ್ಟು 3ದಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೋಸ್ಕರ ಪ ಭಷ ಅಪರಿಮಿತ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ, ಶಂಖಾದಿ 
ಶಬ್ದವಾದ್ಯಗಳಂತೆ, ನಿಮ್ಮನ್ನುಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಸ್ತುತಿ ಸಿ, ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) 


English ಗೆ [1 


Ashwins, Agastya, eminent amongst the leaders of men, arouses 
you daily with numerous (invocations), like an instrument of sound, for 


the sake of obtaining a manifold (flow) of a torrent (of rain), 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕುನಲ್ಲಿ ಅಗಸ ಸ್ತ್ಯನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿ 
ಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶಂಖದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕಾರಾಧುನೀವ ಎಂಬ ಉಪಮಾನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಕಾರಾಧುನೀನ ಕಾರಾ ಶಬ್ದಃ | ತಸ್ಯ ಧೂನಯಿತಾ ಉತ್ಪಾದಯಿತಾ ಶಂಖಾದಿಃ! ಸ ಏವ | 
ಯದ್ವಾ! ಏತದಪ್ಯಗಸ್ತ $ನಿಶೇಷಣಂ | ಕಾರಃ ಶಬ್ದಯಿತಾ ಹೋತ್ರಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ಧುನಿಃ ಕಂಪೆಯಿತಾ 
ಪ್ರೇರಕಃ ಇವ | ಇವೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | "" ಅಸ್ತ್ಯುಸೆಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ ರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗಃ'' 
(ನಿ. ೭-೩೧) ಎಂದು ಸಾಯರು ಕಾರಾಧುನೀ ಇವ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಕಾರಾಧುನೀ ಎಂಬಸದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಥನು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಶಂಖನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದಕರ್ತನಾದ ಹೋತೃವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ, 


ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇಂಗ್ನಿಂ ಘರ್ಮಂ ಸುರುಚೆಂ ಯೊಮನ್ನಿಷ್ಟಯೇ | 
ಯಾಭಿರ್ಭರೇ ಕಾರಮಂಶಾಯೆ ಜಿನ್ನಥಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಯುನಲ್ಲಿ ಕಾರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಕಾರಶಬ್ದಃ ಶಂಖವಾಚೀತೃಭಿಯುಕ್ತಾಃ 
ಸಂಗಿರಂತೇ | ಕಾರಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ0೦ ಶಂಖಂ | ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪ್ರಕೃತವಾದ (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೮೦-೮) ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ. ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಂಖನೆಂಜೀ 
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NNN ನನ ಯಯ ಮ RS NSS NN ೯ ರ್ಯ್ಮ್ಮ್ಮ್ಯ್ಮ್ಮ್ಸ್ಕರ್ಸ್ಕ್ಗ 


ಅರ್ಥವೆಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಕಾರಂ ಎಂಬ ಸದನವು ಇರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಂಖ ವಾಚಿ 
ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು ಕೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ಸವಾಗಿ ಶಬ್ದ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಧನವೆಂದು ಮಾತ್ರ 
ಅರ್ಥವಾಗಹುಬುದು. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಖವಾಚಿಯಾಗಬಹುದು. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 

ಚೆಕರ್ಥ ಕಾರಮೇಭ್ಯಃ ಪೈೃತನಾಸು ಪ್ರೆವಂತವೇ | 

| (ಖು ಸಂ. ೧-೧೩೧-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇನಲ ಸಿಂಹನಾದಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಂ ಸಿಂಹನಾದ ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ,ಹೀಗೆ ನಿಯತವಾಗಿ ಶಂಖವಾಚಿಯಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಹ, ಅಥವಾ 
ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಕಾರಶಬ್ದಃ ಇಹೋಚ್ಯತೇ | ಕಾರ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಶಂಖಃ | ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೆಶ್ಚಯೆಂತ್ರಾಸೋ ಅಭಿ ಕಾರಮರ್ಚೆನ್ವಿದಂತೆ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕೃಪಂತ ಧೀಬಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ಕರ್ತಾರಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತನಾದ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ಶಂಖದಂತೆ ಎ ದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಶಬ್ದಪ್ರೇರಕ 
ನಾದ ಹೋತೃನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಪ್ರಕಾರ ಏನರ್ಥ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಾಧ್ಯನೆಂದೂಹಿಸಿ ತಾವೇ ಅದಕ್ಕೂ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ""ಅಸ್ತ್ಯುಪಮಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರೆಯೋಗಃ?' (ನಿ. ೭-೩೧) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ ಸಂಪ್ರತಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ನಿರುದ್ರಸ್ಯ--ಈ ಪದವು ಪ್ರಸ್ರವಣಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸ್ರವಣವೆಂದರೆ ವೃಷ್ಟು ೃದಕದ 
ಸಂಘಾತ ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರವಾಹವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪೂರ್ಣಪ್ರವಾಹವು ಉಷ್ಣರೂಪವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ರಸ್ಯ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನಿಶಿಸಷ್ಟ್ರೋಷ್ಣರೂಪದುಃಖದ್ರಾವಣಸ್ಯ, ನಿನಿಧರೋರೂಯೆ- 
ಮಾಣದ್ರವಣಿನತೋ ವಾ ಎಂದು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ರುತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುಃಖರ್ಥವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ 
ಆಗ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಸ್ರವಣವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ವಿಧವಿಧವಾದ 
ಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ರುದ್ರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ `ಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತ; ರೋರೂಯಮಾಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ, ರೋದಯತೇರ್ವಾ, 
""ಯೆಡರುಪತ್ತೆದ್ರುದ್ರೆಸ್ಕ ರುದ್ರೆಶ್ಚಂ” ಇತಿ ಕಾಠಕಮ್‌ | ""ಯೆದರೋದೀತ್ರದ್ರುದ್ರಸ್ಯ 


ರುದ್ರತ್ವಂ” ಇತಿ ಹಾರಿದ್ರನಿಕಂ | 
(ನಿ. ೧೦-೫) 
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ರುದ್ರ ನೆಂದರೆ, ರೌತಿ-ಸ್ಮನಯಿತ್ನು ಶಬ್ದಂ *ರೋತಿ | ಮೇಫೆ ಗುಡಿಗಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ರೋರೂ- 
ಯಮಾಣೋ ದ್ರವತಿ | ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಕೋಡಯೆತೇಃ | 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉಳಿದ ವಿವರಣೆಯು ನಮಗೆ ಈಗ ಪ್ರಕೃತವಲ್ಲ. 
ಮೊದಲಿನ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ದುಃಖನಾಶವೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ರವಣವು ವಿರುದ್ರವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಗರ್ಜನಾತ್ಮಕವಾದುದೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಸ್ತವಣವು ವಿರುದ್ರವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಹೆಜವಾಗಿನೆ. 


ನರಾಂ ನೃಷು ಪ್ರಶಸ್ತೆ8 | ಯಾಗ ನಿರ್ವಾಹೆಕರಾದ ನರರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದ ಪುರುಷನೆಂದು 
ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಆತ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆಯೇ ಹೊರತು ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಉತ್ರ್ರೇಕ್ಷೆಯೂ ಅಲ್ಲ. 


ಅಗಸ್ತ್ಯಃ ಖನಮಾನಃ ಖನಿತ್ರೈಃ ಪ್ರಜಾಮಪತ್ಯಂ ಬಲಮಿಚ್ಛೆಮಾನಃ | 
ಉಭೌ ವರ್ಣಾವೃಷಿರುಗ್ರಃ ಪುಪೋಷ ಸತ್ಯಾ ದೇವೇಷ್ಟಾಶಿಸೋ ಜಗಾಮ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೭೯-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಗಸ್ತ 3ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಕಾಮ ಎಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ಧ್ವಯವನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯಿಂದ ಒಬ್ರಿಗೆ ಸಾಧಿಸಿದನು. ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಹಿಮೆಯೇನು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಉತ್ರೇಕ್ಷೆಯೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ನಿರುದ್ರಸ್ಯ-- ವಿವಿಧಾಃ ರುದ್ರಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌. ತಸ್ಯ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಸ್ರವಣಿಸ್ಯ--ಸ್ರು ಗತೌ. ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಕ ಅವಾದೇಶ, ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾತೌ_.ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾಶಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, 


ನರಾಮ್‌ಸಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಶಸ್ತ ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರ 


ರೋಸ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚಿತೆಯೆತ್‌-ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ, ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ ಅಡಾಗಮ, ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಬಿಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ! 
ಪೂ ಭ್ರಮರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರ ಯದ್ವಹೇಥೇ ಮಹಿನಾ ರಥಸ್ಯ ಪ್ರ ಸೃಂದ್ರಾ ಯಾಥೋ ಮನುಷೋನ ಹೋತಾ! 
| | | 
ಧತ್ತಂ ಸೂರಿಭ್ಯ ಉತ ವಾ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ ನಾಸತ್ಯಾ ರಯಿಷಾಚಃ ಸ್ಯಾಮ ॥೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಪ್ರ| ಯತ್‌! ವಹೇಥೇ ಇತಿ ಮಹಿನಾ! ರಥಸ್ಯೆ|ಪ್ರ1ಸ್ಕಂಡ್ರಾ! ಯಾಥಃ! ಮನುಷಃ। ನ! ಹೋತಾ 
| | | | 
ಧತ್ತೆಂ | ಸೂರ್ರೀಭ್ಯಃ | ಉತ। ವಾ! ಸು9ಅಶ್ವ್ಯಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ರಯಿ$ಸಾಚಃ | ಸ್ಯಾಮ €॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ರಥಸ್ಯ ಗಮನಸಾಧನಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ 
ವಹೇಥೇ ಧಾರಯಥೋ ಯಜ್ಞಂ! ಯದ್ವಾ! ರಥಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಗಮನಸಾಧನಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಧುರಂ 
ವಹತಃ | ತಥಾ ಹೇ ಸೃಂದ್ರಾ ಸ್ಕಂದನಶೀಲೌ ಯುವಾಂ ಯಾಥಃ | ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ಯೆಜ್ಞಾರಂಭ 
ಅಗಚ್ಛಥಃ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಸ್ತ್‌ ಪುನರ್ಗಚೈಥಶ್ಚ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಮನುಸೋ ಹೋತಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹೋತಾ ಯಥಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ರಾರಂಭ ಆಗಚ್ಛತಿ ಸರ್ಮಣೆ ನಿರ್ವ್ಯತ್ತೇ ಪುನರಪಗಚ್ಛೆತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಆಗಮನಸಮಯೇ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧತ್ತಂ | ಧಾರಯತಂ ಫಲಂ | ಉತ ವಾ 
ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ಶೋಭನಾಶ್ಚಸಮೂಹಂ ಧತ್ತಂ। ನಾಸತ್ಯಾ | ಸತ್ಸು ಭವೌ ಸತ್ಯೌ | ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಯೌ | 
ಹೇ ತಾದೈಶ್‌ ತ್ವದನುಗ್ರಹಾದ್ರಯಿಸಾಚೋ ಧನಸಮವಾಯಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ)ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈೆ ನಾಸತ್ಯರೇ(ಸತ್ಕ್ಯರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಇರುವವರೇ) | ಯತ್‌. .ಯಾವಕಾರಣ ! 
(ಯುವಾಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು) ರಥಸ್ಯ--(ಗಮನಸಾಧನವಾದ ನಿಮ್ಮ) ರಥದ ! ಮಹಿನಾ-ಮಾಹಾತ್ಮೈಯಿಂದ 
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ಪ್ರ ವಹೇಥೇ- ಯಜ್ಞಧಾರಕರಾಗುತ್ತೀರೋ | [ಆಥವಾ ಮಹಿನಾ- ಸಂತ ಯಿಂದ | ರಥಸ್ಯ-ಸ್ವರ್ಗಗಮನ 
ವಾ ಯಜ್ಞ ದ | ಪ್ರ(ವಹೇಥೇ)- ನೇತೃತ್ವ ವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತೀರೋ |] (ಹೇ)ಸ್ಕಂದ್ರಾ-- ಜಾರಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವ್ಮಸ್ತಭಾವವುಳ್ಳ « ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮನುಷ8 ಹೋತಾ ನ- ಯಜಮಾನನ ಹೋತೃಪ್ಲ(ಯಾಗಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಯಾಗಾನಂತರ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ) | ಯಾಘಥಕ--(ಯಾಗಾನಂತರ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) ಹೊರಟುಹೋಗು 

ತ್ರೀರೋ | ಸೂರಿಭ್ಯಃ8--(ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ) ಸ್ತೋತ್ಸ ಗಳಿಗೆ | ಧತ್ತಂ--ಫಲವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತೀರೋ (ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸುತ್ತಿರೋ) | ಉತ ಸ ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ವಾ - ಅಧವಾ ಉತ್ತ ಮಾಶ್ಚ ಗಳನ್ನು (ಧತ್ತ 0--ಅನುಗ್ರಹಿಸುತಿ ತ್ರೀರೋ) | (ತತ್‌- 
ಆದುದರಿಂದ) | ರಯಿಸಾಚೆ8--ಧನವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--(ನಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಆಗೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸ್ಯಂದನಶೀಲರಾದ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಯಾಗವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿ, ಹೋತ್ಸನಾಮಕ ಖತ್ತಿ'ಜನಂತೆ, ಯಾಗಾನಂತರ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತೀರಿ; ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮಾಶ್ರಾದಿಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀರಿ; ಇಂತಹ ನೀವು ನಮಗೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 
English Translation. 


When, by the virtue of your chariot, you come (to the sacrifice), 
and when, like the ministering priest, (after discharging his function), 
you depart, gliding away, you give to the devout (worshippers a reward), 
though it be store of good horses: may we be enriched, Nasatyas, (by 
your favour, 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಥಸ್ಯ-- ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿರತಕ್ಕ ರಥವೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ಅಥವಾ, ಈ ಪದವು ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಏಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ರಥಃ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಹಿಂಜಿ ಈ ಪದದ 
ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ರಥಂ ರಂಹಣಮಾದಿತ್ಯಂ ರಂಹಣಶ್ಚಾಸೌ ಮುಹೂರ್ತಮಪ್ಯನವಸ್ಥಾ ಯಿ 
ತ್ವಾತ್‌ | ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸುತಿ ತ್ರಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು, ಎಂಬ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿಠಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಗಮನಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಬಹುದು. 

ರಥಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಪ್ರ ವಹೇಥೇ--ಎನ್ನುವಾಗ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. aban 


೧.  ಗಮನಸಾಧನವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ರೈಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ಧಾರಕರಾಗುತ್ತಿ ರಿ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆ 
ಯದಾಗಿ, 
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೨. ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞದ ನೇತೃತ್ವ ನ್ಹು.ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದೂ ಸಹ 
ಮ್ರು ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ರಯಕ್ಕೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಮಾಣನಿಜಿ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದಪ್ರಕಾರ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗೂ ನೇತೃತ್ವಕ್ಕೂ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯನಶ್ಯವಾದುದು ಎಂಬಂಶವು ಕೆಳಗಿನ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜುಷ್ಬ್ಟೋ ಹಿ ದೂತೋ ಅಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನೋಇಗ್ಸೇ ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ | 

ಸಜೂರಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮುಷಸಾ ಸುವೀರ್ಯಮಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೪-೨) 
ಸನಿತಾರಮುಷಸಮಶ್ಚಿನಾ ಭಗಮಗ್ಗ್ನಿಂ ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು ಕ್ಷಸಃ! 

ಕಣ್ಳಾಸಸ್ತಾ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂಧತೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸ್ವಧ್ವರ || 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೪೪-೮) 

ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ಯವಾಹೆನನೂ, ದೇವದೂತನೂ, ಯಜ್ಞ ನೇಶೃವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಸರ್ಬುಧೆ 
ರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಬಂದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾಗಿ ಕೋರಿದೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂಸಹ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸುವನು ಎಂಬವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಯಜ್ಞ ಮುಖವೇ 
ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಬೇಕಾದರೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವರ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಮುಖವು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದುದು ಹೇಗೆ? ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 
ಅವರು ಈ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿದ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ... ಆದರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಕೇದನವಾದುದನ್ನೂ, ಅದನ್ನು ' 
ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸರಿಪಡಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವರೇ ಯಜ್ಞ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿ, ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದಂತಾಯಿತೆಂದೂ ಆ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದೇವಾಹವೈ ಸತ್ರಂ ನಿಷೇದು8 | ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರ ಸೋಮೋ ಮಖೋ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ 
ಅನ್ಯತ್ರ್ರೈವಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ | ತೇಷಾಂ ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರಂ ದೇವಯಜನಮಾಸ | ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಕುರು- 
ಸ್ಲೇತ್ರೆಂ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಯೆಜನಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರ ಕ್ವ ಚ ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ನಿಗಚ್ಛತಿ 
ತೆದೇವ ಮನ್ಯತ ಇದಂ ದೇವಯಜನಮಿತಿ ತದ್ದಿ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಯಜನಂ | ತ ಆಸತ | 
ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ ಯಶಃ ಸ್ಯಾಮಾನ್ನಾದಾ ಸ್ಯಾಮೇಶಿ ತಥೋ ಇವೇವೇ ಸತ್ರಮಾಸತೇ 
ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ ಯಶಃ ಸ್ಯಾಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಕಾಮೇತಿ | ತೇ ಹೋಚು8। ಯೋನಃ 
ಶ್ರಮೇಣ ತಪಸಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯಜ್ಞೇನಾಹುತಿಭಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಕೋದೃ್ಭಚಂ ಪೂರ್ಮೊಲವಗ- 
ಚ್ಛೌತ್ಸೆ ನಃ ಶ್ರೇಸ್ಕೋ$ಸತ್ತೆಡು ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಗ್‌ಂ ಸಹೇತಿ ತಥೇತಿ | ತದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರಾಪ | ಸ ಡೇವಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಲೋತಭವತ್ತೆಸ್ಮಾಡಾಹುರ್ನಿಷ್ಣುರ್ದೇವಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
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ಇತಿ| ಸಯಃ ಸನಿಷ್ಟುರ್ಯಜ್ಞ8ಃ ಸ ಸ ಯಃ ಸಯಜ್ಞೋತಸೌ ಸ ಆದಿತ್ಯಸ್ತದ್ದೇದೆಂ 
ಯಶೋ ವಿಷ್ಣುರ್ನ ಶಶಾಕ ಸಂಯೆಂತುಂ ತದಿದಮಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ನೈವ ಸರ್ವ ಇವ ಯಶಃ 
ಶಕ್ಕೋತಿ ಸಂಯಂತುಂ | ಸ ತಿಸೃಧನ್ವಮಾದಾಯಾಸೆಚೆಕ್ರಾಮ | ಸ ಧನುರಾತ್ನಾಣ್ಯ ಶಿರ 
ಉಪೆಸ್ತಭ್ಯ ತಸ್ಲೌ ತಂ ದೇವಾ ಅನಭಿಧೃಷ್ಟುವಂತಃ ಸಮಂತೆಂ ಪರಿಣ್ಯವಿಶಂತ | ತಾಹ 
ವಮ್ರ್ಯ್ಯ ಊಚುಃ । ಇಮಾ ವೈ'ವಮ್ರ್ಯೋ ಯದುಪದೀಕಾ ಯೋತಸ್ಯ ಜ್ಯಾಮಪ್ಯದ್ಯಾತ್ಮಿಮ- 
ಸ್ಕೈ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತೇತ್ಯನ್ನಾ ದಮಸ್ಮೈ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮಾಸಿ ಧನ್ನನ್ನಪೋಇ*ಧಿಗಚ್ಛೇತ್ತಥಾಸ್ಮೈ 
ಸರ್ವಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮೇತಿ ತಥೇತಿ | ತಸ್ಯೋಪರರಾಸತ್ಯ | ಜ್ಯಾಮಸಿಜಕ್ಷು- 
ಸ್ತಸ್ಯಾಂ ಛಿನ್ನಾಯಾಂ ಧನುರಾತ್ಟ್ರ್ಯಾ ವಿಸ್ಫುರಂತ್ಯೌ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶಿರಃ ಸ್ರಚಿಚ್ಛೆದತುಃ || 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಇಂದ್ರ, ನಿಷ್ಣು, ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ದೇವಯಜನಪ್ರದೇಶವಾದ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸತ್ರವನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅವರು 
ಯಶಸ್ವಿಗಳೂ ಅನ್ನವುತರೂ ಆಗಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿದರು. ಆಗ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರಮದಿಂದಲೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ 
ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಪೂರ್ಣಮಾಡುವರೋ ಅವರೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿತರಾಗುವರು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದಾಗ ನಿಷ್ಣುವು ಮೊದಲು ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದನು. ಆಗ ಅವನ ಶ್ಲಾಘಾಭಿಮಾನವು 
ತಡೆಯಲಾರದಾಯಿತು. ತನ್ನ ಮೂರು ಬಾಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಧನಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟಾಗ ದೇವತೆ 
ಗಳಾರೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ತಬ್ಧರಾಗಿ ಕುಳಿತರು, ಆಗ ವಮ್ರಿಯೆಂಬ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಇರುವೆಗಳು ಬಂದು ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಬಗ್ಗಿ ಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಏನನ್ನು ಕೊಡುವೆ 
ಯೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದವು. ಅಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವವನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನನುಭವಿಸುವನು. 
ಮತ್ತು ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲೂ ಜಲಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆಗ ಅವ್ರ ಅದರ 
ಹೆದೆಯನ್ನು ಕಡಿದು ಹಾಕಿದವು ಒಡನೆಯೇ ಬಗ್ಗಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ತಲೆಯನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಶಿರಶ್ಸೇದನವಾದಾಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶೂನ್ಯವಾಯಿತೆಂದು 
ತಿಳಿದ ದೇವತೆಗಳು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಭಿನ್ನವಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿದರು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯ 

ವನ್ನು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾ ವೈ ಸತ್ರಮಾಸತ | ಯದ್ದಿಪರಿಮಿತೆಂ ಯೆಶಸ್ವಾಮಾಃ | ತೇತಬ್ರುವನ್‌ | ಯನ್ನಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ಯಶ ಯಚ್ಛಾತ್‌ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಸ್ತತತ್ಸಹಾಸದಿತಿ!........ | ತೇಷಾಂ ಮಖಂ 
ವೈಷ್ಣವಂ ಯಶ ಆರ್ಭತ್‌ | ......... ತಸ್ಯಸಿಷ್ಮಿಯಾಣಸ್ಯ ತೇಜೋ;ಪಾಕ್ರಾಮತ್‌ |... 
ವಾರೇವೃತೆಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಾಸಾಂ | ತಸ್ಯ ಜ್ಯಾಮಸ್ಕಾದನ್‌ | ತಸ್ಯ ಧನುರ್ನಿಪ್ರವಮಾಣಗ್‌ಂ ಶಿರ 
ಉದವನರ್ತೆಯೆತ್‌ | ತದ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅನು ಪ್ರಾವರ್ತತ | ಯತ್ಛ್ರಾವರ್ತತ। ತತ್‌ 
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ಪ್ರವರ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಯ್ಯತ್ವೆಂ | ಯೆದ್‌ ಘ್ರಾಿ ಇತ್ಯಪತೆತ್‌ | ತೆಥ್ಭ್ಯರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ವೆಂ | 
ಮಹತೋ ನೀರ್ಯಮಪಸ್ತದಿತಿ | ತನ್ಮಹಾನೀರಸ್ಯ ನೀರತ್ವೆಂ | ಯದಸ್ಯಾಃ ಸಮಭರನ್ತ 
ಮ್ರಾಜಃ ಸಂಮ್ರಾಟ್ರ್ಯಂ | ತೆಗ್ನ್‌ಸ್ತೃತೆಂ ದೇವತಾಸ್ರೇಧಾ ವ್ಯಗೃಹ್ನತೆ | ಅಗ್ಗಿಃಪ್ರಾತ್ಸೊ 
ಸವನಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌೦ ಸವನಂ | ವಿಶ್ವೇದೇವಾಸ್ತೃತೀಯಸವನಂ | 
ತೇನಾಸಪಶೀರ್ಣಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನಾಃ । ನಾಶಿಹಸೋ9ವಾರುಂಧಶ | ನ ಸುವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಮಭ್ಯಜಯೆನ್‌ | ತೇ ದೇವಾ ಅಶ್ವಿನಾವಬ್ರುವನ್‌ | ಭಿಷಜೌವೈ ಸ್ಥಳ | ಇದಂ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧತ್ತಮಿತಿ | ತಾವಬ್ರೂತಾಂ ವರಂ ವೃಣಾವಹೈ | ಗ್ರಹ ಏವ ನಾವ್ರತಾಪಿ 
ಗೃಹ್ಯತಾಮಿತಿ | ತಾಭ್ಯಾಮೇತೆಮಾಶ್ವಿನಮಗೃಹ್ನನ್‌ | ತಾವೇತದೃಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ | 
ಯತ್ರೆವರ್ಯ್ಯಃ | ತೇನ ಸಶೀರ್ನ್ಸಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನಾಃ | ಅವಾಶಿಸೋsರುಂಧತ | 
... ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯತಿ! ತಸ್ಮಾದೇಷ ಆಶ್ವಿನಸ್ರನಯಾ ಇ ವ| ಯೆತ್ರೆವರ್ಯ್ಯಃ॥ 

(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೧ರಿಂದ ೭) 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ ಕಥೆಯಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿಕಶ್ಸೇದನವಾದ ನಂತರ 
ಉರುಳಿದ ಯಜ್ಞ ದೇಹವನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾತಃ ಸವನವನ್ನ್ಯೂ ಇಂದ್ರನು 
ಮಧ್ಯೆಂದಿನ ಸವನವನ್ನೂ, ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳು ತೃತೀಯ ಸವನವನ್ನೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು, ಆದರೆ ತಲೆಯೇ ಇಲ್ಲದ 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗವಾಗಲಿ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು “ ನೀವು ದೇವವೈದ್ಯರಾಗಿದೀರಿ » ಪ್ರ ಛಿನ್ನವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪುನಃ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರಿ. 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣರಾಗಿ '' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು « ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನನಗೆ ಸೋಮಾ 
ಹುತಿಯು ಲಭಿಸುವಂತಾದರೆ ನಾವು ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ದೇಹದೊಂದಿಗೆಸೇರಿಸುವೆವು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ದೇವತೆಗಳು 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಯಜ್ಞದ ಶಿರಃ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾರಣರೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾ 
ರ್ಹರೂ ಆದರು ಎಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನೆವು ಪಾ ಪ್ರವಾದಾಗಲೆಲ್ಲ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಮುಂದೆ 
ಬಂದು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲರಾದರು ಎಂಬ ಅಂಶವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಿನಾ ರಥಸ್ಯ ಪ್ರೆ (ವಹಥೇ) ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರವೇ 
ಅವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹವು. 


ಮಧೋಃ ಪಿಬತೆಮಶ್ಚಿನೇತೃಶ್ವಿನಾನೇನೈ ತದಾಹಾಶ್ವಿನೌ ಹ್ಯೇತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ 


ತಾವೇವೆ,ತತ್ತೀಣಾತ್ನವರಗ್‌ ಸಾಹಾಕಾರಂ ಕರೋತಿ? 
ಗ್‌ ಕಿ ಗ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೨-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೯ ರಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ಸೈಂದ್ರಾ-ಸ್ಯಂದ್ರ ಪದವು ಗತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯) ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. ಇವರ ಆಗಮನವನ್ನೂ 
ಅದರ ಸೊಬಗನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನೇಕವಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


548 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೦. 


ವ ಬ ಬ ಬ NN NN 


ಫು” 


ಹ K NS 
NN ANS NA ANN 


ಆ ಶತೇನ ಯಾತಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯೆಸಾ ರಥಂ ಯೆಂ ವಾಮೃಭವತಶ್ಚಕ್ರುರಶ್ಚಿನಾ | 
ಯೆಸ್ಯ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯತೇ ದಿವ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ ವಿವಸ್ವತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳು ಅತ್ತಿಪೀಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಇವರು ಕುಳಿತು 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ರಾಜೊಡನೆಯೇ ವಿಶ್ವ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಬೀರುವ ಉಪೋದೇವಿಯೂ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳೂ ಉದಯಿಸು 
ತ್ರವೆ. ಆ ಸೌಂದರ್ಕೋದಯ-ಕ್ಸೆ ಹೇತುಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗ 
ದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರತಕ್ಕ್ಯ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಯಂದ್ರಾ ಎಂಬ ಪದದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಗುಣಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸೂರಿಭ್ಯಃ--ಅತೀಂದ್ರಿಯಗ್ರಾಹಕವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರತಕ್ಕ ಖುಹಿಗಳು, ಕವಿಗಳು, 
ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎಂದು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಇದರ ವಿಶೇಷ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಾಸತ್ಯಾ-- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಸ್ರಾ, ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಗಳು 
ಇವರ ಯಾವ ದೈವೀಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


|! ವ್ಥ್ಠಾಕರಣಪ,ಕಿ.ಯಾ ॥ 
2 ಆಗ್‌ 


ಕ್ರಿ 

ವಹೇಧೇ-ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ಮೇತ್‌-- ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಸ್ಕೈ ಂದ್ರಾ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಔಣಾದಿಕ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
' ಯಾಥಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧತ್ತಮ್‌. ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಮ್‌- -ಶೋಭನಾನಾಂ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಸಮೂಹಃ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಮ್‌. ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಷಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರಯಿಸಾಚ8--ಸ ಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಪಧಾಯಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ - ಧಾತೂಪಥೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತ 
ರೂಪ. 1೯ 


ಹ ವಾ ಅ ಬ ಓವಿ ಎಡಿ ಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ತಂ ನಾಂ ರಥಂ ನಯನುದ್ಯಾ ಹುವೇವು ಜಾರ ಸುವಿತಾಯ ನವ್ಯಂ | 


| 
ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಂ ಪರಿ ದ್ಯಾ ಮಿಯಾನಂ ವಿದ್ಯಾ ಮೇಷಂವ್ನ ಪ್ಪ ಜೀರದಾನುಂ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತೆಂ! ವಾಂ! ರಥಂ! ವಯೆಂ। ಅದ್ಯ | ಹುನೇಮ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸುವಿತಾಯ | ನವ್ಯಂ ! 
| | | | | 
ಅರಿಷ್ಟ$ನೇನಿ೨ಂ | ಪೆರಿ | ದ್ಯಾಂ | ಇಯಾನಂ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರ೯€ದಾನುಂ ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಶೀಘ್ರ ಗಮನೇನ ಸ್ತುತ್ಯಂ ರಥಂ 
ವಯಮಗಸ್ತ್ಯಾ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸುತ್ಯೇ ಹನಿ ಹುವೇಮ |! ಆಹ್ವಯೇಮ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುನಿತಾಯೆ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತೆಯೇ | ಕೀದೃಶಂ | ನವ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ 
ನೂತನಂ ವಾ ತಥಾರಿಷ್ಟನೇಮಿಮಹಿಂಸಿತಚಕ್ರವಲಯಂ ದ್ಯಾಂ ಪರೀಯಾನಂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪರಿಶೋ 
ಗಚ್ಛಂತಂ | ವಿದ್ಯಾಮೇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ ॥| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನವ್ಯಂ--ನೂತನವೂ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯವೂ | ಅರಿಷ್ಟ 
ನೇಮಿಂಂ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ರಥಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ (ಅಪ್ರತಿಹತಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ) | ದ್ಯಾಂ ಪರಿ. 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ | ಇಯಾನಂ--ಗಮಿಸುವುದೂ ಆದ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ! ತೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ | 
ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಸುವಿತಾಯ--ಸತ್ಸದಾರ್ಥಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಕರ | ಸ್ತೋಮೈಃ _ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಅದ್ಯ--ಈ ದಿವಸ | ವಯಂ-- ನಾವು | ಹುವೇಮ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-- 
ಬಲವನ್ನೂ! ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಪ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ--(ನಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಾವು) ಸಡೆಯೋಣ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ಬ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೂತನವೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ ಹೋಗುವುದೂ 
ಆದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಥವನ್ನು ಸತ್ಸಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಕರ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ರಕವಾಗಿ ಈ ದಿನ ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮಗೆ 
ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ- 
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ಸತಗ ಗಿರ ರಹತ್‌ ಒಹ್‌ ಇರ್‌. 


English Translation. 


We invoke to-day, Ashwins, with hymns, for the sake of good things; 
your praiseworthy chariot of undamaged wheels, and traversing the sky, 
that we may obtain (from it) food, strength; and long 1116. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸುವಿತಾಯ- -ಸುಷ್ಮುಪ್ರಾಪ್ತಯೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸು-ಗಮನಾಯ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉದ್ದಿಶ್ಶ್ಯವು ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ, 


ನವ್ಯಂ, ಅರಿಷ್ಕನೇನಿಂ- ಎಂಬ ಸದಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. 

ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ರಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಆದ್ಯೆ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹುವೇಮ-ಹ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಿದೆ, ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುನಿತಾಯ- ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ, ಸೂಪೆಮಾನಾತ್‌ 
ಕ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಮ್‌- ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಯಾನಮ್‌-- ಈಜ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ 
ಬಂದಾಗ 'ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ, ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ 'ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತಃ (ಸೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 
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ಸಾರ EE deli ಸೂಕ MEN 


ಕದು ಪ್ರೇಷಾ ಷ್ಥಾನಿತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ ಸ್ಮ್ಯಂ ತ್ರೈಸ್ಟು ಭಮಾಶ್ವಿನಂ | ಕದು 
ನನೇತೈನುಕ್ರಾಂತೆಂ!! ಪ್ರಾ ಸ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರ ಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ ಏವೋಕ್ತಃ ॥ 


ಗಾಗಾ ಹಾಡಿ NNN NT 


ಅನುವಾದನು-ಕೆದು ಸ್ರೇಷ್ಟೌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಮಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಸಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಡು ನವ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೧೮೧ 
ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ೨೪ | ಸೂಕ್ತ ೧೮೧ ॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೪ | ವರ್ಗ. ೨೫, ೨೬ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೯ 
॥ ಖಸಷಿಃ- ಅಗಸ್ತ್ಯ | 


| ದೇವತಾಅಶ್ಚಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಕದು ಪ್ರೇಷ್ಠಾವಿಷಾಂ ರಯಾಣಾಮಧ್ವ ರ್ಯಂತಾ ಯದುನ್ನಿ ನೀಥೋ ಅಪಾಂ | 


| | R 
ಅಯಂ ನಾಂ ಯೆಜ್ಞೋ ಅಕೃತ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ನಸುಧಿತೀ ಅವಿತಾರಾ ಜನಾನಾಂ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕತ"! ಊಂ ಇತಿ! ಪ್ರೇಷ್ಮ್‌ | ಇಷಾಂ | ರಯಾಣಾಂ | ಅಧ್ವರ್ಯಂತಾ | ಯತ್‌ | ಉತ್‌ $ನಿನೀಥಃ | 
ಅಸಾಂ | 


ಇತ i 
ಅಯೆಂ | ವಾಂ! ಯೆಜ್ಜ 8! ಅಕ್ಕ ತೆ।ಪ್ರ ಸ್ತಿಂ| ವಸುಧಿ ಶ್ರೀ ಇತಿ EE | ಅನಿತಾರಾ | ಜನಾನಾಂ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪ್ರೇಷ್ಟೌ ಪ್ರಿಯೆತೆಮಾ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಕೆದು ಕೆದಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಇಷಾಮಿಷ್ಯಮಾ- 
ಣಾನಾಮನ್ನಾ ನಾಂ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಕ!! ಅನ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಜೋನ್ನಿನೀಥಃ 
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ಗರಗ ತಗರ ಇತಿ 


ತ್‌್‌ ರ. ತಗದ ಪಗ ಅವ್‌ ತ್‌್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಒರ ಇರ ಇರ್‌” NN ಮ ಜಂ ಯ ಬ ಚಂಪಾ ಸ ಹಾಹಾಹಾ ಭಾ ಖಾಸಾ ಸಾ ಎ ಪಾ ಪಂ ಟಾ ನ ಟಾ ಇ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ಜಿ 


ಊರ್ದ್ವಂ ಪ್ರಾಪೆಯಥಃ ಅಧ್ಯರ್ಯೆಂತಾಧ್ವರಂ ಸಾರಯಿತುಮಿಚ್ಛೆ ೦ಂತೌ ಯುವಾಮಪಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದ- 
ಕಾನಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ಚೋನ್ನಿನೀಥಃ ಉತ್ಪಷ್ಟಮಧಃ ಪ್ಲಾ ಕಸಾ ಇತಿ ಯತ್ತೆತ್ವದಾ | ಕಸ್ಮಾದೇವ- 
ಮುಚ್ಯತ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಯಂ ಹಡಗ: -°ಭಿರನುಷ್ಠೀಯೆಮಾನೋ ವಾಂ ಯುವಯೋರೇವ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಸ್ತುತಿಮಕೃತ | ಕರೋತಿ | ಯಜ್ಞೇ ಶಂಸನೀಯಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಯುವಾನಮೇವ 
ಪ್ರಶಂಸಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ವಸುಧಿಶೀ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಧಾತಾರೌ ವಸ್ತವ್ಯ- 
ಕರ್ಮಾಣೌ ತಥಾ ಹೇ ಜನಾನಾಮವನಿತಾರಾವುಕ್ತಲಶ್ಷಣಾ ಯುವಾಂ ಕೆದಾನ್ನಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚೆ 
ದಾತಾರೌ ಭವಥ ಇತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಸ್ರೇಷ್ಠೌ--ಸ್ರಿಯತಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಅಯೆಂ- (ನಮ್ಮಿಂದ ಅನುಸ್ಮೀಯ 
ಮಾನವಾದ) ಈ | ಯಜ್ಞ8--ಯಜ್ಞವು | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಕೃತ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ | (ಆದುದರಿಂದ) ವಸುಧಿತೀ--ಧನಾಧಾರಕರೂ | ಜನಾನಾಂ ಜನಗಳ | ಅವಿತಾರಾ--ರಕ್ಷಕರೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇಷಾಂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯಗಳಾದ ಅನ್ಸಗಳನ್ನು | (ಮತ್ತು) ರಯಾ- 
ಣಾಂ--ಧನಗಳನ್ನು! ಉತ್‌ ನಿನೀಥ8--ಮೇಲಕ್ಕೆ ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೆ) | ಅಧ್ಲರ್ಯಂತಾ-- 
ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅಪಾಂ--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು | (ಉತ್‌ 
ನಿನೀಥ8--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತೀರಿ) | (ಇತಿ) ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಯಾವುದೋ | ತೆತ್‌- ಅದು! 
ಕತ ಉಟ ಯಾವಾಗ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರೂ, ಧನಾಧಾರರೂ ಮತ್ತು ಜನಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರಕ್ಷಕರೂ, 
ಯಾಗನಿರ್ವಹಣೇಚ್ಛು ಗಳೂ ಆದ ನೀವಿಬ್ಬರು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನ, ಧನ ಮತ್ತು ವೃಸ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ನಮ್ಮನ್ನ ನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದು ಯಾವಾಗ? 
English ‘Translation. 
When, beloved (Ashwins), do you bear aloft (the materials) of food 


and riches, that, desirous of the sacrifice, you may send down the rain: this 
sacrifice offers you adoration, givers of riches, protectors of men. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಧ್ವರ್ಯಂತಾ--ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ | ಧ್ವರತಿಃ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ತೆತ್ರತಿಸೇಧಃ | 
(ನಿ. ೧-೮). ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧ್ರ ಧಾತುನಿನ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಅಧ್ಲರ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥ. ಏತಾದೃಶಂ ಅಧ್ಲರಂ ಸಾರಯಿತುಮಿಚ್ಛೆ ೦ತಾಂ ಯುವಾಂ | ಇಂತಹ 
ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವು ಅವಿಚಿ ನ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ಸಹಾಯಮಾಡಲಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ನೀವು ಎಂದು ಈ ಪದವು 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣದಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕ 
ನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಶ್ಸೇದನವಾದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆಂದು 
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ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲೇ ಉಸಷೋ ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಅವಿರ್ಭೂತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗೆ 
ಸಹಾಯಕರಾಗುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯಂತಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ, ಅದರಲ್ಲೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞಾಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳ ರಿರ್ವಹಣೆಗೂ ಸಹ ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ನಿಶೇಷಣವಿಲ್ಲ. ಆಡುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿರ್ವಹಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವು ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಇವರ ಇದೇ ಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೇನೇಭ್ಯ ಉದೆಕ್ರಾಮನ್ನ ವೋತಹಮನ್ನಂ ಭನಿಷ್ಯಾ ಮಾತಿ ನೇತಿ ದೇವಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ನನ್ನಮೇವ ನೋ ಭವಿಷ್ಯಸೀತಿ ತಂ ದೇವಾ ನಿಮೇಧಿರೇ ಸಹೈಭ್ಯೋ ನಿಪೃತೋ ನ 
ಪ್ರಬಭೂವ ಶೇ ಹೋಚುರ್ದೇವಾ ನ ವೈನ ಇತ್ತೆಂ ನಿಹೃತೋ$ಇಲಂ ಭನಿಷ್ಯತಿ ಹಂಶೇಮಂ 
ಯೆಜ್ಞಂ ಸಂಭರಾಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಸಂಜಭ್ರುಃ |! ತೆಂ ಸಂಭೃತ್ಯೋಚುರಶ್ಚಿನಾವಿಮಂ 
ಭಿಷಜ್ಯತಮಿತ್ಯಶ್ಚಿನಾ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜಾನಶ್ಚಿನಾನಧ್ವರ್ಯೊ ತೆಸ್ಮಾದಧ್ದರ್ಯೊ 
ಘುರ್ಮಂ ಸಂಭರತಃ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧) 
ಒಂದುಸಲ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ “ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಅನ್ನವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋ 
ಯಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು “ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು'' ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿ ಅದನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿದರು. ಆಗ 
ನಿವಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿದುದರಿಂದ ಅದು ಸಾಲದೇ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಅದನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಪುನಃ ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಅವರೇ ದೇವವೈದ್ಯರು ಮತ್ತು ಹಿಂಸಿತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವರೇ ಅಧ್ಭರ್ಯುಗಳು 
ಎಂದು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. 
ವಸುಧಿತೀ--ಧಾರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಧಿತಿ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ನೇಮಧಿತಿ, ಮಿತ್ರಧಿತಿ, 
ವನಧಿತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಮಿತ್ರರನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು, ಧನವನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡಿರುವವನು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ, 
ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಸುಮನಾ ಅಸ್ತು ನಿಶ್ಚಹಾ ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸುವಿಶಸ್ಯಾಧ್ಯೇತು ನಃ! 


ಯೆಥಾಯೆಥಾ ಮಿತ್ರೆಧಿತಾನಿ ಸಂದಧುರಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೇಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೦೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರೆಧಿತಾನಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರನಿಹಿತಾನಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ತಾತ್ಪರ್ಯವು 
ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ವಸುನಃ ಧನಸ್ಯ ಧಾತಾರ್‌ ವಸ್ತವ್ಯ 
ಫಿರ್ಮಾಣ್‌ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಸುವೆಂದರೆ ಧನವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಬಹುದು, ಧನ 
ಧಾರಣಮಾಡಿರುವವರು ಅಥವಾ ವಾಸಗೃಹವನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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| ಹ್‌ | ಲ್ನ ಇ ಇ I 
ddd 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪ್ರೇಷ್ಠೌ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರೇಷ್ಟೌ. ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಸಿರ ಸ್ಪಿರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷಾಮ್‌. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಷ್ಕೀೀ ಬಂದಿದೆ 


ಅಧ್ಬರ್ಯಂತಾ--ಅಧ್ವರಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತೌ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ವರ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆವ್ಯಧ್ವರ ಪತನಸ್ಕರ್ಜಿ ಲೋಪೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕ್ಯಚಿನ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಶತ್ರಾದೇಶ. ದ್ವಿನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಉನ್ನಿನೀಥ8-.-ಣೀ೪ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉತ್‌) ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಕೃತೆ--ಡುಕೃಳ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಶಸ್ತಿಮ್‌.- -ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹಲ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ತಾದೌಚ ನಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸುಧಿತೀ-ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಧಿತವಸುಧಿತ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್ಯ 
ನಿದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅನಿತಾರಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ॥೧॥ 


BD ಮರಣಾ, 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಆ ಆ | 
ಆ ವಾಮಶ್ವಾಸಃ ಶುಚಯಃ ಪಯಸ್ಸಾ ವಾತರಂಹಸೋ ದಿವ್ಯಾಸೋ ಅತ್ಯಾಃ | 


| | | | 
ಮನೋಜುವೋ ವೃಷಣೋ ವೀತಪೃಷ್ಠಾ ಏಹ ಸ್ವರಾಜೋ ಅತ್ವಿನಾ ನಹಂತು ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | I | 
ಆ | ನಾಂ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ಶುಚಯೆಃ | ಪೆಯಃ$ಪಾಃ | ವಾತ$ರಂಹಸಃ | ದಿವ್ಯಾಸಃ | ಅತ್ಯಾಃ | 


| | | | | 
ಮನಃ5€ಜುವಃ | ವೃಷಣ: | ನೀತೇಪೃಷ್ಠಾಃ | ಆ | ಇಹ | ಸ್ಪ€ರಾಜಃ | ಅತ್ತಿನಾ | ವಹಂತು | ೨ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ ॥ 


ಆಶ್ಚಿನ್‌ ಶೋಭನಾಶ್ಚಯುಕ್ತ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಮಶ್ವಾಸೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ 
ಆ ವಹಂತು। ಪ್ರಾಪಯಂತು | ಅವಶಿಷ್ಟಾನ್ಯ ಶ್ವನಿಶೇಷಣಾನಿ | ಕೀದೃೈಶಾಸ್ತೇ। ಶುಚಯಃ ಶುದ್ಧಾ 
ದೀಪ್ತಾ ವಾ ಸಯಸ್ಸಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಸ್ಯ ಸಾತಾರಃ ವಾತರಂಹಸೋ ವಾಯುವೇಗಾಃ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾಃ 
ಅತ್ಯಾ ಅತನಶೀಲಾಃ ಮನೋಜುವೋ ಮನೋಜವಾಃ ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಕಾಃ | ಯುವಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನೀತಸೃಷ್ಠಾಃ ಕಾಂತಪೃಷ್ಠಾಃ। ವಪುಸ್ಮಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವರಾಜಃ ಸ್ವಯೆಮೇವ ರಾಜಮಾನಾಃ | 
ಈದೃಶಾ ಭವಂತು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ -ಎಲ್ಪೆ ಶೋಭನಾಶ್ಚಯುಕ್ತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಶುಚಿಯಃ-ಶುದ್ದವೂ 
(ದೀಪ್ತವೂ) | ಸಯಸ್ಸಾ8--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳೂ ವಾತರಂಹಸಃ- -ವನಾಯುವೇಗವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ | ದಿವ್ಯಾಸಃ-- 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವುಗಳ್ಕೂ| ಅತ್ಯಾ8-ಚುರುಕಾಗಿರತಕ್ಕವೂ | ಮನೋಜುವಃ--ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವುಗಳೂ | 
ವೃಷಣ: -ಕಾಮವರ್ಷಕಗಳೂ (ಯೌನನೋಸಪೇತವಾದವೂ) | ನೀತೆಸೈಷ್ಠಾ8--ಮನೋಹರಕಾಯವುಳ್ಳವು 
ಗಳೂ | ಸ್ವರಾಜ॥--ನೈಸರ್ಗಿಕ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವುಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಸಃ--ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ವಹಂತು--ವಹಿಸಿ ಕರೆತರಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶೋಭನಾಶ್ಚನವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವಶೆಗಳೇ, ಶುದ್ಧ ವೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕರಕ್ಷಕಗಳೂ, ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸಮವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ, ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವೂ, ಚುರುಕಾಗಿರತಕ್ಕವುಗಳೂ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವುಗಳೂ, 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಗಳೂ, ಮನೋಹರಕಾಯವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ, ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ದ ನಾದ ಜೀಹಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವುಗಳೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 
ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರೆನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರತರಲಿ. 
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English Translation. 


Ashwins, may your horses, pure, rain-drinking» swift as the wind, 
heaven-born, quick- moving, fleet as thought, vigorous well-packed, and 
self-irradiating, bring yuu hither. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುಚೆಯಃ, ವಾತರಂಹಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಅಶ್ವಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾ 
ಗಿವೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳಾವುವು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠ ಕಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೮) ಹೇಳಿದೆ. ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳುವ ಮತವೂ ಉಂಟು, 
ಅದನ್ನು ಮುಂದೆ ಚರ್ಚಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳೂಂದಿಗೆ ಮತಭೇದಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶುಚೆಯಃ- ಶುದ್ಧಾ, ದೀಪ್ತಾ ವಾ! ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದವು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವು 
ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 

ಶೋಚಿತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣ8 | ಅಯಮಸೀತರಃ ಶುಚಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | ಸಿಷ್ಪಿಕ್ತಮಸ್ಮಾತ್‌ 

ಪಾಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ || (ನಿ. ೬-೧) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶುಚಿ ಎಂಬ ನಾಮಪದವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿ, 
ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪವಿತ್ರ, ಶುದ್ಧಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ಈ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪಾಪವು ಇವನಿಂದ ದೂಡಲ್ಸ ಟ್ರ ದೆ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಿಕಾರರ ವಚನವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಶುಚಿ ಎಂದರೆ ಶುದ್ದಿ ಯೆಂದರ್ಶ್ವಮಾಡಜೇಶು, ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಶ್ವ 
ಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಅತ್ಯಾ8-- ಅತನಶೀಲಾಃ | ಸತತವಾದ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ಕೇವಲ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಆ ಯಃ ಪುರಂ ನಾರ್ನಿಣೀಮದೀದೇದತ್ಯಃ ಕನಿರ್ನಭನ್ಯೋ ೩ ನಾರ್ವಾ | 

ಸೂರೋ ನ ರುರುಕ್ಟಾಳ್ಭಿತಾತ್ಮಾ || (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ವಿಶೆ (ಷಣವಾಗಿದ್ದು ಅವನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಷ ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 

ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮತ್ಕೋ ನ ಯಂಸದ್ಯಕ್ಷಭ್ಛದ್ಧಿ ಚೇತಾಃ | 

ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತಯೋ ಯಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಹಿಮಾಯಾ ಅಭಿ ದ್ಯೂನ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೯೦-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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SNR SNR ಬ್‌ ಬ ಬಾ RNS RIN ಅ ಜ್‌ 


ಶುಚೆಯಃ, ದಿವ್ಯಾಸಃ, ನೀತಪೃಷ್ಠ್ಮಾಃ, ಸ್ವರಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳು ವರುಣಾಶ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋ8ಃ, ಅಜಾ ಪೂಷ್ಣಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳ 
ಪ್ರಕಾರ (ನಿ. ೨-೨೮) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ರಾಸಭಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಸಹ ರಾಸಭ, ಅಜ ಎಂಬ ನಾಮಾಂತರವುಂಟು ಮತ್ತು ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಬರಲು ಕಾರ 
ಇವೂ ಇದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ 


ರಾಸಭ, ಅಜ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬುದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯದಶ್ರು ಸಂಕ್ಷರಿತಮಾಸೀತ್ಸೋ5ಶ್ರುರಭವದಶ್ರುರ್ಹ ವೈ ತೆಮಶ್ವ ಇತ್ಯಾಚಿಸ್ಷತೇ 
ಪರೋಕ್ಷಂ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾ ಅಥ ಯದರಸದಿವ ಸ ರಾಸಭೋ9ಭವದಥ ಯಃ 
ಕಪಾಲೇ ರಸೋ ಲಿಸ್ತ ಆಸಿತ್ಸೋಂಜೋ9$ಭವದಥ ಯತ್ವಸಾಲಮಾಸೀತ್ಸಾ ಪೈಥಿವ್ಯ ಭವತ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧೧) 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಶ್ರುವನ್ನೇ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವನೆಂದು ಕರೆದರು. ಆಂಡವು 
ಭಿನ್ನ ವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದ ಶಬ್ದವು ರಾಸಭವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅಂಡದ ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿಪ್ತವಾಗಿದ್ದ 
ರಸವು ಅಜವಾಯಿತು ಎಂಬ ನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಫಪ್ಪಿನಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ 
ನಿವರಣೆಯಿದೆ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಕ್ಸೆ ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾವಿಧವಾದ ದಿವ್ಯಗುಣಗಳು ಈ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಕ್ಕೂ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಸಹ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ | ತಂ ದೇವತೆಯಾ ವ್ಯರ್ಧಯೆತಿ | ಯೆತ್ಸಾ)ಜಾಪತ್ಯಂ ಕರೋತಿ | 

ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ಚಃ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೧೬-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು, ಅಶ್ವಸ್ಕಾ ಬ್ಯೋನಿತ್ವಾದ್ವರುಣಸ್ಯ ಚಾಪಾಂ ಪತಿತ್ವಾದಯಮಶ್ಟೋ ವಾರುಣಃ | 
ಅಶ್ವವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಫ್ಪಿನಿಂದ ಜನಿಸುದುದರಿಂದಲೂ, ವರುಣನು ಅಫ್ಲಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಈ 
ಅಶ್ವವು ವರುಣನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದು ಎಂದಿದೆ. ಈ ವಾರುಣಾಶ್ವದ ರಹಸ್ಕಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಗೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿರುವ Eggeling ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

Varuna’s horse is none other than the fiery races who pursues his 
diurnal course across the all-encompassing arch of heaven, the 
the sphere of Varuna, the ೩11-0101. Itisin the form of the 
horse that the Snn is thus lauded in the hymn. 

(5. ೫. E. Vol. XLIV.P. XIX-XX) 
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SS ಗಪ್‌ ಗ RNAS NNN NNN NNN 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಈ ಅಶ್ವವು ಯಾವು ದೆಂದರೆ, ತನ್ನ ಸ ಜೈನಂದಿನದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶುಚೆಯಃ ಸ್ಪರಾಜ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯಪ್ರ ಭಾರೂಪಷಾದ ಅಶ್ವಗಳೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು 
ಸೊರ್ಯರೂಸನೆಂದು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧-೧೮೧-೪ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಜಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಅದಿತ್ಯಪ್ರ ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಅಶ್ವದ ವರ್ಣನೆಯಂತಿದೆ. 


ಅಶ್ವಾಸಃ ದಿವನ್ಯಾಸ8- ಜಸ ಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಸೆಯೆಸ್ಪಾ8-ಪಾ. ಪಾನೇ, ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌(ಪಾ- ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾತೌ ಚೆ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸತ್ವ. ಪ್ರಥಮಾ ಫಾ 
ವಾತರಂಹಸಃ ವೀತಪೃಷ್ಠಾ--ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವರಾಜಃ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಂತೆ: ಇತಿ ಸ್ವರಾಜಃ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


do) 


ನಹಂತು--ನಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


ಹ ವ ಬಂ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆವಾಂರಥೋಇವನಿರ್ನ ಪ್ರವತ್ವಾನ್ರ್ಯಪ್ರವಂಧುರಃ ಸುವಿತಾಯ ಗಮ್ಯಾಃ | 


| | | | 
ವೃಷ್ಟಃ ಸಾತಾರಾ ಮನಸೋ ಜವೀಯಾನಹಂಪೂರ್ವೋ ಯಜತೋ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ 
ಯಃ ॥ ೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ವಾಂ! ರಥ: | ಅವನೆ |ನ|ಪ್ರ ವತ ನ್‌ | ಸ್ಪಸಪ್ರ$ವಂದುರಃ | ಸುನಿತಾಯ | ಗಮ್ಯಾಃ | 


| | 
ವೃಷ್ಣಃ! ಸ್ಥಾತಾರಾ | A, | ಜನೀಯಾನ್‌ | ಅಹಂ$ಪೂರ್ವಃ | ಯೆಜತೆಃ | ಧಿಸ್ಲ್ಯಾ | ಯಃ ||. 
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ಗೆ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ 5ಶ್ವವ್ಯಾ ಜೇನಾಶ್ವಿನೋರಾಗಮನಮುಕ್ತಂ! ಅನೇನ ರಥವ್ಯಾಜೇನೋಚ್ಯತೇ 
ಹೇ ಧಿಷ್ಟೊ ಕ್ರೀನ್ಸತೆಸ್ಥಾನಾರ್ಹೌ ಸ್ಥಾತಾರಾ ಸ್ವರಥಾಧಿಷ್ಠಾನೌ ವಾಂ ಯುುವಯೋರ್ಯೋ ರಥೋತಸ್ತಿ ಸ 
ಸುನಿತಾಯ ಶೋಭನಫಲಾಯಾ ಗಮ್ಯಾಃ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛತು |! ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಕೀದೃಶೋ 
ರಥ ಇತಿ ಸ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಅವನಿರ್ನ ಸ್ರವತ್ವಾನ್‌ ಭೂಮಿರಿವಾತ್ಯಂತವಿಸ್ತಾರವಾನ್‌ ಸ್ರುಪ್ರವಂಧುರೋ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಸಪ್ರರೋಭಾಗಃ ವೃಷ್ಟ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮನಸೋಥಸಸಿ ಜನೀಯಾನ್‌ | ಮನೋವನೇಗವಾನಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಹಂಪೂರ್ವೋ$ಹಂಕಾರಪೂರ್ವೋ ಮನಸ್ವೀ ವಾತ್ಯುದಾರಃ ಯಜತೋ ಯಷ್ಟವ್ಯಃ | 
ಈದೃಶೋ ರಥ ಆಗಚ್ಛತು || 

f ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಉನ್ನತಸ್ಥಾನಾರ್ಹರೂ | ಸ್ಥಾತಾರಾ--ಸ್ವರಥಾಧಿಷ್ಠಾನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಅವನಿಃ ನ-- ಭೂಮಿಯು (ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವಂತೆ) | ಪ್ರನತ್ವಾನ್‌ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ | ಸೈಪ್ರ 
ವಂಧುರಃ--ವಿಸ್ಮೀರ್ಣವಾದ ಮುಂಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ! ವೃಷ್ಣ8-- ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಅಶ್ವದ | (ಮತ್ತು, ಮನಸಃ 
ಮನಸ್ಸಿನ (ವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ) | ಜನೀಯಾನ್‌-- (ಹೆಚ್ಚು) ವೇಗಶಾಲಿಯೂ | ಅಹಂಪೂರ್ವಃ--ಮನಸ್ವಿಯೂ 
(ಅತ್ಯುದಾರವೂ) | ಯಜತಃ- -ಪೂಜಾರ್ಹವೂ ಆದ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಯಃ ರಥ8- -ಯಾವ ರಥವಿದೆಯೋ| 
(ಸ8--ಆ ರಥವು) | ಸುವಿತಾಯ -(ನಮ್ಮ) ಶೋಭನಫಲಪ್ರಾಸ್ತಿಗೋರ್ಕರ | ಆ ಗಮ್ಯಾ8- ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಆಗಮಿಸಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಉತ್ತಮರ, ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತರೂ (ಸ್ವರಥಾಧಿಷ್ಕಾನರೂ) ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಭೂಮಿಯಂತೆ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತಾರವೂ, ವಿಶಾಲವಾದ ಪುರೋಭಾಗವುಳ್ಳುದ್ಕೂ ಅಶ್ವ ಮತ್ತು ಮನೋವೇಗಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಮನಸ್ತಿಯೂ, ಪೂಜಾರ್ಹವೂ ಆದೆ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮಗೆ ಶುಭಫಲದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ನಮ್ಮ ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಗೆ, (ನಿಮ್ಮೊಡನೆ) ಆಗಮಿಸಲಿ. 

English Translation. 


Ashwins, excellent and steady, may your chariot, vast as the earth, 
broad-fronted, rapid as the rain, (fleet) as thought, emulative and adorable, 
come hither for (our) good. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಧಿಷ್ಣಾ $7 ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು ಉನ್ನತೆಸ್ಥಾನಾರ್ಹೌ | ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದವರು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪೂಜಾರ್ಹರೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನ್ಟೀಧ್ರಾ ಸದಿಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ ಈ ಪರ್ಯಾಯಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹದು. ಧಿಷಣಾ, ಧಿಷ್ಲಾಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣ 


ವಾಗಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. (ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು ಬಹೆಳ ಅಸರೂಸ) 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೧: 


ಸ್‌ ದ SS ಎಫ್‌ ರ್‌ ಡ್‌ ಒಎನ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಇ. ಫ್‌ NA ಇಫ್‌ ಟಾ 
ENN ಕ ತ ತ ನ ಯಂ ಬಂ ಇ ಬಂ ಇಂಚ ಜಾಯಾ ಯಾನ್‌ ಸ ಜರ ಮ್ಮಾ A 


ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ.೨-೨೩) ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೩೧) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯೆಸೇತರಿಷಣ್ಯನ್ವೀಳೆಯೆಸ್ಟಾ ವನಸ್ಸತೇ | 
ಆಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಬ್ರಾತ್ಸೋಮಂ ದ್ರನಿಣೋದಃ ಪಿಬ ಖುತುಭಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾದ್ಧಿಷ್ಲ್ಯೋ ಧಿಷಣ್ಯೋ ಧಿಷಣಾಭವಃ! ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಧಿಷೇರ್ದ- 
ಧಾತ್ಯರ್ಥೇ | ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ನಾ! ಧೀ ಸಾನಿನೀತಿ ನಾ! ಅರ್ಥವನ್ನು “ ಹಿಡಿದಿರು” ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಧಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು ಅಥವಾ ಸಂಪಾ 
ದಿಸು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥ, ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಸೆಶ್ನ ಮಿತ್ರಂ ಧಿಷಣಾ ಚೆ ಸಾಧನ್ಹೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ನ ನಿಹೋದಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೧) 
ಇಮಾಂ ತೇ ಧಿಯಂ ಪ್ರ ಭರೇ ಮಹೋ ಮಹೀಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಧಿಷಣಾ ಯತ್ತ ಆನಜೇ। 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕು ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಕ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರು, ಸಪೂಜಾರ್ಹರು ಎಂದಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಸದನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ತನ್ನೋ ವಾತೋ ಮಯೋಭು ವಾತು ಭೇಷಜಂ ತೆನ್ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ತತ್ಪಿತಾ ದ್ಯೌಃ | 
ತದ್ದಾ)ನಾಣಃ ಸೋಮಸುತೋ ಮಯೋಭುವಸ್ತದಶ್ಚಿನಾ ಶೃಣುತಂ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಯುಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಧಿಷಣಾ ಬುದ್ಧಿಃ, 
ತದಾರ್ಹಾವಶ್ಚಿನೌ ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯುವಂ ಶ್ರೀಭಿರ್ದರ್ಶತಾಭಿರಾಭಿಃ ಶುಭೇ ಪುಷ್ಟಿಮೂಹಥುಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ 
ಪ್ರ ನಾಂ ನಯೋ ವಸುಸೇತನು ಪಪ್ತನ್ನ ಸ್ಸದ್ಧಾಣೀ ಸುಷ್ಕುತಾ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ವಾಂ/ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೩-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ (ಖು. ಸಂ. ೮-೫-೧೪ ; ೮-೨೬-೧೨) ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಪರ 
ವಾಗಿಯೇಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ಮುತ್ಯರ್ಹೌ, ಪೂಜಾರ್ಹೌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಕದ್ದಿಷ್ಟ್ಯಾಸು ವೃಧಸಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಕಡ್ವಾತಾಯ ಪ್ರಶವಸೇ ಶುಭಂಯೇ | 3 
ಪರಿಜ್ಮನೇ ನಾಸತ್ಯಾಯ ಸ್ಲೇ ಬ್ರವಃ ಕದಗ್ಗೇ ರುದ್ರಾಯ ನೃಫ್ಟೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೩-೬) 


ಅ.: ೨. ಅ. ೪, ವ. ೨೫. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 561 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಸ್ಯ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಉದಾ ಹೃತವಾಗಿರುವ ಈಸ ಳದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಟೀಧ್ರ್ರೀಯಾದಿ 
ಸ್ಥಾ ನೇಷು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೯) ಸ ಕೆ fase ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು -ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. . (ನಿ. ೩-೨೧) 
ಮಹಸ್ಕರಥೋ ವರಿವೋ ಯಥಾ ನೋಸ್ಮೇ ಶ್ರಯಾಯ ಧಿಷಣೇ ಅನೇಹಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೬-೫೦-೩) 
ಸಮಾಚೀನೇ ಧಿಷಣೇ ನಿ ಷ್ಕಭಾಯತಿ ವೃಷ್ಣಃ ಪೀತ್ವಾ ಮದ ಉಕ್ಳಾನಿ ಶಂಸತಿ|| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೪-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಫ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾನೃ ಥಿನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ ಚೀಲ 
ವೆಂದೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮೇಲ್ವಂಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೇ ಈ 
ಕ್ರ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಟಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸ್ಯಚ್ಛಾ ದೇನಾ ಊಚಿಪೇ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯೇ! 
ಯಾ ರೋಚನೇ ಸಪ ಸ ಯಾಶ್ಚಾವಸ್ತಾಮಪತಿಷ್ಕಂತ ಜೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೨-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಿಯೆಂ ಬುಡ್ತ್ಯ್ಯುಸೆಹಿತೆಂ ದೇಹಂ ಉಷ್ಣಂತ್ಯುಷ್ಮೀಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಧಿಷ್ಣ್ವ್ಯಾಃ ಬುದ್ಧಿ ಯುಕ್ತವಾದ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಧಿಷ್ಟ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ನವನ್ನಾ ಕಮಿಸಿರುವ ಅಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. 
ಅವನಿಃ_ ಅವನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ಪ ೈಥ್ವಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅಂಗುಲಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ನದೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ಜಿ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೫) 
ಇದಲ್ಲದೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವನಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ರಕ್ಷಕರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಅವನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂಗುಳಿಯೆಂಬರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಯಿಶೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
ಅವನಯೋತಂಗುಲಯೋ ಭವಂತ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ। (ನಿ ೩೯) 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಗೆ ಅವನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಯಃ ಪುಸ್ಟಿಜೇಶ್ಚ ಪ್ರೆಸ್ಟಶ್ಚ ಧರ್ಮಣಾಧಿ ದಾನೇ ವ್ಯ ೧ ಜತ್‌ | 
ಯಶ್ಚ್ಹಾಸಮಾ ಅಜನೋ ದಿಮ್ಯಕೋ ದಿವ ಉರುರೂರ್ಶಾ ಅಭಿತಃ ಹಾ 811 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೧೩-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆವಿತ್ರೀಃ ಓಷಧೀಃ | ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಕವಾದ ಓಷಧಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 
ತುಭ್ಯೇದಮಗ್ನೇ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ವಚಸ್ತುಭ್ಯಂ ಮನೀಷಾ ಇಯಮತಸ್ತು ಶಂ ಹೃದೇ। 
ತ್ವಾಂ ಗಿರಃ ಸಿಂಧುಮಿವಾವನೀರ್ಮಶೀರಾ ಪೃಣಂತಿ ಶವಸಾ ವರ್ಧಯಂತಿ ಚಿ! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೧-೫) 
೩.11: 36 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರತಕ್ಕ ನದಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾದ ಅವನಿ ಯೆಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಸನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವು ನದೀ, ಪೃಥ್ವೀ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದರ್ಥೆ. 

ಅಹಂಸೂರ್ವ8--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳದ್ದು ಅಥವಾ ಉದಾರಮತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಹಮಕಮಿಕಾ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ವೇಗದ 
ಅತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸುವಿತಾಯ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಗಮನಾಯ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲಕ್ಟಾಗಿ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಫಲದಾಯಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯ ಗಂತನ | 
ಇಯಂ ವೋ ಅಸ್ಮತ್ರತಿಹರ್ಯತೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿವ ಉತ್ಸಾ ಉದನ್ಯವೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೫-೫೭-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸುವಿತಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಗುಣಾಯ ಕರ್ಮಣೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ಸುನಿತಾ ಕಲ್ಪ ಯಾವಹೈ ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಸೂತಾನಿ ಅಥವಾ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾನಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಖ, ಸಂ. ೧-೧೯೦-೧೦ ನೇ ಖಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ, ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರವಂಧುರಃ-ಸೃಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸರ್ಪಣಶೀಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 
ಇ ನನ್ಯ ಮಹಃ GE ದಶ್ಷಸ್ಯ ಸುಕ್ರ ತೂ | ಸುಪ್ರದಾನೂ ಇಸೋ ವಾಸ್ತ್ಟದಧಿ;ಕ್ಷಿತಃ! 


(ಯು. ಸಂ. ೮-೨೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ನಿಚ್ಛಿ ತ್ತಿ »ಲ್ಲದ ದಾನವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಂಧುರ ವೆಂದರೆ ಸಾರಥಿಯು ಹ್‌ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಆಸನವೆಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥಕ್ಸವಕಾಶನಿಲ್ಲ. ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಆಸನವೆಂದರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು... ಸಾಯಣರೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ಜು. ಸಂ. Ek ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಭಾಗ 4) 
ತ್ರಿವಂಧುರಾಂ, ಶ್ರಿಚಕ್ರ ಎಂಬ ಸದಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಖಾ | 


ಅವನಿಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸೈಧೃಧಮ್ಯ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರವತ್ವಾನ್‌--ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಪ್ರ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗೆಮಾದೀ 
ನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರವತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ 
ಇತಿ ಪ್ರನತ್ತಾನ್‌. ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ.--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ, ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗಮ್ಯಾಃ- -ಗಮ್‌ಲ್ಯ ಗತೌ, ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಎಕವಚನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಆದುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಥಾತಾರಾ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು, ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜತೆಃ_.ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು, ಭೃಮೃದೃಶಿಯಜಿ- (ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಇಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಳ್ಳ್ಯೇ ಧಾತು. ಸಾನಸಿ ವರ್ಣಸಿ ಪರ್ಣಸಿ.(ಉ, ಸೂ. ೪-೫೪೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩! 
-_ಬಕಿಸಾಒ +— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


| | | | | 
ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾನತೀತಾಮರೇಪಸಾ ತನ್ವಾ೩ ನಾಮಭಿಃ ಸೆ 


| | | | 
ಜಿಸ್ಣುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮುಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಇಹ್ತೂಇಹ | ಜಾತಾ | ಸೆಂ | ಅನಾವಶೀತಾಂ | ಅರೇಪಸಾ | ತನ್ಹಾ | ನಾಮ್ತಭಿಃ! ಸ್ಟೈಃ! 


| | 
ಜಿಷ್ಣುಃ | ನಾಂ! ಅನ್ಯಃ | ಸು€ಮಖಸ್ಯ | ಸೂರಿಃ | ದಿವಃ | ಅನ್ಯಃ | ಸ್ತುಭಗಃ | ಪುತ್ರಃ | ಊಹೇ || 
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ಇ ಯೋ ಹಾ ಬಬ ಎಬ ಬಡ! 
ಆ ಟ್‌  ಫಫ್‌್‌ಹಾ್ಸರುರುುದದ್ಟುುು RNS NANA NS NNN INI ಇ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಸಮನಾವಶೀತಾಂ | ಸಹ ಸವ್ಯೂಗ್ವಾ ಪುನಃಪುನಃ ಸೂಯೇಥೇ 
ಕಾಮಯೇಥಾಂ ವಾ ಯಜ್ಜಂ॥ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ || *ೀದೈಶೌ ಯುವಾಂ! ಇಹೇಹ ಜಾತಾ! 
ಉಭಾಭ್ಯಾಮಿಹಶಜ್ಪಾಭ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಸ್ಥಾನೇ ಉಚ್ಯೇತೇ। ತೆಯೋಃ ಸಂಭೂತ್‌ೌ | ಚೆಂದ್ರ- 
ಸೂರ್ಯೇಣೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ನಿ ೧೨.೧. | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅರೇಪ- 
ಸಾಪಾಪೌ। ಆಥರ್ವಣಸ್ಯ ಗುರೋಃ ಶಿರಶ್ಛೇವನಾದಿನಾ ಪಾಪಲೇಪರಹಿತಾವಿತಿ ಭಾವಃ | ಆಥರ್ವಣಾಯಾ- 
ಶ್ರಿನಾ ದಧೀಚೇತಶ್ವ್ಯಂ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯೈರಯತಂ | ಯ. ೧೧೭-೨೨ | ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರವರ್ಣಾತ್‌ | 
ಕೇನ ಹೇತುನೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ತೆನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಶರೀರಸೌಂದರ್ಯೆಣ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಸ್ಪೈರ್ನಾಮಭಿಃ 
ಸ್ತೀಯೈರ್ಮಾಹಾತ್ಮೈನಿಶಿಷ್ಟೈ ರಶ್ವಿನೌ ನಾಸತ್ಯಾನಿತ್ಯಾದಿಭಿರಸಿ | ರಮಣೀಯೆಶರೀರವತ್ತ್ಯಾನ್ಮಹಿನೋ- 
ಸೇತನಾಮವತ್ತ್ವಾಚ್ಚ ಹೇತೋಃ ಸಂಸ್ತೂಯೇಥೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೆದ್ವಾ! ಅರೇಪಸಾ ತನ್ಹೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ! 
ಉಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಗುರುಶಿರಶ್ರೇದಾದಪ್ಯಪಾಪೇನ ಶೀರ್ಷೇಣ ತಾದೃಜ್ಮಹತ್ತ್ಯಖ್ಯಾಪನೇನೇತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಕಿಂಚ ವಾಂ ಯುವಯೋರನ್ಯ ಏಕೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾಂಶರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸೋಮೋ ಜಿಷ್ಟು- 
ರ್ಜಯಶೀಲಃ। ಸುಮಖಸ್ಯ ಶೋಭನಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸೂರಿಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಸನ್ನೂಹೇ | ವಹತಿ | ವಿಶ್ವಂ 
ಜಗದ್ಭಾರಯತಿ | ಚಂದ್ರಾತ್ಮನಸ್ತಸ್ಫ್ಯೋದಯೇ ಸತಿ ಹ್ಯೋಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಯೋ ವರ್ಧಂತೇ | 
ಅನ್ಯೋ$ಸರ ಉತ್ತೆಮಸ್ಥಾನೋ ದಿಮೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರತ್ರಸ್ಥಾನೀಯ ಆದಿತ್ಯಃ ಸುಭಗಃ 
ಶೋಭನರಶ್ಥಿರೂಪಧನ ಊಹೇ | ವಹತಿ | ಕೃಶ್ಸ್ಸನೇವಂ ಪೃಥಗ್ನಗನ್ನಿರ್ನಾಹಕೌ ಮಹಾನುಭಾವ್‌ 
ಯುವಾಂ ಸಹ ಸ್ತೂಯೇಥೇ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ |! ಇಹೇಹ ಜಾತ್‌ ಸಂಸ್ತೂಯೇಥೇ ಸಾಪೇನಾಲಿಪ್ಯ- 
ಮಾನಯಾ ತನ್ಹಾ ನಾಮಭಿಶ್ಚ ಸ್ವೈರ್ಜಿಷ್ಟುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಹತೋ ಬಲಸ್ಯೇರಯಿತಾ ಮಧ್ಯಮೋ 
ದಿವೋ$ನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಉಹ್ಯತ ಆದಿತ್ಯಃ | ನಿ. ೧೨.೩ | ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಹ- ಇಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಮಸ್ವಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರರೂಪನಾಗಿ ಮತ್ತು) | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ 
(ಉತ್ತಮಸ್ಥಾ ನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾಗಿ) । ಜಾಕಶಾ--ಜನಿಸಿದವರೂ | ತನ್ನಾ-- ಶರೀರ 
ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ |' (ಮತ್ತು) ಸ್ಟೈ8 ನಾಮಭಿಃ--ಸ್ವಕೀಯ ನಾಸತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದ | ಅರೇಪಸಾ--ದೋಷ 
ರಹಿತರೂ ಆದ | (ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಾಂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಸೆಂ ಅವಾವ 
ಶೀತಾಂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಒಬ್ಬಾಗಿಯೇ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತೀರಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುಗಳಾಗುತ್ತೀರಿ | 
(ಕಂಚ ಮತ್ತು) | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯ8--(ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೀಯನಾದ, ಚಂದ್ರರೂಪನಾದ) ಒಬ್ಬನು ಏ 
ಜಿಷ್ಣು॥8-- ಜಯಶೀಲನೂ | ಸುಮಖಸ್ಯ-- ಶುಭವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಸೂರಿಃ- _ಪ್ರೇರಕನೂ (ಆಗಿ) | ಊಹೇ-- 
(ಜಗತ್ತನ್ನು) ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ದಿವಃ ಪುತ್ರ8- ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯ ಇದ 
ಅನ್ಯ8--ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು | ಸುಭಗಃ-.-ಶುಭಕರವಾದ ರಶ್ಮಿರೊಸಧನನಿಶಿಸ್ಟ ನಾಗಿ (ಊಹೇ-- 
(ಲೋಕವನ್ನು) ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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PEE EEE TSENG 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಲೋಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರ 
ನಿರ್ದುಷ್ಟ ವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವರೂ, ನಾಸತ್ಯದಸ್ರಾದಿ ನಿರ್ದಪ್ಪನಾಮವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮಿಳಿತರಾಗಿಯೇ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತೀರಿ (ಯಜ್ಞ ಗಮನೇಚ್ಛುಗಳಾಗುತ್ತೀರಿ); ಮಧ್ಯಲೋಕ 
ದವನೂ, ಜಯಶೀಲನೂ, ಓಸಧಸ್ಯದ್ಯಭಿವೃದ್ಧಿದ್ವಾರಾ ಯಜ್ಞಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಚಂದ್ರರೂಪನಾಗಿ ಒಬ್ಬನೂ, 
ಉತ್ತಮಲೋಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನೂ, ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ಜಗದಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರೂಪ 
ನಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬನೂ, ಈ ರೀತಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ. 


English ‘Translation: 


Born here (in the middle region) and here (in the upper region), you 
are glorified together, as faultless in your forms and (perfect in your own 
many excellences): one (of you), the victorious son (of the firmament), the 
devout (promoter) of sacred sacrifices, the other, tee auspicious son of 
heaven, (each) upholds (the world). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಿಷ್ಣುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅವರ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸಲು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೂ, ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನನುಸರಿಸುವ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಮೇಲೂ ಮತ್ತು 
ಆಂಗ್ಲನಿಮರ್ಶಕರ ಮತವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಭಾವವನ್ನು ಯಥಾಶಕ್ತಿ ವಿಮರ್ಶಿ 


ಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


“ಸಾಸತ್ಯಾದಿನಿರ್ದುಷ್ಟ ವಾದ ನಾಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮಿಳಿತರಾಗಿಯೇ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತೀರಿ. ಮಧ್ಯಲೋಕದವನ್ಕೂ ಜಯಶೀಲನೂ, ಓಷಧ್ಯಾದ್ಯಭಿವೃದ್ಧಿದ್ವಾರಾ ಯಜ್ಞ ಪ್ರೇರಕನೂ 
ಆದ ಚಂದ್ರರೂಸಣಾಗಿ ಒಬ್ಬನೂ, ಉತ್ತಮ ಲೋಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನೂ, ರಶ್ಮಿದ್ರಾರಾ ಜಗದಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬನೂ ಈ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ” ಎಂದು ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿ 
ಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಳ್ಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆ 
ಯಿದೆ. 

ಇಹ ಚೇಹ ಚೆ ಜಾತೌ ಸಂಸ್ತೂಯೇತೇ ರಾಷೇನಾಲಿಸೈಮಾನಯಾ ತನ್ನಾ ನಾಮಭಿಶ್ಚ ಸ್ಪೈರ್ಬಿ- 


ಷ್ಲುರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಸುಮುಹತೋ ಬಲಸ್ಯೇರಯಿತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ 
ಊಹ್ಯತ ಆದಿತ್ಯಃ ॥ (ನಿ. ೧೨-೩) 
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ತಾ ರ್ಮ ರ್ತ ಗರ್‌ NAN NSN 
ANE NNN NNN SN NNN NN ANN ಹ ಗ A 
NAN NNN RANA - 


Born here and there, they two are praised together with reference to a body 
unstained by sin and to their own names. One of you two is the Victor, the 
furtherer of very great strength, ie, belongs to the middle region ; 
the other is considered the blessed son of heaven, i.e, the Sun. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ 
ಅರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾಗಿ ಒಬ್ಬನೂ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಸನಾಗಿ ಇನ್ನೊ 
ಬೃನೂ ಲೋಕರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯಪು. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಸಹ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಕೊಡದೆ, ಮತಾಂತರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. 
ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಪ್ಪ್ಯಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ | ಅಶ್ವೈರಶ್ವಿನಾವಿತ್ಯೌರ್ಣ- 
ನಾಭಃ | ತತ್ವಾವಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ಸೂರ್ಯಾ- 
ಚೆಂದ್ರಮಸಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾನಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ || (ನಿ. ೧೨-೧) 


ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಉದಕದಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ಒಂದು ಮತ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತ. ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇವರನ್ನೇ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರೇ 
ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳಾಗಿರುವರು, ಐತಿಹಾಸಿಕಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳು 
ದ್ದ ಸದನಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಮತಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಹುಕ್ಕನ್ನೂ (೧-೧೮೧-೪) ಮತ್ತು ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ 
ನಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 

ವಸಾತಿಷು ಸ್ಮ ಚರಥೋತಸಿತ್‌ ಪೇಶ್ವಾವಿವ 1 

ಕದೇದಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಭಿ ದೇನಾ ಅಗಚ್ಛೆತಂ | 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವಸಾತಿಪುತ್ರನು ಎಂದರೆ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಪುತ್ರನು; ಇನ್ನೊ 

ಬ್ಬನು ಉಷಃಪುತ್ರನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ 

ರುವಂತೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 7100600611 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

“1011 they (ಅಶ್ವಿನೌ) hold a distinct position among the Deities of 

of light and their appellation is Indian, their connection with 


any definite Phenomena of light is 80 obscure that their original 


nature 18 to Puzzle to the Vedic interpreters from the earliest 
times. ” 


[Vedic Mythology. P. 49] 
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ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತರುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿದರೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಕಂಡು 


ಸ 
ಬರುತ್ತವೆ-.- 
Seholars Their opinions 
eT NE «Twilight before Dawn, half dark and half light. 
Aurnavabha.... «+ Light rays. 
Oldenberg .... ೬೬... Morning or evening star. 
Macdonell . .... «Twilight or Morning stars. 
Bloomfield .... +» Morning or evening stars. 
Hopekins .... 1»: Transition from darkness to light. 
Bergaine 1» Fire of heaven and of the altar. 
ಐತಿಹಾಸಿಕಾಃ ... .»» Two pious kings. 
E. N. Ghosh .... 1» Two stars of Asvini. (Aries) 
Weber i 11 Twin constellation of Gemini. 
Shama Shastry 1» The Sun and the Moon. 
Max Muller .... «+» Personification of Morning and evening. 


Dr. ಶ್ಯಾಮಶಾಸ್ರ್ರಿಗಳು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು Mythic Society journal ನಲ್ಲಿ 
(Vol. XX. No. 2. P. 80—88) ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇವರು ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳೇ 
ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಪ್ಪರ್ಷಿಸುವುದಾದರೆ, ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿ 
ಸಬಹುದು. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 

ಯೆಮಸ್ಯೆ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿವಸ್ಪತೋ ನನಾಶ || 

ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ವಿವಸ್ಪತೇ | 

ಉತಾಶ್ಚಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತ ದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧ ರಿಂದ ೨) 

ತ್ವಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ಮಗಳ ವಿವಾಹದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕಲೆಯಲಿ ಎಂದುದ್ದೇಶಿಸಿದನು. 
ಯಮನ ಮಾತೆಯೂ ನಿವಸ್ತಂತನ ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ಅವಳು ವಿವಾಹವಾದನಂತರವೇ ಅದ್ಭಶ್ಯಳಾದಳು. ಎಂದರೆ, 
ಅವರು ಅಮರ್ತ್ಯ್ಯಳಾದ ಅವಳನ್ನು ಮರ್ತ್ಯರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ಮರೆಸಿ ಇಟ್ಟರು. ಆಗ ಅವರು ಅವಳನ್ನು 
ಸವರ್ಣಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅನಂತರ ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಸರಣ್ಯು 
ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಳು ಎಂದು 
ಮೇಲ್ವಂಡ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 


೨08 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೪೧. 
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ಯೆಮಾ ಚಿದತ್ರೆ ಯೆಮಸೂರಸೂತ ಜಿಹ್ವಾಯಾ ಅಗ್ರಂ ಸೆತೆದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | 
ವಸೂಂಸಿ ಜಾತಾ ಮಿಥುನಾ ಸಚೇತೇ ತನೋಹನಾ ತಪುಷಸೋ ಬುಧ್ಧ ಏತಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೯-೩) | 
ಯಮಳರ (ಎಂದರ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ) ಮಾತೆಯು ಯಮಳರನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಆ ಯಮಳರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸಶರೀರಿ 
ಗಳಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ 
ps ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

“We might have guessed from the text itself, even without the help 
of the Commentator, that " the mother of the twins’ here spoken 
of is Dawn: butit may be stated that the commentator, too, 
adopts this view.” 

(Science of Language. Vol. 11, P. 530). 
ಎಂದರೆ, ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಮಸೂಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉಪೋಂಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ (ಅತ್ರ 
ಉಷಃಕಾಲೇ ಅಸೂತ) ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಉಪೋದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರ್ವ 
ಸಮ್ಮತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ತ್ವಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ವಿವ 
ಸ್ವಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟುದೂ ಅವರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದುದೂ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ-- 


ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತೃಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 

ಸನೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ನಿವಸ್ಕತೇ || 

ತತಃ ಸರಣ್ವ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮಯಮ್ಯಾ ನಿವಸ್ವತಃ | 

ತೌ ಚಾಸಪ್ಕುಭೌ ಯಮಾನೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ | 
ಸೃಷ್ಟಾ ಭರ್ತುಃ ಸರೋಸ್ತಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 
ನಿಕ್ತಿಸೈ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಾ ಭೂತ್ತಾಪಚಿಕ್ರೈಮೇ ॥ 
ಅನಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ಟಾಂಸ್ತು ತಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | 
ರಾಜರ್ಹಿರಭವತ್ಸೋಃಸಿ ನಿವಸ್ವಾನಿವ ತೇಜಸಾ | 

ಸ ನಿಜ್ಞಾಯ ತೃಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ವರೂಸಪಿಃಕೀಂ | 
ಶ್ಪಾಷ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ನಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ/| 
ಸರಣ್ಯೂಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಂತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯರೂಸಿಐಂ | 
ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚೆ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ॥ 
ತತಸ್ತೃಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪಸತದ್ಳುನಿ | 
ಉಪಾಜಿಫ್ರಚ್ಚ ಸಾ ತ್ರೈಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ 
ಆಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ್‌ ಸಂಬಭೂವತು। | 
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ನಾಸತ್ಯತ್ಚೈವ ದಸ್ರಶ್ಚ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾವಿತಿ ॥ 
ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ಕಃ ಸರಣ್ಯೂದೇವತೇ ದ್ವೃಚೇ | 
ನಿವಸ್ಸತಶ್ಚ ತೃಷ್ಟುತ್ಚ ತೃಸ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ || 


(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೬೨ರಿಂದ ೭-೭) 


ತ್ವಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಅವಳು ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಾ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಯಮಳರನ್ನು ಹೆಡೆದಳು. ಸರಣ್ಯುವು ತನ್ನಂತೆಯೇ ಬೇರೊಂದು ಪ್ರೀರೂಸವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ತನ್ನಿಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಅವಳಿಗೆ ವಹಿಸಿ ತಾನು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಅಶ್ವದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದಳು. 
ಮೆ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ವಿವಸ್ತ್ರಂತನು ಸರಣ್ಯುವಿನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಳಾದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿ ಮನುವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಅವಳು ಸರಣ್ಯುವಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ನಿಜವಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಹೊರಟನು. ಮತ್ತು ತಾನೂ ಪುರುಷಾಶ್ಚದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳೂ ಮೋಹ 
ಗೊಂಡು ಅವನ ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಶಿಸಿದಳು. ಆಗ ಅನನ ರೇತಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಾಸತ್ಯ ಮತ್ತು ದಸ್ರ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. ಅವರೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಎಂಬ ಕಥೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯು ಹರಿವಂಶ 
ದಲ್ಲಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದು ಪೌರಾಣಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನಾವು ಕೇವಲ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಹರಿವಂಶದ ವಿವರಣೆಯು ಈಗ ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. 


ಅ 


ತ್ವಷ್ಟಾ 
| 
| | 
ತ್ರಿಶಿರಾ ಸರಣ್ಯು--ವಿವಸ್ವಾನ್‌---ಸವರ್ಣಾ 
| 
ಮನು 

ಸ ks ಯ ಕ 

ನು ುಮ ಮಾ 


೧. ತ್ರಿಶಿರಾ ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯುವೂ 
ತ್ತು ೨... ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಯೂ | ಯಮಳರು. 
೩. ನಾಸತ್ಯ ಮತ್ತು ದಸ್ರನೂ ಸಹ 


ಸ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಎರಡು ತೇಜೋರೂಪಗಳು ಎಂದಿರುವ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಬೇಕೆ ಕಡೆ ಬೇರೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


೨70 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ, , ಅ. ೨೪, ಸೂ. ೧೮೧. 


ಹ ಮಾಸೂರು ಡೀ ಇ ಒರ್‌ ಕ್‌ NS NNN NST AAA NNN NA 
ಮಾ pe ಇ ಹಾಯ ಯೇ ಯಂ ಯಂಗ RR RN RN NAN 


ಅತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯೌ ಶ್ವಾನೌ ಚೆತುರಕ್ಷಾ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ! 
ಅಥಾ ನಿತನ್ಸು_ವಿದತ್ರಾ ಉಸೇಹಿ ಯಮೇನ ಯೇ ಸಧಮಾದಂ ಮದಂತಿ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಶ್ರದ್ವಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಸಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, 
«« Those two dogs represent Time, in double aspect as morning and 
evening. Representing Time in all forms of its double aspect—as 
morning and evening, day and night, bright and dark fortnights; 


bright and dark halves of the year—the two dogs probably identical 
with the two Aswins.” 


(Seience of Languge, Vol. 11.) 
ಯಮನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸತಕ್ಕ ಈ ಶ್ವದ್ವಯವು ಕಾಲದ ಅವಯವಗಳಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ, 
ಅಹೋರಾತ್ರ ರೂಸದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ ರೂಸದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷಗಳ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತ ರಾಯಣ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ರೂಪಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಆಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಇವೇ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಭಾಗಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದಿದ್ದಾನೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಧಿಯಂಜಿನ್ಸಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಶ್ಚಲಾವಸೂ ದಿವೋ ನಪಾತಾ ಸುಕೃತೇ ಶುಚಿವ್ರತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೨-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದಿವಃ ನಪಾತಾ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಆವಿರ್ಭಾವದ ಕಾಲವನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರೇಪಸಾ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಾಪೇನ ಅಲಿಪ್ಯಮಾನಯಾ ತನ್ನಾ | ದೋಷದಿಂದ 
ಲಿಪ್ತವಾಗದ ದೇಹದೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ರೇಪಸ್‌ ಎಂದರೆ ದೋಷ ಅಥವಾ ಪಾಪವೆಂದರ್ಥ. ಅದರಿಂದ 
ಲಿಪ್ತವಾಗದೇ ಇರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


ಅವಾವಶೀತಾಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಟಓಸು ಎಂಬರ್ಥದ್ವಯವುಳ್ಳ ವಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತೂಯೇಥೇ ವಾ ಕಾಮಯೇಥಾಂ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತೀರಿ ಅಥವಾ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುಗಳಾಗುತ್ತೀರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಅಚ್ಛಾ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚುತಮಸೃಗ್ರಂ ವಾರೇ ಅವ್ಯಯೇ | ಅನಾವಶಂತ ಧೀತಯಃ ॥ 


(ಖು ಸಂ. ೯-೬೬-೧೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವು ಎಂದೂ, 
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ಅಭಿ ತ್ರಿಪೃಷ್ಠಂ ವೃಷಣಂ ವಯೋಧಾಮಾಂಗೂಷಾಣಾಮವಾವಶಂತ ವಾಣೀಃ | 
ವನಾ ವಸಾನೋ ವರುಣೋ ನ ಸಿಂಧೂನ್ಹಿ ರತ್ತಧಾ ದಯಶೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೦-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಕ್ತುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡಿದವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದರು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುಗಳಾದರು ಎಂದಾಗಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸುಭಗಃ ಮಫಘಂ, ರೇಕ್ಸ್‌8 ಇತ್ಯಾದಿ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯), 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಯ ಧನವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮೀರೂಸವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇಹೇಹ--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಯೋ!ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ. ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಭಾಗವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಾತಾ-_ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ಜನಸನ ಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅನಾವಶೀತಾಮ್‌- -ವಶ ಕಾಂತ, ಧಾತು. ಧಾಶೋರೇಕಾಚೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ. ಯಜೇೋಚಿಚ ;(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರೇಪೆಸಾ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ರೇಪಃ ಯಯೋಸ್ತೌ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾಕ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ತನ್ಹಾ--ಉದಾತ್ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ಪರಿತಿಯೋರ್ಯಣಃ--(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಷ್ಣು8--ಜ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಗ್ಲಾಜಿ ಸೈಶ್ಚ ಕ್ಸುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಭಗಃ- -ಬ್ರಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ.  ಸುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಆನ್ಯುದಾತ್ತಂ 
ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಊಹೇ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ *ಕವಚನಕ್ಕೆ ಏಶಾದೀಶ. ವಚಿಸ್ಟಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಪ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪1 
i 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | sy 1 | 
ಪ್ರ ವಾಂನಿಚೇರುಃ ಕಕುಹೋ ನಶಾ ಅನು ಪಿಶಂಗರೂಪಃ ಸದನಾನಿ ಗಮ್ಯಾಃ | 


| | | | | | 
ಹರೀ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಪೀಷಯಂತ ವಾಚೈರ್ಮಥ್ಹಾ ರಜಾಂಸ್ಕೃತ್ವಿನಾ ನಿ ಘೋಷೈಃ ॥ ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ! ವಾಂ! ನೀಚೇರುಃ |! ಕಕುಹಃ | ವಶಾನ್‌ | | ಅನು! ಹಿಶಂಗಂರೂಪಃ | ಸದನಾನಿ! ಗಮ್ಯಾಃ। 


| | | | 
ಹರೀ ಇತಿ! ಅನ್ಯಸ್ಯ | ಸೀಸಯಂತ | ಹಾಜೈಃ| ಮಥ್ಸಾ | ರಜಾಂಸಿ | ಅಶ್ಚಿನಾ|ನಿ। ಘೋಷ್ಯಃ! ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ 'ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮರ್ಯೇನನ್ಯಸ್ಯೈಕಸ್ಯ ಕಕುಹಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಫಿಶಂಗ- 
ರೂಸೋ ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ ಸೀತವರ್ಣೋ ವಾ ಬಹುಭಿರಕ್ಷಾದ್ಯವಯವೈರ್ನಿರೂಸ್ಯಮಾಣೋ ವಾ ರಥೋ 
ವಶಾನನು ಕಾಮಾನನುಲಶ್ಷ್ಯ್ಯ ಯಥಾಕಾಮಂ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾಗಮನೇಚ್ಛಯೇತೃರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ! 
ವಶಾನ್‌ ಸ್ವಾಧೀನಾಃ ಕಕುಹೋ ದಿಶೋ ದಿಗಂತರಾಲಾನುಕ್ರಮೇಣ ನೀಚೈರುಚ್ಚೈಶ್ಚರನ್‌ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಾ- 
ದ್ಹೇವಯಜನಮುಖಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಸದನಾನ್ಯಸ್ಮವ್ಯಾಗಗೃಹಾಣಿ ಪ್ರ ಗಮ್ಯಾಃ। ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತು ॥ 
ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪ್ಯನ್ಯಸ್ಯೇತಿ ನೋಕ್ತಂ ತಥಾಪ್ಯತ್ತರವಾಕ್ಕೇ ತಥೋಕ್ತ್‌ತ್ವಾದತ್ರಾಪಿ 
ಲಭ್ಯತೇ | ಅನ್ಯಸ್ಯ ಯುವಯೋರನ್ಯತಮಸ್ಯ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಃ | ಅತ್ರ ಲೋಕಶಚಬ್ಲೋ 
ಜನನಾಚೆಕಃ | ತೇ ಯೆಜಮಾನರೂಪಾ ಜನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಚ ಮಥ್ಸಾ ಪ್ರಮಥನೇನಾಲೋಡನೇನ 
ನಿಷ್ಟಾದಿತೈರ್ವಾಜೈರನ್ನೈರಾಮಿಶ್ರಾದಿರೂಪೈರ್ಫೊೋಷೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚಾಹ್ಹಾನಾದಿಶಬ್ಬನಿಶಿಷ್ಟೈರ್ವಾ ಪೀಪೆ- 
ಯಂತ | ಅಸ್ಯಾಯಯಂತಿ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಅಶ್ವಿಸಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ (ಒಬ್ಬನದಾದ) | (ಕಕುಹಃ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ) | ಪಿಶಂಗರೂಪಃ- -ಹಿರಣ್ಯರೂಪವೂ (ನೀಠತವರ್ಣವೂ)! ವಶಾನ* ಅನು--ಕಾಮಗಳನ್ನು(ಇಚ್ಛೆ 
ಗಳನ್ನು) ಅನುಸರಿಸಿ (ಮನಸ್ಸು ಬಂದಲ್ಲಿ) | ನಿ ಚೇರು8--ಸಂಚರಿಸುವುದೂ | [ಅಥವಾ ವಶಾನ್‌-- ಸ್ವಾಧೀನಷಾದ | 
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ಕಕುಹಃ ಅನು--ದಿಕ್ತು ನಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ | ನಿಜೇರು8--ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ] 
(ಆದ ರಥವು) | ಸದನಾನಿ. ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹ ಗಳಿಗೆ | ಪ್ರ ಗಮ್ಯಾಃ - ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಗಮಿಸಲಿ | ಅನ್ಯಸ್ಯ-- 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ರಚಾಂಸಿ..ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ಜನಗಳು | ಮಥ್ಸಾ-- ಮಥನದಿಂದ 
(ನಿಷ್ಸಾದಿತವಾದ) | ಮಾಜೆ 8 ಆಮಿಕ್ಷಾದಿ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ (ಮತ್ತು) | ಘೋಷೈಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ವಿ ಪೀಪೆಯೆಂತ__ತ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಪೀತನರ್ಣವೂ, ದಿಕ್ಕುವಿದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚೆರಿಸುವುದೂ ಆದ ರಥವು ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹಗಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು, ಯಾಗಕರ್ತ್ಸೃಗಳು 
ಮಥಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಆಮಿಕ್ಷಾದ್ಯನ್ನಗಳಿಂದ ಸ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation: 


Ashwins, may the golden-coloured (car of one of you). traversing 
at will, the quarters of space, come to our dwellings; may mankind 
encourage the horses of the other by food, by friction, and by shouts. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ: ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅವರ ರಥದ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅದರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಶ್ಚಿನಾ ಪರಿ ವಾಮಿಷಃ ಪುರೋಚೀರೀಯುರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ಯ ತೆಮಾನಾ ಅಮೃಧ್ರಾಃ | 

ರಥೋ ಹ ವಾಮೃತಜಾ ಅದ್ರಿಜೂತಃ ಪರಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಯಾತಿ ಸದ್ಯಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೮-೮) 
ಯೋೊಯೆಂ ಹಿ ದೇನೀರ್ಜುತೆಯುಗ್ಳಿ ರಶ್ಚೈಃ ಪರಿಪ್ರೆಯಾಥ ಭುವನಾನಿ ಸದ್ಯಃ | 
ಪ್ರಜೋಧಯೆಂತೀರುಷಸಃ eS ದ್ವಿಸಾಚ್ಚೆತುಷ್ಟಾಚ್ಚರಥಾಯ ಜೀವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೧-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಅವರ ರಥವು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸಂಚಾ 
ರವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತ ದೆ ಮತ್ತುಸ್ಕೆ ್ವೀಜ್ಛೆ ಯಾಗಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾಗಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿನಿಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು "ಪ್ರೆ ಮಾಂ ನಿಚೇರುಃ ಕೆಕುಹೋವಶಾ ಅನು”? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕಕುಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಆದುದರಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ರಥವೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕಕುಹಃ ಅನು ದಶದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದು) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, ಕೆಕುಭ, ಕಕುಹ ಎಂಬೆರಡು ಪದಗಳೂ ಒಂದೇ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುವು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರಥದ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ ಆಕರ್ಷ 
ಕವಾದ ವರ್ಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹಿಶಂಗರೂಸೆಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ. 
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ಸಗ ವಂ ಎಂಬ ಜಂ ಚೀ ಭಂ 


ನಿಶಂಗರೂಪ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹರಣ್ಯರೂಪ8, ನೀತವರ್ಣೋ ವಾ ಬಹುಭಿರಕ್ಷಾದ್ಯ- 
ವಯರ್ನೈರ್ನಿರೂಸ್ಯಮಾಣೋ ವಾ ರಥಃ! ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಶ್ರೀತಚ್ಛಾಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಇರಚಿಗಳಿಂದ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ರಥವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವ 
ಮತ್ತು ಸಂಚಾರಕಾಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಆಗ ಈ ವರ್ಣದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಕೃಷ್ಣಾ ಯೆದ್ಲೋಸ್ವರುಣೀಷು ಸೀದದ್ದಿವೋ ನಪಾತಾಶ್ಮಿನಾ ಹುವೇ ವಾಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೪) 
ಆ ತೇನ ಯಾತಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯೆಸಾ ರಥಂ ಯಂ ವಾಮೃಭವತಶ್ಚಕ್ರುರಶ್ಚಿನಾ | 
ಯೆಸೈ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯೆತೇ ದಿವ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ ವಿವಸ್ವತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರೋದಯಾತ್ರಾಕ್‌ ಉಪಷೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹರ್ಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಲೂ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಲು ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು ಅರುಣನ ಉದಯವೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಪಿಶಂಗರೂಪವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 
Max Mullar ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


‘: Thus the appearance of the Aswins, the kindling of the sacrificial 
fire, the break of dawn are synchronous with the first appearanee 
of the Sun’s rays or more correctly the appearance of the light 
on the earth reflected from an immense number of meteors 
circulating around the Sun in or near the ecliptic and extending 
out somewhat beyond the orbit of the earth. Such meteors are 
more numerous precisely opposite to the sun and they causethe 
corralative and complementary phenomena of the reflection both 
thus giving rise to the laborate celestial Phenomena, connected by 
the Vedic Deities, the Asvinau. (ಅಶ್ವಿನೌ) 


(Science of Language. Vol. 11.) 
ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಶಂಗರೂಪನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪ್ರಭೆಗಳ ಮೇಳನವನ್ನೂ 
ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸುವ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅಬೋಧ್ಯಗ್ಮಿರ್ಜ್ಮ ಉದೇಶಿ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ರು೦ಷಾತ್ಚಂದ್ರಾ ಮಹ್ಯಾವೋ ಅರ್ಜಿಷಾ | 
ಅಯುಶ್ಸಾತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಯಾತವೇ ರಥಂ ಪ್ರಾಸಾನಿದ್ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಜಗತ್ಸೃಥಕ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೭-೧) 
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ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರ ಭೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಆಕರ್ಷಿಸುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಕ್ಕ ಆಗಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಸದನಾನಿ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹೆವೆಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ರಜಾಂಸಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ರೋಕ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಸಕಲಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದರೆ ಸುಕ ಪಿಸ ಗಟ್ಟ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಃ | ಅತ್ರ ಲೋಕಶಬ್ದೋ ಜನವಾಚಕಃ | ತೇ ಯಜಮಾನರೂಪಾ ಜನಾ ಇತ್ಯರ್ಥ || 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ನೀಸೆಯಂತ--ಓಸ್ಯಾಯಿ ವೃದ್ಧೌ ಎಂಬ ವೃದ್ಧ ಸಫರ್ಥದ ಪೈ ಪ್ರೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಸದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ, ಹರ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ 

ಪೀಪಾಯೆ ಸ ಶ್ರವಸಾ ಮತ್ತೇೋಷು ಯೋ ಅಗ್ಗಯೇ ದದಾಶ ವಿಪ್ರ ಉಕ್ಳ್ಳೈಃ | 

(ಯ: ಸೆಂ. ೬-೧೦-೩) 


ಉತ ವಾಂ ನಿಶು ಮದ್ಯಾಸ್ಟಂಥಧೋ ಗಾವ ಆಪಶ್ಚ ಸೀಪಯಂತ ದೇವೀಃ || 
(ಯ. ಸ ಸಂ. ೧-೧೫೩-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಈ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಅನ್ನವೂ ಪುಷ್ಪಳವಾಗಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ತ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ತ್ರವೆಯೆಂದರ್ಥ. 

ಘೋಷೈಃ--ಘೋಷ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೧-೧೧) ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಸಹೆ ಆ ಶಬ್ದದಲ್ಲೂ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ' ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಘೋಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಶಬ್ದವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿ ರೋದಸೀ ಅತಸದ್ಭೋಷ ಏಷಾಂ (ಖು. ಸಂ..೩-೩೧-೧೦) ; 
ಅಯಾನಿ ಘೋಷ ಇಂದ್ರ (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೨೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು, 


ತಾವಾ ಏತಾ ಸರ್ವಾ ಯುಚಃ ಸರ್ವೇ ವೇದಾಃ ಸರ್ವೇ ಘೋಷಾ ಏಕೈವ ವ್ಯಾಹೃತಿಃ | 
| (ಐ. ಆ. ೧-೨-೨) 


ಮಯಿ ಸ್ಕೋಭೋ, ಮಯಿ ಸ್ತೋಮೋ, ಮಯಿ ಶ್ಲೋಕೋ ಮಯಿ ಘೋಷೋ 
ಮಯಿ ಯಶಃ! (ಐ. ಆ. ೫-೧-೫) 


ಯೇನೇದಮನ್ನಂ ಸಚ್ಯತೇ ಯದಿದಮದ್ಯತೇ ತಸ್ಯೈಷಸ ಘೋಷಹೋ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೮-೧೦-೧) 


ಸರೇ ಸ್ವರಾ ಘೋಷವಂತೋ ಬಲವಂತೋ ವಕ್ತೆವ್ಯಾಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೨-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಶಬ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥ. 
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ಹ ಡಡ ಡೆ ಛಂ ಛ್ಪ ಛೆ (ಜಾ ಬ ಬ ಜಯಾ ಚಾಸಿ ಸಾಹಸ ಬಾಚಿ 
ಹು ಹು ಮಾಸಾ ಬಯ ಚು ಸಂಸ ಸು ಬ ರ ಎ ತ NS ಡಂ! ಂಡ NNN 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಕಕುಹಃ-- ಕಕುಪ್‌ಶಬ್ದ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹಕಾರಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸನಿಶಂಗರೂಪಃ. _ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ : 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಮ್ಯಾಃ8-- ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ: ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೀಪೆಯಂತೆ--ಓಪ್ಯಾಯಿಾ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ನೀ ಭಾವ. ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ವಿನಾ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲು$- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಟಿ) ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಘೋಷೈಃ--ಘುಷಿರ್‌ ವಿಶಬ್ದನೇ. ಧಾತು. ಫಳ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗೆಂತೆ ಲಘೂಪೆಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ | 


ಕಾ ಮ್ಳ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಏವೈರನ್ಯಸ್ಯ ನೀಪ ಸಯಂತ ವಾಜ್ಯೆ ರ್ವೇಸಂತೀರೂಧ್ವಾ ೯ ನದ್ಯೋ ನ ಬೈ 1೬ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ! ನಾಂ! ಶರತ್‌€ವಾನ್‌|ವೃಷಭಃ। ನ|ನಿಷ್ಸಾಹಿ್‌ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಇಷಃ | ಚರತಿ | ಮಧ್ವಃ | ಇಷ್ಟನ್‌। 
| | | 3 | 1 | 
ಏವೈಃ | ಅನ್ಯಸ್ಯ | ನೀಸೆಯಂ | ವಾಜೈಃ | ವೇಷಂತೀಃ। ಊರ್ಧ್ವಾಃ | ನದ್ಯಃ | ನಃ | ಆ | ಅಗುಃ॥! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುನಯೋರನ್ಯತನೋ ಮಧ್ಯ ಮಸ್ಥಾ ನಃ ಶರದ್ವಾಖ್ಸಿರಣಿವಾನ್‌ ಮೇಫವೃಸ್ತ 
ಸರ್ಣಾದೀನಾಂ ನಿಶರಣವಾನ್‌ | ಅಥವಾ ಬಹುಸಂವತ್ಸರಃ ಪೂರ್ವತನೋ ನಿತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ವೃಷಭೋ 
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ನ ವರ್ಷಿತೈವೇಂದ್ರಃ| ಸ ಇವ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಷ್ಸಾಣಿಃಸಾರಯಿತಾ ಸೆನ್‌ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಪುರಾತ- 
ನೀರ್ವೇಷೋಂನ್ನಾನಿ ಸಸ್ಯಾದೀನ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯ ಪ್ರ ಚರತಿ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನಶ್ಚಂದ್ರ 
ಇತಿ ಪಕ್ಷೇ ಶರದ್ದಾಖ್ಸಿರತ್ವಾಲವಾನ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ಸೃತೌ ಹಿ ಚಂದ್ರಃ ಸಂನದ್ಭೋ ಭವತಿ! ತೇನ ಚಿ 
| ತೃಣಗುಲ್ಮೌಷಧ್ಯಾದೀನಿ ವರ್ಧಂಶೇ | ಸ ಕಿಮಿರ್ಥಮೇವಂ ಕರೋತೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಮಧ್ಯ ಇಷ್ಟನ್‌ 

ಮಧುನೋ ಮಧುಸದೃಶಸ್ಯ ಹನಿಷಃ |! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ ಹನಿರಿಚ್ಛನ್‌ | ತದರ್ಥಮೇವಂ ಕರೋತಿ | 
ತಥಾನ್ಯಸ್ಯೋತ್ತಮಾದಿತ್ಯಸ್ಕೈವೈಃ ಕಾಮೈರ್ಗಮನೈರ್ವಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೈಃ ಪೀಸೆಯೆಂತೆ | ಆಸ್ಯಾಯ- 
ಯಂತಿ ಹವಿರ್ಭರ್ಯಜಮಾನಾ। | ತುಪ್ಪೇನ ತೇನ ಪ್ರೇರಿತಾ ನೇಷಂತೀರ್ವ್ಯಾಪಸಯಂತೀರೂರ್ಧ್ವಾ 
ಉನ್ನೆತಾ ಉತ್ತೀರಾ ನದ್ಯೋ ನ ನದನಶೀಲಾ ಯಥಾ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಮಾಗುಃ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |) ಶರದ್ವಾನ್‌ - ಮೇಘ, ವೃಕ್ಷ, ಪರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು 
ಚದುರಿಸುವನನೂ, ಅಥವಾ ಶರತ್ಯಾಲವಿಶಿಷ್ಟನೂ | ವೃಷಭಃ ನ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ | ನಿಸ್ಟಾಟ್‌ 
ಶತ್ರುನಿರಸನಮಾಡುವವನೂ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ (ಒಬ್ಬನೂ ಆದ ಚಂದ್ರನು) ಪೂರ್ಚೀಃ8--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಅಥವಾ ಪುರಾತನವಾದ | ಇಷಃ--ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಧ್ವಃ-ಮಧಥುಸದೃಶವಾದ 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ! ಇಷ್ಟನ್‌. -ಇಚ್ಛಿಸುವವನಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಚರತಿ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) 
ಅನ್ಯ ಸೈ ಉತ್ತಮಲೋಕದ ಆದಿತ್ಯನ ಏವೈಃ-.-ಇಚ್ಛೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಗಮನಗಳಿಂದ (ಅವುಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ)! 
ವಾಜೈಃ ಪೀಪಯಂತ--ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ (ಅವನನ್ನು) ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ತೃಸ್ತನಾದ ಅವನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ) | 
ನೇಷಂತೀಃ--ವ್ಯಾಪಕಗಳಾದ (ಸತ್ಸಲಗಳು) | ಊರ್ಧ್ವಾ8--ದಡವನ್ನು ಮಾರಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ | ನದ್ಯಃ (ನ) 
ನದಿಗಳಂತೆ | ನಃ. -ನಮಗೋಸ್ಟರ | ಆ ಗು&--ಬರುತ್ತನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಘಾದಿಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವನೂ (ಶರತ್ಕಾಲೀನನೂ), ಇಂದ್ರನಂತೆ ಶತ್ರು 
ನಿರಸನಮಾಡುವವನೂ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೂ ಆದ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಚಂದ್ರನು ಹನಿರಾದ್ಯಪೇಕ್ಷಿಯಾಗಿ, 
ಪ್ರಭೂತಾನ್ನ ವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬನನ್ನು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನಿಂದ ನದಿಯ ನೀರು ದಡವನ್ನು ಮಾರಿ ಹೆರಿಯುನಂತೆ ಸತ್ಸಲಗಳು ಪ್ರಾಪ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


(One of you), the disperser (of the clouds), like Indra, the annihilator 
(of his foes), desirous of the oblation, proceeds, (bestowing) abundant food. 
(Devout worshippers) cherish with (sacrificial) viands, (the faculties) of the 


other, for the sake of favours, wich flow upon us like swelling rivers. 
» 40M MET 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಗೆ ಶರದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಶರವ್ವಾನ್‌ ಶರಣವಾನ್‌ ಮೇಘವೃಕ್ಷಪರ್ಣಾ 
ದೀನಾಂ ನಿಶರಣವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವೃಕ್ಷ ಮತ್ತು ಪರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ ಚದುರಿಸುವವನು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಶರಚ್ಛೈತಾ ಅಸ್ಕ್ಯಾನೋಷಧಯೋ ಭವಂತಿ | ಶೀರ್ಣಾ ಅಪ ಇತಿ ವಾ! 

(ನಿ. ೪-೨೫) 

ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಗಳು ಪಕ್ಷವಾಗುವುವು ಅಥವಾ ನದೀಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಇಳಿದಿರುವುವು ಆದುದರಿಂದ ಶರತ್ವಾಲವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಚಂದ್ರನು ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶರದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರರೂಪನಾದ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಂತೆ 
ಬಹುಸಂವತ್ಸರಃ ಪೂರ್ವತನೋ ನಿತ್ಯಃ | ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವವನು 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ... - 

ತಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ದೇವಹಿಶಂ ಶುಕ್ರಮುಚ್ಚರತ್‌ | 

ಸಶ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೀವೇಮ ಶರದಃ ಶತೆಂ || 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೬) 
ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯಃ ಪತಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶರದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶರದಾತ್ಮಕವಾದ ವತ್ಸರವೆಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಬಹುಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ನಿತ್ಯನು ಎಂದು 
ಶಾತ್ಸರ್ಯವ್ರು. 

ನಿಷ್ಲಾಟ್‌ (ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಃಸಾರಯಿತಾ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಓಡಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ, 

ಅಭೀ& ದಮೇಕಮೇಕೋ ಅಸ್ಮಿ ನಿಷ್ಸಾಳಭೀ ದ್ವಾ ಕಿಮು ತ್ರೆಯೆಃ ಕರಂತಿ | 

ಖಲೇ ನ ಪರಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಹನ್ಮಿ ಭೂರಿ ಕಿಂ ಮಾ ನಿಂದಂತಿ ಶತ್ರವೋತನಿಂದ್ರಾಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ನಿಷ್ಸಹಮಾಣಃ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಾಮಿ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡುತ್ತಾ ಅವ 
ರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತೇನೈ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುಥಿರಸನ ಮಾಡ 
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ಏವೈಃ- ಕಾಮ್ಗೆ ಕಯ ನ್ಟೂಕ (ನಿ. ೧೨.೨೧) ಸ್ತತಂತ್ರವಾದುದೂ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ 
ಸಂಚಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಪ ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ 
(ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ ನಾದ) ದೇವತೆಯ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇ ಕಟಿ 


ಪೀಪಯಂತಸ್ಸೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸು 
ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುಷ್ಟತುಟುದನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಡಸನೆ eek ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದರ 
ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ವೇಷಂತೀಃ-- ವ್ಯಾಪ್ರ್ಯರ್ಜಕವಾದ ವಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಈ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎರಡರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ. 


ಅವ ಸ್ಮ ಯೆಸ್ಯ ನೇಷಣೇ ಸ್ಟೇದೆಂ ಪಥಿಷು ಜುಹ್ವತಿ | 
ಅಭೀಮಹ ಸ್ವಜೇನ್ಯಂ ಭೂಮಾ ಪೃಹ್ಠೇವ ರುರುಹುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಚೆರ್ಯಾ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಪೂಜಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳೆಂದರ್ಥವೂ, ಸ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 


ನಿ ಯೆಮ್ಯುವೇಥೇ ನಿಯುತಃ ಸುದಾನೂ ಉಪೆ ಸ್ವಧಾಭಿಃ ಸೃಜಥಃ ಪುರಂಧಿಂ | 
ಸ್ರೇಷದ್ವೇಷದ್ರಾತೋ ನ ಸೂರಿರಾ ಮಹೇ ದದೇ ಸುವ್ರತೋ ನ ವಾಜಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವೂ, ಇಷ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದ್ದರೆ ಇಚ್ಛಿಸು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಎಂಬುದೇ ಅರ್ಥ. ಸತ್ಸಲಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಪುಸ್ಪಲವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವುದು 
ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಶರದ್ವಾನ್‌- ಶರದಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ಶರದ್ವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾದುಪೆಧಾಯಾಶ್ನ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಷ್ಟಾಟ್‌-ಸಹ ಮರ್ಹ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಸಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಧ್ಯಃ__ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿನಾ ವಚೆನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂಡಿದೆ. 
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ಇಷ್ಟನ್‌---ಇನು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ಹಾತಿ ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಷಕಾರ ನಿಮಿತ್ತ ನಿರುವುದರಿಂದ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋನಃ ಸಮಾನಪದೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏನೈ8--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವನೇಷಂತೀ8--ನೀಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಲಬಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಓ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸ್ವಾರಸ್ಯದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿತತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌. ನುಮಾಗಮ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ. 

ಆಗು8--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ9 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಾದೇಶ. ಚ್ವಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗ ಜುಸಾದೇಶ. ಪರರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


nd) 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಅಸರ್ಜಿ ವಾಂ ಸ್ಕನಿರಾ ವೇಧಸಾ ಗೀರ್ಬಾಳ್ಟೇ ಅತ್ತಿನಾ ತ್ರೇಧಾ ಕರಂತೀ | 
ಉಪಸ್ತುತಾನವತಂ ನಾಧಮಾನಂ ಯಾಮನ್ಸಯಾಮಇಸ್ಬ್ಯಣಂತಂ ಹನಂ ಮೇ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ರ | ವಾಂ | ಸ್ಮಸಿರಾ | ನೇಥಸಾ | Aes ಬಾಳ್ಸೇ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಶ್ರೇಧಾ | ಅಂಶಿಕ | 


| | | | 
ಉಪ್ರಸ್ತುತ” | ಅವತೆಂ | ನಾಧಮಾನಂ | ಯಾವನ್‌ | ಅಯಾಮನ್‌ | ಶೃಣುತಂ | ಹವಂ | ಮೇ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ li 


ಹೇ ವೇಧಸಾ ವಿಧಾತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಜಾಳ್ಟೇ ದೃಢೇ ಸ್ಟೈರ್ಯೇ ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂಶೇ ಸತಿ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗಸರ್ಜಿ | ಸೃಜ್ಯತೇ | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ| ಸ್ಪನಿರಾತ್ಯಂತಂ ಸ್ಥಿರಾ ನಿತ್ಯಾ 
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NN 


ನೇದಮಯಾ ಶ್ರೇಧಾ ಮಂತ್ರಾದಿಭೇದೇನ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಾ ಶ್ಲರಂತೀ ಯುವಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀ | ಈದೃಶೀ ಸ್ತುತಿಃ 
ಕೃತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥೋಸಸ್ತುತೌ ಸಂತೌ ನಾಧಮಾನಮಭಿಮತಫಲಂ ಯಾಚಿಮಾನಮವತಂ | ರಕ್ಷತಂ 
ತರ್ಪಯೆತಂ ನಾ! ಕಂಚ ಯಾಮನ್ನಮುನೇತsಯಾಮನ್ನಗಮನೇ ಚ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣುತಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ನೇಧಸಾ--ವಿಧಾತೃ (ಸ್ರಷ್ಟೃ) ಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ವಾಂ- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಬಾಳ್ಜೇ€--ಸ್ಥಿರವಾದ (ದೃಢವಾದ) ಅನುಗ್ರಹದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ | ಸ್ಥನಿರಾ ಜಿ: ಅತ್ಯಂತಸ್ಥಿರವೂ (ನಿತ್ಯವೂ 
ಅಥವಾ ವೇದಮಯವೂ) | ಶ್ರೇಧಾ--ಮಾತ್ರಾದಿ ಭೇದದಿಂದ ತ್ರಿನಿಧವೂ | ಕ್ಷರಂತೀ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಗಮಿಸುವುದೂ ಆದ | ಗೀಃ--ಸ್ತುತಿಯು 1 ಅಸರ್ಜಿ--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಸೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ !. ಉಪಸ್ತುತ್‌ಾ.. 
(ಹಾಗೆ) ಸ್ತುತರಾದವರಾಗಿ || ನಾಧಮಾನಂ - ಅಭಿಮತಫಲವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವನನ್ನನ್ನು 1 ಅವತಂ-- 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಅಥವಾ (ಫಲದಾನದಿಂದ) ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ಯಾಮನ್‌ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಯಾಮನ್‌ ಸಂಚರಿಸದೇ ಇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಮೇ--ನನ್ನ 1 ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು | ಶ್ರುಣುತಂ--ಕೇಳಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃಗಳಾದ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ವೇದನುಯವೂ, ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪವಾಗಿ ತ್ರಿನಿಧವೂ, 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಸೇರುವುದೂ, ದೃಢೆವಾದ (ಸ್ಥಿರವಾದ) ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹೆದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ, ಯಾಚಕನಾದ ನನಗೆ ಅಭಿಮತದಾನಮಾಡಿ, ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿ; ಮತ್ತ ಸಂಚಾರ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ. * 


English Translation. 


Ashwins, creators, the perpetual threefold hymn, addressed to you, 
has been uttered, (to seeure) your steady (favour): thus glorified, protect 
him who solicits (your bounty), and, whether moving or resting, hear his 


invocation. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೇಧಸಾ--ನಿಧಾತಾರೌ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವೇಧಸ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ: ೩-೧೯). ಮೇಧಾನಿಯಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದಕನು 
ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪಾದಕನು" ಎಂದಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಜಗತ್ಸ್ಛೃಸ್ಟಿ ಕರ್ತನಪರವಾಗಿ 
ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, 
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ಹ Sy iby y ru NR 


ಯಃ ಪೂರಾಯ ಮೇಧಸೇ ನುವೀಯಸೇ ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ ವಿಷ್ಣವೇ ದದಾಶತಿ! 
ಯೋ ಜಾತೆಮಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಿ ಬ್ರನತ್ಸೇದು ಶ್ರವೋಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂ ಚಿದಭ್ಯಸತ್‌ |! 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೬-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿ ಕರ್ತನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವೇಧಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವಿಧ 
ಜಗತ್ವರ್ತೈೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ವಿಧಾ- 
ತಾರೌ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧವುಂಟು ಎಂದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಜಗತ್ಸ್ಟೃಷ್ಟಿಗೂ ಅವರಿಗೂ ಸಾಕ್ತಾತ್ಸಂಬಂಧವುಂಟೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ನ್‌್‌ ಏತದ್ವೈ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರೇತಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮನಃ ಸ್ರತಿಹಿತೇ€ಕಾಮಯೆತ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಜೇಯ 


ಪ್ರಜಾಯೆಯೇತಿ ಸ ಬುತುಭಿರದ್ಭಿಃ ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಂವತ್ಸರೇಣಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಗ್‌ಂಸಯುಗ್‌ ಭೂತ್ಮೈತಾಃ 
ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಜನಯತ್ತಥೈವೈತದ್ಯ ಜಮಾನ ಏತಾಭಿರ್ದೇವಶಾಭಿಃ ಸಯುಗ್ಭ್ರೂತ್ಸೈತಾಃ 


ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜನಯತಿ | ......... ಎಎ. ಅಗ್ಲಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂನತ್ಸರೇಣ ವೈ ಸಯುಗ್ಭೂತ್ವಾ 
ಪ್ರಾಜನಯದಶ್ಚಿನಾಧ್ಹರ್ಯೂ ಸಾದಯತಾಮಿಹ ತ್ವೇತ್ವಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ವೈ ಸಯುಗ್ಭೂತ್ತಾ ಪ್ರಾಜ- 
ನಯತ್‌ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೨-೨-೭ ರಿಂದ ೮) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಬೇಕೆಂದಿಷ್ಟವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಖಯತುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಪ್ರಾಣಗಳೊಂದಿಗೂ, ಸಂವತ್ಸರ 
ದೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಂಯುಕ್ತನಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ, ಈ ರೀತಿ 
ಜಗತ್ಸೃಸ್ತಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವೇಧಸಾ 
ಎಂಬ ಪೆದಕ್ಕೆ ನಿಧಾತಾರೌ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಬಾಳ್ಟೇ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ದೃಢ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ ವ್ರಾಧತೋ ನಹುಷೋ ಡೆಂಸುಜೂತಃ ಶರ್ಧಸ್ತರೋ ನರಾಂ ಗೂರ್ತೆಶ್ರವಾಃ | 
ನಿಸೃಷ್ಟರಾತಿರ್ಯಾತಿ ಜಾಳ್ವೆಸೃತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು ಸದಮಿಚ್ಛೊರಃ ॥ 
ಕ (ಯ: ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧೃಢವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ಥಿರವಾದ ಎಂಬರ್ಥವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯವೆಂದರ್ಥ. 


ತ್ರೇಧಾ ಗೀ ಎನ್ನುವಾಗ ಮಂತ್ರಾದಿ ಭೇದೇನ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸ್ಮನಿರಾ ನಿಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಕ”, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಬಹುದು ; ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರ, 
ಸ್ತೋಮ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಇತ್ಯಂತಂ ಸ್ಥಿರಾ ನಿತ್ಯಾ 
ವೇದಮಯೀ ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಯಕ, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ 
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ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಮತ್ತು ಉದ್ದೀಥ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ 
ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ 
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“ ವಾಗ್ಲೀರ್ನಾಚೋ ಹಗಿರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ (ಛಾ ೧-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ವಿಭಾಗ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶಸ್ತ್ರಾದಿ ನಿಭಾಗತ್ರಯವನ್ನೂ, ಖಯಗಾದಿ ಮಂತ್ರತ್ರಯದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶಸ್ತ್ರಾದಿ 
ವಿಭಾಗತ್ರಯವನ್ನೂ, ಖಯಗಾದಿ ಮಂತ್ರತ್ರಯದ ನಿಭಾಗವನ್ನೂ ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನ್‌, ಅಯಾಮನ್‌, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಗಮನ, ಅಗಮನೇ ಚ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುಕೆ. 
ಯಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪ್ರ ಸದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ “ ಯಾಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವತಾ ದ್ವಿಜಾತೆಯೆಶ್ನ ಇತಿ ಯಾನೋ ಯಜ್ಞಃ | 
ದೇವತೆಗಳೂ ದ್ವಿಜಾತಿಮಾನವರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಯಾವು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾ. -ಪ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಸದವು ಫಿಷ್ಪಪ್ನವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಭೇದವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ವಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ನ್ಸುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯಾತಿ ಗೆಚ್ಛೆತೀತಿ ಯಾವು ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದೂ, 
ಸ್ಫಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು ಯಾಂತಿ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಯಾವಃ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಹಾಭಿಪ್ರೇತಃ | ಇಲ್ಲಿ 
ಯುದ್ಧ ನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದೂ ಮತ್ತು, 
ಇಂದ್ರಂ ನಮಸ್ಕನ್ಮುಪಮೇಭಿರರ್ಕೈರ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಹವ್ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಯಾವುನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೩-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ 
ಆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾವುನ್‌; ಅಯಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಗಮನಾ 
ಗಮನವೆಂಬರ್ಥವಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕಾಲ ಅಥವಾ ಅಯಜ್ಞಕಾಲವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಕಾಲ ಮತ್ತು 
ಯುದ್ಧ ವಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಾಲ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


ಕೇಳಿ ತ 


ಶ್ರಿ ಪಡಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ಅಸರ್ಜಿ--ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು.' ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಚಿಣ್‌ಭಾವಕೆರ್ಮಣೊಲ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 
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ಆ ಕ ವ ಕ ಕ ಭ್ರ ಕ ಕ ಕ ಕ ನ ಅಷ ಫಾ ಓಜ ಬಾಯಿ ಜೈಸಾ ಯಸ ಯಾ ಬಾಸು ಇ 


ಸ್ಥನಿರಾ- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಅಜಿರಶಿಶಿರ-(ಉ, ಸೂ. ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆರಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದ 


ರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 


9 
ಅ 


ವೇಧಸಾ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ರೇಧಾ--ಏಧಾಚ್ಹೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಏಧಾಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚಿತಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕ್ಷರಂತೀ--ಕ್ಗರ ಸಂಚಲನೇ. ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಶ್ರ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರ 
ಜ್ರ 
ಉಪೆಸ್ತುತೌ-ಸ್ಟುಳ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌಚೆ 
ನಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಥಧಮಾನಮ್‌- ನಾಧೃ ಯಾಚ್ಚಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗನು. ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಯಾಮನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. ನ್‌ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ವಿಶೇಷ. 


ಶೃಣುತಮ್‌. -ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೭॥ 


MN ಬೂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉತ ಸ್ಕಾ ವಾಂ ರುಶತೋ ವಪ್ಸಸೋ ಗೀಸ್ತ್ರಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸದಸಿ ಸಿನ್ವತೇ ನ್ಶನ್‌ | 


I | | 
ವೃಸಾ ನಾಂ ಮೇಘೋ ವೃಷಣಾ ಪೀಷಾಯ ಗೋರ್ನ ಸೇಕೇ ಮನುಷೋ 
ದಶಸ್ಯನ್‌ ॥ ೮ ॥ 


ಅನತಿ, .ಅ.: ಭವ. ಅ೬; ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 585 
| ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಉತ | ಸ್ಯಾ | ವಾಂ | ರುಶತಃ | ವಪ್ಸಸಃ | ಗೀಃ | ಶ್ರಿಬರ್ಹಿಷಿ | ಸದಸಿ | ಸಿನ್ವತೇ | ನ್ನನ್‌ | 
| | | 
ವೃಷಾ| ನಾಂ| ಮೇಘಃ | ವೃಷಣಾ | ಪೀಪಸಾಯ | ಗೋಃ | ನ | ಸೇಕೇ! ಮನುಷಃ | ದಶಸ್ಯನ್‌ |e || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋ ರುಶತೋ ದೀಪ್ತೆಸ್ಯ ವಪ್ಸಸೋ ರೂಪಸ್ಯೈವ ವಪುಸೋ ವಾ 
ಖ್ಯಾಪಯಿತ್ರೀ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿವಾಕ್‌ ತ್ರಿಬರ್ಷಿಷಿ ತ್ರಿಧಾತ್ಪಾಸ್ತೀರ್ಣ ಬರ್ಹಿಸ್ಕೇ ಸದಸಿ ಯಾಗಸದನೇ ನ್ಯನ್‌ 
ಕರ್ಮನೇತ್ವನಸ್ಕಾನ್ಸಿನ್ವತೇ | ಆಸ್ಕ್ಯಾಯಯತಿ ಆಸ್ಯಾಯಯತು ವೋಚಿತಪ್ರದಾನಾದಿನಾ! ಕೇನ ಪ್ರೆ ಕಾ- 
ರೇಣ ಉಚ್ಯತೇ! ಹೇ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತೋ ಮೇಘಃ 
ಸೇಕ್ತಾ ಜಲದಃ ಪ್ರದಾನನಿಶೇಷೋ ವಾ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸನ್‌ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತಿ 
ದಶಸ್ಯೆನ್‌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ ಸೀಷಾಯ | ಆಸಪ್ಕಾಯಯೆತಿ |! ಅಷ್ಯಾಯನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗೋರ್ನಸೇಕ 
ಉದಕಸೇಕ ಇವ ಶಾಂತನಾಶ್ಸೇಕೆ ಉದಕಸ್ಯೇವ | ತದ್ಯಥಾಸ್ಯಾಯಯತಿ ತೆದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | 
ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತೈರ್ಥೇೇ | ಗೋರುದಕಸ್ಕ ಸೇಕೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಪೀಸಾಯೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ. -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ರುಶತಃ-ದೀಪ್ತವಾದ | ವಪ್ಸೆಸ-- 
ರೂಪದ (ದೇಹದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) | ಗೀ8--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಾತು | ತ್ರಿಬರ್ಹಿಷಿ-- ಮೂರು 
ಸದರ ಆಸ್ಮೀರ್ಣವಾದ ಬರ್ಹಿಸ್ಸುಳ್ಳೆ | ಸದಸಿ--ಯಾಗಸದನದಲ್ಲಿ | ನ್ಹನ್‌-- ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ನಿನ್ಹತೇ--ಉಚಿತದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೋಳಿಸುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ। ಉತ--ಮತ್ತು | ಹೇ 
ವೃಷಣಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಸ್ವಭೂತವೂ | ವೃಷಾ-- 
ವರ್ಷಕವೂ ಆದ | ಮೇಘಃ--ಮೇಘವು | ಮನುಷಃ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪಶಸ್ಯನ್‌.- -ವೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರದಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಗೋಃ ಸೇಕೇ ನ--ಉದಕಸೇಚನದಿಂದ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವಂತೆ | [ಅಥವಾ ಗೋಃ 
ಸೇಕೇ--ಉದಕಸೇಚನವು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲು। ನ..ಈಗ! ಮನುಷಃ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನುದೇಶಿಸಿ | ದಶಸ್ಕನ್‌ 


ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಪೀಪಸಾಯೆಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೀಪ್ತವಾದ ನಿಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಾತು 
ತ್ರಿನಿಧವಾಗಿ ಆಸ್ಮೀರ್ಣವಾದ ಬರ್ಜಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ 


ಸಂತೋಷವುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಣವಾದ ಮತ್ತು 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉದಕವು ಅವಶ್ಯಕವಾದಾಗ ಮಳೆಗರೆದು ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಹಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


586 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೧: 


ENS SNS ANNA NN 


English Translation. 


May the praise of your resplendent forms, (uttered) in the hall of 
sacrifice, thrice strewn with sacred grass, bring prosperity to the conductors 
(of the sacrifice). Showerers (of benefits), may the raining-cloud, proceeding 


to man, nourish him like a sprinkling of water. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುಶತೆಃ, ವಪ್ಪ ಸಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಗೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. 


ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತನೆ. 


ವಿ 


ರುಶತಃ--ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ | ಕ ನಟ ಬ ಇ ಉ[ (ನಿ. ೨-೨೦) ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರುಚ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರುಶತ್‌ ಎಂದರೆ ಶುಭ್ರವರ್ಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಪದವು ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವಪ್ಪೆಸಃ- ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲಾ 
ಇದೊಂದೇಕಡೆಯಲ್ಲಿದೆಯೆಂದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ದೇಹವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಸುಂದರವಾದ ದೇಹವು ತನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆಯೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಸುಂದರವಾದ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಷಡಿಸು 
ತ್ತದೆಯೆಂದರ್ಥ. | 


ತ್ರಿಬರ್ಜಿಷಿ- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಧಾ ತ್ಹಾಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷ್ಕೇ:ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ತ್ರಿಧಾತುವೆಂದೆ 
ರೇನು? ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೩-೧ ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 
ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಂ ವೃಷಾ ಮೇಘಃ ದಶಸ್ಯನ*--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಸಿವರ್ಷಣ ಣಕ್ಫೂ, ಅಕ್ಷ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಅನು 
ಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆಯೇ ಅಸ್ಲಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದರೆ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ಆ ನ ಊರ್ಜಂ ವಹತೆಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಮಧುಮತ್ಯಾ ನಃ ಕೆಶಯಾ ಮಿಮಿಕ್ಸತಂ | 

ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಶ್ಸತಂ ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಷೋ ಭವತಂ ಸಚಾಭುವಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೭-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ “ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಮಧುರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಕಶೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಚ್ಛೆತ ನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ Ws ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದಿ. ಇದರಂತೆಯೇ 
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ಸಮಾನೇ ಅಹನ್‌ ತ್ರಿರವದೈಗೋಹನಾ ತ್ರಿರದ್ಯ ಯೆಜ್ಞಂ ಮಧುನಾ ನಿನಿಸ್ತತೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೩೪-೩) 


ತ್ರಿಷಧಸ್ಮೇ ಬರ್ಹಿಷಿ ವಿಶ್ವವೇದಸಾ ಮಧ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಮಿನಿಕ್ರತೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಮಧುರಸದಿಂದ ತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಮಧುಮತಿ, ಮಾಧೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಸಹ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೨-೨ ನೇ ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ (ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ: 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ರುಶತಃ--ರುಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೈ€36. -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸ 

ನಿನ್ನತೇ. ಸಿನಿ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ- 
ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 

ವೃಷಣಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು ಕೆನಿನ್‌ ಯು ವೃಷಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫಿ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೀಪಾಯೆಓಸಪ್ಯ್ಕಾಯಾ ವೃದ್ಧಾ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ"ಲಜಲಿಖಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಲಿಡ್ಕಜಕೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪೀ ಭಾವ. ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಣಲ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೇಕೇ_-ಹಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧ ಗುಣ. ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೆಶಸ್ಯನ್‌ -ದಶಸ್‌ ದಾನೇ. ಕೇಡ್ವಾದಿ ಧಾತು. ಕಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಯಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಲ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ ಸ | ಸ | ಸ | Ky | 
ಯುವಾಂ ಪೂಷೇವಾಶ್ಚಿನಾ ಪುರಂಧಿರಗ್ಲಿನಖುಷಾಂ ನ ಜರತೇ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ | 
| | | | 
ಹುವೇ ಯದ್ವಾಂ ವರಿನಸ್ಕಾ ಗೃಣಾನೋ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯುವಾಂ! ಪೂಷಾ5ಇವ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಪುರಂ$ಧಿಃ | ಅಗ್ರಿಂ 1 ಉಷಾಂ | ನ| ಜರತೇ!।! ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ | 
| | | 
ಹುವೇ! ಯತ್‌ | ನಾಂ! ವರಿವಸ್ಯಾ | ಗೃಣಾನಃ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರ್ತದಾನುಂ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಃ ಪೂಷೇವ ಪೋಷಕ ಇವ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಹನಿ- 
ರ್ಯುಕ್ತೋ ಜರತೇ | ಸ್ತೌತಿ! ಯದ್ವಾ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹೂನಾಂ ಧಾರಯಿತ್ರೀ ಪೂಷೇವ ಪೃಥಿನೀವ || 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ತಾಂ ಯಥಾ ಸ್ತೌತಿ ತೆದ್ದತ್‌।! ಕಿಮವ | ಅಗ್ನಿಮುಷಾಂ ನ | ಅಗ್ನಿ ಮುಷಸಂ 
ಚ ಯಥಾ ತಥಾ ಯುವಾಮಪಿ | ಪ್ರಾ ತೆರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಶ್ವಿನಕ್ರತುವದಾಗ್ನೇಯೋಸಷಸ್ಯೆ- 
ಯೋರಪಿ ಸದ್ಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಕದೇತಿ ಆಹ | ಯದ್ಯದಾ ವರಿವಸ್ಯಾ ವರಿವಸ್ಯಯಾ ಪರಿಚರ್ಯಯಾ 
ಯುಕ್ತೋ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೋತಾ ಸ್ತೌತಿ ತದಾ ಯೆಜಮಾನೋತಸಿ ಜರತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿದ್ಯಾಮೇ- 
ತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ್‌--_ಯಾವಾಗ | ವರಿವಸ್ಯಾ--ಪರಿಚರ್ಯಾಯುಕ್ತವಾದ | ಗೃಣಾನ8--ಸ್ತೋತೃವಾದ (ನಾನು) | 
ಹುವೇ--(ಸ್ತುತಿಪೂರ್ಹಕವಾಗಿ) ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | (ತತ5--ಆಗ) | (ಹೇ) ಅಶ್ವಿನೌ -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆ 
ಗಳೇ | ಪುರಂಧಿಃ-_-ಬಹುಪ್ರಜ್ಞನೂ | ಪೂಷಾ ಇವ--ಪೋಷಕನಂತೆ ! ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌-- ಹೆನಿರಾದಿಯುಕ್ತನೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನನು | [ಅಥವಾ ಪುರಂಧಿ8-- ಬಹುಜನರಿಗೆ ಧಾತ್ರಿಯಾದ | ಪೂಷಾ ಇವ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ]! ಅಗ್ನಿಂ ಉಷಾಂ ನ--ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಸೋದೇವಿಯರನ್ನು (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ವಂತೆ)| [ಜರತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ | (ವಯೆಂ- ನಾವೂ) ! ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-- ಬಲವನ್ನೂ | 
ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಶಷ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ--(ನಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ, ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪರಿಚರಿಸುತ್ತೇನೆ; ಅಜೀ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞ ನ್ಹನೂ ಹನಿರಾದಿಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಬಹುಜನರಿಗೆ ಧಾತ್ರಿಯಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಿ 
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ಸುವಂತೆ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಸೋದೇವಿಯರುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ನಾನು ಆಹಾರ, 
ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ 


English Translation. 


The wise offerer of oblations, like Pushan, praises you, Ashwins, as 
(he would praise) Agni and Ushas, (at the season) at which I invoke you, 
praising with devotion. that we may thence obtain food, strength, and 
long life. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ; ಪುರಂಧಿ8 ಫೂಷಾ ಇವ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಹನಿಷ್ಮಂತನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಪೂಷನೆಂದರೆ ಪೋಷಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞನೂ, ಹವಿಷ್ಠಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಪೋಷಕನಂತೆ ನಿಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪುರಂಧಿಃ ಎಂಬುದು ಪೂಷಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದರೆ, 
ಆಗ ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ ಬಹುಧಾತ್ರಿಯೆಂದೂ, ಪೂಷಾ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಪೋಷಕವಾದ ಸೃಥ್ವಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತ, ಪೌಷ್ಟಳ್ಯ ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವ 
ನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪುರಂಧಿಯೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಆಗಬಹುದು, ಈ ಪದದ 
ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, ಪೂಷಾ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಪೋಷಕನೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಅದು ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೋಷಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ಸರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೋಷಿಸತಕ್ಕ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪರವಾಗಿಯಾಗಲಿ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ಪದವು ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನದಿಂದಲೇ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೂಷ ದೇವನ ಗುಣವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಪೂಷಾ--ಯೆದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ | 

(ನಿ. ೧೨.೧೬) 

ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
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ಇಯೆಂ ನೈ ಪೂಷಾ ಪೂಸೇಯೆಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯೆದಿದಂ ಕಂಚ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೫) 


ಈ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೋಷಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದು Res ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಹವ್ಯವಾಹನನಾಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರ 
ಪೋಷಣೆಗೂ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಇದೇ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 


ಪುಷ್ಯನ್‌ ಕ್ಲಿತಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರಜುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 
ತೇನೈನಮಸ್ತೌತ್ಪೂಷೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪಂಚಭಿಃ || 
(ಬೃ, ದೇ. ೨-೬೩) 


ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಪೃ ಧ್ವಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತ್ಶೆ ಅದನ್ನು ಸೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಷನ್‌ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂಬ ಬ ಬೃಹದ್ದೆ ಭಹತಯ ಸುತ 4 ks ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಜಗಶ್ಪೋಷಕತ್ವವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಜಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹವಿಷ್ಮಂತನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ, ಜಗತ್ಸೊ ೇಷಣೆಗೆ ನಟ್‌ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಹನನ 
ಹ ತಜ್ನ ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಅಗ್ನಿಂ ಉಷಾಂ ನ--ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವಿದ್ದು 
ಅಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು. ಮುಂದೆ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ತದಾಹುರ್ಯಚೈಸ್ಯತ ಆಗ್ಗೇಯೆಂ ಶಸ್ಯತ ಉಷಸ್ಯಂ ಶಸ್ಯತ ಐಂದ್ರಮಥ ತೆಸ್ಮಾದೇತೆದಾಶ್ವಿನ- 
ನಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತ ಇತ್ಯಶ್ಚಿನ್‌ ಹಿ ತದುದಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಯೆದಶ್ಚಿನಾ 
ಉದಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾ ವಾಶ್ಚುವಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಸತೇ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೩) 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯು ಬಂದರೆ ಆಗ ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಜಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬುದೇ ಸಮಾಧಾನವು 
ಎಂದು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಅಗ್ನಿಂ, ಉಷಾಂ ನ ಜರತೇ ಎಂಬ: ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಪೂಷಾ ಇವ. ಪೂಷ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಶ್ಚನ್ನುಶ್ಸನ ಪೂಷನ್‌. (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿದೆ. 
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GN ಲ, 


ಪುರಂಧಿಃ--ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಿಮತ ರೂಪವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜರತೇ- -ಜರತೇ ಹೃಯೆತಿ- (ನಿರು. ೩-೧೪-೮) ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಚನಾರ್ಥಕ ಧಾಎಂಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿಯೂ ಅರ್ಚನವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಎಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರಿವಸ್ಯಾ--ನಮೋವರಿವಶ್ಚಿಶ್ರಜಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಅಪ್ರತ್ಯಯಾತ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಮೇಲೆ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತ ನಿಬಂಧನ 
ವಾಗಿ ಬಾಪ್‌, ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ಮೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ*..(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ್ಥೆ. ॥೯॥ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಲ್ಯ ಷೆ ದುವಾ 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಭೂದಿದಮಿತೃಷ್ಟರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ಚಿನಂ ಜಾಗತಂ | ಅವನಿದ್ದ ಮಿತಿ ಷಷ್ಮೀ 
ತೆದ್ವಾಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಯಷ್ಟಮಿಾ ಚೋಭೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಅಭೂದಿದಮಸ್ಟೌ ಷಸ್ಮ್ಯಂತೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ- 
ನಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ|| ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಃ | ತಥಾ ಚ 
ಸೂತ್ರಿತಂ |! ಅಭೂದಿದಂ ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅಭೂದಿದಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಸಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಆದರೆ ಅವವನಿದ್ದೆಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಮತ್ತು ತೆದ್ವಾಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟು ಛಂದಸ್ಕವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಅಭೂದಿದಮಷ್ಟ್‌ ಸಷ್ಕ್ಯಂತೈೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭೂದಿದಂ ಯೋ ವಾಂ 
ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೫). 
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AEN 


ಸೂಕ್ತ--೧೮೨ 
ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--೨೪ | ಸೂಕ್ತ--೧೮೨ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ-.-೨೭, ೨೮ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೮॥ 
॥ ಖಸಿಃ--ಆಗಸ್ತ 8 | 
| ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ | 
| ಛಂದಃ. ೧-೫, ೭. ಜಗತೀ | ೬-೮. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭೂದಿದಂ ವಯುನಮೋ ಷು ಭೂಷ ತಾ ರಥೋ ವೃ ಸಣ್ಣಾ ನ್ಮ ದತಾ ಮನೀಷಿಣಃ! 


| | 
ಧಿಯಂಜಿನ್ವಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ವಿಶ್ಚಲಾನಸೂ ದಿವೋ ನಷಾತಾ ಸುಕೃತೇ ಶುಚಿವ್ರತಾ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಜ್‌ | 
ಅಭೂತ | ಇದಂ | ವಯುನಂ | ಓ ಇತಿ! ಸು! ಭೂಷತ | ರಥಃ | ವೃಷಣ್‌ ವಾನ್‌ | | 
ಮನೀಷಿಣಃ | 


| | | | | | 
ಧಿಯಂ$ಜಿನ್ಸಾ | ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ | ವಿಶ್ಚಲಾವಸೂ ಇತಿ ದಿವಃ | ನಪಾತಾ | ಸು5ಕೃತೇ | ಶುಚಿ€ವ್ರತಾ || 
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ಹೇ ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸ್ವಿನೋ ಮೇಧಾವಿನ ಖುತ್ತಿಜಃ ಅಸ್ಮಾಕಮಿದಂ ವಯುನಂಪ್ರ ಶ್ರಜ್ಣಾನ- 
ಮಭೂತ್‌ | ಉತ್ಪನ್ನಂ | ಕೀದೃಶಂ ತದಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಸತಾ ಭಾಗಾ ಲಾರೋ ಪ: 
ಸಂಬಂಧೀ ಗಮನಸಾಧನೋ ರಥ ಆಗತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತತಶ್ಸಾ ನಿಶ್ವಿನಾವೋಷು ಭೂಷತ | ಓ ಇತಿ 
ನಿಷಾತದ್ವಯಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕ ಏಕೋ ನಿಪಾತಃ | ಮ ಅಭಿಮುಖಾ ಭವತ ಸ್ತೋತುಂ! 
ತಾದೃೈಶೌ ಮಹಾನುಭಾವಾವಶ್ಚಿನೌ ಮದತ ॥ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೋ$ಯಂ | ಮದಯತ | ಸಂಭಾ- 
ವಯತ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಿಶೇಷ್ಯೇಶೇ | ಸುಕೃತೇ ಸುಸ್ಮು ಕೃತವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಧೀಯೆಂಜಿನ್ಹಾ ಕರ್ಮಣೋ 
ಬುದ್ಧೇರ್ವಾ ಸ್ರೀಣಯಿತಾರೌ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಧಿಷಣಾರ್ಹ್‌ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೌ ನಿಶ್ಚಾಲಾವಸೂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರೆಜಾನಾಮಸ್ಮಾ- 
ಕೆಂ ಪಾಲಯಿತೈ ಧನಾ ನಿಶ್ಚಾಲಾಖ್ಯಾಯಾಶ್ಚಿನ್ನಜಂಘಾಯಾ ಹಿರಜ್ಮಯಜಂಘಾಪ್ರದಾನೇನ ತಥಾಭೂತಾೌ। 
ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯಸೀಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯೈ | ಖು. ೧-೧೧೬-೧೫ | ಇತ್ಯಾದಿನಿಗಮಃ | ದಿವ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಪಾತಾ ನಸ್ತಾರೌ ನಪಾತೆಯಿತಾರೌ ವಾ ಶುಚಿವ್ರತಾ ದೀಪ ಕರ್ಮಾಣಾೌ | ಈದೃಶಾವಶ್ಚಿನಾ ಮದತ ॥| 
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(ಹೇ) ಮನೀಷಿಣಃ. -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಮನಸ್ವಿಗಳಾದ) ಎಲೆ ಖತ್ತಿಜರೇ | ವೃಷಣ್ಹಾನ್‌- - ಅಭಿಮತ 
ವರ್ಷಕವಾದ | ರಥೆ8-(ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ) ರಥವು | (ಆಗತಃ- -ಬಂದಿದೆಯೆಂಬ) | ಇದೆಂ- ಈ | ವಯುನಂ- 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು | ಅಭೂತ. (ನಮಗೆ) ಉಂಟಾಗಿದೆ! ಓ ಷು ಭೂಷತ.- (ಆ ರಥಸ್ಟರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು) 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ (ಸ್ತುತಿಸಿ) | ಸುಕೃತೇ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿರುವ (ನನಗೆ) | ಧಿಯಂಜಿನ್ನಾ-- 
ಕರ್ಮ (ಜ್ಞಾನ) ಪ್ರೇರಕರೂ | ಧಿಸ್ಲ್ಯಾ- ಜ್ಞಾನ (ಸ್ತುತಿ) ಅರ್ಹರೂ | ನಿಶ್ಚಲಾವಸೂ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕವಾದ 
ಧನವಿಶಿಷ್ಟರೂ (ಅಥವಾ ಛಿನ್ನಜಂಘಳಾದ ವಿಶ್ಚಲೆ ಎಂಬವಳಿಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯ ಜಂಘಾಪ್ರದಾನ ಮಾಡಿದವರೂ) | 
ದಿವ ಆದಿತ್ಯನ | ನಪಾತಾ... ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೂ | ಶುಚಿವ್ರತಾ-- ದೀಪ್ರಕರ್ಮರೂ (ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೇ 
ಮಾಡಿದವರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು) | ಮದತ--(ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದೆ) ತುಸ್ಪಿ ಪಡಿಸಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಅಭಿಮತಸಾಧಕವಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಆಗಮಿಸಿದೆಯೆಂಬುದು 
ನಮಗೆ ತಿಳಿದು ಬಂದಿದೆ ; ಆದುದರಿಂದ ಆ ರಥಸ್ಟರಾದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿ; ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾಶೃ 
ವಾದ ನನಗೆ ಪ್ರೇರಕರೂ, ಸ್ತುತ್ಯರೂ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ಧನವಿಶಿಷ್ಟರೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೂ ಶುದ್ಧ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಸದಾ ಆಚರಿಸುವವರೂ ಆದ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಹಡಿಸಿ. 


English Translation. 

The information, sage (priests), has been received : be ready with 
your praises, for the (benefit) showering car (of the Ashwins has arrived) : 
propitiate (the divinities) for they show favour to the doer of good works : 
they are entitled to praise, rich in benevolence to mankind; the grandsons 
of heaven, and observers of holy rites. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ವಯುನಂ--ವಯುನ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜಿನ್ಥ್ಹಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ವಯುನಂ ನೇತೇಃ 
ಕಾಂತಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ (ನಿ. ೫-೧೫) ಹೆಣೆದು ಹಾಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 

ಸ ಇತ್ತಮೋ€ಷಯುನಂ ತತನ್ಪತ್ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯುನವಚ್ಚೆ ಕಾರ | 

ಕದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇಯೆಕ್ಷಂತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ಪಧಾವಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ, ೬-೨೧-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ, ಸ ತಮೋತಸ್ರಜ್ಞಾನಂ ತತನ್ವತ್ಸುತಂ ಸೂರ್ಯೆಣ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಚ್ಚೆಕಾರ 
( ನಿ. ೫-೧೫) ಕತ್ತಲಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದನ್ನೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬರ್ಥ 


ವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
೩1್ತ11 38 


೨೦4 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೫. ಸೂ. ೧೮೨. 
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ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪೆಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ವಯೆನಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಯುಯೋಧ್ಯಸ್ಮಜ್ಜುಹುರಾಣನೇನೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ ತೇ ನಮಉಕ್ತಿಂ ವಿಧೇಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೯-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಯುನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಾಣಿ, ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ವಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೀಗೆ ಎರಡರ್ಥವೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಫೈನಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ರಥವು ಈಗ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಷಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


'ಧಿಯಂಜಿನ್ನಾ--ಕರ್ಮಣಃ ಬುದ್ಧೇರ್ವಾ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರೌ | ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕರು ಅಥವಾ 
ಬುದ್ದಿಯ ಪ್ರೇರಕರು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿತಿ ನಾಗ್ಗೈ ಧಿಯಾವಸುಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೧-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಧೀ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು 
ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರಚೇತೆಯೆತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ನಿಶ್ವಾ ವಿ ರಾಜತಿ | 
(ಖು. ಸಂ.೧-೩-೧೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ. ನಮ್ಮ ಸಕಲವಾದುದೂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಧ್ಯಾನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 
ಪಥಸ್ಪಥಃ ಸರಿಪತಿಂ ವಚಸ್ಕಾ ಕಾಮೇನ ಕೃತೋ ಅಭ್ಯಾನಳರ್ಕಂ | 
ಸನೋ ರಾಸಚ್ಛುರುಧಶ್ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾ ಧಿಯಂಧಿಯಂ ಸೀಷಧಾತಿ ಪ್ರ ಪೂಷಾ | 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೪೯-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತನಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಮದ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯ ಪ್ರೀಣಯಿತೃಗಳಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಜಿನ್ವತಿ ಶಬ್ದವು ಗತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ (ನಿ. ೩-೯) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಜಿನ್ವತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬-೨೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು, 


ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ಚಂತ್ಯಗ್ನಯಃ || (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಈ ಸದದ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮ 


ವ್ರೇರಕರೆಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರು ಎಂದಾಗಬಹುದು. 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಸದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಧಿಷ್ಣಾ ಕಿಧ್ಯಾನಾರ್ಹರು ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರು. ಈ ಸದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚಲಾವಸೂ--ಈ ಸದಕ್ಕೂ ಸಹ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಾಲಯಿತೃಧನಾ | ಸಪ್ರಜಾರೂಸರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲನಮಾಡತಕ್ಕವರು 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವಿಶ್ಚಲಾಖ್ಯಾಶ್ಫಿನ್ನಜಂಘಾಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯಜಂಘಾಪ್ರದಾನೇನ ತಥಾಭೂತಾ | 
ಕಾಲುಮುರಿದ ನಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ಕಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ವರು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ, ನಿಶ್ಚಲೆಯ ಕಥೆಯು 
ಹಿಂದೆಯೂ ಸೂಚಿತವಾನಿದೆ. ಅದರ ಸಾರಾಂಶವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪುರೋಹಿತಃ ಖೇಲೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಬಭೂವ | ತಸ್ಯ ಸೇನಾಯಾಂ ಯೋಧ್ರ್ರೀ 
ನಿಶ್ಚಲಾ ನಾಮ ಸ್ತ್ರೀ | ತಸ್ಯಾ ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ಧನಾರ್ಥಂ ಚ ಯುಧ್ಯಮಾನಾಯಾಃ ಶತ್ರವೋ 
ಜಂಘಾನ್‌ ಚಿಚ್ಛಿದುಃ | ತೆಸ್ಯಾಶ್ಸಿನ್ನಾಂ ಜಂಘಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪುರೋಹಿತೋ9ಗಸ್ತೋಶ್ಶಿನಾ 
ತುಷ್ಕಾವ। ತೌ ವಿಶ್ಚಲಾಂ ಪ್ರತಿ ಜಗ್ಮತುಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಸಯ್ಯೋಲೋಹಮಯಾಂ ಜಂಘಾಂ 


ನಿಶ್ಚಲಾಯಾಶ್ಚಕ್ರತುಃ | ತದೇನೇಹಾಪ್ರ್ಯಚ್ಯತೇ | 
(ಸಾ. ಭಾ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೫) 


ಅಗಸ್ತ 3ಪ್ರರೋಹಿತನಾದ ಖೇಲನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚಲೆಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯೋದ್ಧಿ,ಯಿದ್ಧಳು. 
ಅನ್ನ ಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವಳ ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಮುರಿದರು. ಅದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ರಾಜಪುರೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅವರು ಒಡನೆಯೇ ಒಂದು ಉಕ್ಕಿನ 
ಜಂಘವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ನಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. (ಸಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕೈೈನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯ 
ಜಂಘಾಪ್ರದಾನೇನ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ) ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವಕಥೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯು ಕಕ್ಷೀವತೃತವಾದ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು, 


ಚೆರಿತ್ರೆಂ ಹಿ ನೇರಿನಾಚ್ಛೇದಿ ಪರ್ಣಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಯ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 
ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯಸೀಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯೈ ಧನೇ ಹಿತೇ ಸರ್ತವೇ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | 
; (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೫) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಎ 

ದಿವಃ ನಸಾತಾ --ನಸಾತ್‌. ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಪೌತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು "ನಪಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾಃ ನಾಮಧೇಯೆಂ” ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸುತ್ರನಲ್ಲನೆಂದೂ, ಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳೆಂದೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೫). ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದಿವಃ ನಪಾತಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಪಾತಯಿತಾರೌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ 
ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರಿಗೆ ದಿವಃ ನಪಾತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಜು, ಸಂ. ೧-೧೮೪-೧ನೇ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನಪ್ತೃಸ್ಥಾನೀಯ್‌ೌ ಎಂದೂ, 
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ddd 


ಕೃಷ್ಣಾ ಯದ್ಗೋಷ್ಟರುಣೀಷು ಸೀದದ್ದಿವೋ ನಪಾತಾಶ್ವಿನಾ ಹುವೇ ವಾಂ | 
ನೀತಂವೇ ಯಜ್ಞಮಾ ಗತಂ ಮೇ ಅನ್ನಂ ವವನ್ವಾಂಸಾ ನೇಸಮಸ್ಮೃತಧ್ರೂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರತಾಶಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ವಾ ನಪಾತೆಯಿತಾರೌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಕ್ಕಿನೀದೇನತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ನಾನಾವಿಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿವೆ. 


೬) 


ಶುಚಿವ್ರತಾ-- ಶುಚಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧಿ ಯೆಂದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದೂ ಪ್ರಕಾಶವಾದುದೂ ಆದ ವ್ರತ(ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವ)ವುಳ್ಳೆ ವರೆಂದರ್ಥ-- 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ il 

ಅಭೂತ್‌-- ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಯುನಮ್‌--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಿಯಮಿಶಿ€--(ಉ. ಸೂ. ೨-೩೪೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜೇರ್ವ್ಯಘಇ*್‌ಪೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೀ ಭಾವ. 
ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯ ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂಷತಾ--ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ. ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಣ್ವಾನ್‌ ನೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನೋನುಹ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗನು. ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಛ್ರ್ಯಾಂ ಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮದತೆ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮನೀಸಹಿ£8-- ಮನೀಷಾ ಏಷಾ ಮಸ್ತಿ ಇತಿ ಮನೀಷಿಣಃ, ಅತ ಇನಿಶನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಿಯಂಜಿನ್ನಾ--ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖಟೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 
ಸ್ವಾರಸ್ಯದಿಂದ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಇಚೆ ಏಕಾಚೋ 
ಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅಮಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿ . 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
(ಓ) ಆಕಾರಾದೇಶ. ಧಿಷ್ಣಾ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ನಸಾತಾ--ನ ಪಾತಯಿತಾರೌ ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಪಾತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಲೋಪಾಭಾವವು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ನರ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸುಕೃತೇ- ಶೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್‌. ತಸ್ಮೈ. ಕೃರ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಷ್‌ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 


ತುಕಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಶುಚಿವ್ರತಾ--ಶುಚಿ ವ್ರತಂ ಯಯೋಸ್ತ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಗ 


ಹಾ ತ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಇಂದ್ರತಮಾ ಹಿ ಧಿಸ್ಮ್ಯಾ ಮರುತ್ತಮಾ ದಸ್ರಾ ದೆಂಸಿಸ್ಮಾ ರಥ್ಯಾ ರಥೀತಮಾ | 


| | | | | 
ಪೂರ್ಣಂ ರಥಂ ನಹೇಥೇ ಮಧ್ವೆ ಆಚಿತಂ ತೇನ ದಾಶ್ವಾಂಸಮುಪ ಯಾಥೋ 


ಅಶ್ತಿನಾ |೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಇಂದ್ರ ತಮಾ | ಹಿ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ | ಮರುತ್‌ $ತಮಾ | ದಸ್ರೂ! ದಂಸಿಷ್ಠಾ | ರಥ್ಯಾ | ರಥಿsತಮಾ | 


| | | | | | | 
ಪೂರ್ಣಂ! ರಥಂ | ವಹೇಥೇ ಇತಿ! ಮಧ್ವಃ | ಆತಚಿತಂ! ತೇನ! ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ | ಉಪ | ಯಾಥಃ | 


ಅಶ್ಚಿನಾ ॥ ೨॥ 
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ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಮಿಂದ್ರೆತಮಾ ಹೀಶ್ಚರತಮೌ ಖಲು | ಏನಂ ಪ್ರತಿನಿಶೇಷಣಂ ಹಿಃ 
ಸಂಬಂಧ್ಯಃ | ತಥಾ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೌ ಮರುತ್ತಮಾ ನಂರುದ್ವಡ್ವೇಗಗಾನಿನೌ ಮಿತರಾಗಿಣೌ 
ಮಿತರಾವಿಣೌ ವಾ ದಸ್ರೋಪಸ್ಷಸಯಿತಾರೌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಂಸಿಷ್ಠಾತಿಶಯಕರ್ಮಾಣೌ ರಥ್ಯಾ ರಥಾರ್ಹೌ 
ರಥನಂತೌ ರಥಿತಮಾ |ರಥಿನೋ ನೇತಾರಃ | ತೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಟೌ | ರಥೀರದಧ್ವರಾಣಾಂ | ತು. ೮-೧೧-೨1 ಇತಿ 
ನೇತೃಸರತಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆತ್ವಾತ್‌ | ಈದೃೈಶೌ ಯುವಾಂ ಮಧ್ವೋ ಮಧುಸದೃಶಸ್ಯೋದಕಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ 
ವಾ ಪೂರ್ಣಂ ಪೂರಿತಮಾಚಿತಂ ಸರ್ವತಃ ಸಂನದ್ದಂ ರಥಂ ವಹೇಥೇ |! ನಯಥಃ |! ಶೇನೋಕ್ತಗುಣ- 
ನಿಶಿಷ್ಟೇನ ರಥೇನ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಉಕ್ತ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೌ ಸಂತಾವುಸ ಯಾಥಃ। ಯಜ್ಞಮಭಿಪ್ರಾಪ್ಲುಥಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನೌ. ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಇಂದ್ರತಮಾ- ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವಶಾಲಿ 
ಗಳೂ | ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರೂ | ಮರುತ್ತೆಮಾ- _ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ವೇಗಶಾಲಿಗಳೂ (ಮಿತವಾದ ರಾಗ 
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ಮಾಡುವವರೂ | ರಥ್ಯಾ- -ರಥಾರ್ಹರೂ | (ಮತ್ತು) ರಥೀತಮಾ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮ ರಥಿಕರೂ (ರಥಿಕರ ನಾಯ 
ಕರೂ) ! ಹಿ ಅಹುದಷ್ಟೇ | (ಇಂತಹ ನೀನಿಬ್ಬರೊ) ಮ ಧ್ವ8-- ಮಧುಸದೃಶವಾದ (ಉದಕದಿಂದ ಅಥವಾ 
ಅವ್ಭತದಿಂದ) | ಪೂರ್ಣಂ ಪೂರಿತವಾದ | (ಮತ್ತು) ಆಚಿತಂ--ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ನದ್ಧವಾದ | ರಥಂ-- 
ರಥವನ್ನು | ವಹೇಥೇ--ತರುತ್ತೀರಿ | ತೇನ--ಅಂತಹ ರಥದಿಂದ | (ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ (ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ 
ರಾದ) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಉಪ ಯಾಥಃ- 
ಸಮಾನಿಸುತ್ತೀರಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ' 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮಹಾ ವೈಭವಶಾಲಿಗಳ್ಳು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರು, ವಾಯು 
ವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವೇಗವುಳ್ಳದರು, ಶತ್ರುನಾಶಕರು, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರು, ರಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂಚರಿಸುವವರು ಮತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ರಥಿಕರು; ಅಮೃತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ನದ್ಧ 
ವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಹತ್ತಿರಕ್ಕ ಆಗಮಿಸಿ. 


English ‘Translation. 


Dasras, 10 truth most imperial, adorable, swifter than the winds, 
and eminent in good works, riders in acar; and ಜಾಗ distinguished 
charioteers;, bring hither ycur car; full heaped up with ambrosia, and with 
it come, Ashwins, 10 the donor (of the offering). 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಇಂದ್ರೆತಮಾ--ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರತೆಮೌ ಖಲು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚೆ 
ನಗಳನ್ನೂ ಅವಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ಕೆಲವು 
ನಿರ್ವಚನಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಇವರ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (ನಿ. ೧೦-೮) 


ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ನೃಣಾತೀತಿ ವಾ| ನಿಭಾಗಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇರಾಂ ಅನ್ನಂ ಪವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ದೃಣಾತಿ ನಿದಾರಯತಿ | ವರ್ಷಕ್ಲೇದಿತಮಂಕುರಂ ಭೀಜಂ 
ಭಿನತ್ತಿ | ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ, ಮಳೆಯಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಬೀಜಾದ್ಯಂಕುರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ವೃಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ಇರಾಂ ದೆದಾಶೀತಿ ವಾ | ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವರ್ಷದ್ವಾರೇಣಾ 
ಸೌ ಇರಾಂ ದದಾತಿ! ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದನದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಅದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೇ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 
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ವೃಷಾ ನಾಂ ಮೇಘೋ ವೃಷಣಾ ಹೀಸಾಯ ಗೋರ್ನ ಸೇಕೇ ಮನುಸೋ ದಶಸ್ಯನ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೮೧-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ಗುಣವು ಇವರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ, 


ಇಂದವೇ ದ್ರವಶೀತಿ ನಾ! ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 'ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಟಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುವವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದರೆ, 


ಹೆಂಸಾನಿವ ಪತಥೋ ಅಧ್ವಗಾವಿವ ಸೋಮಂ ಸುತೆಂ ಮಹಿಷೇವಾವ ಗಚ್ಛೆಥಃ | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ ಕ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ || 
ಶೈೇನಾವಿವ ಸತಥೋ ಹವ್ಯದಾತೆಯೇ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಮಹಿಷೇವಾವ ಗಚ್ಛೆಥಃ | 


ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೫-೮ ರಿಂದ ೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಧಾವಿಸಿ ಬರುವ ವರ್ಣನೆಯು 
ಮೇಲಿನ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೂ ಇವರಿಗೆ ಇಂದ್ರತಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಮತ್ತು, 

ಇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ನಾ! ಸಂತೋಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾಗುವವನು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯೇ 
ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ, 

ಇಂಥೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಎಂಬತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಎಂದರೆ, 


ವಿ ಚೇದುಚ್ಛಂತೈಶ್ವಿನಾ ಉಷಾಸಃ ಪ್ರೆ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕಾರವೋ ಭರಂತೇ | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸನಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇದ್ಬೃಹದಗ್ನಯಃ ಸಮಿಧಾ ಜರಂತೇ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ತಮಸ್ಸಿನ ನಾಶವಾಗುವುದೆಂದೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ದೊರಕುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಇವರನ್ನೇ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕರು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇವರಿಗೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ಇದಂ ಕೆರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಯೆಣ8- ವಿಶ್ವಸೃಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇನನೇ ಮಾಡಿದನು (ಇದಮಸೌ ಸರ್ವ 
ಮಕರೋತ್‌) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದನಿಜೆಯೆಂದು ಒಂದು ಮತವಾದರೆ, ""ಅಸರ್ಜಿ ವಾಂ ಸ್ಥನಿರಾ ವೇಧಸಾ....'' 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೨. 


PE ಲ್‌ ಟ್‌ ಇತ್‌ ಇಪ್‌ಇಫ್‌ಗಸ್ಟ ಇ? ಎ ಎ ಎ ಎವ ಎ ಆ ರ ರ ್ಸ್‌೬ಮ ುಟಟ್ಟಟಟಉಯಉಟ್ಬೋೀೀ0ಯೀಯ0್ಠಿ ಬೆ ಯೊ SNE ಚಾಚಾ NAAN AAA 


(೧-೧೮-೭) ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಜಗತ್ತ ಹಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾರಣರು ಎಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಮಹತ್ತ್ವವು ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬಹುದು. 


ಇಂದತೇವೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಣಃ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂಬ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ; ಅಶಿ ಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ME ಮಸ್ಸುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಜಗಿತೃರ್ತ್ರೀಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವೀರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು 


ತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರತಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಅತ್ಯುಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಅಭೂಮಷಾ ಇಂದ್ರತಮಾ ಮಫೋನ್ಯ ಜೀಜನತ್ಸು ನಿತಾಯ ಶ್ರವಾಂಸಿ | 
ನಿದಿವೋ ದೇನೀ ಉದ ದಧಾತ್ಯಂಗಿರಸ್ತಮಾ ಸುಕೃತೇ ವಸೂನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೯-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇಂದ್ರತಮಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷವಿದ್ದು ಅವಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮರುತ್ತಮಾ--ಮರುದ್ವೇಗಗಾಮಿನಾ ಮಿತರಾಗಿಣೌ ಮಿತರಾವಿಣೌ ವಾ | ಮರುತ್ತುಗಳಂತೆ ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಗಮನವುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಿತವಾದ ರಾಗವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿಯಮಿತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಾಗಲಿ ಶಬ್ದವಾಗಲಿ ಇರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಟಟ ಟ್‌ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಗುಣಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


ದಂಸಿಷ್ಕಾ--ಅತಿಶಯಕರ್ಮಾಣೌ | ದಂಸ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥ. 

ರಥೀತಮಾ (ರಥಿನಃ) ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆನೇತಾರಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದರೆ ಅಗ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ, 


ತ್ವಮಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ನಿದಥೇಷು ಸಹಂತ್ಯ | ಅಗ್ನೇ ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮.೧೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರಥೀಃ ಎನ್ನುವ .ಪದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ನೇತಾ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅಜೀ ರೀತಿ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮಧ್ವಃ-- ಮಧು ಸದ ೈಶಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ನಾ (ಪೂರಿತಂ ರಥಂ) ಮಧುಸ ದೃಶವಾದ ಉದಕದಿಂದ 
ಅಥವಾ ಅಮೃ ತದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ರಥವನ್ನು ಎಂದು ಅಶ್ವಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಸಾಧ 
ರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮಧುಮಾನ್‌ ; ಮಧುವಾಹನಃ। ಇತಾ ದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅವರ ರಥಕ್ಕೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅವರಿಗೆ ಮಧುವಾಹಕರೆಂದೂ ಪ್ರೂಸ್ಯಿಯಿಳೆ 
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ಇದಂ ವೈ ತನ್ಮಧು ದಧಜ್ಹಾಥರ್ವಣೋಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮುವಾಚ | ತದೇತದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನವೋಚತ್‌ | 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೬) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದ ಕಥೆಯು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಿದ್ಯೆಗೆ ತಳಹದಿಯಾದ ಈ ಮಧುವಿದ್ಯೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಉಪದೇಶಕ 
ರಾದುದರಿಂದ ಇವರು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಈ ನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬರುವರೆಂದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು, 


ತ್ರಯಃ ಪವಯೋ ಮಧುವಾಹನೇ ರಥೇ ಸೋಮಸ್ಯ ನೇನಾಮನು ವಿಶ್ವ ಇದ್ದಿದುಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೨) 


ಅಧಿ ವಾಂ ಸ್ಥಾಮ ವಂಧುರೇ ರಥೇ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇ | 
ಸೆಥೇವ ಯಂ ತಾವನುಶಾಸೆತಾ ರಜೋ $ಂಜಸಾ ಶಾಸತಾ ರಜಃ || 
(ಯ: ಸಂ. ೧-೧೩೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುವಾಹನೇ ರಥೇ; ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ ರಥೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಹಖರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ ಎಂದರೂ ಸಹ ಮಧುಪೂರ್ಣೇ ರಥೇ | ಮಧುವಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು, 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯನ್ಮಧ್ವಾಥರ್ವಣೋ ವಾಮಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಣಾ ಪ್ರ ಯೆದೀಮುವಾಚಿ | 
(೧-೧೧೬-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭದೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪುನರುಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಜಿ ಇದೇ ಕಥೆಯು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇದೇ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ಉಪನಿಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೮-೧೮ ರಿಂದ ೨೫) ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ದಧ್ಯಜ" ಹ ವಾ ಆಥರ್ವಣಃ | ಏಕಂ ಶುಕ್ರಮೇತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿದಾಂಚಕಾರ। ಯಥಾ 
ಯೆಥೈತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧೀಯಶೇ ಯಥೈಷ ಕೃತ್ಸ್ನೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಭವತಿ | ಸಹೇಂ- 
ದ್ರೇಣೋಕ್ತ ಅಸ! ಏತಂ. ಚೇದನ್ಯಸ್ಮಾ ಅನುಬ್ರೂಯಾಸ್ತತೆ ಏವ ತೇ ಶಿರಶ್ಛಿಂದ್ಯಾಮಿತಿ | 


ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯು ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದನು. ಈ ಯಜ್ಞಶಿರವು ಪುನಃ 
ಸ್ಥಾನಿತವಾದುದುದು ಹೇಗೆ, ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾದುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ತತ್ವ 
ವನ್ನು ನೀನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವೆನು ಎಂದನು, 


002 Si [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೨. 
ತೆದು ಹಾಶ್ಚಿನೋರನುಶ್ರುತೆಮಾಸ | Med ಹವಾ ಅಥರ್ವಣ ಏತಂ ಶುಕ್ರ ಹ ಯೆಜ್ಞಂ 
ಮೇದ ಯೆಥಾಯೆಥೈತೆದ್ಯೈಜ್ಞ ಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧೀಯತೇ ಯೆಥೈಸಷ ಕೃತೋ ಯಜ್ಞೋ 
ಭವತಿ | 
ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ಇಂದ್ರ WU ಕೇಳಿದರೂ ಸಹ ದಧೀಚಿಯಿಂದ ಜ್ಞಾ ತವಾದ ಯಜ್ಞ ತತ್ತವನು 
ತಾವೂ ಪ ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದ 


ತೌ ಹೇತ್ಯೋಚತುಃ। ಉಪ ತ್ವಾಯಾನೇತಿ ಕಿಮಸುವ;್ಷ್ಯ ಮಾಣಾಧಿತ್ಯೇತಂ ಶುಕ್ರಮೇತಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಯಥಾ.......... ಕೃತೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಭವತೀತಿ | 


ಆಗ ಅವರು ದದೀಚಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಾವು ಅವನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ತಾವೂ ಆ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ ತಮಗೂ 
ಉಪದೇಶ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. 


ಸ ಹೋವಾಚ । ಇಂದ್ರೇಣ ವಾ ಉಕ್ತೋತಸ್ಕೆ ಕೀತೆಂ ಚೇದನ್ಯಸ್ಮಾ ಅನುಬ್ರೂಯಾಸ್ತತ ಏವ 
ಶೇ ಶಿರಶ್ಸಿಂದ್ಯಾಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೆ ದ್ವೈ ಬಿಭೇಮಿ ಯದ್ಭ್ಛೈ ಮೇ ಸಶಿರೋನ ನಿಂದ್ಯಾನ್ನ ವಾಮು- 
ಪನೇಷ್ಯ ಇತಿ | 


ಅವನು ಅನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಉತ್ತ ರವಾಗಿ ತನಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟ ರುವ ಶಾಸನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಶಿಷ್ಯರನ್ನಾಗಿ 
ಸರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲವೆಂದನು. 


ತೌ ಹೋಚಿತುಃ | ಅನಾಂ ತ್ವಾ ಶಸ್ಮಾತ್ರ್ರಾಯಸ್ಯಾವಹ ಇತಿ ಕಥಂ ಮಾ ಶ್ರೌಸ್ಯೇಥೇ ಇತಿ 
ಯೆದಾ ನಾ ಉಸೆನೇಷ್ಯಸೇ$ಥ ತೇ ಶಿರಶ್ಸಿ )ಿ ತ್ರ್ಯಾನ್ಯತ್ತಾ ್ರ್ರಾಪನಿಧಾಸ್ಯಾವೋಥಾಶ್ಚಸ್ಯ ಶಿರ ಆಹೃತ್ಯ 
ತತ್ತೇ ಪ್ರತಿಧಾಸ್ಯಾವಸ್ತೇನ ನಾವನುವಸ್ಯಸಿ ಸ ಯದಾ ನಾವನುವಶ್ರ್ಯಸ್ಯಥ ತೇ ಕಂಪ 
ಶಿರಶ್ಸೇತ್ಸ ತಥ ತೇ ಸ್ವಂ ಶಿರ ಆಹೃತ್ಯ ತತ್ತಿ « ಪ್ರತಿಧಾಸ್ಯಾವ ಇತಿ ತಥೇತಿ! 


ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆವು ಎಂದರು ಹೇಗೆಂದು ಅವನು ಕೇಳಲಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ತಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಬೇರೆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಿರವನ್ನಿಡುನೆವು. 'ನಿನ್ನ ಉಪದೇಶವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಆ ಕೃ ತಕವಾದ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವನು. ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ ನಿನ್ನ ಪಾ ಪ್ರಾಕೃ ತಿಕವಾದ ಶಿರಸ್ಪ ನ್ನು ತಂದಿಡುವೆವು ಎಂದು ತೇಜಾ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ದಧೀಚಿಯು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 


ಶಾ ಹೋಪನಿನ್ಯೇ | ತಾ ಯದೋಪನಿನ್ಯೇ*ಥಾಸ್ಯ ಶಿರಶ್ಸಿತ್ವಾನ್ಯ ತ್ರಾಪನಿದಧತುರಥಾಶ್ವಸ್ಯ 
ಶಿರ ಅಹೃ ತ್ಯ ತದ್ಭಾಸ ; ಪ್ರುತಿದಥತುಸ್ತೆ €ನ ಹಾಭ್ಯಾಮನೂವಾಚೆ ಸ ಯದಾಭ್ಯಾಮನೂವಾ 
ಚಾಥಾಸ್ಯ ಗೇ ಶಕೆ ಟ್ಛೇದಾಥಸ್ಯ ಸ್ವಂ ಶಿರ ಆಹೃ ತ್ಯ ತೆದ್ದಾ ಸ್ಯ ಪ್ಲ ಕ್ರತಿದಧತುಃ | 


ಕೂಡಲೇ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಶಿಷ್ಯವೃ ತ್ರಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಗ ಗ್ರಹಿಸಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಆ ಅಶ್ವಶಿರ 
ವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದಧೀಚಿಯ ಪ್ರಾಕೃತವಾದ ಶಿರವನ್ನು ಪುನಃ 
ಫಿ 
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ತಸ್ಮಾದೇತದೈಷೀಣಾಮಭ್ಯನೂಕ್ತಂ।! ದೆಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯನ್ಮಧ್ವಾಥರ್ವಣೋ ನಾಮಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಣಾ 
ಪ್ರ ಯದೀಮುವಾಜೇತ್ಯಾಯತಂ ತೆದುನಾಚೇತಿ ಹೈವೈತಡುಕ್ತೆಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೮ ರಿಂದ ೨೫) 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯು ಆಶ್ರಶಿರದ ದ್ವಾರಾ ಈ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸದೇಶಿಸಿದನೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯು ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಯ 

ಪ್ರಾದಾದ್ಭ )ಹ್ಮಾಸಿ ಸುಸಪ್ರೀತಃ ಸುತಾಯ ತಡಥರ್ವಣಃ! 

ಸ ಚಾಭವದೃಷಿಸ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೀಪ್ತಿಮತ್ತರಃ || 

ತಮೃಷಿಂ ನಿಷಿಸೇಧೇಂದ್ರೋ ಮೈವಂ ವೋಚೆಃ ಕ್ಚಚಿನ್ನಧು | 

ನಹಿ ಪ್ರೋಕ್ಕೇ: ಮಧುನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಜೀವಂತಂ ತ್ರೋತ್ಸೈ ಜಾಮ್ಯಹಂ | 

ತಮೃಷಿಂ ತ್ಪಶ್ಚಿನ್‌ ದೇವ್‌ ವಿವಿಕೇ ಮಧ್ವಯಾಚೆತಾಂ! 

ಸಚೆ ತಾಭ್ಯಾಂ ತದಾಚಷ್ಟೇ ಯದುವಾಚೆ ಶಜೀಪತಿಃ | 

ತಮಬ್ರೂತಾಂ ತು ನಾಸತ್ಯಾವಾಶ್ಚ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ಭವಾನ್‌ | 

ಮಧ್ವಾಶು ಗ್ರಾಹಯೆತ್ವಾನಾಂ ಮೇಂದ್ರಶ್ಚ ತ್ವಾ ವಧೀತ್ತತಃ | 

ಆಶ್ಚ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ತೌ ತು ದಧ್ಯಜ್ಞಾಹ ಯದಶ್ಚಿನ್‌ | 

ತೆದಸ್ಯೇಂದ್ರೋ$ಹರತ್ಸೆ ೦ ತನ್ನ್ಯಧತ್ತಾಮಸ್ಯ ಯೆಚ್ಛಿರಃ ॥ 

ದಧೀಚಶ್ನ ಶಿರಶ್ಹಾಶ್ಚ್ಯಂ ಕೃತ್ತಂ ವಜ್ರೇಣ ವಜ್ರಿಣಾ | 

ಪಪಾತ ಸರಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಪರ್ವತೇ ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ ॥ 

ತದದ್ಭ್ಯಸ್ತು ಸಮುತ್ಥಾಯ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ವಿವಿಧಾನ್ಪರಾನ್‌ | 


ಸ್ರಾದಾಯ ಯುಗಪರ್ಯಂತಂ ತಾಸ್ಟೇವಾಪ್ಪು ನಿಮಜ್ಜತಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೮ ರಿಂದ ೨೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಡಿ ಕಥೆಯ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆ ಅಶ್ವಶಿರವು ಶರ್ಯೆಣಾವತ್ತೆಂಬ ಸರ್ವತದಲ್ಲಿರುನ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದುದೂ ಅದು ಪದೇ ಪದೇ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಕ್ಕ ವರಗಳನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾ, 
ಯುಗಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಅಲ್ಲೆ: ಮುಳುಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿಣವ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 
! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ಇಂದ್ರ ತೆಮಾ-- ಅತಿಶಾಯನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮನ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಮರುತ್ತಮಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ, 

ದಂಸಿಷ್ಕಾ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟೇ8 (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಓಗೆ (ಅಸ್‌) ರೋಸ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿನಚಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
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ರಥ್ಯಾ--ರಥಮರ್ಹತ ಇತಿ ರಥ್ಯಾ. ರಥಾದ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ರಥೀತೆಮಾ - ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಪೂರ್ಣಮ್‌. ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದೋಷ್ಠ್ಯ್ಯ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ 
ಹಲಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಥ. ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಠಾತೋ---(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇರುವುದರಿಂದ ನತ್ತ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋ.--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಹೇಥೇ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಚಿತಮ್‌--ಚಿರ್‌ ಚಯನೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾಶ್ಚಾಂಸಮ್‌. ದಾಶ್ಛ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ಕಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾಥಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 

~~) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ದಸ್ರಾ ಕೃಣುಥಃ ಕಿಮಾಸಾಥೇ ಜನೋ ಯಃ ಕಶ್ಚಿ ದಹವಿರ್ಮಹೀಯತೇ | 


ತ್ರ | 
| | | 
ಕ್ರಮಿಷ್ಟಂ ಜುರತಂ ಪಣೇರಸುಂ ಜ್ಯೋೊತಿರ್ವಿಪ್ರಾಯ ಕೃಣುತಂ ವಚಸ್ಕವೇ॥ 
|. ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
೨30! ಅತ್ರ | ದಸ್ರಾ | ಕೈಣುಥಃ | #01 ಆಸಾಥೇ ಇತಿ | ಎ | ಯಃ | ಕೂ! ಚಿತ್‌ | ಸಗ | 
| 
ಮಹೀಯತೇ | 


| | TA | 
ಅತಿ | ಕ್ರಮಿಷ್ಟಂ | ಜುರತಂ | ಪೆಣೇಃ | ಅಸುಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ನಿಪ್ರಾಯ | ಕೃಣುತಂ | ವಚಿಸ್ಯವೇ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ದಸ್ರೋಪಕ್ಷ್ಸಸಯಿತಾರ್‌ ಯುವಾಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಮನುಷ್ಕೇ ಕಂ ಕೃಣುಥಃ | ಕುರುಫಃ | 
ಹನಿಷಸೋಇಭಾವಾದಿತಿಭಾವಃ | ತತ್ರೈವ ಕಿಮಸಾಥೇ | ಕಂ ತಿಷ್ಕಥಃ | ಅತ್ರೇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಕುತ್ರೇತ್ಯಾಹ | 
ಯಃ ಕಶ್ಚಿಜ್ಜನೋ ಜನ್ಮನಾನಹನಿರ್ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಹನೀರಹಿತೋ ಮಹೀಯತೇ ಪೂಜ್ಯತೇ ಸ್ವಯೆಂ 
ನ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಪೂಜಯತಿ | ತಂ ಜನಮತಿ ಕ್ರಮಿಷ್ಟಂ | ಪರಾಭೂಯ ತಿಸ್ಕತಂ | ನ ಕೇವಲಮತಿ- 
ಕ್ರಮಮಾತ್ರಂ ಕಿಂತು ಪಣೇರ್ವಣಿಗ್ಳೂತಸ್ಯ ಲುಬ್ಬಕಸ್ಯಾಯಷ್ಟುಸ್ತಸ್ಯಾಸುಂ ಪ್ರಾಣಂ ಜುರತಂ | 
ಅಹಿಂಸಿಷ್ಟಂ। ಅನೀನಶತಂ। ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾನಿನೇ ವಚಸ್ಯವೇ ವಚಸಃ ಸ್ತೋತ್ರೆರೂಸಸ್ಯ ಯುವಾಭ್ಯಾ- 
ಮಿಚ್ಛತೇ ಮಹ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಕೃಣುತಂ | ಯುಷ್ಮದ್ಯಜನವಿಷಯಜ್ಞಾನಂ ಕುರುತಂ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ । ಯಃ ಕಃ ಚಿತ ಜನ8-- ಯಾವನಾದ 
ಕೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು | ಅಹನಿಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥಹವಿರಾದಿ ರಹಿತನಾಗಿ | ಮಹೀಯತೇ (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ 
ಸ್ವಯಂ) ಪೂಜಿತನಾಗುತ್ತಾನೋ | ಅತ್ರ -ಅಂತಹೆಮನುಸ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಕ೦ ಕೃಣುಥಃ-- ಏನು ಮಾಡು 
ತ್ತೀರಿ | ಕ೦ ಅಸಾಥೇ--(ಅಲ್ಲೇ) ಯಾಕೆ ಇರುತ್ತೀರಿ! ಅತಿ ಕ್ರಮಿಷ್ಟ್ರಂ-(ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು) ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿರಿ| 
ಪಣೇ॥--(ಲುಬ್ಬನಾಗಿ) ವರ್ತಕಪ್ರಾಯನಾದ (ಅವನ) |. ಅಸುಂ- ಪ್ರಾಣವನ್ನು | ಜುರತಂ--ಹಿಂಸಿಸಿ 
(ನಾಶಮಾಡಿ) | ನಿಪ್ರಾಯೆ-- ಮೇಧಾವಿಯಾದ (ಮತ್ತು) | ವಚಸ್ಯವೇ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಾತನ್ನು ನಿಮಗಾಗಿ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ (ನನಗೆ) | ಜ್ಯೋತಿ8- (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಞ್ಲಾನರೂಪ) ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ಕೃಣುತಂ-- 
ಉಂಟುಮಾಡಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥಹವಿರಾದಿರಹಿತನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ ಸ್ವಯಂ 
ಪೂಜಿತನಾಗುವ ಮನುಷ್ಯನ ಹತ್ತಿರ ಥಿಮಗೇನುಕೆಲಸ ? ಅಂಥವನನ್ನೇನು ಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ಅಂಥವನನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿ ; ಲುಬ್ಬನಾದ ಅವನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ; ಮೇಧಾನಿಯೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನನಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


English ‘Translation. 


What make you here, Ashwins : why do you tarry, (where) any man 
who makes no oblation is respected : humble him ; take away the life of the 
niggard ; grant light to the pious man striving to speak your praise, 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಸ್ರಾ--ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ಉಸಕ್ಷಯಕಾರಕರು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಪಕ್ಷಯಕಾರರರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೨, 
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ಆ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಇಸೆ. ಅಕಿಂಚನನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯತೆಯಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಭಯನನ್ನು ವೃಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಕೇವಲ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ “"ಹವಿಷಃ 
ಅಭಾವಾತ್‌” ತನಗೆ ಅವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು ಆಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯೂ, 
ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಅಪಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ತನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಕೂಡದೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿರಹಿತನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕ ಪಣಿ ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ; 

ಪಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೭ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಲುಬ್ಬ ಕಾಕ, ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ, ಯಾಗಾ 
ದೀನಕುರ್ನಾಣಾಃ, ಅದಾನಶೀಲಾಃ, ಅಸ್ಮಚ್ಛೆತ್ರೆವಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಪಣಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಹಿಂಸಕರಾದುದರಿಂದಲ್ಲೇ, ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 

 ಜುರತೆಂ-ಕ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಿಸಿ ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವನ್ನು 

ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಸರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಚಿತ್ರಂ ತದ್ದೋ ಮರುತೋ ಯಾಮ ಚೇಕಿತೇ ಪೃಶ್ನ್ಯಾ ಯದೂಧರಪ್ಯಾಪಯೋ ದುಹುಃ | 
ಯೆದ್ವಾ ನಿದೇ ನವಮಾನಸ್ಯ ರುದ್ರಿಯಾಸ್ತ್ರಿತಂ ಜರಾಯ ಜರತಾಮದಾಭ್ಯಾಃ || 
(ಯು ಸಂ. ೨-೩೪-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜುರತಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಜ್ಯೋತಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಪ್ರಭೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಯುಷ್ಮದ್ಯಜನ 
ನಿಷಯಜ್ಞಾನಂ | ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಬೇಕಾದ ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 

ಕೃಣುಥಃ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಪ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಸಾಥೇ--ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಅಹನಿ&--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಹವಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನರ ನಿಮಿತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಸ್ರೀಹಾ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹವಿಃ ಶಬ್ದವು ಲುಪ್ತಮತ್ತರ್ಥಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ತತ್ಸುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತತ್ಸೆ ರುಷೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಹೀಯತೇ ನಮುಹ ಪೂಜಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಲಡಂತರೂಸ. ನಿಪಾ- 
ತೈರ್ಯದ್ಯದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೇತ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರನಿಷ್ಟೃಮ್‌--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಸೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. : ಸಿಟಗೆ ಇಡಾಗಮ, ಹ್ಮ್ಯಂತಕ್ಷಶ್ಚಸ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುರತಮ್‌ ಜ್ಞ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ, 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ರ ಸರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣ ಸ್ತರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಚೆಸ್ಕವೇ--ವಚಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ವಚಸ್ಯತಿ, ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ೩ 


= 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಸ್ಯ | 
ಜಂಭಯತಮಭಿತೋ ರಾಯತಃ ಶುನೋ ಹತಂ ಮೃಧೋ ನಿದಥುಸ್ತಾನ್ಯತ್ವಿನಾ | 


| | | | 
ವಾಚೆಂನಾಚಂ ಜರಿತೂ ರತ್ಲಿನೀಂ ಕೃತಮುಭಾ ಶಂಸಂ ನಾಸತ್ಯಾವತಂ ಮನು ॥! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | i 
ಜಂಭಯೆತಂ | ಅಭಿತಃ | ರಾಯತಃ | ಶುನಃ | ಹತಂ | ಮೃಧಃ | ವಿದಥುಃ | ತಾನಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| [ | 
ಆ. ಹಟಾತ್‌ | ಜರಿತುಃ | ರತ್ತಿನೀಂ | ಕೃತಂ | ಉಭಾ | ಶಂಸಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಅನತಂ | ಮಮ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ರಾಯೆಶೋ ನಿಂದಿತಂ ಶಬ್ದಯೆತೋತಸ್ಮಾನ್ಸಂತುಮಾಗಚ್ಛತೋ ನಾ ಶುನಃ 
ಶ್ಚಸದೃಶಾನಭಿತೋ ಜಂಭಯೆತೆಂ | ನಾಶಯೆತಂ | ತಥಾ ಮೃಥಸ್ತೇಷಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮಂ 
ಕುರ್ವತೋ ವಾ ಹತಂ ಮಾರಯತಂ | ತಾನಿ ಹನನೋಪಾಯಾನ್ನಿದಥುಃ | ಜಾನೀಥಃ! ಕಿಂಚ 
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ಜರಿತುರ್ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತುರ್ನಾಚೆಂ ನಾಚೆಂ ತಾಂ ತಾಂ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಷಣಾಂ ವಾಚೆಂ ರತ್ನಿನೀಂ ಕೃತಂ | 
ಸರ್ವಾಮಸಿ ಸ್ತುತಿಂ ರಮಣೀಯಫಲವತೀಂ ಕುರುತಂ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಭೂತೌ ಯುವಾಮು- 
ಭೋಭೌ ಮಮ ಮದೀಯಾಂ ಶಂಸಂ ಸ್ತುತಿಮವತಂ | ರಕ್ಷತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ರಾಯತಃ-- ನಿಂದಾರೂಪ ಶಬ್ದಮಾಡುವ (ಬೊಗಳು 

ತ್ತಿರುವ) ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವ | ಶುನಃ-- ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ಸಮನಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಅಭಿತಃ 

ಜಂಭಯತಂ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿ | ಮೃಧಃ- (ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ) ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರನ್ನು | ಹತಂ. - 

ವಧಮಾಡಿ | ತಾನಿ- ಅವರನ್ನು ವಧಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅವರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಧೋಪಾಯ 

ಗಳನ್ನು | ವಿದಧು&--ನೀವು ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ | *ಂಚೆ--ಮತ್ತು | ಜರಿತು8- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರ | 

ವಾಚೆಂವಾಚಿಂ--ಸ್ಮುತಿಲಕ್ಷಾಣವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾತನ್ನು | ರತ್ತಿನೀಂ--ರಮಣೀಯಫಲಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ | 

ಕೃತಂ--ಮಾಡಿ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ |  ಉಭಾ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಮಮ--ನನ್ನ | ಶಂಸಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅವತಂ- ರಕ್ಷಿಸಿ (ಅಂಗೀಕರಿಸಿ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವವರನ್ನು ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವವರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ; ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುವವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ; ನಿಮಗೆ ಅವರನ್ನು ವಧಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳು 
ತಿಳಿದಿವೆ; ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತ ಇಗ್ಕಿ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾತೂ 
ಉತ್ತಮ ಫಲವಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Annihilate, Ashwins, the dogs who bark atus: slay them warring 
(against us) : you know their (means of harm): render every word of him 
who praises you affluent in precious (rewards) : accept; Nasatyas, both of 
you, my praise. 


| ವಿತಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ರಾಯತಃ--ನಿಂದಿತಂ ಶಬ್ದಯತೆಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಹಂತುಮಾಗಚ್ಛ ತೋ ವಾ-ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಸಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಮ ಧಃ ತೇಷಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಕುರ್ವಶೋ ವಾ! ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಯುದ ವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ: ೩೯) ಯುದ್ಧ ವೆಂದರ್ಥ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ನಾದ ಶತ್ರುನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ನಿನಇಂದ್ರಮೃಥೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯೆಚ್ಛ ಸ್ನ ೈತನ್ಯತಃ | 
ಶೆ (ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣಿ8 ಶತ್ರೂನ್‌ ಎಂಬರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೭-೨) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


ಜಂಭಯೆತೆಂ--ನಾಶಯತೆಂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಜಂಭ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಂತವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅದರಲ್ಲೂ ಕೋರೆ ದಾಡೆಗಳೆಂದೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಜಂಭ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗಲೂ 
ಸಹ ಇದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯನಿಜಿ.  ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ನ ಯೋ ವರಾಯ ಮರುತಾಮಿವ ಸ್ವನಃ ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ದಿನ್ಯಾ ಯಥಾಶನಿಃ | 
ಅಗ್ಗಿರ್ಜಂಭೈಸ್ಕಿಗಿತೈರತ್ತಿ ಭರ್ವತಿ ಯೋಧೋ ನ ಶತ್ರೊನ್ಹ್ಸ ನನಾ ನ್ಯೃಂಜತೇ! 
(ಖು. ಸಂ.೧-೧೪೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಜಂಭೈ8 ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಜಂಭೈರ್ದಂ- 
ತೈರ್ದಂಶಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿಃ ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ ಅತ್ತಿ ಎಂದು ಕ್ರೂರವಾದ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹೋಲಿ 
ಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇರೀತಿಯಾದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಅಸೌ ಯ ಏಸಿ ನೀರಕೋ ಗೃಹಂಗೃಹಂ ನಿಚಾಕೆಶತ್‌ | 
ಇಮಂ ಜಂಭಸುತೆಂ ಪಿಬ ಧಾನಾವಂತಂ ಕರಂಭಿಣಮಪೂಪವಂತಮುಕ್ಕಿನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೧-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜಂಭಸುತೆಂ ಎಂದರೆ ಮಮ ದಂತೈ ರಭಿಷುತೆಂ ನನ್ನ ದಾಡೆಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ಹಿಂಡಿದುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವಂತೆ ಪ ಸ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಂಭಯತೆಂ ಎಂಬ ಕ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ವನಮೃಗಾದಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಜಗ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅಗಿದು ನಾಶಮಾಡುತ್ತನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಶತ್ರುಮರ್ದನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಶುನಃಶ್ವ ಸದೃಶಾನ್‌ ಎಂಬ.ಉಪಮಾನದಿಂದ ಪಣಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಜನರನ್ನು ಎಷ್ಟು ತಿರಸ್ಕಾರ 
ದಿಂದಲೂ ದ್ವೇಷಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಶ್ಮಿನೀಂ-_-ರಮಣೀಯಫಲವತೀಂ | (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ರಮಣೀಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ರತ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ, ಹೋತಾರಂ ರತ್ನಧಾತಮಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರತ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೧೫) ಅಮೌಲ್ಯವಾದ ವಸು ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅದರ ಶ್ರೇಷ್ಟ ತನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಸದದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ... ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 


ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಭೂರ್ಯೆನ ವಿಶ್ವಾ ಪುಷ್ಯಸಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ | 
ಯೋ ರತ್ನೆಧಾ ವಸುವಿದ್ಯಃ ಸುದತ್ರಃ ಸರಸ್ಪತಿ ತಮಿಹ ಧಾತವೇ ಕಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೯) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆನಂದರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅದತ್ವ ರತ್ನ ಧಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುನಿಧ- 
ರಮಃಣೇಯೆರಸಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾ ಎಂದರ್ಥನಾಡಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದುದೂ ರಮಣೀಯವಾದೂ ಆದ ಫಲನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಂಭಯತಮ್‌._ಜಭಿ ನಾಶನೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತ 
ರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಾಯತ:._ರೈ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆಯಾದೇಶ. ತಾಸ್ಯನು 
ದಾತ್ರೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹತಮ್‌-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶ ವನತಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿದಥುಃ- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ನಿದೋಲಟೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥುಸಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾಚಂವಾಚೆಮ್‌. -ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ; ದ್ವಿರ್ವಚನ. ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃತಮ್‌. _ಡುಕೃರ್ಗ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾಜೀಶ, ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಲುಭಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌.-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅವತಮ್‌-- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 


o>) poe 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯುನಮೇತಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಿಂಧುಷು ಪ್ಲವಮಾತ್ಮನ್ವಂತಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ 
ಕಂ | 
| 
ಹ್ಫೋದಸೋ 
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| 
ಯೇನ ದೇವಃತ್ರಾ ಮ 
ಮಹಃ ॥ ೫ ॥ 


| | Kl 
ಯುವಂ | ಏತಂ |ಚಕ್ರಥುಃ | ಸಿಂಧುಷು | ಪ್ಲೆವಂ | ಆತ್ಮನ್‌ €ವಂತಂ। ಪಕ್ಷಿಣಂ | ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ! ಕೆಂ! 


| | | | 
ಯೇನ | ದೇವತತ್ರಾ | ಮನಸಾ | ನಿಃ೫ಊಹಥುಃ | ಸುsಪಸ್ತೆನಿ | ಸೇತಥುಃ | ಕೋದಸಃ | ಮಹಃ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸಿಂಧುಷು ಸಮುದ್ರೋದಕೇಷ್ಟೇತಂ ಪ್ಲವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಪ್ಲುತಿಸಾಧನಂ ಪ್ಲೆವಂ ನಾವಮಾತ್ಮೆನ್ವಂತಂ ದಾರ್ಥ್ಯವಂತಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ಪಕ್ಷವದ್ಧತಿಸಾಧನರಥವಂತಂ 
ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ ತುಗ್ರನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಾಯ ಭುಜ್ಯುನಾಮ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಕಂ ಸುಖಕರಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ | 
ತೌಗ್ರೋೋ ಭುಜ್ಯೂ ರಾಜಾ ಸಮುದ್ರವರ್ಶೀ ಸಸೇನಃ ಪೆರಚಕ್ರಂ ಪ್ರಮಥಿತುಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ | ತಂ 
ಪ್ರತೀಸಬಲಾನ್ಯಾಗತ್ಯಾಪಾತಯನ" | ಸ ಚ ಪ್ರಸಾದಫಲಕರಾಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ರರಶ್ಲೇತ್ಯಯ. 
ಮಿತಿಹಾಸೋ ಬಹುಧಾ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಪಂಚಿತಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಕಮಿತಿ ಪೂರಣ8। ತಸ್ಯ ಜಲಸಂಚಾರಿರಥಸ್ಯ 
ಸಹಾಯಭೂತಾನ್ಪಹೂನ್ರಥಾದೀನಕುರತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |. ಅಯಮರ್ಥಸ್ತು ತಮೂಹಥುರ್ನಾಭಿಃ | 
ಯೆ. ೧-೧೧೬-೩ 1 ಚಿತುಸ್ರೋ ನಾವಃ | ಯ. ೧-೧೮೨-೬ | ತ್ರಿಭೀ ರಥೈಃ | ಯ. ೧-೧೧೬-೪ | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಮಂತ್ರಾಂತರೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ । ಯೇನ ಯುಷ್ಮದ್ದತ್ತೇನ ಪ್ಲವೇನ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಮನಸಾನುಗ್ರಹೆಯುಕ್ತ ಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯ್ಯಾ | ಯೇನ ಮನಸೇತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ನಿರೂಹಥುಃ ನಿರ್ಗಮನಂ 
ಕುರುಥಃ | ತಥಾ ಸುಪಸ್ತನಿ ಶೋಭನಸತನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಸುಪತನೌ ವಾ ಯುವಾಂ ಮಹೋ 
ಮಹತೆಃ ಕ್ಷೋದಸ8 | ಉದಕನಾಮೈತತ್‌ | ಉದಕಾಶ್ಸೇತಥುಃ | ತದಧಃ ಪತಥ ಉತ್ತರೀತುಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನೌ. -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇನ-- ಯಾವ ಪ್ಲವದಿಂದ | ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮಾತ್ರ) | ಮನಸಾ--ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ನಿರೂಹಥು&--(ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ದಡಕ್ಕೆ) 
ವಹಿಸಿದರೋ | ಏತಂ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಆತ್ಮನ್ನಂತಂ- -ದಾರ್ಡ್ಯವಿಶಿಷ್ಟವೂ | ಪಕ್ಷಿಣಂ--ರೆಕ್ಕೆಗಳಂತೆ 
ಗತಿಸಾಧಕವಾದ ರಥವಿಶಿಷ್ಟವೂ ಆದ ಸ್ಲವಂ--ನಾನೆಯನ್ನು| ಸಿಂಧುಷು-ಸಮುದ್ರೋದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಕೌಗ್ರ್ಯಾಯ- 


012 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, , ಅ. ೨೪, ಸೂ. ೧೮೨. 


ENN ಸ್‌ ೦ ಷು ಎ2 ಎಈಾ ೫ ಜಿ ಜು ಎಚಟ ಸಾ ಹಾ ಇಟಜ RS ಸಜ ಒಲ ಥಕ ಸ ಕ SRN TN NS NAN NS ಹ SAN AEN 


ತುಗ್ರನೆಂಬುವನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯು ಎಂಬುವನಿಗೆ |! ಕಂ_--ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ |! ಯುವಂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಚೆಕ್ರಥುಃ- ಮಾಡಿದಿರಿ | (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಸುಪಪ್ತೆನಿ--ಸಮುದ್ರಪತನವು ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ (ಅಥವಾ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ಅಭ್ಯಾಸವುಳ್ಳ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಮಹಃ ಕ್ಷೋದಸ8--ಸಮುದ್ರದ ಅಗಾಧವಾದ ಉದಕದಿಂದ 
(ಆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನೆತ್ತಲು) | ಸೇತಥುಃ-_(ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ) ಧುಮುಕಿದಿರಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀವಿಬ್ಬರು ಮಾತ್ರ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವಿನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ, ದೃಢವೂ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹೋಗಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ರಥವಿಶಿಷ್ಟವೂ ಆದ ಪ್ಲವವನ್ನು, 
ಸಮುದ್ರೋದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಸುಖವಾಗಿರಲೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿ, ಸಾಗರದ ಅಗಾಧವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅವನನ್ನು 


ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಇಂತಹ ಸಾಹಸಗಳಲ್ಲಿ ನುರಿತ ನೀವಿಬ್ಬರೂ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿದಿರಿ. 
English Translation: 


You constructed a pleasant, substantial, winged bark, borne on the 
ocean waters for the son of Tugra, by which, with mind devoted to the 
gods» you bore him up, and, quickly descending (from the sky), you made 


a path for him across the great waters. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಭುಜ್ಯುವಿನ ರಕ್ಷಣಾನಿಷಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. "ಪೂರ್ವಂ 
ಪ್ರಪಂಚಿತಃ?' ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಪುನಃ ಅದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಾಗ್ರ್ಯೋ ಭುಜ್ಯೂ ರಾಜಾ ಸಮುದ್ರವರ್ಶಿೀ ಸಸೇನಃ ಪರಚಕ್ರಂ ಪ್ರಮಥಿತುಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ | 
ತಂ ಪ್ರತೀಸೆಬಲಾನಿ ಆಗತ್ಯಾಸಾತಯನ್‌ ಸ ಚೆ ಪ್ರಸಾದಫಲಕರಾಶ್ವಿನೌ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ 
ರರಕ್ತ ಇತ್ಯಯಮಿತಿಹಾಸಃ'' 
ಪರಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಳಿದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳು ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ದವು. ಆಗ 
ಅವನು ರಕ್ಷಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಅವರು ನೌಕೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩ ಮತ್ತು ೧-೧೧೬-೪ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭುಜ್ಯುವಿನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ತೊಂದರೆಗೆ ಗುರಿಯಾದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 


ಸಿಂಧುಷು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರೋದಕೇಷು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಿಂಧು ಶಬ್ದವು ನದೀ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಸಿಂಧುಃ ಸ್ತವಣಾತ್‌ | (ನಿ. ೫-೨೭) ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನದಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಯುವಮೇತಾ ಭ್ಯ ದಿನಿ ರೋಚನಾನ್ಯಗ್ನಿಶ್ಚ ಶ್ರ ಸೋಮ ಸಕ್ರತೂ ಅಥತ್ತಂ! 
ಯುವಂ ಸಿಂಥೂರಭಿಶಸ್ತೆ (ರವದ್ಯಾದಗ್ನಿ ೀಸೋಮಾವಮುಂಚಿತಂ ಗೃಭೀತಾನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೩-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನದೀವಿಶೇಷಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಸ್ಕಂದನಾತ್‌ ಸಿಂಧವೋ ರಶ್ಮಯ ಇಹೋಚ್ಯಂತೇ | ಎಂದರೆ, ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ""ನ 
ಸಿಂಧದವೋ ರಜಸೋ ಅಂತಮಾನಶುಃ:' (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೨-೧೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅದರಂತೆಯೇ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ (ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮೇಲಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ) ರಶ್ಮಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ಪಿಪೀಳೇ ಅಂಶುರ್ಮದ್ಯೋ ನ ಸಿಂಧುರಾ ತ್ವಾ ಶಮಾ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಶಕ್ತಿಃ | 
ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್ಕುಶುಚಾನಸ್ಯ ಯಮ್ಯಾ ಆಶುರ್ನ ರಶ್ಮಿಂ ತುವ್ಯೋಜಸಂ ಗೋಃ | 

(ಯ. ಸಂ ೪-೨೨-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದಮಾನಃ। ಸೋಮಃ ಎಂದು ಸೋಮ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ದೆಂದರ್ಥ. (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಷು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರೋದಕೇಷು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ.. 

ಆತ್ಮೆನ್ವಂತೆಂ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ಲೆವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ದಾರ್ಡ್ಯವಂತಂ ಪ್ಲೆವಂ ಎಂದರ್ಥ. ಈ 
ನಿಶೇಷಣವು ಬರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮನ" ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಿರ, ಸ್ಟೈರ್ಯ. ಸಾರಭೂತವಾದದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 

ಬೇಕು. ಇದರುತೆಯೇ 
ತಮೂಹಥುರ್ನೌಭಿರಾತ್ಮನ್ನತೀಭಿರಂತರಿಕ್ಷಪ್ರುದ್ಧಿರಪೋದಕಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ನೌಕೆಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಆತ್ಮನ್ವತೀಭಿಕ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಧೃತಿರಾತ್ಮಾ; ಧಾರಣವತೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ದೃಢನಾದುದೂ ಧಾರಕವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 

ಆತ್ಮನ್ನನ್ನಭೋ ದುಹ್ಯತೇ ಫೃ ಫಘ್ನತಂಪೆಯ ಯತಸ್ಯ ನಾಭಿರಮೃತಂ ನಿ ಜಾಯತೇ | 

ಸಮಿಾಚೀನಾಃ ಸುದಾನವಃ ಫಿ ss ತಂ ನರೋ ಹಿತನಿವ ಮೇಹಂತಿ ಸೇರವಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೪-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವತ ಎಂಬ ಪದವು ಫೃತೆಂ ಮತ್ತು ಸೆಯೆ8 ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಸಾರವ" 
ಎಂದರೆ ರಸವುಳ್ಳದ್ದು, ಅಂತಶ್ಯಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಫ್ಲವವೆಂದರ್ಥ. 

ಕ್ಲೋದಸಃ-- ಕೋಡೆ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) 
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ಪೆಕ್ಷಿಣಂ--ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ಪ್ಲೆವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪಕ್ಷವದ್ಗತಿಸಾಧನರಥವಂತಂ। ರೆಕ್ಕೆಗ 

ಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ಲವವೆಂದರ್ಥ. 
ಮನಸಾ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ದೇವತ್ರಾ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ (ನೀವೇ ರಕ್ಷಕರು) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ಯಜತ್ರಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರು, ಪೂಜಾರ್ಹರು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಚಕ್ರ ಥಧುಃ--ಡುಕ್ಳ ಗ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ರಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ಲೆವಮ್‌ಪ್ಲುಜ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹ ಪೆಚಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆತ್ಮನ್ವಂತಮ್‌- ಆತ್ಮಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಲೋಪ. ಅನೋನುಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ನುಡಾಗಮ. ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ದೇವತ್ರಾ--ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರು-.(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿರೂಹಥುಃ--ನಿರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಜಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪಪ್ತನಿ._ ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪುಮಾಗಮ 
ನಗ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೇತಥುಃ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಅಥುಸಾ 
ದೇಶ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಅತ ಏಕಹಲ್‌ ಮಧ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಲೋಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫॥| 
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ಅತ ಅ. ೪, ವ. ೨೮. ) ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 615 


TN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| and | | 
ಅವನಿದ್ಧಂ ತೌಗ್ರ್ಯಮಪ್ಸ್ವಇಂತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರನಿದ್ಧಂ | 
| | 
ಚತಸ್ರೋ ನಾನೋ ಜಠಲಸ್ಯ ಜುಷ್ಟಾ ಉದತ್ವಿ ಭ್ಯಾಮಿಷಿತಾಃ ಪಾರಯಂತಿ ॥ ೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅವತನಿದ್ದೆಂ | ತೌಗ್ರ್ಯಂ | ಅಪ್‌$ಸು | ಅಂತಃ | ಅನಾರಂಭಣೇ | ತಮಸಿ । ಪ್ರ5ನಿದ್ದಂ | 


| | | | | 
ಚೆತೆಸ್ರಃ | ನಾವಃ। ಜಠಲಸ್ಯ | ಜುಷ್ಬ್ಟಾ8 । ಉತ್‌ | ಅಶ್ವಿಂಭ್ಯಾಂ | ಇಹಿತಾ8 | ಪಾರಯೆಂತಿ | ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಪ್ಪುಂತರ್ಮಥಧ್ಯೇ$ವನಿದ್ದಮವಸ್ತಾಚ್ಛತ್ಸ ಭಿ: ಸಾತಿತಮನಾರಂಭಣೇ$ ನಾಲಂಬನ ಆಲಂಬಲನ- 
ರಹಿತೇ ತಮಸಿ! ತಮೋವತ್ತಮಃ | ದೃಷ್ಟಿಶ್ವಾಸಾದಿಪ್ರತಿಬಂಧಕೇ ಜಲಮಧ್ಯೇ ಪ್ರನಿದ್ಧಂ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ 
ಪೀಡಿತೆಂ ತೌಗ್ರ್ಯಂ ಭುಜ್ಯಂ ಜಠಲಸ್ಯ ಜಠರವದುದಕಧಾರಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಜುಷ್ಟಾಃ ಸೇನಿತಾಃ! ಯೆದ್ವಾ 
ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ |! ಜಠರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಂತರ್ಜಲಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಃ | ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾನಿಸಿತಾಶ್ಚತುಸ್ರೋ ನಾವ 
ಉತ್ಪಾರಯೆಂತಿ | ಉತ್ತಾರಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಸಯೆಂತಿ || 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಪ ಅಂತಃ--ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಅವ ವನಿದ್ದಂ- ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಎಸೆಯ _ 
ಲೃಟ್ಟಿದ್ದವನೂ | ಅನಾರಂಭಣೇ--ಆಲಂಬನರಹಿತವಾದ | ತೆಮಸಿ--ತಮಸ್ಸಿನಂತೆ ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕನಾದ 
ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ನಿದ್ದಂ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಪೀಡಿತನೂ ಆದ | ತೌಗ್ರ್ಯಂ--ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ 
ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಜಠೆಲಸ್ಯ--ಜಠರದಂತೆ ಉದಕಧಾರಕವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ | ಜುಷ್ಟಾ8- ಅವನಿಂದ ಸೇವಿತ 
ವಾದ | [ಅಥವಾ ಜಠಲಸ್ಯ ಜುಷ್ಬ್ಟಾ8--ಜಲಾಂತರ್ಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಮತ್ತು ]| ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಇಷಿತಾ8 
ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ಚಿತಸ್ರಃ 'ನಾವ8--ನಾಲ್ಕು ನಾನೆಗಳು! ಉತ್‌ ಪಾರಯೆಂತಿ- 
(ದಡವನ್ನು) ಸೇರಿಸುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ದೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಶ್ರಾಸನಿರೋಧಗಳಿಂದ 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ನಾಲ್ಕು ನಾವೆಗಳು ಜಲಾಂತರ್ಭಾಗ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ದಡಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


Four ships launched into the midst of the receptacle (of the waters), 
sent by the Ashwins, brought safe to shore the son of Tugra, who had been 
cast headlong into the waters (by his foes), and plunged in inextricable 


darkness. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


A. ಲಿ, ದಾಸ್‌ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ Rigvedic India, vol. 1. ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


This legend (of Bhujyu) also means that the Sun remained invisible 
in consequence of the fall of incessant rains for three days and 
nights, during which period, the Aswins also remained in the 
ಪರಾವತ್‌ or distant region; as they were not at all visible on account 
of the presence of dripping clouds in the sky. The Aswins rescued 
Bhujyu from his perilous position and brought him home in 
a hundred oared ship, the hundred ones probably representing 
hundred days or three months during which the rainslasted. The 
same sentiment 1s probably also more elaborately expressed in the 
verses which say that Aswins rescued Bhujya. "" with animated 
water-tight ships, which traversed the air (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ; with four 
ships,\with an animated winged boat; with three flying cars having 
೫ hundred feet. and six horses.” Now these ships or flying cars 
either three or four in number approximately represented the three 
or four months, the hundred feet represented the hundred days, 
and the six horses probably the six fortnights during which the 
rainy season lasted. Across tihs season Bhujyu (the Sun) was safely 
piloted home by Aswins in their ships or flying cars. 

[Rig-Vedic India. ಐ. 533-534] 


ಇದರೆಲ್ಲಿ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚತಸ್ರಃ ನಾವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಇವರು ನಾಲ್ಬು ಮಾಸಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆರೂಪವಾದ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿದ್ದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾಸರೂಪವಾದ ನಾನೆಗಳ ಮೂಲಕ ದಾಓಸಿದರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅವನಿದ್ಭಮ್‌- -ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ನ ಸಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ರುುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋಧಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
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ಯಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ph . ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಲಿವ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಸೂಪರ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಕಾರ್ಯವೂ ಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ರು--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧.೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ ; 


ಹ o) 


ಅನಾರಂಭಣೇ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆರಂಭಣಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌, ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨ ೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜಠೆಲಸ್ಯ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಜನೇರರಷ್ಕ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೭೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾತು ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲತ್ವ. ಕರ್ತೃ ಕರ್ಮಣೋ ಕೃತಿ 
ಸೂ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಜುಷ್ಟ್ರಾ8--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷಿತಾ8---ಇನ ಗತೌ. ಧಾತು, ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಇಡಾಗಮ. ಆಗಮಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಪೃತ್ಯಯ ಸ್ನರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬ" ಣ್ತ ವಂ ಪಂ 


ಪಾರಯಂತಿ-- ಪಾರ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಸೆತ್ಯಾಪಪಾಶ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


DC 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ರೋ ನಿಷ್ಠಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಣಸೋ ಯಂ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನಾಧಿತಃ 


| | 1 
ಪರ್ಣಾ ಮೃುಗಸ್ಯ ಪತರೋರಿವಾರಭ ಉದತ್ತಿನಾ ಊಹಥುಃ ಶ್ರೋಮತಾಯ ತಂಗ 


\ | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


41ಸಿ ಸ್ವಿತ್‌ | ವೃಸ್ತಃ! ಸ್ಥಿ ತಃ | ಮಧ್ಯೇ | ಬ | ಯೆಂ! ತೌಗ್ದ 8! ನಾಧಿತಃ | ಸರಿ; ಅಸಸ್ಸ ಜತ್‌! 


| | 
ಪೆರ್ಣಾ। ಮೃಗಸ್ಯ | ಪತರೋಃ5ಇವ | ಆ5ರಭೇ | ಉತ್‌ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಊಹಥುಃ | ಕ್ರೋಮತಾಯೆ | #oll 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಕಃ ಸ್ವಿತ್‌ ಕಶ್ಚಿದನುಗ್ರಾಹಕೋ ವೃಶ್ಷೋ ವೃಕ್ಷನಿಕಾರೋ ರಥಃ | ವಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಸಂಸ್ಥವಾಭಿಸ್ರಾಯೆಮೇತತ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರಾಖ್ಯೋ ವೃಕ್ಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೋ ರಥಃ | 
ನಿಷ್ಠಿತೋ ನಿಶ್ಚಲಂ ವರ್ತಮಾನಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಅರ್ಣಸ ಉದಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ | ಯಂ ವೃಕ್ಷಂ 
ತಾಗ್ರ್ಯಸ್ತುಗ್ರ್ಯಪುತ್ರೋ ಭುಜ್ಯುರ್ನಾಧಿಶೋ ಯಾಚಮಾನಃ ಪರ್ಯಷಸ್ವಜತ್‌ ಪರಿಷ್ಠಕ್ತಮಕರೋತ್‌! 
ಆಲಂಬನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪತರೋಃ ಪತನಶೀಲಸ್ಯ ಮೃಗಸ್ಯ ಮಾರ್ಜಯಿತುಃ ಕೋಧಯಿತುರ್ಕ್ಜಿಂಸಾ- 
ದೇರಾರಭ ಆಲಂಬನಾಯ ಪರ್ಣಾನೀವ | ತಾನಿ ಯೆಥಾಲಂಬನಾಯೆ ಪ್ರಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಶ್ರೋಮತಾಯ ಕೀರ್ತಿಮತ್ತ್ವಾಯೋದೂಹಥುಃ। ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಾಪಯಥಃ। ಸ್ತುತಿಸಶ್ಸೇ ಸ್ತೋತ್ರಾಖ್ಯಂ 
ವೃಕ್ಷಮಾಶ್ರಿತನಂತಂ ತಮೂಹಥುರಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪತರೋ&--ಬೀಳುತ್ತಿರುವ | ಮೃಗಸ್ಯ--ಮೃಗಗಳಿಗೆ | ಪರ್ಣಾ--ಎಲೆಗಳು | ಆರಭೇ ಇವ-- 
ಆಲಂಬನೆಗೆ (ಸಹಾಯಕವಾಗುವಂತೆ) | ಯಂ ಯಾನ ವೃಕ್ಷವನ್ನು | ನಾಧಿತಃ--(ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್ತನಾಗಿ 
ಸಹಾಯವನ್ನು) ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ತೌಗ್ರ್ಯಃ--ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವು | ಪರಿ ಅಸಸ್ಪಜತ್‌- ಆಲಂಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡನೋ (ಅಂತಹ) | ಕ ಸ್ವಿತ್‌ -ಯಾವುದು ತಾನೇ | ವೃಕ್ಷಃ--ವೃಕ್ಷನಿಕಾರವಾದ ರಥವು ಅಥವಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಖ್ಯವೃಕ್ಷವು |! ಅರ್ಣಸಃ ಮಧ್ಯೇ ಉದಕ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿಷ್ಮಿತಃ- - ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿತ್ತು | 
(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಶ್ರೋಮತಾಯ.  ಕೀರ್ತಿವಂತರಾಗಬೇಕೆಂದು | ಕೆಂ 
ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ (ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಉತ್‌ ಊಹಥುಃ--(ಆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ 
(ಸೇರಿಸಿದಿರಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಎಲೆಗಳು ಆಧಾರವಾಗುವಂತೆ, ಸಮುದ್ರಮಗ್ನ ನಾಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಭುಜ್ಯುವು, ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದ ಯಾವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು? ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, (ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ) ಭುಜ್ಯುವನ್ನು, ನಿಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದ 


ಕ್ಫೋಸ್ಕರ, ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಒಯ್ದಿರಿ. 
English Translation. 
What was the tree that was stationed in the midst of the ocean, to 
which the supplicating son of Tugra clung : as leaves (are caught hold of) 


for the support of a falling animal: you, Ashwins, bore him up to safety, 
to your great renown. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶ್ರೋಮತಾಯ-- ಕೀರ್ತಿಮತ್ತ್ಯಾಯೆ | ಕೀರ್ತಿವಂತರಾಗಲು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಈ ಪದವು 
ಶ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. (ಶ್ರು1ಮತ್‌) ಮತ್ತು ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಕೇಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 

ನೃವತ್ತ ಇಂದ್ರ ನೃತಮಾಭಿರೂತೀ ವಂಸೀಮಹಿ ವಾಮಂ ಶ್ರೋಮತೇಭಿಃ | 

ಈಕ್ಲೇ ಹಿ ವಸ್ಥೆ ಉಭಯೆಸ್ಯ ರಾಜನ್ಮಾ ರತ್ನಂ ಮಹಿ ಸ್ಫ್ಥೂರಂ ಬೃಹಂತೆಂ || 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೯-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೋತವೈೈಃ ಎಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಯೆಶೋಭಿಃ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


\ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಿಷ್ಮಿ ತಃ. -ನಿರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಹ್ಯಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ದ್ಯುತಿಸ್ಯತಿ 
ಮಾಸ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ.. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಧಿತಃ--ನಾಧೃ ಯಾಚ್ನಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಇಡಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪೆರ್ಯಷಸ್ವೆಜತ್‌ ಸರಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಪ್ವಂಜ ಸರಿಸ್ವಂಗೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
ದಂಶಸಂಜ ಸ್ಪಂಜಾಂಶಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿಗೆ) 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪತರೋಃ.-- ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು, ಔಣಾದಿಕ ಅರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಷ್ಠೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಶ್ರೋಮತಾಯೆ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಿಮತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ॥ ೭॥ 


ಹಾ ಮ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ತದ್ವಾಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾವನು ಸ್ಯಾದ್ಯದ್ವಾಂ ಮಾನಾಸ ಉಚಥಮವೋಚನ್‌ | 


| | | 
} ಸದಸಃ ಸೋಮ್ಯಾದಾ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | ಆ ॥ 


ಅಸ್ಮಾದದ 
| ಸದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ತತ್‌ | ನಾಂ! ನರಾ! ನಾಸತ್ಯೌ| ಅನು! ಸ್ಯಾತ್‌ | ಯತ್‌ | ವಾಂ! ಮಾನಾಸಃ | ಉಚಿಥಂ! ಅನೋಚನ್‌ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಸದಸಃ | ಸೋಮ್ಯಾತ್‌ | | ನಿಷ್ಯಾಮ | ಇಷಂ। ವೃಜನಂ। ಜೀರ೯€ದಾನುಂ 1 ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಕರ್ಮಣೋ ನರಾಕಾರೌ ವಾ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಸತ್ಯರಹಿತೌ ಸತ್ಯಫಲೌ ವಾ 
ವಾಂ ಯುವಾಂ ತತ್ತಾದೃಶಂ ಸ್ತೊತ್ರೆಮನು ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅನೂಕೂಲಂ ಭವತು | ಅನುಭವತು ನಾ ನಾಂ | 
ತದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಯದಿತ್ಯಾಹ | ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಮಾನಾಸಃ ಪೂಜಾನಂತೋ;ಸ್ಮದೀಯಾ ಹೋತ್ರಾದಯೋ 
ಯೆಮುಚಥಂ ಸ್ತೋತ್ರಮವೋಚನ್‌ ಅಕುರ್ವನ್‌ ತದ್ದಾಮನು ಸ್ಯಾತ್‌ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಬ್ರ- 
ಧಾನಯಾಗದಿನೇ$ಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾತ್ಸದಸಃ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸೋಮ್ಯಾತ್‌ ಸೋಮಯಾಗಟ- 
ಸಂಪಾದಕಾತ್‌ | ಆ ಇತ್ಯಸ್ಯರ್ಥೇ |! ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರದ್ಯ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾದನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್‌ 
ಪ್ರೀಣಯತಮಿತಿ |ನಿದ್ಯಾಮೇತಿ ಗತಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ನರಾ ಯಾಗನೇತೃಗಳೂ (ಅಥವಾ ನರಾಕಾರರೂ) | ನಾಸಶ್ಯೌ-- ಸತ್ಯಫಲದಾಯಕರೂ (ಅಸತ್ಯರಹಿ 
ತರೂ ಆದ) ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ತಿನೀದೀವತೆಗಳೇ | ವಾಂ (ಪ್ರತಿ) ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಾನಾಸಃ-- ಪೂಜಾಕರ್ತ್ಯ 
ಗಳಾದ (ನಮ್ಮ) ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು |! ಯತ್ತ ಉಚಿಥಂ--ಯಾವ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ಅವೋಚೆನ್‌- ಪಠಿಸಿ 
ದರೋ | ತೆತ್‌-ಆ ಸ್ತೋತ್ರವು | ವಾಂ-ಇನಿನ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ! ಅನು ಸ್ಯಾತ"--ಅನುಕೂಲವಾಗಲಿ | ತೆತ್‌ ಆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವಾಂ--ನೀನಿಬ್ಬರು | ಅನು ಸ್ಯಾತ್‌. ಅನುಭವಿಸಿ | (ಮತ್ತು) ಅದ್ಯ-- ಈ ಪ್ರಧಾನ ಯಾಗ 
ದಿನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ (ಕ್ರಿಯಮಾಣವೂ)| ಸದಸಃ--ಸದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಸೂೋಮ್ಯಾತ್‌-- 
ಆ ಸೋಮಯಾಗಸಂಪಾದಕವೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರೀತರಾಗಿರಿ) | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | 
ವೃಜನಂ-- ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಪ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ--(ಪ್ರೀತರಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ) 
ಸಡೆಯೋಣ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಯಾಗನೇತೃಗಳೂ, ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪೂಜಾಕರ್ತ್ಯಗಳಾದ ನಮ್ಮ 

ಹೋತ್ರಾದಿ ಖತ್ತಿಜರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ತುತಿಯೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಧಾನಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಸದಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾಡ 
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ಲೃಡುವ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗ ನಿಷ್ಸಾದಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಲಿ; ಹಾಗೆ ಪ್ರೀತರಾದ ನೀವು 
ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


English Translation 


May the praise which your devout adorers have uttered be acceptable 
to you, Nasatyas; leaders (in pious rites), be propitiated to-day by the 
libations of our assembly, that we may obtain food, strength, and long life. 


! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಾನಾಸಃ-- ಪೂಜಾವಂತಃ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಹೋತ್ರಾಡಯೆ8 ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಮಾನಾಸಃ, 
ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ 
ಗಳಾದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ 3ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳು 
ವಾಗ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯೆಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಕೆತೇ | 

ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಷಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಪಿ ಹಿ ಮಾಯತೇ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೩) 
ಪೂಜಾರ್ಹೆನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಮಾನದ (ಅಳತೆಯ) ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕುಂಭರೂಪವಾದ ಮಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಮಾನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ (8೮ 50೧ ೦ ಮಾನ ಎಂದು Max Muller ಪಂಡಿತನು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದನ್ನೂ ಅದರ 
ಔಚಿತ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫ ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(p. 217)ಮಾನ ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಒಂದು ಸಂತತಿಯ ಮೂಲಪುರುಷನ ಹೆಸರು ಎಂದು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 1೭16 ಎಂಬುವನೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾನ isthe name of the man occuring in several passages of the 01 - 

Veda. In one place, express mention is made of his son (ಸೂನು) by whom 

ಅಗಸ್ತ್ಯ must have been meant. In another passage, apparently the same 
meaning applies to ಮಾನೆ. 1.೮, ಅಗಸ್ತ್ಯ ೩ ಮಾನ. 

[Vedic names & Subjects. vol. 11, p. 152] 


ಎಂದರೆ, 
ಅವೋಚಾಮ ನಿವಚೆನಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಸಹಸಾನೇ ಅಗ್ಗಾ | 


'ವಯಂ ಸೆಹಸ್ರಮೃಷಹಿಭಿಃ ಸನೇಮ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೯-೮) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಎಂದರೆ ಮಾನ ಎಂಬ ಖಷಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಂಗ್ಲ 
ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಉದಾಹೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳು 
ವಾಗ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ -ವಿಾಯತ ಇತಿ ಮಾನಃ ಮಂತ್ರಃ ತಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಅಗ್ನಿಃ ಮಂತ್ರೇಣ ಉತ್ಪಾ- 
ದ್ಯೈಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನೌ ಅಗ್ಸೌ್‌ | 
(ಯ. ಭಾ. ೧೮೯-೮) 
ಮಾನನೆಂದರೆ ಮಂತ್ರ. ಇದರ ಮಗ ಅಗ್ನಿ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ, ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾವಿಷಿತಾ ನಮೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಷಿಚತುಃ ಸಮಾನಂ | 
ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯ ಮಧ್ಯಾತ್ತತೋ ಜಾತಮೃಷಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷ್ಕಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗಸ್ತ್ಯನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಾನಾಸಃ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದಗಳಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ 
ಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಭಾವಿತರೂ ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಹೋತೃಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸದಸಃ8--ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದರ್ಥ. ಸದಸೀ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨೧) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಷ್ಟು ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವೆಂದೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸದಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೂ ಇದರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಸು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತ ತೇ ನಾ ಅಸುರಾ ಇಮಾನೇವ ಲೋಕಾ- 
ನ್ಫುಕೋತಕುರ್ವತ ಯಥಾಜೀಯಾಂಸೋ ಬಲೀಯಾಂಸ ಏನಂ ತೇ ವಾ ಆಯೆಸ್ಮಯಾ- 
ಮೇನೇಮಾಮಕುರ್ವತ ರಜತಾಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಹರಿಣೀಂ ದಿವಂ ಕೇ ತೆಥೇಮಾಲ್ಲೋಕಾನ್ಸು- 
ಕರೋತಕುರ್ವತೆ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಪುರೋ ನಾ ಇಮೇತಸುರಾ ಇಮಾಲ್ಲೊೋಕಾನಕ್ರತ 
ಪುರ ಇಮಾಲ್ಲೋಕಾನ್ರ ತಿಕೆರವಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸದ ಏನಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕುರ್ವತಾ- 
ಗ್ಲೀಢ್ರಮಂತೆರಿಕ್ಷಾದ್ದನಿರ್ಧಾನೇ ದಿವಸ್ತೇ ತೆಥೇಮಾಲ್ಲೊೋಾನ್‌ ಪುರಃ ಪ್ರತ್ಯೈಕುರ್ವತ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೬) 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಆಕ್ರಮಣದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಟಾದಾಗ ಅಸುರರು ಈ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಕೋಟಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಪ್ರವೇಶನಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅಯೋಮಯವಾದ ಕೋಟಿಯಂತೆಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ರಜತ 
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ಮಯವಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ದುರ್ಗದಂತೆಯೂ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೆದಸ್ಸಿನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದರು ಎಂದು ಸೆದಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯೆತಂತ ತೇ ವೈ ದೇವಾಃ ಸದ ಏವಾಯೆತನಮಕು- 
ರ್ವತೆ ತಾನ ದಸೋತಜಯೆನ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪) 


ಇದೇ ಸದಸ್ಸನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಅಸುರರೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದರು ಎಂದು ಸದಸ್ಸಿನ 
ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಯಾತ್‌--ಅಸ ಭವಿ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಯಾಸುಟಾಗವು. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 

ಮಾನಾಸ8--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಘಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ವೃದ್ಧಿ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತ್ವರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಸ್‌ ನರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಉಚಿಥಮ್‌--ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ರುವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕಿತ್ವವೂ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ವಚಿಸ್ಟಪಿಯಜಾದೀನಾಂ 
ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೋಚೆನ್‌--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸೋಮ್ಯಾತ್‌- ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೪-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಂಚಮ್ಯಂತರೂಪ. ಲಗ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಇಲೆ ಧೆ ವಿಸ 


62+ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೩. 


NAA ಟಿ ಟೊಡಾ ಯಿ ಯಾಂ ಯಾ ಯ ಟಿ ಹಾಂ ಯಾ ಹಿಂ ಹೈ ಚಾ ಶು ಚಾ ಸಾಹಾ ಸಜ ಸಜಾ ಹ ಹ ಸಂಸಿ ನಂ ಹಂ ಹಾ ಹಾಸಯ ನನ ಹೊಂಸಜ ಬಾಪಾ SN ಇಂ ಜುಂ... ಭವ ಯ ್ಪಅಾ್ಯ್ಯಯ್ಯ ಯ ಮ ಜಾ` ಚಾ ಾಟಾಸಕುತೂಯಟಾಫಕಾಸಕುಟುಪಟರೂುವಟವಳಹರೂಟರ4 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತಂ ಯುಂಜಾಥಾಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗಸ್ತ್ಯಮಾಶ್ವಿನಂ || 


ಅನುವಾದವು--ತಂ ಯುಂಜಾಫಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಷಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ---೧೮೬೩, 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೪ | ಸೂಕ್ತ---೧೮೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ- -೨೯॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 

॥ ಖಷಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ 

| ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ | 


| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | | 

ತಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ ಮನಸೋ ಯೋ ಜನೀಯಾನ್‌ ತ್ರಿನಂಧುರೋ ವೃಷಣಾ 
| 

ಯಸ್ತ್ರಿ ಚಕ್ರಃ | 

| | 
ಯೇನೋಪಯಾಥಃ ಸುಕೃತೋ ದುರೋಣಂ ತ್ರಿಧಾತುನಾ ಪತಥೋ ವಿರ್ನ 


ಪಣೈ 1೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ತ 
ತಂ | ಯುಂಜಾಥಾಂ। ಮನಸಃ | ಯೆಃ | ಜನೀಯಾನ್‌ | ತ್ರಿಇವಂಧುರಃ | ವೃಸಷಣಾ। ಯಃ! ತ್ರಿಂಚೆಕ್ರಃ। 


| | 
ಯೇನ | ಉಪೆಯೇಯಾಥಃ | ಸುಂಕೃತಃ | ದುರೋಣಂ! ಶ್ರಿಂಧಾತುನಾ | ಪತಥಃ | ನಿಃ। ನ | ಸರ್ಣೈಃ || 
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ಹೇ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಕೌ ಕಾಮಾನಾಂ ಯುವಾಂತಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ರಥಂ 
ಯುಂಜಾಥಾಂ।! ಯೋಜಯತಂ | ತಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕನಿತ್ಯಾಹ | ಯೋ ರಥಸ್ತ್ರಿನಂಥಧುರಃ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರ- 
ಸಾರಥಿಸ್ಕಾನಃ | ವಂಧುರಂ ರಥಿನಃ ಸ್ಥಾನಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜುಪ ವಂಧುರೇಷ್ಮಾಃ | 
ಖು. ೩-೪೩-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರಾತ್‌ ಯಶ್ಚ ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ಚಿಕ್ರತ್ರಿತಯೋಪೇತಃ | ಪುನಃ ಸ ಏವ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ। ಯೇನ ರಥೇನೋಸಯಾಥಃ ಉಸಗಚ್ಛಥಃ | 8೦1 ಸುಕೃತಃ ಶೋಭನಸೋನಾಖ್ಯ- 
ಕರ್ಮವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದುರೋಣಂ | ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಯಾಗಗೃಹಂ | ಯೇನೇತ್ಯುಕ್ತಂ 
ಕೇನೇತ್ಯಾಹ | ತ್ರಿಧಾತುನಾ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಸ್ಥಾನೋಪೇಶೇನ ಸುವರ್ಣರಜತತಾಮ್ರಧಾಶುಶ್ರಯೋಪೇಶೇನ 
ವಾ ರಥೇನ | ಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಿರ್ನ ಸರ್ಣೈಃ ಪಕ್ಷೀ ಸಶ್ಸೈರ್ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಮಪ್ರಯತ್ನೇನ 
ಗಚ್ಛೆತಿ ತದ್ವದುಕ್ತಲಶ್ಷಣೇನ ರಥೇನ ಸತಥಃ | ಗಚ್ಛಥಃ.! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಃ--ಯಾವ ರಥವು | ತ್ರಿವಂ- 
ಧುರಃ--ತ್ರಿ ಸ್ರಕಾರವಾದ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳದ್ದೋ | ಮತ್ತು ಮನಸಃ ಜನೀಯಾನ್‌- ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 
ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೋ | ಯೆ8- ಯಾವುದು | ಶ್ರಿಚಕ್ರ8--ಮೂರುಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳದ್ದೋ | ತ್ರಿಧಾತುನಾ--ಸುವರ್ಣ, 
ರಜತ ಮತ್ತು ತಾಮ್ರ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಧಾತುತ್ರಯವಿಶಿಷ್ಟವಾದ | (ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ, | ವಿ8-- ಪಕ್ಷಿಯು | 
ಪರ್ಣೈಃ ನ--_ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | ಪತಥಃ-ಹೋಗುತ್ತೀರೋ | ಮತ್ತು ಯೇನ. 
ಯಾವ ರಥದಿಂದ | ಸುಕೃತ. (ಶೋಭನವಾದ ಸೋಮಯಾಗರೂಪ) ಸತ್ಯರ್ಮಕರ್ತೃವಾದ ಯಜಮಾನನ | 
ಡುರೋಣಂ--ಮನೆಗೆ | ;:ಉಪ ಯಾಥಃ--ಆಗಮಿಸುತ್ತೀರೋ | ಶಂ--ಆ ರಥವನ್ನು | ' ಯುಂಜಾಥಾಂ-- 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಹೂಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
» ತ್ರಿಪ್ರ ಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗ 
ಕೈಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ನೂರಿ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸುವರ್ಣ, ರಜತ ಮತ್ತು !ತಾಮ್ರ ಲೋಹಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲದೇ ಸಂಚರಿಸಲು ನಿಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದುದೂ. ಮತ್ತು 
ಸತ್ಯರ್ಮಿಗಳ ಮನೆಗೆ ಗಮಿಸಲು ನಿಮಗೆ ವಾಹನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ 


ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ. 


ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ತ್ರಿಪ್ರಕಾರವಾದ ಸಾರಥಿಸ 


English Translation. 


Showerers of benefits, harness the car which has three benches, three 
wheels, and is ೩5 quick as thought with which, embellished with three 
metals, you come to the dwelling of the pious (worshipper), and in which 


you travel like a bird with wings. 
೫೭11 40 


020 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೩. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಮನಸಃ 
ಜನೀಯಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚಕ್ರಃ, ತ್ರಿವಂಧುರಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ವಿಶ್ರವ್ಯಾಸಕತ್ತವನ್ನು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿ 
ಶೀಲಿಸಬೇಕು. ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷು ಇತ್ಯುದಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವ್ಯಾಪಕತ್ತವೂ, ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ 
ಪರಿಭೂಷಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು, ಸವಿತೃ, ಅಸ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವ 
ನರ್ಣನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಸಮಾನವಾದ ತತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. Hopkins ಎಂಬ 
ಆಂಗ್ಲಪರಿಡಿತನು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


A comparison with the abodes of other Vedic Deities who are said 
to traverse the whole Universe like Vishnu confirms the same view. 
One of these deitics is ಸವಿತೃ. The second deity that traverses or 
measures the Universe is ಅಗ್ನಿ. He has three stations. his light is 
spoken of as three-fold. Athough these three stations do not seem 
to be always conceived alike, yet, one of them at any rate can be 
clearly identified with the third step of Vishnu. Agni somtimes 
represents the Sun in the Rig-Veda and Vishnu is also the same 
Sun under a different name and the third or the hidden abode 
of Agni can therefore, be easily recognised as identical in chara- 
cter. The third Deity that traverses the Universe is the Aswins 
to whom the epithet ಪರಿಜ್ಮನ್‌ is applied several times in the 
Rig-Veda. The Aswins are said to have three stations and their 
chariot which is to go over both the worlds alike has three wheels 
one of which is represented as deposited in a caveor a secret place 
like the third step of Vishnu which 1s beyond the ken of mortals. 
This coincidence between the third stations of three different 
worldtraversing Gods cannot be treated as accidental. 


(WAS OS Vol. 16. p. CXLEX to CL) 
ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


೧ ಸೃಧಿನೀ, ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಟಾನಗಳು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಅಜಿ, 145; ಲವ, ೨೯; ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 627 
೨. ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮೂರನೇ ಪಾದವೂ ಸಹ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಗಹನಾತೀತವಾದ ಲೋಕವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿರುವುವು. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ ಗಮನಾರ್ಹವಾದವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 
ಪ್ರ ತದ್ದಿಷ್ಣುಃ ಸ್ತವತೇ ವೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | 
ಯಸ್ಯೋರುಷು ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷ್ಟಧಿಕ್ಷಿಯಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) 
ಯಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಪದಾನ್ಯಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಾ ಸ್ಪಧಯಾ ಮದಂತಿ | 
ಯ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಯ. ಸಂ.,೧-೧೫೪-೪) 
ಆ ಹೇ: 
ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿನ್ಯೇಕಮಸ್ಪು | 


ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಸಾರ್ಥಿವಾನಾಮೃ್ಸತೂನ, ಶಾಸದ್ದಿ ದಧಾವನುಷ್ನು | 
ಲ J J 3 9 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೩) 


ಅಗ್ನಿ ಸ್ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಜಾಕೆ99ಷ್ಕೆ ನ್ಷೇತಿ ನಿದಥಾ ಕವಿಃ! 
ಸ. ಶ್ರೀರೇಕಾದಶಾ ಇಹ ಯಕ್ಷ್ಪಚ್ಚ ಪಿಪ್ರಯಚ್ಚ ನೋ ವಿಪ್ರೋ ದೂತಃ ಪರಿಷ್ಕೃತೋ 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ | 
(ಯ, ಸಂ. ೮-೩೯೯) 
ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನ್ಯಶ್ಚಿನೋರಾನಿಃ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ಪರಃ | 
ಕನೀ ಯತಸ್ಯ ಪತ್ಮಭಿರರ್ವಾಗ್ಹೀನೇಭ್ಯ ಸ್ಪರಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೮-೨೩) 

3 ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ, ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳುವೂ ಆದ ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಭೂತಜಾತ 
ಗಳೂ ನೆಲೆಸಿ ನಿಂತಿನೆ. ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತದೊಡನೆ ತುಂಬಿದವೂ ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದ 
ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣಗಳೂ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಿತಜನರನ್ನು ಪವಿತ್ರ ವಾದ ಅನ್ನ ದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ 
ವಿಷ್ಣುವು ಕೆಳಭಾಗದ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಹದಿ 
ನಾಲ್ತು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪೃಧಿವ್ಯೃಪ್ಲೇಜೋರೂಸವಾದ ತ್ರಿಧಾತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದತ್ರಯದ ವ್ಯಾಸಕತ್ತದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಡಬಾಲನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದ್ಕೂ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷರಿಂದ ಒಂದು ಹೀಗೆ ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಿನೆ. ಮತ್ತು 
ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ರಿಧಾತು ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಪಾದತ್ರಯದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಗಳ ಆವಾಸ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, 


028 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೩. 


NN NSN ಯ್ದ ಅ ಎ. ಊಟ ಒಡು ಡಾಟಿ ಬಗಡಗ ಡಾಟ 


ಇದಂ ಹಿ ವಾಂ ಪ್ರದಿನಿ ಸ್ಥಾನನೋಕ ಇಮೇ ಗೃಹಾ ಅಶ್ಚಿನೇದಂ ದುರೋಣಂ | 
ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಸರ್ವತಾದಾದ್ಭ್ಫ್ಯೋ ಯಾತವಿಷಮೂರ್ಜಂ ವಹಂತಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೬-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ 
ಆವಾಸಸ್ಥಾನಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನೂ ಸಹ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಸಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧-೧೫೪-೪ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ, ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಸಕತ್ತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೮-೩೯-೯ನೇ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಸಂಚಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ (೧-೧೮೩-೧) 
ತ್ರಿಧಾತುನೆಂಬ ಪದವು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇವರೆಲ್ಲರ ತೃತೀಯ ಪಾದವು (ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನವು) ಗಹನಾತೀತವಾದ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ನಿಷ್ಣುರಿತ್ಕಾ ಸರಮಮಸ್ಕ ನಿದ್ವಾಇ್ಲಾತೋ ಬೃಹನ್ನಭಿ ಪಾತಿ ತೃತೀಯಂ | 
ಆಸಾ ಯದಸ್ಯ ಪೆಯೋ ಅಕೃತ ಸ್ವಂ ಸಜೇತಸೋ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯತ್ರ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧-೩) 

ಕಂ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ವತ್ಸೋ ಮಾತ್ಯರ್ಜನಯತ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 
ದ್ವೇ ಇದಸ್ಯ ಕ್ರಮಣೇ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶೋಂಭಿಖ್ಯಾಯ ಮರ್ತ್ಯೋ ಭುರಣ್ಯತಿ | 
ತೃತೀಯಮಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ವಯಶ್ಚನ ಸತಯಂತಃ ಪತತ್ರಿಣಃ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನವೂ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದದ ಆಕ್ರಮಣವೂ ಯಾವ 
ಮಾನವನಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ "ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳನ್ನಿಡುನ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
ಪ್ತ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನಿಢುನ ಲೋಕವನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದ ಗತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಗಹಾತೀತವಾದನ 
ಸಂಚಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಯೆದೆಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಸ | 

ಕ್ಸೈೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್ವ್ಯ ದೇಷ್ಭ್ರಾಯ ತಸ್ಥಥುಃ || 

ದ್ವೇ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಖುತುಥಾ ವಿದುಃ | 

ಅಥೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ಯದ್ಗುಹಾ ತದದ್ಭಾತಯ ಇದ್ವಿದುಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೫, ೧೬) 


ಅಲಲ. ಇ ಆನ. ಆ |] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 629 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದೆ, ಕೇವಲ 
ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಖಹಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಸ್ವರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಮೂರುದೇನತೆಗಳೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪರೇ ಎಂದೂ ಸಹ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರಃ, ತ್ರಿಬರ್ಜಿಃ, ತ್ರಿಷಧ 
ಸ್ಫಃ, ತ್ರಿವಂಧುರ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾ 
ಗಿದೆ ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ, ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಅವರ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವು ಬೋಧಿತವಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತ್ರಿಧಾತುನಾ--ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಸ್ಥಾ ನೋಸೇತೇನ: ಸುವರ್ಣರಜಶತಾಮ್ರಧಾತುತ್ರಯೋಪೇಶೇನ ವಾ 
ರಥೇನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಧಾತೂನಾಂ ಸಮಾಹಾರಸ್ರ್ರಿ- 
ಧಾತು | ಪೃಥಿವ್ಯ ಸ್ಲೇಜೋರೂಸಧಾತುತ್ರಯನಿಶಿಷ್ಟಂ | ಪೃಥಿನೀ, ಅಸ್‌ ಮತ್ತು ತೇಜಸ್ಸು ಈ ಮೂರು 
ಭೂತಗಳ ಸಮಷ್ಟಿತತ್ತ್ವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, 


ತಾಸಾಂ ತ್ರಿವೃತೆಂ ತಿವೃತಮೇಕೈ ಕಾಂ ಕರವಾಣೀತಿ ಸೇಯಂ ದೇವತೇಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ 
ಅನೇನೈವ ಜೀನೇನಾತ್ಮಾನುಪ್ರನಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಪೇ ವ್ಯಾಕರೋತಿ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೨-೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಅಸ್‌ ಮತ್ತು ತೇಜೋ ರೂಪಗಳ ತತ್ತ್ವ್ವತ್ರಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧರಿಸಿದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹತ್ವವು ಇಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹ್ಟಿ ದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ವಿವರಣೆಯು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕನಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಶ್ರಿಧಾತು ಕಾಲತ್ರಯೆಂ ಗುಣತ್ರಯೆಂ ವಾ; ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳೆುಬ ಕಾಲತ್ರಯ 
ವೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮೋರೂಪವಾದ ಗುಣಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇದಾ ಫೃತೆಂ ಮೇ ಚಕ್ರುರಮೃತಂ ಮ ಆಸನ್‌ | 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೋ$€ ಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೋ ಹನಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ 
(ಖ. ಸಂ, ೩-೨೬-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಾಸಾನವ್ಯಾನಾತ್ಮನಾ ತ್ರಿಧಾವರ್ತಮಾನೋ$ರ್ಕೋ5ರ್ಚನೀಯೋ 
ಯಃ ಪ್ರಾಣೋ$ಸ್ತಿ ಸೋಸಿ ಅಹಮೇವಾಸ್ಮಿ | ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳ 
ಪ್ರಾಣತತ್ತ್ವವೆಂದೂ, 

ಯದ್ದೇವಾಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಯದ್ಭದ್ರಂ ಯದನಾತಶುರಂ | 

ತ್ರಿಧಾತು ಯೆಡ್ವರೂಥ್ಯಂ ೧ ತೆದಸ್ಮಾಸು ನಿ ಯಂತನಾನೇಹಸೋ: ವ ಊತಯಃ ಸುಊತೆ- 


ಯೋ ವ ಊತಯಃ॥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೭-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸತ್ವರಜಸ್ತನೋ ರೂಪವಾದ ತ್ರಿಗುಣಿನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


030 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೫. ಸೂ. ೧೮೩. 


NEN NEN NEN ವೇವ್‌ ಇಗ NAN NEE ENE EN NES NINN NAAN ತ್‌ಾ ತ ತರಾ ತಡಾ TR SSN 


ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬ್ಯೃಹದ್ದಿವೋ ರರಾಣೋ ವಿಶ್ತೇಭಿರ್ಗನ್ನೋಮಭಿರ್ಹುವಾನಃ | 
ಗ್ಲಾ ವಸಾನ ಓಷಧೀರಮೃಧ್ರಸ್ತ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ವಯೋಧಾ॥ಃ॥ 
(ಯ ಸಂ, ೫-೪೩-೧೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಶೃಂಗವದುನ್ನತ- 


ಲೋಹಿತಶುಕ್ಣ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಜ್ವಾಲಃ | ಶುಕ್ಲ, ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಲೋಹಿತೆ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಉನ್ನತ 
ವಾಗಿಯೂ ಎದ್ದಿರುವ ಜ್ರಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿರಾ ದಿವಃ ಸನಿತರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ದಿನೇದಿವ ಆ ಸುನ ತ್ರಿರ್ನೋ ಅಹ್ನಃ | 


ತ್ರಿಧಾತು ರಾಯ ಆ ಸುವಾ ವಸೂನಿ ಭಗ ತ್ರಾತರ್ಧಿಷಣೇ ಸಾತಯೇ ಧಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೬-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ತ್ರಿಧಾತೊನಿ ಪಶುಕನಕರತ್ಕಭೇದೇನ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಾಣಿ ! 
ಪಶು ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ರತ್ನ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ತವ ತ್ರಿಧಾತು ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌವೆನ್ಯಶ್ವಾನರ ವ್ರತಮಗ್ನೇ ಸಚಂತ। 


ತ್ವಂ ಭಾಸಾ ರೋದಸೀ ಅ ತತಂಥಾಜಸ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ಶೋಶುಚಾನ। | 
(ಖು ಸಂ. ೭-೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನ ವ್ರತವನ್ನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತ್ರಿಧಾತು, ಪೃಥಿವೀ, 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ತ್ರಿಧಾತುವನ್ನು ಅಂತರಿಪ್ರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೊ:ನಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಯ ಯೋ ಯೋನಿರಾಶಯ ಆಸ | ತಮನು ಪರಾಮೃ ಶ್ಯ ಸಂಲುಪ್ಯಾಚ್ಛೆನತಶ್ಸೈಸೇಷ್ಟಿರಭವತ್ತ- 
ದ್ಯೃದೇತೆಸ್ಮಿನ್ನಾಶಯೇ ತ್ರಿಧಾತುರಿವೈಷಾ ವಿದ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರೈ ಧಾತನೀ ನಾಮ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೫-೬) 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಿದ್ಯೆಯ ಆಧಾರವಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಇಸ್ಟಿಗೆ ತ್ರೈಧಾತನೀ ಇಷ್ಟಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶವು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತತೋ ವೈ ಸೆ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಗ್‌ ಸ್ರೇಧಾಧುಹತ್ತೆತ್ರಿಧಾತೋಸ್ರಿಧಾತುತ್ತಂ ಯಂ 
ಕಾಮಯೇತಾನ್ನಾ ದಸ್ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ತ್ರಿಧಾತುಂ ನಿರ್ವಪೇದಿಂದ್ರಾಯ ರಾಜ್ಞೇ 
ಪುರೋಡಾಶಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ | (ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೬-೧) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ತಿಸ್ರ ಏತಾಸ್ತ್ರಿಧಾತೋರ್ದೇವತಾ ಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | ತತಃ ಖಲು ತ್ರಿಧಾತು ದೇವತಾನಾಂ 
ತ್ರಿತ್ವಾತ್ರ್ರಜಾಪತಿಃ ಲೋಕತ್ರಯವ್ಯಾಹೀ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಂಸ್ರೇಧಾ ದುಹತ್‌ 
ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಮದುಜತ್‌ | ತ್ರಯೊೋ್ಳಧಾತವೋ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ತ್ರಿಧಾತುಃ; ತ್ರೇಧಾ ಧಾತವ್ಯ- 
ತ್ವಾತ್ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾಧಾರಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಕತ್ಪಾತ್‌ ತ್ರಿಧಾತುಃ || 
(ತೈ. ಸಂ. ಭಾಷ್ಯ) 


ಅಟ. ಉಮ ೨೯.4 ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 631 
ಲೋಕತ ಚ Aberin ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದನು, ಎಂದು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕ, ಅನ್ನ, ಭೂತ. 
ತ್ರಯ ಆ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವಿನೀ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸದವನ್ನು ಪೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿಧಾತು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಖು ಸಂ. ಭಾಗ 
೪ ರಲ್ಲಿ ೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಬ?) ಬ 


ದುರೋಣಿಂದುರೋಣ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ನಾ ಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯುಣ್ಣಾ ಥಾಮ್‌-.. ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಶುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-7-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಮ್‌ ನಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೊ (ಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜನೀಯಾನ್‌- ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ರಿವಂಧುರಃ--ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ 
ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರ: ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಉಪೆಯಾಥಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ: ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪತಥಃ-- ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ವಿ8. ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ವಾತೇರ್ಡಿಚ್ಛ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ (ಆ) ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ಣೈಃ--ಸ್ಥ ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಧಾಪ್ಯವಸ್ಯ ಜ್ಯೃತಿಭ್ಯೋನಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಭಾ ಗುಣ, ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ- 
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ಕಿರ್‌ ಇ ಇತ ಇಷ್ಟ್‌ ಇಫ್‌ ಒವರ್‌ ಇರ್‌ ಇಂತ ಇಗ ಇ dd RN 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹು 
ನಚನಾಂತರೂಪ. ॥|1೧॥ 


i 


್ಠ್ಞ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಸುವೃದ್ರಥೋ ವರ್ತತೇ ಯನ್ವಭಿ ಕ್ಸ್ಟಾಂ ಯತ್ತಿಷ್ಠಥಃ ಕ್ರತುಮಂತಾನು ಪೃಸ್ಷೇ | 


| | | 
ವಪುರ್ವಪುಸ್ಕಾ ಸಚತಾಮಿಯಂ ಗೀರ್ದಿವೋ ದುಹಿತ್ರೋಷಸಾ ಸಜೇಥೇ ॥ ೨ 


ಯ! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಮ 
ಸ್ತೂವೃತ್‌ | ರಥಃ | ವರ್ತತೇ! ಯನ್‌ | ಅಭಿ | ಶ್ಲಾಂ| ಯತ್‌ | ತಿಷ್ಕಥಃ | ಕ್ರತ್ತುಮಂತಾ | ಅನು | 
ಪೃಸ್ಷೇ | 


| | | 
ವಪುಃ | ವಪುಷ್ಯಾ | ಸಚತಾಂ। ಇಯಂ | ಗೀ8 । ದಿವಃ | ದುಹಿತ್ರಾ | ಉಷಸಾ।| ಸಚೇಥೇ ಇತಿ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಇಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಯೋ ರಥಃ ಸುವೃಚ್ಛೋಭನವರ್ತನಃ ಶೋಭನಚಕ್ರಪರಿಭ್ರಮಣೋ 
ಯನ್‌ ಗಚ್ಛೆನ ಶ್ಲಾಮಭಿ ವರ್ತತೇ! ದೇವಯಜನಭೂಮಿಂಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಯೆದ್ಯಂ ರಥಂ ಕ್ರತುಮಂತಾ 
ಸಂಕಲ್ಪವಂತೌ ಕರ್ಮವಂತ್‌ೌ ವಾಪೃಶ್ಲೇ। ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಹವಿಸಿನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತಿ | ಅನ್ವಧೀ- 
ತ್ಯರ್ಥೇ | ಅಧಿ ತಿಸ್ಠಥಃ ಆಶ್ರಯಥಃ। ತಾದೃಶೋ ರಥೋ ದೇವಯಜನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅನಂತರಂ ವಪುಷ್ಯಾ ಯುಷ್ಮದ್ಧಪುಷಿ ಹಿತಾ ಶರೀರವರ್ಧನೀಯಂ ಗೀರಿದಾನೀಂಕ್ರಿಯಮಾಣಪ್ರಕಾರಾ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗ್ರಪುಃ ಸಚತಾಂ | ಯುವಾಂ ಚ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಮಹಿತ್ರಾ 
ದುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಯೋಸಸೋಷೋದೇವತಯಾ ಸಚೇಥೇ ! ಯಜ್ಞಂ ಸಂಗಚ್ಛೇಥೇ | ಉಷಸ್ಕಾಶ್ವಿ- 
ನಯೋಃ ಸಮಾನಕಾಲತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ -ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಕ್ರತುಮಂತಾ-- ಕರ್ಮವಂತರಾದ (ಯಾಗನಿರ್ವಾಹ 
ರೂಪ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ) ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಪೃ ಶ್ಲೇ- ಹನಿರ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯತ್‌ ಯಾವರಥನನ್ನು |ಅನುತಿಷ್ಮ್ಠತಃ- 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೀರೋ | (ಸ&--ಆ) | ಸುವೃತ್‌-- ಒಳ್ಳೆಯ ಚಕ್ರ ಪರಿಭ್ರಮಣವುಳ್ಳ |  ರಥೆ8- ನಿಮ್ಮ ರಥವು | 
ಯೆನ್‌ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಕ್ಷೂಂ-- ದೇವಯಜನಭೂಮಿಗೆ | ಅಭಿ ವರ್ತತಶೇ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ | 
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(ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ) ವಸುಸ್ಕಾ- ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಹಿತಕಾರಿಯಾದ (ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ವಾದ) | ಇಯೆಂ ಗೀ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ವಪುಃ ಸಚೆತಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿ ! (ನೀವಿ 
ಬ್ಬರೂ) ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ | ದುಹಿತ್ರಾ--ದುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಳಾದ | ಉಷಸಾ--ಉಪಸೋ 
ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಸಚೇತೇ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತೀರಿ) ಸಂಗತರಾಗುತ್ತೀರಿ. 


..! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಏರಿಬರುವ 
ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತಾ, ದೇವಯಜನಭೂಮಿಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತನೆ; ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯು 
ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾಗಲಿ; ಆದಿತ್ಯನ ದುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಳಾದ ಉಪೋದೇವಿಯೊಡನೆ ಸಂಗತರಾಗಿಯೇನಮ್ಮ 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ. 


English Translation. 


Your easy-rolling car alights upon the earth where, favourable to 
the sacred rite, you stop for the sake of the (sacrificial) food : may this 
hymn, promotive of your personal (welfare), be associated with your forms, 


and do you unite with the dawn, the daughter of heaven. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಕ್ರತುಮಂತಾ--ಎಂಬ ಈ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೆಜ್ಜ, 
ಉದಕ, ಸತ್ಯ, ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿರುವ. ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷರೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಗೂ 
ವೃಷ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಸಮಸ್ತ 
ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ತಾವೇ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸ್ವರೂಪರಾಗಿರುವವರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಪ್ರಾತಃಸನನಾದಿ ಸಕಲ. ಕರ್ಮಗಳೂ ಇವರ ಆವಿರ್ಭಾವಾನಂತರವೇ ಸಾಧ್ಯ 
ವೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರತುಮಂತಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ 


ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ ದುಹಿತ್ರಾ ಉಷಸಾ ಸಚೇತೇ-ಇದಡಿವಃ ದುಹಿತ್ರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ಯುಲೋಕದ ದುಹಿತ್ಯವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ದುಹಿತ್ಛೃವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿತ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದ್ಕೂ ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹೋದರತ್ವ ಸಂಬಂಧಿವಿದೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. : ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಮುಂದೆ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
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! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಸುವೃತ್‌ --ಶೋಭನಂ ವೃತ್‌ ವರ್ತನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಿಸ್ಕತಃ -ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಕ್ರತುಮಂತಾ--ಕ್ರತುಃ ಅನಯೋಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಕ್ರತುಮಂತೌ.  ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 

ವಪುಷ್ಯಾ--ವಪುಷಃ ಹಿತಾ. ಹಿತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 


ತ್ತದೆ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 


ಸ್ರಿ 
ಸಚತಾಮ್‌. ಸಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವ8-ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೨॥ 


ಅನುಸೂಯ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ಆ ತಿಷ್ಠತಂ ಸುವೃತಂ ಯೋ ರಥೋ ನಾಮನು ವ್ರತಾನಿ ನರ್ತತೇ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ 

ಯೇನ ನರಾ ನಾಸತ್ಯೇಷಯಧ್ಯೈ ವರ್ತಿರ್ಯಾಥಸ್ತನಯಾಯ ತ್ಮನೇ wl 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಆ | ತಿಸ್ಮತಂ | ಸುಂವೃತೆಂ | ಯಃ | ರಥಃ | ವಾಂ | ಅನು | ವ್ರತಾನಿ | ವರ್ತತೇ | ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ | 

ಯೇನ | ನರಾ | ನಾಸೆತ್ಯಾ | ಇಷಯೆಧ್ಯೃ | ವರ್ಶಿಃ | ಯಾಥಃ | ಕಸಿಯ | ತ್ಲನೇ | ಚ | a || 


\ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸುವೃತೆಂ ಶೋಭನವರ್ತನಂ ರಥಮಾ ತಿಸ್ಮತೆಂ | ಆಶ್ರಯತಂ | 
ಯೋ ರಥೋ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥಮಾ | 'ಹನಿಷ್ಮತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾ- 
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ಣ್ಯನು ಹ) | ಯವ್ವಾ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದತ್ತಹನಿಷಾ ತದ್ವಾನ್‌ | ಯೇನ ಚೆ ರಥೇನ ಹೇ ನರಾ 
ನೇತಾರೌ ನಾ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಸತ್ಯರಹಿತೌ ಯುವಾಮಿಷಯಧ್ಯೈ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ! ತೇನ ರಥೇನ ವರ್ತಿಃ | ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಂ ತೆನಯಾಯ 
ಪುತ್ರಲಾಭಾಯೆ ತ್ಮನ ಆತ್ಮನ ಆತ್ಮಹಿತಾಯ ಚ ಯಾಥಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 
ನರಾ--ನೇತೃ ಗಳೂ! ನಾಸತ್ಯಾ - ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯಃ ರಥಃ-ಯಾನ 
ರಥವು | ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌- -ಹನಿರ್ಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ! ವ್ರತಾನಿ ಅನು- ಕರ್ಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ| ವರ್ತತೇ- 
ಗಮಿಸುತ್ತದೆಯೋ| ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ! ಇಷಯಧ್ಯೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗಲು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತೀರೋ | 
ಮತ್ತು (ಯೇನ ಯಾವ ರಥದಿಂದ) ! ವರ್ಶಿ8 - ಯಾಗಕರ್ತ್ಯನಿನ ಗೃಹವನ್ನು | ತೆನಯಾಯೆ--(ಅವನಿಗೆ) 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ (ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೂ) | ತ್ಮನೇ ಚೆ-( ಅನನ) ಆತ್ಮಹಿತಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೂ | ಯಾಥ॥- -ಗಮಿಸುತ್ತೀರೋ | 
(ತಂ--ಆ) | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸುವೃ ತಂ. -ಸುಖಗಮನವುಳ್ಳ ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಕತಂ--ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃಗಳೂ, ಅ ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಕ್ತಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಹವಿರಾದಿಯುಕ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನುಸರಿಸಿ (ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಆಗವಿ:ಸುತ್ತದೆ.) ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ನೀವು ಯಾಗಗಳಿಗೆ 
ಆಗಮಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಯಾಗ ಕತ್ಛ ೯ಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದು.. ಇಂತಹ ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ. 


English Translation. 


Ascend your rolling car, which approaches the sacred rite of the 
oblation ; the car in which, Nasatyas, leaders, you purpose to come the 
sacrifice, and to procceed to the dwelling (of the worshipper) for (bestowing 
upon him) offspring; and for his own (good). 


| ವಿಶೇಷವನಿಷಯಗ ॥ 


ವರ್ತಿಃ--ವರ್ತನಹೇತುಭೂತಂ ಗೃಹಂ | ವಾಸಮಾಡಲು ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಮನೆಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಬರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಘಾ. ಆದರೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ತ್ರಿರನುವ್ರತೇ ಜನೇ ತ್ರಿ ಸುಪ್ರಾನ್ಯೇ ಕ್ರೇಥೇವ ಶಿಕ್ಷತಂ | 


ರ್ನಾಂದ್ಯಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ತ್ರಿಃ ಸೈಕೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ತರೇವ ಪಿನ್ನತಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೪) 


ಖು 
ಫಿ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗೈ ಹನೆಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಸಥವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಹೀಗೆ ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿಃ, ಅಶ್ವಿನಾವರ್ತಿಃ ವರ್ತಿ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ೧-೧೧೬-೧೮ ; 
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೧-೧೧೭-೨; ೧-೧೧೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದವೇ ಆಗಿವೆ 
ಯೆಂಬುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ ವಿಷಯ. ಆದರೆ. 


ಇಷಂ ದುಹನ್ನ್ಸುಘಾಂ ನಿಶ್ವಧಾಯೆಸಂ ಯಜ್ಞಪ್ರಿಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸುಕ್ರತೋ। 
ಅಗ್ರೇ ಘು ಫೃತಸ್ಸು ಸ್ತ್ರಿರ್ಯತಾನಿ ದೀದ್ಯದೃರ್ಶಿರ್ಯಜ್ಜಂ ಪರಿಯನ್ನು ಚು || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರ ಗಿ ಸಖಿ ಪ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯೋ ಹ ಸ್ಯ ವಾಂ ರಥಿರಾ ವಸ್ತ ಉಸ್ರಾ ರಥೋ ಯುಜಾನಃ ಪರಿಯಾತಿ ವರ್ತಿಃ | 
ತೇನ ನಃ ಶಂಯೋರುಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟೌ ನೃಶ್ಚಿನಾ ವಹತಂ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ: ೭-೬೯-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ತಿ8 ಮಾರ್ಗಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ 
ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹವು. 


ತ್ಮನೇ ಚ--ತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವು ಆತ್ಮನ" ಶಬ್ದದ ಸಂಗ್ರಹರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಸಾಯಣರು ಜೀವವೆಂದಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ವಂ ತ್ಯಾಂನ ಇಂದ್ರ ದೇವ ಚಿತ್ರಾಮಿಷಮಾಪೋ ನ ಪೀಪಯಃ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | 


ಯಯಾ ಶೂರ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಂಸಿ ತ್ಮನಮೂರ್ಜಂ ನ ವಿಶ್ವಧ ಕ್ಷರಥ್ಯೈ 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೬೩-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ಮನಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾನಂ ಜೀವಂ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಖಾ 


ಖಿ 

ತಿಷ್ಕತಮ್‌- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರ್ತತೇ--ನೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನರಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷಯಧ್ಯ್ಯೈ--ಇನ ಗತೌ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪- ೯, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ವ್ಯಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವರ್ತಿ8-ವೃತು ವರ್ತನೆ, ಧಾತು. ಹೃಸಿಷಿರುಹಿ ವೃತಿ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವರ್ತತೇ ಅತ್ರ ಇತಿ ವರ್ತಿ: ಗೃಹಮ್‌, (ಮನೆ). 


ತ್ಮನೇ--ಆತ್ಮನೇ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ೪-೧೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ॥೩॥ 


= 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಾವಾಂವೃಕೋಮಾ ವೃಕೀರಾ ದಧರ್ಷಿೀನ್ಮಾ ಸರಿ ವರ್ಕ್ಷ್ವಮುತ ಮಾತಿ ಧಕ್ತಂ! 
| ಜುಗ | | 
ಅಯಂ ವಾಂ ಭಾಗೋ ನಿಹಿತ ಇಯಂ ಗೀರ್ದಸ್ರಾನಿಮೇ ನಾಂ ನಿಧಯೋ 


| 
ಮಧೂನಾಂ | ೪ [| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾ| ನಾಂ। ವೃಕಃ| ಮಾ| ವೃಕೀಃ | ಆ | ದಧರ್ಷೀತ್‌ | ಮಾ| ಸರ | ವರ್ಕ್ವಂ | ಉತ | ಮಾ! 


| 
ಅತಿ | ಧಕ್ತಂ 


| | | 
ಅಯಂ | ವಾಂ | ಭಾಗಃ | ನಿಹಿತಃ | ಇಯಂ | ಗೀ8 | ದಸಾ | ಇಮೇ! ನಾಂ ಷಯ 


| 
ಮಧೂನಾಂ ೪ ॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ದಸ್ರೌ ಶತ್ರೊಣಾಮುಪಕ್ಷಪೆಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ ನಾಂ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ವೃಕೋ ಹಿಂಸಕೋತರಣ್ಯಶ್ವಾದಿರ್ಮಾ ದದರ್ಷೀನ್ಮಾಂ | ತಥಾ ವೃಕೀರ್ವ್ವಕ್ಕೋ ಹಿಂಸಕಾ ಅನ್ಯಾ ಅಪಿ 
ಮಾ ದಧರ್ಷೀತ್‌ ವಚೆನವ್ಯತ್ಯ ಯಃ ಧರ್ಷಣಂಮಾಕಾರ್ಸುಃ! ಯುವಾನೇವ ನಾಮಾ ದಧರ್ಷೀದಿತಿ 
ಯೋಜ್ಯಂ | ತಥಾ ಯುವಾಂ ಮಾ ಪರಿ ವರ್ಕೇಂ| ಪರಿತೋ ಮಾ ವರ್ಜಯೆತೆಂ ಮಾಂ! ಉತಾಪಿಚ 
ಮಾತಿ ಧಕ್ತಂ | ಅಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ಮಾ ದತ್ತಂ | ಕಿಮರ್ಥಮೇವನಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ವಾಂ 
ಯುವಯೋರರ್ಥಾಯಾಯಂ ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯೋ ಹನಿರಂಶೋ ನಿಹಿತಃ। ತಥೇಯಂ ಚೆ ಗೀಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಗಪಿ ನಿಹಿತೇತಿ ಶೇಷಃ । ಹೇ ಪದಸ್ರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಿಮ ಇಮಾನಿ 
ಮಧೂನಾಂ ಸೋಮರಸಾನಾಂ ನಿಧಯೋ ನಿಧಾನಾನಿ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ /| 


638 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪, ಸೂ. ೧೮೩. 


NTE ಯೂ ಸು. ಬೈ.ಸ ಬಸು ಮಡು ಬಸು SSNS SNS NSN 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ದಸ್ರೌ--ಎಲೈ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ (ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) 
ವೃಕ (ಹಿಂಸಕರವಾದ) ತೋಳವು | ಮಾ ಆ ದಧರ್ಷೀತ್‌ (ನನ್ನನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | (ತಾಕಾ ಹಾಗೆಯೇ | 
ವೃಕೀ8--ಹೆಣ್ಣು ತೋಳಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ | ಮಾ (ದಧರ್ಷೀತ್‌-ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) 
ಮಾ ಸರಿ ವಕ್ತ್ರಂ ನನ್ನ ಕ್ಸ ಬಿಡಬೇಡಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಮಾ ಅತಿ ಧಕ್ತಂ- (ನಮ್ಮನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು pe 
ಯವರಿಗೆ) ದಾನಮಾಡಬೇಡಿ (ಅಥವಾ) ಬೇರೆಯವರಿಗೆ (ನಮ್ಮನ್ನು) ಒಪ್ಪಿಸಬೇಡಿ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ಕಳ 
ಅಯೆಂ ಭಾಗಃ- ಈ ಹವಿರ್ಭಾಗವು | ನಿಹಿತಃ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | (ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ಇಯಂ ಗೀಃ A 
ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಕ್ಕೂ ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ವಾಂ ನಿಮಗೋಸ್ಪರ | ಇಮೇ--ಈ | ಮಧೂನಾಂ-- 
ಮಧ.ಸದ್ಭಶವಾದ ಸೋಮರಸಗಳ | ನಿಧಯೆಃ..-ನಿಧಿಸ್ಥಾನೀಯಗಳಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳು | (ನಿಹಿತಾಃ -ಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ವೃಕ ವೃಕಿಗಳ್ಳಾವುವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ; 
ನೀವೂ ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಸ ಬಿಡಬೇಡಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆಯಾರಿಗಾದರೂ ಒಪ್ಪಿಸಬೇಡಿ; ನಿಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ " 
ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೆಶಿಸಿದುದು, ಮಧುಸದೃಶವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


English Translation. 


Let not the wolf, let not the she-wolf, harm me, safe (in your 
protcction); obandon me not, nor deliver me (to another). This your share 
of the offering is prepared ; this prayer, Dasras, (18 addressed) to you: these 


treasures of Soma juice are for you. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ವೃ ಕೈದೆ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವೃಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೋಳನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹಿಂದೆ ತೋಳನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವರ್ತಿಕೆಯೆಂಬ ಪಕ್ಷಿ 
ಯನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಿಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಖು ಸಂ. ೧-ಇ೧೨-೮ನೇ ಬಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಕ್ರೂರಪ್ರಾಣಿಯು ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ವೃಕ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗೆಲ್ಲಾ ಕ್ರೂರಪ್ರಾಣಿಯೆಂದು ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸುಪರ್ಣಾ ಏತ ಆಸತೇ ಮಧ್ಯ ಆರೋಧನೇ ದಿವಃ! 


ತೇ ಸೇಧಂತಿ ಸಥೋ ವ ವೃಕಂ ತರಂತೆಂ ಯಹ್ಹತೀರಪೋ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೧) 


ಅ. ೨. ಅ. ೪. ವ. 5೯, ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 639 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ “ಮನೋಹರವಾದ ಪತನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯೆಭಾಗದಲ್ಲಿರು 
ತ್ತವೆ. ಅವು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ತ್ರಿತನನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ತೋಳನನ್ನು ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ'' ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವೃಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


“ಹಫೊಪೆಪೆತನಾತ್ರೊರ್ವಂ ತ್ರಿತೆಂ ದೃಷ್ಟಾ ಏನಂ ಭಕ್ಷಯಿತುಂ ಕಸ್ಸಿ ) ದಂಣ್ಯಶ್ವಾ ಮಹತೀಂ ನದೀಂ 
ತಿತೀರ್ಷುಃ ಆಜಗಾಮ! ಸಚ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮೀನ್‌ ದೃಷ್ಟಾ ಅಯೆಮವಸರೋ ನ ಭವತೀತಿ 
ನಿವವೃತೇ | ಅತೋ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಕಂ ಜಸತ ತ್ತ ೫ || 


ತ್ರಿತೆನು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವೃಕವು ಮಹತ್ತಾದ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಸಟ್ಟಾ ಗ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಈಗ ಇದು ಸಮಯವವಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂತಿರುಗಿತು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ವ್ಸ ೃಕವನ್ನು ತಡೆದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ, 


«« ಯಾಸ್ಕಪನ್ಲೇ ತು-ಆಪ ಇತ್ಯಂತರಿಶ್ಷನಾಮ। ಯೆಹ್ವಶತೀರಪೋ ಮಹದಂತರಿಕ್ಷಂ ಪಥಃ 
ಪಥಾ ದ್ವಾದಶರಾಶ್ಯಾತ್ಮನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ತರಂತಂ ವೃಕಂ ಚಂದ್ರಮಸಂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಶಯೋ 
ನಿಷೇಧಂತಿ! ಅಹನಿ ಹಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿಃ ನಿರುದ್ಧಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ನಿಪ್ಪ ಭೋ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಅತೋ ನಿಪ್ಪ್ರಭಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಯಾಸ್ವರ ಮತದಂತೆ ಅಪೆ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ವೃಕೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾದರೆ, ಆಗ 
ಅಹಸ್ಸಿ ಹೆ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶವು ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ರ ಬಯ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ತಡೆಯುತ್ತ 
ವೆಯೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ಅರುಣೋ ಮಾಸಕೃದ್ವೃಕಃ ಸೆಥಾ ಯಂತಂ ದದರ್ಶ ಹಿ! 


ಉಜ್ಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ತಪ್ಪೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ್ಯಮಯಿೀ ನಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ“ ಒಂದು ಸಲ ನಾನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ತೋಳನು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿಬಿಟ್ಟಿತು 
ಅನಂತರ ಅದು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ತಿನ್ನ ಲಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಆ ತೋಳನು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು” ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಉದಾಹೃತವಾದ 
3 ಬಾ ಜಾ ಘೆ ಶಬ್ದ ದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ। ನಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಕೋವಾ ನಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ವಿಕ್ರಾಂಶಜೋತಿ- 


ಸೋ ವಾ! 
(ನಿ. ೫-೨೦) 


ವೃಕನೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಥ, ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ನ್ಯೂನವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು 


ಳೃನೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ |ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 


640 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ, ೨೪. ಸೂ. ೧೮೩. 


ps 
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ವುದರಿಂದ ಚೆಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಈ ಪದವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗ 
ಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆದಿತ್ಯೋತಸಪಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ ಯದಾ ವೃಜಕ್ತಿೀ (ನಿ.೫-೨೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 
ಅಜೋಹವೀದಶ್ಚಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ನೋ ಯತ್ಸೀಮಮುಂಚೆತಂ ವೃಕಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ, ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ. 


ಶ್ವಾಪಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ ವಿಕರ್ತನಾತ್‌ | ಕಚ್ಚುವುದರಿಂದ ಅರಣ್ಯಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ಕಾಡುನಾಯಿಗೂ 
(ತೋಳನಿಗೂ) ವೃಕವೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು, 

ವೃಕಶ್ಚಿದಸ್ಯ ವಾರಣ ಉರಾಮಧಿರಾ ವಯುನೇಷು ಭೂಷತಿ। 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೬-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಚನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತೆಸ್ಕರ (ನಸ್ತುವನ್ನು 
ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, « ಅಜೋಹವೀದಶ್ಚಿನಾ'' ಎಂಬ 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವರ್ತತೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮಾವರ್ತತೇ ಇತಿ ವರ್ತಿಕಾ ಉಷಾಃ | ವೃಕ ಇತಿ ನಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಃ 
ಸೂರ್ಯಃ ಉಚ್ಯತೇ | ತೇನ ಗ್ರಸ್ತಾ ಸತೀ ಸಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಅಜೋಹನೀತ್‌ 
ಅಆಹ್ವಯೆತ್‌ ಯದಾ ಖಲು ಯುವಾಂ ವೃಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಆಸ್ಪಃ ಆಸ್ಕಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಮಂ- 
ಡಲಾತ್‌ ಅಮುಂಚತೆಂ ಅನೋಚಿಯತಂ! ಸೂರ್ಯೇಣ ಏಕೀಭೂತಾಮುಷಸಂ ಪೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ 
ಉದಯಾತ್ಪೂರ್ಹಂ ರಾತ್ರೇರಪರಭಾಗೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಎಂದರೆ, ವರ್ತಿಕೆಯೆಂದರೆ ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ, ವೃಕವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ 
ಯಾಸ್ಟರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೨೧) ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) 
ಅಲ್ಲದೆ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥದ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವೇ ವೃಕರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಖುಜ್ರಾಶ್ಚನು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ತಂದೆಯಿಂದ ಶಪಿತನಾದ ಕಥೆಯನ್ನೂ 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಃ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರಣ್ಯ ಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ತೋಳನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವೃಕೀ ನೃ” ವರಣೇ. ಧಾತು. ಸೈವೃಭೂಶುಸಿಮುಸಿಭ್ಯಃ ಕೆಕ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೩-೩೨೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದುರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾತೇರಸ್ತ್ರೀ ನಿಷಯಾದ- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಷ್‌. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ದಧರ್ಷೀತ*-- ಉೌಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಳ್ಲೆ ಶೈ: ಧಾತು. ಮಾಜ್‌ ಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಮಾಜ್‌ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಲುಜ”. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃಕೀಃ 
ಎಂಬುದು ಕರ್ತೃನಾಗುವಾಗ ಏಕವಚನವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಂದಿದೆ. 
ವರ್ಕ್ಷೈಮ್‌- -ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಲಘೂಪಧಗುಣಿ. ಚೋಃ ಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬಂದಾಗ ಖರಿ ಚೆ (ಪಾ. 
ನು -೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ರ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಕ್ತಮ್‌- ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಹಿತಃ -ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ದಧಾಶೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ನಿ) ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಧಯೆ?--ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋ 88 (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ“ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 'ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತ 


ರೂಪ. : | ೪ || 


ಣಹಾಹ-ಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯುವಾಂ ಗೋತಮಃ ಪುರುಮಾಳ್ಹೋ ಅತ್ರಿರ್ದಸ್ತಾ ್ರ ಹವತೇಂವಸೆ ಹೆ 


ದಿಶಂ ನ ದಿಸ ಮೃಜೂಯೇವ ಯಂತಾ ಮೇ ಹದ ನಾಸ ಯಾತಂ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಯುವಾಂ | ಗೋತಮ | ಪುರು;ಮಾಳ್ಗಃ | ಅತ್ರಿ | ದಸ್ರಾ | ಹವಶೇ ! ಅವಸೇ | ಹನಿಸ್ಮಾನ್‌ | 


| 
ಡಿಕ! |ನ॥ ದಿಷ್ಟಾ ol ಯೆಜುಯಾ$ ಇನ ಟ್‌ ಆ | ಮೇ! ಹಕ | ನಾಸತ್ಯಾ! ಬ ಯಾತಂ | 
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ಹೇ ದಸ್ರಾ ದಸ್ರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಗೋತಮತ್ಚ ಪುರುಮಾಳ್ಹೆಶ್ಚಾತ್ರಿಶ್ಚ ಮಹರ್ಷಯುಶ್ಚ 
ವಿತೇಷ್ಟೇಕೈ ಕೋ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ ಸನ್ನವಸೇ ರಸ್ತಣಾಯೆ Pe PE ವಾ 'ಇನತೇ | ಆಹ್ವಯುತಿ! 
ವಿವಮಹಮಪ್ಯಾಹ್ವಯಾನಿ | ಫಲಸಾಧನಾಹ್ವಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಯಂತೋಪಗಂತೋಪಗಂತುಕಾಮ 
ಯಜೂಯೇವ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರ | ಯಜುಗಾಮಿನಂ ಮಾರ್ಗಜ್ಞಂ ದಿಷ್ಟಾಂ ದಿಶಂ ನ 
ಗಂತವ್ಯಾಮಭಿಮತಾಂ ದಿಶಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ತಥಾ ನಾಮಪಿ | ಯಥಾಧ್ವಗಾಮಾ ಸ್ಪಗಂತವ್ಯಸ್ಯ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಮನಾಯ ಮಾರ್ಗಜ್ಜಮೃಜುಗಾಮಿನಮಾಹ್ಹಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೈ_ದ್ಭಾ।ಗ ಯಜೂಯೇವ | ಇವಶಬ್ಬ 
ಏನಾರ್ಥೇ |! ಗಂತಾ ಯಜುನೈವ ಮಾರ್ಗೇಣೇಷ್ಟಾಂ ದಿಶನಿವ ತಥಾ ಯುಷ್ಮತ್ರಿ ೀ೫ನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ 
ಸ್ವಾಭಿಮತಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಮೇ ಮಮ ಹವಮಾಹ್ವಾನಮಾಲಕ್ಷ್ಯೋಪ 
ಯಾತೆಂ ಉಪಗಚ್ಛತಂ || 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ದಸ್ರಾ--ಎಲೈ ದ ರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಶ್ವಿ 'ನೀಡೇವತೆಗಳೇ |. ಯುವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನು | ಗೋ- 
ತಮಃ--ಗೋತಮನು | ಪುರುಮಾಳ್ವೆಃ-ಪುರುಮೀಳ್ದನು ಮತ್ತು | ಅತ್ರಿಃ (ಚೆ)-ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಮೂವರು ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು (ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ) | ಹವಿಷ್ಮಾನ್‌--ಹವಿರಾದಿವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ |! ಅವಸೇ--ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ (ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೋಸ್ಕರ)| ಹವತೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅದರಂತೆಯೇ) | ಯಂತಾ--ದಾರಿಹೋಕನು! ಯಜೂಯಾ ಜವ 
ಖಜುಗಾನಿಯನ್ನು (ಮಾರ್ಗಜ್ಞ ನನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು) ದಿಷ್ಟಾಂ ದಿಶಂ ನ... ಅಭಿಮತವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು (ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ)! [ಅಥವಾ ಜುಜೂಯಾ ಇನ ನೇರವಾದ (ಖುಜುವಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ | ದಿಷಾಂ 
ದಿಶಂ ನ ಅಭಿಮತವಾದ ದಿಕ್ಕನ್ನು (ಸೇರುವಂತೆ)]] (ನಾನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅಭಿಮತವಾದುದುದನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತೇನೆ) | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ಲಾಲಿಸಿ) |.ಉಪೆ 
ಯಾತಶಂ--(ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ) ಅಗಮಿಸಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಫೆ ದಸ್ರರೇ, ಹಿಂದೆ ಗೋತಮ, ಪುರುಮಾಳ್ಸ, ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಹರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒ ಬ್ಫೊಬ್ಬರೂ 
ಹನಿರಾದಿ ವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿನ ಪಡಿ ಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರು. . ನಾನೂ ಅಭಿಮತಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಟರ 
(ದಾರಿಹೋಕನು ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ) ದಾರಿಹೋಕನು ಉದ್ದಿಷ 
ಪ್ರದೇಶ ಕ್ಸ ದಾರಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವರಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು hea ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ; 
ನೀವೂ ನನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗ ನ ಆಗಮಿಸಿ. 


English Translation. 


Gotama, Purumilha, Atri (each) offering oblations, invokes you for 
his protection ; like unto a way-farer, who (makes for his intended 
direction) by a straight (path), do you Dasras, come (direct) to my 
invocation. 


ಅ. ೨; ಅ.೪, ವ. ೨೯] ' ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 043 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ವ, ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ಗೋತಮ ಈ ಮೂವರೂ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಅವರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ಪನೆಂಬುವನು ಪ್ರಾಚೀನನಾದ ಖುಹಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ: ರಾಜನೆಂದು 
ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ 
ಕಥೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ನಿಷಯದ್ದಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೂ ಪುರುಮಾಳ್ಸನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ರಾಜರ್ಹಿರಭವದ್ದಾರ್ಭ್ಯೋ ರಥವೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತಃ | ಸ ಯೆಸಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ರಾಜಾತ್ರಿಮಭಿಗಮ್ಯ 
ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚ ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ ಚ ಖ್ಯಾಪಯನ" ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | ಅವೃಣೀ- 
ತರ್ಷಿಮಾತ್ರೇಯಮಾರ್ಶಿಜ್ಯಾಯಾರ್ಚೆನಾನಸಂ || ಸ ಸಪುತ್ರೋಇಭ್ಯಗಚ್ಛತ್ತಂ ರಾಜಾನಂ 
ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧಯೇ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ನಶ್ಚಾಶ್ರಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಖಲ್ಬರ್ಚೆನಾನಸಃ || ಸಾಂಗೋಪಾಂ- 
ಗಾನ್‌ ಸರ್ವವೇದಾನ್‌ ಯಃ ಪಿತ್ರಾಧ್ಯಾಪಿಶೋ ಮುದಾ | ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಸಪುಶ್ರೋಇಥ 
ಗತ್ವಾ ನೃಸಮಯಾಜಯತ್‌ || ಯಜ್ಞೇ ಚಿ ನಿತತೇಪಶ್ಯದ್ರಾಜಪುತ್ರೀಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ | 
ಸ್ನುಷಾ ಮೇ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಯ ಮನೋತಭವತ್‌ || ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಚೆ ತಸ್ಯಾಂ ವೈ 
ಸಕ್ತಮಾಸೀತ್ತದಾ ಮನಃ | ಸಂಯುಜ್ಯಸ್ವ ಮಯಾ ರಾಜನ್ನಿತಿಯಾಜ್ಯಂ ಚೆಸೋತಬ್ರನೀತ್‌॥! 
ಕಂ ತೇ ಮತಮಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಾಯ ದದಾಮಿ ಹಿ! ಅತ್ರಿಪುಕ್ರೋತಡುರ್ಬಲೋ ಹಿ 
ಜಾಮಾತಾ ತ್ವಾವಯೋರಿತಿ | ರಾಜಾನಮಬ್ರನೀತ್ಸಾಪಿ ನೃಸರ್ಷಿಕುಲಜಾ ಹ್ಯಹಂ | ನಾನೃ- 
ಸಿರ್ನಾತು ಜಾಮಾತಾ ನೈಷ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಹಿ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಯುಷಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕನ್ಯಾ 
ವೇದಸ್ಯಾಂಬಾ ಭವೇತ್ತಥಾ! ಯಹಿರ್ಮಂತ್ರೆದೃಶಂ ಮೇದಪಿತರಂ ಮನ್ಯತೇ ಯತಃ।ಸ್ರತ್ಯಾ ಚಷ್ಟೇ 
ಸೆ ತೆಂ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಭಾರ್ಯಯಾ! ಅನೃಷಿರ್ಸೈೈವ ಜಾಮಾತಾ ಕಶ್ಚಿ ದೃನಿತುಮರ್ಹತಿ| 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೆ ಯಸಿಸ್ತೇನವೃತ್ತೇ ಯಜ್ಞೇ ನ್ಯವರ್ತತ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ತು ಕನ್ಯಾಯಾ ಮನೋ 
ನೈವ ನ್ಯವರ್ತತ | ತತಸ್ತೌ ತು ನಿವರ್ತೇತಾಂ ಉಭಾವೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ | ಶಶೀಯೆಸೀಂ 
ತರಂತಂ ಚೆ ಪುರುಮಾಳ್ವಂ ಚ ಪಾರ್ಥಿವಂ || ತರಂತ ಪುರುಮೀಳ್ಲೌ ತು ರಾಜಾನೌ ವೈದ- 
ದಶ್ವ್ಯಷೀ! ತಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಚೆಕ್ರತುಃ ಪೂಜಾಂ ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ನೃಪತೀ ಸ್ವಯಂ | ಯಷಿಪು- 
ತ್ರಂ ಮಹಿಷ್ಯಾಶ್ಚ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಶಂ ನೃಪಃ | ಅಜಾನಿಕಂ ಗವಾಶ್ವಂ ಚೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯ 
ಶಶೀಯೆಸೀ !! ಅತ್ರಿಂ ಯಜ್ಯಾರ್ಜಿತಾ ಗತ್ವಾ ಹಿತಾಪುತ್ರೌ ಸ್ವಮಾಶ್ರಮಂ | ಅಭ್ಯವಾಡಯೆತಾ- 
ಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಸ್ತತೇಜಸಂ || ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮನಸ್ಕಾಸೀನ್ಮಂತ್ರಸ್ಯಾದರ್ಶನಾದಹಂ | 
ನ ಲಬ್ಬವಾನಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಹಂತ ಸರ್ವಾಂಗಶೋಭನಾಂ [| ಅಪ್ಯೆಹಂ ಮಂತ್ರದರ್ಶೀ ಸ್ಯಾಂ 
ಭನೇದ್ಭರ್ಸೊೋ ಮಹಾನ್ಮಮ | ಇತ್ಯರಣ್ಯೇ ಚಿಂತಯತಃ ಪ್ರಾಮರಾಸೀನ್ಮರುದ್ದ 8 ॥ ದದರ್ಶ 
ಸಂಸ್ಥಿತಾನ್ಸಾರ್ಶ್ವೇ ತುಲ್ಯರೂಪಾನಿವಾತ್ಮನಃ | ಸಮಾನವಯಸಶ್ಚೈವ ಮರುತೋ ರೂಕ್ಮ- 
ವಕ್ಸಸಃ॥ ತಾಂಸ್ತುಲ್ಯವಯಸೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವಾನ್ಸುರುಷನಿಗ್ರಹಾನ್‌ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟ್ಚೋ 


044 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೪, ಸೂ. ೧೮೩. 
ನಿಸ್ಮಿತೋ ಪೃಚ್ಛ ಚ್ಛತ್ಕೆ (ಷ್ಲೇತಿ ಮರುತಸ್ತದಾ || ತತಸ್ತು ಮರುತೋ ದೇವಾನ್‌ ರುದ್ರಸೂನೂನ- 
ಬುಧ್ಯತ! ಯೆ ಹೌ ವಹಂತೆ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಬದ್ದಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾಂಸ್ಕಥಾ!| ಅತಿಕ್ರಮಂ ಹಿ ತೆಂ 
ಮೇನೇ ಖುಸಿರ್ವಿಪು ಲಮಾತ್ಮನಃ ಹ | ರಥನೀತೇರ್ದುಹಿತೆರಂ ಆಗಚ್ಛನ್ಮನಸಾ ತದಾ | 
ಸ ಸದ್ಮ ಯಷಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಸ್ಟ್ಯನ್‌ ರಥವೀತಯೇ | .......... ಆದಾಯ ಕನ್ಯಾಂ ತಾಂ 
ದಾರ್ಭ್ಯ ಉಸೆಯೇಯಾರ್ಚೆನಾನಸಂ।| ಪಾದೌ ತಸ್ಯೋಪಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ವಃ ಕೈತಾಂ- 
ಜಲಿಃ!! ರಥವೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಚ | ಮಯಾ ಸಂಗತಮಿಚ್ಛಂತಂ ತ್ವಾಂ 
ಸ್ರತ್ಯಾಚಕ್ರಿ ಯೆತ್ಪುರಾ | ತತ್‌ ಕ್ಷಮಸ್ವ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮಾಚಮೇ ಭಗವನ್ನು ಧಃ 
ಯಪೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ ಸ್ವಯಮೃಷಿಃ ಹಿತಾಸಿ ಭಗವನ್ನೃಷೇಃ || ಹಂತ ಪ ಪ್ರತಿಗೃ ಹಾಣೇಮಾಂ: 
ನನಸು ನಿತತ್ಯೋವವು ಬ್ರಹತ್‌ | ಸಾದಾರ್ಥ್ಯಮಧುಪರ್ಕೈಶ್ಚ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ Kye ನೃಪಃ ॥ 
ಶುಕ್ಲ ಮಶ್ಚಶತಂ ಪತಾ ಅನುಜಜ್ಞೇ ಗೃಹಾನ್ರ್ರತಿ | ಶಶೀಯಸೀಂ ತೆರಂತಂ ಚೆ ಪುರುಮಿಾಳ್ಡಂ 
ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಂ! ಷಡ್ಚಿಃ ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ತಾ ಜಗಾಮರ್ಷಿರಪಿ ಕ್ಷಯಂ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೫೦ ರಿಂದ ೮೦) 

ರಥವೀತಿದಾರ್ಜ್ಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಅತ್ರಿಖುಷಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅತನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಅವನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚೆನಾನಸನನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ತನಗೆ। 
ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಟಕ ಆದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೊಡನೆ ದೊರೆಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು; ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವೂ ನೆರವೇರಿತು. ಯಾಗ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನಾನಸನು ದೊರೆಯ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ, ಅವಳನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ 
ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿದನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೂ ಸಹ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡನು. ಆಗ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ 
ರಾಜನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಆಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು, ಅವನೂ ಸಹ ಆ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ, ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನಂತರ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವಳ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಅವನ ಪತ್ಲಿಯು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ರಿನು ಖುಸಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಖುಷಿ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅನೃಷಿಗೆ ಕೊಡಲು ತನ್ನ 
ಸಮ್ಮತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವಳು ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಳು. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯೂ ಸಹ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉತ್ತರ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನಂತರ ಅವರು ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. ಆದರೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮಾತ್ರ ರಾಜಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದನು. ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶೀಯಸನನ್ನೂ, ತರಂತನನ್ನೂ ಮತ್ತು ರಾಜನಾದ 
ಪುರುಖಾಳ್ಲ ನನ್ನೂ ಸಂಧಿಸಿದನು. ತೆರಂತ ಮತ್ತು ಸುರುಮಾಳ್ವೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಿದದಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನ 


ಪುತ್ರರೂ ಸ್ವಯಂ ಖುಷಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹ ಆಗಂತುಕರಾದ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 


3 
ಅವರನ್ನು ಸತ್ವರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ರಿ ಯರೂ ಸಹ ಇವರನ್ನು ಗವಾಶಾ ್ರಿದಿದಾನಗಳಿಂದ ಸತ್ಸರಿಸಿ 
ದರು. ಶ್ಯಾವಾ *ಶ್ರನು ವ ರಾತ್ರ ತನಗೆ ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಕೊರಗುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತಿ 
ದ್ಹಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ದೈವಾಂಶರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕೇ ಷ್ಮಾ ನರಃ (ಯ. ಸಂ ೫-೬-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ ಸ )ವಾದನು. ಇದನ್ನು 


ತಿಳಿದು ದರ್ಭನ ಮುಗನಾದ ರಥನೀತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು, ig Wad ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 


ಆತು ಅಭಾವ ರ೯೦ )ಆ೧ ಸ್ತ 645 
ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಮಿಸ ಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಈಗ ಶ್ಯಾ ಇಶ್ವನು ಖಸಹಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ತನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಘಾ US ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೂ 
ಅವನ ತಂದೆಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲು, ಆಗ ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ಆಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಪುರುಮಾಳ್ಲಾದಿಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 


ತಕ್ಕ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 


ಉತ ಮೇ5ರಪದ್ಯುವತಿರ್ಮಮಂದುಷೀ ಪ್ರತಿ ಶ್ಯಾವಾಯ ವರ್ತನಿಂ | 
ನಿ ರೋಹಿತಾ ಪುರುಮಾಳ್ಲಾಯ ಯೇಮತುರ್ನಿಪ್ರಾಯೆ ದೀರ್ಥಯಶಸೇ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೫-೬೧-೯) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಪುರುಮಾಳ್ಥನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೮೩-೫) ಪುರುಮಾಳ್ಪನು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ. ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಮಾಡಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಪುರಾವೃತ್ತಮಾಹುರಾಗಮಪಾರಗಾಃ | ಅರ್ಚೆನಾನಾಃ ಪುರಾಶ್ರೇಯೋ 
ದಾರ್ಭ್ಯೇಣ ರಥವೀತಿನಾ | ಆತಿ ್ಸ್ರ್ರಿ ಜ್ಯಾಯ ವೃ ತೋ ಯೆಜೆ ತ ನಿತತೇ ಹೌತ್ರ ಆಸ್ಥಿ ತಃ | 
ರಥವೀತಿಸುತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ದದರ್ಶ ಪಿತುರಂತಿಕೇ | ಯಯಾಚೇ ಸ್ವಕುಮಾರಾಯೆ ಶ್ಯಾವಾ- 
ಶ್ವಾಯ ಚ ತಾಂ ಸುಶಾಂ। ಸ ಪ್ರದಾನಮನಾ ಭಾರ್ಯಾಮಪೃಚ್ಛತ್ವಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | ಇತಿ 
ಸೃಷ್ಟಾ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಕಥಮಸ್ಕ್ಮೈ ಸ್ರದಾಸ್ಯಸಿ | ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಸುತಾ ದತ್ತಾ ನಾಸೀದ- 
ನೃಷಯೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ | ತೆತ್ತಥೈನೇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟಾರ್ಚನಾನಸಂ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ 
ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಯಜ್ಞೇ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ನಿರಾಕೃತಃ | ತತ ತ್ರತ್ಯಾಶಾನ್ಸಿ ತೋ ನಿಪ್ರಸ್ಪಪಸ್ತೇಷೇ 
ಸುದಾರುಣಂ | ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯರತಃ ಶಾಂತೋ ಭಿಕ್ಷೂರ್ಥಂ ಪರ್ಯಟನ್‌ ದ್ವಿಜಃ | ತರಂತ- 
ಮಹಿಷೀಂ ಸಾಧ್ವ್ವೀಂ ಬಿಭಿಕ್ಷೇತಸೌ ಶಶೀಯಸೀಂ | ಸಾ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯಾಂತಿಕೇ ಪತ್ಯುಃ ಪ್ರೋವಾ- 
ಚಾಗತವಾನೃಷಿಃ | ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನೃಪತಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹೈನಂ ಪ್ರಪೂಜಯ | ಸಾನು- 
ಜ್ಞಾತಾ ಗನಾಂ ಯೂಥಂ ಪ್ರಾ ದಾದಾಭರಣಾನಿ ಚೆ ॥ ತರಂತೋತಪಿ ಪುನಸ್ತಸೆ ಹ ಸ್ರಾದಾ- 
ದೃನಮಪೇಶಕ್ರಿತಂ | ದತ್ವಾ ಚ 'ಫ್ರರುಮಾ್ಪಸ್ಕ ಸ್ವಾನುಜಸ್ಯಾಂತಿಕಂ ಪ್ರತಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸ 
ತಮೃಷಿಂ ಸೋಪಿ ತ್ವಾಂ ಮಾನಯಿಸ್ಯತಿ | ತಥೇತಿ ರಾಜ್ಞೋ ವಚನಂ ನಿಶಮ್ಯ ತದ್ಭಾ- 
ರ್ಯಯಾ ದರ್ಶಿತಸರ್ವಮಾರ್ಗಃ || ಗಚ್ಛ ನ” ಶನೈರರ್ಧಪಥೇ ಮರುದ್ದಣಾನ್‌ ಸಮಾನ- 
ರೂಪಾನ್‌ ಸ್ವದಿದೃಕ್ಷಯಾಗತಾನ" | Ep ವಿಪ್ರ8 ಸಭಯಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ. 
ಕೆಂಟಕಿತಾಂಗಸಂಘಃ ॥ ತುಷ್ಟಾವ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಮರುತೋ ವಿಶಿಷ್ಟೈರಥೈರ್ವಚೋಭಿಃ 
ಪರಿತುಪ್ಪಚಿತ್ತಃ | ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಬ ಹಕು ತದಾ ಮರುದ್ಧಣೇಭ್ಯೋ ಮುದಿತಾ- 
ತ್ಮನದ್ಭ್ಯ8 | ತದಾಭವದೃಷಿಃ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಾ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಾಮಕಃ | ಪಶ್ಚಾತ್ಪುನರ್ಗೃಹಂ 
ಗತ್ವಾ ಭೂಯೋ ಲಜ್ಭ್ವಾ ಗವಾಂ ಶತಂ || ದಾರ್ಭ್ಯೊ ಮಂತ್ರದೃಶೇ ರಾಜ್ಞಾ ಚೋದಿತಃ 


646 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೩. 
ಸ್ವಸುತಾಂ ದದೌ | ಪುರುಮಿಾಳ್ವಸ್ತರಂತೆಶ್ಚ ತದ್ಭಾರ್ಯಾ ಚೆ ಶಶೀಯಸೀ | ದಾರ್ಭ್ಯೊೋ 
ಯೋ ರಥವೀತ್ಯಾಖ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯೇ ಮರುತಾಂ ಗಣಾ8 | ಶೇ ತಸ್ಮೈ ಯದ್ದದುಸ್ತುಷ್ಟಾಸ್ತ- 
ತ್ರೇಸ್ಕೇತ್ಯತ್ರ ವರ್ಣ್ಯತೇ ॥ | 

(೫ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆ.) 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾವಿವರಣೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೂ ತರಂತನ ಪತ್ನಿಯ 
ಹತ್ತಿರ ಭಿಕ್ತಾಟನೆಗೆ ಹೋದನೆಂಬುದು ವಿಶೇಷವಿಷಯ. 


Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಖುಗ್ಗೇದದ ೫ ನೇ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ 
(Vol. V. 7. ೫2೭2020111) ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪುರುಮಾಳ್ಸನ ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
( ಖು. ಸಂ. ೫-೮-೩) ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಧೃಸ್ರ ಮತ್ತು ಪುರುಷಂತಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಸಹ 
ವಿದದಶ್ವನ ಮಕ್ಕಳಾದ ತರಂತ ಮತ್ತು ಪುರುಮಾಳ್ವೆ ಎಂಬಿಬ್ಬರಿಗೆ ಪಾರಿತೋಷಿಕವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವರು. ಆಗ 
ಈ ಸಹೋದರರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ತಮಗೆ ಸದ್ಯಃ ಅರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲವೆಂದ್ಕೂ ಆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 
ತಾವು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ ಚಿಂತಿಸಿ ಧೃಸ್ರನನ್ನೂ ಪುರುಷಂತಿಯನ್ನೂೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಅವರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ ತಾವು ಅರ್ಹರೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತೋಕ್ತವಾದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ಚನು ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ ದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 
ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಖು. ಸಂ ೯-೫೮-೩ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಪುರುಮಾಳ್ಸನು 


ವೈದದಶ್ವಿಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ Max Mullerನು ಈ ರೀತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಪುರುಮಾಳ್ವೆ is here (V: 61. 9.) clearly the man from whom benifits are 
expected, and therefore could not be the same as ಪುರುಖಾಳ್ಲ ವೈದದಶ್ಚಿ, 
mentioned by the cnmmentator, who accepted gifts from ಧೃಸ್ರ. 
and ಪುರುಷಂತಿ. 7೫0೦: can ತರಂತ ವೈವಶ್ಚಿ in the next verse be taken for 
೩ recipient, but only fora giver and therefore, most likely, a 
a prince. The whole story, however, is by no means clear, and 
I doubt whether the commentator draw his information from any 
source except his own brain. 


[Sacred Books of the East Vol. 32. p. 361]. 


"" ನಿಡೆದೆಶ್ಚನೆ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಪುರುಮಾಳ್ವ ಮತ್ತು ತೆರಂತರು ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕವರು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ(ಖು.ಸಂ. ೫-೬೧-೯, ೧೦) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಪುರುಮಾಳ್ಲೆ ಮತ್ತು ತರಂತರು ದಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರೇ ಬೇಕೆ ಮತ್ತು ಇವರೇ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಅಂತೂ ಇವರ ವಿಷಯವು ಅಷ್ಟು ಖಚಿತವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರವಿಲ್ಲ, ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಕಥೆಯು ಕೇವಲ ಸ್ವಕಪೋಲಕಲ್ಪಿತವೇ ಆಗಿರ 
ಬೇಕು'' ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. 


ಅತಿ. ವ, ೨೯.:] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 647 
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ಗೋತಮಃ- ಗೋತೆಮನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ ಪಡೆದ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಇವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಕೆದಾಚಿನ್ಮರುಭೂಮೌ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಗೋತಮಸ್ಯ ಯೆಷೇಃ 

ಸಮಾಸಂ ದೇಶಾಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕೂಪಮುತ್ಬಾಯಾಶ್ಚಿನಾ ಪ್ರಾಪಯೇತಾಂ | 

ಸಯ್ಯ ಚೆ ತೆಂ ಕೂಪಂ ಸ್ನಾನಸಾನಾದಿಸೌಕರ್ಯಾಯ ಉಪರಿಮೂಲಮಧೋಬಿಲಮವಾ- 
ಸ್ಥಾಸಯತಾಮಿತಿ | ತೆದೇತದಾಹ | 


ಪರಾವತಂ ನಾಸತ್ಯಾನುದೇಥಾಮುಚ್ಚಾಬುದ್ದಂ ಚೆಕ್ರೆಥುರ್ಜಿಹ್ಮಬಾರಂ | 
ಸ್ರರನ್ನಾಪೋ ನ ಪಾಯನಾಯ ರಾಯೇ ಸಹಸ್ರಾಯ ತ್ನ ೈಷ್ಯತೇ ಗೋತಮಸ್ಯ (| 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೯) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಿನಿ:ದೇವತೆಗಳು ಗೋತಮನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತಪ 
ಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ತೋತೃವಾದ ಗೋತಮನಿಗೆ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸಲು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೂಪವನ್ನು ಅಗೆದು ಇವನ 

ಶಾಪದಲ್ಲಿರಿಸಿ, ಇವನ ಸ್ನಾ ನಪ ಇನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲ ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಗೋತಮನ ಮಹಿಮೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ' 


ಗೋತಮನು ರಹೂಗಣನ ಪುತ್ರನೆಂಬುದು ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇವನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸ ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ಸಹ 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅದು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ರಹೂಗಣಪುತ್ರೋ ಗೋತಮಃ ಕುರುಸೃಂಜಯಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ 
ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀತ್‌ | ತೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಪರೈಃ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ಸತಿ ಸ ಬುಷಿರನೇನ 
ಸೂಕ್ತ್ವೇನೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ಜಾ ಸ್ರಾರ್ಥಿಯಾಮಾಸೇತಿ | ತಸ್ಯ ಚ ತತ್ಪು | 
ರೋಹಿತತ್ಚಂ ವಾಜಸನೇಯಿಭಿರಾಮ್ಭಾತಂ 1 ಗೋತೆಮೋ ಹಿ ವೈ ರಾಹೂಗಣ ಉಟ 
ಷಾಂ ಕುರುಸೃಂಜಯಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀದಿತಿ | 
(ಸಾ. ಭಾ. ಖು. ಸಂ. ೧-೮೧-೩) 


ಖಯ. ಸಂ, ೧-೮೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವೂ ರಹೂಗಣಪುತ್ರನೂ ಆದ ಗೋತಮನು ಕುರು ಮತ್ತು ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ 
ಜನಾಂಗದ ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಆ ರಾಜರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುರಾಜರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋತಮನು ಉ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ (೧-೮೧) ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸನ್ನ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಗೋತಮನು ಕುರುಸೃಂಜಯೆರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಗೋತನೋ ಹಿ ವೈ ರಾಹುಗಣ ಉಭಯೇಷಾಂ ಕುರುಸ್ಫಂಜಯಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀತ್‌ | ಎಂಬ 
ವಾಜಸನೇಯಿ ಶ್ರುತಿನಾಕೃವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನು ಬುಕ್ಸ ತೆಯ ಒಂದನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೭೪ರಿಂದ ೯೩ನೇ ಸೂಕ್ತ ಗಳವರೆಗೆ ೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರ ಎವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಇದೇ ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನ 
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ವಿಷಯವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ನಿದೇಘೋ ಹ ಮಾಥವೋಂಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮುಖೇ ಬಭಾರ ತಸ್ಯ ನೀವಾಗಿ ಮುಖೇ ಭೂತ್ಸ 
ನೇನ್ಮೇ ಮುಖಾನ್ನಿಷ್ಟದ್ಯಾ ತೈ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ನ ಪ್ರತ್ಯಶ್ರೌಷಮಿತಿ || 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೧೦ ರಿಂದ ೧೮). 


ವಿಷೇಘಮಾಥವನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಖುಷಿಯಾದ ಗೋತಮ ರಾಹೂಗಣನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದುಸಲ 
ನಿದೇಘಮಾಥವನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು, ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾದ ಗೋತಮನು ಅವನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಮಾಧವನು ತನ್ನ ಆಸ್ಯದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಬಿದ್ದು ಬಿಡಬಹುದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನೇ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಗೋತಮನು ನೀತಿಹೋತ್ರೆಂ ತ್ವಾ 
ಕವೇ ದ್ಯುಮಂತಂ ಎಂಬ ಖುಜ್ಮಂತ್ರದಿಂದ (ಖು. ಸಂ. ೫-೨೬-೩) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ರಾಜನು ಉತ್ತರವನ್ನೇ 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಪುನಃ ಗೋತಮನು, ಉದಗ್ಗೇ ಶುಚಯಸ್ಮವ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತ ಈರತೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪-೧೭) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ರಾಜನು ಅದಕ್ಕೂ ಉತ್ತರವನ್ನೇ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪುನಃ ಗೋತಮನು 
ತಂತ್ರಾ ಘೃತಸ್ನನೀಮಹೇ (ಖು. ಸಂ. ೫-೨೬-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು, ಆಗ ಫೈತಶಬ್ದವು 
ಉಚ್ಚರಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿವೈಶ್ವಾನರನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವನನ್ನು 
ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಮಾಥವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆಗ ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಜಾರಿ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿ ನು. 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿದೇಘಮಾಥವನು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಆಗ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸುಡುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುತ್ತಾ ಮುಂದುವರಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ 
ಗೋತಮನೂ, ಮಾಥವನೂ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರು. ಅಗ್ನಿಯು ದಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಬತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ಉತ್ತರ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಹಿಮಾಲಯದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಸದಾನೀರಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶೋಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿವೈಶ್ವಾನರನು ಅದನ್ನು ದಹಿಸದೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತುಗಳು ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಸವಾನೀರಾ ನದಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮುದಾಯದವರು ನೆಲಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರದೇಶವೆಲ್ಲ ನಿರ್ಜನ 
ಪ್ರದೇಶವಾಗಿಯೂ, ಕೃಷ್ಯಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಅಗ್ನಿವೈಶ್ವಾನರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಯಾರೂ ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ವಿದೇಘಮಾಥವನು ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಕೇಳಿದರು." ಈ ಸದಾ 
ನೀರಾನದಿಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸು” ಎಂದು ಅವನು ಹೇಳಿದನು. ಈಗಲೂ ಸಹ ಕೋಸಲಕ್ಕೂ 
ನಿದೇಹಕ್ಕೂ ಈ ಪ್ರದೇಶವೇ ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಆಗ ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನು ಮಾಥವನನ್ನು ಕುರಿತು “ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದಾಗ ನೀನೇಕೆ 
ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ”ನೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು “ ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ನನ್ನ ಆಸ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ, ನಾನು 
ಬಾಯಿತೆರೆದರೆ ಅವನೆಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಎಂಬ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಹಾಗಿದ್ದೆನು” ಎಂದುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು 
ಎಂಬುದೇ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ನರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ, ಈ ರಾಹುಗಣ ಗೋ.-ಮನ ಮತ್ತು ಮಾಥವನ ಐತಿಹ್ಯವನ್ನು 
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ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ವೈದಿಕ ಪಂಗಡದವರು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಪೊರ್ವಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದರು ಎಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕಕಾರರು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೆ 


“It was pointed out by Weber that this legend distinguishes three 
successive stages of the eastward migration of the Brahmanical 
Hindus. In the fixst place, the settlements of the Aryans had 
already been extended from the Panjab, where they were settled 
in the times of the Rig-Veda, as far as the Saraswathi. They 
thence pushed forward, led by Videha Mathava and Rahugafia 
Gotama acconding to our legend, as far east as the river ಸದಾನೀರಾ, 
which, according to Sayana, is another name for the ಕರತೋಯಾ,, 
which formed the eastern boundary of the Videhas.” P 


[5. 0. E. Vol. XII. Satapatha Brahmana Vol. 1. ಐ. 104]. 
ಎಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೮೭-೫) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಗೋತಮನು ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, 
(ಪ್ರಾಯಃ ರಾಹುಗಣನೇ ಆಗಿರಬೇಕು), ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಇತಿಹಾಸ ಸಂದರ್ಭದ ವರ್ಣನೆಯಂತೆ, ಯಕ್ಸಂಹಿತಾ 

ಇಲದವರೆಗೂ ಸಹ ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಆರ್ಯರ ವಿಸ್ತೃತಿಯು ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಆಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ವಿದೇಘಮಾಥವನ ಮತ್ತು ಗೋತಮ ರಾಹುಗಣನ ಕಾಲದಿಂದೀಚೆಗೆ ಸರಸ್ಪತೀ ನದಿಯನ್ನೂ 
ದಾಟ ಸದಾನೀರಾ ಎಂಬ ನದಿಯವರೆಗೂ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಸಹ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಖಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಸದಾನೀರಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೇ 
ಸಾಯಣರು ಕರತೋಯಾ ಎಂದೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತಿಶಯವಾದ ಐತಿಹ್ಯವುಳ್ಳ ಮಾಥವನಿಗೂ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಗೋತಮನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಇದರಂತೆಯೇ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ತಾಗ್‌ಂ ಹೈತಾಂ ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ | ವಿದಾಂಚಕಾರ ಸಾಹ ಜನಕಂ ವೈದೇಹಂ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸಸಾದ ತಾಗ್‌ಂ ಹಾಬ್ಲಜಿದ್ಬಾ )ಹ್ಮಣೇಸ್ವನ್ವಿಯೇಷ ತಾಮು ಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಟ್ರೋ 
ನಿನೇದ ಸ ಹೋವಾಚ ಸಹಸ್ರಂ ಭೋ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ದದ್ಮೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಯಂ ತ್ವಯಿ 
ಮಿತ್ರೆನಿಂದಾನುನ್ವನಿದಾಮೇತಿ ವಿಂದತೇ ಮಿತ್ರೆಗ್‌ಂ ರಾಷ್ಟ್ರಮಸ್ಯ ಭವತ್ಯಪ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ 

ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನ್‌. 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩-೨೦) 

ಇದೇ ರಾಹುಗಣಗೋತಮನು ಮಿತ್ರನಿಂದಾ ಎಂಬ ಯಾಜ್ಞಿಕಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದನು. ಈ ಮಿತ್ರವಿಂದಾ 
ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವು ಜನಕನಿದೇಹನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸಿತು. ಅವನು ತನ್ನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮರಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಈ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರು ಎಂದು ವೇದಾಂಗವನ್ನು ತಿಳಿದವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶೋಧಿಸಿ ನೋಡಿದನು. 
ನೆೊನೆಗೆ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯಸಿಗೆ ಈ ತತ್ತ್ಯಜ್ಞಾನನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನಿಗೆ ಬಹುವಿಧವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
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ಗೋತಮನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ಈ ಮಿತ್ರವಿಂದಾ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತು ಇದರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ವಾದೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು, ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರಿಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರವೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರಪ್ರಾಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು ಮತ್ತು ಆತನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ಇದೇ ಗೋತಮನ ಮಹಿಮೆಯು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 
(ಬೃ, ಉ. ೨-೨-೪) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೮೩-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಪುರುಮಾಳ್ವ; ಗೋತಮ; ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ 


ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳ ಪೈಕಿ ಅತ್ರಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೪) 


ಈ ಮೂರು ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಖಜುಮಾರ್ಗವನ್ನೆೇ ಅನುಸರಿಸು 
ರುವರು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 


ತ್ರಿ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


I ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ ॥ 


ಪ್ರಕ್ರಿ 
ವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ದಸ್ರಾ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 


ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವತೇ-- ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಪದವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶಬ್ದಾರ್ಥಕ ಹ್ವೇ೪ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಿಷ್ಟಾಮ್‌. -ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಚಭೈಸ್ಹ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತು ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಜುಯಾ ಇವ ಖುಜು ಯಾತಿ ಇತಿ ಖುಜುಯಾಃ ತಮ್‌. ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು, ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಯಂತಾ--ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಯಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ತೃನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ 


ಬ ರ ವಂ 


Ke 
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SNS RSS SSA ASSL NSN ANAS SNS NSS SNS SRNR ಟು ಎ ಪ ಅಭ NSN ಯ SSNS SN SN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅತಾರಿಸ , ತಮಸಸ್ಪಾರಮಸ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸ್ತೋನೋ ಅತ್ವಿನಾನಧಾಯಿ | 


| 
ನಹ ಯಾತಂ ಪಥಿ ಥಿಭರ್ದೇನಯಾನ್ಯೆ ರ್ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃ ಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅತಾರಿಷ್ಮ | ತಮಸಃ | ಪಾರಂ | ಅಸ್ಯ |ಪ್ರ 3 | ವಾಂ | ಸ್ತೋಮಃ। | ಅಶ್ವಿ ನೌ | ಅಧಾಯಿ | 


| 
ಆ 1 ಇಹ| ಯಾತಂ | ಪತೀಭಿಃ | ದೇವ೯ಯಾನ್ಗೆ ॥ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ee | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರೆಸಾದಾದಸ್ಯ ತಮಸಸ್ತಷುನಹೇಶೋಃ ಶ್ರೇಯೆಃಪ್ರತಿಬಂಧರೂಸೆಸ್ಯ 
ದುಃಖಸ್ಯ ಪಾರಂ ಸರ್ಯಂತಭೂಮಿಮತಾರಿಷ್ಮ | ಉತ್ತ್ರೀರ್ಣಾಃ ಸ್ಮ್ಥಃ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಪ್ರತಿ 
ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಧಾಯಿ | ಅಕಾರೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯುವಾಂ ದೇವಯಾನೈರ್ದೇವಗಂತವೈ೯ರ್ಮಾರ್ಗೈೆರಿ- 
ಹಾಸ್ಮೆದ್ಯಜ್ಞ ಆ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ। ಶಿಷ್ಟೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ ((ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌- ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ!) 
ಅಸ್ಯ ತೆಮಸಃ--(ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರತಿ ಬಂಧರೂಪವಾದ) ಈ ದುಃಖರೂಪ ತಮಸ್ಸಿನ | ಪಾರಂ- -ಮೇರೆಯನ್ನು | 
ಅತಾರಿಷ್ಮ--ದಾಟದೆವು | (ಹೇ) ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ಪ್ರತಿ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ 
ಸ್ತೋಮಃ--ಸ್ತುತಿಯೂ | ಅಧಾಯಿ--ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು।! ದೇವಯಾನೈಃ ಪಥಿಭಿಃ---ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿ 
ಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಇಹ- ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತೆಂ- ಆಗಮಿಸಿ | ಇಷಂ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ವೃಜನಂ--ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ - ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ-- ಸಡೆಯೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಈ ದುಃಖರೂಪತಮಸ್ಸು 
ಉತ್ತ್ರೀರ್ಣವಾಯಿತು; ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದೂ ಆಯಿತು; ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ, ನಮಗೆ ಆಹಾರ, ಬಲ್ಯ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


English Translation. 
(Through your aid), Aswins, we cross over this (limit of) darkness; 
to you this (our) hymn has been addressed; come hither by the paths 
traversed by the gods, that we may obtain food, and strength and long life. 


652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, , ಅ. ೨೪, ಸೂ. ೧೮೩. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವಯಾನೈಃ ಪಥಿಭಿಃ-ದೇವಗಂತನ್ಯೈರ್ಮಾರ್ಗೈಃ | ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಎಂದು ಭೌತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ಪಿತ್ರಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ಮತ್ತು ಪಿತ್ರಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಪುರುಷನ" ಮರಣಾನಂತರ 
ಅವನ ದೇಹವು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಸತ್ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನ ನುಭವಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವಯಾನ ಇನ್ನೊಂದು ನಿತ ಯಾನ. ಒಂದು 
ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗ; ಮತ್ತೊಂದು ಪಿತೃಗಳ ಮಾರ್ಗ. ಪಂಚಾಗ್ನಿನಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತು ಸತ್ಯದಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯ 
ನ್ಲಿಟ್ಟಿರುವರು ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಜ್ವಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಹಸ್ಸನ್ನೂ, ಶುಕ್ಲಸಕ್ಷವನ್ನೂ, ಉತ್ತರಾಯಣವನ್ನೂ, ಸಂವತ್ಸರವನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ ವಿದ್ಯುತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಮಾನವನಾದ ಪುರುಷನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ: ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ- 
ತೇ ಯೆ ಏವಮೇತದ್ದಿದುಕ್ಯೇಚಾಮಿಾ ಅರಣ್ಯೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸತೈಮುಸಾಸತೇ ತೇಂರ್ಜಿರಭಿ- 
ಸಂಭವಂತೈರ್ಜಿಷೋ;ತಹರಹ್ನ ಆಪೂರ್ಯಮಾಣಪಶ್ರಮಾಪೂರ್ಯಮಾಣಪಶ್ಸಾದ್ಯಾನ್ಸ- 
ಣ್ಮಾಸಾನ್ನುದಜ್ಜಾದಿತೃ ಏತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯೋ ದೇವಲೋಕಂ ದೇವಲೋಕಾದಾದಿತ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾ- 
_ದ್ರೈದ್ಯುತಂ ತಾನ್ಪೈದ್ಯುತಾನ್ಪುರುಷೋ ಮಾನಸ ಏತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಾನ್ಗ್ಸಮಯತಿ ತೇ 
ತೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇಷು ಪರಾಃ ಪರಾವತೋ ವಸಂತಿ ಶೇಷಾಃ ನ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಃ || 


(ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೧೫) 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದವರಿಗೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿತ್ಛಯಾನದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಆ ಮಾರ್ಗದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ- | 


ಅಥ ಯೇ ಯೆಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ ತಸಸಾ ಲೋಕಾಣ್ಣಿಯಂತಿ ತೇ ಧೂಮಮಭಿಸಂಭವಂತಿ 
ಧೂಮಾದ್ರಾತ್ರಿಂ ರಾತ್ರೇರಪಸ್ಷೀಯಮಾಣಪಸ್ಸಮಪ ಕ್ಷೀಯಮಾಣಪಸ್ಸಾದ್ಯಾನ್ಸಣ್ಮಾಸಾನ್ಪ- 
ಶ್ರಿಣಾದಿತ್ಯ ಏತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯಃ ಸಿತೃಲೋಕಂ ಸಿಶೃಲೋಕಾಚ್ಚಂದ್ರಂತೇ ಚೆಂಪ್ರಲ್ಲಪ್ರಾಪ್ಯಾನ್ನಂ 


ಭವಂತಿ ತಾಂಸ್ತತ್ರ ದೇವಾ ಯಥಾ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಪ್ಯಾಯೆ............ ತೇ ಪೃಥಿವೀಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಯಾನ್ನಂ ಭವಂತಿ ತೇ ಪುನಃ ಪುರುಷಾಗ್ನ್‌ ಹೂಯಂತೇ..............ಎಎ. ಏವಮೇ- 
ನಾನುಪರಿವರ್ತಂಶೇ। 


(ಬೃ, ಉ. ೬-೨-೧೬). 


ಅ, ೨. ಅ.೪. ವ. ೨೯ ] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 653 


RNR RS RRS NNN NR RN NNN NES NS RRS RN NAAN 


ಯಾರು ಕೇವಲ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಎಂದರೆ ಪಂಚಾಗ್ತಿ 
ನಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿಯದೇ ಕೇವಲ ಸತ್ವರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹೆವರು ಮರಣಾನಂತರ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ ದೇಹವು ದಗ್ಗ ವಾದನಂತರ ಆತ್ಮನು ಧೂಮದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಆನಂತರ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ, ತನ್ಮೂಲಕ ಕೃಷ್ಣ 
ಪಕ್ಷವನ್ನೂ, ತದ್ದಾರಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವನ್ನೂ ಅನಂತರ ವಿತೃಲೋಕವನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ ಚಂದ್ರಲೋಕವನ್ನೂ 
ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಅವರ ಚರಮಸ್ಥಾನವು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ, ನಿತೃಗಳೊಂದಿಗಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಅದೇ 
ಧೂಮಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರತಕ್ಕ ದೇವಯಾನ ಮತು 
ನಿತಯಾನಗಳ ಸ್ವರೂಪವು. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸೆಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರೆೆ, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಭಾವವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ದೇವಯಾನ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗು 
ತ್ರದೆಯೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಭೌತಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬುದು. 
ಇದರಂತೆಯೇ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪಿತ್ರಯಾನ ಶಬ್ದಕ್ಟೂ ಸಹೆ ಯಾನ ಅರ್ಥ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಓಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಎಂಬ ಪದವು ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ [೧, ೭೨-೬೭ 
೧೧೬೨-೪; ೧. ೧೮೫೩-೬, ೧೨-೧೮೪-೬ ೪, ೩೭-೧; ೫, ೪೩-೬; ೭ ೩೮-೮ ೭೭೬-೨, ೧೦. ೧೮-೧; 
೧೦. ೫೧-೨; ೧೦-೫೧-೫ ; ೧೦. ೯೮-೧೧; ೧೦. ೧೮೧-೩.] ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ;ನಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ 
ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ಟೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿತೈಯಾನನೆಂಬ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆ ೦ದರೆ, ' 

ಯೆಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಯೆಂ ತ್ವಾಪಸ್ತ್ಯ್ಯಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 

ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್‌ನಿತ್ರಯಾಣಂ ದ್ಯುಮದಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ವಿ ಭಾಹಿ || 

(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅಪ್ಪುಗಳಿಂದಲೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಿಂದಲೂ, ತ್ವಪ್ಪೃನಿನಿಂದಲೂ, ಪ್ರಜ್ವ 
ಲಿತನಾದವನೂ ಮತ್ತು ನತೃಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನೂ ಆದ ಅಗ್ಬಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ 
ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಆ ಪಿಶೃಯಾಣಂ ಪಿತರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತೆಂ? ಪಿತೃಗಳು ಯಾವ ಮಾರ್ಗ 


ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರೂ ಒನ್ಪಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


054 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೩. 


ಹೀಗೆ ದೇವಯಾನಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ನಿತೃಯಾನಕ್ಕೆ ನಿತೃಗಳು 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಪರವಾದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಆಗ ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳ 


ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಈ ಭಾವವು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರ ಮೇ ಪಂಥಾ ದೇವಯಾನಾ ಅದೃಶ್ರನ್ನಮರ್ಧಂತೋ ವಸುಭಿರಿಷ್ಟತಾಸಃ 14 
ಅಭೂಡು ಕೇತುರುಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರ ತೀಚ್ಯಾಗಾದಧಿ ಹಮ್ಮೈೇಭ್ಯಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೬-೨) 
ಕೋ ಮಾ ದದರ್ಶ ಕತಮಃ ಸ ದೇವೋ ಯೋ ಮೇ ತನ್ನೋ ಬಹುಧಾ ಪರ್ಯಪೆಶ್ಯತ್‌ | 
ಕ್ವಾಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸಿಯೆಂತೈಗ್ನೇರ್ನಿಶ್ವಾಃ ಸಮಿಧೋ ದೇವಯಾನೀ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೨) 


ಏಹಿ ಮನುರ್ದೇವಯುರ್ಯಜ್ಞಕಾಮೋ5ರಂಕೃತ್ಯಾ ತಮಸಿ ಕ್ಷೇಷ್ಯಗ್ನೇ | 
ಸುಗಾನ್ಪಥಃ ಕೃಣುಹಿ ದೇವಯಾನಾನ್ವಹ ಹವ್ಯಾನಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೧೫) 

ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವಯಾನಕ್ಕೆಎರಡು ವಿಶೇಷ 
ಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಮರ್ಧಂತಃ (ಅಹಿಂಸಂತಃ) ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಸುಭಿಃ ಇಷ್ಟೃತಾಸಃ 
ತೇಜೋಭಿಃಸಂಸ್ಕೃತಾಃ ಎಂದೂ ಇನೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ದೇವಯಾನದ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಅದು ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ಪೂರ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೆಂದೂ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಶ್ಚಿಸುವಾಗ, ತೇಜೋಯುತವೂ, 
ದೇವಯಾನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನಂತರೂಪವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರುತಾನೆ ಅರಿತಿರುವದು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೇವಯಾನವನ್ನು ತೇಜೋ 
ಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವಯಾನನವು ಕೇವಲ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗ 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಗುಣಗಳಿಲ್ಲದೇ 


ಇದಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾದುದು ನಿತ್ಯಮಾರ್ಗವೆಂಬುದು ಉಪನಿಷದ್ವಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ ದೇವಯಾನದಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಆತ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ 
ನಂತರ ಪುನರಾವರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವೂ 
ಸಹ ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಆ ಅಂಶವು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತ 

ಇಗುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಬ ವ ಇ ಯಂದ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 655 
ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಸರೇಹಿ ಸಂಥಾಂ ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
ಚಕುಷ್ಮಶೇ ಶೃಣ್ಣತೇ ತೇ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ಮೋತೆ ವೀರಾನ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 
ಏತಾನ್ಯಗ್ನೇ ನವತಿಂ ಸಹಸ್ರಾಸಂಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ವೃಷ್ಣ ಇಂದ್ರಾಯ ಭಾಗಂ | 
ನಿದ್ದಾನ್‌ ಪೆಥೆ ಯತುಶೋ ದೇವಯಾನಾನಪ ಲಾನಂ ದಿನಿ ದೇನೇಷು ಧೇಹಿ || 


ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೧೧ 


ನಿದ್ದಾ ಅಗ್ನೇ ವಯುನಾನಿ ಕ್ರಿಶೀನಾಂ ವ್ಯಾನುಷಕ್ಸುರುಧೋ ಜೀವಸೇ ಧಾಃ | 
ಅಂತರ್ನಿದ್ವಾ ಅಧ್ಯನೋ ದೇವಯಾನಾನತಂದ್ರೋ ದೊತೋ ಅಭವೋ ಹನಿರ್ವಾಬ್‌ || 
ಯ. ಸಂ. ೧-೭೨-೭) 

ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮಾರ್ಗವೇ 
ಬೇಕಿ, ದೇವಯಾನದೆ ಮಾರ್ಗವೇ ಬೇರೆ ಎಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಯಃ ಶೇ ಸ್ವಃ ದೇವಯಾನಾತ್‌ ಇತರಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ದೇವಯಾನಕ್ಕಿಂತ ಮೃತ್ಯುಮಾರ್ಗವು ಬೇರೆಯಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ್ಕ 
ದೇವಯಾನಕ್ಕೂ ಮೃತ್ಯುವಿಗೂ ನಿರೋಧನೆಂದಾಗಿ ದೇವಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಮರಣರಹಿತರಾಗಿ 
ನಿತ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ 


ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನದ ಸ್ತರೂಪವನ್ನರಿತ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಔಲಾನಶಂತನುನೆಂಬುವ 
ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ ಅಂತರ್ಗತ 
ನಾಗಿ ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಂಶವು ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ದೇವಯಾನವೂ ಪಿತ್ರಯಾಣವೂ ಸಹೆ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕೊಂಡೊ 
ಯ್ಯುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಗಾತು, ರಜಸ್‌, ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಪದಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ-.- 


ದ್ವೇ ಸ್ರುತೀ ಅಶೃಣವಂ ಪಿತ್ಕಣಾಮಹಂ ದೇವಾನಾಮುತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
ತಾಭ್ಯಾಮಿದಂ ನಿಶ್ವಮೇಜತ್ಸನೇತಿ ಯದಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೫) 
ಜ್ರ ಕೃಷ್ಣೇಣ ರಜಸಾ ವರ್ತಮಾನೋ ನಿವೇಶಯನ್ನಮೃತಂ ಮತೆಣ್ಯಂ ಚ | 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸನಿತಾ ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೩೫-೨) 


650 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೩. 


NNN ಟ್ಟ) ಟು NANA ಎಚ ಮಾಸ ಡಬ ಸಾಮಾ ಸಾ ಬ ಬಾಯಿ ಬೇಗಂ ಬಾಯಿ 
NNN ಣಾ ಸ AAR =~ NN SENN ರ ತಕ ಗ ೌ NNN 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ನಿಶದವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಆಯಾ' ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದೇವಯಾನವನ್ನೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ರಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ 
ಪುನರಾವರ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಇತರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತತ್ಪುರುಷೋ5ಮಾನವಃ ಸ ಏನಾನ್ಸ ಹ್ಮ ಗಮಯತ್ಶೇಷ ದೇವಸಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಸಥ ಏತೇನ 
ಪ್ರತಿಪದ್ಯಮಾನಾ ಇಮುಂ ಮಾನವಮಾವರ್ತಂ ನಾವರ್ತಂತಶೇ ನಾವರ್ತಂತೇ। 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೫-೫) 
ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ಶೇ ವಿರಜಾಃ ಪ್ರೆಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
(ಮು. ಉ. ೨-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂರ್ಯೆದ್ವಾರ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ದೇವಯಾನದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅತಾರಿಷ್ಮ-ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜೌತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅರ್ಥಧಾತುಕ- 
ಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ, ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಧಾಯಿ- -ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಸುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. 
ಆತೋಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೈತೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಿಣ್‌ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಆದಂತಕ್ಕೆ 
.ಯುಕಾಗಮ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ.. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮು. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಯಾನೈಃ-_ದೇನಾನಾಂ ಯಾನಾನಿ (ಮಾರ್ಗಾ£ಃ) ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಕಾೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ॥೬॥ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು, 
Ee 


ಆ. ೨8 ಅ. ೪, ವ. ೨೯. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 657 


ಬಾ ನ ವ RNS NSS RN ಎ |... 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯುನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ i 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರ ಬುಕ್ಕಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕೇ 
ಚತುರ್ಥೋಇಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ. 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತು ತೇ॥ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
॥ ಮಂಗಳಂ | 


a Eo 


SAP ಎಂದ ಇಯ ಬೊ NANNY ರ್‌ SPSS NS NINN TARANTO ತ್‌್‌” AN TNR NN SNS AAP 


ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶೆಟ್ಟಿ ಪ್ರಿಂಟರ್‌, ಶ್ರೀ ಶಾರದಾ ಪ್ರೆಸ್‌, ಹನುಮಂತರಾವ್‌ ಸ್ರೀಟ್‌, ಮೈಸೂರು. 
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